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Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

Apresentação 

Louvado seja Deus, que a Sua paz e bênçãos estejam com o Profeta Mohammad, com 

sua família e companheiros.  

O Livro Riyad Assalihin (O Jardim dos Virtuosos)  do Imam tradicionalista, e 

jurisprudente, Abu Zakariya Yahya bin Charaf An Nawawi, falecido em  676 H., é um 

dos mais importantes livros, um dos livros mais lidos no mundo, pois envolve as 

principais necessidades muçulmanas nos atos de culto, na vida cotidiana, pela 

autenticidade, facilidade e concisão de suas tradições. 

Deus determinou sua aceitação entre os estudiosos e os estudantes, no passado e no 

presente, bem como a sua aceitação pelo público em geral. É considerado um dos 

melhores livros, abrangente da ética moral e das virtudes, e constitui na provisão dos 

piedosos e justos. Ele abrange, entre suas capas, o que o muçulmano mais necessita em 

sua vida e adoração, onde o Imam Nawawi selecionou os mais autênticos Ahadice 

(Tradições) proféticos. Não há uma casa de muçulmanos desprovida deste livro. É o 

livro mais impresso após o Alcorão. 

O Imam Az-Zahabi (que Deus tenha misericórdia dele) disse em sua obra: “Síar A’lam 

Annubalá” (Biografia dos Mais Destacados Nobres) elogiando este livro: "Ó irmão, 

você deve refletir sobre o Livro de Deus, de considerar a dependência dos “Sahihain” 

(os dois livros autênticos do Hadice - de Bukhári e Musslim), de “Sunna” (Métodos) do 

Nissá-i, do Riad (Jardim) do Nawawi e seus relatos, que terá sucesso e será bem 

sucedido." 

Ibn al- Uçaimin (que Deus tenha misericórdia dele) disse: "Na realidade, este livro - 

Riad Assálihin – é abrangente, útil e pode ser ratificado como Riad Assálihin (Jardim 

dos Virtusos). Ele inclui muitas maravilhas de assuntos de ciência e questões de moral 

não encontradas em outro livro." (Exegese de Riad Assálihin 2/579) . 

Por isso, O Conselho Superior dos Teólogos e Assuntos Islâmicos do Brasil adotou este 

livro, traduzido pelo Professor Samir El Hayek (que Deus o conserve como valia para 

os muçulmanos no Brasil). O Conselho adquiriu os direitos de tradução, em seguida, 

revisou e publicou para distribuição a todas as mesquitas no Brasil em árabe e 

Português para generalizar a sua utilidade entre os muçulmanos no Brasil. 

Apresentamos, nessa oportunidade, os nossos sinceros agradecimentos e apreços à 

Federação das Instituições Islâmicas no Brasil, pela contribuição efetiva no 

financiamento de adquirir os direitos de publicação e revisão, deste excelente livro. 

Extendemos os nossos agradecimentos ao Sr. Ayman Darwish e a seus irmãos por seu 

papel no financiamento da publicação do livro. Pedimos a Deus que seja uma caridade 

ininterrupta pela memória de seu pai (que Deus tenha misericórdia dele). Agradecemos, 

também, à equipe que paginou o livro de forma aceitável, à “Sociedade Musslihun” que  

o imprimiu de forma excelente. 
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Pedimos a Deus que abençoe a todos aqueles que contribuíram para a distribuição deste 

livro, e que seja útil aos países e às pessoas que Ele é Capaz de fazê-lo. 

SHEIKH.KHALED TAKY EL DIN 

Presidente do Conselho Superior dos Teólogos e Assuntos Islâmicos do Brasil 

Safar de 1345 

Dezembro de 2013 
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 مقدمة كتاب رياض الصالحين

كتاب رياض الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام علي سيدنا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين،  
من الكتب العظيمة  ،هـ676الصالحين للإمام المحدث الفقيه أبي زكريا يحيى بن شرف النووى المتوفى  

المسلم في المهمة، وهو من أكثر الكتب انتشاراً في العالم، وذلك لاشتماله على أهم ما يحتاجه 
 . عباداته وحياته اليومية مع صحة أحاديثه واختصاره وسهولته

ويعد من أرقى الكتب ماء وطلاب العلم قديما وحديثا، وتقبل الأمة له، لكتب الله له القبول بين الع
الجامعة للأخلاق والآداب والفضائل، وهو زاد المتقين والصالحين، وقد حوى بين دفتيه أهم مايحتاجه 

حيث انتقى الإمام النووي رحمه أصح الأحاديث النبوية، ولاتجد بيتا مسلما م في حياته وعبادته، المسل
 ، وهو أكثر الكتب التي طبعت بعد القرآن .إلا وفيه نسخة من كتاب رياض الصالحين

 فعليك يا أخي بتدبر كتابمادحا هذا الكتاب "   قال الإمام الذهبي رحمه الله في سير أعلام النبلاء
 . " الله ، وبإدمان النظر في الصحيحين ، وسنن النسائي ، ورياض النواوي وأذكاره ، تفلح وتنجح

كتاب جامع نافع   –رياض الصالحين  –وقال ابن العثيمين رحمه الله " والحقيقة أن هذا الكتاب 
ويصدق عليه أنه رياض الصالحين، ففيه من كل زوج بهيج أشياء كثيرة من مسائل العلم ومسائل 

 . 2/579الآداب لاتكاد تجدها في غيره " شرح رياض الصالحين 

ولذلك حرصنا في المجلس الأعلى للأئمة والشؤون الإسلامية في البرازيل على اعتماد هذا الكتاب 
جمته الأستاذ طيب الذكر ميير الحايك حفظه الله ذخرا للمسلمين في البرازيل، وقمنا والذي قام بت 

بشراء حقوق ترجمته ثم مراجعته وطباعته لتوزيعه على جميع مساجد البرازيل باللغتين العربية والبرتغالية 
 حتى تعم فائدته على المسلمين في البرازيل .

لتقدير لاتحاد المؤسسات الإسلامية في البرازيل والذي ساهم ونتقدم في هذه المناسبة بخالص الشكر وا
مساهمة فعالة في تمويل وشراء ومراجعة هذا الكتاب المتميز، وكذلك الشكر موصول للسيد أيمن 
درويش وإخوته لدورهم في تمويل طباعة الكتاب ونسأل الله أن تكون صدقة جارية لوالدهم رحمه الله،  
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على ترتيب الكتاب بالشكل المقبول، وجمعية مصلحون التي قامت على  كما نشكر الفريق الذي قام
 طباعته بشكل جميل ومتميز.

ونسأل الله أن يبارك في جميع من ساهم في توزيع هذا الكتاب المبارك وأن ينفع به البلاد والعباد إنه 
 ولي ذلك والقادر عليه .

 الشيخ خالد رزق تقي الدين

 والشؤون الإسلامية في البرازيلرئيس المجلس الأعلى للأئمة 

 2013ديسمبر 
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Abreviaturas usadas no Livro 

 

(AS) (Alaihis Salam): Expressão árabe utilizada após a citação do nome dos profetas e 

dos anjos de Deus, e significa: "Que a paz esteja com ele". 

(R). (Radhial-láhu 'anhu ou ‘anha): Expressão árabe utilizada após a citação do nome 

de um-uns/uma-umas dos/das companheiros/companheiras do Profeta, e significa: "Que 

Deus esteja comprazido com ele-eles/ela-elas". 

(S). (Sallal-láhu 'alaihi wa sallam): Expressão árabe utilizada após a citação do nome 

do Profeta Mohammad, e significa "Que Deus o abençoe e lhe dê paz". 

 

Nota sobre o uso de termos islâmicos 

 

Muitos termos islâmicos tornaram-se parte do vocabulário dos muçulmanos, 

independentemente do idioma que falam ou leem. Isto é o que tem acontecido. 

Por isso, usamos o termo Islam em lugar de Islã, utilizado no Brasil, Islão, utilizado em 

Portugal, por se coadunar mais com o termo árabe. Utilizamos também o termo 

Mohammad em lugar de Maomé, Mahoma, corruptelas do nome do Profeta do Islam. 

Quanto ao nome das duas cidades sagradas, Makka e Madina, assim as grafamos e não 

"Meca" e Medina", como é corrente na língua portuguesa, atendendo a uma solicitação 

do Ministério dos Bens Religiosos (Awkaf) da Arábia Saudita. 
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Em nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso 

 

Projeto do Livro Islâmico Traduzido Para o Português 

 

É o sonho de toda pessoa sincera que deseja divulgar o Islam no Brasil e nos outros 

países de língua portuguesa. 

Esse projeto é um dever nosso para facilitarmos o ensinamento do Islam para os nossos 

filhos, para as gerações futuras e para o povo brasileiro em geral, que está sedento para 

conhecer a luz do Islam. 

Ele constitui em caridade permanente cujos frutos iremos receber de volta depois de 

deixarmos essa vida efêmera e estivermos na presença do Criador, glorificado seja. 

O Rassulullah (S) disse: “Quando o filho de Adão falece, suas obras cessarão, a não ser 

em três casos: uma caridade permanente, uma obra útil ou um filho piedoso que faz 

preces por ele”. 

 

O Livro Riadussálihin (Tradições do Rassulullah (S)) 

 

A Importância do Livro 

 

* É uma das mais importantes fontes da Sunna profética. 

* O autor o organizou para abranger toda a vida do muçulmano, desde o seu nascimento 

até a sua morte. 

* O Livro é um manual para o muçulmano nas adorações, relações e conduta. 

* Ele abrange exemplos do alcorão e da Sunna profética. 

* É o livro do sábio nas suas palestras. 

* É o Livro do orador nos seus sermões 

* É o remédio do reformador para tratamento dos desvios do comportamento do 

indivíduo e da sociedade. 

* É Livro do professor. Ele forma a personalidade e alimenta as mentes, plantando as 

excelências de caráter. 

* É orientação para os jovens nas trevas dos pensamentos, das seitas destruidoras. 

* Deve ser incluído em todas as bibliotecas, em todas as escolas, em todos os lares 

muçulmanos, porque abrange tesouros extraordinários que não devem ser dispensados 

pelo muçulmano. 

* Ele é aceito por todas as mentes muçulmanas. 

 

Os motivos para a impressão do Livro agora: 

 

* A pobreza da biblioteca brasileira em livros islâmicos traduzidos. 

* A necessidade dos filhos dos muçulmanos de livros que abrangem as bases da lei 

islâmica. 
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Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso! 

 

INTRODUÇÃO 

 

“Louvado seja Deus, Senhor do Universo, o Clemente, o Misericordioso. 

Soberano do Dia do Juízo. Só a Ti adoramos e só de Ti imploramos ajuda! Guia-

nos à senda reta, à senda dos que agraciaste, não à dos abominados, nem à dos 

extraviados” (Alcorão Sagrado, 1:1-7) 

Todas as pessoas, sem se darem conta da hora e do lugar, alcançam uma etapa em 

que seus pensamentos amadurecem e suas percepções se reforçam. E, ao chegarem a 

esta fase, têm que se defrontar com a questão da sua existência e com a sua relação com 

o universo. 

Quer vivam em cavernas ou habitem arranha-céus, as pessoas se deparam com as 

mesmas perguntas: Qual é a minha verdadeira identidade? De onde venho? Para onde 

vou? 

Todo o mundo – rico ou pobre, erudito ou analfabeto – afirma que sua existência 

aconteceu sem o seu consentimento. 

Ao mesmo tempo, as pessoas são confrontadas com a morte dos seus entes 

queridos, amigos, parentes e até inimigos, e elas sabem que mais cedo ou mais tarde vão 

deparar-se com o mesmo destino. Elas reconhecem a sua incapacidade de alterarem o 

seu destino, pois a morte é uma realidade que não pode ser contestada. 

Portanto, as pessoas são trazidas para este mundo sem o seu próprio 

consentimento, e são dirigidas para a hora da sua morte sem serem consultadas. E, por 

todo esse espaço, as questões de identidade e de destino surgem às suas mentes. Desde 

logo, elas podem optar por ignorar essas questões; porém, isso não altera a realidade da 

situação. 

Grandes civilizações têm florescido – ou têm caducado – em suas tentativas de 

contestarem estas questões. Os filósofos do Ocidente e do Oriente, bem como as 

religiões mundiais, todos buscam encontrar contestações adequadas para estas 

contendas. 

Nas próximas páginas vamos descrever brevemente a resposta do Islam para essas 

questões. 

 

Deus e as Criaturas. 

 

É evidente que o homem não criou a si próprio, nem temos presenciado que algo 

criasse a si próprio do nada. Portanto, tem de haver um Criador. Deus nos esclarece esse 

fator, dizendo-nos no Sagrado Alcorão: 

“Porventura, não foram eles criados do nada, ou são eles os criadores?” 

(Alcorão Sagrado, 52:35). 

Portanto, há a necessidade do Criador:  

“Tal é Deus, vosso Senhor! Não há mais divindade além d’Ele, Criador de 

tudo! Adorai-O, pois, porque é o Custódio de todas as coisas” (Alcorão Sagrado, 

6:102). 

 “Foi ele Quem criou, em seis dias, os céus e a terra, e tudo quanto existe 

entre ambos” (Alcorão Sagrado, 25:59). 

“Deus criou os céus e a terra com prudência; certamente, nisto há um sinal 

para os crentes” (Alcorão Sagrado, 29:44). 

“Nada existe que não glorifique os Seus louvores! Porém, não compreendeis 

as suas glorificações” (Alcorão Sagrado, 17:44). 
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“Tudo quanto existe nos céus e na terra glorifica Deus; Seu é o reino e Seus 

são os louvores, porque é Onipotente” (Alcorão Sagrado, 64:1). 

 

Os Atributos do Criador 

 

A maioria das pessoas opina que o universo tem um Criador. Todavia, os atributos 

desse Criador, e a nossa relação com Ele, são coisas que incitam ferrenhas disputas. 

Para ajudarmos o leitor a visualizar a Deus, o Criador, glorificado e exaltado seja, 

– tal como é relatado pela principal fonte islâmica – o Alcorão Sagrado –, citamos 

vários versículos que tratam desse tema:  

“Nada se assemelha a Ele e é o Oniouvinte, o Onividente” (Alcorão Sagrado, 

42:11).  

Ele é Único, pois nada foi criado à Sua imagem. Tampouco tem semelhantes, é o 

Único, não gerou nem foi gerado; é o Absoluto e Único Deus. Os politeístas pediram ao 

Profeta (S): Descreve para nós teu Senhor. Então, foi revelado: “Diz: Ele é Deus, o 

Único! Deus! O Absoluto, jamais gerou ou foi gerado, e ninguém é comparável a 

Ele” (Alcorão Sagrado, 112:1-3). 

Em outra oportunidade Deus, Exaltado Seja, disse: 

“Deus! Não há mais divindade além d’Ele, Vivente, Subsistente, a Quem 

jamais alcança a inatividade ou o sono; Seu é tudo quanto existe nos céus e na 

terra. Quem poderá interceder junto a Ele sem Sua anuência? Ele conhece tanto o 

passado como o futuro, e eles (os humanos) nada conhecem da Sua ciência, senão o 

que Ele permite. Seu Trono abrange os céus e a terra, cuja preservação não O 

abate, porque é o Ingente, o Altíssimo” (Alcorão Sagrado, 2:255). 

E disse: 

“Deus é a Luz dos céus e da terra. O exemplo de Sua Luz é como o de um 

nicho em que há uma candeia; esta está num recipiente; e este é como uma estrela 

brilhante, alimentada pelo azeite de uma árvore bendita, a oliveira, que não é 

oriental nem ocidental, cujo azeite brilha, ainda que não lhe toque o fogo. É luz 

sobre luz! Deus conduz até Sua Luz a quem Lhe apraz. Deus dá exemplo aos 

humanos, porque é Onisciente” (Alcorão Sagrado, 24:35). 

E disse mais: 

“Ele é Deus; não há mais divindade além d’Ele, Conhecedor do cognoscível e 

do incognoscível. Ele é o Clemente, o Misericordioso. Ele é Deus; não há mais 

divindade além d’Ele, Soberano, Augusto, Pacífico, Salvador, Zeloso, Poderoso, 

Compulsor, Supremo! Glorificado seja Deus de tudo quanto (Lhe) associam! Ele é 

Deus, Criador, Onifeitor, Formador. Seus são os mais sublimes atributos. Tudo 

quanto existe nos céus e na terra glorifica-O, porque é o Poderoso, o 

Prudentíssimo” (Alcorão Sagrado, 59:22-24). 

 

A Relação do Criador com o Universo 

 

O Criador é Deus, Senhor dos céus e da terra, Que cuida constantemente dos 

assuntos de Suas criaturas. Ele é o Agraciador, o Fortíssimo, o Inflexível, Agracia todas 

as criaturas do Universo. É o Clemente, o Misericordioso, o Compassivo, o Afetuoso, o 

Prudente, o Conhecedor dos íntimos. O Perdoador, o Misericordioso. Ele é Indulgente 

para com o arrependido. É o Punidor, o Compulsor. Ele é Quem restitui o direito do 

injustiçado. É o Generoso; recompensa cada boa ação das pessoas com dez vezes, e até 

com setecentas vezes. 

O Propósito por Trás da Criação do Homem 
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A razão pela qual Deus criou o homem foi para que ele O adorasse. 

“Não criei os gênios e os humanos, senão para Me adorarem” (Alcorão 

Sagrado, 51:56). 

E desde a alimentação, o teto, o sexo, até mil e outras coisas que são essenciais 

para a existência do ser humano, o Islam as tornou atos de adoração (sempre que e 

quando as intenções por trás desses atos sejam para servirmos a Deus). 

Uma vez que o homem, para sobreviver, necessita de alimento e de água, de 

descanso e do sexo, além de outras coisas, ele gasta uma grande parte de seu tempo à 

procura disso. E uma vez que o objetivo da criação do homem é adorar a Deus, o Islam 

considera todas essas coisas como atos de adoração, contanto que sejam feitas com boas 

intenções. O Profeta (S) disse: “A relação sexual (lícita) do indivíduo é uma caridade.” 

Ele considerou a relação sexual uma caridade ou uma adoração, porque a caridade faz 

parte das adorações. Portanto, todas as atividades da vida, no Islam, são consideradas 

atos de adoração, se forem feitas com boas intenções, pois as adorações não se 

restringem à oração, ao jejum, à paga do zakat, à peregrinação, uma vez que toda a vida 

do muçulmano constitui adoração. 

Esse é o sistema ideal. 

A melhor testemunha disso é este livro, uma vez que abrange os ditos do Profeta 

(S) que os muçulmanos devem seguir. É um sistema de vida completo, como o leitor irá 

descobrir, se Deus quiser, no decorrer de sua leitura. 

 

O Homem, na Ótica do Islam 

 

Deus, glorificado e exaltado seja, criou o homem com dignidade e honra, livre dos 

pecados e das maldades. Ele diz, no Seu Livro Sagrado: 

“Que criamos o homem na mais perfeita proporção” (Alcorão Sagrado, 95:4). 

Ele o criou com a propensão de se orientar para a verdade: 

“Em verdade, assinalamos-lhe uma senda, quer fosse agradecido, quer fosse 

ingrato” (Alcorão Sagrado, 76:3). 

E disse: 

“Não o dotamos, acaso, de dois olhos, de uma língua e de dois lábios, e lhe 

indicamos os dois caminhos?” (Alcorão Sagrado, 90:8). 

O Profeta (S) disse: “Toda criança nasce com a natureza monoteísta. São seus pais 

que o transformam em cristão, judeu ou masdeísta.” 

Portanto, a natureza do homem o orienta para a prática do bem, para o Islam, para 

a submissão à vontade de Deus, se estiver distante das influências exteriores. 

 

O Homem, na Ótica Cristã 

 

O pecado original cometido por Adão e sua esposa, quando comeram da árvore 

proibida, teve reflexo em toda sua descendência através da hereditariedade. Paulo disse: 

“Pelo que, como por um homem entrou o pecado no mundo, e pelo pecado a 

morte, assim, também, a morte passou a todos os homens, por isso que todos pecaram” 

(Aos Romanos, 12:5). 

O bispo Lesslie Newbigin disse: “A palavra de Deus é suficiente para criar os 

céus e a terra, e tudo o que neles há, poder controlar as estrelas, os bravos oceanos.” 

Então, o bispo aborda a última visão da vida de Jesus (AS), antes de seu julgamento, 

dizendo: “Porém, vamos analisar agora outro lado da figura, o Filho de Deus, o Seu 

Verbo que se tornou carne, ajoelhado nos jardins de Ghetsâmani, em súplica, com o 

suor lhe correndo como se fosse gotas de sangue... é isso que o Senhor condena para 

tratar do pecado original do homem. Ele criou os céus e a terra, sem nenhum esforço, 
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porque foram criados com uma só palavra: Seja!, mas para eliminar o pecado do homem 

custou-Lhe o filho.” (Citado por I.R. Faruqi, em seu livro: Christian Ethics, (A Ética 

Cristã), págs. 194-195). 

Portanto, o pecado cometido por Adão refletiu na sua descendência e toda a 

humanidade herdou parte daquele pecado, passando a fazer parte de sua natureza; não 

houve outro tratamento para o erro do Criador na Sua obra além do sacrifício de Seu 

Único Filho.” 

Lemos em Gênesis, capítulo 6: “E viu o Senhor que a maldade do homem se 

multiplicara sobre a terra, e que toda a imaginação dos pensamentos do seu coração era 

só má continuamente. Então se arrependeu o Senhor de haver feito o homem sobre a 

terra, e pesou-lhe em seu coração. E disse o Senhor: Destruirei, de sobre a face da terra, 

o homem que criei, desde o homem até ao animal, até ao réptil, e até à ave dos céus; 

porque me arrependo de havê-los feito. Noé, porém, achou graça aos olhos do Senhor” 

(Gênesis, 6:5-8). 

Essas crenças se chocam contra a crença islâmica, porque Deus, glorificado e 

Exaltado Seja, criou Adão do jeito que ele era e tinha plena onisciência do que Adão 

faria, e Ele o perdoou. Ele o criou para experimentá-lo, bem como a seus descendentes. 

Ele quis fazer a terra ser habitada por eles, e posteriormente iria compensá-los pelas 

suas obras. O homem nasce com uma página em branco, sem uma única mácula ou sem 

nenhum pecado. 

Sua alma não está maculada com os pecados de seus pais e avós. Pela sua 

natureza, ele está propenso à prática do bem. Por isso, ele não necessita de um salvador 

exterior para redimi-lo do alegado pecado original. 

 

O Envio dos Mensageiros Para a Orientação da Humanidade 

 

Embora Deus tenha concedido ao homem essa natureza instintiva (que o leva a 

Ele, sempre que e quando não haja interferência externa), Ele foi suficientemente afável 

no sentido de enviar mensageiros a todos os homens para guiá-los ao caminho reto. 

Deus diz, no Alcorão Sagrado: 

 “Não houve povo algum que não tivesse tido um admoestador” (Alcorão 

Sagrado, 35:24). 

“Jamais castigamos (um povo) sem antes termos enviado um mensageiro” 

(Alcorão Sagrado, 17:15). 

Disto, podemos deduzir que há uma grande diferença entre o Islam e as demais 

religiões chamadas monoteístas. Talvez o livro mais importante nesse campo, além do 

Alcorão, seja a Bíblia. Esta, em Gêneses, fala das gentes de Israel e de seus profetas. 

Todavia, no Alcorão, o chamamento a Deus é para toda a humanidade, sem exceção. O 

Alcorão assim começa: 

“Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso. Louvado seja Deus, 

Senhor do Universo. Soberano do Dia do Juízo” (Alcorão Sagrado, 1:1-3) 

Portanto, Deus não é apenas o Deus dos árabes ou de qualquer outra tribo; é o 

Vigilante e Sustentador de todo o Universo. E, por isso, o Alcorão não fala acerca de 

nenhum grupo particular, como faz a Bíblia que fala apenas dos filhos de Israel. O 

Alcorão fala acerca de todas as aldeias, de todas as cidades, de todos os povos: 

 

A Invocação dos Mensageiros (AS) 

 

As mensagens de todos os profetas, em toda a história, têm sido uma e mesma: 

“Jamais enviamos mensageiro algum, antes de ti, sem que lhe tivéssemos 

revelado que: Não há divindade além de Mim. Adora-Me, pois!” (21:25). 
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A Natureza da Mensagem 

 

A obediência das pessoas a Deus, com o seguimento dos profetas e dos 

mensageiros: 

Deus, Glorificado e Exaltado seja, enviou os profetas e os mensageiros para 

ensinarem à humanidade a maneira de adoração. Então Ele tornou obrigatório às nações 

o acatamento de Seus profetas e mensageiros. Por isso, vemos que os profetas e os 

mensageiros pedem aos povos que os acatem e obedeçam. 

Noé (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de toda 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me!” (Alcorão Sagrado, 26: 107-108). 

Hud (AS) disse: “Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 

26:126). 

Sáleh (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 26:143-144). 

Xuaib (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 26:178-179). 

Lot (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 26:162-163). 

Jesus (AS disse: “Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 43:36). 

Isso esclarece que a natureza da Missão é a obediência total aos mensageiros. 

 

A Posição dos Profetas e dos Mensageiros de Deus 

 

Os profetas (AS) são modelos do comportamento humano, e é dever de seus 

povos segui-los e obedecê-los. Deus purgou suas vidas de toda a indecência. De modo 

que certas passagens bíblicas, como a de Aarão (AS) ter fabricado um bezerro de ouro e 

edificado um altar diante dele, e ter apregoado, e dito: Amanhã será festa ao Senhor 

(Êxodo, 32:1-7), é falsa e rejeitada. 

Como a estória de Davi (AS) de ter cometido adultério, e que planejou matar o 

marido da mulher, é também falsa (II Samuel, 12). 

A informação de que Salomão (AS) adorava ídolos em seu palácio é também falsa 

(Reis, 11). 

As acusações feitas ao Patriarca Abraão (AS), de que enganava a Deus, e não 

tinha confiança na promessa d’Ele, são rejeitadas e falsas. 

Também a estória a respeito de Lot (AS) de ter cometido incesto com as filhas é 

rejeitada no Islam por completo (Gênesis 30:19-38). 

Weiner cita uma passagem tirada da obra “Table Talk” (Conversa de Mesa) em 

que Martin Lutero afirma que Cristo cometeu adultério três vezes. Primeiro com a 

mulher do poço, segundo com Maria Madalena, e terceiro com a mulher acusada de 

adultério que ele perdoou agilmente: “Assim, mesmo Jesus, que era tão santo, teve de 

cometer adultério antes de morrer” (Weiner Edition volume II, pág. 107). 

Outro clérigo, o Canon Monteflore disse de Jesus, na Conferência dos Clérigos 

Modernos, em Oxford: “As mulheres eram suas amigas, mas aos homens, diz-se, ele 

amava. 

O fato notável é que ele permaneceu solteiro, e os homens que não casam 

normalmente têm uma das três condições: não têm meios para isso; não há mulheres 

disponíveis, ou são de natureza homossexual.” 

Todas essas afirmativas e seus similares são rejeitadas, pois são acusações falsas e 

caluniosas. Quando o muçulmano ouve essas acusações contra os profetas e os 

mensageiros, diz: “Glorificado seja Deus, isto é uma grave calúnia”. 
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A Mensagem do Profeta Mohammad (S)
1
 

 

O Profeta Mohammad (S) se junta aos outros profetas e mensageiros na 

convocação das pessoas para o monoteísmo. Porém, há uma diferença fundamental 

entre a mensagem do Profeta Mohammad e as de todos os demais profetas anteriores a 

ele; essa diferença aparece na abrangência de sua Mensagem e de ser a derradeira das 

mensagens. Todos os mensageiros anteriores a ele foram enviados para difundir a 

palavra de Deus às suas tribos e às suas gentes, ao passo que o Profeta Mohammad – o 

derradeiro mensageiro – foi enviado para difundir a palavra a toda a humanidade. 

“E não te enviamos, senão como universal (Mensageiro), alvissareiro e 

admoestador para os humanos” (Alcorão Sagrado, 34:28). 

“E não te enviamos, senão como misericórdia para a humanidade” (Alcorão 

Sagrado, 21:107). 

A diferença, também, se manifesta no fator tempo. Mohammad (S) foi o 

derradeiro dos profetas. Deus, glorificado seja, diz: “ 

“Em verdade, Mohammad não é o pai de nenhum de vossos homens, mas sim 

o Mensageiro de Deus e o derradeiro dos profetas; sabei que Deus é Onisciente” 

(Alcorão Sagrado, 33:40). 

 

Por isso, o Islam tornou-se, por abranger todos os princípios da fé que todos os 

profetas pregaram, o modelo final de religião, escolhida por Deus, glorificado seja, para 

toda a humanidade, desde o advento do Profeta Mohammad (S) até ao Dia do Juízo 

Final.  Deus diz no Alcorão: “Hoje, completei a religião para vós; tenho-vos 

agraciado generosamente, e vos aponto o Islam por religião” (Alcorão Sagrado, 5:3). 

E diz: “A religião para Deus é o Islam” (Alcorão Sagrado, 3:19) 

 

A Obediência ao Profeta Mohammad (S) 

 

Uma vez que a natureza da Mensagem é a obediência aos mensageiros, o Alcorão 

Sagrado confirma essa verdade em muitas oportunidades. 

Ele diz: “Obedecei a Deus e obedecei ao Mensageiro” (Alcorão Sagrado, 3:32). 

E diz: “Obedecei a Deus e ao Seu Mensageiro” (Alcorão Sagrado, 8:1). 

E diz mais: “Quem obedecer ao Mensageiro obedecerá a Deus” (Alcorão 

Sagrado, 4:80). 

E diz ainda: “Aqueles que obedecem a Deus e ao Mensageiro, contar-se-ão 

entre os agraciados por Deus: profetas, verazes, mártires e virtuosos. Que 

excelentes companheiros serão!” (Alcorão Sagrado, 4:69). 

E diz mais ainda: “Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos 

amará e perdoará as vossas faltas” (Alcorão Sagrado, 3:31). 

E diz ainda mais: “Por teu Senhor, não crerão até que te tomem por juiz de 

suas dissensões e não objetem ao que tu tenhas sentenciado. Então, submeter-se-ão 

a ti espontaneamente” (Alcorão Sagrado, 4:65). 

E diz: “Aceitai, pois o que vos der o Mensageiro, e abstende-vos de tudo 

quanto ele vos proibir” (Alcorão Sagrado, 59:7). 

                                                           
1
 (S). abreviatura da expressão árabe sallallahu alaihi wa sallam, utilizada após a 

citação do nome do Profeta Mohammad e significa: Que Deus o abençoe e lhe dê paz. 
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Portanto, não haverá uma nova religião divina até ao Dia da Ressurreição, nem 

virá, depois de Mohammad (S), um mensageiro ou profeta. Todo aquele que alegar a 

profecia, de alguma forma, depois dele, será mentiroso, não será muçulmano, por mais 

que se denominar muçulmano. Deus diz: “Se alguém almejar (impingir) outra 

religião, que não seja o Islam, (ela) jamais será aceita e, no Outro Mundo, essa 

pessoa contar-se-á entre os desventurados” (Alcorão Sagrado, 3:85). 

Desse modo, Deus mostrou o caminho, a senda mais clara para que a humanidade 

a trilhe. Porém, Ele concedeu ao homem o livre arbítrio de escolher a religião que 

quiser. 

Deus, glorificado e exaltado seja, diz: “Não há imposição quanto à religião, 

porque já se destacou a verdade do erro” (Alcorão Sagrado, 2:256) 

Porém, Deus esclareceu em Seu Livro: “Para Deus a Religião é o Islam” 

(Alcorão Sagrado, 3:19). Por isso, o homem será julgado pela sua escolha; se negar a 

orientação de Deus, deverá arcar com a consequência da sua escolha. 

O Islam determina, com toda clareza: “A religião aceita por Deus, e necessária 

para a salvação da humanidade, é o Islam, que foi revelado a Mohammad (S). Ele 

também nega as afirmativas de que todas as religiões levam à mesma verdade . Daí o 

erro de se afirmar: Não importa a religião que o indivíduo adote; se for com sinceridade, 

é suficiente para a sua salvação. Essa afirmativa e ideia contrariam totalmente o que 

Deus nos diz e nos ordena fazermos. Ele é o Criador do Universo e de toda a 

humanidade, e mostrou e mostrará para as pessoas, até ao Dia da Ressurreição, o 

método escolhido para seus servos seguirem: é seguir o que o Profeta Mohammad (S) 

ensinou: “Se alguém almejar (impingir) outra religião, que não seja o Islam, (ela) 

jamais será aceita e, no Outro Mundo, essa pessoa contar-se-á entre os 

desventurados” (Alcorão Sagrado, 3:85). Portanto, não é dado às pessoas escolherem o 

meio de adorarem a seu Senhor: “Aqueles que se submeteram a Deus e são 

caritativos obterão a recompensa, em seu Senhor, e não serão presas do temor, 

nem se angustiarão” (Alcorão Sagrado, 2:112). 

O mundo é o lugar da provação. O homem é testado enquanto obedece a Deus e 

ao Seu Mensageiro, dá preferência ao direito das criaturas. Aquele que for bem 

sucedido no exame, terá o bem deste mundo e do Outro. Deus diz: “Toda a alma 

provará o gosto da morte, e vos provaremos com o mal e com o bem, e a Nós 

retornareis” (Alcorão Sagrado, 21:35). 

E diz: “Tudo quanto existe sobre a terra, criamo-lo para ornamentá-la, a fim 

de os experimentarmos e vermos aqueles, dentre eles, que melhor se comportam” 

(Alcorão Sagrado, 18:7). 

É evidente, e é da lei da vida, que aquele que deseja o sucesso, em qualquer 

campo da vida, deve-se esforçar e oferecer sacrifícios, em tempo, dinheiro e dedicação, 

para obtê-lo. E quanto mais elevado é o objetivo, maior é o esforço necessário para 

alcançá-lo. Isso já é do conhecimento de quem está familiarizado com a vida de 

personalidades e de heróis. Mesmo as pessoas mais famosas do mundo do esporte, 

tiveram de se esforçar ao máximo para superarem o teste. 

O Profeta (S) disse: “Quando Deus criou o Paraíso e o Inferno, Ele enviou o Anjo 

Gabriel (AS)2 para o Paraíso, dizendo-lhe: ‘Examina-o e constata o que preparei nele 

para os seus habitantes.’ Gabriel examinou-o e voltou, dizendo: ‘Por Teu poder, 

ninguém ouvirá sua descrição, sem que deseje habitá-lo.’ Deus, então, colocou nele 

certas inconveniências. 

Disse: ‘Examina-o, agora, e verifica o que preparei para os seus habitantes.’ 

Gabriel examinou-o e constatou que estava lotado de inconveniências. Disse: ‘Por Teu 

poder, temo que ninguém irá querer habitá-lo.’ “Disse-lhe Deus: ‘Vai examinar o 
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Inferno para constatar o que preparei para os seus habitantes.’ Gabriel o examinou e 

verificou que estava repleta de inconveniências. 

Ele disse: ‘Por Teu poder, ninguém irá querer entrar nele.’ Deus, então, deu 

ordem para ficar repleta de atrativos. Disse: ‘Volta a examiná-lo.’ Gabriel verificou, 

então, que estava repleta de atrativos. Disse: ‘Por Teu poder, temo que ninguém deixará 

de entrar nele.’ 

Uma vez que o Paraíso está repleto de inconveniências e o Inferno cheio de 

tentações, o homem escorrega, muitas vezes, perante as tentações, comete os pecados e 

os erros, e fica difícil se restringir disso. Por isso, ele é reprovado no teste. Será que é 

este o final triste da humanidade? Ou tem outros caminhos para escolher? Deus, 

Glorificado e Exaltado Seja, é o Perdoador, Afetuoso, o Remissório, o Misericordioso, o 

Sapiente, o Onisciente. Ele conhece as nossas fraquezas e nossas incapacidades, a nossa 

preguiça. Ele deixou as portas escancaradas para todo arrependido, por maior que seja o 

seu pecado. Para todo aquele que retorna a Ele, por mais numerosas que sejam as vezes, 

ele diz: “Deus jamais perdoará a quem Lhe atribuir parceiros; porém, fora disso, 

perdoa a quem Lhe apraz. Quem atribuir parceiros a Deus cometerá um pecado 

afrontoso” (Alcorão Sagrado, 4:48). 

 

2. (AS). Abreviatura da expressão árabe alaihis salam, utilizada após a citação do 

nome de um profeta ou de anjo e significa: A paz esteja com ele ou eles. 

 

E diz: “Dize: Ó servos meus que vos excedestes contra vós próprios, não 

desespereis da misericórdia de Deus; certamente, Ele perdoa todos os pecados, 

porque Ele é o Indulgente, o Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 39:53). 

Ele aceita o arrependimento de Seus servos, e contenta-Se com ele, não exigindo 

intermediário para isso, porque ninguém tem poder de perdoar a ninguém a não ser 

Deus. Ele é o Único que tem poder sobre o perdão e a remissão. Ele sempre perdoa os 

erros, se o servo se arrepender de tê-los cometido. O Alcorão diz: “Ele impôs a Si 

mesmo a clemência” (Alcorão Sagrado, 6:12). 

Deus, glorificado e exaltado seja, prometeu que se a pessoa, mesmo que tenha 

cometido inúmeros pecados, pedir perdão, Ele a perdoará. Ele cita a estória dos donos 

do fosso, dizendo: 

“Que pereçam os donos do fosso, do fogo, com (abundante) combustível. 

Estando eles sentados ao seu redor, presenciando o que fizeram contra os crentes. 

Maltrataram-nos porque acreditavam em Deus, o Poderoso, o 

Laudabilíssimo, ao Qual pertence o reino dos céus e da terra; e Deus é, de tudo, 

Testemunha. Sabei que aqueles que perseguem os crentes e as crentes e não se 

arrependem, sofrerão a pena do inferno, assim como o castigo do Fogo” (Alcorão 

Sagrado, 85:4-10). 

Eis os donos do fosso, que torturaram severamente os crentes, queimando-os 

vivos; mesmo a eles o arrependimento é oferecido. Se não se arrependerem perante o 

seu Criador, sofrerão a pena do Inferno e terão o castigo do Fogo. 

O Profeta (S) citou o caso de um homem ter assassinado cem pessoas, então se 

arrependeu definitivamente, e Deus aceitou o seu arrependimento. Deus, Glorificado e 

Exaltado Seja, está com as mãos estendidas para que as pessoas peçam perdão a todo 

instante. O pecador não é obrigado revelar o seu erro, confessá-lo a ninguém. O 

arrependimento é entre ele e seu Senhor. 

 

Como foi Preservada a Mensagem de Mohammad? 
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Uma vez que a mensagem de Mohammad (S) é a mensagem final (e assim será até 

ao Dia do Juízo Final), as maiores fontes do Islam – o Sagrado Alcorão e a Tradição 

(sunna) do Profeta Mohammad – têm sido preservadas, não se permitindo que sejam 

modificadas com o passar do tempo. 

Deus, glorificado e exaltado seja, preparou para a religião do Islam pessoas 

ímpares, homens e mulheres, que ofereceram suas vidas, sacrificaram os seus tempos, a 

si próprios, a seus filhos e a seus bens em apoio a essa religião. Deus, glorificado seja, 

citou-os várias vezes, descrevendo-os da melhor forma possível. Ele diz: “Sois a 

melhor nação que surgiu na humanidade, porque recomendais o bem” (Alcorão 

Sagrado, 3:110). 

E diz: “E, deste modo (ó muçulmanos), constituímos-vos em uma nação de 

centro, para que sejais testemunhas da humanidade, assim como o Mensageiro o 

será para vós” (Alcorão Sagrado, 2:143). 

E diz mais: “Ele foi Quem te secundou com o Seu socorro e com o dos crentes” 

(Alcorão Sagrado, 8:62). 

E diz, ainda: “Hoje, completei a religião para vós; tenho-vos agraciado 

generosamente, e vos aponto o Islam por religião” (Alcorão Sagrado, 5:3). 

E diz ainda mais: “Os quais, mesmo feridos, atendem ao chamamento de Deus 

e do Mensageiro. Para aqueles que fazem o bem e são tementes, dentre eles, haverá 

uma magnífica recompensa” (3:172) 

E diz mais ainda: “E o dos primeiros (crédulos) E quem são os primeiros 

(crentes)? Estes serão os mais próximos de Deus, nos jardins do prazer” (Alcorão 

Sagrado, 56:10-12). 

E diz: “Ó Profeta, são-te suficientes Deus e os crentes que te seguem” (Alcorão 

Sagrado, 8:64). 

E diz ainda: “Quanto aos crentes que migraram e combateram pela causa de 

Deus, assim como aqueles que os ampararam e os secundaram – estes são os 

verdadeiros crentes – obterão indulgência e magnífico sustento” (Alcorão Sagrado, 

8:74). 

E diz mais: “Aos pobres migrantes (maquenses), que foram expatriados e 

despojados dos seus bens, que procuram a graça de Deus e a Sua complacência, e 

secundam Deus e Seu Mensageiro; estes são os verazes. Os que antes deles 

residiam (em Madina) e haviam adotado a fé, mostram afeição por aqueles que 

migraram para junto deles e não nutrem inveja alguma em seus corações, pelo que 

(tais migrantes) receberam (de despojos); por outra, preferem-nos, em detrimento 

de si mesmos. Sabei que aqueles que se preservarem da avareza serão os bem-

aventurados” (Alcorão Sagrado, 59:8-9). 

E diz, ainda: “Jamais podereis equiparar-vos aos que tiverem contribuído e 

combatido, antes da conquista – estes são mais dignos do que aqueles que 

contribuíram e combateram posteriormente –, ainda que Deus tenha prometido a 

todos uma boa recompensa. Sabei que Deus está inteirado de tudo quanto fazeis” 

(Alcorão Sagrado, 57:10). 

E diz mais ainda: “Deus Se congratulou com os crentes, que te juraram 

fidelidade, debaixo da árvore. Bem sabia quanto encerravam os seus corações e, 

por isso, infundiu-lhes o sossego e os recompensou com um triunfo imediato” 

(Alcorão Sagrado, 48:18). 

E diz: “Quanto aos primeiros (muçulmanos), dentre os migrantes e os 

socorredores (Ansar do Mensageiro), que imitaram o glorioso exemplo daqueles, 

Deus se comprazerá com eles e eles se comprazerão n’Ele” (Alcorão Sagrado, 

9:100). 
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E disse sobre aqueles que participaram da Batalha de Tabuk – A maior parte dos 

habitantes de Madina participou dela: “Sem dúvida que Deus absolveu o Profeta, os 

migrantes e os socorredores, que o seguiram na hora angustiosa em que os 

corações de alguns estavam prestes a fraquejar. Ele os absolveu, porque é para 

com eles Compassivo, Misericordiosíssimo. Também absolveu os três que se 

omitiram (na expedição de Tabuk)” (Alcorão Sagrado, 9:117). 

A maior parte dos habitantes de Madina, que participaram da Batalha de Tabuk, 

Deus perdoou a eles e ficou satisfeito com os que participaram da Batalha de Badr, com 

os que deram o voto de confiança, na “bai’at arradwan”. Eles também ficaram 

satisfeitos com o Profeta (S). Deus diz: “Mohammad é o Mensageiro de Deus, e 

aqueles que estão com ele são severos para com os incrédulos, porém compassivos 

entre si. Vê-los-ás genuflexos, prostrados, anelando a graça de Deus e a Sua 

complacência. Seus rostos estarão marcados com os traços da prostração. Tal é o 

seu exemplo na Tora e no Evangelho, como a semente que brota, se desenvolve e se 

robustece, e se firma em seus talos, compraz aos semeadores, para irritar os 

incrédulos. Deus prometeu aos crentes, que praticam o bem, indulgência e uma 

magnífica recompensa” (Alcorão Sagrado, 29). 

 

A Preservação do Alcorão 

 

A primeira fonte: Deus garantiu-nos a preservação do Alcorão. Ele disse: “Nós 

revelamos a Mensagem e somos o seu Preservador” (Alcorão Sagrado, 15:9). Ele foi 

escrito, memorizado e recitado durante a vida do Profeta Mohammad. Milhares de 

companheiros do Profeta memorizavam o Alcorão, no todo, ou em partes. Eles o 

levavam aonde iam e, um quarto de século depois da morte do Profeta (S), eles o 

divulgaram na Ásia, na África e na Europa. Então, entregaram essa tarefa sagrada para 

as gerações posteriores, que se encarregaram de cumpri-la da melhor forma possível. 

Milhões de pessoas, no decorrer da história, decoram o Alcorão, recitam-no, noite e dia, 

mesmo na nossa época materialista atual. Em uma visita a uma cidade europeia, soube 

que havia quinhentas crianças que haviam memorizado o Alcorão. Isso em uma 

sociedade ocidental! 

Até hoje em dia, milhões de muçulmanos memorizam o Alcorão completo, não se 

sabendo ao certo quantos cristãos memorizam toda a Bíblia – o Velho e o Novo 

Testamentos. Alguns nem sabem quais são os dez mandamentos, a pedra angular do 

sistema moral cristão! 

A esse respeito, os correspondentes do jornal londrino Sunday Times fizeram uma 

pesquisa entre duzentos pastores da igreja anglicana, quanto à memorização dos dez 

mandamentos, que se supõe, todos deveriam saber. O resultado da pesquisa revelou que 

apenas trinta e quatro por cento dos pesquisados conheciam-nos todos. Alguns só se 

lembravam de apenas dois mandamentos (The Sunday Times, 26 de janeiro de 1997). 

A Universidade de Topinghen fundou um Centro para o Estudo do Alcorão 

Sagrado, e a constatação das diferenças existentes nas cópias através dos tempos. O 

Centro publicou um estudo preliminar revelando que não havia diferenças nas cópias do 

Alcorão a não ser os erros ortográficos. O Centro foi fechado durante a Segunda Guerra 

Mundial. Apesar de não haver dados precisos sobre as atividades do Centro, é possível 

reunirmos algumas informações, examinando-se as fontes espalhadas aqui e acolá. (Ver 

o livro: The Quran as Text: Observations on Early Quran Manuscripts in Sana– O 

Alcorão como Texto: Observações sobre os Primeiros Manuscritos Alcorânicos em 

Sana –, de Gerd R. Puin). (Ver também o livro: The Rise of the North Arabic Script and 

its Kuranic Development – A Ascenção da Escrita do Norte da Arábia e seu 
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Desenvolvimento Alcorânico –, de Nabia Abbot. Ver também: The Musslim World – O 

Mundo Islâmico –, de Arthur Jeffery, pág. 191-192). 

 

A Preservação da Sunna Profética 

 

Tradição (sunna) do Profeta Mohammad (S): Os companheiros do Profeta 

observaram, memorizaram e escreveram as tradições, que foram ditadas ou praticadas 

pelo próprio Profeta (S). Basta sabermos que os biógrafos do Profeta (S) foram mais de 

sessenta (Ver o Livro: Kuttab Annabi –, Biógrafos do Profeta (S), de Mohammad 

Mustafa Al A’zami, terceira edição. Ver também, Al Wasáik Al Siásiya –, Os 

Documentos Políticos, de Mohmmad Hamidullah). 

Isso é suficiente para avaliarmos o que o Profeta (S) ditou, e os Companheiros 

(R)
3
 anotaram. Os próprios Companheiros anotavam a sunna por si, decoravam-na, e a 

aplicavam em suas vidas. Mesmo os governantes muçulmanos, por sua vez, faziam isso. 

Ômar (R) disse: “Ó Deus, coloco-Te como Testemunha sobre os governantes das 

províncias. Enviei-os para ensinarem às pessoas a sua religião e a sunna de seu 

Profeta...” (Sunan Ibn Hanbal, 84:1). 

Ômar disse ao Rab’i Ibn Ziad Al Hárici, que o procurou para reclamar dos 

governantes: “Não os enviei para castigar-vos, ou injuriar-vos, ou usurpar os vossos 

bens. Enviei-os para vos ensinar o Livro de vosso Senhor e a sunna de vosso Profeta. 

Aquele que for injustiçado por algum governante, não precisa pedir licença para 

apresentar queixa contra ele, para eu o castigar.” Tabacat (As Classes) de Ibn Saad, V. 3 

pág. 201. 

Três séculos depois da morte do Profeta Mohammad, uma grande biblioteca dos 

ditos (ahadice), com suas explicações, foi formada, além de uma biografia feita pelos 

narradores dessas tradições. Os muçulmanos desenvolveram um método para 

protegerem a transmissão das informações. Uma corrente (Isnad) de narradores de uma 

tradição foi usada, onde cada narrador menciona as suas fontes, até que a corrente 

termine nos Companheiros, que ouviram e aprenderam diretamente do Profeta. 

Para poder autenticar-se o que havia sido atribuído ao Profeta Mohammad, houve 

a necessidade de se estudarem as biografias de todos os narradores. Para que um 

narrador fosse qualificado, teria de ser prudente, honesto, confiável e ter a habilidade de 

memorizar. 

Milhares de companheiros do Profeta participaram na transmissão dos ahadice 

(plural de hadice) do Profeta (S). Milhares de sucessores também transmitiram esses 

ahadice para outros. Desse modo, cada geração entregava a bandeira do conhecimento 

para a geração seguinte, fazendo crescer, cada vez mais, o seu número, à medida do 

passar do tempo. 

Todas as cidades possuem biografias completas dos seus escritores. Como 

exemplo, podemos citar que a História da cidade de Damasco, de autoria de Ibn 

Assáker, que não foi publicado por inteiro até hoje, possui mais de cem volumes. 

Outra obra a respeito da biografia dos transmissores do Hadice foi publicada em 

35 volumes, apenas a respeito dos seis mais famosos compiladores do hadice: Bukhári, 

Musslim, Nissá’i, Abu Daúd, Tirmizi e Ibn Mája. 

Isso nos esclarece quanto à diferença entre as fontes da biografia de Jesus (AS) e a 

biografia do Profeta Mohammad (S). Todas as informações que temos a respeito de 

Jesus (AS) vêm através dos quatro Evangelhos. Há consenso, hoje, de que os autores 

dos quatro Evangelhos são desconhecidos, e denominá-los por Mateus, Lucas, Marcos e 

João não é correto. (Ver: The Riddle of the New Testament –, O Enigma do Novo 

Testamento, de Hoskyns E. e Davey, pág. 183). 
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3. (R). Abreviatura da expressão árabe radialláhu ‘an-hu ou ‘an-há, utilizada após 

a citação do nome de um companheiro ou companheira do Profeta Mohammad e 

significa: Que Deus esteja satisfeito com ele ou ela. 

 

Mesmo entre os doze Apóstolos, os mais particulares discípulos de Jesus (AS), e 

que eram instruídos para divulgação da sua mensagem, um deles o traiu, vendendo-o 

por trinta dinheiros; o outro o negou na corte, e negou conhecê-lo, e nenhum deles 

presenciou a sua crucificação, como alegam, e não o viram sair do túmulo. Alguns 

historiadores ocidentais duvidam até que ele tenha existido! (Ver: Did Jesus Exist? – 

Será que Jesus Existiu? de G.A. Wells, edição revisada, 1986). 

Há um sem número de pesquisadores contemporâneos que afirmam ser muito 

difícil escrever sobre Jesus como personalidade histórica (ver: The Quest of the 

Historical Jesus – A Questão do Jesus Histórico, de Albert Schweitzer, Editora 

Macmillan, N.Y., 1968). 

Para avaliar a veracidade das palavras de Jesus (AS), para muitos pesquisadores 

contemporâneos, professores de teologia e homens da Igreja na América, ver o relatório 

de: Jesus Seminary –, Seminário Sobre Jesus. 

No decorrer dos cem anos após o seu nascimento nada se escreveu a seu respeito, 

fora dos Evangelhos, a não ser uma pequena citação. Isso é o que a história não islâmica 

tem sobre ele. Na realidade, se alguém quiser conhecer a vida de Jesus e sua mensagem, 

a fonte totalmente confiável é o Alcorão Sagrado e a sunna do Profeta Mohammad. 

Alguns pesquisadores ocidentais estão chegando à mesma conclusão. O Professor 

Helmut Koester, num artigo seu, sob o título “Os Erros Históricos Causam 

Preocupações nas Relações entre Judeus e Cristãos”, diz: “É um fato histórico que Jesus 

era uma israelita da Galileia, e que ele sabia que nada mais era do que um profeta de 

Israel para Israel – uma tradição venerável na comunidade judaica. Que ele não foi o 

primeiro dos profetas de Israel, e que foi rejeitado e perseguido pelos romanos, e não 

pelas autoridades judaicas, é sobejamente sabido.” (Ver: Revista BAR, Março-Abril de 

1995, volume 21, pág. 26). 

Outra informação que deve ser mencionada, relacionada com o assunto, é que os 

Evangelhos correntes entre as pessoas foram escritos em grego, enquanto os habitantes 

da Palestina, e entre eles Jesus (AS), falavam o aramaico. Portanto, os ensinamentos de 

Jesus, na sua língua original, foram perdidos, desde muito cedo. (Ver: The Lost Gospel, 

the Book of Q & Christian Origin –, O Evangelho Perdido, O Livro do Q e a Origem 

Cristã, de Burtos I. Mack, págs. 1-2). 

Há muitos livros e vários artigos em que se vê que é procurado esse Evangelho 

original perdido. Se examinarmos os textos dos quatro Evangelhos, verificaremos que 

mesmo esses eram um campo fértil para a alteração e a falsificação. (Ver: The Orthodox 

Corruption of Scripture –, A Corrupção Ortodoxa da Escritura, por Bart D. Ehrman, 

Oxford University Press, 1993). 

Ele cita no livro que várias seitas cristãs se envolveram, de uma forma ou de 

outra, na alteração e falsificação da Bíblia Sagrada. Ele cita o nome de cinco dessas 

seitas: 

1 - Anti-Adocionista 

2 - Anti-Separatista 

3 - Anti Docética 

4 - Anti-Patripassianismo 

5 - As Corrupções Ortodoxas 

Ver também o livro: The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption 

and Restoration –, O Texto do Novo Testamento: Sua Transmissão, Corrupção e 
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Restauração, de Bruce M. Metzger, Oxford University Press, terceira edição ampliada, 

Oxford, 1962. 

Quanto à alegação de que o Novo Testamento foi revisado e corrigido, é falsa, 

porque a falsificação continua até hoje. Numa nova tradução dos Evangelhos, efetuada 

pela Comissão da Sociedade Americana da Bíblia, fundada há 175 anos, todos os 

versículos que falavam mal dos judeus foram omitidos. (Ver: Holy Bible, Contemporary 

English Version –, A Bíblia Sagrada, Versão Inglesa Contemporânea. American Bible 

Society, New York, 1995). 

Quando Joseph Blenkinsopp, protestou, dizendo que a tradução não era correta, e 

que visava amainar os sentimentos anti-judaicos existentes na Bíblia, o presidente da 

Comissão, Barclay Newman, respondeu: “Fomos fiéis à intenção do texto”. (Ver: Bible 

Review –, A Revisão da Bíblia, Outubro de 1996, págs. 42-43 e The Contemporary 

English Version: Inaccurate Translation Tries to Soften Anti-Judaic Sentiment –, A 

Versão Inglesa Contemporânea: Tradução Incorreta Tenta Amainar o Sentimento anti 

Judaico, de Joseph Belnkinsopp.) 

Ver a resposta do Presidente da Comissão em: CEV’s Chief Translation: We Were 

Faithful to the Intention of the Text, Barclay M. Newman, Bible Review, Outubro de 

1966, pág. 43. 

Ver também: The Corruption of the Word, A Corrupção da Palavra, por Kevin R. 

James, 1955). 

Isso já é suficiente para confirmar a perda do Evangelho original desde muito 

cedo, e confirmar a dúvida sobre o que se escreveu a respeito da biografia de Jesus 

(AS), e que a falsificação continua até hoje. Isso prova que a mensagem de Jesus era 

para um certo período. Se fosse o contrário, teria sido cuidada e conservada na sua 

forma original. A Mensagem de Jesus foi também a confirmação das anteriores 

mensagens dos filhos de Israel. 

Um dos indícios da conservação do Alcorão é a conservação da língua árabe como 

língua viva, a língua das fontes originais, desafiando o tempo. Apesar da passagem de 

14 séculos desde a revelação do Alcorão, as pessoas estão ainda usando o mesmo árabe 

e compreendendo o que foi escrito de ahádice proféticos, o que foi registrado de 

poesias, o que foi escrito de livros abordando temas diferentes. É de pleno 

conhecimento de todos os estudantes de literatura que a língua árabe não tem similar em 

qualquer parte do mundo, nem na língua portuguesa, inglesa, francesa, ou alemã, etc.. A 

título de exemplo, hoje em dia, nem todas as pessoas de fala portuguesa podem ler e 

compreender a obra original de Camões, embora esta tenha sido escrita há menos de 

500 anos. É uma verdade patente e um exemplo vivo. Quando Deus prometeu conservar 

o Alcorão, Ele conservou a língua árabe também. Assim, todas as fontes islâmicas 

ficaram conservadas para orientar as pessoas para a senda reta, sem permitir a perda das 

informações, como aconteceu com a mensagem de Jesus (AS). Isso é indicativo de que 

as outras mensagens eram restritas ao seu tempo, enquanto a Mensagem de Mohammad 

(S) é eterna, e permanecerá assim até ao Dia da Ressurreição. 

 

Sumário 

 

Finalmente, gostaríamos de sumariar: Deus é o Criador dos céus e da terra, e, seja 

como for, estes declaram os Portentos e a Glória de Deus. 

Os humanos foram criados para adorar a Deus, e foram dotados com um instinto 

natural que os guia até ao seu Criador. Além do mais, Deus tem enviado profetas e 

mensageiros a diversas regiões do mundo, durante diferentes épocas. Alguns foram 

mencionados no Alcorão, outros não. Todos nos deram a mesma mensagem: Adorarmos 

apenas a Deus, e não associarmos a Ele ninguém. Todas as pessoas nascem sem pecado 
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e nobres, sendo que não há necessidade de um salvador. Elas são responsáveis pelo que 

têm ganhado, de bom ou mau. 

Mohammad foi o derradeiro Profeta e Mensageiro de Deus. Sua mensagem 

permanecerá válida até ao Dia da Ressureição. Isso irá, sem sombra de dúvida, proteger 

o Alcorão, a tradição do Seu Profeta e a língua árabe, contra a corrupção. 

Acerca deste Livro 

 

Num mundo temporário, ninguém é imortal. Somente a pessoa inteligente tem 

sempre o Além diante de si. Foi por isso que o Imam Al Nawawi (falecido em 676 

A.H., 1277 d.C.) colocou essa nobre meta perante si. Colecionou muitas tradições do 

Profeta (S), e fez um livro que certamente irá ajudar o leitor a levar uma vida frutífera, 

tanto neste mundo como no Outro. 

Seu livro é um dos mais bem escritos no campo da moralidade islâmica, baseado 

apenas na tradição do Profeta Mohammad. O livro trata do assunto das pessoas, em sua 

vida individual, e em sua vida social. O método que o autor utilizou foi o de iniciar cada 

capítulo com versículos do Alcorão, seguidos pela tradição do Profeta, aos quais 

acrescenta alguns comentários, fazendo com que o livro se torne extremamente 

acessível. 

Uma nota final: a palavra de Deus não pode ser traduzida para qualquer língua. E 

o que faça um tradutor, o faz apenas baseado em sua compreensão, e, por isso, não pode 

ser considerado alcorânico. Pois bem, não podemos dizer “Deus disse”, e depois seguir-

se uma tradução em qualquer língua. Isto provém do fato de que Deus revelou o 

Alcorão na língua árabe. Por isso, imprimimos os versículos alcorânicos em árabe, 

seguidos pela tradução.  

Que Deus abençoe e dê paz ao Profeta Mohammad, a seus companheiros e a quem 

segue o seu exemplo, até ao Dia do Juízo Final! 

 

Prefácio 

 

A majestade e a importância dos ahádice (plural de hadice) ditos ou tradições do 

Profeta do Islam, Mohammad (S), além de seu valor moral, podem ser inteiramente 

apreciadas apenas quando alguém se conscientiza de que toda a estrutura religiosa, 

moral, social económica e política de mais de um quinto da humanidade, assenta-se no 

Alcorão Sagrado e nos ditos e atos, ou sunna, do Profeta Mohammad (S). 

O Alcorão Sagrado, juntamente com as tradições e a sunna do Profeta são as 

fontes da chari'a ou a jurisprudência islâmica. O Alcorão Sagrado é a palavra divina de 

Deus, revelada ao Profeta Mohammad (S). E para o muçulmano, de qualquer escola, a 

inquestionável e principal fonte, e autoridade final para todas as leis - religiosa, civil ou 

criminal. 

O Profeta Mohammad (S) é o derradeiro Mensageiro de Deus, e a mensagem que 

ele recebeu é a última mensagem divina do Todo-Poderoso Deus para os Seus servos. 

Não haverá mais profetas depois do Profeta Mohammad (S). Como tal, Deus não apenas 

revelou Sua última comunicação a ele, mas fez dele uma perfeita espécie humana, e o 

comissionou como Seu último Mensageiro, admoestador e orientador para toda a 

humanidade. O Profeta do Islam (S) foi um modelo perfeito a ser imitado e seguido; em 

outras palavras, ele foi a personificação do Alcorão. 

Cada aspecto, cada uma de suas ações, seu comportamento no lar e fora dele, está 

registrado e preservado nos mínimos detalhes, para servir como guia e exemplo para a 

humanidade. 

O Alcorão Sagrado nos diz a respeito disso: "Realmente, tendes no Mensageiro 

de Deus um excelente exemplo." (Alcorão Sagrado, 33:21). 
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O grande líder indiano, Mahatma Ghandi, em sua introdução ao livro de Abdullah 

Al Mamun Al Suharawardy, "Os Ditos de Mohammad", disse: "Eles (os ditos) incluem-

se entre os tesouros da humanidade, e não são apenas muçulmanos." 

Tolstoy, o famoso escritor e pensador russo, apreciava a personalidade do Profeta, 

carregando sempre com ele um livro contendo os seus ditos. Uma cópia desse livro foi 

encontrada no bolso da capa que ele usou quando saiu para a sua última caminhada para 

morrer nos campos que costumava cultivar. 

O Alcorão Sagrado, sem dúvida, é a fonte principal da Lei Islâmica. 

Porém, qualquer ponto não coberto explicitamente pelo Alcorão, é resolvido com 

a referência às palavras e os atos do Profeta, ou às palavras e aos atos de seus 

companheiros, aprovados por ele. As ações e as palavras do Profeta foram escutadas 

atentamente e observadas pelos membros da sua família e pelos seus companheiros, que 

preservaram cada palavra e cada ação dele em suas mentes e as passaram, intactas, às 

gerações seguintes. Eles acreditavam certamente que cada palavra que saia de sua boca, 

ou ação que ele praticava, era inspirada por Deus. Esta crença é corroborada pelo 

Alcorão Sagrado: 

"Isto não é senão a inspiração que lhe foi revelada, que lhe transmitiu o 

fortíssimo (Gabriel)" (53:4-5). 

"Em verdade, aqueles que te juram fidelidade, juram fidelidade a Deus. A 

Mão de Deus está sobre as suas mãos" (48:10). 

Devido à importância dos sermões e dos ditos do Profeta (S) para a nossa 

orientação, é necessário que o muçulmano suplemente os seus conhecimentos do 

Alcorão Sagrado com os ditos do Profeta (S). 

E também um fato que, enquanto o Alcorão Sagrado é a palavra de Deus, o hadice 

e a sunna não é. A linguagem dos dois difere, e as pessoas familiarizadas com a língua 

árabe conseguem diferenciar entre eles pela sua dicção. O Alcorão Sagrado é, 

indubitavelmente, obra-prima - incomparável, inimitável. Nenhum ser humano 

consegue imitá-lo ou produzir mesmo uma simples linha igual a ele. Este é um desafio 

permanente, porém, sem resposta, desde há 1400 anos. O Alcorão Sagrado é um milagre 

vivo e uma prova da verdade e da veracidade do Profeta (S) e do Islam. Todavia, a 

linguagem das tradições, apesar de não ser do nível da linguagem do Alcorão, sobrepuja 

quaisquer outros escritos terrenos, em composição e eloquência. As tradições são 

classificadas como soberbas e excelentes obras da literatura árabe. 

Depois do Livro Sagrado, as tradições (ahádice) e a sunna do Profeta, 

desempenharam um papel preponderante na composição e no desenvolvimento da Lei 

Islâmica, a chari’a. São consideradas como os princípios básicos da fé islâmica. Elas 

contêm material exaustivo e orientação para todos os aspectos da vida do muçulmano. 

Sem algum conhecimento das tradições e da sunna, seria difícil para o muçulmano a 

abordagem apropriada dos problemas da vida, e compreender os seus direitos e deveres 

em sua vida cotidiana. 

As tradições e a sunna contêm assuntos que cobrem todos os setores da vida 

humana, e são, de fato, a caixa do tesouro das boas maneiras e das excelências morais 

necessárias para aperfeiçoar a vida espiritual e material da pessoa. Seguir os passos do 

Profeta (S), deve ser o objetivo do muçulmano para alcançar o sucesso e a salvação 

neste mundo e no Outro. Num versículo, o Alcorão nos diz: 

"Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará" (3:31). 

Quanto à compilação e preservação das tradições e da sunna, podemos dizer que 

na sociedade árabe pré-islâmica era raro encontrar três dúzias de pessoas que soubessem 

ler e escrever. Era um tempo em que inexistia a confecção de livros, de uma maneira 

sistemática, e as indústrias gráficas eram desconhecidas. Por isso, os árabes dependiam, 

para a transmissão de suas tradições, inteiramente, de suas privilegiadas memórias. A 
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poesia pré-islâmica, que havia alcançado um nível altíssimo, era preservada somente 

pela tradição oral. Essa situação ajudou no surgimento de uma classe de profissionais 

que faziam de seu poder de memorização um negócio lucrativo. 

Um desses profissionais, Hammad, declarou e provou que ele poderia recitar, para 

cada letra do alfabeto, cem longos poemas iniciando com aquela letra. 

Posteriormente, ele declarou que conhecia de cor milhares de poemas. Outra 

pessoa, Abu Zam Zam, uma vez recitou poemas de cem poetas, contendo o nome 

"Omar". Outro profissional recitador, Rawi, declarou que poderia recitar poemas 

continuamente durante um mês, sem recorrer a nenhuma repetição. Podemos citar aqui 

um exemplo recente. Hassan Al Banna, o famoso génio e sábio egípcio foi uma vez 

solicitado a recitar algumas parelhas de versos de uma antologia em particular. Em 

resposta, ele recitou, de improviso, mil parelhas da antologia, citada, e disse que poderia 

recitar mais. 

No começo, as tradições do Profeta e sua sunna foram memorizadas pelos 

membros de sua família e pelos seus companheiros, que lhe eram muito íntimos, e 

desfrutavam do privilégio de estarem constantemente em sua companhia. Essas pessoas 

estavam, portanto, em melhor posição de ouvirem as suas palavras e observarem as suas 

atividades. 

Os colecionadores e narradores das tradições e da sunna eram pessoas 

extremamente piedosas, possuíam um excelente e inimitável caráter moral. Eles 

costumavam escrever ou decorar as tradições e a sunna do Profeta (S), e as recitavam 

em diferentes locais públicos, nas mesquitas e nas reuniões. Apesar de grande número 

de essas tradições terem sido gravadas, um considerável número deles era preservado na 

memória dos companheiros íntimos do Profeta (S). 

Depois de algum tempo, como resultado de rivalidade política entre os seguidores 

de Áli (R) e de Muáwiya (R), cada grupo começou produzir ditos, ordens e orientações 

do Profeta (S), em defesa de seus próprios pontos de vista. Nesse tempo, os hipócritas e 

os inimigos do Islam, começaram forjar falsas tradições e falsos casos sobre a vida e 

missão do Profeta (S). 

Eles misturaram muitas tradições espúrias com as verdadeiras. Para coibirem essa 

confusão, sábios muçulmanos e teólogos sentiram a necessidade de planejar um sistema 

para controlar a disseminação das falsas tradições e separar as tradições genuínas das 

falsas. 

No ano 101 da Hégira, Omar Ibn Abdul Aziz, um piedoso e virtuoso califa, 

designou alguns teólogos para separarem as tradições genuínas. Esses teólogos 

estabeleceram regras para descobrirem as fontes das tradições e os dados bibliográficos 

dos narradores, prestando especial atenção a seus pontos de vista religiosos. Seus 

esforços resultaram na criação e no desenvolvimento das ciências críticas como 'Ilmul 

Hadice" (A Ciência das Tradições), "Ilmur Rijal" (A Ciência das Personagens) e "Ilmul 

Asmá" (A Ciência dos Nomes). De acordo com isso, toda tradição era submetida a uma 

severa checagem e escrutínio quanto ao estilo de linguagem, forma, redação e 

vocabulário. Então, a ideia ou o tema da tradição era minuciosamente examinado quanto 

à sua coerência com o Alcorão Sagrado e com as outras tradições, e sua relevância com 

outros fatos historicamente estabelecidos. O conteúdo ou o tema era também testado 

pela sua criteriosidade e racionalidade. Depois de tudo, toda corrente de narradores 

(isnad) era sujeita ao mais rígido teste de historicidade e verificação, de acordo com os 

princípios estabelecidos na Ciência dos Personagens, ou o exame crítico, nos mínimos 

detalhes, da vida pessoal de milhares de companheiros do Profeta e de seus 

contemporâneos. Este era o modus operandi do teste desenvolvido pelos sábios 

muçulmanos, há mais de mil anos atrás, para avaliar a autenticidade ou não de um fato 
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histórico. O criticismo islâmico utilizado textualmente na pesquisa científica era um 

tipo único e incomparável, que o mundo nunca viu ou provavelmente verá. 

Como resultado da pesquisa e do trabalho desses sábios teólogos (ulemá), muitos 

livros padrão foram escritos e publicados, tratando das vidas dos narradores, 

especialmente, de seu caráter e comportamento, em seu dia a dia, de sua reputação e 

honestidade . Nesse exercício, o estilo de narração dos narradores e os assuntos eram 

diretamente comprovados. 

Alguns desses notáveis tradicionalistas ou compiladores, que trabalharam 

sistematicamente nessas linhas, foram Ibn Chihab Az-Zuhri e Abu Bakr Ibn Hazm. 

Uma ideia sobre o cuidado e o trabalho desenvolvido na coleção e inspeção das 

tradições pode ser tirada dos seguintes exemplos: 

Aiub Al Ansári viajou de Madina para o Egito para colecionar um único hadice. O 

mesmo aconteceu com Jábir Ibn Abdullah que levou um mês na sua viagem para obter 

um único hadice de Abdullah Ibn Anas. Outro colecionador das tradições soube que um 

determinado indivíduo conhecia um hadice. Ele, então viajou muito para encontrá-lo. 

Ao chegar ao seu destino, ele procurou por ele. Alguém lho indicou. O indivíduo, na 

ocasião, estava tentando pegar o seu cavalo, que havia escapado, mostrando-lhe uma 

bolsa vazia, como se houvesse alguma comida nela. O colecionador, vendo-o tentando 

enganar o animal, concluiu que ele não seria suficientemente confiável e, portanto, sua 

versão do hadice não podia ser aceita. Por isso, ele retornou para sua terra sem 

conversar com o indivíduo. 

No século dois da Hégira um grande número de sábios de tradição trabalhou na 

matéria, e deixou um registro valioso de suas maravilhosas pesquisas e codificações das 

tradição. Dentre desses sábios podemos citar Abu Juraij, em Makka; Imam Málik, em 

Madina; Imam Sufian Sauri, em Kufa; Imam Hammad Ibn Salma, em Basra; Imam 

Abdullah Ibn Mubárak, 

em Khurassan; Imam Auzái, na Síria e Imam Abu Hanifa, no Iraque. O Imam 

Abu Hanifa é o fundador da Escola Hanafi; o Imam Málik é o fundador da Escola 

Máliki; Imam Cháfi'i é o fundador da Escola Cháfi'i e Imam Ahmad Ibn Hambal é o 

fundador da Escola Hambali de jurisprudência islâmica. 

O trabalho feito até ali quanto à compilação e codificação das tradições não era 

completo. Como exemplo, o livro "Muwatta”, do Imam Málik, tinha apenas 1700 

hadice, e tratava de poucos tópicos, como a oração, o jejum, o zakat, a peregrinação, 

etc.. Por isso, houve à necessidade de se fazer as compilações mais completas e 

características, incluindo todos os assuntos e ampliando seu alcance para abranger todo 

o Mundo Islâmico. Por isso, trabalhos em larga escala foram efetuados, envolvendo 

minuciosas pesquisas das tradições, por sábios eminentes como o Imam Musslim 

(falecido no ano 181 H.) e o Imam Al Bukhári (falecido no ano 256 H.). 

A principal característica desse trabalho era vincular cada tradição com a corrente 

de seus narradores ou autoridades, traçando-a até o narrador original. Além disso, direta 

e detalhada investigação era feita quanto a moral, a veracidade, os pontos de vista 

religiosos e o poder de memorização do narrador. O Imam al Bukhári prestou muita 

atenção ao exame cuidadoso de cada tradição para a escolha das mais autênticas, entre 

as milhares tradições em circulação naquela época. Das seiscentas mil tradições que 

foram colocadas perante ele, escolheu apenas sete mil e duzentas e setenta e cinco 

tradições e as incluiu em seu livro: "Sahih al Bukári", uma obra prima de pesquisa, 

erudição e trabalho árduo. Similarmente, o Imam Málik escolheu apenas nove mil e 

duzentas tradições de trezentas mil. As coleções do Imam al Bukhári e do Imam 

Musslim são muito respeitadas pelos muçulmanos que os consideram quase igual ao 

Alcorão. 
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Depois, esses dois livros foram suplementados por mais quatro compilações, 

conhecidas como as "Quatro sunan", do Imam Abu Daúd (Falecido no ano 275 H.), do 

Imam Tirmizi (falecido no ano 279 H.), do Imam Ibn Mája (falecido no ano 295 H.), e 

do Imam Nassa'i (falecido no ano 303 H.). Além desses, há uma importante compilação 

do Imam Ahmad Ibn Hanbal (falecido no ano 241 H.). 

Essas coleções dos ditos e atos do Profeta (S), além de seus valores morais e 

religiosos, são os mais autênticos e cotidianos registros dos eventos e acontecimentos 

dos primeiros dias do Islam. São muito úteis para a escrita de livro sobre história, 

biografia, etc. Eles derramam muita luz sobre o desenvolvimento e a expansão do Islam 

durante os primeiros estágios e quanto aos movimentos políticos, sociais e sectários 

durante aquele período. 

A coleção do hadice é tão grande e volumosa que não seria possível para cada 

pessoa lê-la, compreendê-la e se lembrar em agir de acordo com ela. Por isso, é 

necessário compilar um volume condensado contendo importantes e selecionadas 

tradições para aquele que não podem ter tempo suficiente para ler os inúmeros volumes. 

Esse livro é intitulado "Riadus-Sálihin" ou (o Jardim dos Virtuosos), compilado pelo 

grande sábio e tradicionalista Imam Mohiddin Abu Zakariya Yahia Ibn Charaf An-

Nawawi. 

O Imam An-Nawawi teve muito trabalho para selecionar, aproximadamente, 1900 

tradições, extraídas das compilações de Bukhári e Musslim e de um ou dois livros de 

hadice, como o livro "Muwatta" do Imam Málik. Ele arranjou essas tradições sob 

diferentes tópicos, suplementando-as com versículos pertinentes do Alcorão. Ele cita os 

versículos no início de cada capítulo. Isso criou um solene respeito nas mentes dos 

leitores e confirma o ponto de vista de que as tradições são anotações quanto ao 

Alcorão. 

O presente trabalho é uma tradução literal da primeira parte do texto árabe. 

Cuidados especiais foram tomados para ser fiel ao texto original tanto quanto possível. 

A pessoa do Imam An-Nawawi não necessita de nenhuma apresentação, uma vez 

que ele é sobejamente conhecido no Mundo Islâmico. 

E suficiente dizermos que ele é um dos grandes teólogos, tradicionalistas, sábios e 

abnegados, que abandonou o mundo e os confortos terrenos, para levar um vida de 

retiro, devotada ao serviço dos muçulmanos e do Islam. Na sua devoção à religião, em 

suas orações, piedade e abnegação, ele é, talvez, incomparável. 

O Imam An-Nawawi é autor de um grande número de livros, particularmente 

sobre tradições e seus comentários. Mas o seu "Riadus-Sálihin", é o mais importante, o 

mais útil e o mais popular de seus livros. Nós últimos cem anos, ele tem servido como 

guia e compêndio de informações úteis para os sábios e teólogos muçulmanos, e 

representa uma grande ajuda a eles na propagação e nas práticas do Islam. 

Uma vez que a obra original é em árabe, não seria possível para um grande 

número de muçulmanos não árabes tirarem qualquer benefício dela. Apesar de um 

número de tradução do livro existir em outras línguas, como o urdu, o turco, o persa, 

não há muito em línguas faladas no Ocidente. 

Esta tradução portuguesa do "Riadus-Sálihin" é destinada aos muçulmanos da 

língua portuguesa. Ela também será de grande valia para as novas gerações de 

muçulmanos que vivem no Brasil, em Portugal, em Moçambique, em Angola, em Guiné 

Bissau, em Cabo Verde e em São Tomé e Príncipe, auxiliando-os a moldarem suas 

vidas de acordo com o código islâmico de ética. Devemos estar conscientes de que a 

verdadeira educação islâmica alerta a mente para o significado e o valor da vida, 

estimulando-a e guiando-a em todas as suas atividades. O Islam é uma religião 

completa, em todos os sentidos, e é a última Palavra de Deus, Todo-Poderoso. E uma 

coerente e sistemática filosofia humana, um meio natural de vida e uma crença prática. 
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Os muçulmanos, que vivem em países não muçulmanos, têm de enfrentar uma 

variedade de problemas; eles não apenas vivem em um ambiente estranho, mas estão 

rodeados por práticas e costumes não islâmicos. A vida nesse países, sem dúvida, é 

excitante e interessante, mas tudo não passa de miragem que, no fim, leva à frustração, 

ao desapontamento e à ruína. Nessa situação, é muito difícil para o muçulmano manter 

sua identidade islâmica, se não estiver apropriadamente equipado e instruído nas 

maneiras e no meio de vida islâmico. 

Esperamos que este livro capacite os muçulmanos preservarem sua identidade 

islâmica, não importa o que estejam fazendo os outros ao seu redor. 

 

Samir El Hayek 

Muharram 1432 

Janeiro de 2011 
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 المؤلف مقـــدمة 

الحمد لله الواحد القهار، العزيز الغفار، مكور الليل على النهار، تذكرة لأولي القلوب 

والأبصار، وتبصرة لذوى الألباب والاعتبار، الذى أيقظ من خلقه من اصطفاه فزهدهم في 

هذه الدار، وشغلهم بمراقبته وإدامه الإفكار، وملازمة الاتعاظ والادكار، ووفقهم للدأب في 

تأهب لدار القرار، والحذر مما يسخطه ويوجب دار البوار، والمحافظة على ذلك طاعته، وال

   . مع تغاير الأحوال والأطوار

   . أحمده أبلغ حمدٍ وأزكاه وأشمله وأنماه

وأشهد أن لا إله إلا الله البر الكريم، الرؤف الرحيم، وأشهد أن محمداً عبده ورسوله، وحبيبة 

صلوات الله وسلامه عليه،   . تقيم، والداعى إلى دين قويموخليله، الهادى إلى صراط مس

   . وعلى سائر النبين، وآل كل، وسائر الصالحين

وما خلقت الجن والإنس إلا ليعبدون ما أريد منهم من رزق وما  }   : فقد قال الله تعالى  : أما بعد

للعبادة، فحق عليهم  وهذا تصريح بأنهم خلقوا  [ 56،75  : الذاريات ]   { أريد أن يطعمون

الاعتناء بما خلقوا له والإعراض عن حظوظ الدنيا بالزهادة، فإنها دار نفادٍ لا محل إخلادٍ، 

فلهذا كان الأيقاظ من أهلها   . ومركب عبور لا منزل حبور، ومشروع انفصام لا موطن دوام

مثل الحياة الدنيا كماءٍ أنزلناه من إنما  }   : قال الله تعالى  . هم العباد، وأعقل النار فيها هم الزهاد

السماء فاختلط به نبات الأرض مما يأكل الناس والأنعام حتى إذا أخذت الأرض زخرفها 

وازينت وظن أهلها أنهم قادرون عليها أتاها أمرنا ليلاً أو نهاراً فجعلناها حصيداً كأن لم تغن 

في هذا المعنى كثيرة ولقد أحسن   [ 24  : يونس  ]   { بالأمس كذلك نفصل الآيات لقوم يتفكرون

   : القائل

 إن لله عبادًا فطُـــنا   **   طلقوا الدنيا وخافوا الفتنـا

 نظروا فيها فلما علموا   **   أنها ليست لحي وطنـــا

 جعلوها لجُة واتخـذوا   **   صالح الأعمال فيها سفنـا

دمته، فحق على المكلف أن يذهب بنفسه فإذا كان حالها ما وصفته، وحالنا وما خلقنا له ما ق

مذهب الأخيار، ويسلك مسلك أولى النهى والأبصار، ويتأهب لما أشرت إليه، ويهتم بما 

التأدب بما صح عن   : أصوب طريق له في ذلك، وأشد ما يسلكه من المسالك  . نبهت عليه

  [ 2 : المائدة  ]   { لى البر والتقوىوتعاونوا ع  }  : نبيناً سيد الأولين والآخرين، وقد قال الله تعالى

والله في عون العبد ما كان العبد في  "   : وقد صح عن رسول الله صلى الله عليه وسلم أنه قال

من دل على خير فله مثل أجور من تبعه لا ينقص ذلك من أجورهم  "  : وأنه قال  " عون أخيه

 لأن يهدى الله بك رجلاً واحداً خير لك من حمر فوالله "   : وأنه قال لعلى رضي الله عنه  " شيئاً 

   .  " النعم
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فرأيت أن أجمع مختصراً من الأحاديث الصحيحة، مشتملاً على ما يكون طريقاً لصاحبه 

إلى الآخرة، ومحصلاً لآدابه الباطنة والظاهرة، جامعاً للترغيب والترهيب وسائر أنواع 

ات النفوس، وتهذيب الأخلاق، وطهارات القلوب من أحاديث الزهد، ورياض  : آداب السالكين

   . وعلاجها، وصيانة الجوارح وإزالة اعوجاجها، وغير ذلك من مقاصد العارفين

وألتزم فيه أن لا أذكر إلا حديثاً صحيحاً من الواضحات، مضافاً إلى الكتب الصحيحة 

يحتاج إلى  المشهورات، وأصدر الأبواب من القرآن العزيز بآيات كريمات، وأوشح ما

متفق عليه،   : وإذا قلت في آخر حديث  . ضبط أو شرح معنى خفى بنفائس من التنبيهات

   . رواه البخاري ومسلم  : فمعناه

وأرجو إن تم هذا الكتاب أن يكون سائقاً للمعتنى به إلى الخيرات، حاجزاً له 

يدعو لي، وأنا سائل أخاً انتفع بشئ منه أن   . عن أنواع القبائح والمهلكات

ولوالدى، ومشايخى، وسائر أحبابنا، والمسلمين أجمعين، وعلى الله الكريم 

اعتمادى، وإليه تفويضى واستنادى، وحسبى الله ونعم الوكيل، ولا حول ولا 

   . قوة إلا بالله العزيز الحكيم
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 الإخِلاصِ وإحضار النيَّةباب 

 في جميع الأعمال والأقوال والأحوال البارزة والخفيَّة

CAPÍTULO 1 

A SINCERIDADE, O DESPRENDIMENTO E A BOA INTENÇÃO EM 

TODOS OS ATOS E ASSUNTOS, PÚBLICOS e PRIVADOS 

 

ــرإوا إلالا  للايـَعلبإــدإوا الل ــهَ  ــوا الص ــلاةَ وَيإـؤلتإــوا قــَالَ الل ــه تعــا  َ  ا وَمَــا أإملا ــيَن لــَهإ الــدُينَ حإنـَفَــاءَ وَيإقلايمإ مُإلللاصلا
 .  { الز كَاةَ وَذَللاكَ دلاينإ اللقَيُمَةلا 

Deus, o Altíssimo, disse: 

“E nada lhes foi recomendado a não ser que adorassem sinceramente a Deus, 

fossem monoteístas, observassem a oração e pagassem o zakat; esta é a verdadeira 

religião.” 

  

 . {َ  ا لَنل يَـنَالَ الل هَ لحإإومإهَا وَلا دلامَاؤإهَا وَلَكلانل يَـنَالإهإ التـ قلوَى ملانلكإمل  وقاَلَ تعا 
 

E o Altíssimo disse também: 

“Nem suas carnes, nem seu sangue chegam até Deus; porém, alcança-O a vossa 

piedade.” (Alcorão Sagrado, 22:37).  

 

هإ الل هإ  وقاَلَ تعا   . { َ  ا قإلل إلانل تُإلفإوا مَا فيلا صإدإورلاكإمل أَول تإـبلدإوهإ يَـعللَمل
E o Altíssimo disse ainda: 

“Diz: Quer oculteis o que encerram vossos corações, quer o manifesteis, Deus bem 

o sabe.” (Alcorão Sagrado, 3:29).  

 

ط ابلا بلـن نإـفَيلـل بلـنلا عَبلـد اللعإـز ى بـن ريـاح بلـن عبـدلا  -1 وعَنل أمَيرلا اللمإؤلملانلايَن أبي حفلصٍ عإمرَ بنلا الْلَ
ـيُ العـدويُ . ر ـي  الله عنـه ، الل هلا بلن قإـرلطلا بلنلا رزاح بلنلا عَدلايُ بلن كَعلبلا بلن لإؤَيُ بن غالـبٍ القإرَشلا

ـَا للاكإـلُ امـرٍ  »  قال َ ميعلتإ رسإولَ الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقإـولإ  ـا الَأعمـالإ بالنـُي ـات ، وإلانَّ  إنَّ 
نلـيَا  رَتإـه لـدإ رَتإهإ إلاَ  الله ورَسإوللاهلا فهجرتإه إ  الله ورسإوللاهلا ، ومـنل كانَلـت هجل مَا نَـوَى ، فمنل كانَتل هجل

رَتإـــــهإ إ  مـــــا هَـــــاجَر إليلـــــهلا يإصـــــيبإها ،  جل متـ فَـــــق  علـــــى صـــــح تلاه. رواهإ إلامامـــــا « أَو امـــــرأَةٍَ يَـنلكحإهـــــا فهل
اَعيــل بلــن إلابلــراهيمَ بلــن اللمإغــيرة بلــن برلدزلبــَهل الجلإعلفلاــي   ــدإ بــنإ إلاميل إحَــدُينلاينَ أبَإــو عَبلــدلا الله محإَم 

اللبإخَــارلاي ،  الم
ــــن  ـــــلمإ بلـ ي  وَأبَإـــــو الحإسَـــــيل لا مإسل ـــــاجلا بــــــن مإســـــلمٍ القإشَـــــيرل ج  النـ يلسَـــــابإوري  رََ ـــــيَ الله عَنـلهإمَــــــا في  الحلَ

 صَحيحيهلاما الل ذَيلنلا هما أَصَح  اللكإتإبلا اللمإصَنـ فَة .
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1. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “As 

obras vêm determinadas pelas intenções. Assim, cada pessoa alcançará o que busca, de 

acordo com suas intenções. Desse modo, aquele cuja emigração acontecer pela causa de 

Deus e do Seu Mensageiro, essa emigração será considerada como sendo pela causa de 

Deus e do Seu Mensageiro. Porém, aquele que emigrar em busca de algum benefício 

material, ou para desposar uma mulher, sem dúvida a sua emigração será para aquilo 

para o quê emigrou.” (Muttafac alaih).
2
 

 

نلايَن أإمُ عَبلـدلا الل ـهلا عَائشَـةَ رَ ـيَ الله عنهـا قالـتَ قـال  -2 رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وَعَنل أإمُ اللمإؤلملا
ــرلاهلامل »وسَــل مَ  ــنَ الَأرلضلا هإلسَــخإ بــأَو  لالام وَآخلا قاَلــَتل َ «. يَـغلــزإو جَــيلش  اللكَعلبَــةَ فَــإلاذَا كَــانإوا ببيلــداءَ ملا

ـوَاقإـهإمل وَمَـنل لــَ ـرلاهلامل وَفلاــيهلامل أَسل ـنهإمل ،  قــَالَ َ قإـللـتإ يـَا رَسإــولَ الل ـهلا ، كَيلـخَ هإلسَــخإ بـَأَو  لالام وَآخلا يلسَ ملا
عَثإون عَلَى نلاي اتِلالامل » رلاهلامل ، ثمإ  يإـبـل  .يلهلا َ هذا لَفلظإ اللبإخَارلايُ مإتـ فَق  عَلَ « هإلسَخإ بلاأَو  لالام وَآخلا

2. Aicha (R) relatou que o Profeta disse: “Um exército irá avançar rumo à Caaba, 

e quando chegar em Bedai, Madina, todo ele será tragado pela terra”, ao que ela 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus (S), por que aqueles que acompanharem o exército a 

contra gosto, e aqueles que não pertencerem ao exército deverão sofrer?” O Profeta 

respondeu: “Todo o exército irá ser tragado pela terra, mas, no Dia do Julgamento, eles 

serão ressuscitados de acordo com seus motivos” (Musslim e Bukhári, mas as palavras 

são do Bukhári). 

 

هَا قاَلَت قالَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -3 يَ الله عنـل ـرَةَ »وعَنل عَائلاشَة رَ لا ، لا هلاجل بَـعلـدَ اللفَـتلحلا
تإـنلفرلاتُإل فانلفلارإوا هَاد  وَنلاي ة  ، وَإلاذَا اسل  مإتـ فَق  عَلَيلهلا .« وَلكنل جلا

لامٍ . رَةَ ملانل مَك ةَ لأنَ ـهَا صَارَتل دَارَ إلاسل  وَمَعلنَاهإ َ لا هلاجل
 

3. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não haverá mais migração após a 

conquista (de Makka); mas o jihad (empenho pela causa de Deus), e o anseio por ele, 

permanecem obrigatórios; e sempre que fordes convocados (pelo Imam) a empreendê-

lo, devereis fazê-lo” (Mutaffac alaih).  

 

ُ صَـلّى  -4 ـيَ الله عنـلهإمَـا قـَالَ َكإن ـا مَـع الن ـبيلا وعَنل أبي عَبلدلا الل هلا جابلارلا بلنلا عَبلـدلا الل ـهلا الأنَلصَـارلايُ ر لا
ـيراً ، وَ »اللهإ عَلَيلهلا وسَل م في غَزاَة فَـقَالَ َ  ـرلتُإل مَسلا لاَ قَطعَلـتإمل وَادلايـاً إلالا  كـانإوا إلان  بلااللمَدلاينَةلا لَرلاجَالاً مَـا سلا

رلا »وَفيلا روايةَلا َ « مَعكإم حَبَسَهإمإ اللمَرَضإ  للام  .« إلالا  شَركإوكإمل في الَأجل  رَواهإ مإسل
ُ صَــلّى اللهإ عَ  ورواهإ البإخَــارلاي   ــنل غَــزلوَةلا تَـبإــوكَ مَــعَ الن ــبيلا ــا ملا ــيَ الل ــهإ عَنلــهإ قَــالَ َرَجَعلنَ لَيلــهلا عَــنل أنَــَسٍ رَ لا
ـــمل مَعَنـَــا ، حَبَسَـــهإمل »وسَـــل م فَـقَـــالََ  ـــعلباً وَلاَ وَادلايـــاً إلالا  وَهإ نَا شلا ـــاً خللفَنـَــا بالمدلاينـــةلا مَـــا سَـــلَكل وَامَ إلان  أقَـل

رإ   «.اللعإذل
 

                                                           
2
 Expressão árabe que significa que a tradição é aceita por todos os narradores: Bukhári, Musslim, 

Tirmizi, Nassá-i e Abu Daúd. 
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4. Jáber Ibn Abdullah al Ansar (R) relatou: “Havíamos acompanhado o Profeta 

(S) em uma batalha, e, no decurso da mesma, nos disse: ‘Há uns homens em Madina 

que vos acompanhariam em quaisquer das vossas caminhadas ou travessias, mas uma 

enfermidade os impediu de estarem convosco’”. Outra narrativa diz: ‘Participariam da 

recompensa convosco’.” (Musslim) 

Al Bukhári atribuiu este hadice a Anas (R), que disse: “Quando retornamos da 

batalha de Tabuk, juntamente com o Profeta (S), ele disse: “Há pessoas que 

permaneceram em Madina que, não percorremos um desfiladeiro, nem cruzaram um 

vale conosco, sem que eles estivessem conosco (em espírito); eles não puderam nos 

acompanhar por terem motivos para isso.” 

  

ــوَ وَأبَإــوهإ وَجَــدّهإ صَــحَابلاي ونَ،  -5 ــنسلا ر ــي الله عَــنلهمل، وَهإ وَعَــنل أبي يزَلايــدَ مَعلــنلا بلــن يزَلايــدَ بلــنلا الَأخل
ــرجََ دَنــَانلايَر  تإـهَا قــَالَ كَــانَ أبي يزَلايــدإ أَخل لْــتإ فَأَخَــذل دلا فَجلا ــجلا ــلٍ في اللمَسل ـَـا فَـوََ ــعَهَا علانلــدَ رَجإ يتَصَــد قإ بهلا

تإهإ إلاَ  رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  اَ . فَـقَالَ َ وَالل هلا مَا إلاي اكَ أرََدلتإ ، فَخَاصمل فَـقَـالََ فَأتَيلتإهإ بهلا
تَ ياَ مَعلنإ  لَكَ مَا نويلتَ ياَ يزَلايدإ ، وَلَكَ مَا»  . رواه البخاري  « أَخذل

 

5. Ma’n Ibn Yazid (R) relatou: “Meu pai, Yazid, depositara umas moedas de ouro 

com um homem, para que fossem distribuídas em caridade, na mesquita. Chegando eu 

lá, ele as deu a mim, e, com ela, eu fui ver meu pai. Ao ele tomar conhecimento, disse: 

‘Por Deus, não era minha intenção dá-las a ti.’ E levou o caso perante o Mensageiro de 

Deus (S), o qual disse: ‘Terás algo (a recompensa de Deus) por tua intenção, ó Yazid. 

Quanto a ti, Ma’n, é teu o que levaste’”. (Bukhári) 

 

حَاقَ سعلدلا بلـنلا أبي وَق ـاٍ  مَالـك بـن أإهَيلـبلا بلـنلا عَبلـدلا مَنـَافلا بلـنلا زإهـرةَ بلـنلا كلاـلابلا  -6 وَعَنل أبي إلاسل
نَ ــة ــهودلا َ ــمل بلاالجل ــي الل ــهإ عَنلــهإ، أَحــدلا اللعَشــرة اللمَشل ــيُ الز هَــرلايُ ر لا ،  بلــنلا مإــر ةَ بلــنلا كعلــبلا بــنلا لإــؤى  اللقإرشلا

ـي الل ـهإ عَـ ــنل » نـلهإم قـالَ ر لا جَـاءَيلا رسـولإ الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـعإـودإيلا عَـامَ حَج ـة اللـوَدا لا ملا
ـن اللوجـعلا مَـا تـَرى ، وَأنَـَا ذإو مَـالٍ وَلاَ يـَرينإ لا  تد  بيلا فَـقإللتإ َ يا رسإول الل هلا إلايُ قـَدل بلـَ  بيلا ملا وَجعٍ اشل

بثإـلإثَىل مـاليلا  قـَالََ لا ، قإـللـتإ َ فالش ـطإر ياَرسـوإلَ الله   فقـالَ َ لا، قإـللـتإ  إلالا  ابلنة  ليلا ، أفَأتَصَد ق
ــر      أَول كَبلاــير   فالث ـلإـثإ يــا رســول الل ــه  قـالَ الث لــثإ والث ـلإــثإ كثلاــير   إلان ـكَ إلانل تــَذرَ وَرينتــك أغنلايــاءَ خَيـل

هَـا ملان أَنل تذرهإمل عالَةً يتَكف فإونَ الن اس ، وَإلان   ـهَ الله إلالا  أإجـرلتَ عَلَيـل ـَا وجل كَ لـَنل تإنفلاـق نَـفَقـةً تبلتغلاـي بهلا
لَ ـخَ  ـحَابيلا  قـَالَ إلان ـك لـن تُإ رأَتَكَ قاَلَ فَقللتَ ياَ رَسإولَ الله أإخَل خَ بَـعلـدَ أَصل حَتى  ما تَجلعلإ في امل

ــهَ الله إلا  ازلددلتَ بلاــهلا دَ  ل ــخ حَــتَى ينلتفــعَ بــكَ فتعلمَــل عَمَــلاً تَـبلتغلاــي بلـاـهلا وَجل رجــةً ورلافعــةً ولعَل ــك أَنل تُإ
م، لَكـــن  ـــى أعَلقَـــابهلا ـــرتَـهإم، وَلاَ تـــرإد هإمل عَلَ ـــحابي هجل ـــهلا لألاصل ـــم  أمَل ـــوام  وَيإضَـــر  بـــك آخـــرإونَ. الل هإ أقََ

لَةَ   .متفق  عليه« بمك ةَ  أَن مَاتَ  «يرلينى لَهإ رسولإ الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م» اللبائسإ سعلدإ بلنإ خـول
 

6. Saad Ibn Abi Waqqas (R) – um dos dez que receberam as boas novas da 

admissão no Paraíso – disse: “Numa ocasião eu estava de cama, seriamente doente, e o 
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Profeta (S) veio me ver. Isso aconteceu no ano em que o Profeta (S) realizou a 

Peregrinação de Despedida. Eu lhe disse: Ó Mensageiro de Deus, eu tenho dinheiro e 

propriedades consideráveis, e minha única herdeira é minha filha. Será que eu poderia, 

então, dar dois terços dos meus bens, em caridade? Ele disse: ‘Não!’ Então eu me rendi: 

A metade, ó Mensageiro de Deus? Novamente ele disse: ‘Não!’ De novo eu me rendi: 

Bom, então um terço, ó Mensageiro de Deus? ao que ele disse: ‘Um terço é suficiente, e 

um terço é mais do que bastante. É preferível que deixes os teus filhos em boa situação 

a deixá-los em penúria, forçados a mendigar pelos seus sustentos. Por tudo o que 

gastares em prol de Deus, mesmo um bocado de comida que puseres na boca de tua 

esposa, Deus te recompensará.’ Então eu disse: Ó Mensageiro de Deus, eu ficarei para 

trás quando os meus colegas partirem! Ele disse: ‘Tu com certeza não ficarás para trás; 

tudo o que fizeres, procurando o aprazimento de Deus, irá elevar a tua posição na 

sociedade. Estou esperançoso de que viverás muito tempo, para o bem dos muçulmanos 

e para punir os incrédulos. (Então ele orou para Deus) Ó Deus, faze com que a 

emigração dos meus companheiros seja completa e vitoriosa, e com que eles não se 

retraiam!’ Eis que aquele do qual se teve dó foi o Saad Ibn Khaula, que foi deixado para 

trás, e morreu em Makka, sobre o qual o Mensageiro de Deus (S) invocou a 

misericórdia e a compaixão de Deus” (Mutaffac Alaih). 

 

ــولإ الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -7 رٍ ر ــي الله عَنلــهإ قــال َ قــالَ رَسإ ن بلــنلا صــخل وَعَــنل أبي هإريلــرة عَبلــدلا الــر حمل
م ، وَلا إلا  صإــــــــوَرلاكإمل ، وَلَكلاـــــــــنل يَـنلظإـــــــــرإ إلان  الله لا يَـنلظإـــــــــرإ »وسَــــــــل مَ  ســـــــــاملاكل إلاَ  قإـلإـــــــــوبلاكإمل إلا  أَجل
 رواه مسلم .« وَأعَماللاكإمل 

 

7. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus não 

observa os vossos corpos ou as vossas aparências, mas sim os vossos corações e as 

vossas obras.” (Musslim) 

 

ـي الله عنـه قـالََ سإـلالَ رسـول الله صَـلّى اللهإ  -8 وعَنل أبي مإوسَى عبلدلا الل هلا بلنلا قَــيلسٍ الَأشـعرلايُ ر لا
ي ــةً ويقاتلـاـلإ رلايــاءً ، أَي  ذللـاـك في سَــبلايللا  الل ــهلا  عَلَيلــهلا وسَــل م عَــنلا الر جإــللا يإقاتلـاـلإ شَــجَاعَةً ، ويإقاتلـاـلإ حملا

مَـنل قاتـَلَ للاتَكإـون كللامـةإ الل ــهلا هلاـي اللعإلليـَا فهإـوَ في سَــبلايللا » فَـقَـالَ رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م َ 
  مإتـ فَق  عليه « الل هلا 

 

8. Abdullah Ibn Cais al Ach’ari (R) relatou: “Foi perguntado ao Mensageiro de 

Deus (S) acerca dos indivíduos que combatem por valentia, orgulho, racismo ou por 

ostentação, qual deles o faz pela causa de Deus? O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Aquele que combater para que prevaleça a palavra de Deus terá feito isso pela causa de 

Deus.’” (Mutaffac Alaih) 

ـي الله عنــه أَن  الن ــبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  -9 ــارلاثلا الث قفلاــي رَ لا ــرَة نإفيلــعلا بلـنلا الحل وعـن أبي بَكل
تإـولإ في الن ـارلا » ـللامَانلا بسـيلفيلهلامَا فاللقاتلـالإ والمقل قإـللـتإ َ يـَا رَسإـول الل ـهلا ، هَـذَا اللقَاتلـالإ « إلاذَا اللتقَى اللمإسل

تإوللا   قاَلَ فمَا باَلإ ا بلاهلا »للمقل  متفق  عليه .« إلان هإ كَانَ حَرلايصاً عَلَى قَـتلللا صَاحلا
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9. Nufai Ibn al Háres al Sacafi (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando dois 

muçulmanos se enfrentam com suas espadas, o assassino e o assassinado serão 

castigados com o fogo.” Perguntei-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, entendo perfeitamente 

quanto ao caso do assassino; mas não entendo quanto ao caso do assassinado!” Disse: 

“Ora, porque também tinha a firme intenção de matar o seu companheiro!” (Mutaffac 

Alaih) 

 

يَ الله عنه قالَ قال رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعَنل أبي  -10 صَـلَاةإ الر جإـللا »هإرَيلـرَةَ رَ لا
ـرينَ دَرَجَـةً ، وذللـاكَ أَن  أَحَـدَهإمل إلاذا تَـوَ  ـأَ  ـعاً وعلاشل في جماعةٍ تزيدإ عَلـَى صَـلاتَلاهلا في سإـوقلاهلا وَبَـيلتلاـهلا بضل

سَــنَ اللوإ إــوءَ ، ثمإ  أتَــَى الل  هَــزإهإ إلالا  الص ــلَاةإ ، لملَ هَــ إ خإطــوَةً فَأَحل د لا يإرلايــدإ إلالا  الص ــلَاةَ ، لا يَـنـل ــجلا مَسل
دَ كـانَ في  دَ ، فإَلاذَا دخل اللمَسلجلا خلَ اللمَسلجلا اَ خَطيَْة  حتى  يَدل ا دَرجة  ، وَحإ   عَنلهإ بهلا إلالا  رإفلاعَ لَهإ بهلا

ــيَ الــتي ــلَاةلا مَــا كَانــَتلا الص ــلاةإ هلا ــهإ ، وَاللمَلائلاكَــةإ يإصَــل ونَ عَلَــى أَحَــدكإمل مــا دام في َ لللاســهلا الص   تحبلاسإ
يـهلا ، مَـا ال ذي صَل ى فلايهلا ، يقإولإونَ َ الل هإم  ارلحَملهإ ، الل هإم  اغلفلاـرل لـَهإ ، الل هإـم  تإـبل عَلَيلـهلا ، مـالملَ يإــؤلذلا فلا 

ــ« لملَ يحإلــدلاثل فلايــهلا  ــلمٍ . وَقَـوللإــهإ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ متفــق  عليــه ،وهَــذَا لَفل هَــزإهإ »ظإ مإسل ــوَ « ينـل هإ
اءلا وَبالز اي َ أَي هإلرلاجإهإ ويإـنلهلاضإهإ .  بلافتحلا اللياءلا وَا ل

 

10. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A oração que 

um homem realiza em congregação supera, em vinte-e-tantos-graus, em méritos, à 

realizada em seu trabalho ou lar; porque se a pessoa leva a cabo a ablução, de um modo 

correto, e se dirige até à mesquita com não outro propósito ou motivo a não ser a 

própria oração, então, a cada passo que der, elevar-se-á em um grau e lhe será perdoada 

uma falta, até que entre na mesquita. Uma vez na mesquita, considerar-se-á em 

permanente oração, caso seja a oração que o retenha. Além do mais, os anjos rogarão 

por aquele, dentre vós, que permanecer no mesmo lugar em que reza, e dirão: ‘Senhor, 

tem misericórdia dele! Perdoa-o e aceita o seu arrependimento’, desde que não tenha 

causado dano a ninguém e esteja em estado de pureza.” (Mutaffac Alaih) 

 

ـي الله عنهمـا، عَـنل رسـول الله وَعَنل أبي اللعَب اسلا عَبلدلا الل هلا بلنلا عب اسلا بلنلا  -11 لـب رَ لا لِا عَبلدلا اللمإ  
ســـناتلا »، فلايمـــا يَــــرلوى عَـــنل ربــُـهلا ، تَـبَـــارَكَ وَتَـعَـــاَ  قــَـالَ َ  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  إلان  الله كتــَـبَ الحل

َسَنةٍ فلَمل يعلمَللهَا كتبـَهَا الل هإ  َ ذلك َ فمَنل هم  بِلا علانلدَهإ تَـبَارَكَ وَتَـعَاَ  علانلدَهإ حسـنةً  والس يُْاتلا ثمإ  بَـين 
ــعَافٍ كثــيرةٍ ،  ــعلخٍ إلاَ  أَ ل ــر حَسَــنَاتٍ إلاَ  سَــبلعلامَائلاةلا  لا لَهَــا كَتَبـَهَــا الل ــهإ عَشل لــةً وَإلانل هــم  بهـَـا فَـعَملا كاملا

لـَةً  لهَـا كَتَبـَهَـا الل ـهإ سَـيَُْةً وَإلانل هَم  بلاسيَُْةلا فَـلَمل يَـعلمَللهَا كَتَبـَهَا الل هإ علانلدَهإ حَسَنَةً كاملا ـا فعَملا ، وَإلانل هَـم  بهلا
دَةً   متفق  عليه .« وَاحلا

 

11. Abdullah Ibn Abbás Ibn Abdel Muttalib (R) relatou que o Mensageiro de 

Deus (S) transmitiu de seu Senhor (louvado e exaltado seja), dizendo: “Deus tem 

descrito tanto as boas como as más obras, e as tem detalhado. Para quem teve a intenção 

de realizar uma boa obra, e não chegou a cumpri-la, Deus a anotará como se a tivesse 
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realizado integralmente. E se teve intenção de realizá-la e a realizou, Deus lhe anotará o 

mérito de dez boas obras, que poderão ser multiplicadas em até setecentas vezes, ou 

muito mais. E se a pessoa teve a intenção de realizar uma má obra, sem chegar a fazê-lo, 

Deus a anotará como se tivesse realizado uma boa obra, integralmente; porém se o fizer, 

Deus anotará como se cometesse apenas uma má obra.” (Mutaffac Alaih) 

 

، ر ي الله عنهمـا قـالَ ميلاعلـتإ رسـول  -12 ط ابلا وعن أبي عَبلد الر حملَن عَبلدلا الل هلا بلنلا عإمَرَ بلنلا الْل
 َ لَكإمل حَـتى  آوَاهإـمإ اللمبلايـتإ إلاَ  غَـارٍ انلطلََقَ يَنلاينةَإ نفر مِلا نل كَانَ قَـبـل »الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ

ـنل الص ـخل  ـيكإمل ملا بللا فَسَد تل عَلَيلهلامل اللغَارَ، فَـقَـالإوا َ إلان ـهإ لا يإـنلجلا رة  ملانَ الجل رَةلا فَدَخَلإوهإ، فانْلَدَرَتل صَخل
عإوا الله تعا  بصالح أعَلمَالكإمل .   إلالا  أَنل تَدل

ــ ــنهإمل َ الل هإ ــلاً وَلا مــالاً قــال رجــل  ملا ــَوانلا شَــيلخَانلا كَبلاــيرانلا ، وكإنلــتإ لاَ أغَبلاــقإ قبللهَمــا أهَل م  كَــانَ ليلا أبَ
ــــجرلا يَـولمــــاً فلَــــمل أإرلاحل عَلَيلهمَــــا حَــــتى  ناَمَــــا فَحَلبلــــت َ إمَــــا غبإوقَ  تإـهإمَا فنــــأَى بي طلَــَــبإ الش  همَــــا فَـوَجَــــدل

لا  ـــــت أَنل أإوقظَهمَـــــا وَأَنل أغَل نــَـــائلامينل ـــــالًا، فَـلَبلاثلـــــتإ ، فَكَرلاهل ـــــلاً أَول مَ لَهإمَـــــا أهَل ـــــى     بلاـــــقَ قَـبـل ـــــدَحإ عَلَ وَاللقَ
يَةإ يَـتَضـاغَولنَ علانلـدَ قـَدَمى    يَدلاى  رإ وَالصُبـل تلايقَاظَهإما حَتى  بَـرَقَ اللفَجل ـتـَيلقظاَ فَشَـرباَ     أنَلـتَظلارإ اسل فاَسل

رَة ، غَبإوقَـهإمَا . الل هإم  إلانل كإنلتإ فَـعَللتإ ذَللاكَ ابل  ـنل هَـذلاهلا الص ـخل هلاكَ فَـفَرجُل عَن ا مَـا نَْلـنإ فلايـهلا ملا تلاغَاءَ وَجل
نلهإ . تَطيعإونَ الْلإرإوجَ ملا  فانلـفَرَجَتل شَيلْاً لا يَسل

َ ابلـنَةإ عم  كانتل أَحَـب  الن ـاسلا إلالَي   بـ هَـا  » وفي روايـة َ « قال الآخر َ الل هإم  إلان هإ كَانتل ليلا كإنلـتإ أإحلا
ــنَ  ــَا سَــنَة  ملا ــتل بهلا ــُ  حَــتى  ألََم  تـَنـَعَــتل ملا تإـهَــا عَلَــى نَـفلســهَا فاَمل ــب  الرُجَــالإ النُسَــاءلا ، فَأَرَدل  كَأَشــد مَــا يحإ

ـهَا ففَعَلـَت  َ نَـفلسلا لَـُىَ بَـيلـ لا وَبَـــينل ائـَةَ دلاينـَارٍ عَلــَى أَنل تُإ ــرينَ وَملا ـا علاشل تى  ، حَــالسُـنلايَن فَجَـاءَتل لا فَأَعلطيَلتإهلا
هَـا  ـاتََُ » وفي روايـة َ « إلاذَا قَدَرلتإ عَلَيـل هَـا ، قاَلـتل َ ات ـقلا الله ولا تَـفإـه  الْل ليـل َ رلاجل ـا قَـعَـدلتإ بَــينل فَـلَم 

ـــم  إلا  ـــتإ الـــذ هَبَ ال ـــذي أعَلطيَتإـهَـــا ، الل هإ ـــىَ أَحَـــب  الن ــاسلا إلالي  وَتركل هَـــا وَهلا َقُــهلا ، فانلصَـــرَفلتإ عَنـل نل  إلالا  بِلا
ـــمل لا كإ  ـــرَ أنَ ـهإ رَةإ غَيـل ـــكَ فـــافـلرإجل عَن ـــا مَـــا نَْلـــنإ فلايـــهلا ، فانفَرَجَـــتلا الص ـــخل هلا نلـــتإ فَـعللـــتإ ذَللاـــكَ ابلتلاغَـــاءَ وَجل

هَا . نـل تَطلايعإونَ الْلإرإوجَ ملا  يَسل
ـــرَ  ـــرَهإمل غَيـل ـــتَألجَرلتإ أإجـــراَءَ وَأعَلطيَلـــتإهمل أَجل ـــم  إلايُ اسل ـــرَكَ ال ـــذي ل ـــه وقــَـالَ الث اللاـــثإ َ الل هإ ـــدٍ تَـ ـــلٍ وَاحلا رَجإ

ـرلاي ،  وذهب فثم رت أجره حتى كثرت منه الأموال فجـائ  بعـد حـين فقـال يـا عبـد الله أدَُ إلالَي  أَجل
ـتهل  بلاللا وَاللبـَقَرلا وَاللغـَنَم وَالر قلايـق فقـالَ يـا عَبلـدَ الل ـهلا لا تَسل رلاكَ َ ملانَ الإلا  زيل فَـقإللتإ َ كإل  مَا تَـرَى منل أَجل
نله شَيلْاً ، الل هإـم  إلانل كإنلـتإ فَـعَ  تاقَهإ فَـلَمل يَـتـلرإكل ملا زيإ بك، فَأَخَذَهإ كإل هإ فاسل تـَهل للـتإ بي ، فَـقإللتإ َ لَا أَسل

رَةإ فخرَجإوا يَملشإونَ  هلاكَ فافـلرإجل عَن ا مَا نَْلنإ فلايهلا ، فاَنلـفَرَجَتلا الص خل  متفق  عليه.« ذَللاكَ ابلتغَاءَ وَجل
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12. Abdullah Ibn Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que ouviu o Mensageiro de 

Deus (S) dizer: “Num tempo anterior ao vosso, houve três homens que iniciaram uma 

marcha. Chegada a noite, decidiram refugiar-se em uma gruta; porém, uma vez dentro 

dela, uma rocha rolou da montanha e fechou a saída da gruta. Então disseram entre si: 

‘Não há como escaparmos desta gruta, a não ser rogando a Deus e invocando as nossas 

boas obras.’ Um deles disse: ‘Deus meu, eu tinha em minha casa os meus pais, e eram 

muito velhos. Não permitia que ninguém da minha própria família tomasse do leite 

recém-ordenhado antes que eles. Aconteceu que um dia me distanciei muito de casa em 

busca de lenha. Quando voltei, estavam dormindo, e assim ordenhei as vacas enquanto 

dormiam. Não quis despertá-los, nem queria oferecer o leite à minha família ou aos 

servos, antes que a eles. Por isso fiquei esperando – vasilha em punho – que eles 

despertassem, até que clareou o dia, enquanto meus filhos reclamavam, 

incessantemente, a meus pés, o leite. Foi então que meus pais despertaram e tomaram o 

seu leite. Deus meu, se o que fiz foi em busca do Teu beneplácito, então alivia-nos desta 

situação e livra-nos desta rocha!’ A rocha se afastou um pouco, sem que eles pudessem 

sair. Disse o segundo: ‘Deus meu, tinha eu uma prima a quem amava mais do que a 

ninguém. Tentava persuadi-la a que se entregasse a mim, mas ela se negava. E, num ano 

de grande seca, veio a mim pedindo ajuda. Dei-lhe cento e vinte moedas de ouro, com a 

condição de que não resistisse aos meus desejos, e ela o aceitou. Quando estava a ponto 

de tomá-la, ela exclamou: ‘Tem piedade e teme a Deus! não me tomes, senão de um 

modo lícito!’ Foi então quando me retraí, mantendo o meu amor por ela, e deixando 

com ela as moedas de ouro que lhe havia entregado. Deus meu, se o que fiz foi em 

busca do Teu beneplácito, então alivia-nos desta situação!’ A rocha se afastou mais um 

pouco, mas ainda não podiam sair. Disse o terceiro: ‘Deus meu, havia contratado 

trabalhadores, e lhes paguei todos os seus salários, com exceção de um que havia 

partido sem nada cobrar. Então eu investi o salário dele, o qual rendeu grandes 

benefícios. Depois de algum tempo, aquele operário regressou, e disse: ‘Ó servo de 

Deus, entrega-me o meu salário!’ ao que respondi: Tudo o que vês provém do teu 

salário. Todos estes camelos, todas estas vacas, estas ovelhas e estes escravos são teus. 

Ele replicou: ‘Ó servo de Deus, não zombes de mim!’ e eu lhe respondi: Não estou 

zombando de ti. E eis que ele levou tudo o que lhe foi apresentado, sem nada deixar. 

Deus meu, se o que fiz foi em busca do Teu beneplácito, então alivia-nos desta 

situação.’ Foi então que a rocha se afastou de vez, e aqueles homens saíram, 

caminhando com seus próprios pés.” (Mutaffac Alaih). 

 باب التوبة -2

CAPÍTULO 2 

O ARREPENDIMENTO 

قال العلماءَ التوبة واجبة ملانل كل ذنب. فإن كانت المعصـية بـين العبـد وبـين الل ـه تعـا  لا تتعلـق 
بِق آدمي فلها ينلاينة شروطَ أحدها أن يقلع عَنل المعصية، والثاي أن يندم عَلَى فعلها، والثالث 

ت المعصـية تتعلــق أن يعـزم أن لا يعـود إليهـا أبــدا  فـإن فقـد أحــد الثلاينـة لم تصـح توبتــه. وإن كانـ
ــنل حــق صــاحبها. فــأن كانــت مــالا أو نْــوه رده  بــمدمي فشــروطها أربعــةَ هــذه الثلاينــة وأن يــبرأ ملا
نلها. ويجـب  نله أو طلب عفوه، وإن كانت غيبة استحله ملا إليه، وإن كان حد قذف ونْوه مكنه ملا
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ذلك الذنب  أن يتوب ملانل جميع الذنوب، فإن تاب ملانل بعضها صحت توبته عند أهل الحق ملانل 
 .وبقى عليه الباقي. وقد تظاهرت دلائل الكتاب والسنة وإجما  الأمة عَلَى وجوب التوبة

Os sábios disseram: “É obrigatório o indivíduo arrepender-se de todo pecado 

cometido. Se o pecado for em relação a Deus, Exaltado seja, não implicando no direito 

de alguma pessoa, o arrependimento possui três condições: 

1. Parar de cometer o pecado. 

2. Arrepender-se de tê-lo cometido. 

3. Decidir-se a não cometê-lo novamente. Se uma das condições não for 

preenchida, o arrependimento não será válido. 

Se o pecado for em detrimento de alguma pessoa, o arrependimento terá quatro 

condições: as três citadas atrás, mais o libertar-se das dívida; se for em dinheiro ou coisa 

semelhante, deverá pagá-la. Se for uma injúria, deverá colocar-se nas mãos da pessoa 

injuriada ou pedir o seu perdão. Se for uma calúnia, deverá desmenti-la, e deverá 

arrepender-se de todos os pecados. Se se arrepender de uma parte deles, o seu 

arrependimento será aceito pelo que ele se arrependeu, e ficará devendo o 

arrependimento pelo resto. Há muitos exemplos no Alcorão, na Sunna, e no acordo ao 

consenso dos sábios quanto à necessidade do arrependimento. 

 

 . { قال الل ه تعا َ  ا وتوبوا إلاَ  الل ه جميعا أيها المؤمنون لعلكم تفلحون
 

Deus, o Altíssimo, diz: 

“Ó crentes, voltai-vos todos, arrependidos, a Deus, a fim de que vos salveis!” 

(Alcorão Sagrado, 24:31). 

 

 . {  وقال تعا َ  ا استغفروا ربكم ثم توبوا إليه
 

E diz: “Implorai o perdão de vosso Senhor e voltai-vos a Ele, arrependidos” 

(Alcorão Sagrado, 11:3). 

 . {  لل ه توبة نصوحاوقال تعا َ  ا يا أيها الذين آمنوا توبوا إلاَ  ا
 

E diz mais 

“Ó crentes, voltai, sinceramente arrependidos, a Deus” (Alcorão Sagrado, 

66:8). 

 

ــولإ َ  -13 ــرَةَ ر ــي الله عنــه قــال َ ميلاعــتإ رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإ » وعَــنل أبي هإرَيلـ
تـَغلفرإ الله ،   رواه البخاري .« وَأتَإوبإ إلاليله ، في اليـَولملا ، أَكثر ملانل سَبلعلاين مر ةً والل ه إلايُ لَأسل

 

13. Abu Huraira (R) relatou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S), que dizia: ‘Por 

Deus, todos os dias peço perdão a Deus, e me arrependo perante Ele mais de setenta 

vezes.’” (Bukhári) 
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ُ ر ي الله عنه قال َ قـال رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -14 إزيلا
» وعن الَأغَرُ بلن يَسار الم

تغلفرإوهإ فإلاي أتَوبإ في اليـَولملا مائة مَر ة   رواه مسلم .« يا أيَ ها الن اس تإوبإوا إلا  الل هلا واسل
 

14. Al Agharri Ibn Yasar al Muzanni (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) 

disse: ‘Ó humanos, arrependei-vos perante Deus, e implorai o Seu perdão, pois eu me 

arrependo perante Ele cem vezes ao dia.’” (Musslim) 

لَيلــهلا وسَــل م ، ر ــي وعــنل أبي حَملــزَةَ أنَــَس بــن مَاللاــكٍ الأنَلصَــارلايُ خَــادلاملا رســول الله صَــلّى اللهإ عَ  -15
ــنل أَحَــدلاكإمل ســقَ   الله عنــه قــال َ قــال رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ لل ــهإ أفَلــرحإ بتلوبــةلا عَبلــدلاهلا ملا

 عَلَى بعلايرلاهلا وقد أَ ل هإ في أرَضٍ فَلاةٍ متفق  عليه .
ــلمٍ َ  إسل

ــ» وفي روايــة لم بــةلا عَبلــدلاهلا حلا لَتلاــهلا لل ــهإ أَشــد  فرحــاً بلاتـَول ــنل أَحَــدلاكإمل كــان عَلَــى راحلا ين يتإــوبإ إلالليــهلا ملا
هَا ، فأتََى نـل نلهإ وعلَيلها طعامإهإ وشراَبإهإ فأيَلاسَ ملا ، شَجَرةً فا لطَجَعَ في ظلالُهَـا بلاأَرلضٍ فلاةٍ ، فانلفلتتل ملا
ــا قاَئلامــة علانلــدَهإ  ــوَ بهلا لتلاــهلا ، فَـبـَيلنمــا هــوَ كَــذَللاكَ إلاذل هإ ــنل راَحلا ــنل  وقــد أيَلاــسَ ملا هَــا ثمإ  قــَالَ ملا طاملا ، فَأَخــذ بخلا
د ةلا الفرح  طأََ ملانل شلا د ةلا الفَرحلا َ الل هإم  أنَت عبلدلاي وأنَا رب كَ، أَخل  « .شلا

 

15. Anas Ibn Málik al Ansári (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Certamente Deus fica mais comprazido com o arrependimento de um servo Seu, do que 

um de vós ao encontrar o seu camelo, depois de o haver perdido no deserto.’” (Mutaffac 

Alaih) 

A versão de Musslim, para o mesmo hadice, acrescenta: “Deus fica mais 

comprazido com o arrependimento de um servo Seu, do que um de vós que, estando 

num local ermo, com sua montaria, que lhe escapa, levando seu alimento e sua bebida. 

Ao sentar-se debaixo de uma árvore, sem nenhuma esperança de encontrá-la, a vê 

aparecer à sua frente. Ele agarra-a pelo cabresto e, devido a sua extrema alegria: ‘Ó 

Deus, és o meu servo e eu sou o Teu senhor’. Ele comete esse lapso devido à extrema 

alegria.” 
 

ي الله عنه ، عن الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -16  عَرلايُ ، ر لا وعن أبي مإوسى عَبلدلا الل هلا بنلا قَـيلسٍ الَأشل
هإ بلاالل يلللا ليتإوب مإسيءإ النـ هَارلا وَيبلسإ إ يَدهإ بالنـ هَارلا ليَتإوبَ إلان الله تعا  يبلسإ إ يد» وسَل م قالَ 

ا  يءإ الل يلللا حتى  تَطللإعَ الش ملسإ ملان مغلرلابهلا  رواه مسلم .« مإسلا
 

16. Abdullah Ibn Cais al Ach’ari (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Deus, o Altíssimo, estende Sua mão, à noite, para que se arrependa o malfeitor do que 

tenha cometido durante o dia, e estende Sua mão, de dia, para que se arrependa o 

malfeitor do que tenha cometido durante a noite. E, assim, até que o sol saia do seu 

poente.’” (Musslim) 

  

مَــنل تــاب » أبي هإريلــرةَ ر ــي الله عنــه قــال َ قــال رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  وعَــنل  -17
اَ تاَبَ الله علَيله   رواه مسلم .« قَـبللَ أَنل تطلإعَ الش ملسإ ملانل مغلرلابهلا
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17. Abu Huraira (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Quanto àquele 

que se arrepende antes que o sol saia do seu poente, Deus aceitará o seu arrependimento 

e o perdoará.’” (Musslim) 

 

ن عَبلدلا الل ـهلا بـن عإمـرَ بـن الْط ـاب ر ـي الله عنهمـا عـن الن ـبُي صَـلّى اللهإ  -18 وعَنل أبي عَبلدلا الر حمل
بــة العبلــدلا مَــالَم يإغرلغــرلا إلان  الله عــز  وجَــل  »عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  بَــلإ تول رواه التمــذي وقــالَ حــديث « يقل

 حسن  .
 

18. Abdullah Ibn Ômar Ibn al Khattab (R) relatou: “O Profeta (S) disse: ‘O Deus 

Todo-Poderoso aceitará o arrependimento do Seu servo, se este não se encontrar nos 

últimos alentos da sua vida.’” (Tirmizi) 

  

ـحلا عَلـَى  -19 ـألَإهإ عـن اللمَسل ي الله عنلهإ أَسل وانَ بلنلا عس الٍ ر لا وعَنل زلارُ بلنلا حإبليشٍ قاَل َ أتَيلتإ صفل
نلاحتلاهـا  لا فقال َ مَا جَـاءَ بلـاكَ يـَا زلار    فقإللـتإ َ ابلتغـَاءإ اللعلاللـملا ، فقَـالَ إلان  اللملائلاكَـةَ تَضَـعإ أَجل الْلإف ينل
ـــدَ  لا بَـعل ـــحإ عَلــَـى الْلإف ـــينل رلاي اللمسل للاطاَللـاـبلا اللعلاللـــملا رلا ـــاء بمـَــا يَطلإـــبإ ، فَقللـــتإ َ إلان ـــه قــدل حَـــك  في صـــدل
ــألَإكَ َ هَــلل  ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَجلْــت أَسل ــحاب الن ــبيلا ــنل أَصل ــرَءاً ملا اللغَــائلا لا واللبــولللا ، وكإنلــتَ امل

أَن لا ننلـزَ      أول مإسـافلارين     كَ شيلْاً   قال َ نعَمل كـانَ يألمإرنـا إذا كإنـا سـفراً ميلاعلتَهإ يذلكرإ في ذَللا 
ــنل غــائٍ  وبلــولٍ ونلــومٍ . فقإللــتإ َ هَــل ميلاعتــهإ  ــنل جنَابــةٍ ، لكلاــنل ملا ــاللايهن  إلالا  ملا ــا ينلاينــة أيَ ــامٍ وليََ خفافنَ

وى شـيلْاً   قـال َ نعـمل كإن ـا مَـع رسـول  الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في سـفرٍ ، فبيلنـا نْـنإ يذكإر في ا ل
ــدإ ، فأَجَابــهإ رســولإ الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  م  ــرابي بصــولتٍ لــه جهــوري  َ يــا محإ علانلــدهإ إلاذ نــادَاهإ أعَل

د الن بُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا فقإللتإ لهإ َ وَيحلَكَ اغلضإهل ملانل صَولتلاكَ فإلان ك علانل « هاؤإمل »نْلوا ملانل صَولتلاه َ 
ــا  وسَــل م وقــدل تإلايــت عَــنل هــذا ، فقــال َ والل ــه لا أغَضإــهإ َ قــَالَ الَأعلــرابيلا  َ اللمَــرلءإ يحإلاــب  اللقَــوم ولَم 

زاَلَ  فمـــا« اللمـــرلءإ مـــع مـــنل أَحَـــب  يَــــولمَ اللقلايامـــةلا »يللحـــق بهلالاـــمل  قـــال الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ 
ــهلا أرَلبعَلاــيَن أَول سَــبلعلايَن  ــير الر اكلاــبإ في عرل لا ــه أول يسلا ــدُينإـنَا حــتى  ذكــر بابــاً مــن اللمَغلــرب مَســيرةإ عرل لا يحإ
توحـاً  يانإ أَحدإ الر وَاةلا . قلابل الش املا خلقَهإ الل هإ تعـا  يـولم خلـق السـموات والَأرلضَ مفل عَاماً. قاَلَ سإفل

نلهإ للالت وبة لا يإغلقإ ح  رواه التـُرلمذي وغيره وقال َ حديث حسن صحيح .« تى  تَطلإعَ الش ملسإ ملا
 

19. Zirr Ibn Hubaich (R) relatou: “Fui ter com o Safwan Ibn Assal (R) para 

inquirir acerca de massh (passar a mão molhada sobre os pés calçados), no ato da 

ablução. Ele me perguntou: ‘Ó Zirr, o que te traz aqui?’ Eu respondi que era a obtenção 

do conhecimento. Ele disse: ‘Os anjos abrem suas asas, de prazer, por aqueles que 

buscam o conhecimento sobre o que desejam saber!’ Eu lhe disse que alguma dúvida 

pairava na minha mente concernente ao massh, no ato da ablução, após a pessoa ter 

estado na privada, ou urinado. Uma vez que tu és um dos companheiros do Profeta (S), 
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eu vim ter contigo para te perguntar: ouviste-o dizer algo a esse respeito? Ele 

respondeu: ‘Sim, ele nos orientou que, quando em viagem, não precisamos tirar os 

calçados para lavar os pés, no ato da ablução, por três dias e noites consecutivos, exceto 

após termos tido relação com nossas esposas. Em outros casos, por exemplo, no 

dormirmos, no fazermos as necessidades fisiológicas, etc., o mero passar da mão sobre 

os calçados será suficiente.’ Depois, mudando de assunto, eu perguntei a ele: Será que 

ouviste alguma coisa sobre o amor? Ele respondeu: ‘Estávamos com o Profeta (S), no 

meio duma viagem, quando um beduíno o chamou num tom alto e rústico; o Profeta (S) 

respondeu ao homem quase no mesmo tom, dizendo que ele ali estava. Eu disse para o 

beduíno: Maldito sejas, não levantes a voz na presença dele (S) – assim Deus nos havia 

orientado. Replicando-me, ele disse que não iria abrandar o tom da sua voz e, dirigindo-

se ao Profeta (S) perguntou o que ele (S) achava do homem que amava um povo, mas 

não era admitido no seu seio, ao que o Profeta (S) respondeu que no Dia do Julgamento, 

a pessoa irá estar na companhia daqueles a quem ama. Então, ele continuou a conversar 

conosco, até mencionar uma porta, em algum lugar no Ocidente, cuja largura de ambas 

as extremidades poderia ser coberta por um cavaleiro, em quarenta ou setenta anos.” 

Sufian, que é um dos narradores deste hadice, acrescentou: “Essa porta se encontra na 

direção da Síria. Deus criou essa porta juntamente com os céus e a terra. Ela 

permanecerá aberta para o arrependimento e não se fechará até que o sol nasça no 

Ocidente.” (Tirmizi e outros). 

 

رلايُ ر ي الله عنه أَن نَبيلا  الله صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا  وعنل أبي سعلايدٍ سَعلد بلنلا مالك -20 نانٍ الْلإدل بلنلا سلا
ــللا » وسَـل م قـَال َ  ـعين نفلسـاً ، فســأَل عـن أعَلـَم أهَل ـعةً وتلاسل كـان فلاــيمنل كَـانَ قَــبللكإمل رَجإـل  قتــل تلاسل

ــبٍ ، فَأتَـَـاهإ فقـــال َ إلان ــهإ قَـتـَـل تلاســعةً وتســعلاينَ  بــَـةٍ    نَـفلســـاً ، الَأرلضلا فــدإل  علــى راهلا ــنل تول فَهــلل لـَـهإ ملا
ائةً ثم  سألَ عن أعلم أهـللا الأرضلا ، فـدإل  علـى رجـلٍ عـالٍم فقـالَ إنـهَ فقال َ لا فقتلَهإ فكم لَ بلاهلا ملا

َ التولبة   انلطلَلاـقل إلاَ  أرَلضلا كـذ نَهإ وبينل ا قتَل مائةَ نفسٍ فهلل لَهإ ملانل تَـولبةٍ   فقالََ نَـعَمل ومنل يحإولإ بيـل
كَ فإلان ـهَا أرَلضإ سإوءٍ  وكذا ، فإلان  بها أإناَساً يعلبإدإونَ الله تعا  فاعلبإدلا الله مَعلهإمل ، ولا تَـرلجعل إلا  أرَل لا
ـَةلا وملاكـةإ اللعَـذابلا .  ، فانطلََق حتى  إلاذا نَصَـخ الط ريـقإ أتَـَاهإ اللمـولتإ فاختَصـمتل فيـهلا مَلائكَـةإ الر حمل

ـبلا بلاقللبلاـهلا إلا  الل ـهلا تعـا  ، وقالـَتل ملائكَـةإ اللعـذابلا َ إلان ـهإ لمل فقالتل ملائكةإ الر   حملَةَ َ جـاءَ تائلابـاً مإقل
اً ق   ، فأتَاَهإمل مَلك  في صإورَةلا آدمي فجعلوهإ بيلـنهإمل أَي حكمـاً  فقـال قيسـوا مـا بَــينل    يَـعلمَلل خيرل

ــــو لــَــهإ  ــــتهإ الَأرلَ ــــين فــــإلاَ  أيَ تهمــــا كَــــان أدَل  فهل ــــوا فوَجَــــدإوه أدَل  إلاَ  الَأرلضلا الــــتي أرَاَدَ فَقبَضل ، فقاسإ
 متفق  عليه.« مَلائكَةإ الر حمةلا 

للاهـا » وفي روايةٍ في الصحيح َ  ـنل أهَل برلٍ ، فجإعلاـل ملا وفي رلاوايـة « فكَان إلاَ  اللقرليةَلا الص الَحةلا أقَلربَ بلاشلا
 هَـذلاهلا أَن تَـبَاعَـدلاى، وإلا  هَـذلاهلا أَن تَقـر بيلا وقـَال َ قلايسإـوا مَـا فأَولحَى الل ـهإ تعـاَ  إلاَ  » في الصحيح َ 

برلٍ فَـغإفَرَ لَهإ  رلاهلا نَْلوهَا » وفي روايةٍ َ  « . بيلنهمَا ، فَـوَجدإوه إلاَ  هَذلاهلا أقََـرَبَ بلاشلا  « .فنأَى بلاصَدل
 

20. Abu Saíd – Saad Ibn Málik Ibn Sinan al Khudri (R) relatou que o Profeta de 

Deus (S) disse: “Há muito tempo, houve um homem que tinha assassinado noventa e 
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nove pessoas. Esse homem buscou o mais sábio entre os habitantes da terra, e lhe 

indicaram um monge. Ao encontrar-se com este último, relatou-lhe que havia matado 

noventa e nove almas, e lhe perguntou se podia arrepender-se. O monge lhe respondeu 

que não. O homem então o matou, elevando para cem o número das suas vítimas. Outra 

vez procurou o mais sábio entre os habitantes da terra, e lho indicaram; ao encontrar-se 

com aquele sábio, relatou-lhe que havia matado cem pessoas, e lhe perguntou se poderia 

arrepender-se. O sábio respondeu: ‘Sim; e quem será aquele que irá impedir o teu 

arrependimento? Dirige-te para tal e tal terra, onde há gente que adora a Deus, o 

Altíssimo, e adora tu a Deus com eles, e não voltes à tua terra, porque é a terra do mal.’ 

“O homem se dirigiu ao local indicado, mas, na metade do caminho, sobreveio-

lhe a morte. Os anjos da misericórdia e os do tormento disputaram o seu caso. Os anjos 

da misericórdia alegaram: ‘Ele vinha arrependido e com o coração dirigido para Deus, o 

Altíssimo.’ Mas os anjos do tormento disseram: ‘Nunca fez uma boa obra.’ Foi então 

que se acercou deles outro anjo com a imagem de um humano, a quem elegeram como 

árbitro entre as duas partes. Este disse: ‘Medi a distância entre as duas terras; a que 

estiver mais perto de onde se encontrava este homem será a dele.’ Uma vez medida a 

distância, constataram que se encontrava mais perto da terra que buscava. Assim, ele foi 

levado pelos anjos da misericórdia.” (Muttafac alaih)  

 

ـيَ،  -21 ـيَن عَملا ـنل بنَلايـهلا حلا ـيَ الله عنـه ملا وعَنل عبلدلا الل هلا بنلا كَعلبلا بنلا مَالكٍ ، وكانَ قائلادَ كعلبٍ ر لا
ـين تُلَ ـخ عَـنل رسـول الله صَـلّى اللهإ  دلايلاثلاهلا حلا ي الله عنه يحإَدُثإ بِلا قال َ ميلاعلتإ كعلبَ بن مَالكٍ ر لا

ب  َ لمل أَتُل ـخل عَـنل رسـوللا الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، في عَلَيلهلا وسَل م ، في غزوةلا تبإـوكَ . قـَال كعلـ
رٍ ، ولملَ يإـعَاتَبل أَحـد تَُل ـخ عنلـهإ   ، غَزلوَةٍ غَزاَها إلالا  في غزلوَةلا تَـبإوكَ ، غَيرل أَيُ قدل تُل فلتإ في غَزلوةلا بَدل

ـــا خَـــرجََ رســـولإ الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م وا ـــللامإونَ يإريإـــدونَ علاـــيَر قإـــريلش حـــتى  جَمـــعَ الله تعـــاَ  إلانَّ  إسل
لم

لَــةَ  تإ مَــعَ رســوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ليـل بيلــنهإم وبــينل عَــدإوُهلامل عَلــَى غــيرللا ميعــادٍ . وَلَقَــدل شــهدل
ـَا  ـب  أَن  ليلا بهلا نَا عَلَى الإلاسللاملا ، ومَا أإحلا يَن تَـوَاينَـقل ر  أذَلكَـرَ في العَقبَةلا حلا رٍ ، وإلان كَانـتل بـدل مَشـهَدَ بـَدل

ـتإ عَـنل رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، في غَـزلوَةلا تبإـوك  ـيَن تُل فل نهَا وكـان مـن خـبري حلا الن اسلا ملا
ــتإ عَنلــهإ في تلاللــكَ اللغَــزلوَة ،  ــيَن تَُل فل ــُ  حلا ــوَى ولا أيَلسَــرَ ملا ــنل قَــ   أقَـل والل ــهلا مــا جَمعلــتإ قبللهــا أَيُ لملَ أَكإ

لا ق   حتى  جَمَعلتإـهإما في تلك اللغَزوَةلا ، ولملَ يكإن رسول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يإريـدإ غَـزلوةً  لتينل راَحلا
حَر  شَـديدٍ ، إلالا  ور ى بغَيرللاهَا حتى  كَانَتل تلالكَ اللغَزلوةإ ، فغَزاَها رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م في 

بـَ رَهإمل ليَتـَأَه بوا أإهل لملايَن أمَل بَلَ عَدداً كَثيراً ، فجَل ى لللمإسل تـَقل بَلَ سَفراً بعَلايداً وَمَفَازاً. وَاسل تـَقل ةَ غَـزلولاهلامل وَاسل
للامإون مَع رسول الله كثلاير  وَلاَ يَجلمَعإهإمل كلا  هلاهلامإ ال ذي يإريدإ ، وَاللمإسل بـَرَهإمل بوَجل يإريدإ » تَاب  حَافلاظ  فَأَخل

فى بلـاهلا مَـالملَ يَـنلـزلالل « بذلكَ الدُيَوان  قال كَعلب  َ فقل  رَجإل  يإريدإ أَنل يَـتـَغَي بَ إلالا  ظَن  أَن  ذلكَ سَيَخل
ـــهلا وسَـــل م تلـــكَ الغـــزوةَ حـــين طاَبـــت الثُمَـــارإ  ـــن الل ـــهلا ، وغَـــزاَ رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــى  ملا فيـــهلا وَحل

ــــللامإون معــــهإ ، وال ــــهلا وسَــــل م وَاللمإسل ــــز رســــول الله صَــــلّى اللهإ عَلَيل ــــعرإ ، فتجه  هَــــا أَصل ــــا إلاليَـل ظــُــلالإ ، فَأنَ
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وطفلاقلت أغَدو للاكىل أَتَجَه زَ معهإ فأَرلجعإ ولمل أقَله شيْاً ، وأقَإولإ في نَـفلسىَ أنَا قاَدلار  علَى ذلك إلاذا 
، فلمل يزَلل يتمادى بي حتى   ـبَحَ رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أرََدلتإ ـتمَر  بالن ـاسلا الجللـاد  ، فأَصل اسل

للامإونَ معَهإ ، ولملَ أقَلهلا ملانل جهـازي شـيلْاً ، ثمإ  غَـدَولتإ فَـرَجَعلـتإ ولََم أقَلـه شَـيلْاً ، فَـلـَمل  غَادياً واللمإسل
ـرعإوا وتَـفَـارَط اللغـَزلوإ  ـتإ أَنل أرَلتحلاـل فـأَدلركَهإمل ، فَـيـَاليلتَ  فَعللـتإ ، ثمإ   يزَلل يَـتَمادَى بيلا حَتى  أَسل ، فَـهَمَمل

ــتإ في الن ــاسلا بَـعلــد خإــرإوجلا رسإــول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  لملَ يإـقَــد رل ذلــك لي ، فَطفقــتإ إلاذَا خَرَجل
ــوَةً ، إلالا  رَجإـلاً مَغلمإوصــاً  عَلَيلـه في النُفــاقلا ، أَول رَجإـلاً مِلا ــنل عَـذَرَ الل ــهإ تعــاَ  يحإلـزإنإ لا أَيُ لا أرََى ليلا أإسل

ـن الض ـعَفَاءلا ، ولملَ يـَذكإري رســول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م حـتى  بَـلـَ  تَـبإــوكَ ، فقـالَ وَهإـوَ جَــاللاس   ملا
ــن بــَ لا  في القــولملا بتَبإــوك َ مــا فَـعَــلَ كعلــبإ بلــنإ مَالــكٍ  ســلملاة َ يــا رســول الله حَبَسَــهإ    فقــالَ رَجإــل  ملا

بإـــرلدَاهإ ، وَالن ظــرإ في علاطلفيلــه . فَقــال لــَهإ مإعَــاذإ بلــنإ جَبَــلٍ ر ــيَ الل ــهإ عنــه . بلاــْس مــا قإـللــتَ ، وَالل ــهلا يــا 
ــوَ  نَــا هإ اً ، فَســكَت رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م. فبـَيـل نَــا علَيلــهلا إلالا  خَــيرل علَــى  رســول الله مَــا عَللامل

ــَـا  ـــنل أبَ ـــراَبإ ، فقـــالَ رســـولإ الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ كإ ـــلاً مإبليلاضـــاً يَــــزإولإ بـــه الس  ذلـــك رأََى رَجإ
َـزَهإ المنـافقون قـَالَ  

ـر حـين لم خَيلثمَةَ ، فإَلاذا هوَ أبَإـو خَيلثَمَـةَ الأنَلصَـاري  وَهإـوَ ال ـذي تَصَـد قَ بصـا  الت مل
لَغ  أَن  رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قَدل توَج هَ قاَفلا منل تَـبإـوكَ حَضَـرَي بَـثـُي ، كَعلب  َ فَـل ما ب ـَ

ـنل  تَعينإ عَلَى ذلكَ بلاكإـلُ ذلاي رأَلي ملا رإجإ من سَخطه غَداً وَأَسل َ بِلاَ أَخل فطفقتإ أتَذك رإ الكذلابَ وَأقَإولإ
ــا قلايــلَ َ إلان  رســول الله لــي ، فَـلَم  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــدل أَظلاــل  قادمــاً زاحَ عَــُ  اللبَاطلاــلإ حَــتى   أهَل

ــبَحَ رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  قَةإ ، وأَصل ــدل نلــهإ بلاشَــيءٍ أبَـَـداً فَأَجملَعلــتإ صلا عَرَفــتإ أَيُ لم أنَــج ملا
لا ثمإ  جَلس للن اس ، فلم ا فعل ذَلك قاَدماً ، وكان إلاذا قدمَ ملانل سَفَرٍ بَدَأَ باللمَسلجد فرَ  عَتـَينل كعَ فيه ركَل

ــون لـَـهإ ، وكــانوا بضــعاً و ــَانين رَجإــلا فقبــل مــنـلهإمل عَلانيـَـتهإمل  جَــاءَهإ اللمإخل فإــونَ يعلتــذرإون إلاليلــه وَيَحللفإ
تغفَر  إمل وَوكَلَ سَراَئرَهإمل إلا  الله تعَا  . حتى  جلْتإ ، فلم ا سَلَمل  تإ تبس ـم تبَس ـم اللمإغلضـب ثم  وَاسل

ـــنل قـــد  ـــتإ بـــينل يَدَيلـــهلا ، فقـــالَ ليلا َ مَـــا خَل فَـــكَ   أَلملَ تكإ قــَـالَ َ تَـعَـــالَ، فجْـــتإ أمَلشـــي حَـــتى جَلَسل
نلـيَا لَرأَيَلـ ـللا الـد  كَ مـنل أهَل ـتإ عنلـد غـيرل رَك، قاَلَ قإـللتإ َ ياَ رَسإولَ الله إلايُ والل ه لـَول جلسل تإ ابلـتـَعلتَ ظَهل

ينلـتإكَ  ــتإ لـَـْن حَــد  رٍ ، لقــدل أإعلطيــتإ جَــدَلا ، وَلَكــ   وَالل ــه لقــدل عَلمل رإج مــنل سَــخَطه بعإــذل أَي سَــأَخل
قٍ  ينلـتإكَ حَـديث صـدل ـخطك علـي  ، وإنل حَـد  الليـَولمَ حديث كَذبٍ ترل ى به عـُ  ليَإوشـكَن  الل ـهإ يإسل

رٍ ، والل ـهلا مَـا كإنلـتإ قـَ   تجدإ علَي  فيه إلايُ لَأرلجإو فلايه عإقلبَ   الله عَز  وَجل  ، والل ه ما كان ليلا من عإـذل
يَن تَُلفلتإ عَنك قاَلَ َ فقالَ رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  أمَ ا هذَا » أقَـلوَى وَلا أيَلسر ملاُ  حلا

ــنل بــَ لا سَــلمة فــات بعإوي ، فقــالإوا ليلا َ وسَــارَ رلا « فقَــدل صَــدَقَ ، فَـقإــمل حَــتى  يَـقلضــيَ الل ــهإ فيــكَ  جَــال  ملا
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نـَـاكَ أذَنلبــتَ ذَنلبــاً قبلــل هــذَا ، لقَــدل عَجَــزتَ في أن لا تَكإــون اعتــذَرلت إلاَ  رســول الله  والل ــهلا مَــا عَللامل
ـتلاغفارإ رسـول الله صَـلّى صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بماَ اعلتَذَرَ إلاليَهلا اللمإخَل فإون فقَدل كَانَ كافلايـَكَ ذنلبـكَ ا سل

عَ إلا  رسـول الله صَـلّى اللهإ  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م لَك . قاَلَ َ فوالله ما زاَلإوا يإؤنُـبإون لا حتى  أرََدلت أَنل أرَلجلا
ــنل أَحــدٍ   قَــالإوا َ نَـعَــمل ل ــيَ هَــذا معلاــي ملا ــي ، ثمإ  قإلــتإ  إــم َ هَــلل لَقلا ــذلاب نفسل ــهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فأَكل قلايَ

ــَا   قــالإوا َ  ثلـلإ مَــا قلايــلَ لــكَ ، قـَال قإـللــتإ َ مَــن همإ ثلــلَ مَـا قإـللــتَ ، وقيــل َ مَــا ملا معـك رَجإــلان قــَالا ملا
رلاي   ينل قدل شَهلادا  ، وهلالال ابلن أإمي ةَ اللوَاقلافلاي   مإرارةإ بلنإ الر بلايع اللعَمل لا صَالحلَا   قاَلَ َ فَذكَروا ليلا رَجإلَينل

راً فلاي اَ ليلا .بدل يَن ذكََروهمإ وَة  . قاَلَ َ فَمَضيلت حلا  هلامَا أإسل
ــن بــَين مــن تَُلَ ــخ عَنــهإ ، قــالَ َ  نــَا أيَ ـهَــا الثلاينــَةإ ملا وَتـَـى رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م عــن كَلاملا

ــرت ليلا في نفســي الَأرل  ــا حَــتى  تَـنَك  ــرإوا لنََ ــالََ تَـغَيـ  تَنبَنــا الن ــاس أَول قَ ضإ ، فَمَــا هــيَ بــالَأرلضلا الــتي فاجل
لَةً . فأَم ا صَاحبايَ فاَستَكَاناَ وَقَـعَدَا في بإـيإوتِمَـا يَـبلكيـَانلا وأمَ ـا يَن ليـل  أعَلرلافإ ، فَـلَبثـلنَا عَلَى ذَلكَ خملسلا

ــللاملا  ــرإج فَأَشــهَدإ الص ــلاة مَــعَ اللمإسل لـَـدَهإمل ، فَكإنــتإ أَخل ــَا فَكإنــتإ أَشَــب  اللقَــولملا وَأَجل يَن، وَأَطإــوفإ في أنَ
ـهلا  وَاقلا وَلا يإكَلُمإ لا أَحد  ، وآتِلا رسول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فأإسَـلُمإ عَلَيلـهلا ، وَهإـو في  لللاسلا الَأسل

ي َ هَل حَر كَ شفتَيهلا بردُ الس لاملا أمَ لاَ   ثمإ  أإصلُي قريباً ملانهإ وأإ  سَارلاقإهإ بعدَ الص لاةلا ، فَأقَإولإ في نفسلا
الن ظرََ ، فإَلاذَا أقَبَلـتإ علـى صـلاتِلا نَظـر إلالَي  ، وإلاذَا اللتـَفَـت  نَْلـوَهإ أعَلـرَضَ عَـُ  ، حَـتى إلاذا طـَال ذلـكَ 
ـلميَن مشَـيلت حَـتى  تَسـو رلت جـدارَ حَـائ  أبي قَـتـَادَةَ وَهإـوَا ابلـن عَمُـي وأَحـب   ـوَةلا اللمإسل عَلَي  ملان جَفل

 ، فَسل ملتإ عَلَيلهلا فَوالل هلا مَا رَد  عَلَي  الس لامَ ، فَـقإللت لـَه َ يـا أبَـَا قتـادَة أنَلشإـدكَ بالل ـه هَـلل الن اسَ إلالَي  
تَـعللَمإ  أإحب  الله وَرَسإـولَه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م   فَسَـكَتَ، فَـعإـدت فَـنَاشَـدتإه فَسـكَتَ ، فَـعإـدلت 

ته فَـقَالَ َ الله دَارَ فَـنَاشَدل نَايَ ، وَتَـوَل يلتإ حَتى  تَسَو رتإ الجل   ورَسإولإهإ أعَللَمإ . فَـفَاَ تل عَيـل
نَا أنَاَ أمَلشي في سإوقلا المدينةلا إلاذَا نَـبَطي     للا الش ام مِلا ـنل قـَدلامَ بالط عَـاملا يبيعإـهإ بالمدينـةلا  فبـَيـل منل نب لا أهَل

ــبلا بلــنلا  ــولإ َ مَــنل يــَدإل  عَلـَـى كعل مَالــكٍ   فَطفَــقَ الن ــاسإ يشــيرون لــه إلاَ  حَــتى  جَــاءَي فـَـدَفَعَ إلا   يَـقإ
بَ  كَ قـدل كتَاباً منل مَللاكلا غَس انَ ، وكإنلتإ كَاتلاباً . فَـقَرأَلتإهإ فإَلاذَا فيهلا َ أمَ ـا بَـعلـدإ فإَلان ـهإ قـَدل بلَغَنـَا أَن صـاحلا

ـين قرألتإـهَـاَ وَهَـذلاهلا جَفاكَ ، ولمل يجلعللك الل هإ بدَارلا هَوَانٍ وَلا مَضل  ـك ، فَقللـت حلا قل بلانا نإـوَاسلا يعَةٍ ، فاَلحل
اَ التـ ن ور فَسَجرلتإـهَا .  أيَلضاً من اللبَلاءلا فَـتَيم ملتإ بهلا

ىإ إلاذَا رســوللا رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا    ــتـَللبَثلا اللــوَحل ــيَن وَاسل سلا مَل ــن الْل حَــتى  إلاذَا مَضَــتل أرَلبَـعإــون ملا
َ  وسَـــل م رأتَـــكَ ، فقإللـــتإ يــَـألتلاي لا ، فَـقَـــالََ إلان  رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يــَـأَمإرإكَ أَنل تَـعلتـــزلالَ امل

بي  بملالاثلـــللا ذللاـــكَ .  ـَــا فـــلا تقربَـنـ هَـــا ، وَأرَلســـلَ إلا  صَـــاحلا ـــلإ   قــَـالََ لا بــَـلل اعتلزلا ل أإطلَُقإهَـــا ، أمَل مَـــاذا أفَعل
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ــرأََتِلا  ــرأةَإ فَـقإللــتإ لامل ــيَ الل ــهإ في هــذَا الَأمــر ، فَجَــاءَت امل لــكلا فَكإــويلا علانلــدَهإمل حَــتى  يَـقلضلا قلاــي بلاأَهل  َ الحل
هلالاللا بلنلا أإمَي ةَ رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فقالتل لَهإ َ يا رسول الله إلان  هلالالَ بلـنَ أإمي ـةَ شَـيل   

دإمهإ   قال َ لا، وَلَكلانل لا يَـقلربَـن ك . فَـقَالَتل َ إلان ـهإ وَالل ـه َ ائع  ليلسَ لَهإ خادلام  ، فهلل  رهإ أَنل أَخل تَكل
ـهلا هَـذَا . ف ـَ قَـال مَا بلاهلا ملانل حَركةٍ إلاَ  شَيءٍ ، وَوَالل ه ما زاَلَ يَـبلكلاي مإنلذإ كَانَ ملانل أمَلرلاهلا مَا كَانَ إلاَ  يَـولملا

ـــتأَذنلت رســـ للاـــيَ لــَـو اسل ـــهإ أهَل ـــرأةَلا ليلا بعل رأَتَلاـــك ، فقَـــدل أذَن لامل ول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م في امل
ري  تَألذلانإ فلايهَا رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، ومَـا يإـدل َ لا أَسل  هلالاللا بلنلا أإمَي ةَ أَنل تَُلدإمَهإ  فقإللتإ

ر مَاذا يَـقإولإ رسولإ الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلا  تَألذَنلـتإهإ فلايهَا وَأنَاَ رَجإل  شَابٌّ فلَبلاثلتإ بلاذلك عشل ذَا اسل
ي عَنل كَلامنا . لَةً ملانل حيَن تإ  ليالٍ ، فَكَمإلَ لنَا خملسإونَ ليَـل

ـنل بإـيإوتلانـَا ، فبَينـَا أنَـَا جَـالس    ـرلا بَـيلـتٍ ملا لـَةً عَلـَى ظهل ـرلا صـباحَ خملسـيَن ليَـل عَلـَى ثمإ  صَل يلتإ صَلَاةَ اللفَجل
، مَيعلـتإ  ى وََ اقَتل عَلي  الَأرضإ بماَ رَحإبَتل ن ا ، قَدل َ اقَتل عَلَي  نَـفلسلا ال التي ذكَر الل هإ تعاَ  ملا الحل
داً ،  ، فخـرَرلتإ سَـاجلا ـرل صَولتَ صَارلاخٍ أوفي عَلَى سَللعٍ يَـقإولإ بأَعللَى صَولتلاهلا َ ياَ كَعلبإ بلـنَ مَاللـاكٍ أبَلشلا

نـَا  وَعَرَفلتإ أنَ هإ  قَدل جَـاءَ فَــرجَ  فـَمذَنَ رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م الن ـاس بلاتولبـَةلا الله عَـز  وَجَـل  عَلَيـل
بَي  مإبَشُـرإونَ ، وركـه رَجإـل   رلا فذهَبَ الن ـاسإ يإـبَشُـرإوننا ، فـذهَبَ قلابـَلَ صَـاحلا ين صَل ى صَلاة اللفجل حلا

ـا  إلالي  فرَساً وَسَعَى ساٍ  ملانل  ـنَ اللفَـرَسلا ، فلم  ـرََ  ملا بَـللا ، وكَـان الص ـولتإ أَسل لَمَ قلابَللاي وَأَولفَى عَلَى الجل أَسل
للاـكإ غَ  ـَا جَاءَيلا ال ذي ميلاعلتإ صولتَهإ يإـبَشُرإيلا نَـزَعلتإ لَهإ ينَـولبَي  فَكَسَولتإـهإمَا إلاي اهإ ببشارَته والل ه مـا أمَل يـلرَهمإ

ــتـَعَرلتإ ينَـــ ــتإـهإمَا وانلطلََقــتإ أتَــَـأَم مإ رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـتـَلَق ـــايلا يولمَْــذٍ ، وَاسل لا فَـلَبسل ولبَـينل
نلاكَ تَـولبةَإ الله عَلَيلكَ، حـتى  دَخَللـتإ اللمَ  دَ الن اسإ فَـولجاً فَـولجاً يإـهَنُإْون  بلاالتـ ولبةَلا وَيَـقإولإون ليلا َ للاتـَهل ـجلا سل

ى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م جَــاللاس  حَوللـَهإ الن ــاسإ ، فَـقَـامَ طللحَـةإ بلــنإ عإبـَيلـد الله ر ــي الله فـَإلاذَا رسـول الله صَــلّ 
ــب  لا  ــرإهإ ، فَكَــان كَعل رلاينَ غَيـل ــنَ اللمإهــاجلا ــل  ملا ــا قَــامَ رَجإ عنــه يإـهَــرلولال حَــتى  صَــافَحَ لا وهَن ــأَيلا ، والل ــه مَ

ا سَـل ملتإ عَلـَى رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، قـالَ وَهـوَ يَـنلساهَا للاطلَحَـة . قـَالَ كَعلـب  َ فَـلَم ـ
ـنل علانلـدلاكَ  ـَيرللا يَــولمٍ مَـر  عَلَيلـكَ ، مإـذل ولـَدَتلكَ أإم ـكَ ، فقإللـتإ َ أملا ـرل بخلا ـنَ الس ـرإور أبَلشلا هإـهإ ملا يـَا يَـبـلرإقإ وَجل

ــ ــالَ َ لاَ بــَلل ملا ــنل علانلــد الله   قَ ــول الل ــهلا أمَ ملا نل علانلــد الله عَــز وجَــل  ، وكــانَ رســول الله صَــلّى اللهإ رَسإ
ـــا  نلـــهإ، فلَم  ـــرلافإ ذللاـــكَ ملا هَـــهإ قلاطلعَـــةإ قَمـــر، وكإن ـــا نعل ـــهإ حـــتى  كَـــأن  وجل هإ ـــتَنارَ وَجل ـــر  اسل عَلَيلـــهلا وسَـــل م إلاذَا سإ

ــنل تَـــولبَتيلا أَنل أَ لَ  َ يــَـا رســول الل ـــهلا إلان  ملا َ يدَيلـــهلا قإلــتإ ــتإ بَـــينل ــن مَـــالي صــدَقَةً إلاَ  الل ـــهلا وإلاَ  جلَسل للاـــعَ ملا
 رَسإوللاهلا .
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ـكل عَلَيلـكَ بَـعلـهَ مَاللـاكَ فَـهإـوَ خَـيرل لـَكَ ، فَـقإللـتإ إلايُ  فَـقَالَ رَسإول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ أمَلسلا
يلبَر . وَقإـللتإ َ يـَا رَسإـولَ الله إلان الله تَـعَـا َ  ملاي ال ذي بخلا كإ سَهل ـنل  أإملسلا ـَايلا بالصـدق ، وَإلانل ملا ـا أَجل إلانَّ 

ـنَ المسـلملاين أبَلـلالهإ الل ـهإ تَـعَـاَ   ـتإ أحـداً ملا قاً ما بقَلايتإ ، فوا لله مـا عللامل دل تَـولبَتي أَن لا أإحدُثَ إلالا  صلا
سَـــنَ مِلا ـــ ــَـديث مإنـــذإ ذكََـــرلتإ ذَلـــكَ لرلاسإـــوللا الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م أَحل ق الحل ا أبَلـــلَايلا الل ـــهإ في صـــدل

بةًَ مإنلذإ قإـللت ذَللاكَ لرَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيل  ، هلا وسَـل م إلاَ  يَــولملاي هَـذَاتَـعَاَ  ، وَالل هلا مَا تَعمّدلت كلاذل
قَـدل تـَابَ الل ـهإ عَلــَى وَإلايُ لَأرلجإـو أَنل يَحلفظـ  الل ـهإ تَـعَـا  فلايمَــا بقَلاـي ، قـَالَ َ فـَأنَلـزَلَ الل ـهإ تَـعَــاَ  َ ا لَ 

رةلا { حَتى  بَـلََ  َ ا إلان ه بهلالـامل رَءإو  رلاينَ والأنَلصَارلا ال ذلاينَ ات ـبـَعإوهإ في سَاعَةلا اللعإسل ُ وَاللمإهَاجلا ـيم  الن بيلا ف  رَحلا
ـــيل  ـــوا حَـــتى  إلاذَا َ ـــاقَتل عَلَ ـــى الث لاينـــةلا ال ـــذينَ خإلُفإ ـــهلا وسَـــل م وَعَلَ ـــتل صَـــلّى اللهإ عَلَيل بَ ــَـا رَحإ هلامإ الَأرلضإ بملا

 [ . 119،  117] التوبة َ  حتى بل َ ا ات ـقإوا الل هَ وكَإونإوا مَعَ الص ادقين {  { 
ـ   ي قالَ كعلب  َ والل هلا مَا أنَلـعَمَ الل هإ عَلَي  ملانل نلاعلمَةٍ قَ   بَـعلدَ إلاذل هَدايلا الل هإ للالإلاسللام أعَلظـمَ في نفَسلا

قي ـــدل ـــنل صلا ـــونَ كَذَبلـتإـــهإ ، فأهلـــكَ كَمَـــا هَلــَـكَ ال ـــذلاينَ   ملا ـــولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م أَن لا  أَكإ رَسإ
يَ شَـر  مَـا قـَالَ لأحـدٍ ، فَـقَـالَ الل ـهإ تَـعَـاَ   ـيَن أنَـزَلَ اللـوَحل َ كَذَبإوا إلان الله تَـعَاَ  قـَالَ لل ـذلاينَ كَـذَبإوا حلا

ــ ــس ومَــأواهإمل اســيَحللافون بلاالل ــه لَكإ ــمل رلاجل ــتإم إلالــيلهلام لتإـعلرلا ــوا عَــنـلهإمل فأَعلرلا ــوا عَــنـلهإمل إلان ـهإ مل إلاذَا انلـقَلَبل
سبإون . يَحلللافإونَ لَكإـمل للاتـَرلَ ـولا عَـنـلهإمل فـَإلانل ترلَ ـولا عَـنـلهإمل فـَإلان الله لاَ يَـرل  اَ كَانإوا يكل َ ـى جَهَن مإ جَزاءً بملا

 [ . 96،  95] التوبة  عَنلا اللقَولم الفاسقينَ  { 
نـلهإمل رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ    نَا أيَ ـهَا الث لاينةَإ عَنل أمَلر أإوللاَْكَ ال ذلاينَ قبَلالَ ملا  عَلَيلـهلا قال كَعلب  َ كن ا خإلُفل

تـَغلفَرَ َ إمل ، ولاأرلجَأَ رَسولإ الل هلا صَلّى اللهإ  يَن حَلَفوا لَهإ ، فبايعَهإمل وَاسل رَنا حَتى  وسَل م حلا  عَلَيلهلا وسَل م أمل
 . قَضَى الل هإ تَـعَاَ  فلايهلا بلاذَلكَ ، قاَلَ الل ه تَـعَاَ  َ ا وَعَلَى الث لاينةَلا ال ذلاينَ خإلُفإوا { 
اَ هإوَ تَُللَيفهإ إلاي اناَ وإرجاؤإهإ  رَناَ عَم ـنل حَلـَخَ لـَهإ وليلسَ ال ذي ذكََرَ مِلا ا خإلُفنا تَُلَ فإنا عَن الغزو ، وَإلانَّ  أمَل

نلهإ . مإتـ فَق  عليه .  واعلتذَرَ إلاليلهلا فَـقَبلالَ ملا
أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م خَـرجََ في غَـزلوةلا تَـبإـوك يَــولمَ الْمـيسلا ، وكََـان يحإلاـب  أَنل » وفي رواية   

 « .هَلرإجَ يَـولمَ الْميس 
م بَدَأَ بالملسجدلا فصـل ى فلايـهلا وكََا» وفي رلاوَايةٍ َ   

نَ لاَ يقَدإمإ ملانل سَفَرٍ إلالا  تاَراً في الض حَى . فإَلاذَا قَدلا
لا ثمإ  جَلَس فلايهلا  عتينل  « .ركل

 

21. Abdullah Ibn Kaab (R), que se tornara guia de seu pai quando este ficara cego, 

reconta o que ouviu de seu pai, Kaab Ibn Málik, o pleno relato do incidente de o seu pai 

não acompanhar o Profeta (S) quando ele empreendeu a campanha de Tabuk. Kaab 
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disse: “Eu havia acompanhado o Profeta (S) em todas as campanhas, menos na de 

Tabuk. Também não me pude juntar ao Profeta (S) na batalha de Badr – e nesse caso 

não havia a questão de qualquer castigo –, porque o Profeta e os muçulmanos tinham 

em vista apenas o reconhecimento da caravana coraixita, sem intenção nenhuma de 

lutarem. Mas ocorreu que Deus fez acontecer, inesperadamente, uma colisão entre eles. 

Eu estava presente com o Profeta (S), mas não quero comparar a minha presença em 

Aqaba com a minha presença em Badr, por toda a fama de Badr, embora em Aqaba nós 

jurássemos solenemente permanecermos firmes no Islam. Com respeito ao meu fracasso 

em acompanhar o Profeta (S) na campanha de Tabuk, vou elucidar os meus pontos. Eu 

estava com boa saúde e tinha dinheiro considerável, no tempo da campanha, mais do 

que em qualquer outra ocasião. Naquele tempo eu possuía dois camelos de montaria – e 

nunca antes havia tido dois. Quando o Profeta (S) se decidiu pela campanha, ele não 

descobriu o fato, senão no último momento. Primeiramente, naquela ocasião, a estação 

estava impiedosamente quente, a viagem era longa e entediosa através de desertos e 

tratos de territórios inóspitos, sem faixas verdejantes, e o número de inimigos era muito 

grande. Portanto, o Profeta (S) preveniu claramente os muçulmanos sobre os perigos e 

riscos da campanha, e pediu-lhes que fizessem plenas preparações. O número daqueles 

que estavam prontos para acompanhar o Profeta (S), naquela missão, era também 

grande. Registro algum seria suficiente para anotar os nomes de todos os Mujahidins 

que acompanhariam o Profeta (S). A maioria dos que não queriam ir para o Jihad 

achava que suas ausências não iriam ser notadas, a menos que suas negligências fossem 

mostradas pela revelação divina. Também, as frutas, nas árvores, haviam amadurecido, 

e suas sombras se tornado compactas, e esse fato também me ocupou a mente. “O 

Profeta (S) e os Companheiros que se voluntariaram para acompanhá-lo ocuparam-se 

com os preparos para a aventura. Eu costumava sair pela manhã com a intenção de fazer 

algo referente à minha preparação, juntamente com eles, mas voltava sem nada 

completar, dizendo para mim mesmo: Há muito tempo; posso me aprontar quando 

quiser. Aquilo continuou, e os muçulmanos completaram os seus preparos. Por fim 

chegou o dia em que o Profeta (S) começou, juntamente com os seus companheiros, a 

marchar para o frente, mas eu ainda nada havia feito para a minha partida – e os 

muçulmanos já estavam marchando. Eu pensei em partir sozinho e os alcançar. Que 

bom seria se eu o tivesse feito! Mas isso não estava destinado a ser assim. Comecei a 

vagar pela cidade, e me doeu muito ver que entre aqueles que foram deixados para trás, 

como eu, ou eram suspeitos de hipocrisia, ou estavam isentos do serviço militar devido 

à idade avançada ou a alguma enfermidade imposta por Deus. Não vi outra pessoa como 

eu. O Profeta (S) não sentiu a minha falta, a não ser quando chegou a Tabuk. Estando 

sentado entre as pessoas, ele perguntou: ‘Que aconteceu com o Kaab?’ Um homem da 

tribo dos Bani Salima disse: ‘Ó Profeta (S), ele (Kaab) não veio conosco por causa dos 

seus dois mantos e pelo seu orgulho quanto ao refinamento.’ Então o Moaz Ibn Jabal 

censurou o acusante, dizendo que ele tinha sido injusto comigo; ele disse: ‘Ó Profeta de 

Deus, nós não vemos nada de errado com o Kaab!’ O Profeta (S) nada disse. Naquele 

momento ele viu alguém à distância, no deserto, vestido de branco, e exclamou: ‘Talvez 

seja o Abu Khaissama!’, e deveras era. Ele era aquele que fora tido como um mendigo 

pelos hipócritas, porque contribuíra com uma pequena quantidade de tâmaras. Quando 

eu soube que o Profeta (S) estava voltando de Tabuk, senti-me muito angustiado, e 

comecei a inventar falsas desculpas, na minha mente, que me ajudassem a salvar do seu 

castigo. Cheguei a consultar alguns membros da minha família que tivessem julgamento 

condigno. Quando eu soube que a chegada do Profeta (S) estava prestes a acontecer, eu 

me conscientizei de que nenhuma falsa desculpa me iria ajudar, e resolvi falar a 

verdade. Ele chegou na manhã seguinte. Era prática sua que sempre que voltava duma 

viagem, ia primeiramente à mesquita oferecer duas rak'át de oração opcional, e então ia 
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encontrar-se com as pessoas. Ele fez o mesmo também naquela ocasião, e aqueles que 

haviam ficado para trás, na campanha, se aproximaram e começaram a apresentar suas 

desculpas em juramento. Essas pessoas eram pouco mais de oitenta. O Profeta (S) lhes 

aceitou as desculpas e lhes renovou os juramentos, orou pelos seus perdões, e deixou 

com Deus o que lhes ia nas mentes. Quando chegou a minha vez, e eu o saudei, ele 

sorriu; mas a insatisfação era visível em seu sorriso. Ele pediu que eu me aproximasse. 

Então eu dei um passo à frente e me sentei defronte a ele, que perguntou: ‘O que te 

deteve? Não conseguiste a tua montaria?’ Eu disse: Ó Mensageiro de Deus (S), 

estivesse eu sendo confrontado com algum outro que não o teu augusto ser, ou seja, 

qualquer outro homem no mundo, eu daria um jeito de escapar do seu desprazer por 

meio de alguma equivocação; eu sei que se comparecesse perante ti, hoje, com uma 

falsa história, ela poderia convencer- te, mas com certeza Deus logo faria aumentar a tua 

ira contra mim quanto a qualquer outra coisa. Por outro lado, se eu disser a verdade e tu 

ficares zangado comigo, ainda poderei esperar pela misericórdia do Todo-Poderoso 

Deus. Por Deus, que não tenho desculpa alguma. Nunca estive tão saudável e forte e 

mais cheio de dinheiro do que quando deixei de te acompanhar. O Profeta (S) disse, 

dirigindo-se aos presentes: ‘Este homem falou a verdade!’ Depois, dirigindo-se a mim: 

‘Agora, retira-te e espera que Deus decida o teu caso!’ Alguns homens dos Bani Salama 

me seguiram para fora da mesquita e comentaram: ‘Não sabemos que tenhas cometido 

uma falta antes desta; por que não apresentaste uma desculpa perante o Profeta (S), 

como outros que se retraíram quanto à campanha? Teu crime iria ser perdoado pelas 

orações do Profeta (S)!’ Eles continuaram a me censurar, tão veementemente, que eu 

me senti inclinado a voltar a ter com o Profeta (S) e contradizer o meu relato. Então eu 

perguntei a eles: Há algum outro caso semelhante ao meu? Eles disseram: ‘Sim, os 

casos de Murarara Ibn Rabi’i al ‘Amri e de Hilal Ibn Umaiya al Wáquifi.’ Entre esses 

estavam dois indivíduos que eram virtuosos e não apenas tinham tomado parte na 

batalha de Badr, mas um exemplo a seguir e, por isso, eu me senti fortalecido, no meu 

pensamento original. 

“Depois daquilo, o Profeta (S) pediu aos muçulmanos que não falassem com nós 

três. As pessoas procuravam nos evitar, e tornaram-se estranhas para nós. Eu me sentia 

como se estivesse num país estrangeiro. Aquele estado de coisas durou cinquenta dias. 

Meus outros dois companheiros ficaram tão chocados pela vergonha e miséria, que se 

retiraram do mundo, e se trancafiaram em suas casas. Eis que eu, sendo o mais jovem e 

o mais forte dos três, saía para a rua e me juntava aos muçulmanos nas orações, e 

caminhava pelas ruas, mas ninguém falava comigo. Eu me apresentava perante o 

Profeta (S) quando ele se sentava na mesquita, após a oração, e o saudava, e ficava 

ávido por saber se seus lábios se mexiam ou não, em resposta à minha saudação. Mais 

ainda, eu costumava ficar, nas orações, perto do Profeta (S). Quando eu notava que ele 

não olhava na minha direção, estando eu absorto nas minhas orações, e ele olhava para 

outro lado quando eu olhava para ele; eu ficava muito angustiado por causa das atitudes 

hostis dos muçulmanos para comigo. Naquele estado, num dia eu subi no muro 

divisório do jardim do meu primo e amigo íntimo, Abu Qatada, e o saudei, mas ele não 

respondeu. Eu lhe disse: Ó Abu Qatada, digo-te em nome de Deus! Deves estar ciente 

de que eu amo a Deus e ao Seu Profeta!, e ele continuou calado. Eu repeti a minha 

afirmação; ainda assim não houve resposta da parte de Abu Qatada. Repeti a minha 

afirmação por três vezes, quando ele disse: ‘Deus e Seu Profeta sabem melhor!’ Ao 

ouvir aquilo, não pude conter as lágrimas, e voltei para casa. 

“Num dia, eu estava vagando pelo mercado de Madina, quando vi um camponês 

da Síria que vendia grãos comestíveis, e perguntava para as pessoas se alguém ali 

poderia dar-lhe o endereço de Kaab Ibn Málik. Alguém apontou na minha direção. O 

camponês veio até mim e me entregou uma carta do Rei Ghassan – eu sabia ler. Nela 
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estava escrito: ‘Ficamos sabendo que a pessoa com a qual te associaste, ou seja, o 

Profeta (S) está te tratando injustamente. Deus não te fez para seres desgraçado e mal 

tratado. Vem para nós, e nós faremos todo o esforço para satisfazer-te!’ Após ter lido a 

carta, eu disse para mim mesmo que aquilo era também um teste para mim, e joguei a 

carta no forno. 

“Quando quarenta dos cinquenta dias haviam passado, e nenhuma ordem divina 

sobre nós fora revelada, um porta-voz do Profeta (S) veio ter comigo, e disse: ‘O 

Profeta (S) te orienta a não coabitares com tua esposa.’ Perguntei: Devo divorciar-me 

dela, ou o quê? Ele disse: ‘Não, apenas te abstenhas de teres relação com ela!’ O Profeta 

(S) havia transmitido ordens semelhantes também para os meus dois companheiros. 

Assim, eu pedi para a minha esposa que fosse para a casa dos seus pais, e com eles 

ficasse, até que Deus determinasse sobre aquele assunto. A esposa de outro homem, 

condenado como eu, o Hilal Ibn Umaiya, foi ter com o Profeta (S), e implorou: ‘Ó 

Mensageiro de Deus (S), o Hilal Ibn Umaiya está velho, e é incapaz de se cuidar 

sozinho; ele nem atendente tem! Portanto, desagradar-te-ia se eu continuasse a servi-

lo?’ O Profeta (S) disse: ‘Contanto que ele não tenha relação contigo...’ Ela disse: ‘Ele 

(sendo velho) não tem desejo por sexo!’ Desde aquele incidente, ele chora 

continuamente. Alguns dos meus achegados sugeriram-me que eu também pedisse 

permissão ao Profeta (S) para que minha esposa também tomasse conta de mim, como 

fazia a esposa do Hilal Ibn Umaiya. Eu não iria aborrecer o Profeta (S) com tal pedido, 

porque não sabia o que ele iria dizer; além do mais, eu era jovem (ao contrário do 

Hilal).  

“Mais dez dias (e noites) como aqueles se passaram, desde o meu boicote social e, 

na quinquagésima primeira manhã, após à oração da madrugada, eu estava sentado, em 

minha casa, num modo depressivo, como se o mundo, apesar da sua extensão, como o 

Todo-Poderoso Deus o descrevia, parecia estreito e pequeno para mim, eu ouvi, 

repentinamente, alguém gritar, com toda potência da sua voz, vinda do cume do Monte 

Salá: ‘Ó Kaab Ibn Málik, fica feliz, porque há boas notícias para ti!’ Imediatamente, 

após ouvir aquilo, eu me prostrei (para exprimir meus agradecimentos), e me 

conscientizei de que algum meio para o meu consolo havia sido encontrado. Parecia que 

o Profeta (S) havia informado a audiência, na hora da oração da madrugada, que Deus, o 

Exaltado, havia graciosamente aceito os nossos arrependimentos, a então várias pessoas 

se puseram a externar as felizes notícias para todos nós. Alguns foram ter com os meus 

dois outros companheiros. Um homem se pôs a cavalo em direção a minha casa. Um 

membro da tribo dos Aslam subiu ao topo do morro e, em voz alta, anunciou as novas, e 

sua voz chegou aos meus ouvidos, antes que o cavaleiro chegasse a minha casa. Quando 

o homem cuja voz eu ouvira chegou para me felicitar, eu presenteei-lhe com as duas 

peças da minha vestimenta. Por Deus, naquele dia eu não tinha uma roupa extra para 

usar; portanto, tive que pedir emprestado uma, e decidi apresentar os meus respeitos ao 

Profeta (S). No caminho para a casa dele, cruzei-me com grupos e ajuntamento de 

pessoas que me congratularam pela aceitação, da parte de Deus, do meu 

arrependimento. Por fim quando cheguei à mesquita, encontrei o Profeta (S) lá sentado, 

rodeado de seguidores. Deles, somente o Tal-ha Ibn Ubaidullah ficou de pé e se 

apressou na minha direção e, apertando minha mão, congratulou-me. Ele foi o único 

cavalheiro, de todos os emigrantes, que me recebeu tão calorosamente, que eu jamais 

me esqueci do seu gesto.” 

Kaab, continuando sua narrativa, disse: “Quando eu saudei o Profeta (S), seu rosto 

estava brilhante de alegria, e ele disse: ‘Alegre-te com o melhor dos dias que já se 

passaram, desde o dia do teu nascimento!’ Eu perguntei: ‘Ó Mensageiro de Deus (S), é 

isto (este favor) obra tua, ou de Deus?’ Ele respondeu: ‘De certo que isto é de Deus!’ 

Era costumeiro o fato de que a sua felicidade ficasse estampada no rosto, o qual brilhava 



51 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

como um pedaço da lua; e assim podíamos ver que ele estava feliz. Após aquilo, eu me 

rendi a ele; eu disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, como um ato de gratidão pela aceitação 

do meu arrependimento, quero presentear toda a minha propriedade a Deus e ao Seu 

Mensageiro, para ser gasta em caridade.’ Ele disse: ‘Será melhor para ti se continuares 

retendo uma parte da tua propriedade!’ Então eu disse que iria reter a minha partilha de 

propriedade, em Khaibar. Então, eu me ofereci mais ainda, e disse: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, Deus, o Altíssimo, concedeu a minha liberação apenas por causa da verdade e, 

portanto, para concretizar o meu arrependimento, pelo resto da minha vida, nada falarei, 

a não ser a verdade.’ Desde o dia em que declarei isso perante o Profeta (S), Deus, o 

Altíssimo, não testou a ninguém tão severamente na questão de dizer a verdade, como 

me havia testado. Até este dia, desde a minha declaração, eu jamais fui tentado a dizer 

mentiras, e espero que Deus continue a me proteger quanto a isso, pelo resto da minha 

vida.’ 

Deus, o Altíssimo, revelou: 

“Sem dúvida que Deus absolveu o Profeta, os migrantes e os socorredores, 

que o seguiram na hora angustiosa em que os corações de alguns estavam prestes a 

fraquejar. Ele os absolveu, porque é para com eles Compassivo, 

Misericordiosíssimo. Também absolveu os três que se omitiram (na expedição de 

Tabuk) quando a terra, com toda a sua amplitude, parecia-lhes estreita, e suas 

almas se constrangeram, e se compenetraram de que não tinham mais amparo 

senão em Deus; e Ele os absolveu, a fim de que se arrependessem, porque Deus é o 
Remissório, o Misericordiosíssimo. Ó crentes, temei a Deus e permanecei com os 

verazes!” (Alcorão Sagrado, 9:117-119). 

Continuando, o Kaab disse que desde que Deus lhe concedeu a bênção do Islam, o 

maior benefício foi ele dizer a verdade perante o Profeta (S), e não mentir para ele, 

arruinando assim a sua vida, como se arruinaram aqueles que lhe contaram mentiras. Na 

Sua revelação, Deus condenou severamente aqueles que se dão a contar mentiras. 

Deus diz, no Alcorão Sagrado: 

“Quando regressardes, pedir-vos-ão por Deus, para que os desculpeis. 

Apartai-vos deles, porque são abomináveis, e sua morada será o inferno, pelo que 

lucraram. Jurar-vos-ão (fidelidade), para que vos congratuleis com eles; porém, se 

vos congratulardes com eles, sabei que Deus não Se compraz com os depravados” 

(Alcorão Sagrado, 9:95-96). 

Kaab diz que os casos dos três (incluindo ele), exceto os daqueles que 

apresentaram desculpas em juramento perante o Profeta (S), ficaram pendentes, e que 

este admitiu e aceitou os seus rogos, e orou pelas suas salvações. Eis que o Profeta (S) 

manteve pendente os seus casos, até que o Todo-Poderoso Deus decidisse por Si 

Mesmo. É quando Deus, o Exaltado, disse: 

“Também absolveu os três que se omitiram (na expedição de Tabuk)!” 

(Alcorão Sagrado, 9:118). 

“Isso não quer dizer uma aprovação à nossa omissão ao Jihad, mas significa que 

Deus deferiu os nossos casos até depois da disposição dos casos dos indivíduos que 

fizeram um juramento perante o Profeta (S), e ele lhes aceitou as desculpas.” (Muttafac 

alaih) 

Outra versão diz que o Profeta (S) partiu para a campanha de Tabuk numa quinta-

feira, e ele gostava de partir em viagem nas quintas-feiras. Ainda outra Tradição diz que 

ele costumava voltar de uma viagem com o dia claro, e antes do meio-dia. 

Imediatamente após à sua chegada, ia para a mesquita e praticava uma oração voluntária 

de duas unidades, e lá se sentava.  
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ـيلاملا  -22 ـي الل ـهإ عَنـلهإمَـا أَن   وَعَنل أبي جإَيلد بلاضَـم الن ـونلا وَفَــتلح الجل لا الْإزاعـيُ رَ لا ـرانَ بلـنلا الحإصـينل علامل
ـنَ  الزُنـَا ، فقَالـَتل َ يـَا رسـول املرأةًَ ملانل جإهينةَ أتََت رَسإولَ الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَهلايَ حإبـللَى ملا

ـنل إلاليـل  سلا هإ عَلَي  ، فـَدَعَا نـَبيلا  الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وَليـ هَـا فَـقَـالَ َ أَحل هَـا ، الله أَصَبلتإ حَدّاً فأقَلامل
اَ نَبيلا  الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   ـا ، ثمإ  أمََـرَ فإَلاذَا وََ عَتل فَألتلا لا فَـفَعَلَ فَأَمَرَ بهلا هَـا ينلايَابهإ م ، فَشإـد تل عَلَيـل

هَــا يــَا رَسإــولَ الل ــهلا وَقــَدل زَنــَتل ، قــَالَ َ هَــا . فَـقَــالَ لــَهإ عإمَــرإ َ تإصَــلُي عَلَيـل ــتل ، ثمإ  صــل ى عَلَيـل ـَـا فرإجملا  بهلا
ــللا المدلاينَــةلا لوســعتهإ  ــنل أهَل ــمَتل بَـــينل ســبلعلايَن ملا بــةً لــَول قإسلا ــنل أَنل لَقَــدل تاَبــَتل تَـول تَ أفَلضَــلَ ملا مل وَهَــلل وَجَــدل

 رواه مسلم .« جَادَتل بلانفلسهَا لل هلا عَز  وجَل ،
 

22. O Imran Ibn Al Huçaim relatou que uma mulher, pertencente à tribo Juhaina, 

ficou grávida como resultado de um adultério. Ela foi ter com o Profeta (S) e admitiu 

sua culpa e pediu para ser punida de acordo com as injunções alcorânicas. O Profeta (S) 

mandou que buscassem o guardião dela, e pediu a ele que a tratasse bem, e que a 

levasse de volta a ele, após o parto. O guardião de fato cumpriu as ordens, e a levou de 

volta ao Profeta (S), que estudou o caso e optou pela execução dela, como manda o 

Alcorão Sagrado. Para tanto, as roupas dela foram amarradas em torno do seu corpo, e 

ela foi apedrejada até à morte. Depois o Profeta (S) dirigiu as orações do funeral dela. O 

Ômar argumentou: ‘Ó Mensageiro de Deus, ela foi uma adúltera, e tu diriges as orações 

do seu funeral?” O Profeta (S) disse: “Sim, ela de tal modo se arrependeu, que se esse 

arrependimento fosse distribuído entre setenta pessoas de Madina, ser-lhes-ia suficiente. 

Não pode haver um grau de arrependimento melhor e mais elevado do que esse, porque 

ela escolheu falar a verdade ao custo da sua própria vida, simplesmente em prol do 

aprazimento de Deus.” (Musslim).  

ــي الله -23 ى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  عــنـلهإم أَن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّ وَعَــنلا ابلــنلا عَب ــاس وأنــس بــن مالــك رَ لا
لَول أَن  لابلنلا آدَمَ وَادلاياً ملانل ذَهَبلا أَحَب  أَنل يَكإـونَ لـَهإ وادلايـانلا ، وَلـَنل يَملـلأَ فـَاهإ إلالا  التـ ـراَبإ ، َ » قاَلَ 

 مإتـ فَق  عَليلهلا .« وَيَـتإوب الل هإ عَلَى مَنل تاَبَ 
23. Ibn Abbas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S). disse: “Se um dentre os 

filhos de Adão tivesse um vale de ouro, teria desejado ter dois vales; porém o ser 

humano, não lhe encherá a boca, nada além de terra. Ainda assim, Deus perdoará todo 

aquele que se arrepender.” (Muttafac alaih)  

ي الل هإ عَنلهإ أَن  رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -24 يَضلـحكإ الل ـهإ » وَعَنل أبي هريرة رَ لا
خإلَانلا الجنَ ة ، يإـقَاتلالإ  اَ الآخَرَ يدل تإلإ أحدإهمإ لا يقل تـل هَذَا في سبيللا  سبلحَانإه وتَـعَاَ  إلاَ  رَجإلَينل ، الل هلا فيإـقل

للامإ فيستشهدإ   مإتـ فَق  عَلَيلهلا .« ثمإ  يَـتإوبإ الل هإ عَلَى اللقَاتلاللا فيَسل
 

24. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, demonstrará alegria no caso de dois homens; um deles mata o outro, mas ambos 

alcançam o Paraíso. Um combatia pela causa de Deus, e caiu morto; logo Deus aceitou 
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o arrependimento do outro que o havia matado, que abraçou o Islam e também caiu 

como mártir.” (Muttafac alaih) 
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 باب الصبر -3

CAPÍTULO 3 

A PACIÊNCIA 
 

 . { َ  ا يا أيها الذين آمنوا اصبروا وصابروا تعا قال الل ه 
 

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, perseverai, sede pacientes e constantes, estai sempre vigilantes” 

(Alcorão Sagrado, 3:200).  

ـنل الأمــوال والأنفـس والثمــرات،   َوقـال تعـا   ــنل الْـوف والجـو  ونقــص ملا ا ولنبلــونكم بشـيء ملا
 . { وبشر الصابرين

E o Altíssimo disse ainda: 

“Certamente que vos poremos à prova mediante o temor, a fome, a perda dos 

bens, das vidas e dos frutos. E (ó Mensageiro) anuncia (a bem-aventurança). 

(Alcorão Sagrado, 2:155). 

 . { َ  ا إنَّا يوفى الصابرون أجرهم بغير حساب وقال تعا 
 

E, louvado seja, disse mais: 

“Aos perseverantes, ser-lhe-ão pagas irrestritamente suas recompensas” 

(Alcorão Sagrado, 38:10).  

 . { إن ذلك لمن عزم الأموروقال تعا َ  ا ولمن صبر وغفر 
 

E, louvado seja, continuou dizendo: 

“Quem preservar e perdoar, saberá que isso é um fator determinante em 

todos os assuntos” (Alcorão Sagrado, 42:43). 

 . { وقال تعا َ  ا استعينوا بالصبر والصلاة إن الل ه مع الصابرين
 

E, louvado seja, disse outra vez: 

“Ó crentes, amparai-vos na perseverança e na oração, porque Deus está com 

os perseverantes” (Alcorão Sagrado, 2:153) 

 . { وقال تعا َ  ا ولنبلونكم حتى نعلم المجاهدين ملانلكم والصابرين
 

E Deus, louvado seja, disse então: 

“Sabei que vos provaremos, para certificar-Nos de quem são os combatentes 

e perseverantes dentre vós.” (Alcorão Sagrado, 47:31) 
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 .والآيات في الأمر بالصبر وبيان فضله كثيرة معروفة

ـيَ الل ـهإ عَنلـهإ قـَالَ َ قـَالَ  -25 ـعريُ رَ لا ـم الأشل ـَارلاثلا بلـنلا عَاصلا رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى وعـن أبي مَاللـاكٍ الحل
ــدإ لل ــه » اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــدإ لل ــه تَملــلأَ اللميــزانَ وسإــبلحَانَ الله والَحمل مل يمـَـان ، وَالحلَ الط هإــورإ شَــطلرإ الإلا

ـــلَاةلا نـــور  ، والص ـــدَقَةإ بإـرلهَـــان  ، وَالص ـــبـلرإ  ـــموَات وَالَأرلضلا وَالص  َ الس  ـــيَاء  ،  تَملـــ نلا أَول تَملـــلأ مَـــا بَــــينل  لا
سَهإ فمإعلتلاقإ   .رواه مسلم« ها ، أَول مإوبلاقإهَاواللقإرلآنإ حإج ةإ لَكَ أَول عَلَيلكَ . كإل  الن اس يَـغلدإو، فبَلاائلاع  نَـفل

 

25. Al Hares Ibn Ássem al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “A purificação é a metade da fé. O louvor a Deus faz com que se encha a balança 

das boas ações; e o louvor e a glorificação a Deus fazem com que se encham o que há 

entre o céu e a terra. A oração é luz, e a caridade é uma evidência. A paciência é 

luminosidade, e o Alcorão é uma prova, a favor ou contra ti. Todas as pessoas começam 

o dia como vendedoras de si mesmas, libertando-se ou se condenando.” (Musslim)  

ـنَ الأنصَـارلا سَـألَإوا  -26 يَ الل هإ عَنـلهإمَا أَن  ناَسـاً ملا رلايُ رَ لا نَانٍ الْإدل وَعَنل أبي سَعيدٍ بلن مَاللاك بلن سلا
صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فأَعلطاهإم ، ثمإ  سَألَإوهإ فَأَعلطاَهإمل ، حَتى  نفَلاد مَا علانلدَهإ ، فَـقَـالَ َ إـمل رَسإولَ الله 

ءٍ بلايَــدلاهلا َ  ــيَن أنََـفَــقَ كإــل  شَــيل ــتعلفلاخل يإعلاف ــهإ الله » حلا ــرَهإ عَــنلكإمل ، وَمَــنل يسل ــنل خَــيرلٍ فَـلَــنل أد خلا مَــا يَكإــنل ملا
ـــت ـَ ـــنَ وَمَـــنل يَسل سَـــعَ ملا اً وَأَول ـــىَ أَحَـــد  عَطــَـاءً خَـــيرل غلنلا يإـغلنلاـــهلا الل ـــهإ ، وَمَـــنل يَـتَصَـــبـ رل يإصَـــبـُرلهإ الل ـــهإ . وَمَـــا أإعلطلا
 مإتـ فَق  عَلَيلهلا .« الص برللا 

 

26. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que algumas pessoas dos Ansar recorreram ao 

Mensageiro de Deus (S) pedindo ajuda (caridade), e ele lhas concedeu. Voltaram outra 

vez a pedir-lhe, e ele a lhas concedeu, até que esgotou tudo o que tinha. Então ele lhes 

disse: “Não guardarei nada comigo de valioso que possa dar-vos. Porém, quanto àquele 

que se abstiver de ou se recusar a pedir, Deus lhe satisfará as necessidades; e quanto a 

quem buscar a autossuficiência, Deus o fará autossuficiente; e quanto a quem buscar ser 

paciente, Deus o tornará paciente. Ninguém usufruirá de uma graça maior do que a 

paciência.” (Muttafac alaih). 

ـــولإ الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -27 ـــيَ الل ـــهإ عَنلـــهإ قــَـالَ َ قــَـالَ رَسإ ـــنَانٍ رَ لا وَعَـــنل أبي يَحلـــيَى صإـــهَيلبلا بلـــنلا سلا
حَـدٍ إلالا  لللمإـؤلملان َ إلانل أَصَـاب ـَ»وسَل م َ  رَهإ كإل هإ لَهإ خَيـلر  ، وَليَلسَ ذَللاكَ لألا تلهإ عَجَباً لأملرلا اللمإؤلملانلا إلان  أمَل

اً لَهإ  اً لَهإ ، وَإلانل أَصَابَـتلهإ َ ر اءإ صَبـَرَ فَكَانَ خيرل  رواه مسلم .« سَر اءإ شَكَرَ فَكَانَ خَيرل
 

27. Suhaib Ibn Sinan (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “É 

admirável o caso do crente, pois tudo é bom para ele; e isto não ocorre com ninguém 

mais, a não ser com o crente. Se é objeto de um bem e dá graças, isto é um bem para 

ele; e se sofre alguma desgraça e se arma de paciência, isto também é um benefício para 

ele.” (Musslim)  
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ـيَ  -28 الله عنلـهإ قـَالَ َ لم ـا ينقإـلَ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م جَعَـلَ يتغش ـاهإ الكـرلبإ وعنل أنَسٍ ر لا
هَــا َ واكَــرلبَ أبَـتــَاهإ ، فَـقَــالَ َ  ــيَ الله عنـل ــدَ اليـَــولملا » فقَالــتل فاطلامَــةإ رَ لا « لــيلسَ عَلَــى أبيــك كــرلب  بعل

يـلَ فلم ا مَاتَ قالَتل َ ياَ أبتَاهإ أَجَـابَ ربـّاً دعَـ سلا مـأوَاهإ ، يـَا أبََـتـَاهإ إلاَ  جبرل اهإ ، يـا أبتـَاهإ جن ـةإ الفلاـرلدَول
يَ الله عَنهَا َ أطاَبتل أنفسإكإمل أَنل تَحلثإوا عَلَى رسإـول الله صَـلّى  نلنعَاهإ ، فلَم ا دإفنَ قالتل فاطلامَةإ رَ لا

ابَ   روَاهإ البإخاري  .  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م الت 
 

28. Anas (R) relatou que durante a última enfermidade do Profeta (S), a dor e a 

febre se faziam insuportáveis para ele. Sua filha, Fátima (R), disse: “Que angústia, a do 

meu pai!” Porém, o Profeta disse: “Não haverá angústia para o teu pai, depois de hoje.” 

E quando o Profeta morreu, Fátima exclamou: “Ó meu pai, atendeste ao convite de 

Deus! Ó meu pai, os jardins do Paraíso serão a tua morada! Ó meu pai, ao arcanjo 

Gabriel anunciaremos a tua morte!” E quando o Profeta (S) foi enterrado, Fátima disse: 

“Como pudestes lançar terra sobre o Mensageiro de Deus?” (Bukhári)  

وعنل أبي زيلد أإسامَة بن زيـد حَارينـَةَ مـولَ  رسإـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وحب ـهلا وابلـنلا حبـُهلا  -29
ُ صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ إن   ــــرَ  ر ـــلــايَ الله عنهإمَــــا ، قــــالَ َ أرَلســــلَتل بنلــــتإ الن ــــبيلا ابلــــ لا قَــــدلا احتإضلا

ناَ ، فأَرسَلَ يقلرلا إ الس لامَ ويَـقإول َ  هدل ءٍ علانلـدَهإ » فاشل إن لل ه مَـا أَخَـذَ ، ولـهإ مَـا أعلطـَى ، وكإـل  شَـيل
تســبل  ــبرلا ولتحل فأرسَــلَتل إلاليلــهلا تإـقلســمإ عَلَيلــهلا ليألتين هــا. فَـقَــامَ وَمَعَــهإ سَــعلدإ بلــنإ « بأجَــلٍ مإســم ى ، فلتصل

ـيَ الل ـهإ عَـنـلهإمل ، فَـرإفلاـعَ إلا عإبا َ  دَةَ، وَمإعَاذإ ابلنإ جَبَلٍ ، وَأإبَي  بلنَ كَعلبٍ ، وَزَيلدإ بلنلا ينابَلاتٍ ، وَرلاجَـال  رَ لا
ــهإ تَقعلقــعإ ، فَـفَا ــتل عَيلنــاهإ ،  ــرلاهلا ونَـفلسإ جل ــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م الصــبي  ، فأقعَــدَهإ في حلا رَسإ

ــولَ الله مَــا هَــذَا   فقــالََ فقــالَ ســعل  ــة  جعلَهَــا الل ــهإ تعَلَــى في قإـلإــوبلا علابَــادلاهلا » د  َ يــَا رسإ « هَــذلاهلا رَحمل
اَ يَـرلحَمإ الل هإ منل علابَادلاهلا الر حَماَءَ » وفي رولاايةٍ َ   مإتـ فَق  عَلَيلهلا .« في قإـلإوبلا منل شَاءَ ملانل علابَادلاهلا وَإلانَّ 

 

29. Ussama Ibn Zaid Ibn Hárisa (R) relatou que uma filha do Profeta (S) 

comunicou a seu pai: “Meu filho está agonizando, e esperamos a tua presença em casa.” 

O Profeta enviou as suas saudações, dizendo: “A Deus pertence aquilo que leva, e a 

Deus pertence aquilo que dá. Tudo, para Ele, tem um plano pré-estabelecido. Então que 

tenha muita paciência e que rogue a Deus para que seja recompensada.” Ela voltou a 

insistir por ele, pedindo-lhe por Deus que fosse. O Profeta (S) se dispôs a vê-la, 

acompanhado por Saad Ibn Ubada, Moaz Ibn Jabal, Ubai Ibn Caab e Zaid Ibn Sábet, 

entre outros. Uma vez lá, o menino foi levado ao Profeta, que o pegou no colo, 

enquanto o pequeno ofegava. Os olhos do Profeta marejaram. Ao vê-lo chorar, Saad 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, que é isso?” E o Profeta respondeu: “É a 

misericórdia que Deus pôs no coração dos Seus servos.” (Bukhári)  

ــيَ الل ــهإ عَنلــهإ أَن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـَـالَ َ  -30 كَــانَ مَللاــك  » وَعَــنل صإــهَيلبٍ رَ لا
ــ ر  ، فَـلَم  لتإ فاَبعَــثل إلالَي  غإلَامــاً فــيلامَنل كَــانَ قــبـللَكإمل، وكََــانَ لــَهإ سَــاحلا َ قــَالَ للاللمَللاــك َ إلايُ قَــدل كَــبرلا ا كَــبرلا
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، فَـقَعَــدَ إلاليَلــهلا وَ  ــب  ــهلا إلاذَا سَــلَكَ راَهلا ــهإ ، وكََــانَ في طرَيقلا رَ ، فَـبـَعَــثَ إلاليَلــهلا غإلَامــاً يعَلُمإ ــهإ السُــحل ــعَ  أإعَلُمل ميلا
ـــاحلا  رَ َ ـــرَبهَإ ، كَلَامـــهإ فأَعلجَبـــهإ ، وكََـــانَ إلاذَا أتَــَـى الس  ـــاحلا ـــب وَقَـعَـــدَ إلاليَلـــه ، فــَـإلاذَا أتَــَـى الس  رَ مَـــر  بالر اهلا

لـَكَ  ـيتَ أهَل لي ، وَإلاذَا خَشلا ر فَـقإلل َ حبَسَ لا أهَل يتَ الس احلا فَشَكَا ذَللاكَ إلاَ  الر اهلابلا فقال َ إلاذَا خَشلا
 فَـقإللَ حَبَسَ لا الس احرإ .

ـــو عَلَـــى ذَللاـــكَ إ       نَمَـــا هإ ذل أتــَـى عَلَـــى داب ـــةٍ عظلايمَـــة قـــدل حَبَسَـــت الن ـــاس فقـــال َ اليـــولمَ أعللَـــمإ فبَيـل
ـرإ الر اهـب أحَـب  إليَلـكَ  رإ أفلضَل أم الر اهبإ أفلضلَ   فأخَـذَ حجَـراً فقـالَ َ اللهإـم  إنل كـان أمل الس احلا

ـــيَ الن ـــاسإ ،  اب ـــة حـــتى  يملضلا رلا فاقتإـــلل هَـــذلاهلا الد  ـــاحلا ـــرلا الس  ـــنل أمَل ، فـــأتَى ملا فرَماهـــا فقتـَلَهـــا ومَضـــى الن ـــاسإ
ـركَ مَـا أرََى ،  ـنل أمل الر اهب فأخبَرهإ . فقال لهإ الر اهبإ َ أىل بإ   أنَلتَ اليـولمَ أفلضـلإ مـُ  ، قـدل بلـََ  ملا

مــةَ والأبــرَ  ، و  يــدَاوي وإلان ــكَ ســتإبلتـَلَى ، فــإنلا ابلـتإليــتَ فـَـلاَ تــدإل  علــي  ، وكــانَ الغإــلامإ يــبرل إ الأكل
ــىَ، فأتَــاهإ بهــداياَ كثــيرةٍَ فقــال َ مــا  ــنل ســائلارلا الأدوَاءلا . فَسَــمعَ جللاــيس  للمللاــكلا كــانَ قــدل عملا الن ــاس ملا
ــفلاي الله تعَــا ، فــإنل آمنلــتَ  ـَـا يشل ــَعإ إنل أنلــتَ شــفَيلت  ، فقــال إيُ لا أشــفلاي أحَــداً، إلانَّ  نَــا لــك أجمل ههإ

َللاــكَ فجَلَــس إليلــهلا   بلاالل ــهلا تعَــاَ  دعــولتإ الله فشَــفاكَ 
، فــممَنَ بالل ــه تعَــا  فشــفَاهإ الل ــهإ تَـعَــاَ  ، فــأتَى الم

َلـكإ َ مـنل رد  علَيلـك بصَـرك  قـال َ ربُي . قـَالََ ولـكَ ربٌّ غـيرللاي  ، 
كما كانَ يجلللاـسإ فقـالَ لـَهإ الم

عَلـَـى الغإــلَاملا فجــلَ بلـاـالغإلَاملا ، فقــال لــهإ  قـَـالَ َ رَبُي ورب ــكَ الله ، فأَخَــذَهإ فلـَـمل يــزلل يإعذُبإــهإ حــتى  دل  
عَــلإ فقـــالَ َ إلاي  لا  عــلإ وَتفل رلاك مَـــا تــبرل إ الأكمَــهَ والأبـــرََ  وتَـفل ــحل َلــكإ َ أىل بإـــَ   قــدل بَـلــَـَ  مــنل سلا

الم
ـــفي الله تَـعَـــاَ ، فأخَـــذَهإ فَـلَـــمل يـــزَلل يعذُبإـــهإ حـــتى  دل  عَلَـــى الر ا ـــا يشل ـــفي أَحَـــداً ، إنَّ  ـــل أشل هـــبلا ، فجلا

ـهلا، فشـق هإ  ـرقلا رألسلا ع المنلشَارإ في مفل بالر اهلابلا فقيل لَهإ َ ارجَعل عنل دلاينكَ، فأبََ ، فدَعا بالمنلشَار فوإ لا
ــعَ المنلشَـــارإ في  ــعل عــنل دينلاــكَ فــأبََ ، فوإ لا َلــكلا فقلاــلَ لـَـهإ َ ارجلا

ــل اَللاــيسلا الم حــتى  وقـَـعَ شــق اهإ ، ثمإ  جلا
ــهلا ، فشــق   ـرلاقلا رأَسلا ــعل عــنل دينلاــكَ ، فــأبََ ، مفل هإ بــه حــتى  وقــَع شــق اهإ ، ثمإ  جـل بــالغإلاملا فقلايــل لــَهإ َ ارجلا

فدَفعَهإ إلاَ  نَـفَرٍ منل أصلحابلاهلا فقال َ اذهبإوا بلاهلا إلاَ  جبَللا كَذَا وكذَا فاصعدإوا بلاهلا الجبـلَ ، فــإذَا بلغـتإمل 
وا بــه فصــعدإوا بــهلا الجبَــَل فقــال َ الل هإــم  اكفنلاــيهمل بمـَـا ذروتــهإ فــإنل رجــعَ عــنل دينلاــهلا وإلالا  فــاطرَحوهإ فــذهبإ 

ــــلَ  َلــــكإ َ مــــا فَـعَ
َللاــــكلا ، فقــــالَ لــَــهإ الم

ــــلإ فسَــــقطإوا ، وجَــــاءَ يملشــــي إلاَ  الم ــــمإ الجبََ شــــلْت ، فرجَــــخ بهلا
ـحَابلاهلا فقـال َ اذهبإـوا بلـا هلا فـاحملإوه أَصحَابكَ   فقالَ َ كفـانيهلامإ الله تعـاَ  ، فدفعَـهإ إلاَ  نَـفَـرَ مـنل أصل

ــــم   ـــرَ ، فــــإنل رَجَـــعَ عــــنل دينلاـــهلا وإلا  فاَقلــــذفإوهإ ، فـــذَهبإوا بلاــــهلا فقـــال َ الل هإ ـــطإوا بلاــــهلا البحل في قإرقإـــور وَتَوس 
َللاك . فقالَ لَهإ المللاـكإ َ مـا 

ي إلاَ  الم لْت ، فانكَفَأَتل بهلالامإ الس فينةإ فغرلاقوا ، وجَاءَ يملشلا اكفنلايهمل بماَ شلا
عــلَ مــا فَـعَــلَ أَصــحَ  ــتَ بقَــاتلاللاي حــتى  تفل ابكَ   فقــال َ كفــانلايهمإ الله تعــاَ  . فقــالَ للمَللاــكلا إن ــك لسل
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آمإركَ بلاهلا . قـال َ مـا هإـوَ   قـال َ تجلمَـعإ الن ـاس في صَـعيدٍ واحـدٍ ، وتصـلإبإ  عَلـَى جـذلٍ  ، ثمإ  خإـذ 
ملا في كَبدلا القَولسلا  ماً ملانل كنَانتيلا ، ثمإ   علا الس هل ملا الل هلا ربُ الغإلَاملا ثمإ  ارملاـ لا ، فإن ـكَ  سهل ثمإ  قإل َ بسل

ماً مـنل   دٍ ، وصلَبَهإ عَلَى جذلٍ  ، ثمإ  أَخَذَ سهل إذَا فَـعَللتَ ذَللاكَ قَـتـَللت لا . فجَمَع الن اس في صَعيدٍ واحلا
ـم ال ، ثمإ  قـَالَ َ بلاسل ل ـهلا رَبُ الغإـلاملا ، ثمإ  رمَـاهإ فَوقـَعَ الس ـهمإ كنَانتَلاهلا ، ثمإ  وَ عَ الس همَ في كبلاـدلا القَـولسلا

َلـكإ فَقلايـلإ 
غلاهلا فمَـاتَ . فقَـالَ الن ـاسإ َ آمَن ـا بلـارَبُ الغإـلَاملا ، فـَأإتلاىَ الم غلاهلا ، فَوَ عَ يدَهإ في صإدل في صإدل

سإ . فــأَمَرَ بلاالأخــدإودلا بــأفـلوَاهلا لــَهإ َ أرَأَيَلــت مــا كإنلــت تحلــذَر قــَدل وَالل ــه نَـــزَلَ بلاــك حَــذرإكَ . قــدل آمــنَ الن ــا
ــرلامَ فلايهــا النــيرانإ وقــالَ َ مَــنل لملَ يرلجَــعل عــنل دينلاــهلا فــأقلحمإوهإ فلايهَــا أول قيــلَ لــَهإ َ  ــد تَ وَأ ل السُــكك فخإ

ٌّ  اَ ، فتَقَاعَسَت أنل تَقعَ فلايهَا ، فقـال َ ـَا ا لغإـلَامإ َ اقـلتَحمل ، ففعَلإوا حتى  جَاءتلا امرأَةَ  ومعَهَا صَبيلا
لَم  .« يا أم اهل اصبرلالاي فإَلان كَ عَلَي الَحقُ   روَاهإ مإسل

 

30. O Suhaib (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Entre os povos antigos houve 

um rei que tinha um mágico que lhe servia. Quando este ficou velho, disse para o rei: 

‘Já que estou ficando velho, escolha um jovem a quem eu possa ensinar a magia!’ 

Concordando com isso, o rei enviou a ele um jovem para aprender a arte da magia. No 

caminho do jovem, na ida para o mágico, vivia um monge com o qual o rapaz 

costumava sentar-se e ouvir-lhe a fala. Ele ficava tão aprazido com o discurso do 

monge, que toda vez que ia encontrar-se com o mágico, no caminho sentava-se com o 

monge, e isso o atrasava, e o mágico batia nele; o jovem queixou-se junto ao monge 

sobre isso. Este lhe disse: ‘Quando tiveres medo do mágico, dize-lhe que o teu pessoal 

te deteve; e quando te vires acossado pelas perguntas do teu pessoal, dize que te atrasas 

por causa do monge.’ Esse estratagema continuou por algum tempo. Num dia o jovem 

viu uma besta bloquear a passagem das pessoas, e disse para si mesmo: ‘Agora me 

certificarei se o mágico é o melhor, ou se é o monge!’ Então ele pegou uma pedra, e 

disse: ‘Ó Deus, se a conduta do monge é mais do Teu agrado, do que a prática do 

mágico, causa a morte deste animal, para que as pessoas possam passar.’ Eis que ele 

golpeou o animal com a pedra, e o matou, possibilitando a passagem das pessoas. O 

jovem contou sobre aquilo para o monge, que disse: ‘Filho, hoje tu me passaste em 

liderança, e acho que chegaste a um estágio em que poderás sofrer injúrias. Se isso 

acontecer, não reveles o meu reduto!’ “O jovem começou a curar as pessoas que 

sofriam de cegueira congênita, de lepra, e de outras enfermidades. A notícia chegou aos 

ouvidos de um cortesão régio que havia ficado cego. Ele foi ter com o jovem, levando 

muitos presentes, e disse: ‘Tudo isto será teu, se me curares!’ O jovem lhe disse: ‘Eu 

não curo ninguém; é tão-somente Deus Que concede a cura. Se declarardes a vossa fé 

em Deus, eu orarei por vós, e ele vos concederá a saúde.’ Assim, ele declarou sua fé em 

Deus, Que lhe restaurou a visão. Depois ele foi para a corte real e aí se assentou, como 

soia acontecer. O rei perguntou a ele quem lhe havia restaurado a visão, e ele 

respondeu: ‘O meu Deus!’ O rei perguntou: ‘Acaso tens outro Deus além de mim?’ O 

homem respondeu: ‘Deus é o vosso e o meu Sustentador!’ O rei ordenou que o cortesão 

fosse preso e torturado, até que ele revelou o nome do jovem, que foi levado perante o 

monarca, que lhe perguntou: ‘Filho, te aprofundaste tanto na magia, que podes curar 

pessoas que sofrem de cegueira, lepra e outras doenças?’ O rapaz disse: ‘Eu não curo 

ninguém; é Deus Quem cura!’ Então o rapaz foi também preso e torturado, até que ele 

fez o rei saber o nome e endereço do monge, que foi do mesmo modo intimado, e 
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dirigido no sentido de repudiar a sua fé, mas ele se recusou. O rei mandou que 

trouxessem um serrote, que foi posto no meio da cabeça do monge, e ela foi cortada em 

dois. Depois o cortesão do rei foi chamado e intimado a renunciar à sua fé. Ele também 

se recusou, e sua cabeça foi cortada. O jovem foi trazido perante o rei, que lhe pediu que 

renunciasse ao seu culto, mas ele se recusou fazê-lo. O rei entregou o jovem aos seus 

homens, e lhes disse: ‘Levai-o a tal e tal montanha e, quando chegardes ao topo, se ele 

ainda se recusar a renunciar à sua fé, atirai-o montanha abaixo!’ Eles o levaram para o 

topo da montanha; aí ele suplicou: ‘Ó Deus, ajuda-me a me livrar disto, da maneira que 

achares mais apropriada!’ Então um terremoto sacudiu a montanha, e os homens 

despencaram para baixo. O jovem voltou para o rei, que lhe perguntou: ‘Que aconteceu 

com os teus companheiros?’ Ele respondeu: ‘Deus me salvou deles!’ Então ele foi 

entregue a outro grupo de homens aos quais foi mandado que o levassem num pequeno 

bote ao mar e, no caso de persistência em não renunciar à sua fé, que o atirassem ao 

mar. Assim, eles o levaram, e ele orou: ‘Ó Deus, livra-me desses indivíduos, da maneira 

que desejares!’ O bote afundou com a sua carga e os homens do rei se afogaram. 

Novamente o rapaz voltou para o rei, que lhe perguntou: ‘Que fizeram teus 

companheiros?’ Ele respondeu: ‘Deus me resgatou deles’, e acrescentou: ‘Não sereis 

capaz de me matar, a menos que façais o que eu vos disser!’ O rei inquiriu: ‘E o que é?’ 

O jovem respondeu: ‘Reuni o povo num espaço aberto, e fazei com que eu seja 

amarrado no tronco de uma palmeira; depois tirai uma flecha da minha aljava e, 

colocando-a no arco, dizei: Em nome de Deus, o Senhor desse jovem, e disparai a flecha 

em mim. Se fizerdes isso, sereis capaz de me matar!’ O rei procedeu de acordo com o 

que o rapaz dissera: o povo foi reunido num espaço aberto, o jovem foi amarrado ao 

tronco duma palmeira, o rei pegou uma flecha da aljava dele e, colocando-a no arco, 

disse: ‘Em nome de Deus, o Senhor desse jovem’, e disparou. A flecha atingiu o jovem 

na têmpora; ele se contorceu todo, e morreu. “Vendo aquilo, as pessoas disseram: 

‘Declaramos a nossa fé no Senhor desse jovem!’ O rei foi informado: ‘Vede, aquilo 

sobre o que estáveis apreensivo aconteceu: o povo declarou a sua fé no Senhor do 

jovem!’ O rei ordenou que trincheiras fossem escavadas em ambos os lados das 

estradas; quando estavam prontas, fizeram-nas ficarem cheias de fogo. Então foi 

anunciado que qualquer pessoa que se recusasse a abandonar a sua fé seria arremessada 

nas trincheiras em chamas, ou seria pedido que nelas se atirassem. Esse procedimento 

teve continuidade. Uma mulher se apresentou, acompanhada de um menino, e hesitava 

em ser atirada ao fogo, no que o menino a encorajou, dizendo: ‘Mãe, sê firme; tu estás 

no caminho certo!’” (Musslim).  

رأَةٍَ تَـبلكلاي علانلدَ قَـبرلٍ ف ـَ -31 ي الل هإ عَنلهإ قاَلَ َ مَر  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بلاامل قَال وَعَنل أنََسٍ رَ لا
ـيبتى، ولملَ تعلرفلـهإ ، فَقيـلَ َ ـا َ  فَـقَالـَتل َ إلاليَلـكَ « ات قلاي الله وَاصلبرلالاي َ » عَـُ  ، فإَلانـُكَ لملَ تإصَـبل بمإصلا

بَــو ابيَن ، إلان ه الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَأتَتل باَبَ الن بُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فلَمل تجلاد علانلدَهإ 
مَةلا الأوَ  إلانَّ  » فَقالتل َ لملَ أعَلرلافلكَ ، فقالَ َ   متفق  عليه.« ا الص بـلرإ علانلدَ الص دل

31. Anas (R) relatou que o Profeta (S) passou por uma mulher que chorava ao 

lado de uma sepultura. Disse-lhe ele: “Sê devota e paciente!” Ela lhe respondeu: 

“Deixa-me, pois tu não tens sofrido o mesmo que eu, em minha desgraça!” A mulher 

não o havia reconhecido. Mais tarde, quando foi informada de que se tratava do Profeta, 

dirigiu-se à casa dele e, não encontrando nenhum guardião, entrou e lhe disse: “Não te 

reconheci”, e ele replicou: “A paciência se mostra ante o primeiro impacto de uma 

calamidade.” (Muttafac alaih)  
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ــهلا وسَــل م قــالَ َ  -32 يقَــولإ الل ــهإ » وَعَــنل أبي هَرَيــرَةَ رَ ــي الل ــه عنــه أَن  رَسإــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
ــتإ صَــفلاي   إــؤلملانلا علانلــدلاي جَــزاَء  إلاذَا قبَضل

تَسَــبهإ إلالا  الجنَ ــة تَـعَــاَ َ مَــا للاعَبلــدلاي الم نلـيَا ثمإ  احل ــللا الــد  ــنل أهَل « هإ ملا
 رواه البخاري .

 

32. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, diz: ‘Não tenho outra recompensa que não seja o próprio Paraíso para o Meu servo 

crente que, mesmo retirando o teu ente mais querido, nesta vida, aceita isso com 

resignação, em busca da Minha recompensa.’” (Bukhári).  

وعَنل عائشَةَ ر ي الل هإ عنها أنَـهَا سَألََتل رسولَ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م عَـن الط ـاعونلا ،  -33
ــَهإ كَــ ــؤلمنلايَن ، فَأَخبـَرَهَــا أنَ ــةً لللمإ عَثإــهإ الل ــه تعــا  عَلَــى مــنل يَشَــاءإ ، فَجَعَلَــهإ الل ــهإ تعــاَ  رحمل انَ عَــذَاباً يَـبـل

ـيبإهإ إلالا  مَـ ـباً يَـعللـَمإ أنَ ـهإ لاَ يإصلا كإثإ في بلـَدلاهلا صَـابلاراً محإلتَسلا ا كَتـَبَ فَـلَيلسَ ملانل عَبلدٍ يَـقَعإ في الط اعإون فَـيَمل
رلا الش هلايدلا الل هإ لَهإ إلالا    رواه البخاري .«  كَانَ لَهإ ملاثللإ أَجل

 

33. Aicha (R) relatou que perguntara ao Mensageiro de Deus (S) acerca da peste. 

Ele explicara a ela que era um castigo de Deus, louvado seja, que Ele enviava a quem 

determinasse, e Ele tornou essa peste uma misericórdia para os crentes. Assim sendo, 

todo crente que sofre de peste e se mantém em sua localidade, armado de paciência e 

resignação, em busca da recompensa de Deus, convencido de que nada lhe poderá 

ocorrer a não ser o que Deus lhe tenha destinado, desfrutará de uma recompensa 

equivalente à de um mártir. (Bukhári)  

إن  الل ه » وعَنل أنَسٍ ر ي الل ه عنه قال َ ميلاعلتإ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقولإ َ  -34
ـــالَ َ إلاذَا ابلـتـَلَيلـــتإ عَبـــدلاي بِبيبت ـَ ن ـــةَ عَـــز  وجَـــل  قَ نـلهإمَـــا الجل ـــتإهإ ملا ـــهلا فَصـــبـَرَ عَو  ل ـــه ، رواه « يل يإريـــدإ عينيل

 البخاري  .
 

34. Anas (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, 

Glorificado seja, disse: ‘Caso submetesse Meu servo a uma provação, com a perda da 

visão, e ele tivesse abundância de paciência, recompensá-lo-ia, por isso, com o 

Paraíso.’” Bukhári)  

ــن  -35 ــرأَةًَ ملا وعــنل عطــاءلا بلــن أَبي رَبــاحٍ قــالَ َ قــالَ ليلا ابلــنإ عب ــاسٍ ر ــي الل ــهإ عنهإمَــا ألا أريــكَ امل
 الملرأةَإ السولداءإ أتَـَ

للا الجنَ ة   فَـقإلت َ بلَى ، قاَلَ َ هذلاهلا تلا النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقالـَتل َ أهَل
ـــخإ ، فــَـادل إ الل ـــه تعـــا  ليلا قــَـالَ َ  ـــرَ إ ، وإلايُ أتَكَش  ن ـــةإ، وإلانل » إلايُ أإصل إلان شـــلْتلا صَـــبـَرلتلا ولـــكلا الجل

ـلْتلا دعَــولتإ الل ـه تَعــاَ  أَنل يإعافلايـَكلا  ـبرإ ، فَقالــت َ إلايُ أتََكش ـ« شلا خإ ، فــَادل إ الل ــه أَنل فقَالــتل َ أَصل
 لا أتَكش خَ ، فَدَعَا َ اَ . مت فق  عليلهلا .
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35. Atá Ibn Abi Rabah disse que Ibn Abbás (R) lhe perguntou: “Queres conhecer 

uma mulher dentre as moradoras do Paraíso?” Respondi-lhe que sim; disse: “Aquela 

negra que se dirigiu ao Profeta (S), dizendo: ‘Sofro de epilepsia, sendo que isso faz com 

que me descubra. Roga a Deus, louvado seja, por mim.’ O Mensageiro de Deus 

respondeu: ‘Se quiseres, sê paciente e terás o Paraíso. E se quiseres, rogarei a Deus, 

Altíssimo, para que te devolva a saúde.’ A mulher disse: ‘Pois terei paciência; mas roga 

a Deus por mim, para que não esteja, com o ataque, descoberta!’ E o Profeta rogou por 

ela.” (Muttafac alaih)  

عإودٍ ر يَ الل ـه عنـه قـَال َ كَـ -36 نلا عبلدلا الل ه بنلا مسل أَيُ أنَلظإـرإ إلا  رسـوللا الل ـه وعنل أَبي عبلدلا الر حمل
هإ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يحلكيلا نبَيّاً من الأنَلبلاياءلا ، صلواتإ الل هلا وسَلَامإهإ عَلـيلهم ، َ ـرَبإهإ قَـولمإـهإ فَأَدلمــول 

هلاهلا ، يقإولإ َ   متفق  عَلَيله .«  الل هم  اغلفلارل للاقَولمي فإلان ـهإمل لا يعللمإونَ » وهإو يملسحإ الد م عنل وجل
 

36. Abdullah Ibn Mass'ud (R) relatou: “É como se estivesse vendo agora o 

Mensageiro de Deus (S), nos falando de um dos profetas de Deus (AS) que foi golpeado 

por sua própria gente até à sangria, dizendo enquanto limpava o sangue de seu rosto: 

‘Senhor, perdoa minhas gentes (o povo), porque não sabem o que fazem!’” (Muttafac 

alaih). 

مَــا »وَعــنل أَبي سَــعيدٍ وأَبي هإرَيلــرة ر ــي الل ــه عَنـلهإمَــا عــن الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ  -37
للامَ ملانل نَصَبٍ وَلاَ وَصَبٍ  يبإ اللمإسل وَلاَ هَم  وَلاَ حَزَن وَلاَ أذًَى وَلاَ غـم  ، حـتى  الش ـولكَةإ يإشَـاكإها يإصلا

 متفق  عليه .« إلالا  كف ر الل ه بهاَ ملانل خطاَياَه 
 

37. Abu Saíd e Abu Huraira (R) relataram que o Profeta (S) disse: “Sempre que o 

muçulmano for acometido de uma fadiga, enfermidade, preocupação, tristeza, lesão ou 

angústia, mesmo sendo atingido por um espinho que o perfure, Deus lhe expiará, por 

isso, alguma das suas faltas.” (Muttafac alaih)  

ـــعإود ر ـــي الل ـــه عنـــه قــَـالَ َ دَخللـــتإ عَلـــى النَـــبُي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــ -38 ـــو وعـــن ابلـــن مسل هلا وسَـــل م وَهإ
أَجَــلل إلايُ أإوعَــكإ كَمَــا يإوعَــكإ » يإوعَــكإ فَـقإللــتإ يــا رسإــولَ الل ــه إلان ــكَ تإوعــكإ وَعلكــاً شَــدلايداً قــال َ 

ـريلن   قـال َ « رَجإلانلا ملانلكإم ـيبإهإ » قإـللتإ َ ذلك أَن  لَكَ أَجل ـللامٍ يإصلا ـنل مإسل أَجَـلل ذَلـك كَـذَلك مَـا ملا
« فولقَـهَا إلا  كَف ر الل ه بهاَ سيْاته ، وَحط تل عنلهإ ذإنإوبإهإ كَمَـا تَحإـ   الش ـجرةإ وَرقَـهَـا  أذًَى ، شولكَة  فَمَا

 متفق  عليه.
38. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou: “Visitei o Profeta (S) quando ele estava 

com febre. Disse-lhe: Ó Mensageiro de Deus, estás com febre alta! Ele disse: ‘Deveras! 

a intensidade da minha febre é equivalente à de duas pessoas!’ Eu disse: Isso é porque 

tens a recompensa em dobro! Ele disse: ‘É isso aí’, e acrescentou mais: ‘Quando um 

muçulmano se fere, por exemplo, com um espinho, ou com menos que isso, Deus expia-

lhes os pecados, os quais saem dele como saem as folhas de uma árvore’” (Muttafac 

alaih)  
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مَنل يإرلادلا الل هإ » وعنل أَبي هإرَيرة ر يَ الل هإ عنه قال َ قال رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -39
نلهإ  اً يإصلابل ملا  َ رواه البخاري . «بلاهلا خَيرل

39. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele a quem 

Deus quiser favorecer fá-lo-á sofrer.” (Bukhári) 

لا يتَمنـــين  » وعَـــنل أنَــَـسٍ ر ـــي الل ـــهإ عنـــه قـــال َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -40
يـاةإ خَـيراً  أَحدإكإمإ  يـ  مـا كَانـَت الحل اللمَولتَ للاضإر  أَصَابهَإ ، فـَإلانل كَـانَ لا بإـد  فـاعلاً فليقإـل َ الل هإـم  أَحل

اً ليلا   متفق عليه .« ليلا وتوف   إلاذَا كَانَتلا اللوفاةَإ خَيرل
 

40. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse; “Que ninguém dentre 

vós deseje a morte por algo que haja sofrido. Se alguém tiver de fazê-lo, que diga: 

‘Deus meu, se a vida é o melhor para mim, faze-me viver; e faze-me morrer, se a morte 

é o melhor para mim!’” (Muttafac alaih)  

وعنل أبي عبدلا الل هلا خَب ابلا بلن الَأرتُ ر يَ الل هإ عنه قال َ شَكَولناَ إلاَ  رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ  -41
عإو لنَـَا   ف ـَ تـَنلصرإ لنََا أَلا تَدل قَـالَ َ عَلَيلهلا وسَل م وَهإو مإتَوسُد  بإردةً لَهإ في ظلُ اللكَعلبةلا ، فَـقإللنَا َ أَلا تَسل

علإ فلايهَا ، ثم  يإــؤلتلاى باللملانلشـارلا فَـيإوَ ـعإ  قَد كَانَ مَنل  فَرإ لَهإ في الَأرلضلا في جل قَـبللكإمل يؤلخَذإ الر جإلإ فيإحل
ديدلا مَا دإونَ لحلَملاهلا وَعظلملاهلا ، ما يَصإد هإ ذلكَ عَنل  هلا فيإجعلإ نصلفَينل ، ويمإلش إ بلاأَملشاطلا الحل علَى رأَلسلا

ـرملوتَ لا هـافإ إلالا  الله دلاينلاهلا ، والل ه ليتلامن  ال ير الر اكلابإ ملانل صـنلعاءَ إلاَ  حَضل ل هإ هَذا الَأملر حتى  يسلا
لإونَ  تـَعلجلا  رواه البخاري .« والذُئلبَ عَلَى غنَملاهلا ، ولكلان كإمل تَسل

 

41. Khabbab Ibn al Aratt (R) relatou: “Queixamo-nos durante a repressão que os 

primeiros muçulmanos sofreram, em Makka, perante o Mensageiro de Deus (S), que se 

encontrava sentado sobre a sua túnica, à sombra da Caaba; dissemos: Poderias tu pedir o 

respaldo de Deus e rogar-Lhe por nós? E ele respondeu: ‘Houve um tempo em que se 

levava o homem (crente), cavava-se uma cova na terra, e ali se o jogava. Então, pegava-

se um serrote para pô-la na sua cabeça, partindo-a em dois, ou se lhe passava um pente 

de ferro, separando-lhe as carnes dos próprios ossos. Contudo, aquilo não o demovia da 

sua religião. Por Deus, Ele fará prevalecer essa religião de tal modo, que o viajante 

poderá percorrer o caminho de Sana a Hadramut sem nada temer a não ser a Deus, sem 

temer o lobo quanto às suas ovelhas. Porém, quanto a vós, desde já, sois uns 

apressados.’” (Bukhári)  

ٍ آينـر رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -42 وعن ابن مَسعإودٍ ر ـي الل ـه عنـه قـال َ لم ـا كَـانَ يَــولمإ حإنـَـينل
ثلـلَ  ـنٍ ملا صل نـَةَ بلـنَ حلا بلاللا وأعَلطـَى عإييـل مَةلا َ فأَعلطَى الأقَلرَ  بلنَ حابلاسٍ مائةً ملانَ الإلا وسَل م ناَساً في اللقلاسل

ـمَةلا . فَـقَـالَ رجإـل  َ والل ـهلا إن  هَـذلاهلا ذللاكَ ، وأعَطى نَ  اساً منل أشرافلا اللعـربلا وآينـَرهإمل يولملاـذٍ في اللقلاسل
نَ  رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  ـبرلا َ والل ه لأإخل مة  ما عإدلالَ فلايها ، وما أإريد فلايهَا وَجهإ الل ه ، فَـقإللتإ  قلاسل
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ـا هإـهإ حـتى  كَـانَ كَالصُـرلفلا . ثمإ  قـال َ  وسَل م ، فأتيتإهإ فَأخبرته بملا فَمـنل يَـعلـدلالإ إلاذَا » قـال ، فتغـَير  وَجل
ـنل هَـذَا فَصـبَر  ثَـرَ ملا َ لا « لملَ يعدلاللا الل هإ ورسإولإهإ   ثم قال َ يرحَمإ الل هإ موسـى قـَدل أإولذلايَ بلـاأَكل فَـقإللـتإ

 جرمَ لا أرَلفعإ إليَه بعلدها حدلايثاً. متفق  عليه .
 

42. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou: “No desfecho da luta, em Hunain, o 

Profeta (S), com o fito de conquistar os corações de alguns novos convertidos ao Islam, 

favoreceu algumas pessoas, na distribuição dos despojos. Deu para o Aqra’ Ibn Hábis e 

para o Uyaina Ibn Hisn cem camelos cada, e dispensou favores também para alguns dos 

respeitáveis líderes árabes. Um homem objetou àquilo, dizendo: ‘Essa não é uma 

distribuição justa no sentido de se obter o aprazimento de Deus!’ (Ao ouvir aquilo) eu 

resolvi levar tal objeção ao conhecimento do Profeta (S); fui ter com ele, e o informei 

(do que se dissera). Ao ouvir tal coisa, o rosto do Profeta (S) ficou vermelho, e ele 

disse: ‘Quem então irá fazer justiça, se Deus e o Seu Mensageiro não a fizerem?’ 

Depois acrescentou: ‘Que Deus tenha misericórdia de Moisés (que a paz esteja com 

ele), pois ele teve mais problemas que este, mas foi paciente!’ Ouvindo aquilo, eu disse 

para mim mesmo: Jamais direi nada dessa natureza para ele outra vez!” (Muttafac alaih)  

إلاذَا أرَاَدَ الل ــهإ »  ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعــن أنــس ر  -43
نلـيَا ، وإلاذَا أرَاَدَ الل ـه بلاعبـدلاهلا الش ـر  أمسَـكَ عنلـهإ بذَنلبلاـهلا حـتى   ـلَ لـَهإ اللعإقإوبـةَ في الـد  اً عج  َ  بعبلدلاهلا خَيرل يإـوافيلا

 « .بهلا يَومَ اللقلايامةلا 

زاءلا مَعَ علاظـَملا اللـبلاءلا ، وإلان  الل ـه تعـا  إلاذَا أَحَـب  » لَ النبيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ وقاَ إلان  علاظَمَ الجل
َ  فَـلـَهإ الس ـخل إ  يَ فلَهإ الرَ ا ، ومَنل سَخلا رواه التمـذي وقـَالََ حـديث  « قَوماً ابتلاهإمل ، فَمنل ر لا

 حسن  .
 

43. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Caso Deus deseje 

favorecer um de Seus servos, adiantar-lhe-á as consequências das suas faltas ainda nesta 

vida; caso contrário, deixá-lo-á com suas faltas, com as quais se apresentará no Dia do 

Juízo.” Ele disse ainda: “Apenas o trabalho árduo traz uma recompensa elevada, e 

quando Deus, o Exaltado, ama as pessoas, Ele as coloca sob testes. Portanto, aquele que 

aceita o seu teste e por ele passa, obtém o aprazimento de Deus, e aquele que se 

esquivar do seu teste irá obter a ira de Deus.” (Tirmizi)  

ـتَكي ، فخـرج أبإـو  -44 وعنل أنََسٍ ر ي الل ه عنه قال َ كَانَ ابلن  لأبي طللحةَ ر ي الل ـه عنـه يَشل
ــيَ  ــلَيلم وَهلا ــا رَجَــعَ أبَإــو طلَلحــةَ قــال َ مــا فَـعَــلَ ابــ لا   قاَلَــت أإم  سإ ــبلاهَ الص ــبيلا  ، فَـلَم  أإم   طلَلحــة ، فَـقإ
ـا فـرلَ قاَلـَتل  هَـا، فَـلَم  نـل كَنإ مَا كَانَ ، فَـقَر بَتل إلاليَلهلا اللعَشَـاءَ فَـتـَعَش ـى ، ثمإ  أَصَـابَ ملا َ  الص بُي َ هو أَسل
برهإ، فَـقَــالََ  ــبحَ أبَإــو طلَلحَــة أتََــى رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَــأَخل ــا أَصل » وارإوا الص ــبي  ، فَـلَم 

لَةَ   قاَلَ َ نَـعَمل ، قـال َ  تإمإ الل يـل فَولـَدتل غإلامـاً فقَـالَ ليلا أبَإـو طلَلحَـةَ َ « الل هـم  بـاركل َ إمـا » أعَر سل
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ـراَت ، فقـال َ  َ بلاهلا النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، وبعَـثَ مَعـهإ بلاتمل ـيء    »احمللاللهإ حتى  تأََتِلا « أمَعـهإ شل
رات  فَأَخَذَهَا الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَمضَغَهَا ، ثمإ  أَخذَهَا ملانل فلايـهلا فَجَعَلَهَـا في قال َ نعمل ، تمَ 

 في الص بُي ثمإ  حَن كَه ومي اهإ عبدَ الل هلا متفق  عليه .

ــل  مــنَ الأنَلصــارلا َ ف ـَ نَــة َ فَـقَــالَ رجإ ــمل قــدل وفي روايــةٍ لللبإخَــاريُ َ قــال ابلــنإ عإيـَيـل رأَيَلــتإ تَســعة أَوللادٍ كل هإ
 قَرؤإوا اللقإرلآنَ ، يعل لا ملانل أَوللادلا عَبلدلا الل ه اللموللإود .

ــَا طلَلحَــةَ  للاهَــا َ لا تحإَــدُينإوا أبَ ــلَيلمٍ ، فَـقَالَــتل لأهل ــنل أإمُ سإ وفي روايــةٍ لمســللام َ مــاتَ ابلــن  لأبيلا طلَلحَــةَ ملا
سـنَ مـا  بابنلاهلا حتى  أَكإونَ أنَاَ أإ  حَدُينإهإ ، فَجَاءَ فَـقَر بَتل إلاليَلهلا عَشَاءً فَأَكَـلَ وشَـرلابَ ، ثمإ  تَصـن عتل لـهإ أَحل

َ يــا أبَـَـا  نلهــا قاَلــتل ــا أَنل رأَتل أنَ ــهإ قـَـدل شَــبلاعلا وأَصَــابَ ملا ـَـا ، فَـلَم  كانــتل تَصَــن عإ قَـبلــلَ ذلــكَ ، فَوقـَـعَ بهلا
ـل بيلـتٍ فَطلَبـوا عـاريَـتـَهإم ، أَ إـمل أَنل يملنـَعإوهَـا  قـَالَ َ طللحةَ ، أرَاَيلتَ لَول أَن  قَـولماً  أعَارإوا عـارلايتهإمل أهَل

برتلـا   ـتإ ثمإ  أَخل ـبَ ، ثمإ  قـَالَ َ تـركت لا حـتى  إلاذَا تلَط خل بل ابلـنَكَ . قاَلَ َ فغَضلا لا ، فَـقَالَتل َ فاحتسلا
بَرهإ بمــا كَــانَ ، فَـقَــالَ رســولإ الل ــه  بلاــابل  ، فَــانلطلََقَ حــتى  أتَــَى رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فــأخل

 « .باَركَ الل ه لكإما في ليللتلاكإما » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

ــي مَعَــهإ وكَــانَ      قــال َ فحملـَـتل ، قــال َ وكَــانَ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في ســفَرٍ وهلا
ـنَ اللمَدلاينـَةلا ، رسولإ الل ه صَلّ  ـنل سَـفَرٍ لاَ يَطلرإقإهـا طإرإوقـاً فـَدنَـولا ملا ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلاذَا أتََى اللمَدلاينـَةلا ملا

هَــا أبَإــو طللحَـــةَ ، وانلطلـَـقَ رســولإ الل ــه صَــلّى تَبَس عَلَيـل اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م .  فَضَــرَبَـهَا اللمَخــاضإ ، فـَـاحل
ــرإجَ مــعَ رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  ةَ إلان ــكَ لــتعلمإ يــَاَ يقإــولإ أبَإــو طلَلحــقَــالَ  ربُ أنَ ــهإ يعلجبإــ لا أَنل أَخل

ا تَرى . تقولإ أإم  سإلَيلمٍ َ يا أبَـَا طللحـةَ  تَبَسلتإ بملا وسَل م إلاذَا خَرجََ ، وأدَلخإلَ مَعهإ إلاذَا دَخَلَ ، وقَدلا احل
ــدإ ، انلطَ  ــد ال ــذي كنلــتإ أَجلا َخــاضإ حــيَن قَــدلامَا فَولَــدتل غإلامــاً . مَــا أَجلا

ــا ، وَ ــربهاَ الم نَ للاــقل ، فانلطلَقل
ـا  عإهإ أَحد  تَـغلدإوَ بلاهلا عَلـَى رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فلم  فقالَتل ليلا أإمُي َ يا أنََسإ لا يإـرل لا

بحَ احتمللتإهإ فانطلَقلتإ بلاهلا إلاَ  رسوللا الل ه صَلّى ا دلايثلا .أَصل  للهإ عَلَيلهلا وسَل م . وذكََرَ تمامَ الحلَ
 

44. Anas (R) narrou que Abu Tal-ha (R) tinha um filho que sofria de uma grave 

doença. Um dia, Abu Tal-ha se ausentou de casa e, durante a sua ausência, o menino 

faleceu. No seu regresso, perguntou: “Como está meu filho?” Ummu Sulaim – a mãe do 

menino – respondeu: “Está mais tranquilo que nunca.” Em seguida lhe pôs a ceia. Abu 

Tal-ha, depois de cear, se deitou com sua mulher. Mais tarde esta lhe comunicou que o 

menino havia sido enterrado. No dia seguinte, Abu Tal-ha foi ter com o Mensageiro de 

Deus (S), e lhe contou o sucedido. O Profeta lhe perguntou: “Tivestes uma noite de 

bodas?” Abu Tal-ha disse que sim. O Profeta exclamou: “Senhor, abençoa o fruto de 
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ambos!” A mulher de Abu Tal-ha deu à luz um varão, e ele disse a Anas: “Leva o 

menino ante o Profeta (S).” E também enviou algumas tâmaras para o Profeta. Este 

perguntou: “Trazes algo?” Anas disse: “Sim, tâmaras.” O Profeta (S) as pegou e as 

mastigou, e as colocou na boca do menino, esfregando-lhas nas gengivas; e lhe pôs o 

nome de Abdullah. (Muttafac alaih) 

 

A versão de Bukhári acrescenta: “Ibn Uyaina disse: “Um homem dos Ansar 

informou que o Abdullah, o filho de Tal-há, teve nove filhos, e todos recitavam o 

Alcorão”. 

 

A narração de Musslim diz: “Quando o filho de Abu Tal-ha, que ele tinha tido 

com a Ummu Sulaim, morreu, ela disse para os membros da família: ‘Não conteis para 

o Abu Tal-ha sobre a morte do menino; eu mesma lhe contarei.’ Quando ele chegou, ela 

pôs o jantar diante dele, o qual ele comeu. Ela, então se arrumou para ele, da melhor 

forma possível, e eles tiveram relações. Depois disso, ela lhe disse: ‘Abu Tal-ha, diz-

me, se alguém empresta algo a uma pessoa, e depois o pede de volta, tem o emprestado 

o direito de negar a devolução?’ Ele respondeu” ‘Não!’ Então, ela disse: ‘Tem 

esperança na recompensa de Deus, pelo que aconteceu ao teu filho.’ Abu Tal-ha ficou 

zangado, e disse: ‘Deixaste-me em dúvida a respeito da condição do meu filho, até 

depois de termos relações.’ Ele a deixou e foi ter com o Mensageiro de Deus (S), e lhe 

contou o ocorrido. Ele disse: ‘Que Deus abençoe a vossa noite.’ Ela então concebeu. 

Posteriormente, o Mensageiro de Deus (S) estava de viagem, e Abu Tal-ha e esposa 

estavam com ele. Era costume do Profeta (S) que, quando retornasse de uma viagem, 

ele não entrava na cidade durante a noite. Quando eles se aproximaram de Madina, as 

dores de parto de Ummu Sulaim começaram, e Abu Tal-ha teve de ficar com ela. O  

Mensageiro de Deus (S) continuou a sua marcha. Abu Tal-ha, então fez a seguinte 

prece: ‘Ó Senhor meu, Tu sabes qual era o meu desejo de ter o privilégio de 

acompanhar o Mensageiro de Deus quando ele sai em viagem e quando ele volta. Agora 

fiquei detido aqui devido à situação que vês.’ Ummu Sulaim disse: ‘Ó Abu Tal-ha, não 

estou mais sentindo dores. Vamos seguir.’ Assim, eles seguiram. Ao chegaram à cidade, 

as dores voltaram, e ela deu à luz a um menino.” Anas continuou o seu relato, dizendo: 

“minha mãe me disse: ‘Anas, o bebê não deve mamar antes que o leves ao Mensageiro 

de Deus (S).’ Ao amanhecer, leve o menino para o Mensageiro de Deus (S).” (A 

continuação do hadice é a mesma). 

لـَيلسَ الشـديدإ » وعنل أَبيلا هإريرةَ ر ي الل ه عنه أَن رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -45
 متفق  عليه .« للاكإ نفَسَهإ علانلد اللغَضَبلا بالص رَعةلا إلانَّ ا الشديدإ ال ذي يمل 

 

45. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O homem forte 

não é aquele que tem força no porte físico, mas sim aquele que se controla no momento 

da ira.” (Muttafac alaih)  

وعنل سإلَيلمانَ بلنلا صإرَدٍ ر ي الل ه عنهإ قال َ كإنلتإ جاللاساً مع الن بيلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م،  -46
هإـهإ . وانلتفَخَـتل أودَاجـهإ . فقـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  اَ قَدلا احملَر  وَجل ورجإلان يستَب انلا وأَحدإهمإ

ــيلطاَنلا إلايُ لأعلَــمإ كَللا » وسَــل م َ  ــنَ الش  ــوذإ بلااللّــهلا ملا ــالَ َ أعَل ــدإ ، لــول قَ ــذَهَبَ عنلــهإ مــا يجلا مــةً لَــول قاََ ـَـا لَ
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يملا ذَهَــبَ عنلــهإ مــا يجــدإ . فقَــالإوا لــَهإ َ إلان  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــالَ َ  ــن »الــر جلا تعــو ذل بلااللُــهلا ملا
يملا   متفق  عليه .«. الش يَطان الر جلا

 

46. Suleiman Ibn Surad (R) relatou que estava sentado ao lado do Profeta (S), e 

viram dois homens que se insultavam mutuamente. Um deles ficou com o rosto muito 

ruborizado e as jugulares inchadas. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Conheço algumas 

palavras que, se ele as disser, livrar-se-á desse estado; se disser: ‘Refugio-me em Deus 

contra o maldito Satanás – aquele que foi privado de toda a misericórdia de Deus.’” 

Alguns homens contaram àquele homem o que o Profeta (S) dissera: “Busca refúgio em 

Deus contra o maldito Satanás!” (Muttafac alaih) 

مَـــنل كظــَـمَ » ل م قــَـالَ َ وعـــنل مإعـــاذ بلـــنلا أنَــَـسٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــ -47
لائــقلا غيظــاً  ــبلحانهَإ وتَعــاَ  عَلَــى رإؤإوسلا الْل ــذَهإ ، دَعَــاهإ الل ــهإ سإ ــو قَــادلار  عَلَــى أَنل يإـنلفلا يَـــولمَ اللقلايامَــةلا ، وهإ

يَـُرَهإ ملانَ الحلإورلا اللعلاينلا مَا شَاءَ   رواه أبَإو داوإدَ ، والتـُرلملاذي  وقال َ حديث  حسن  .« حَتى  هإ
 

47. Moaz Ibn Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquele quemreprimiu, ou 

reprime, sua ira, ao tempo que pôde ter agido, Deus, louvado e exaltado seja, o 

convidará, na presença de todas as criaturas, no Dia do Juízo, para que eleja a quem 

mais goste, entre as belas huris (mulheres) do Paraíso.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ـ  ، قـَالَ َ وعنل أَبيلا هإريلـرَةَ رَ يَ الل هإ عنهإ أَن  رَجإلاً قَ  -48 ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ أولصلا الَ للن بيلا
 رواه البخاري .« لا تَـغلضَبل » فَرد دَ ملاراراً قاَلَ ، « لا تَغضَبل » 

 

48. Abu Huraira (R) relatou que um homem disse ao Profeta (S): “Aconselha-

me!” Respondeu-lhe: “Não te enfureças!” O homem insistiu em sua pergunta várias 

vezes, mas o Profeta continuava a repetir: “Não te enfureças!” (Bukhári)  

ــيَ الل ــهإ عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -49 مَــا يَـــزاَل » وَعَــنل أبي هإرَيلــرةَ رَ لا
ـــهلا وَولــَـدلاهلا ومَاللاـــهلا حَـــتى  يَـللقَـــى الل ـــه تعـــا  وَمَـــا عَلَيلـــهلا خَطلايَْـــة  اللـــبَلاءإ بلاـــاللمإؤلملانلا وَاللمؤملا  رواه « نــَـةلا في نَـفلسلا

يح  .  التـُرلملاذي  وقال َ حديث  حسن  صحلا
 

49. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As calamidades 

acompanharão o crente e a crente, em sua pessoa, seus filhos e suas posses, até ele ou 

ela encontrar-se com Deus, louvado seja, sem que tenha algum pecado ou delito.” 

(Tirmizi)  

ـنٍ فَـنـَزلَ عَلـَى ابلـنلا أَخيلاـهلا الحلإـر  -50 صل نـَة بلـنإ حلا وَعَنل ابلن عَبَاسٍ ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ قـَدلامَ عإيـَيـل
ــيلسٍ ، وَ  ــحابَ َ لللاــسلا بلــنلا قَـ ــر اءإ أَصل ــيَ الل ــهإ عنــهإ ، وكََــانَ اللقإ نلايهلامل عإمــرإ ر لا ــن النـ فَــرلا ال ــذلاين يإــدل كَــانَ ملا

ـى لـَكَ  نَةإ لابلنلا أَخيلاـهلا َ يـَا ابلـنَ أَخلا  عإمَرَ ر ي الل هإ عنه وَمإشاوَرَتلاهلا كإهولًا كَانإوا أَول شإب اناً ، فَـقَالَ عإييـل
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ه  علانلدَ هَذَا الأ ـيل يـا ابلـنَ وَجل تَألذلانل   عَلَيلهلا ، فاستَأذنَ فَأَذلانَ لَهإ عإمرإ . فَـلَم ا دخَـلَ قـَالَ َ هلا ملايرلا فاَسل
بَ عإمَرإ ر يَ الل ه عنه حـتى  هَـم   ل ، فَـغَضلا زللَ وَلا تَحلكإمإ فلاينَا باللعَدل ط اب ، فَـوَالل ه مَا تإـعلطلاينَا الجلَ  الْلَ

نلايَن إلان  الل ـه تعَـا  قـَال للانبلايـُهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ ا أَنل يإوقلاعَ بلاهلا فَـقَـالَ لـَ ـيَر اللمإـؤلملا هإ الحلإـر  َ يـا أمَلا
ـــرلاضل عَـــنلا الجـــاهليَن {  ـــرل بـــاللعإرلفلا وَأعَل ـــوَ وَألمإ ـــذلا اللعَفل ـــنَ  198] ســـورة الأعـــرافَ  خإ [ وإن  هَـــذَا ملا

ينَ    تلاها ، وكَانَ وَق افاً علانلد كلاتَابلا الل هلا تعا  رواه البخارى .الجاهليَن ، وَالل ه ما جاوَزَها عإمَرإ حلا
 

50. Ibn Abbás (R) relatou “O Uyaina Ibn Hisn foi para Madina e aí ficou com o 

seu sobrinho, o Hurr Ibn Qais, que era íntimo de Ômar, e tinha o privilégio de pertencer 

ao quadro de conselheiros. O Uyaina disse para o Hurr: ‘Meu caro sobrinho, tu 

desfrutas da confiança do Emir dos Crentes; será que não obterias permissão para eu o 

ver?’ Então o Hurr pediu a permissão requerida, a qual o Ômar concedeu. Quando o 

Uyaina compareceu perante o Ômar, dirigiu-se a este assim: ‘Ó filho de Khattab, tu não 

nos dás muito, e não nos tratas justamente!’ O Ômar ficou aborrecido e ia golpear o 

homem, quando o Hurr disse: ‘Ó Emir dos Crentes, Deus disse para o Seu Profeta (S): 

(Ó Mohammad) conserva-te indulgente, recomenda o bem e afasta-te dos 

ignorantes (7:199). Eis que este (Uyaina) é um dos ignorantes!’ Quando o Hurr recitou 

aquilo, o Ômar se acalmou, e não se mexeu do seu assento. Ele sempre seguia à risca o 

Livro de Deus.” (Bukhári).  

ـــعإودٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه أن  رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ وعَـــن ابلـــ -51 إلان ـهَـــا » نلا مسل
ق  ال ـ ذي سَتكإونإ بَـعلدلاى أينَـرَة  وَأإمإور  تإـنلكلاروتَا ، قاَلإوا َ يا رسإولَ الل هلا فَما تأَمرإنا   قالَ َ تإـؤَد ونَ الحل

ــ ــألونَ الل ــه الــذي لكإ ــرَةإ » متفــق  عليــه . « مل عَلَــيلكإمل وتَسل ــنل لَــهإ فيــهلا « َ والأينَـ ءلا عم  الانفــرادإ بالشــيل
 حقٌّ .

 

51. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Haverá, depois de mim, 

egoísmo, e observareis coisas que desaprovareis.” Perguntaram-lhe: “Ó Mensageiro de 

Deus, o que nos ordenas fazermos em tal situação?” Ele respondeu: “Cumpri com a 

vossa obrigação e suplicai a Deus o que é vosso.” (Muttafac alaih)  

ـنَ الأنَلصَـارلا قـال َ يـا رسـولَ الل ـهلا  -52 وَعن أبي يحليَى أإسَيلدلا بلنلا حإضَيرلٍ ر ي الل ـهإ عنـهإ أَن  رَجإـلاً ملا
ــ ــتـلعلملتَ فإلانــاً وفلانــاً فَـقَــالَ َ أَلا تَسل إوا حَــتى  » تـَعلملالإ  كَمَــا اسل ــبرلا ــرَةً فاصل ــدي أينَـ ــمل سَــتـَللقَولنَ بَـعل إلان كإ

ولضلا   متفق  عليه .« تلقَوليلا علَى الحل
 

52. Ussayd Ibn Hudair (R) relatou que um muçulmano dos Ansar perguntou para 

o Profeta (S): “Por que não me apontas como um executivo, como apontaste fulano?” 

Ele respondeu: “Tu verás discriminação depois que eu me for, mas sê paciente, até que 

me encontres na margem da Fonte (Kauçar, no Paraíso).” (Muttafac alaih).  
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وَعــنل أبي إلابلــراهيمَ عَبلــدلا الل ــه بلــنلا أبي أَولفي ر ــي الل ــهإ عنهمَــا أَن  رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -53
ياَ » وسَل م في بعلهلا أيَ املاهلا التي لَقلايَ فلايهَا اللعَدإو  ، انلـتَظرَ حَتى  إلاذَا مَالَتلا الش ملسإ قاَمَ فلايهمل فَـقَالََ 

ــبرإوا ، وَاعللَمإــوا أَن   أيَ ـهَــا الن ــاسإ  ــإلاذَا لقيتإمــوهم فاصل ــةَ ، فَ ــألَإوا الل ــه العَافلايَ ــاءَ اللعــدإوُ ، وَاسل لا تَـتَمن ــوا للاقَ
نَ ة تَحلتَ ظلالَاللا الس يإوفلا  الل هإـم  مإنلـزلالَ اللكلاتـَابلا وَ إلـرلايَ » ثمإ  قاَلَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ « الجل

زلاملهإمل وَانلصإرلنا عَلَيلهلامل الس   زابلا ، اهل  فق  عليه وبالل ه التـ ولفيقإ مت« . حَابلا ، وَهَازلامَ الَأحل
 

53. Abdullah Ibn Abi Aufa (R) relatou que no dia em que o Mensageiro de Deus 

(S) teve que enfrentar-se com o inimigo, esperou até o sol se inclinar depois de meio 

dia; logo se pôs de pé e se dirigiu aos seus homens: “Ó povo, não ansieis pelo 

reencontro com o inimigo, mas rogai a Deus para que estejais a salvo. Porém, quando 

vos enfrentardes com ele, sede pacientes, e sabei que o Paraíso se encontra sob a sombra 

das espadas.” E orou: “Senhor, Tu que revelaste o Livro, que fazes correr as nuvens, e 

que derrotaste os partidos aliados (o exército de Makka), derrota-os e concede-nos a 

vitória sobre eles!” (Muttafac alaih). 

 

 باب الصدق -4

CAPÍTULO 4 

A VERACIDADE 

 . { ، وكَإولنإـولا مَع اللص ادلاقلاينل ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا ات ـقإولا اللل هَ قال الل ه تعا  َ  ا 
Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, temei a Deus e permanecei com os verazes!” (Alcorão Sagrado, 9:119). 

  

 . { وَاللص ادلاقلاينل وَاللص ادلاقاَتَ  ا  وقال تعا 
E, louvado seja, disse também: 

“Aos verazes e às verazes.” (Alcorão Sagrado, 33:35) 

 

اً  لَكَانَ  فَـلَو صَدَقإـولا اللل هَ وقال تعا َ  ا   . { َ إم خَيرل
E, louvado seja, disse ainda: 

“Quão melhor seria para eles se fossem sinceros para com Deus!” (Alcorão Sagrado, 

47:21).  

 :وأما الأحاديث

ـــعإودٍ ر ــي الل ـــه عنــه عـــن الن ــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م قـــال َ  -54 إلان  » فـَـالَأو لإ َ عَـــن ابلــنلا مَسل
ــدلاي إلاَ  الجنَ ــةلا ،  ُ وَإلان  اللــبرلا  يَـهل ــدلاي إلاَ  اللــبرلا قَ يَـهل ــدل ــدإقإ حَــتى  يإكتَــبَ علانلــدَ الل ــهلا الص  ــلَ ليصل وَإلان  الر جإ

ــذلابإ  ــلَ ليََكل ــدلاي إلاَ  الن ــارلا ، وَإلان  الر جإ ــورلا وَإلان  الفجإــورَ يَـهل ــدلاي إلاَ  الفجإ ــدُيقاً ، وإلان  اللكَــذلابَ يَـهل صلا
اباً   متفق  عليه .« حَتى  يإكتَبَ علانلدَ الل هلا كَذ 
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54. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A veracidade conduz à 

bondade, e a bondade conduz ao Paraíso. De sorte que se um homem disser 

constantemente a verdade, Deus o inscreverá como realmente veraz. A mentira conduz à 

perversidade e a perversidade conduz ao Fogo. Deste modo, se um homem disser 

sempre mentiras, Deus o inscreverá como irremediavelmente mentiroso.” (Muttafac 

alaih).  

سنلا بلـنلا عَللاـيُ بلـنلا أبي طاَللـابٍ ، رَ ـيَ الل ـهإ عَنلهمـا ، قـَالَ حفلاظلـتإ  -55 الث اي َ عَنل أبي محإَم دٍ الحلَ
قَ طإمأنينـَة ، » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ ملانل رسوللا الل ه  دَ ل ما يرَلايبإكَ إلاَ  مَا لا يرَيبإكَ ، فـَإلان  الصُـدل
لمذي وقال َ حديث  صحيح  .« وَاللكَذلابَ رلايبة    رواه التلا

55. Al Hassan Ibn Áli Ibn Abi Tálib (R) relatou que aprendeu de memória umas 

palavras do Mensageiro de Deus (S); foram estas: “Abandona o que te deixa em dúvida, 

pelo que não te deixa em dúvida, pois, a veracidade é o sossego, e a mentira é o 

tormento da alma.” (Tirmizi).  

رلا بلنلا حَربٍ  الثَّالث   -56 يانَ صَخل ديثلاـه الط ويـللا في قلاص ـةلا . ر يَ الل ه عنـه . في ح َ عنل أبي سإفل
يَانََ قإـللتإ َ  يقول هلارقللإ ، قاَلَ هلارقللإ َ فَماذَا يأَلمإرإكإمل يعل  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ أبَإو سإفل

ـدَهإ لا تإشـرلاكإوا بلـاهلا شَـيلْاً ، واتـلرإكإـوا مـا يَـقإـولإ آبـاؤإكإمل ، ويأَلمإر »  نـَا بالص ـلاةلا والصُـدقلا ، اعلبإدإوا الل هَ وَحل
 متفق  عليه.« . واللعفَافلا ، والصُلَةلا 

56. Abu Sufyan (R) relatou uma parte da sua afirmação sobre Heráclito, dizendo 

que este lhe perguntou o que o Profeta (S) lhes ensinava, e o Abu Sufyan respondeu: 

“Ele nos ensina a cultuarmos somente a Deus, a não associarmos ninguém a Ele, e a 

abandonarmos tudo o que os nossos ancestrais disseram; e nos ordenou a observarmos a 

oração, a falarmos a verdade, a mantermo-nos castos e a reforçarmos os laços de 

parentesco com aqueles relacionados a nós.” (Muttafac alaih).  

للا بلـنلا حإنيلـخٍ ، وَهإـوَ  -57 الر ابلاعإ َ عَنل أبي يناَبلاتٍ ، وقلايلَ َ أبي سعيدٍ ، وقلايلَ َ أبي اللوللايدلا ، سَـهل
الشُـهَادَة مَنل سَـأَلَ الل ـهَ ، تعـاَ  » بدرلايٌّ ، ر ي الل ه عنه ، أَن النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ 

هلا  قٍ بَـل غهإ الل هإ مَنَازلالَ الش هدَاء ، وإلانل مَاتَ عَلَى فلاراشلا دل  رواه مسلم .« بلاصلا

57. Sahl Ibn Hunaif (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que suplica a 

Deus, louvado seja, com sinceridade, para que lhe conceda o martírio, Deus o fará 

alcançar o grau dos mártires, ainda que venha a falecer no seu próprio leito.” (Musslim)  

» الْــاملاسإ َ عَــنل أبي هإريلــرة ر ــي الل ــهإ عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل مَ  -58
ـرأَةٍَ.  ـعَ امل ـهلا َ لا يتلبعلـ  رَجإـل  ملـَكَ بإضل ٌّ ملانَ الأنَلبلاياءلا صلواتإ الل ه وسلامإهإ علَيهلامل فَـقَـالَ لقولملا غزا نَبيلا

َ بهلاَ  ـتَى غَنَمـاً وَهإوَ يإرلايدإ أَن يَـبل لا ا ، ولا أَحد  بَ  بيإوتاً لملَ يرفَع سإـقوفَـهَا ، ولا أَحَـد  اشل لا بهلا ا وَلَم ا يَـبْل
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ــنل ذلــكَ ، فَـقَــال  ــرلا أَول قَريبــاً ملا ــنَ اللقَرليــةلا صــلاةَ اللعصل ــو يَـنلتَظــرإ أوللادَهَــا . فَغــزاَ فــَدناَ ملا أَول خَلَفَــاتٍ وهإ
ـــمس َ إلان ـــكلا مَـــأمإورة  وأنَـــا مـــأمإ  ـــتَحَ الل ـــهإ عليلـــهلا ، للش  ـــهَا علَينـــا ، فَحإبســـتل حَـــتى  فَـ بسل ور  ، اللهـــم  احل

هَــا ، فقــالَ إلان  فلاــيكإمل غإلإــولًا، فليبــايع لا  فَجَمَــعَ اللغَنَــائلام ، فَجــاءَتل  يَـعلــ لا الن ــارَ لتَأكإلهَــا فَـلَــمل تطلعمل
َ فلايكإم اللغإلولإ ، فليبايع لا قبيلَتإك ، فلزقَتل يـدإ  قبلايلَةٍ رجإل  ، فللازقتل يدإ رَجإلٍ بلايدلاهلا فَـقَالَ  منل كإلُ 

ـنل الـذ هبلا ، فوَ ـعها  لا أو ينلاينةٍَ بلايَدلاهلا فقَالَ َ فلايكإمإ اللغإلإولإ ، فَجاءوا برأَلسٍ ملاثلللا رأَلس بَـقَـرَةٍ ملا رجإلينل
مَ لم ــا رأَى َ ــعفَنَا فَجَــاءَت الن ــارإ فَأَكَلَتهــا ، فلــمل تَحــل اللغَنَــائلامإ لأحــدٍ قبَلَنَــا ، ثمإ  أَ 

حَــل  الل ــهإ لنَــا الغَنَــائلا
 متفق  عليه .« وعجزناَ فأحل ها لنَا 

58. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um dos primeiros profetas, 

enquanto ia em jihad (guerra religiosa pela causa de Deus), anunciou entre seu povo que 

um indivíduo que houvesse desposado uma mulher que ainda não tivesse levado para 

casa, ou que um que houvesse construído as paredes da casa, mas não tivesse posto o 

teto sobre elas, ou um que houvesse adquirido cabras prenhes ou fêmea de camelos 

esperando para dar cria, o acompanhassem. Após isso, ele se pôs a caminho da cidade, 

que era o seu objetivo. Ele chegou lá um pouco antes do crepúsculo, e disse para o sol: 

‘Tu estás sujeito ao comando de Deus, e eu estou também comissionado a encetar 

guerra.’ Então ele orou: ‘Ó Deus, contém, para nós, o sol!’ e este foi contido, até que 

Deus lhe proporcionou a vitória. Depois os despojos foram juntados para serem 

queimados como oferenda, mas o fogo não os consumia. Então ele anunciou: ‘Alguém, 

dentre vós, surripiou uma parte dos despojos; então, agora, que um homem de cada tribo 

renove o juramento em minhas mãos!’ Nesse processo, a mão de um homem ficou 

grudada na mão do profeta, e este declarou: ‘Alguém da tua tribo é culpado desse 

surripiamento; assim sendo, que cada homem da tua tribo renove o juramento em 

minhas mãos!’ Nesse processo, as mãos de dois ou três homens ficaram grudadas na 

mão do profeta, e ele disse que um deles era o culpado pelo surripiamento. Eis que eles 

apresentaram uma cabeça de vaca, de ouro, que foi posta entre os despojos, e o fogo os 

consumiu.” O Profeta acrescentou: “Os despojos de guerra não se tornaram lícitos para 

ninguém antes de nós; Deus os tornou lícitos para nós, face à nossa fraqueza ou à nossa 

carência de meios.” (Muttafac alaih)  

يَ الل هإ عنه ، قال َ قـال رسـولإ الل ـه صَـلّى  -59 السادلاسإ َ عن أبي خالدٍ حكيملا بنلا حزاَمٍ . ر لا
اللبيـُعَــان بالْلايــارلا مــا لم يتَفر قــا ، فــإلان صــدقاَ وبي نــا بــوإرلاك  إمــا في بيَعلهلامــا ، وإلان  » اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م َ 

 فق  عليه .مت« كَتَما وكذَباَ محإلاقَتل بركةإ بيلعلاهلاما 

59. Hakim Ibn Hizam (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um acordo de venda é 

revogável até que o vendedor e o comprador se separem. Se falarem a verdade e 

puserem às claras todas as coisas relevantes à transação, ela se tornará plena de bênçãos 

para os dois; mas se falarem falsamente, e ocultarem o que deveria ser esclarecido, a 

bênção da transação será apagada.” (Muttafac alaih) 
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 بَابُ المراقبة -5

CAPÍTULO 5 

A VIGILÂNCIA 
 

ينل تَـقإولم وَتَـقَل بَك  دلايلن { .قاَل اللل ه تَـعَاَ  َ ا ال ذلاي يَـراَك حلا  فيلا اللس اجلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Que te vê quando te ergues (para orar), assim como vê os teus movimentos entre 

os prostrados” (Alcorão Sagrado, 26:218-219)  

 وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَهإو مَعَكإم أيَلـنَمَا كإنلتإم { .

E, louvado seja, disse também: 

“… está convosco onde quer que estejais, e Deus bem vê o quanto fazeis” (Alcorão 

Sagrado, 57:4).  

َرلض وَلَا فيلا اللس مَاء { . ء فيلا الأل  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا إلان اللل ه لَا هَلفَى عَلَيله شَيل

E, louvado seja, disse ainda: 

“De Deus nada se oculta, tanto na terra como no céu” (Alcorão Sagrado, 3:5).  

 وَقاَل تَـعَاَ  َ ا إلان رَب ك لبَلااللملارلصَاد { .

E, louvado seja, disse mais: 

“… teu Senhor está sempre alerta” (Alcorão Sagrado, 89:14). 

َعلينإ وَمَا تُإلفلاي   اللص دإولر { .وَقاَل تَـعَاَ  َ ا يَـعللَم خَائلانَة الأل

E, louvado seja, continuou: 

“Ele conhece os olhares furtivos e quanto ocultam os corações” (Alcorão Sagrado, 

40:19).  

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة

بَـيلنمــا نَْلــنإ »وأمَ ــا الأحاديــثإ ، فــالَأو لإ َ عَــنل عإمــرَ بــنلا الْطــابلا ، ر ــيَ الل ــهإ عنــه ، قــالَ  -60
ـــل  شَـــديدإ بيـــاضلا  نَـــا رجإ جإلإـــوس  علانلـــد رســـوللا الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، ذَات يَــــولمٍ إلاذل طلَـــع عَلَيـل

سوادلا الش علر ، لا يإــرَى عليلـهلا أينـَر الس ـفَرلا ، ولا يَـعلرلافإـهإ من ـا أَحـد  ، حـتى  جَلـَسَ إلاَ   الثيُابلا ، شديدإ 
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ُ صَ  ذيهلا وقال َ يا محم ـدإ الن بيلا بَتـَيلهلا إلاَ  رإكبَتيلهلا ، وَوَ ع كف يله عَلَى فخلا نَدَ ركَل لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَأَسل
ــهَدَ أَنل لا إلالــَهَ إلالا   ليلا عــن الإســلام فقــالَ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ الإلاســلامإ أَنل تَشل أَخــبرلا

ــومَ رَمضَــانَ ، وتحإــج  اللبيلــتَ إلانلا الل ــهإ ، وأَن  محإَ  َ الز كــاةَ ، وتصإ ــلَاةَ ، وَتإــؤتِلا ــيمَ الص  ــداً رســولإ الل ــهلا وَتإقلا م 
 استَطعَتَ إلاليَلهلا سَبيلًا.

يمـانلا . قـَالََ أَنل تإــؤلملان بلاالل ـهلا  ليلا عـن الإلا برلا ـألَإهإ ويصـدُقإهإ ، قـَالَ َ فـَأَخل بلنا لَهإ يسل  قال َ صدَقتَ . فَعجلا
ـــرلا ، وتإـــؤملانَ باللقَـــدَرلا خَـــيرللاهلا وشَـــرُهلا . قـــالَ صـــدقلتَ قـــال َ  ـــللاهلا ، والليـــوملا الآخلا وملائلاكَتلاـــهلا ، وكإتإبلاـــهلا ورإسإ
ســانلا . قــال َ أَنل تَـعلبإــدَ الل ــه كَأنَ ــكَ تـَـراهإ . فــإلانل لملَ تَكإــنل تـَـراهإ فإلان ــهإ يـَـراكَ قـَـالَ َ  ليلا عــن الإلاحل برلا فــأَخل

ليلا عن  برلا ـَا . فَأَخل برليلا عَنل أمََاراتِلا هَا بأَعللَمَ ملان الس ائلاللا . قاَلَ َ فَأَخل ؤإولإ عَنـل الس اعةلا . قاَلَ َ مَا المسل
انلطلـَقَ قاَلَ أَنل تلدَ الَأمَةإ رب ـتَها ، وَأَنل تَرى الحإفَاةَ اللعإـراةَ اللعالـَةَ رلاعـاءَ الش ـاءلا يتَطـاولإون في اللبإنيـانلا ثمإ  

ــائلالإ قلــتإ َ الل ــهإ ورسإــولإهإ أعَللــمإ قـَـالَ َ فإَلان ــهإ ، فلبثلــتإ م للايًّــا ، ثمإ  قـَـالَ َ يــا عإمــرإ ، أتَـَـدرلاي مــنلا الس 
برللايلإ أتَاَكإمل يإعلُمإكم دلاينلاكإمل   رواه مسلم .« جلا

60. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que num dia em que ele e outras pessoas 

estavam sentados em companhia do Mensageiro de Deus (S), aproximou-se dele um 

homem com roupa de resplandecente brancura, e tinha cabelos intensamente pretos. 

Não se lhe notavam sinais de que tivesse viajado, nem tampouco o conhecia nenhum de 

nós. Sentou-se em frente ao Profeta (S), apoiando os joelhos contra os do Profeta; e, 

pondo as mãos sobre as coxas dele, disse: “Ó Mohammad, fala-me acerca do Islam!” O 

Mensageiro de Deus (S) lhe respondeu: “O Islam exige que prestes testemunho de que 

não há outra divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; que 

observes a oração e que pagues o zacat; que jejues no mês de Ramadan, e que realizes a 

peregrinação à Caaba, se tens meios para isso.” O homem disse: “Disseste a verdade.” 

A nós surpreendeu-nos que lhe perguntasse, e que logo confirmasse a verdade. O 

homem voltou a perguntar: “Fala-me sobre a fé!” E o Profeta lhe respondeu: “Que 

creias e tenhas fé em Deus, em Seus anjos, em Seus Livros, em Seus mensageiros e no 

Dia do Juízo. E que creias e tenhas fé no destino, tanto no bom como no mau.” E o 

homem disse: “Falaste a verdade! Fala-me agora sobre o ihsan (o devido cumprimento 

das obrigações).” O Mensageiro de Deus respondeu: “Que adores a Deus como se O 

visses, pois se não O vês, Ele te vê.” O homem disse: “Fala-me acerca da Hora (do 

Juízo)”. Disse o Profeta: “Quem está sendo interrogado disso não tem melhor 

conhecimento do que quem está fazendo a pergunta.” O homem insistiu: “Fala-me, 

então, dos sinais dela!” Disse o Mensageiro: “Será quando a escrava der à luz a sua 

própria senhora, e quando vires os descamisados e desamparados pastores de ovelhas 

competindo nas construções dos altos edifícios.” Aquele homem se foi. Fiquei pensativo 

por um bom tempo. O Profeta me perguntou: “Ó Ômar, sabes quem era aquele que me 

perguntava?” Eu disse: “Deus e o Seu Mensageiro têm melhor conhecimento!” Disse o 

Profeta: “Era o Arcanjo Gabriel, que veio ensinar-vos a essência da vossa religião.” 

(Musslim)  
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نلا  -61 عـــاذلا بلـــنلا جبـــل ر ـــيَ الل ــــه مإ  الث ـــاي َ عـــن أبي ذَر  جإنلـــدإبلا بلـــنلا جإنـَــادةَ ، وأبي عبلـــدلا الـــر حمل
ـــيَُْةَ » ، عـــنل رســـوللا الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، قـــال َ عنهمـــا ات ـــقلا الل ـــهَ حَيلثإمَـــا كإنلـــتَ وأتَلبلاـــعلا الس 

سنةَ تَملحإهَا، وخَالقلا الن اسَ بخإلإقٍ حَسَنٍ   رواهإ التـُرلمذي  وقال َ حديث  حسن  .« الحل

61. Jundob Ibn Junada e Moaz Ibn Jabal (R) relataram que o Mensageiro de Deus 

(S) disse: “Tende devoção e temor a Deus, onde quer que estejais. E depois de haverdes 

cometido uma falta, apressai-vos em contrabalançá-la com um bom ato, pois este a 

expiará. Além disso, convivei bondosamente com as pessoas.” (Tirmizi)  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا » الث الثإ َ عن ابنلا عب اسٍ ، ر يَ الل ه عنهمَا ، قال َ  -62 كإنلتإ خَللـخَ الن ـبيلا
فَــظلا الل ــهَ يَحلفَظلــكَ » يــَا غإــلامإ إلايُ أإعلُمــكَ كَللامَــاتٍ َ » وسَــل م يولمــاً فَقــال َ  فَــظلا  احل هإ  احل الل ــهَ تجلاــدل

ـتَعلانل بلاالل ـهلا ، واعلـَمل َ أَن  الأإم ـةَ لـَو اجتَمعـ تـَعَنلتَ فاَسل أَل الل ه ، وَإلاذَا اسل تل تجإَاهَكَ ، إلاذَا سَألَلتَ فاَسل
تَمَعإوا  ءٍ قَد كَتَبَهإ الل هإ لَكَ ، وإلانلا اجل ءٍ ، لملَ يَـنلفعإوكَ إلالا  بلاشَيل عَلَى أَنل يَضإر وك عَلَى أَنل ينلفعإوكَ بلاشيل

ءٍ قــد كَتَبــَهإ الل ــه عليلــكَ ، رإفلاعَــتلا الأقلــلامإ ، وجَف ــتلا الص ــحإخإ  ءٍ ، لملَ يَضإــر وكَ إلالا  بَشَــيل رواهإ  «.بلاشَــيل
 التُمذي  وقاَلَ َ حديث  حسن  صَحيح  .

ـــذيُ َ  ـــر  » وفي روايـــة غـــيرلا التـُرلملا ـــكَ ، تَـعَ هإ أمََامَ ـــدل فل إلاَ  الل ـــهلا في الر خَـــاءلا يعرلافلـــكَ في احفـــظَ الل ـــهَ تجلا
ـــمل أنّ  َْـــكَ واعللَ طلا ـــن للايإخل ـــنل للايإصـــيبَك ، وَمَـــا أَصَـــابَكَ لمل يَكإ طــَـأَكَ لملَ يَكإ ـــمل أَنّ مَـــا أَخل الشُـــدةلا ، واعللَ

راً  رَ مَعَ الص برللا ، وأَن  اللفَرجََ مَعَ اللكَرلب ، وأَن  مَعَ اللعإسرلا يإسل  « .الن صل

62. Ibn Abbás (R) relatou: “Estava eu, um dia, na garupa da montaria do Profeta 

(S), quando ele me disse: ‘Ó jovem, ensinar-te-ei algumas palavras: Resguarda a Deus e 

Ele te resguardará. Recorda a Deus, e O encontrarás sempre à tua frente. Se implorares 

por algo, implora a Deus. E se pedires ajuda, pede a Deus. E tem certeza de que ainda 

que se reúna todo o povo para beneficiar-te em algo, não conseguirão fazê-lo, a não ser 

naquilo que Deus houver disposto para ti. E se se reunirem para prejudicar-te em algo, 

não o conseguirão, a não ser naquilo que Deus houver determinado para ti. Assim, as 

penas (das canetas) ficam retiradas, e as folhas (dos livros do destino) secas.’” (Tirmizi) 

 

Outros narradores, além do Tirmizi, adicionaram: “Guarda os mandamentos de 

Deus, que O encontrará à tua frente. Lembra-te d’Ele nas boas circunstâncias, que Ele 

Se lembrará de Ti na adversidade. Lembra-te de que quem te levou cometer erros não te 

orientará para o bem, e quem te orientar não irá fazer-te cometer erros. Saibas que a 

vitória virá com a paciência, que a prosperidade virá após a agonia e a tristeza, e com a 

adversidade está a facilidade.”  
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ـنَ » الر ابعإ َ عنل أنََس ر ي الل هإ عنه قالَ َ  -63 ـيَ أدَق  في أعَليإـنلاكإمل ملا إلان كإمل لتَـَعلملإونَ أعَلمَـالاً هلا
دلا رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ملانَ اللمإولابقـاتلا  رواه البخـاري . « الش عَرلا ، كإن ا نَـعلد هَا عَلَى عَهل

للاكَاتإ .« تإ اللمإوبلاقَا» وقال َ   اللمإهل

63. Anas (R) disse: “Vós cometeis alguns atos que são – aos vossos olhos – mais finos 

que um fio de cabelo, mas que os considerávamos, na época do Profeta (S), como muito 

graves.” (Bukhári)  

اَملاس َ عَنل أبي هريلـرَةَ ، ر ي الل   -64 ه عنه ، عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ إلان  الل ـهَ الْل
َ اللمَرلءإ مَا حَر مَ الل هإ عَلَيلهلا  رَةإ الل هلا تَـعَاَ  ، أنل يأَلتِلا  متفق  عليه .« تَـعَاَ  يَـغَارإ ، وَغَيـل

64. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, louvado seja, é 

Desaprovador; e a desaprovação de Deus, louvado seja, é suscitada quando o homem 

pratica aquilo que Ele tem proibido.” (Muttafac alaih)  

إلان  » الس ادلاسإ َ عَنل أبي هإريلـرَةَ ر ي الل ه عنه أنَ هإ ميلاع الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  -65
ــيلهلامل مَلَ  ــرََ  ، وأعَلمَــى ، أرَاَدَ الل ــهإ أَنل يَـبلتَلــيـَهإمل فَـبَعــث إلالَ ــرََ  ، وأقَـل ــرائيلَ َ أبَلـ ــنل بــَ لا إلاسل كــاً ، يَنلاينــَةً ملا

هَبإ عـُ   فأتََى للـد  حَسَـن  ، ويإـذل ءٍ أَحب  إلاليَلـكَ   قـَالَ َ لـَولن  حسـن ، وَجلا الأبَلـرََ  فَـقَالَ َ أَي  شَيل
نـــاً حَســناً . قــَـالَ َ فــَـأَي  اللمـــاللا  ـــيَ لَول ال ــذي قــَـدل قــَـذَريلا الن ــاسإ ، فَمَسَـــحهإ فـــذَهَب عنـــهإ قــذرهإ وَأإعلطلا

بلإ  فـأإعلطلايَ ناَقـَةً عإشـراَءَ ، فَـقَـالَ َ     شَـك  الـر اولاي     أَول قاَلَ اللبـَقَرإ     أَحَب  إلاليَلكَ   قال َ الإلا
 بارَك الل هإ لَكَ فلايها .

هبإ عـــُ  هَـــذَا ال ـــذي  ءٍ أَحـــب إلاليَلـــكَ   قـــال َ شَـــعلر  حســـن  ، ويـــذل فـــأتََى الأقَلـــرَ  فَـقَـــالَ َ أَي  شَـــيل
حــب  إلاليَلــكَ   قــال َ يَ شَــعراً حســناً . قــال فـَـأَي  اللمَــاللا . أَ قـَـذلارَي الن ــاسإ ، فَمســحهإ عنلــهإ . أإعلطلاــ

 ، فأإعلاطيَ بقرةً حاملالاً ، وقاَلَ َ باَرَكَ الل هإ لَكَ فلايهَا .اللبَقرإ 

ـــرَ الن ـــ ـــكَ   قـــال َ أَنل يـــرإد  الل ـــهإ إلالَي  بَصَـــري فَأإبلصلا ءٍ أَحَـــب  إلاليَل ـــالَ َ أَي  شَـــيل ـــأتََى الَأعلمَـــى فَـقَ اسَ فَ
 فَمَسَـحَهإ فَـــرَد  الل ــهإ إلاليَلــهلا بصَــرَهإ . قــال َ فــَأَي  اللمَـاللا أَحَــب  إلاليلــكَ   قــال َ اللغــنمإ فــَأإعلطلايَ شَــاةً واللاــداً 

بلاللا ، وَ ذََا وَادٍ ملانَ اللبـَقَرلا ، وََ ذََا وَادٍ ملانَ الل  ذََا وَادٍ ملانَ الإلا  غَنَم .فَأنَلتجَ هذَانلا وَول دَ هَذا ، فكَانَ  لا

َ الحللابـَالإ في سَـفَرلاي ،  ثمإ  إلان هإ أتَى الألبر  في صورَتلاهلا وَهَيلْتلاهلا ، فَـقَالَ َ رَجإل  ملاسلكين  قدلا انقَطعتل بيلا
سَــ سَــنَ ، والجللاللــدَ الحلَ ــألَإكَ بلاال ــذي أعَلطـَـاكَ الل ــولنَ الحلَ َ الليـَــولمَ إلالا  بالل ــهلا ثمإ  بلـاـكَ ، أَسل نَ ، فـَـلا بـَـلالَ ليلا
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اً أتَبل  إ بلاهلا في سفَرلاي ، فقالَ َ الحقإوقإ كَثلايرة  . فقـال َ كَـأَيُ أعَلرفإـكإ أَلملَ تَكإـنل أبَلـرَ   واللمَالَ ، بعَيرلا
ـا وَرينلـتإ هَـذا المـالَ كَـابراً عَـنل كـابلارٍ ، فقـالَ َ إلانل   يَـقلذإرإكَ الن اسإ ، فَقيراً ، فَأَعلطاَكَ الل هإ ، فقـالَ َ إلانَّ 

كَ الل هإ إلا  مَا كإنلتَ .كإ   نلتَ كَاذلاباً فَصَير 

ثلـلَ مَـارد  هَـذ ا ، فَـقَـالَ  ــثللَ مـا قـَالَ  ـذَا ، وَرَد  عَلَيلـه ملا َ وأتََى الأقَـلرَ  في صـورتهلا وهيَْتلاـهلا ، فَـقَـالَ لـَهإ ملا
 إلانل كإنلتَ كَاذلاباً فَصَيـّرَكَ اللهإ إلالَي مَاكإنلتَ .

ـــكين  وابلـــنإ سَـــبلايلٍ انلـقَطَ وأتَـَــى الَأعلمَـــى في صإـــ ــــل  ملاسل َ الحللابــَــالإ في ورتلاهلا وهَيلَْتلاـــهلا ، فقـــالَ َ رَجإ عَـــتل بيلا
ـَا فيسَفَرلاي ـألَإكَ بال ـذي رَد  عَلَيلـكَ بصـرَكَ شَـاةً أتََـبـَل ـ إ بهلا َ اليـَـولمَ إلالا  بلاالل ـهلا ثمإ  بلـاكَ ، أَسل  ، فَلا بَلالَ ليلا

ـلْتَ فَـوَالل ـهلا مـا سَفَرلاي   فقالَ َ قـَدل كإنلـتإ أَ  ـلْتَ وَد ل مَـا شلا علمَـى فَــرَد  الل ـهإ إلالَي  بَصـري ، فَخإـذل مَـا شلا
ـَـا ابلـتإللايــتإمل فَـقَــدل ر ــيَ الل ــ ــكل مالــَكَ فإَلانَّ  تــَهإ لل ــهلا عــز  وجــل  . فقــالَ َ أمَلسلا ــيءٍ أَخَذل هَــدإكَ الليـَــولمَ بلاشل هإ أَجل

بـَيلكَ   عليه . متفق  « عنك ، وَسَخََ  عَلَى صَاحلا

65. Abu Huraira (R) relatou que havia ouvido o Profeta (S) dizer: “Havia três 

homens dentre os filhos de Israel: um leproso, um tinhoso, e o terceiro era cego. Deus 

quis pô-los à prova e, para isso, lhes enviou um anjo na forma humana. Este se 

apresentou perante o leproso e lhe perguntou: ‘Que é o que mais desejas?’ Respondeu: 

‘Uma bonita cor, uma bela pele, e que me livres do que causa asco à minha gente.’ O 

anjo passou a mão por sobre o corpo do homem e, desse modo, desapareceu o mal de 

que sofria, e lhe deu uma boa pele. Depois lhe perguntou: ‘Que espécie de posses 

gostarias de ter?’ E o homem respondeu: ‘Camelos ou vacas!’ Deu-lhe uma fêmea de 

camelo prenhe de dez meses (a ponto de dar cria) e lhe disse: ‘Que Deus ta bendiga!’ 

Logo depois o anjo se dirigiu ao tinhoso e lhe perguntou: ‘Que é o que mais desejas?’ O 

tinhoso lhe respondeu: ‘Um bonito cabelo, e que me livres do que causa asco à minha 

gente.’ O anjo pôs-lhe a mão sobre a cabeça e o curou, dando-lhe um belo cabelo, e logo 

lhe perguntou: ‘Que espécie de posses gostarias de ter?’ Respondeu: ‘Vacas.’ Deu-lhe 

uma vaca prenhe, e lhe disse: ‘Que Deus ta bendiga!’ Mais tarde o anjo foi ver o cego, e 

lhe perguntou: ‘Que é o que mais desejas?’ Respondeu: ‘Que Deus me devolva a visão 

para que eu possa ver as pessoas.’ O anjo passou-lhe a mão por sobre os olhos, e Deus 

lhe devolveu a visão. Logo depois lhe perguntou: ‘Que espécie de posses gostarias de 

ter?’ Respondeu-lhe: ‘Ovelhas.’ O anjo lhe deu uma ovelha prenhe. Todos os animais 

procriaram e se multiplicaram, de modo que o primeiro teve um grande rebanho de 

camelos; o segundo, um grande rebanho de vacas, e o terceiro, um grande rebanho de 

ovelhas. Tempos mais tarde, o anjo voltou a ver o leproso, em seu novo estado e nova 

situação, e lhe disse: ‘Sou um pobre homem que, durante a viagem, perdi tudo o que 

tinha! De sorte que não poderei chegar ao meu destino se não for primeiro com a ajuda 

de Deus e depois a tua. Peço-te por Aquele que te deu essa bonita cor e essa linda pele, 

e também a riqueza, que me dês um camelo que me seja de ajuda na viagem!’ O ex-

leproso respondeu: Minhas obrigações são muitas!’ O anjo lhe replicou: ‘Parece-me que 

te conheço! Não eras acaso um leproso, que as pessoas repeliam, e também eras pobre e 

Deus te agraciou?’ Disse o ex-leproso: ‘Não; porém, herdei estas riquezas de meus pais, 

que herdaram dos seus.’ Então o anjo lhe disse: ‘Se estás mentindo, que Deus te torne 
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no que eras antes!’ E o anjo se foi, para ir ver o tinhoso, em sua nova situação e 

condição, repetindo-lhe o que 

havia falado ao primeiro, e obtendo a mesma resposta. Portanto, disse-lhe: ‘Se 

estás mentindo, que Deus te torne no que eras antes!’ Logo depois o anjo se dirigiu até 

ao cego, em sua nova situação e condição, e lhe disse: ‘Sou um pobre homem, um 

viajante sem sustento, pois perdi todos os meus bens na viagem. De modo que não 

poderei chegar ao meu destino senão com a ajuda primeiro de Deus e depois a tua. 

Peço-te, em nome de Quem te devolveu a visão, que me dês uma ovelha com que me 

alimente durante a viagem!’ O ex-cego lhe respondeu: ‘Claro que sim, pois eu era cego 

e Deus me devolveu a visão. Leva o que quiseres, e deixa o que quiseres. Por Deus, 

nada te negarei do que quiseres levar, em nome de Deus, louvado e glorificado seja!’ O 

anjo então lhe disse: ‘Guarda as tuas riquezas para ti. Vós três fostes postos à prova. 

Deus está comprazido em ti, e desgostoso com teus companheiros!’” (Muttafac alaih)  

سٍ ر ي الل ه عنه عن النبي صَ  -66  لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مالس ابلاعإ َ عَنل أبي يَـعللَى شَد ادلا بلن أَول
زإ مَنل أتَـلبَعَ نَـفلسَه هَواهَا ، وتمَ   َ »قال سَهإ ، وَعَملالَ للاما بَـعلدَ اللمولتلا ، وَاللعَاجلا الكَيُس مَنل دَانَ نَـفل

    حديث  حَسَن   رواه التـُرلملاذي  وقالَ « عَلَى الل هلا الأماي 

66. Chadad Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O ajuizado é aquele que 

pede contas de si mesmo )se autocritica) e se prepara para depois da morte. O inútil é 

aquele que se entrega às suas paixões, mantendo-se à espera dos favores de Deus.” 

(Tirmizi)  

ـنل  -67 الث املانإ َ عَنل أبي هإرَيلـرَةَ ر ـي الل ـهإ عنـهإ قـال َ قـالَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ ملا
لاملا اللمَرلءلا تَـرلكإهإ مَالاَ يَـعلنلايهلا  نلا إلاسل  حديث  حسن  رواهإ التـُرلمذي  وغيرإهإ .« حإسل

67. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “É um sinal das 

excelências do Islam, em alguém, o fato de ele não se imiscuir com o que não lhe diz 

respeito.” (Tirmizi)  

ُ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -68 ـــأَلإ » الت اســـعإ َ عَـــنل عإمَـــرَ ر ـــي الل ـــهإ عنـــه عَـــنلا الن ـــبيلا لا يإسل
رأَتََهإ الر جإلإ ف  رواه أبو داود وغيرإه .« يمَ َ ربَ امل

68. Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O homem não será questionado a 

respeito do tapa que deu na esposa (para corrigi-la).” (Abu Daúd) 
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 باب التقوى -6

CAPÍTULO 6 

QUANTO AO TEMOR (A DEUS ) 
 

 (29 آل عمراناللل ه تَـعَاَ  َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا ات ـقإولا اللل ه حَق تإـقَاتلاه { . ) قاَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, temei a Deus tal como deve ser temido” (Alcorão Sagrado, 3:102).  

تَطعَلتإم { . )التـ غَابإن   (16وَقاَل تَـعَاَ َ ا فاَت ـقإوا اللل ه مَا اسل

 وَهَذلاه الآيَةَ مإبـَيـُنَة للاللمإراَد ملان الأإولَ .

E louvado seja, disse também: 

“Temei, pois, a Deus, tanto quanto possais” (Alcorão Sagrado, 64:16). 

(Este versículo é explicativo do primeiro.)  

زاَب   (70وَقاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا ات ـقإولا اللل ه، وَقإـوللإولا قَـوللا سَدلايلدَا {. )الَأحل

فَة.  رَة مَعلرإول  وَالآيَاَت فيلا الَأملر بلااللتـ قلوَى كَثلايـل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, temei a Deus e falai apropriadamente” (Alcorão Sagrado, 33: 70).  

ب { . )اللط لَاق   (3، 2وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَن يَـت ق اللل ه يَجلعَل ل ه مَُلرَجا، وَيَـرلزإقله ملان حَيلث لا يَحلتَسلا

Outra vez, Deus, louvado seja, disse: 

“Mas, quem temer a Deus, Ele lhe apontará uma saída. E o agraciará por onde 

menos espera” (Alcorão Sagrado, 65:2-3) 

ل ـه ذإو وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان تَـتـ قإولا اللل ـه يَجلعَـل ل كإـم فإـرلقاَنـَا، وَيإكَفُـر عَـنلكإم سَـيَُْاتلاكإم. وَيَـغلفلاـر لَكإـم، وَالل 
 (29ال اللفَضلل اللعَظلايلم{ . )الأنَلـفَ 

E também, louvado seja, disse: 

“Se temerdes a Deus, Ele vos concederá um discernimento, apagará vossos pecados 

e vos perdoará, porque Deus é Agraciador por excelência” Alcorão Sagrado, 8:29). 
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 وأَمَّا الَأحَاديث  

ـرَمإ الن ـاسلا   قـالهإرَيلـرَةَ ر ي الل هإ عنه قال َ قلايلَ َ يا رسولَ الل  فاَلَأو لإ َ عَنل أبي  -69 َ هلا مَـن أَكل
ألَإكَ ، قاَلَ َ « أتَـلقَاهإمل »  ُ الل هلا ابن نَبُي الل هلا » فقَالإوا َ ليَلسَ عَنل هَذا نَسل فيإوسإخإ نَبيلا  الل هلا ابن نَبيلا

ألَإكَ ، قـال َ فعَـنل قاَلإوا َ « . ابنلا خَللايللا الل هلا  ـألَإويلا  ليَلسَ عن هَذَا نَسل يـَارإهإمل مَعَـادلانلا اللعَـرَب تسل   خلا
يَارإهإمل في الإلاسلاملا إذَا فَـقإهإوا  اهلالي ةلا خلا  متفق  عليه .« في الجل

69. Abu Huraira (R) relatou que uma pessoa perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, quem é o homem mais honorável?” Respondeu-lhe: “É o religioso 

que mais teme a Deus.” O homem insistiu: “Não foi isso que te perguntei...” e ele 

respondeu: “É o Profeta de Deus, José, e o Filho do Profeta de Deus, ou o neto do 

Profeta de Deus, e o bisneto do amado de Deus (Abraão).” Porém, outra vez lhe disse: 

“Não foi isso que te perguntei...” Foi aí que o Profeta disse: “Se me estás perguntando 

pelas qualidades dos árabes, dir-te-ei: os que foram bondosos antes do Islam na 

idolatria) sê-lo-ão no Islam, caso assimilem bem a religião.” (Muttafac alaih).  

رلايُ ر ي الل ه عنه عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -70 إن  » الث ايلا َ عَنل أبي سَعيدٍ الْلإدل
ــات   للافإكإمل فلايهَــا . فينلظإــر كَيلــخَ تَـعلمَلإــونَ . فَ ــتَخل ــرَة  ، وإن  الل ــهَ مإسل ــوَة  خضلا نليا حإلل نلـيَا وات ـقإــوا الــد  قوا الــد 

راَئيلَ كَانَتل في النسَاء   رواه مسلم.« النُسَاءلا. فإَلان  أَو لَ فلاتلنةلا بَ لا إسل

70. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Mundo é doce e 

verdejante. Deus vos fez legatários nele, e observará as vossas obras. Pois bem, evitai as 

tentações da vida e das mulheres, pois a primeira tentação que os judeus encontraram 

foi causada pelas mulheres.” (Musslim).  

ـــعإودٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ  -71 عَلَيلـــهلا وسَـــل م كَـــانَ يَـقإـــولإ َ الثالـــثإ َ عَـــنل ابلـــنلا مَسل
ألَإكَ ا لإدَى وَالتـ قَى وَاللعفافَ واللغلاَ  »  رواه مسلم .« الل هإم  إلايُ أَسل

71. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) dizia: “Deus meu, imploro-Te que 

me concedas a boa diretriz, a devoção, a abstenção (do ilícito) e a prodigalidade.” 

(Musslim).  

الر ابــعإ َ عَــنل أبي طرَيــخٍ عــدلايُ بلــنلا حــاتٍُ الطــائلايُ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميعــت رســولَ الل ــه  -72
ــوَى » صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقإــولإ َ  نلهــا فَـلليَــألتلا التـ قل « مَــنل حَلَــخَ عَلَــى يملاــين ثمإ  رأََى أتقَــى لل ــهلا ملا

 رواه مسلم .

72. Adi Ibn Hatem at Tai (R) relatou que escutava o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Quem jurou – em testemunho – acerca de alguma questão, e logo descobriu que 



79 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

seria mais justo – perante Deus – retificá-la, que proceda, então, como o mais 

condescendente. (Musslim). 

ــَاملاسإ َ عــنل  -73 ــلانَ اللبــاهلاللايُ ر ــي الل ــهإ عنــه قــالَ ميلاعلــتإ رســول  الْل أبي أإمَامَــةَ صإــدَي  بلــنلا عَجل
ـــةلا اللـــودَا  فَـقَـــالَ َ  ـــهلا وسَـــل م هَلطإـــبإ في حَج  ـــوا الل ـــه ، وصَـــل وا خَملســـكإمل ، » الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل ات ـقإ

وَاللاكإمل ، وَ  ركَمل ، وأدَ وا زكَاةَ أمَل خإلإوا جَن ـةَ رَبُكإـمل وصإومإوا شَهل رواه التـُرلمـذي  ، « أَطلايعإـوا أإمَـراَءكَإمل ، تـَدل
 في آخر كتابلا الصلاةلا وقال َ حديث  حسن  صحيح .

73. Sudai Ibn Ajlan al Báhili (R) relatou que escutara o Mensageiro de Deus (S) 

dizer, no Sermão de Despedida: “Sede devotos e temei a Deus. Praticai as cinco orações 

(diariamente), jejuai no vosso mês (o mês de Ramadan), pagai o zacat das vossas 

propriedades, e obedecei os vossos governantes. Dessa maneira, alcançareis o Paraíso 

do vosso Senhor.” (Tirmizi)  

 

 لك  التواليقين وَ في  ابُ بَ  - 7

CAPÍTULO 7 

QUANTO À CONVICÇÃO E À CONFIANÇA EM DEUS 
 

 

زاَب قاَلإولا هَذَا مَا وَعَدَناَ اللل ه وَرَسإوللإه وَصَدَق اللل ه  َقاَل اللل ه تَـعَاَ   نإـولن الَأحل ا وَلَم ا رأََى اللمإؤلملا
للايلما { . اَنا وَتَسل   وَرَسإوللإه، وَمَا زاَدَهإم إلالا إلايمل

Deus, louvado seja, disse: 

“E quando os crentes avistaram os partidos, disseram: Eis os que nos haviam 

prometido Deus e o Seu Mensageiro, e tanto Deus como Seu Mensageiro disseram 

a verdade! E isso não fez mais do que lhes aumentar a fé e a resignação” (Alcorão 

Sagrado, 33:22 ):  

اَنا، وَقاَلإ  شَولهإم، فَـزاَدَهإم إلايمل ولاَ وَقاَل تَـعَاَ  َ ا ال ذلايلن قاَل َ إم اللن اس إلان اللن اس قَد جَمَعإوا لَكإم فاَخل
ـهإم سإـوَء، ـل لم  يَملسَسل بإـنَا اللل ه وَنلاعلم اللوكَلايلل. فاَنلـقَلَبإـوَا بلانلاعلمَـة مُـن اللل ـه وَفَضل ـوَان اللل ـه،  حَسل وَات ـبـَعإـوا رلا ل

 عَظلايلم { .  وَاللل ه ذإو فَضللٍ 

E, louvado seja, disse também: 

“São aqueles aos quais foi dito: Os inimigos concentraram-se contra vós; temei-os! 

Isso aumentou-lhes a fé e disseram: Deus nos é suficiente. Que excelente Guardião! 

Pela mercê e a graça de Deus retornaram ilesos. Seguiram Seus bons preceitos; 

sabei que Deus é Agraciador por excelência” (Alcorão Sagrado, 3:173-174)  
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ي ال ذلاي لا يَمإولت { .   وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَتَـوكَ ل عَلَى الحلَ

E, louvado seja, disse ainda: 

“E confia-te no Vivente, Imortal” (Alcorão Sagrado, 25:58). 

نإـولن { .   وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَعَلَى اللل ه فَـلليَتـَوكَ ل اللمإؤلملا

E, louvado seja, disse mais: 

“Que os crentes confiem em Deus!” (Alcorão Sagrado, 14:11) 

 وَقاَل تَـعَاَ  َ ا فإَلاذَا عَزَملت فَـتـَوكَ ل عَلَى اللل ه { . 

E, louvado seja, continuou: 

“E quando tomares uma decisão, confia em Deus” (Alcorão Sagrado, 3:159). 

رَة مَعللإولمَة  وَالآيَاَت فيلا الَأملر بلااللتـ وكَ ل كَثلايـل

Os versículos do Sagrado Alcorão referentes à fé e à confiança em Deus são inúmeros e 

conhecidos.  

بإه { َ أَي كَافلايله.   وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَمَن يَـتـَوكَ ل عَلَى اللل ه فَـهإو حَسل

Entre outros, Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àquele que confiar em Deus, saiba que Ele lhe será Suficiente” (Alcorão 

Sagrado, 65:3).  

ـــيلهلام آَيَ  لَـــت قإـلإـــولبإـهإم، وَإلاذَا تإللايَـــت عَلَ ـــولن ال ـــذلايلن إلاذَا ذإكلاـــر اللل ـــه وَجلا نإـ ــَـا اللمإؤلملا اتإـــه وَقَـــال تَـعَـــاَ  َ ا إلانَّ 
اَنا، وَعَلَى رَبهلام يَـتـَوكَ لإولن {   .زاَدَتـلهإم إلايمل

E, louvado seja, disse também: 

“Só são crentes aqueles cujos corações se estremecem quando lhes é mencionado o 

nome de Deus e, quando lhes são recitados Seus versículos, é-lhes aumentada a fé, e 

confiam em seu Senhor” (Alcorão Sagrado, 8:2). 

َ عَــن ابلــن عَب ــاسٍ ر ــي الل ــهإ عنهمــا قــال َ قــال رســولإ الل ــه صــلى الل ــه عليــه وآلــه  فاَاالأوَّ َ   -74
عإرَ ت علي  الأمَمإ ، فَـرأَيلت الن بيلا  وَمعَه الر هيل إ والن بيلا  ومَعـهإ الر جإـل وَالـر جإلانلا ، وَالن ـبيلا  » وسلم َ 

َ هـذا موسـى وقومـه ولكـن  وليلسَ مَعهإ أحد  إذ رإفلاعَ  لا سواد   عظيم  فظننـتإ أنَ ـهإـمل أإم ـتيلا ، فَقلايـلَ  لا
انظر إ  الأفق فإذا سواد عظيم فقيل   انظر إ  الأفق الآخر فإذا سواد عظيم فقيل لي َ هَـذه 

سَـابٍ ولا عَـذَابٍ  نَ ـة بلاغـَيرللا حلا خإلإونَ الجل هَـه فـَدَخَلَ منلزلالـَهإ ، ثمإ  ن ـَ« أإم تإكَ ، ومعَهإمل سبـلعإونَ ألَلفـاً يـَدل
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ن ــــةَ بلاغَــــيرللا حســــابٍ وَلا عــــذابٍ ، فَـقَــــالَ بعلضــــهإمل َ  خإلإون الجل فَخَــــاض الن ــــاسإ في أإوللاــــكَ ال ــــذينَ يــــدل
بإوا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، وقاَل بعلضهإم َ فلَعَل هإمل ال ـذينَ وإللـادإوا في  فَـلَعَل هإمل ال ذينَ صَحلا

رلاكإوا بالل ه شـيْاً  ـياء     الإسللاملا ، فَـلَمل يإشل فَخـرجَ عَلـَيلهمل رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا     وذكََـروا أشل
ــــالَ َ  ــــالَ َ « مَــــا ال ــــذي تَُإو ــــونَ فلايــــهلا   » وسَــــل م فَـقَ بـَرإوهإ فَـقَ ــــمل ال ــــذلاينَ لا يرقإــــونَ، وَلا » فَــــأخل هإ

ــ ــتـَرلقإونَ ، وَلاَ يَـتَطيـ  ــن فَـقَــالَ َ ادل إ الل ــه أنل « رإون ، وَعَلَــى ربُهــمل يتَوك لإــونَ يَسل فقَــامَ عإك اشــةإ بــنإ محإلصلا
ـــنـلهإمل ، فَـقَـــالَ َ  ـــنـلهإمل » يجلعَلَـــ  ملا ـــل  آخَـــرإ فَـقَـــالَ َ ادل إ الل ـــ« أنلـــت ملا ـــنـلهإمل ثمإ  قــَـام رَجإ ه أنل يَجلعَلَـــ لا ملا

اَ عإك اشَةإ َ »فقال  عليه .متفق  « سَبـَقَكَ بهلا

74. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Foram-me 

expostas (em sonho ou inspiração) muitas nações. Assim, vi um profeta acompanhado 

por um pequeno grupo de pessoas, e outros profetas acompanhados por apenas um ou 

dois homens, ou nenhum. Então apareceu uma grande multidão, e eu pensei que fosse a 

minha nação, mas fui informado: ‘Estes são Moisés e seus seguidores; Mas... olha para 

o horizonte!’ Olhei e vi outra grande multidão, e me disseram para que olhasse do outro 

lado do horizonte, onde havia outra grande multidão. Então fui informado: ‘Estes são os 

teus seguidores; e, com isso, são setenta mil pessoas que entrarão no Paraíso sem prestar 

conta alguma nem sofrer castigonalgum.’” Uma vez dito aquilo, o Mensageiro de Deus 

(S) se levantou e entrou na sua habitação. As pessoas começaram a especular acerca dos 

que entrariam no Paraíso sem prestar contas nem sofrer castigo. Alguém disse: “Serão, 

acaso, os que forem companheiros do Mensageiro de Deus (S)?” Outros disseram: 

“Seriam acaso os que nasceram no Islam e, desse modo, nada e ninguém associaram a 

Deus?” E citaram outros casos. Ao ouvir aquelas polêmicas, o Mensageiro de Deus (S) 

saiu de sua habitação, e perguntou: “De que estais discutindo?” Quando teve 

conhecimento do tema, disse: “São os que não utilizam o benzimento nem benzem as 

pessoas, e não creem no mau augúrio, mas apenas se encomendam a Deus.” Naquele 

momento se apresentou Ucacha Ibn Muhcen e implorou ao Profeta que suplicasse a 

Deus para que fosse contado entre aquelas setenta mil pessoas. O Mensageiro de Deus 

(S) disse: “Serás uma delas.” Todavia, apresentou-se outro Companheiro pedindo o 

mesmo, ao que o Profeta respondeu: “Ucacha teve prioridade sobre ti!” (Muttafac 

alaih). 

َ عَنل ابلن عب اس ر ـي الل ـه عنهمـا أيلضـاً أَن  رسـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـانَ  الثَّانِي -75
لَملتإ وبلاكَ آمنلـتإ ، وعليـكَ توكَ للـتإ ، وإليَـكَ أنَـبلـتإ ، وبلـاكَ خاصَـملتإ . »يقإولإ َ  الل هإم لَكَ أسل

ـــه إلا  أنلـــتَ أنل  نلـــسإ الل هـــم  أعإـــوذإ بلاعلاز تلـاــكَ ، لا إلَ ـــي  ال ـــذي لا تمإـــوتإ ، وَالجللـاــن  وَالإلا ـــل  لا أنلـــت الحل تإضلا
 متفق  عليه .« يمإوتإونَ 

75. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dizia: “Deus meu, a Ti 

me submeto, em Ti creio, tenho fé, e a Ti me encomendo. A Ti me volto em adoração, e 

por Ti discordo (dos incrédulos)! Deus meu, refugio-me em Teu sublime poderio – pois 

não existe outro senhor que não sejas Tu – não me faça extraviar. Tu és o Vivente, que 

jamais morre, porquanto tanto os humanos como os gênios morrem!” (Muttafac alaih)  
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ــمَ اللوكلايــلإ قاََ ـَـا »َ عــن ابلــنلا عَب ــاس ر ــي الل ــه عنهمــا أيضــاً قــال َ  لثَّالاِاث  ا -76 ــبإـنَا الل ــهإ ونلاعل حسل
َ قـَالإ  م د  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م حـينلا واَ إبلراهلايمإ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م حيَن أإللقلاى في الن ارلا ، وَقا اَ محإ

ـــمَ اللوكلايـــلإ إلان  الن ـــاسَ قــَـدل جمَ » ـــبإـنَا الل ـــهإ وَنلاعل ـــزاَدَهإمل إيمانـــاً وقــَـالإوا َ حَسل شَـــولهإمل فَـ ـــمل فاَخل رواه « عإـــوا لَكإ
 البخارى.

يمَ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا » وفي روايــة لــه عــن ابلــنلا عَب ــاسٍ ر ــي الل ــه عنهمــا قــال َ  ــرَ قَـــولل إبلــراهلا كَــانَ آخلا
يَن أللقلاي في الن ارلا   « .الل هإ وَنلاعمَ اللوكَلايلإ  حسلبي» وسَل م حلا

76. Ibn Abbás (R) disse: “‘Deus nos é suficiente; Ele é o melhor Guardião.’ Isto 

foi o que disse Abraão (AS) quando foi atirado ao fogo, e que foi repetido por 

Mohammad (S) quando foi dito a ele e aos seus companheiros: ‘Os inimigos 

concentraram-se contra vós; temei-os, pois! Isso aumentou-lhes a fé, e disseram: 

Deus nos é suficiente. Que excelente Guardião!’”(Alcorão Sagrado, 3:173). (Bukhári) 

 

Em outra narrativa de Ibn Abbás (R), disse:  As últimas palavras de Abraão (AS), 

quando foi jogado no fogo: “Deus nos é suficiente. Que excelente Guardião!’” 

ــوَام   الرَّابا    -77 نَ ــةَ أقـل خإلإ الجل َ عَــن أبي هإرَيلــرةَ ر ـي الل ــه عنـه عــن النــبي صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يـَدل
 رواه مسلم .« أفللادتإـهإمل ملاثللإ أفْدة الط يرللا 

77. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Muitas pessoas cujos 

corações são iguais aos dos pássaros entrarão no Paraíso, ou seja, seus corações serão 

ternos como os dos pássaros, ou então estarão contentes, ou seus corações serão ternos 

devido aos seus temores a Deus.” (Musslim).  

ـا  الْخَامِس   -78 ُ صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قلابـَلَ جَلـدٍ فَـلَم  َ عنل جَابلارٍ ر ي الل هإ عنه أنَ هإ غَزاَ مَعَ الن بيلا
يرلا اللعضَـاهلا ، فَـنـَـزَلَ قَـفَل رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قَـفَل مَعهإمل ، فـأدلركتـلهإمإ اللقائلالـَةإ في وادٍ كَثلاـ

ـتظل ونَ بالشـجر ، ونَــزَلَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ  رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م، وتَـفَـر قَ الن ـاسإ يسل
ــا نولمــةً ، فــإذا رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَ  لنَ فَه ، ونَّلا ــَا ســيـل يلــهلا وسَــل م عَلَيلــهلا وسَــل م تَحلــتَ ميإــرَةٍ ، فَـعَل ــقَ بهلا

عوناَ ، وإلاذَا علانلدَهإ أعلرابيلا  فقَالَ َ  تيقَظتإ وَهإو في » يدل تـَرَطَ عَلَي  سيلفي وأنَاَ ناَئلام  ، فاسل إن  هَذَا اخل
 ولملَ يإعاقلابلهإ وَجَلَسَ . متفق  عليه .« يَنلايناً     يدلاهلا صَللتاً ، قالَ َ مَنل يَملنـَعإكَ مُ    قإـللتإ َ الل ه 

وفي رواية َ قاَلَ جابلار  َ كإن ا مع رسول اللـُهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م بـذاتلا الرُقـا لا ، فـإذَا أتينـا       
ـــرلاكلاين ،  ـــل  مـــن اللمإشل ـــهلا وسَـــل م ، فَجـــاء رجإ نَاهَـــا لرســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل علـــى شَـــجرةٍ ظليلـــة تركل
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تطهإ فوسيخ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَ  « لا»قال َ تَُاَفإ لا   قـَالَ َ ل م مإعَل ق  بالش جرةلا ، فاخل
 «.الل ه»قاَلَ َ فمَنل يملنـَعإكَ ملاُ    قالَ 

ــالَ َ      ــُ    قَ هلا َ قــال مــنل يملنعإــكَ ملا قــالَ « الل ــهإ » وفي روايــة أبي بكــرٍ الإلاميــاعيلي في صــحيحلا
مـنل يمنعإـكَ » رسَـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م الس ـيلخَ فَقـال َ فسقََ  الس يلخإ ملانل يدلاهلا ، فأخـذ 

ــُ     ــذٍ ، فَـقَــالَ َ « ملا ــرَ آخلا « ، وأيُ رســولإ الل ــه    تَشــهدإ أنل لا إلـَـه إلا الل ــهإ » فَقــال َ كإــن خَيـل
ــونَ مــع قــوم يقاتلونــك ، قــال ــدإك أن لا أقاَتلالَــكَ ، ولا أكإ ــأتى َ لا، ولكلاــُ  أعاهلا فَخل ــى ســبلايلهإ ، فَ

ْتكإمل ملانل علاندلا خيرلا الن اسلا .  أصحابهَ فقَالَ َ جلا

78. Jáber (R) relatou: “Eu acompanhei o Profeta (S) numa campanha de jihad, na 

direção de Nejd e, no final da batalha, com ele voltei. No meio do dia, o destacamento 

chegou a um vale cheio de árvores espinhosas, onde o Profeta ordenou que parássemos, 

sendo que os Companheiros se espalharam em busca de sombra. Ele pendurou a sua 

espada no galho de uma árvore, e se deitou sob a sombra dela. Nós também tiramos um 

cochilo e, subitamente, ouvimos o Profeta (S) a nos chamar. Corremos ao encontro dele, 

e vimos um beduíno que se sentava ao lado dele. ‘Esse homem sacou da minha espada 

contra mim enquanto eu dormia; acordei e vi que ele tinha a espada desembainhada na 

mão, e me perguntou: ‘Agora, quem te irá salvar de mim?’ Eu lhe disse: Deus me 

salvará!’, e repetiu a sentença por três vezes. O Profeta se levantou, e não puniu o 

homem.” (Muttafac alaih) 

 

Outra versão, de acordo com Jáber: “Estávamos com o Profeta (S) na campanha 

de Zátir Riquá’. Chegamos perto de uma árvore de vasta sombra e a deixamos para ele 

(o Profeta) para descansar. Um politeísta chegou e viu a espada do Mensageiro de Deus 

(S) pendurada na árvore. Ele pegou a espada e perguntou ao Profeta (S): “Estás com 

medo de mim?” O Profeta (S) respondeu: “Não.” O homem, então, perguntou: “Quem 

irá te salvar de mim?” Ele respondeu: “Deus!” 

 

Abu Bakr Ismaili acrescentou em seu livro: “A espada caiu da mão do homem, e o 

Profeta (S) a pegou. Perguntou ao homem: “Quem irá, agora, salvar-te de mim?” O 

homem disse” Seja um bom captor.” Perguntou-lhe: “Vai testemunhar de que não há 

outra divindade além Deus, e que sou o Mensageiro de Deus?” O homem recusou fazê-

lo, e disse: “Mas prometo que nunca lutarei contra você e nunca me juntarei a quem for 

fazê-lo.” O Profeta (S) o deixou ir. Ele voltou para o seu povo lhes disse: “Vim do 

melhor homem da humanidade.”  

َ  السادِس   -79 َ عنل عمرَ ر ي الل هإ عنه قال َ ميعلتإ رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يقإـولإ
اصـاً وتـرإوحإ بلاطاَنـاً »  ـرَ ، تَـغلـدإو خملا « لَول أن كم تتوك لونَ على الل هلا حق  تَوك للاـهلا لـرزَقكإم كَمـا يـرزإقإ الط يـل

 رواه التمذي ، وقال َ حديث  حسن  .

79. Ômar (R) relatou que escutara o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Se vos 

encomendardes a Deus com verdadeira devoção e sinceridade, Ele vos proverá como 
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faz com os pássaros, que saem com as moelas vazias, pela manhã, para regressarem 

com elas cheias ao entardecer.” (Tirmizi)  

َ عــن أبي علامَــارةَ اللـبراءلا بلــنلا عـازلابٍ ر ــي الل ــه عنهمـا قــال َ قــال رسـولإ الل ــه صَــلّى  السَّاابِ    -80
لَملتإ نفلسي إليَلكَ ، ووج هلتإ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  كَ فَـقإل َ الل هم  أسل يا فإلان إذَا أَويلتَ إلاَ  فلاراَشلا

هلاي إلاليَلكَ ، وفَـو  ل  بـةً إليَلـكَ ، لا ملجَـأَ ولا وجل ـرلاي إليَلـكَ . رغلبـَة ورهل ـألتإ ظهل تإ أمـري إلاليَلـكَ ، وألجل
ــت   نلــكَ إلا  إليَلــكَ ، آمَنلــتإ بلاكلاتَابلاــكَ ال ــذي أنلـزلَلــتَ، وبنبيُــك ال ــذي أرلســلتَ ، فإَلان ــكَ إنل ملا منلجــى ملا

تَ أ لَتلاكَ ملات  عَلَى اللفلاطلرَةلا ، وإنل أصلبحل اً ملانل ليَـل  متفق  عليه .« صَبلتَ خيرل

إذَا » وفي رواية في الص حيحين عن اللبراَء قال َ قال لي رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ       
ـَنلا وقإـلل َ وذكََـر نْلـوَه ثمإ   ـقُكَ الأيمل عل عَلـَى شلا ـطَجلا أتَـيلتَ مضجعَكَ فَـتـَوَ  أل وإ إوءَكَ للص ـلَاةلا ، ثمإ  ا ل

عَللهإن  آخرَ ما تَـقإولإ قاَ  « .لَ وَاجل

80. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Quando fores recolher-te ao teu leito, dize: ‘Deus meu, a Ti me entrego, e a Ti oriento 

o meu rosto, e a Ti encomendo meus assuntos; em Ti resguardo os meus costados, por 

amor e por temor a Ti. Não há refúgio nem salvaguarda de Ti, a não ser em Ti, creio e 

tenho fé na escritura que me revelaste e no Profeta que enviaste.’ E se morreres nessa 

noite, morrerás como um verdadeiro crente, com inata fé. E se te chegar a manhã, 

encontrar-te-ás melhor.” (Muttafac alaih) 

 

Em outra versão, o Bará disse: O Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando for para 

o leito, faz a ablução destinada para a oração, deita sobre o lado direito e suplique 

(como dito acima). Que sejam as tuas últimas palavras antes de dormir.”  

رٍ الصُدُيق ر ي الل ه عنه عبدلا الل ـه بـنلا عثمـانَ بـنلا عـاملارلا بـنلا عإمَـرَ ابـن   الثَّامِن   -81 َ عنل أبي بَكل
يُ التـ يل  ـيُ ر ـي الل ـه عنـه وهإـو كعب بن سعد بلنلا تَـيلملا بلن مإر ةَ بلنلا كَعلبلا بلن لإؤيُ بلنلا غَاللاب اللقإرَشلا ملا

ـرلاكلايَن ونَْـنإ في اللغـَارلا وهإـمل علـَى  إشل
وأبإوهإ وَأإم هإ صحابةَ  ، ر ي الل ه عنهم قـال َ نظـرتإ إ  أقلـدَاملا الم

مَـا ظنَ ـك يـا أبـا » رؤوسنا فقلتإ َ يا رسولَ الل هلا لَول أَن  أحَدَهمل نَظرَ تَحتَ قَدميلـهلا لأبصـرَنا فقـالَ 
ا بكرٍ باينلـ  همل إِ  متفق  عليه .« نلينلا الل هإ ينالثلا

81. Abu Bakr Assidik (R), Ibn Abdullah Ibn Osman, Ibn ‘Ámir, Ibn Ômar, Ibn 

Kaab, Ibn Saad, Ibn Taim, Ibn Maurah, Ibn Kaab, Ibn Luwai, Ibn Ghálib al Qurachi, At 

Taimi que, juntamente com seu pai e sua mãe, são todos companheiros do Profeta, 

relatou: “Quando o Profeta (S) e eu nos escondemos na Caverna de Saur, e estávamos 

sendo procurados pelos maquenses, eu vi os pés deles acima de nós, do lado de fora da 

caverna, e disse: Ó Mensageiro de Deus, se eles olharem para baixo, para seus pés, eles 

nos verão! O Profeta S) disse: ‘Ó Abu Bakr, que achas tu de dois dos quais Deus é o 

Terceiro?’” (Muttafac alaih)  
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نلــدإ بنلــتإ أبي أإمَي ــةَ حإذَيلفــةَ المخزوميــة ر ــي  التَّاسِاا    - 82 نلايَن أإمُ ســلَمَةَ ، واميإهَــا هلا إــؤملا
َ عَــنل أإمُ الم

ـنل بيلتلاـهلا قـالَ َ  بسـم الل ـهلا، توك للـتإ عَلـَى » الل هإ عنها أن النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كانَ إذَا خَرجَ ملا
هَـلَ أو الل هلا، الل هإم  إلايُ أعوذإ  ل  أو أإَ ـل  ، أَول أزَلال  أول أإزل  ، أول أظللاـمَ أول أإظلـَم ، أول أَجل بلاكَ أنل أَ لا

ـــــي   هَـــــلَ عَلَ ــَـــا بلاأســـــ« يجإ انلايدَ صـــــحيحةٍ . قـــــالَ حـــــديث  صـــــحيح  رواه أبـــــو داود والتُمـــــذي  وَغيـلرإهمإ
 َ حديث  حسن  صحيح  ، وهذا لَفظإ أبي داودَ .التـُرلمذي

82. Hind Bint Abu Umaia (R) relatou que quando o Profeta (S) saía de casa, dizia: 

“Em nome de Deus; encomendo-me a Deus! Deus meu, refugio-me em Ti para não me 

extraviar (da senda reta), ou não me fazerem extraviar; para não cometer faltas, ou não 

me fazerem cometê-las; para não ser injusto, ou ser objeto de injustiça; para não ser 

impertinente, ou o serem comigo!” (Abu Daúd e Tirmizi).  

مَنل » َ عنل أنسٍ ر يَ الل هإ عنه قال َ قال َ رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  الْعَاشِر   - 83
م الل هلا توك للتإ عَلَى الل هلا ، ولا حوللَ ولا قإوةَ إلا  بلاالل هلا ، يقالإ لهإ  يع لا إذا خَرجَ ملانل بيلتلاهلا  قاَلَ  َ بلاسل

رواه أبـو داودَ والتمـذي  ، والنُسـائلاي  وغـيرإهملا َ « هإديتَ وكَإفلايت ووإقلايتَ ، وتنح ى عنـه الش ـيلطاَنإ 
ــيلطاَنَ   فيقــول َ» زاد أبــو داود َ  ن  ،وقــال التمــذي  َ حــديث  حســ ــ لا الش  للاشَــيلطانٍ آخــر َ    يعل

   .«كيلخَ لك بلارجإلٍ قَدل هإدلايَ وكَإفي وَوإقلاى

83. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele que, ao sair de casa, 

disser: ‘Em nome de Deus; encomendo-me a Deus; não há socorro nem autoridade 

senão da parte de Deus’, será dito: ‘Foste guiado (à verdadeira senda), e Deus te proverá 

e te guardará; e Satanás se esquivará de ti.’” (Abu Daúd, Tirmizi, Nassá’i e outros). 

ــ - 84 دلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، وَعــنل أنـَـسٍ ر ــي الل ــهإ عنــه قــال َ كَــان أخــوانلا عَلـَـى عهل
ــتَلافإ أخَــاهإ للنــبُي  ا يــألتِلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، والآخَــرإ يحلــتَلافإ ، فَشَــكَا اللمإحل وكَــانَ أَحــدإهمإ

علـــى شـــرط  رواه التـُرلمـــذي  بإســـناد صـــحيح« لَعل ـــكَ تإــــرلزَقإ بلاـــهلا » صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م فقـــال َ 
 مسلمٍ .

84. Anas Ibn Málik (R) relatou que durante os dias do Profeta (S) havia dois 

irmãos; um deles costumava servir o Profeta (S), e o outro costumava tratar dos seus 

negócios. Um dia este último se queixou junto ao Profeta (S) que o outro irmão nada 

fazia (para ganhar a vida). O Profeta (S) argumentou: “É possível que tu estejas sendo 

ajudado a ganhar a tua vida por ele!” (Tirmizi).  
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 قامةباب الاستِ  -8

CAPÍTULO 8 

A RETIDÃO E A FIRMEZA 

 

تَقلام كَمَا أإملارلت   { .قاَل اللل ه تَـعَاَ  َ ا فاَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Então, sê reto como te foi ordenado” (Alcorão Sagrado,11:112). 

َلائلاكَـــة أَن لا تَُـَــافإـوَ 
ـــز ل عَلـَــيلهلام الم ـــتـَقَامإولا تَـتـَنـَ ـــالإولا رَب ـنـَــا اللل ـــه ثمإ اسل ـــاَ َ ا إلان ال ـــذلايلن قَ ـــال تَـعَ ا وَلا وَقَ

رإولا  هَـا تَحلزَنإـولا، وَأبَلشلا ـرَة، وَلَكإـم فلايـل نلـيَا وَفيلا الَآخلا يَـَاة اللـد  للايـَاؤإكإم فيلا الحل نَ ة ال تيلا كإنلتإم تإـولعَدإولن، نَْلـن أَول بلاالجل
يلم { . هَا مَا تَد عإولن، ن ـزإلا ملان غَفإولر رَحلا تَهلاي أنَلـفإسإكإم، وَلَكإم فلايـل  مَا تَشل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Em verdade, quanto àqueles que dizem: Nosso Senhor é Deus, e se firmam, os 

anjos descerão sobre eles (ao morrerem), os quais lhes dirão: Não temais, nem vos 

entristeçais; porém, regozijai-vos com o Paraíso que vos está prometido! Somos os 

vossos aliados na vida terrena e o seremos) na Outra, onde tereis quanto anelam 

vossas almas e quanto pretendíeis. Tal é a hospedagem do Indulgente, 

Misericordiosíssimo!” (Alcorão Sagrado, 41:30-32).  

ــم يَحلزَنإـــولن، أإول  ــتـَقَامإولا فــَلَا خَــولف عَلَــيلهلام وَلا هإ للاــك وَقــَال تَـعَــاَ  َا إلان ال ــذلايلن قــَالإولا رَب ـنَــا اللل ــه ثمإ اسل
اَ كَانإـولا يَـعلمَلإولن {  هَا جَزاَء بملا نَ ة خَاللادلايلن فلايـل  .أَصلحَاب الجل

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Em verdade, quanto àqueles que dizem: Nosso Senhor é Deus, e se firmam, não 

serão presas do temor nem se angustiarão. Estes serão os diletos do Paraíso, onde 

morarão eternamente em recompensa de quanto houverem feito” (Alcorão Sagrado, 

46:13-14).  

يانَ بـــنلا عبــد الل ـــه ر ــي الل ـــه عنــه قـــالَ قإـللــتإ َ يـــا وَعَــنل أبي عمـــرو ،  -85 ـــرة سإــفل وقيــل أبي عمل
كَ . قــالَ  ــه أَحــداً غــيرل ــأَلإ عنل قإــلل َ آمَنلــت بالل ــهلاَ ثمإ  » رســول الل ــهلا قإــلل ليلا في الإلاســلاملا قـَـولاً لا أَسل

تَقلامل   رواه مسلم .« اسل

85. Sufian Ibn Abdullah (R) relatou que em certa ocasião perguntou: “Ó 

Mensageiro de Deus, fala-me algo definitivo acerca do Islam, para que eu não tenha que 
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perguntar a ninguém mais. Ele disse: ‘Dize: creio em Deus; e sê reto, age com 

firmeza!’” (Musslim)  

قــَـارلابإوا » ســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ وعـــنل أبي هإريلـــرة ر ـــي الل ـــه عنـــه َ قـــال قـــال ر  -86
ولا » قاَلوا َ ولا أنلت ياَ رسإولَ الل ه  قال َ « وسدُدإوا ، واعللَمإوا أنَ ه لَنل ينلجإو أحد  منلكإمل بعملهلا 

ةٍ منله وَفضللٍ   رواه مسلم .« أنَاَ إلا أنل يتـَغَم دي الل ه برَحمل

86. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Segui os 

princípios do Islam estritamente, e sede firmes, e sabei que ninguém se salvará por 

intermédio de seus atos.” Perguntaram-lhe: “Nem mesmo tu, ó Mensageiro de Deus?” 

Ele respondeu: “Nem mesmo eu, a não ser que Deus me cubra com a Sua mercê e 

graça.” (Musslim). 

ر في عظيم مخلوقات الله تعالى -9  باب في التفَكُّ

وسائر أمورهما وتقصير النفس وتهذيبها وحملها على  خرةوفناء الدنيا وأهوال الآ

 الاستقامة

CAPÍTULO 9 

A CONTEMPLAÇÃO DA CRIAÇÃO DO UNIVERSO E AS COISAS QUE 

NELE EXISTEM A FALHA DA PESSOA E COMO EDUCÁ-LA E LEVÁ-LA À 

SENDA RETA 
 

اَ أعلاظإكإمل بلاوَاحدةٍ أنل تقإوموا لل هلا مَثـلَ  وفإرادَى ثمإ  تَـتـَفَك رإوا {  قال الل ه تعا  َ   [  46]سبأَ  ا إنَّ 

Deus, louvado seja, disse:  

“Dize-lhes: Exorto-vos a uma só coisa:que vos consagreis a Deus, em pares ou 

individualmente; e refleti (Alcorão Sagrado, 34:46)  

ـتلافلا الل يلـللا وَالنـ هَـارلا لآيـَاتٍ لأإوليلا الأللبـَابلا  وقـال تعـا  َ  ا إن  في خَللـقلا الس ـمواتلا والأرلضلا واخل
ــا مَــا ال ــذلاينَ يــَذلكإرونَ الل ــه قلايامــاً وَقإـعإــوداً  ــمواتلا وَالأرلضلا رب ـنَ ــرون في خَللــق الس  مل ويَـتـَفَك  وعَلَــى جإنإــوبهلا

 [ . 191،  190خَلَقلتَ هَذَا باَطلاً سإبلحَانَك { الآيـــــات ] آل عمران 

Deus, louvado seja, disse também: 

“Na criação dos céus e da terra e na alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos, que mencionam Deus, estando em pé, sentados ou deitados, e meditam na 

criação dos céus e da terra, dizendo: Ó Senhor nosso, não criaste isto em vão. 

Glorificado sejas! Salva-nos do tormento infernal!” (Alcorão Sagrado, 3:190-191).  



88 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـــمَاءلا كَيلــخَ رإفلاعــتل وإَ  الجللابـــاللا   تعــا  َ  وقــال بــللا كلايلــخَ خإللاقَــتل وإَ  الس  ا أفــلا ينلظإـــرونَ إَ  الإلا
بتل وَإَ  الأرضلا كيلخَ سإطلاحتل فَذكَُرل إنَّا أنل   [. 21، 17] الغاشية َ  تَ مإذكَُر  { كَيلخَ نإصلا

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Porventura, não reparam nos camelídeos, como são criados? E no céu, como foi 

elevado? E nas montanhas, como foram fixadas? E na terra, como foi dilatada? 

Admoesta, pois, porque és tão-somente um admoestador!” (Alcorão Sagrado, 88:17-

21).  

 [ .  10] محمد َ  ا أفلَمل يَسيروا في الأرلضلا فَـيـَنلظإروا {  وقال تعا  َ 

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Porventura, não percorreram a terra, para ver qual foi a sorte dos seus 

antecessores?” (Alcorão Sagrado, 47:10).  

 «.اللكَيُس مَنل دَانَ نَـفلسَه» حَاديث الحديث الس ابق َ والآيات في الباب كثيرة  . وملانل الأ

Os versículos a respeito do assunto são muitos. Quanto às tradições. Há a tradição 

acima (66): “O ajuizado é aquele que pede contas de si mesmo.”  

 

 باب في المبادرة إلى الخيرات -10

ه  د لخيروحثَّ من توجَّ  على الإِقبال عليه بالجدِّ من غير تردَّ

CAPÍTULO 10 

A INICIATIVA DE DECISÃO NAS BOAS AÇÕES E O INCENTIVO QUE 

DEVE RECEBER QUEM AS REALIZA COM SERENIDADE E DECISÃO 

يَـلراَت { . تَبلاقإوَا الْل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فاَسل

Deus, louvado seja, disse: “Empenhai-vos na prática das boas ações” (Alcorão 

Sagrado, 2:148).  

ـــــمَاوَات وَالَأرلض أإعلاـــــد ت  ـــــم وَجَن ـــــة عَرل إـــــهَا اللس  ـــــال تَـعَـــــاَ َ ا وَسَـــــارلاعإوَا إلاَ  مَغلفلاـــــرَة مُـــــن ر بُكإ وَقَ
.}  للاللمإت قلاينل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Apressai-vos em obter a indulgência de vosso Senhor e um Paraíso cuja 

amplitude é igual à dos céus e da terra, preparado para os tementes” (Alcorão 

Sagrado, 3:133).  



89 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

بـادلاروا » َ عَنل أبي هريرة ر ي الل ه عنه أن رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـالَ  فالأوَّ  -87
ـــي كـــافراً ، بالأعلمـــا ـــلإ مإؤمنـــاً ويمإلسلا َِ  كقطــَـعلا الل يـــللا اللمإظللـــملا يإصـــبحإ الرجإ ةلا ، فســـتكونإ فلاـــ ـــالحلا للا الص 

نليا ي مإؤلمناً ويإصبحإ كافراً ، يبيع دينه بعَرَضٍ من الد   رواه مسلم .« ويمإسلا

87. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não percais tempo em 

fazerdes boas obras porque logo irá haver uma série de malefícios, como nalgumas 

partes de uma noite escura: o indivíduo se levantará pela manhã como muçulmano 

crente, e se transformará num renegado, ao anoitecer, ou irá deitar-se crendo, e se 

levantará pela manhã, descrendo. Será prestes em vender sua crença por um ganho 

terreno” (Musslim).  

ــرلوَعَةَ الثَّاااني -88 ــارلاثلا ر ــي الل ــ َ عــنل أبي سلا ه عنــه بكســرلا الســين المهملــةلا وفتحهــا عإقبــةَ بــنلا الحل
ـــرعاً فَـتَخَط ـــى  ـــرَ ، فســـل م ثمإ  قــَـامَ مإسل قـــالَ صـــليت وراءَ النَـــبُي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م بالمدلاينـــةلا اللعصل
رلاقاَبَ الن اسلا إ  بعـه حإجَـرلا نسـائلاهلا ، فَـفَـزَ  الن ـاس مـن سـرعَتهلا ، فخـرج عَلـيهمل ، فـرأى أن ـهإـمل قـدل 

ــــرلعتلاه ، قــــالَ َ  بــــوا مــــنل سإ ــــتإ أن يحبسَــــ لا ، فــــأمرلتإ »عَجلا ــــدَنا ، فكرلاهل ــــبرلٍ عن ذكــــرت شــــيْاً مــــن ت
متلاه  رواه البخاري .« بقسل

قطع ذهبٍ « التُبرل « . »وفي رواية لهَ كنلتإ خل فلتإ في اللبيتلا تلابراً من الص دقةلا ، فكرلاهلتإ أنل أإبَـيُتَه
 أول فض ةٍ .

88. Ukbah Ibn Háris (R) disse: “Juntei-me à oração da tarde, em Madina dirigida 

pelo Profeta (S). Logo que ele terminou a oração, levantou-se e, caminhando pela linha 

dos cultuadores, apressou-se na direção de um dos seus camareiros. As pessoas, em 

ajuntamento, ficaram surpresas com tal pressa. Quando ele voltou, explicou o seu ato, 

dizendo: ‘Lembrei-me de que havia sido deixada comigo uma peça de prata (ou ouro), e 

isso me perturbou. Providenciei agora para a sua distribuição’” (Bukhári). 

 

Outra versão diz: “Foi deixada comigo uma peça de prata (ou ouro) que era para 

caridade; fiquei preocupado que ela permanecesse comigo por toda a noite.”  

َ عـن جـابر ر ـي الل ـهإ عنـه قـالَ قـال رجـل  للنـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يـومَ أإحإـدٍَ الثَّالث -89
ــَا   قــال َ  ن ــةلا »أرأيــتَ إنل قإتلــتإ فــأينَ أنَ راتٍ كــن  في يــَدلاهلا ، ثمإ  قاتــل حــتى  قإتــلَ. فــأللقى تَمــ« في الجل

 متفق  عليه .

89. Jáber (R) relatou que um dia um homem, na batalha de Uhud, pediu ao Profeta (S): 

“Dize-me: aonde irei estar se eu for morto em batalha, agora mesmo?” Ele respondeu: 

“No Paraíso!” O homem jogou fora algumas tâmaras que tinha na mão, arremessou-se 

para a batalha, e lutou até que foi martirizado. (Muttafac alaih)  
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َ عــن أبي هإريــرةَ ر ــي الل ــهإ عنــه قــالَ جــاءَ رجــل  إ  النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م، الراباا  -90
راً   قالَ فقالَ يا رسولَ الل هلا، أي  الص دق أنل تَصَـد قَ وأنلـت صـحيح  شَـحيح  تَُلشـى »ةلا أعلظمإ أجل

لإقإـومَ. قإلـتَ لفإـلانٍ كـذا ولفـلانٍ كَـذَا، وقـَدل كـان  اللفقرَ، وتألمإلإ اللغ ، ولا تمإلهلالل حتى  إذا بلَغتلا الحل
 متفق  عليه .« لفإلان 

90. Abu Huraira (R) relatou que um homem perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, qual a caridade que merece maior recompensa?” Disse o Profeta: 

“É quando entregas tua caridade no gozo de plena saúde, com poucos meios, e temendo 

a pobreza, mas com esperanças de enriquecer. E não te atrases nas tuas caridades, até ao 

momento da morte, quando então dirás: ‘Isto é para fulano, e isto é para cicrano e devo 

para fulano’, quando, na realidade, tuas posses já foram passadas para outros.” 

(Muttafac alaih)  

ى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَخـذَ سـيلفاً يـوم َ عن أنس ر ي الل ه عنه ، أَن  رسول الل ـه صَـلّ الخامس -91
مَـنل يألخإـذإ مـُ  هَـذا   فبسـطإوا أيَـدلايهإم ، كإـل  إنلسـانٍ مـنهمل يقإـول َ أنَـا أنَـا . قـَالََ » أإحدٍ فقَـالََ 

ذهإ فمنل يأَخإذإهإ بِقلاه   فَأَحلجملا اللقومإ ، فقال أبَإو دجانة ر ي الل ه عنه َ أنَا آخإذه بِقُـهلا ، فأَخَـ»
رلاكينَ   رواه مسلم .«. ففَلق بلاهلا هَام اللمإشل

91. Anas (R) relatou que num dia, na batalha de Uhud, o Profeta (S) tomou uma 

espada, e perguntou: “Quem vai tomar de mim esta espada?” Todos estiraram suas 

mãos, dizendo: “Eu... Eu...” O Profeta (S) perguntou: “Quem irá arcar com a plena 

responsabilidade?” Os presentes hesitaram. Então o Companheiro Abu Dujana disse: 

“Tomá-la-ei com responsabilidade, e com ela matarei um grande número de idólatras!” 

(Musslim).  

نـَا أنَـس بـن مالـكٍ ر ـي الل ـه عنـه فشَـكولنا إليـهلا السَّادس -92 مـا  َ عن الز بيرللا بنلا عديُ قـالَ أتََـيـل
. فقالَ  ج اجلا وا فإلانه لا يألتِ زمان  إلا  وال ذي بعلده شَر  منه حتى  تلقَوا رب كإمل »نللقى من الحلَ « اصلبرلا

 ميعتإه منل نبيُكإمل صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . رواه البخاري .

92. Zubair Ibn Adiy (R) conta: “Abordamos o Anas Ibn Málik e nos queixamos 

junto a ele dos maus tratos e das torturas causados a nós pelo Hajaj Ibn Yussuf um cruel 

governador durante o reinado umaya). Ele nos aconselhou sermos pacientes, dizendo: 

“Cada período é seguido de um tempo pior até o Dia do Juízo Final; ouvi isso dito pelo 

Profeta (S).” (Bukhári) 

بـادروا » َ عن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أَن رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ السَّاب  -93
نـداً  بالَأعلمال سـبعاً، هـل تنَتَظـرونَ إلا  فقـراً مإنسـياً، أَول غـ   مإطلغيـاً، أَول مر ـاً مإفسـداً، أَو هرمـاً مإفل
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هــ ــاعةإ أدَلهــى وأمَــر،أَو موتــاً  إ ــاعة فالس  رواه التمــذي « زاً أَولا الــد ج ال فشــر  غَائــب يإنتَظــر، أَولا الس 
 وقالَ حديث  حسن .

93. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse:  “Tomai a 

iniciativa fazendo boas ações, antes que ocorram as sete calamidades; e tende cuidado 

com elas: Acaso, esperam uma pobreza que faz esquecer, ou uma riqueza que causa 

despotismo, ou uma enfermidade maligna, ou uma velhice senil delirante), ou uma 

morte repentina, ou o Anticristo e o impostor – pois é o pior ausente esperado –, ou a 

Hora (do Juízo), pois a Hora será a mais calamitosa e amarga!” (Tirmizi)  

ــهلا وسَــل م قــال يــوم خيلــبرَ الثااامن -94 ــين  هــذلاهلا الرايــة »َ عنــه أَن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل لأعطلا
ب  الل ه ورسإوله، يفتَح الل ه عَلـَى يديـهلا  مـارة إلا   قـال عمـر ر ـي الل ـهإ « رجإلا يحإ عنـهَ مـا أَحببلـت الإلا

يومْــذٍ فتســاورلتإ  ـَـا رجَــاءَ أَنل أإدلعــى  ـَـا، فــدعا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م علــيَ بــن أبي 
فَسـار « امـش ولا تللتَفـتل حـتى  يفَـتح الل ـه عليـكَ »طالب، ر ـي الل ـه عنـه، فأَعلطـَاه إلاي اهـا، وقـالََ 

، فصــرخَ يــا رســول الل ـه، علــى مــاذَا أإقاتـل الن ــاس  قــالَ علـيٌّ شــيْاً، ثمإ  و  قــاتللهإمل »قــخ ولم يللتفـتل
م داً رسول الل ه، فإَلاذا فعلوا ذلك فقدل منعـوا منلـك دمـاءَهإمل  هدوا أَنل لا إله إلا  الل ه، وأَن  محإ حتى  يشل

ســـابإـهإمل علـــى الل ـــهلا  هـــو بالسُـــين المهملـــةَ أَيل « فَـتَســـاورلت» رواه مســـلم « وأمَـــوا إمل إلا  بَِقُهـــا، وحلا
 وينبت مإتطلُعاً.

94. Foi relatado pelo Abu Huraira (R) que na véspera da batalha de Khaibar o 

Profeta (S) disse: “Ofereço este estandarte àquele que ama a Deus e Seu Mensageiro; 

que Deus (nos) conceda a vitória por intermédio dele!” O Ômar relatou: “Nunca desejei 

ter um comando, mas naquele dia eu esperava que me fosse dada a chance!” Porém, o 

Profeta (S) chamou o Áli Ibn Abi Tálib (R), entregou-lhe o estandarte, e disse: “Vai em 

frente, e não prestes atenção a nada, até que Deus (nos) conceda a vitória por teu 

intermédio!” Ao ouvir aquilo, o Áli (R) se pôs a caminhar, mas se reteve e, sem se 

voltar, perguntou em voz alta: “Ó mensageiro de Deus, pelo quê lutarei com eles?” Ele 

respondeu: “Continua a lutar, até que eles afirmem que não há ninguém digno de 

cultuação a não ser Deus, e que Mohammad é o Seu Mensageiro. Se fizerem isso, suas 

vidas e propriedades deverão permanecer a salvo, (certamente) sujeitos estarão quanto 

às obrigações impostas pela lei islâmica, e eles irão prestar contas a Deus” (Musslim). 

 

 المجاهدة بابُ  -11

CAPÍTULO 11 

A ABNEGAÇÃO 

 

نلاينل { . سلا دلايَـنـ هإم سإبإـلَنَا، وَإلان اللل ه لَمَع اللمإحل نَا لنَـَهل  قاَل اللل ه تَـعَاَ  َ ا وَال ذلاين جَاهَدإولا فلايـل
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Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àqueles que diligenciam por Nossa causa, encaminhá-los-emos por Nossas 

sendas. Sabei que Deus está com os benfeitores” (Alcorão Sagrado, 29:69).  

 وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَاعلبإد رَب ك حَتى  يأَلتلايَك الليَقلاينل { .

Deus, louvado seja, disse também: 

“E adora a teu Senhor até que te chegue a certeza” (Alcorão Sagrado, 15: 99).  

م رَبُك، وَتَـبَت ل إلاليَله تَـبلتلايللا { أَي انلـقَطَع إلاليَله.  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَاذلكإر اسل

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Porém, recorda-te de teu Senhor e consagra-te integralmente a Ele” (Alcorão 

Sagrado, 73:8).  

ا يَـرَه { . ثـلقَال ذَر ة خَيرل  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا فَمَن يَـعلمَل ملا

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Quem tiver feito o bem, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á” (Alcorão Sagrado, 

99:7).  

را { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَ  ا وَأعَلظَم أَجل كإم ملان خَيرل تجلادإوله علانلد اللل ه هإو خَيرل نَلـفإسلا  مَا تإـقَدُمإولا لألا

Deus, louvado seja, disse outra vez: 

“E em todo o bem que fizerdes, em favor de vossas almas, achareis a recompensa 

em Deus, o Qual é preferível e mais recompensador” (Alcorão Sagrado, 73:20). 

 

 وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَمَا تإـنلفلاقإوا ملان خَيرل فإَلان اللل ه بلاه عَللايُم { .

E, louvado seja, continuou: 

“De toda a caridade que fizerdes Deus saberá” (Alcorão Sagrado, 2:273).  

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة

إلان  »َ عــن أبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه. قــال قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل مَ فااالَأو  -95
ـيءٍ أَحـب  إلالَيَ  رلب. ومـا تقـر بَ إلالَيَ عبلـدلاي بلاشل الل ه تعا  قالَ مـنل عـادى لي وليًّـاً. فقـدل آذنتـهإ بـالحل

ب ه، فإَلاذا أَحبَبلتإه كإنلـتإ ميعـهإ ال ـذي مِلا ا افـلتـَرَ لت عليلهلاَ وما يزَالإ عبدي يتقر بإ إلا    بالن وافلال حَتى  أإحلا
ـــي بهـــا، وَإلانل ســـألَ لا  ـَــا، ورلاجلــَـهإ الـــتي يملشلا ـــرإ بلاـــهلا، ويـــدَهإ الـــتي يَــــبلطلاش بهلا ـــمعإ بـــه، وبَصـــره الـــذي يإبصلا يسل

تـَعَاذَيلا لأإعلايذ نه  رواه البخاري.« أعَلطيلتَه، وللانلا اسل
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95. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) afirmou que Deus 

(louvado seja) disse: “Aquele que hostiliza um dos Meus servos mais devotos, está em 

guerra coMigo. Jamais o Meu servo se aproximará de Mim com algo que Eu goste mais 

do que lhe prescrevi como obrigatório. Que Meu servo continue se aproximando de 

Mim através dos atos opcionais (orações, jejum, caridades), até que Eu venha a amá-lo. 

E, ao amá-lo, serei seus ouvidos com os quais ouve, suas vistas com as quais vê, suas 

mãos com as quais opera, e suas pernas com as quais anda. Se Me pedir algo, dar-lhe-ei; 

e se em Mim buscar refúgio, conceder-lho-ei.” (Bukhári) 

َ عــن أنَــس ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فيمَــا يرلولايــهلا عــنل ربــهلا عــز  الثاااني -96
اً »وجَل  قالَ  برل تَقر بلتإ إلاليَلـهلا ذلاراعـاً، وإلاذَا تقـر ب إلالَي  ذراعـاً تقر بلـتإ منـه باعـاً،  إلاذَا تقرب اللعبلدإ إلالي  شلا

ي أتَيلتإهإ هرلوَلَة  رواه البخاري.« وإلاذا أتَايلا يَملشلا

96. Anas (R) relatou o que o Profeta (S) transmitiu de seu Senhor: “Se um servo 

Meu, em busca de Meu beneplácito, se aproximar de Mim um palmo, aproximar-Me-ei 

dele uma braça; se se aproximar de Mim uma braço, aproximar-Me-ei dele duas braços; 

e se vier a Mim andando, irei ao seu encontro correndo.” (Bukhári).  

صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل مَ َ عـــن ابـــن عبـــاس ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــالَ قـــال رســـول الل ـــه الثالاااث -97
 رواه مسلم.« نلاعلمتانلا مغبون  فيهما كثير من الناسَ الصحة والفرال»

97. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas dádivas 

que são menosprezadas por muita gente: a saúde e o tempo de lazer.” (Bukhári). 

ــنَ الل يلــللا الراباا  -98 َ عــن عائشــة ر ــي الل ــه عنهــا أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كَــان يقإــومإ ملا
حتى  تتَفطرََ قَدمَاهإ، فَـقإللتإ لَهإ، لملال تصنعإ هذا يا رسولَ الل هلا، وقدل غفَرَ الل ه لَكَ مَا تقد مَ ملانل ذَنبلاكَ 

ـب  أَنل أكإـونَ عبلـداً شـكإوراً أفَـَلَا أإ »وما تـأخ رَ  قـالَ  متفـق  عليـه. هـذا لفـظ البخـاري، ونْـوه « حلا
إغيرة بن شإعلبَةَ.

 في الصحيحين من رواية الم

98. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) se mantinha desperto e em pé, em oração, 

até ao ponto de sofrer chagas nas solas dos pés, tanto que ela disse: “Ó Mensageiro de 

Deus, por que fazes isso, sendo que Deus te tem perdoado as faltas, passadas e futuras?” 

Ele disse: “Ainda assim, não teria eu de ser um servo agradecido?” (Muttafac alaih) 

رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كان »َ عن عائشة ر ي الل ه عنها أتا قالتَ الخامس -99
زَرَ  ـل لهل، وجد  وشَد  الملْا رإ أحيا الل يللَ، وأيقظ أهل  متفق  عليه.« إذَا دَخَلَ اللعشل

99. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S), quando dos últimos dez dias 

do mês de Ramadan, mantinha-se orando noites a dentro; além disso, despertava a sua 

família para se esforçarem mais na adoração com firmeza.” (Muttafac alaih)  
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ــهلا وسَــل مَ السااادس -100 َ عــن أبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــالَ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
إؤملان اللقَولاي  خير  وَأَحب  إلا  الل هلا ملانَ »
فَعإـكَ،  الم رلا ل عَلـَى مَـا ينـل . احل إؤلملانلا الض علايخلا وفي كإل  خيـلر 

الم
. وإنل أصابَك شيء  فـلاَ تقـللَ لـَول أَيُ فَعللـتإ كـانَ كَـذَا وكَـذَا، وَلَكلاـنل قإـللَ  تَعلانل بلاالل هلا وَلاَ تَـعلجَزل واسل

تَحإ عَمَلَ الش   رَ الل هإ، ومَا شَاءَ فَـعَلَ، فإَلان  لَول تَـفل  رواه مسلم.«. يلطاَنقد 

100. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente forte 

é melhor e mais amado por Deus do que o fraco. E ambos são benéficos. Continua 

pedindo a ajuda de Deus e não te desesperes. Se te atingir algum mal, não digas: ‘Se 

tivesse feito isso ou aquilo, isto não teria acontecido’, mas dize: ‘Somente Deus 

determina e age de acordo com a Sua vontade’, porque a frase ‘tivesse eu…’ apenas 

abre as portas para as ações de Satanás.” (Musslim)  

، »الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــالَ َ عنـــه أَن  رســـول السااااب  -101 ـــهَواتلا بـــتلا الن ـــارإ بلاالش  حإجلا
نَ ةإ باَلمكَارلاهلا  بتل الجل  متفق  عليه.« وحإجلا

101. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O Inferno se 

esconde por trás dos desejos, e o Paraíso se esconde por trás das restrições” (Muttafac 

alaih) 

ُ الثامن -102 ، ر ـي الل ـهإ عنهمـا، قـالَ صَـل يلتإ مـع الن ـبيلا َ عن أبي عبد الل ه حإذَيلفـةَ بـن اليمـانلا
لــَـةٍ، فَـــافَـتَتَحَ اللبقـــرة، فقإللـــت يرلكَـــعإ علانـــدَ المائـــة، ثمإ  مضـــى، فَـقإللـــت  َِ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ذَاتَ ليل

عةٍ، فَمَضَى.يإص اَ في ركَل  لُي بهلا

ـرإأإ مإتـَرَسُـلاً إذَا مـ ـرانَ فَـقَرأَهََـا، يَـقل ر  بلاميـَةٍ فَـقإللت يَـرلكَع بهاَ، ثم  افلتـتَح النُسَـاءَ، فَـقَرأهََـا، ثم  افلتـتح آلَ علامل
ـؤالٍ سَـأل، وإذَا مَــر  بلاتـَعَـوذٍ تَـعَـو ذَ، ثم ـبلايح  سَـب حَ، وإلاذَا مَـر  بلاسل سإــبحانَ » ركـع فَجعـل يقإـولَ فلايهـا تَسل

مـدإ »فَكَانَ ركإوعإه نْلوا ملانل قلاياملاهلا ثمإ  قاَلََ « رَبُيَ اللعظلايملا  ـدَه، رب نـا لـك الحل ثمإ قـَام « ميلاع الل هإ للامن حملا
ـــجإوده قَرلايبـــاً « ســـبحان رَبُيَ الأعلَـــى»قلايامـــاً طـــولايلاً قَريبـــاً مِلا ـــا ركَـــع، ثمإ  سَـــجَدَ فَقـــالََ  ـــنل  فَكَـــانَ سإ ملا

 رواه مسلم.«. قلاياملاهلا 

102. Huzifa Ibn Yaman (R) disse: “Numa noite eu me juntei ao Profeta (S) na 

oração. Ele começou a recitação da Surata al Bacara; eu pensei que ele a terminaria a 

rak’a (uma unidade da oração) após recitar cem versículos. Mas ele continuou com a 

recitação. Então eu achei que ele iria completar a rak’a ao final de al Bacara. Mas ele 

continuou com a recitação, e começou a recitar a Surata Ál Imran (A Família de Imran) 

e depois a Surata An Nissá (Das Mulheres). Sua oratória era clara. Quando ele recitava 

um versículo que continha a glorificação a Deus, ele O glorificava; quando a súplica era 

mencionada, ele suplicava e, quando a procura da proteção era mencionada, ele buscava 

proteção. Então ele passou para o Ruku (curvando-se), e repetiu: “Glorificado seja o 



95 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

meu Senhor, o Ingente”, e seu Ruku foi quase tão longo quanto o seu Quiyam (ficar de 

pé). Então ele recitou: “Deus ouve aquele que O louva; Teu é o louvor, ó Senhor!” 

Então ele se passou para a prostração Sajda), e recitou: “Glorificado seja o meu Senhor, 

o Altíssimo.”, e sua prostração foi igual ao seu Quiyam. (Musslim). 

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م التاساا  -103 ــيَ الل ــهإ عنــه قــالَ صــل يلت مــع النَــبيلا َ عــن ابــن مســعودٍ رَ لا
للاسَ وَ   أدعَهإ. متفق  عليه.ليَلَةً، فَأَطاَلَ اللقلايامَ حتى  همملتإ أَنل أجل

103. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Numa noite eu acompanhei o Profeta (S) em 

oração. Ele prolongou tanto o Quiyam, que eu me decidi a cometer um ato que chegava 

à impertinência. Foi-me perguntado: ‘Que mau ato foi esse?’ Eu respondi: ‘Sentar-me e 

parar de o seguir em oração.’” (Muttafac alaih).  

يتلبــعإ »َ عــن أنــس ر ــي الل ــه عنــه عــن رســوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ العاشاار -104
ــد َ يرجــعإ أهلإــهإ ومالإــهإ، ويبقَــى  قَــى واحلا ــع ايننــانلا ويبـل « عملإــهإ الميلــتَ ينلاينــَة َ أهلإــهإ ومالإــه وعمَلإــه، فيرلجلا

 متفق  عليه.

104. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Três coisas seguem o 

féretro de uma pessoa: os membros de sua família, seus pertences e seus atos. Os 

membros da família e os pertences voltam, e permanecem com ele os seus atos.” 

(Muttafac alaih)  

َ عـن ابـن مسـعودٍ ر ـيَ الل ـهإ عنـه قـالَ قـال النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ عشر الحادي -105
راكلا نَـعلللاهلا والن ارإ ملاثللإ ذللاكَ »  رواه البخاري.« الجنة أقَربإ إ  أَحدلاكإم ملانل شلا

105. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Paraíso está mais 

próximo de vós de que o cordão de vosso calçado; o mesmo se dá com o Inferno.” 

(Bukhári).  

ـلَملايُ خـادلام رسـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا عشر الثاني -106 َ عـن أبي فلاـراس رَبلايعـةَ بـنلا كَعلـبٍ الأسل
للا الص ف ةلا ر ي  الل ـهإ عنـه قـالَ كإنلـتإ أبيـتإ مـع رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م، وسَل م، وملانل أهَل
ـــألإكَ مإرافَـقَتَـــكَ في الجن ـــةلا. فقـــالََ « ســـلل »فمتلايـــهلا بلاوَ ـــوئلاهلا، وحاجتلاـــهلا فقـــالَ  ـــرَ »فقإللـــتَ أسل أوَ غَيـل

ـــألإكَ مإرافَـقَتَـــكَ في الجن ـــةلا. فقـــالََ « ذللاـــك  ـــرَ ذللاـــك  »قإـللـــتَ أسل قإـللـــتَ هـــو ذَاك. قـــالَ « أوَ غَيـل
كَ بلاكَثلرةلا السجإودلا »  رواه مسلم.« فأَعلاُ  على نَـفلسلا

106. Abi Frás Rabi’a Ibn Kaab al Aslami (R), um servo do Profeta (S) e uma das 

pessoas que dormem na mesquita, relatou: “Eu costumava passar a noite na companhia 

do Profeta (S), para lhe fornecer água para a ablução e toalete. Num dia, ele me disse: 

‘Pede-me o que desejas!’ Eu disse: ‘Solicito a tua companhia no Paraíso!’ Ele disse: 
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‘Algo mais!’ Eu disse: ‘Apenas a tua companhia!’ Ele disse: ‘Então ajuda-me por meio 

de multiplicares tuas prostrações na oração!’” (Musslim) 

بـانَ مـول  رسـوللا الل ـهلا صَـلّى الثالاث عشار -107 َ أبإـو عبلـدلا الـر حمنلا ينَـول َ عـن أبي عبـد الل ـه ويإـقَـالإ
ـــجإودلا،  اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م قـــالَ ميلاعلـــتإ رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يقـــولَ عليـــكَ بلاكَثلـــرةلا الس 

اَ خَطلايَْةً  اَ درجةً، وح   عنلكَ بهلا دةً إلا  رفَعكَ الل هإ بهلا  رواه مسلم.« فإلان ك لَنل تَسلجإد لل هلا سجل

107. Sauban (R) relatou que ele ouviu o Profeta (S) dizer: “Multiplicai as vossas 

prostrações (orações voluntárias). Cada prostração que fizerdes vos elevará em um grau 

e vos redimirá de um pecado.” (Musslim). 

وانَ عبـدلا الل ـه الراب  عشر -108 ـرٍ الأسـلَملايُ، ر ـي الل ـه عنـه، قـالَ قـال  َ عن أبي صَـفل بـن بإسل
ــنَ عملإــه»رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل مَ  ــرإه وَحَسإ ــرإ الن ــاسلا مَــن طــالَ عمإ تمــذي، رواه ال« خَيـل

 وقال حديث  حسن .

108. Abdullah Ibn Busr al Aslami (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: 

“O melhor, dentre os indivíduos, é aquele que teve uma vida mais intensa e repleta de 
boas obras.” (Tirmizi)  

ـرلا ر ـي الل ـهإ َ عن أنسٍ ر ي الل ه عنه، الخامس عشر -109 قـالَ غَـاب عمُـي أنَـَسإ بـنإ الن ضل
ـهَدَيلا  إشرلاكلايَن، لـَلانلا الل ـهإ أشل

عنه، عن قلاتاللا بدرٍ، فقالَ يا رسولَ الل ه غلابلت عن أو للا قلاتالٍ قاَتللتَ الم
ــللامإون فقــال إسل

َ الل هإــم  أعلتــَذلارإ قتـالَ المشــركين لــَيرإلايَن  الل ــهإ مــا أصــنعإ، فلمــا كـانَ يــومإ أإحــدٍ انلكشَــخَ الم
 ـــا صـــنَع هَـــؤإلاءلا   ـــا صــــنعَ هَـــؤإلَاءلا  إليلـــكَ مِلا ـــحَابهَ وأبـــرأإ إليَلـــكَ مِلا ــــ  أصل ـــرلاكلايَن  يَـعل إشل

ثمإ  تَـقَــــد مَ  يعـــ  الم
ــ ــدإ رلايَحهَـا ملا ن ـةإ ورَبُ الكعلبـةلا، إلا لا أجلا بـَلَهإ سـعلدإ بلــنإ مإعـاذٍ، فَقـالََ يــا سـعلدإ بلـنَ معإــاذٍ الجل ـتـَقل نل دإونلا فاَسل

ناَ بلاهلا بلاضلعاً و ـانلايَن َ ـرلبةً  َ فَوجدل تَطعلتإ يا رسول الل ه ماصنَعَ، قاَلَ أنس  أإحإدٍ. قال سعلد َ فَمَا اسل
إشـرلاكإونَ فَمـا عرفـَهإ أَحـد  إلالا  

ناهإ قَد قإتلالَ وَمث لَ بلاهلا الم مٍ، ووجدل يةً بلاسهل ، أول طعَلنَةً بلارإملحٍ، أو رمل  بلاالس يخلا
تإــ نلايَن أإخل إــؤلملا

ــنَ الم ــباهلاهلاَ ]ملا َ كإن ــا نـَـرى أول نَظإــن  أن  هَــذلاهلا الآيـَـة نزلَــتل فيــهلا وَفيلا أشل هإ بلابنَانلـاـهلا. قــال أنــس 
 [ إ  آخرها. متفق  عليه.23رلاجال  صدقإوا ما عَاهَدإوا الل ه علَيهلا[ ]الأحزابَ 

109. Anas Ibn Málik (R) relatou que seu tio Anas Ibn Nazor não esteve presente 

na batalha de Badr. Este disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, não pude 

juntar-me a ti na tua primeira batalha contra os politeístas. Se eu tivesse a chance de 

combatê-los, teria mostrado o meu desempenho!” No dia da batalha de Uhud, os 

muçulmanos aparentemente sofreram uma derrota. Ele disse: “Ó Deus, eu argumento 

junto a Ti, a respeito do que os muçulmanos fizeram, e me desassocio do que os 

politeístas perpetraram!” Então ele se pôs a caminhar e, no caminho, encontrou o Saad 

Ibn Moaz; disse para ele: “Ó Moaz, pelo Senhor da Caaba, eu sinto a fragrância do 
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Paraíso, que vem de detrás de Uhud!” Saad disse: “Ó Mensageiro de Deus, não tenho o 

poder de descrever o que ele fez (sua fidalguia).” Seu sobrinho, Anas Ibn Málik, disse: 

“Encontramos o corpo dele mais de oitenta ferimentos feitos por espadas, lanças e 

flechas. Ele foi desse modo martirizado; além e acima disso, os politeístas mutilaram o 

seu corpo morto, cortando-lhe o nariz e as orelhas, tanto que ninguém o podia 

identificar, a não ser sua irmã, que o reconheceu por causa dos dedos dele. Ele 

achavaةque o seguinte versículo se referisse a ele e aos iguais a ele: “Entre os crentes, 

há homens que cumpriram o que haviam prometido a Deus; há-os que já 

morreram, e outros que esperam, sem violarem a sua promessa, no mínimo que 

seja” (Alcorão Sagrado, 8:24). (Muttafac alaih).  

بَةَ بن عمروٍ الأنصاريُ البدريُ ر ـي الل ـهإ عنـه قـالَ السادس عشر -110 َ عن أبي مسعود عإقل
ــلإ عَلَــى ظإهإورلا  ــراءٍ، لم ــا نَـزلَــَتل آيــةإ الص ــدقَةلا كإن ــا نْإَاملا ءٍ كَثلاــيٍر فَـقَــالإواَ مإ ــل  فَـتَصَــد قَ بلاشَــيل نــا. فَجَــاءَ رَجإ

ــزإونَ  ٌّ عَــنل صــا لا هَــذَا، فَـنـَزلََــتل اال ــذلاينَ يَـللملا ــل  آخَــرإ فَـتَصَــد قَ بلاصَــاٍ  فقــالإواَ إن  الل ــه لَغَــ لا وجــاءَ رَجإ
إــؤلملانلايَن فيلا الص ــدَقاَتلا وَال ــذلاينَ لاَ 

ــنَ الم ط ــوُعلايَن ملا
إ
ــدَهإمل{ الم [ الآيــة. متفــق  79]التوبــة  يجلاــدإونَ إلا  جإهل

 عليه.

110. Ucba Ibn Amr (R) relatou que, quando foi revelado o versículo da caridade, 

ele e outras pessoas carregavam algumas coisas sobre os ombros. Ocorreu que chegou 

um homem e deu, em caridade, grandes quantidades (de coisas), e alguém comentou: 

“Este apenas quer-se mostrar!” E chegou outro, entregando uma medida de alimentos, e 

alguém comentou: “Deus não precisa da medida de alimentos desse aí!” Foi então 

quando foi revelado o versículo: “Quanto àqueles que caluniam os crentes 

caritativos, por seus donativos, e escarnecem daqueles que não dão mais do que o 

fruto do seu labor, Deus escarnecerá deles, e sofrerão um doloroso castigo” Alcorão 

Sagrado, 9:79). (Muttafac alaih)  

بنلا عبدلا العزيزلا، عـن رَبيعـةَ بـنلا يزيـدَ، عـن أَبيلا إدريـس الْـَوللَايُ،  َ عن سعيدلا السابَ  عشر -111
ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فيمـا يَــرلولاى عَـنلا  عن أَبيلا ذَر  جإنلدإبلا بـنلا جإنـَادَةَ، ر ـي الل ـهإ عنـه، عـن الن ـبيلا

ـنَكإمل محإَر مـاً فـَلاَ يـا علابـَادلاي إلايُ حَر ملـتإ الظ للـ»الل هلا تباركَ وتعـا  أنـه قـالَ  ـي وَجَعَللتإـهإ بَـيـل مَ عَلـَى نَـفلسلا
، يـَا علابــَادي كإل كإـمل جــائع  إلالا   ــدكإمل دإوي أهل ـتـَهل إوا، يـَا علابــَادلاي كإل كإـم َ ــالٌّ إلالا  مَـنل هَدَيلـتإــهإ، فاَسل

تَظـالم
كم، يا عبادي كلكم عَارٍ إلا  ملانل كَسَولتإ  تطلعموي أطعمل تَكلسإوي أكلسإكإمل، منل أطعمتإه، فاسل هإ فاَسل

ــ ــرل لَكإ ــتـَغلفلارإوي أغلفلا ــرإ الــذ نإوبَ جملايعــاً، فاَسل ــَا أغلفلا إْــونَ بلاالل يلــللا وَالنـ هَــارلا وَأنَ ــمل تُإلطلا ــادلاي إن كإ ، يـَـا يــَا علابَ مل
فَعإــو  علاــي فَـتـَنـل لإغإــوا نَـفل لإغإــوا  إــرُي فَـتَضإــر وي، وَلــَنل تَـبـل ــمل لــَنل تَـبـل ــمل علابَــادلاي إلان كإ ي، يــَا علابَــادلاي لــَول أَن  أو لَكإ

ن كإمل كَانإوا عَلَى أتقَى قلبلا رجلٍ واحدٍ منكم ما زادَ ذلـكَ فيلا مإلكـي شـيْاً،  ، وَإنلسَكإمل وَجلا ركإمل وآخلا
ـنلكإمل مَــا  ـدٍ ملا ــلٍ وَاحلا يـا علابـَادلاي لـو أَن  أو لكــم وآخـركَإم وإنسَـكإم وجـنكإمل كَــانوا عَلـَى أفلجَـرلا قَـللـبلا رَجإ
، قـَامإوا فيلا صَـعيدٍ  ـن كإمل ركإمل وَإنلسَكإمل وَجلا  نَـقَصَ ذَللاكَ ملانل مإللكلاي شَيلْاً، ياَ علابَادلاي لَول أَن  أَو لَكإمل وَآخلا
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ـيَ إ  ألتََهإ، مَا نَـقَـصَ ذَللـاكَ مِلا ـا علانلـدلاي إلالا  كَمَـاَ يَــنـلقإصإ الملاخل وَاحدٍ، فَسألإوي فَأعلطيَلتإ كإل  إنلسانٍ مَسل
اً  إلاذَا ـيهَا لَكإـمل، ثمإ  أوَفـُيكإمل إي اهَـا، فَمَـنل وَجَـدَ خَـيرل صلا ا هلايَ أعلمَـالإكإمل أإحل رَ، ياَ علابَادلاي إنَّ  لَ البَحل  أإدلخلا

سَــهإ  ــرَ ذَللـاـكَ فـَـلاَ يَـلإــومَن  إلا  نَـفل ــدلا الل ــه، وَمَــنل وَجَــدَ غَيـل ملا قـَـالَ ســعيد َ كــان أبــو إدريــس إذا «. فَـلليَحل
ديث جَثــَا عَلــَى رإكبتيــه. رواه مســلم. وروينــا عــن الإمــام أحمــد بــن حنبــل رحمــه الل ــه حــد ثَ بهــذا الحــ

 قالَ ليس لأهل الشام حديث أشرف من هذا الحديث.

111. Abu Zar Jundob (R) relatou que o Profeta (S), transmitiu palavras de Deus, 

Altíssimo, que diziam: “Ó servos Meus, eis que proibi a injustiça a Mim Mesmo, e a 

declarei proibida para vós e entre vós, portanto, não cometais injustiça uns com os 

outros! Ó servos Meus, todos vos encontrais desencaminhados, exceto aquele a quem 

Eu guio. Assim, implorai por Minha diretriz, e Eu vos guiarei. Ó servos Meus, todos 

vós estais famintos, exceto a quem Eu alimento. Assim, implorai para que Eu vos 

alimente, e vos alimentarei. Ó servos Meus, todos vos encontrareis despidos, exceto a 

quem Eu visto. Assim, implorai para que vos vista, e vos vestirei. Ó servos Meus, 

cometeis faltas, noites e dias seguidos, e Eu vos perdoo todos os pecados. Assim, 

implorai o perdão, e vos perdoarei. Ó servos Meus, jamais lograreis prejudicar-Me, por 

assim dizer, nem tampouco beneficiar-Me, por assim dizer. Ó servos Meus, se o 

primeiro e o último de vós, gênios e humanos, tivessem o coração mais devoto, isso em 

nada aumentaria o Meu Reino. Ó servos Meus, ainda que o primeiro e o último de vós, 

humanos e gênios, se reunissem num mesmo lugar, e Me pedissem, e Eu concedesse a 

cada um o seu anseio, isso não diminuiria o que tenho mais do que uma agulha 

diminuiria a água do mar se nele fosse introduzida. Ó servos Meus, são as vossas obras 

que computo, e logo vos compensarei por elas! Aquele que achar boa a recompensa, que 

louve a Deus. Porém, aquele que achar o contrário, que não culpe a ninguém, mas a si 

mesmo.” (Musslim) 

O Imam Ahmad Ibn Hambal (RA) disse: “O povo da Síria não possui uma 

tradição mais nobre do que esta.”  

 

 مرر العُ الحثِّ على الازدياد من الخير في أواخِ  بابُ  -12

CAPÍTULO 12 

O INCENTIVO AO AUMENTO DAS BOAS OBRAS NOS ÚLTIMOS 

TRÂMITES DA VIDA 

 
 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ  َ ا أوَلََم نإـعَمُرلكإم م ا يَـتَذكَ ر فلايله مَن تَذكَ ر وَجَاءكَإم اللن ذلايلر {

 

Deus, louvado seja, disse: 

“Acaso, não vos prolongamos as vidas para que, quem quisesse 

refletir, pudesse fazê-lo, não vos chegou o admoestador?” (Alcorão Sagrado, 35:37).  
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قا  ابن عباس والمحققون: معناه: أولم نعمركم ستين سنة، ويؤيده الحديث الذي سنذكره إن شاء اللَّه تعالى. وقيل 
معناه: ثماني عشرة سنة. وقيل: أربعين سنة. قاله الحسن والكلبي ومسروق، ونقل عن ابن عباس أيضاً، ونقلوا أن 

{  وَجَاءكَإم اللن ذلايلر لعبادة. وقيل هو: البلوغ. وقوله تعالى:  } أهل المدينة كانوا إذا بلغ أحدهم أربعين سنة تفرغ ل
قا  ابن عباس والجمهور: هو النبي صَلَّى اللَّه  عَلَيْهِ وَسَلَّم. وقيل: الشيب. قاله عكرمة وابن عيينة وغيرهما، والله 

 أعلم.

Ibn Abbás e outros sábios explicaram que as vidas prolongadas significa a idade 

de 60 anos. Alguns disseram que significa 18 anos, outros disseram 40 anos. O Imam 

Hassan, o Kalbi e Massruk também o admitiram como 40 anos. Em Madina, diz-se que 

quando a pessoas atinge a idade de 40 anos, dedica-se às orações. Quanto ao 

“admoestador”, Ibn Abbás e outros disseram que é o Profeta (S). Outros disseram que é 

o embraquecimento dos cabelos. Porém Deus sabe melhor. 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م  فالأوَّ وأم ا الأحاديث  -112 َ عن أَبيلا هريرة ر ي الل ه عنه ، عن الن بيلا
تُيَن سنةً أعلذَ »قال َ   رواه البخارى.« رَ الل هإ إ  املرلاىءٍ أخ رَ أجلَه حتى بلََ  سلا

112. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus não aceita a desculpa 

da pessoa cuja morte seja adiada até que atinja a idade de sessenta anos.” (Bukhári)  

لإ   يالثان -113 خلا َ عن ابن عبـاس ، ر ـي الل ـه عنهمـا ، قـال َ كـان عمـر ر ـي الل ـه عنـه يإـدل
ثـللإــه ،   خإلإ هَــذلاا معنــا ولنَــا أبلـنَــاء ملا َ يــَدل

ــياخ بلــدرٍ ، فَكــأن  بعلضَــهإمل وجــدَ فيلا نفســه فقــال َ لملا مَــع أشل
ــتإمل ، فــدَعَا  ذاتَ يَـــولمٍ فــَأدلخلَ  ــمل ، فمــا رأيَلــتإ أن ــه دعــا   فقــال عمــرإ َ إلان ــهإ مــن حيلــثإ عللامل معهإ

ـرإ الل ـهلا واللفَـتلحإ{ ]الفـتح َ  يولملاذٍ إلالا  للايرإلايهإمل قال َ مـا تقولـون في قـول الل ـه تعـا  َ ا إذا جـاءَ نَصل
ــا . وســكَتَ بعضــهإمل ف 1 نَ ــتَحَ علَيـل ــتـَغلفلاره إذَا نَصــرناَ وفَـ لــم [ فقــال بعَضإــهإمل َ أملارلنــَا نَْلمَــدإ الل ــهَ ونَسل

يقإـلل شــيْاً فقـال   َ أكَــذلك تقـول يــا ابــنَ عبـاس   فقلــت َ لا . قـال فمــا تقـول   قلــت َ هإــو 
ـرإ الل ـهلا واللفـتحإ{  وذلـك  أجلإ رسوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، أعللمَـه لـه قـال َ ا إذا جَـاءَ نَصل

ـتغلفلارلهإ إلان ـ ـدلا رَبـُكَ واسل مل [ فقـال عمـر ر ـي  3] الفـتح َ  ه كـانَ تَـو ابـاً{ علامة أجللاك ا فَسَـبُحل بِلا
 الل ه عنه َ ما أعللَم منها إلا  ما تَـقإول . رواه البخارى .

113. Ibn Abbás (R) relatou: “O Ômar (R) costumava associar-me, em consulta, 

juntamente com os mais velhos, que haviam tomado parte na batalha de Badr. Alguns 

companheiros (participantes mais velhos) ressentiram-se daquilo, e comentaram: ‘Por 

que será que o Ômar permite que esse rapaz se junte a nós, em concelho, sendo que 

nossos filhos têm a idade dele?’ O Ômar lhes disse: ‘Ele pertence à fonte do vosso 

conhecimento (a casa do Profeta)’ Um dia ele me chamou para o seu concelho, 

juntamente com eles, e me pus a imaginar o que ele tinha em mente, simplesmente para 

mostrar a eles o meu saber e conhecimento. Ele lhes perguntou: ‘Qual é o significado 
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de: Quando te chegar o socorro de Deus e o triunfo...?’ (Alcorão Sagrado, 110:1). 

Alguém deles respondeu: ‘Nesse versículo é-nos pedido que louvemos a Deus, e que 

supliquemos por Seu perdão, que é quando Ele nos ajuda e nos concede a vitória.’ 

Alguns permaneceram calados e nada disseram. O Ômar me perguntou: ‘Ó Ibn Abbás, 

tu concordas?’ Eu disse que não. Então ele me inquiriu sobre o que eu tinha a dizer, e eu 

disse: ‘Trata-se da intimidade com a aproximação da morte do Profeta (S), que Deus lhe 

impõe. Deus disse: ‘Tendo chegado a ajuda e o socorro de Deus...’ Isto é dito como uma 

informação prévia da morte do Profeta (S): ‘Celebra, então, os louvores do teu 

Senhor, e implora o Seu perdão, porque Ele é Remissório’ (Alcorão Sagrado, 110:3). 

Dirigindo-se a mim, o Ômar disse: ‘Ó Ibn Abbás, isso é o que eu sei.’” (Bukhári)  

َ عن عائشةَ ر ي الل ه عنها قالت َ ما صَل ى رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  الثالث -114
ــد أَنل نزلَــَتل علَيلــهلا  ــرإ اللُــهلا واللفَــتلحإ {  صــلاةً بعل ــبلحا» إلا  يقــول فيهــا َ  ا إذَا جَــاءَ نصل نك رب ـنَــا سإ
دلاكَ ، الل هإم  اغلفلارل    مل  متفق  عليه .« وبِلا

ثلاـــر أنل يَـقإـــول فيلا        وفي روايـــة الصـــحيحين عنهـــا َ كـــان رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يإكل
دلاكَ ، الل هم  اغلفلارل لي » ركإوعلاه وسإجإودلاهلا َ   يتأو ل اللقإرلآن .« سإبلحانَكَ الل هإم  رب ـنَا وَبِمل

ــــولَ قبلــــلَ أَنل يَمإــــوتَ َ  ثلاــــرإ أنل يقَ ــــهلا وسَــــل م يإكل ــــة لمســــلم َ كــــان رســــولإ الل ــــه صَــــلّى اللهإ عَلَيل وفي رواي
تـَغلفلاركَ وأتإوبإ إليَلكَ » لمدلاكَ ، أسل قالت عائشةإ َ قلت َ يا رسولَ الل ه ما « . سإبلحانَكَ الل هإم  وبِلا

ـــــال َ  هــــذلاهلا الكللامَــــاتإ ال ــــتي ــــدينلـتَها تَقو ــــا   قـ جإعلالـَـــتل ليلا علامــــة  في أم ــــتي إذا رأَيتإهــــا » أراَكَ أحل
 «.إ  آخر السورة اإذَا جَاءَ نَصلرإ اللُهلا واللفَتلحإ {  قإلتإها 

ـــولللا َ        ـــنل قَـ ثلاـــرإ ملا ـــبلحانَ الل ـــهلا » وفي روايـــة لـــه َ كـــان رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يإكل  سإ
ــتـَغلفلارإ الل ــه وَأتَإــوبإ إليَلــه  ــدلاهلا . أسل ــولل َ « . وبَِمل ــنل قَـ ثلاــرإ ملا قالــت َ قلــت َ يــا رســولَ الل ــه ، أرَاَكَ تإكل

ــتغلفلار الل ــه وأتإــوبإ إليلــهلا   فقــال َ  ــدلاهلا ، أسل ــبري ربُي أيُ سَــأرَى علَامَــةً فيلا » سإــبلحَانَ الل ــهلا وبِمل أخل
ـــتـَغلفلارإ الل ـــه وَأتإـــوبإ إليَلـــهلا َ فَـقَـــدل أإم ـــتي فَـــإلاذَا رأيلـتإهـــا أكل  ـــدلاهلا ، أسل ـــبلحانَ الل ـــهلا وبَِمل ـــولللا َ سإ ـــن قَـ ـــرلتإ ملا ثَـ

ـــةَ ،  رأَيَلـتإهـــاَ  ـــتلحإ مَك  ـــرإ اللُـــهلا واللفَـــتلحإ { فَـ خإلإونَ فيلا دلايـــنلا الل ـــهلا  اإذَا جَـــاءَ نَصل ا ورأيلـــتَ الن ـــاس يـــدل
تَغفلا  دلا ربُكَ واسل  . رلهإ إن هإ كانَ تو اباً { أفـلوَاجًا ، فَسبحل بِمل

114. Aicha (R) relatou que ao ser revelado o versículo “Quando te chegar o 

socorro de Deus e o triunfo” (Alcorão Sagrado, 110:1), o Mensageiro de Deus S) 

implorava a seu Senhor, ao final de todas as orações, dizendo: “Senhor nosso, Teus são 

os louvores, e a Ti damos graças. Deus meu, perdoa-me!” (Bukhári e Musslim)  

 
De acordo com outra versão do Bukhari e Musslim, Aicha relatou que o Profeta 

(S) costumava recitar várias vezes em sua inclinação (rucu’) e prostração (sujud): 
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“Glorificado e louvado sejas, Senhor nosso. Ó Deus, perdoa-me.”, como é indicado no 

Alcorão. 

 
No entanto, outra versão de Musslim relata: Antes de sua morte, o Profeta (S) 

frequentemente recitava: "Glorificado e louvado sejas, nosso Senhor. Ó Deus, busco o 

Teu perdão e me arrependo diante de Ti.” Aicha perguntou-lhe “Ó Mensageiro de Deus, 

o que são essas novas frases que eu o ouõ recitar?” Ele disse: "Deus fixou um sinal a 

respeito de minha Umma, que quando eu fosse ver o sinal eu deveria recitar essas 

frases. Então ele recitou: “Quando te chegar o socorro de Deus e o triunfo, e vires 

entrar a gente, em massa, na religião de Allah, clebra, então, os louvores de teu 

Senhor e implora o Seu perdão, porque Ele é Remissório.”” (Surata An-Nasr, 110:1-

3) 

 Segundo outra versão, o Profeta (S) frequentemente recitava: "Glorificado e 

Louvado seja Deus. Busco o perdão de Deus e me arrependo a Ele.” Aicha disse-lhe: “Ó 

Mensageiro de Deus, eu o ouço recitar muitas vezes: "Gloroficado e louvado seja Deus: 

Buscar o perdão de Deus e me arrependo peramte Ele.” Respondeu: "Meu Senhor me 

disse que irei ver em breve indicações relativas à minha Umma, e que quando eu os ver 

muitas vezes eu deveria proclamar a Sua glória e louvor, e buscar o Seu perdão e voltar-

me arrependido a Ele. Agora eu já vi este sinal“Quando te chegar o socorro de Deus e 

o triunfo”, (foi a conquista de Macca), , e vires entrar a gente, em massa, na religião 

de Allah, clebra, então, os louvores de teu Senhor e implora o Seu perdão, porque 

Ele é Remissório.” 

 

يَ على رسول الل   الراب  -115 ه َ عن أنسٍ ر ي الل هإ عنه قال َ إن  الل ه عز  وجل  تاَبعَ الوحل
يإ . متفق  عليه . ثَـرَ مَا كَانَ اللوَحل  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قَـبللَ وَفاَتلاهلا ، حتى  تإـوإفُى أكل

 

115. Anas (R) relatou: “Deus, o Mais Glorioso e Respeitado enviava a revelação 

para o Profeta (S), com mais frequência, conforme se aproximava o ano em que ele 

faleceria” (Muttafac alaih). 

» َ عـن جــابر ر ـي الل ـه عنـه قــال َ قـال رسـول الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م َ  الخاامس -116
 رواه مسلم .« يإـبلعثإ كإل  عبلدٍ على ما مَاتَ علَيلهلا 

116. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo servo (de Deus) 

será ressuscitado de acordo com o estado (de fé) em que morreu.” (Musslim).  

 

 طرق الخير يان كثرةِ باب في بَ  -13

CAPÍTULO 13 

O ESCLARECIMENTO DOS INÚMEROS CAMINHOS DO BEM 

 

عَلإوَا ملان خَيرل فإَلان اللل ه بلاه عَللايُم { .قاَل  اللل ه تَـعَاَ  َ ا وَمَا تَـفل  

Deus, louvado seja, disse: 
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“Todo o bem que fizerdes, Deus dele tomará consciência” (Alcorão Sagrado, 2:215).  

 

ه اللل ه {  عَلإوَا ملان خَيرل يَـعللَمل  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَمَا تَـفل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Tudo que fizerdes de bem Deus o saberá” (Alcorão Sagrado, 2:197).  

راَ يَـرهَ { . ثـلقَال ذَر ة خَيـل  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا فَمَن يَـعلمَل ملا

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Quem tiver feito o bem, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á” (Alcorão Sagrado, 

99:7).  

ه {  اَ فلَلانـَفلسلا .وَقاَل تَـعَاَ  َ ا مَن عَملال صَالحلا  

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Quem praticar o bem, será em benefício próprio” (Alcorão Sagrado, 45:15). 

نَــادَةَ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قلــت يــا رســولَ الل ــه، أي   الأوَّ  -117 َ عــن أَبيلا ذر  جإنلــدَبلا بــنلا جإ
يمــانإ بلاالل ــهلا ، وَالجلاهَــادإ فيلا سَــبلايللاهلا » الأعلمــاللا أفلضَــلإ   قــال َ  قإـللــتإ َ أي  الرُقَــابلا أفلضَــلإ   « . الإلا

للاهَا ، وأكثَـرإهَا َ نَاً أنلـفَسإهَا علانلد » قال َ  تإعـينإ صَـانلاعاً أول » قإـللتإ َ فـَإلانل لملَ أفلعـلل   قـال َ « . أهل
ــرَقَ  ــنَعإ لأخل تَكإــخ  » قإـللــتإ َ يــا رســول الل ــه أرأَيــتَ إنل َ ــعإفلتإ عَــنل بَـعلــهلا اللعمــللا   قــال َ « تَصل

كَ  نلكَ على نفَسلا ا صدقة  ملا  تفق  عليه .م« . شَر كَ عَن الن اسلا فإَلات 

117. Jundob Ibn Junada (R) relatou que havia perguntado ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, qual é a obra de maior mérito?” Ele respondeu: “É a da pessoa que 

crê e tem fé em Deus, e combate pela Sua causa.” Voltou a perguntar-lhe: “Quais os 

escravos que dariam mais méritos a pessoa libertar?” Respondeu: “Os que são mais 

valiosos para seus amos, e com preços mais elevados.” Perguntou-lhe: “E se não puder 

fazê-lo?” Respondeu-lhe: “Pois que ajude um pobre, ou faça o trabalho para um 

inválido.” Perguntou-lhe outra vez: “Ó Mensageiro de Deus, e se não puder arcar com o 

trabalho?” Respondeu: “Que se abstenha, então, de prejudicar a outros. Isto será uma 

caridade dele para si.” (Muttafac alaih)  

ــهلا وسَــل م قــال َ َ عــن أَبيلا ذر  ر ــي الل ــه عنــه أيضــاً أن   الثاااني -118 ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل رسإ
يـدَةٍ صـدقَة  ، وكإـل   بلاحإ على كلُ سإلَامَى ملانل أَحَدلاكإمل صدقَة  ، فَكإل  تَسبلايلحةٍ صَدقة  ، وكإـل  تحلملا يإصل

 
إ
ـي  عَـنلا الم ــر  بـالمعلرإوفلا صــدقَة  ، ونَـهل بلاـيرةٍ صَـدَقَة  ، وأمل نلكَــرلا صـدقَة  . ويجإلــزلا إ تِلللايلـَةٍ صَـدَقة  ، وكــل  تَكل

ـــنَ الض ـــحى  ـــنل ذَلـــكَ ركَعَتـَــانلا يرلكَعإهإمـــا ملا ـــلَامَى » رواه مســـلم . « ملا بضـــم الســـين المهملــــة « الس 
لإ .  وتُفيخ اللام وفتح الميم َ المفلصلا
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118. Abu Zar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todas as manhãs, 

cada uma das falanges do ser humano deverá oferecer uma caridade. Para isso, o dizer 

‘Glorificado seja Deus!’ é uma caridade; o pronunciar ‘Louvado seja Deus!’ é também 

uma caridade; o pronunciar ‘Não há outra divindade além de Deus’ é uma caridade, e o 

anunciar ‘Deus é o Maior!’ também é uma caridade. A recomendação do bem é uma 

caridade, e o opor-se ao mal é também uma caridade. Mesmo assim, e como equivalente 

a tudo isto, será suficiente a oração de duas rak’át, de Dhuhá período compreendido 

entre 15 minutos depois do nascer do sol até quinze minutos antes do meio do dia).” 

(Musslim)  

ـــهلا وسَـــل م َ  الثَّالاااث   -119 ـــهإ قـــال َ قـــال النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــتي » عنل ـــي  أعلمـــالإ أإم  عإرلاَ ـــتل عَلَ
ــاطإ عــن الط رلايــقلا  ـَـا الأذَى يمإ ــنلا أعلما لا ، وَوجَــدلتإ في مَســاوَىءلا  حسَــنإـهَا وســيُإـْهَا فوجَــدلتإ في مَحاسلا

فَنإ  دلا لاَ تإدل َسلجلا
ا الن خَاعَةإ تَكإونإ فيلا الم  رواه مسلم .« أعلما لا

119. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Foram-me expostas as obras da 

minha nação, as boas e as más. Entre as boas, encontrei a da retirada dos empecilhos do 

caminho; e, entre as más, encontrei a falta de se limpar as escarradas feitas nas 

mesquitas.” (Musslim) 

ـلإ الـد ينإور بـالأجإورلا ، يإصَـل ونَ كَمَـا  الراب  -120 عنه َ أن  ناساً قالوا َ يا رسإولَ الل هلا ، ذَهَب أهل
ـوَا لامل قـال َ  أوَ لـَيلس قـَدل جَعَـلَ لَكإـمل مَـا »نإصَلُى ، وَيَصإومإونَ كَمَا نَصإومإ ، وَيَـتَصَد قإونَ بَـفإضإـوللا أمل

ـبلاي يـدةٍ صـدقةً ، وكـلُ تِلالللايلـَةٍ تَصَد قإونَ بلـاهلا َ إن  بلاكإـلُ تَسل حَةٍ صَـدقَةً، وكإـلُ تَكبلاـيرةٍ صـدقة ، وكـلُ تَحلملا
ـعلا أحـدلاكإمل صـدقة   إنلكـر صـدقة  وفي بإضل

ى  عـنلا الم قـالوا َ يـا « صَدقَةً ، وأمر  بالمعلرإوفلا صدقة  ، ونَـهل
ــر  ، قــال َ  ــه فيهــا أجل وَتَه ، ويكإــونإ لَ ــتإمل لــو وَ ــعهَا في حــرامٍ أ»رســولَ الل ــهلا أيــأتِ أحــدإناَ شَــهل رأيلـ

ر    رواه مسلم .« أَكَانَ عليهلا ولازلر    فكذلكَ إذا وَ عهَا في الحلَاللا كانَ لَهإ أجل

120. Abu Zar (R) relatou que alguns homens se dirigiram ao Profeta (S) e lhe 

disseram: “Ó Mensageiro de Deus, os ricos levam todas as recompensas; eles rezam tal 

como rezamos; jejuam como jejuamos, e, quanto à caridade, eles dão o que lhes sobra 

de seus bens.” Disse o Profeta: “Acaso não vos deixou Deus nada que possais oferecer 

como caridade? Pois sabei que o pronunciardes ‘Glorificado seja Deus!’ é uma 

caridade; e a proclamação de ‘Deus é o Maior!’ é uma caridade; e a pronuncia de 

‘Louvado seja Deus!’ é também uma caridade; e a proclamação de ‘Não há outra 

divindade além de Deus!’ é uma caridade. A recomendação do bem é uma caridade, e o 

opor-se ao que é mal é uma caridade; inclusive, a relação sexual do indivíduo é uma 

caridade também.” Disseram-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, o fato de que um satisfaça o 

seu desejo, isso também é merecedor de recompensa?” Respondeu o Profeta: 

“Porventura, se o tivesse satisfeito de modo ilícito, não teria cometido uma falta? Desse 

mesmo modo, serárecompensado quando o satisfizer de modo lícito.” (Musslim)  
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ــــن »َ عنــــه قــــال َ قــــال لي النــــبي  صــــلى الل ــــه عليــــه وآلــــه وســــلم َ  الخااااامس -121 لاَ تَحقلاــــرن  ملا
 رواه مسلم .« المعلرإوفلا شَيلْاً ولَول أنل تللقَى أخَاكَ بلاوجهٍ طللايقٍ 

121. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Não menosprezes qualquer 

ato de bondade, inclusive o de receberes o teu irmão com semblante alegre.” (Musslim) 

» َ عن أَبيلا هريرة ر ي الل ه عنه قال َ قال رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل مَ  السادس -122
ــملسإ َ تعــدلالإ بــينل الاينلـنـَــ ــل  يَـــولمٍ تَطللإــعإ فيــه الش  ــنَ الن ــاسلا علَيلــهلا صــدَقة  كإ ــلَامَى ملا ــل  سإ لا صــدَقَة  ، كإ ينل

ـــا متَاعَـــهإ صـــدقة  ، والكلمـــةإ الط يُبـــةإ  هَ ـــهإ علَيـل ـــا ، أول ترلفـَــعإ لَ هَ لإـــهإ عَلَيـل ملا ـــلَ في داب تلاـــهلا ، فتَحل وتإعلاـــينإ الر جإ
ي إ الأذَى  يها إ  الص لَاةلا صدقَة  ، وَتمإ  .متفق عليه« عَن الطرلايق صَدَقة  صدَقة ، وبلاكإلُ خَطلوَةٍ تملشلا

مسلم أيضاً من رواية عائشـة ر ـي الل ـه عنهـا قالـت َ قـال رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  ورواه     
ـدَ » وسَل مَ  ـلٍ ، فَمـنل كَـبر  الل ـه ، وحملا ـتُيَن وينلا ائـَةلا مَفلصلا إن هإ خإللاقَ كإل  إنلسانٍ ملانل بـ  آدم علـَى سلا

فَر الل ـه ، وعَـزلَ حَجـراً عـنل طرَلايـقلا الن ـاسلا أول شَـولكَةً أول عظلمـاً الل ه ، وَهَل لَ الل ـه ، وسـب حَ الل ـه واسـتـَغل 
عــن طرَلايــقلا الن ـــاسلا ، أول أمــر بمعــرإوفٍ أول تـــى عــنل مإنلكَـــرٍ ، عَــددَ السُــتُيَن والث لَا ائـــة ، فإَلان ــهإ يمإلســـي 

 « .يَـولملاذٍ وَقَد زَحزحَ نفلسَهإ عنلا الن ارلا 

122. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Em qualquer 

dia da vida, as falanges (articulações) do ser humano devem oferecer uma caridade. 

Para isso, o estabelecer a justiça entre duas pessoas é uma caridade; ajudar um homem a 

subir em sua montaria e ajudá-lo com a carga da mesma é também uma caridade; a boa 

palavra é uma caridade; e cada passo que der em direção à oração é uma caridade; e 

retirar do caminho um obstáculo é também uma caridade.” (Muttafac alaih)  
Musslim também o narrou baseado no relato de Aicha (R) que o Mensageiro de 

Deus (S) disse: “O filho de Adão foi criado com 360 articulações, há as que magnificam 

a Deus, as que O louvam, os que O glorificam, os que retiram os obstáculos do 

caminho, ou espinho, ou osso, os que ordenam a prática do bem, recomendam o 

afastamento do mal trezentas e sessenta vezes. Nesse dia, ao entardecer verá que foi 

afastado do Inferno.” 

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  الساااب  -123 دلا أو راَحَ ، » َ عنــه عــن النَــبيلا ــجلا َسل
مــنل غــدَا إ  الم

 متفق  عليه .« أعد  الل هإ لَهإ في الجن ةلا نإـزإلاً كإل مَا غَدا أول راَحَ 

123. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) disse: “Deus proverá ao crente o 

sustento e as comodidades, no Paraíso, por cada vez que se encaminhar para a 

mesquita.” (Muttafac alaih)  
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ــللاماتلا لاَ » َ عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  الثااامن -124 إسل
يــا نلاسَــاء الم

نَ شاةٍ  اَ ولَول فلارلسلا ارتِلا  عليه .متفق  « تَحلقلارن  جارَة  لجلا

124. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó 

muçulmanas, que nenhuma se acanhe de oferecer à sua vizinha, nem que seja um casco 

de ovelha.” (Muttafac alaih)  

ـع  الإلا » َ عنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  التاس  -125 يماَنإ بلاضلع  وَسـبـلعإونَ ، أول بلاضل
ناَهَـا إمَاطـَةإ الأذَى عـنلا الط رلايـقلا ، وَالحيـَاءإ شإـعل  ت ونَ شَعلبَةً َ فَأفلضلإهَا قوللإ لَا إلـَهَ إلا  الل ـهإ ، وَأدل بة  وَسلا

 متفق  عليه .« ملانَ الإلايمانلا 

125. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os atos da fé compõem-se 

de umas sessenta ou setenta classes; o que tem mais mérito é o de se proclamar: ‘Não há 

outra divindade além de Deus.’ E o de menor importância é o de se retirar os obstáculos 

dos caminhos. Mas sabei que o pudor é um ramo da fé.” (Muttafac alaih)  

ــي بطرَيــقٍ » َ عنــه أن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  العاشاار -126 بَـيلنمَــا رَجإــل  يَملشلا
ـنَ  ـراً فنَـزَلَ فيهـا فَشَـربَ ، ثمإ  خـرج فـإلاذا كللـب  يلهـثإ يأَلكإـلإ الث ــرَى ملا تَد  علَيلهلا اللعَطـشإ ، فَوجـد بلْا اشل

ـُ  ، فَـنـَـزَلَ اللعَطَشلا ، فقال الر جإ  ثلـلَ ال ـذلاي كَـانَ قـَدل بَـلـََ  ملا ـنَ العطـشلا ملا لإ َ لَقَـدل بلـََ  هَـذَا اللكَللـبإ ملا
رَ فَملَأ خإف ه مَاءً ثمإ  أمَلسَكَه بلافيهلا ، حتى  رقلايَ فَسَقَى اللكَللبَ ، فَشَـكَرَ الل ـهإ لـَه فَـغَفَـرَ لـَه. قـَا لإواَ اللبلاْـل

راً   فَـقَالََ  يا رسولَ الل ه إلان  لنََا ر  » في اللبـَهَائلام أَجل  متفق  عليه .« في كإلُ كَبلادٍ رَطلبةٍ أَجل

126. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Conforme um 

homem ia percorrendo um caminho, sua sede ia-se tornando insuportável. Com a 

continuação da caminhada, encontrou um poço, e decidiu descer, e ali bebeu; porém, ao 

sair, viu um cão que arquejava e ofegava, de tanta sede que tinha, e inclusive lambia a 

areia. O homem disse a si mesmo: ‘Este cão está sofrendo de sede, do mesmo modo que 

eu sofria!’ Por isso, descendo outra vez ao poço, encheu de água o seu sapato, 

agarrando-o com a boca enquanto subia; e deu de beber ao cão. Deus aceitou o seu ato e 

perdoou-lhe as faltas.” Disseram ao Profeta: “Ó Mensageiro de Deus, acaso 

receberemos também alguma recompensa por tratarmos bem os animais?” Respondeu: 

“Para cada ser vivente haverá uma recompensa.” (Muttafac alaih)  

لَقَـد رأيَلـتإ رَجإـلاً يَـتـَقَل ـبإ » َ عنلهإ عن النبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  عشَرَ  الْحادي -127
رلا الط ريقلا كَانَتل تإـؤلذلاي اللمإسللاملايَن  ن ةلا فيلا شَجرةٍ قطعَها ملانل ظَهل  رواه مسلم .« . فيلا الجل

127. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Paraíso, vi um homem 

que por ali passeava, como recompensa, por ter podado uma árvore que obstaculizava o 

caminho dos muçulmanos.” (Musslim) 
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مـنل تو  ـأ فأحَسَـنَ » َ عنله قالَ َ قاَل رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  عشَر الثَّاني -128
َ الجلإمعـةلا وزلايـادةإ يَنلاينـَةلا أي ــامٍ ، اللوإ إـوءَ ، ثمإ  أ نـَهإ وبــينل تـَى الجلإمعـةَ ، فاَسـتمع وأنلصــتَ ، غإفلاـر لـَهإ مـا بيـل

صا فَقد لَغَا   رواه مسلم .« ومَنل مس  الحل

128. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto àquele 

que realizar corretamente sua ablução e então se encaminhar para a oração das sextas-

feiras, escutar o sermão (khutba) com toda a atenção, Deus lhe perdoará as faltas até à 

sexta-feira seguinte, e por três dias mais. Porém, aquele que se distrair com coisas 

materiais, durante o sermão, terá anulada a sua oração da sexta-feira.” (Musslim)  

ـــه أن رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  عَشااار الثَّالاااثَ  -129 ـــأَ اللعبلـــدإ » َ عنل إذَا تَو  
ــهلا كإـل  خطلايْــةٍ نظـر إلالَ  هلا ــنل وَجل هــهإ خـرج ملا ـللام ، أو اللمإــؤلملانإ فغَسـلَ وجل هَــا بعينـهلا مَــعَ اللمــاءلا ، أول اللمإسل يـل

هَا يـداهإ مـع اللمَـاءلا أَو  ر قَطلرلا اللماءلا ، فإَلاذَا غَسَل يديهلا خَرج ملانل يديلهلا كإل  خَطلايلَْةٍ كانَ بطشتـل مَعَ آخلا
ـلاإه مـع اللمـاءلا أَول مـ رلا قَطلرلا اللماءلا ، فإَلاذَا غسلَ رلاجليلهلا خَرجَتل كإل  خَطلايلَْةٍ مشَتلها رلاجل ـرلا مع آخلا ع آخلا

 رواه مسلم .« قَطلرلا اللمَاءلا حَتى  هلرإج نقلاياً من الذ نإوبلا 

129. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

servo de Deus – muçulmano ou crente – levar a cabo a sua ablução, lavando o rosto, sua 

face deixará, com a água ou com a última gota d’água, toda a falta que houver cometido 

com seus olhos; e quando lavar suas mãos, com a água ou com a última gota d’água, 

sairá delas toda falta que houverem cometido. Do mesmo modo, quando lavar os pés, ir-

se-á deles, com a água ou com a última gota d’água, toda a falta causada por eles, e 

assim por diante, até que se ache completamente limpo de todo delito.” (Musslim)  

، » َ عنه عن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  عشرَ  الرَّاب َ  -130 مَلسإ الص لواتإ الْل
تنلابَت اللكَبائلارإ  والجلإمإعَةإ  رواه « إلاَ  الجلإمإعةلا ، ورمضانإ إلاَ  رمضانَ مإكفُراَت  للامَا بينـَهإن  إلاذَا اجل
 مسلم

130. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco 

orações diárias, a oração da sexta-feira, até à seguinte, e o jejum do mês de Ramadan, 

até ao mês seguinte de Ramadan, são penitências das faltas cometidas durante o 

transcurso desse tempo, conquanto se evitem os pecados maiores.” (Musslim) 

ألا أدل كَـم علـى » َ عنـه قـال َ قـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ عشر الْخَامسَ  -131
طايـا ، ويرلفـَعإ بلـاهلا الــد رجاتلا    إســبال » قـالوا َ بلـى يـا رسإـولَ الل ـهلا ، قـال َ « مـا يَملحإـو الل ـهإ بلـاهلا الْلَ
دلا ، و  « الص لاةلا ، فَذللاكإمإ الربّاَطإ انلتلاظاَرإ الص لاةلا بعلدلا اللوإ وءلا على اللمَكَارلاهلا وكَثلرةإ الْلإطاَ إلاَ  اللمسَاجلا

 رواه مسلم .
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131. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quereis que 

vos indique o ato com o qual Deus apaga os pecados e eleva as posições?” Disseram: 

“Dize-nos, ó Mensageiro de Deus.” Ele disse: “Efetuar a ablução apropriadamente, em 

circunstâncias difíceis, dar muitos passos para ir à mesquita frequentemente para as 

orações, esperar a oração seguinte, depois de terminar uma. Este é o vosso jihad pela 

causa de Deus.” (Musslim)  

َ عن أَبيلا موسى الأشـعري ر ـي الل ـه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى  عشرَ  السَّادسَ  -132
ن ةَ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ   متفق  عليه .« منل صل ى اللبـَرلديلنلا دَخَلَ الجل

132. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que, 

regular e pontualmente, oferecer a oração da manhã fajr) e a oração da tarde (al-icha) 

entrará no Paraíso.” (Muttafac alaih)  

إلاذَا مرلاضَ اللعبلدإ أَول » َ عنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  عشَر السَّابِ َ  -133
 رواه البخاري .« سافَر كإتلاب لَهإ ما كانَ يعلملإ مإقلايماً صحيلاحاً 

133. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando um servo de Deus se encontrar doente ou em viagem, Deus lhe anotará a 

recompensa de quantas boas obras tiver feito, como se estivesse saudável e em seu lar.” 

(Bukhári)  

َ عنل جابرٍ ر ي الل ـه عنـه قـال َ قـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  عشَرَ  الثَّامنَ  -134
 رواه البخاري ، ورواه مسلم ملان رواية حذَيفَةَ ر ي الل ه عنه .« كإل  معرإوفٍ صدقَة  » 

134. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “Todo ato de bondade 

é uma caridade.” (Bukhári e Musslim)  

ــللامٍ » َ عنلــهإ قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  عشاار التَّاساا  -135 ــنل مإسل مــا ملا
نلـه لـَه صـدقَةً ، ولا يـرلزؤه أَحَـد  إلا  كَـانَ  نلهإ لهإ صـدقةً ، ومـا سإـرلاقَ ملا يَـغلرلاسإ غَرلساً إلا  كانَ ما أإكلالَ ملا

نلهإ إلانسـان  ولا دابـة  » واه مسلم . وفي رواية له َ ر « له صدقةً  للام غرساً ، فَـيَألكإلَ ملا فَلا يغلرلاس اللمإسل
 «.ولا طَير  إلا  كانَ له صدقَةً إلاَ  يَـولملا اللقلايَامة 

135. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo mulçumano 

que plantar uma árvore frutífera fará uma permanente caridade por tudo quanto se 

comer da mesma. E tudo quanto for roubado da mesma será para ele uma caridade; e 

tudo quanto lhe for subtraído será para ele uma caridade.” (Musslim). 
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دلا فبلَــَ  ذلــك رســولَ الل ــه َ عنلــهإ قــالَ َ أرَاد بنإــو سَــللا  العْشْاار ونَ  -136 ــجلا َسل
ــرلبَ الم مَة أَن ينلتَقلالــوا قإـ

دلا » صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـقَـالَ َ إــمل َ  ــجلا « إلان ــه قـَدل بَـلَغــَ لا أنَ كإــمل تإرلايـدإونَ أَنل تَـنلتَقلالإــوا قإــربَ اللمَسل
نــَـا ذلـــكَ ، فَقـــالَ  تـــبل آينــَـارإكإمل ، َ »  فَـقَــالإوا َ نَـعَـــمل يـــا رســـولَ الل ـــهلا قــَـدل أرََدل بــَـ لا سَـــللامةَ ديـــاركَإمل ، تكل

تَبل آينارإكإمل   رواه مسلم .« دلاياركإم ، تإكل

ــلُ خَطلــوةٍ درجــةً » وفي روايــةٍ َ  ــنل روايــةلا أنَــَسٍ « إلان  بلاكإ عنــَاهإ ملا رواه مســلم . ورواه البخــاري أيضــاً بملا
 ر ي الل ه عنه .

136. Jáber (R) relatou que os (a tribos dos) Bani Salama tencionavam mudar-se 

para perto da mesquita (do Profeta – S). Tomando ciência daquilo, o Profeta (S) lhes 

disse: “Soube que vós pretendeis mudar-vos para perto da mesquita!” Eles disseram: 

“Sim ó Mensageiro de Deus, queremos fazer isso!” Ele disse: “Bani Salama, ficai em 

vossas casas! Vossas pegadas são notórias” (Bukhári e Musslim). 

 

Outra versão diz: “Cada passo vosso em direção à mesquita realça vossas 

posições.” Bukhári também registra o mesmo significado à autoridade de Anas (R) 

َ عنل أَبيلا اللمإنلذلار أإبُي بنلا كَعـبٍ ر ـي الل ـه عنـه قـال َ كَـان رجإـل  لا  والْعِشْر ونَ  الْحَادي -137
ـتَيلتَ  إـْهإ صـلاة  فَقلايـل لـَه ، أَول فقإللـتإ لـهإَ لـَول اشل نلـهإ ، وكَـانَ لا تُإلطلا دلا ملا أعَللمإ رجإلا أبَلـعَدَ ملانَ اللمَسلجلا

اراً ترلكَبإهإ في الظ للماءلا ، وفي الر ملضَاءلا فَـقَا دلا ، إلايُ أإرلايـدإ حملا ـجلا لَ َ ما يسإر يلا أَن منلزلاليلا إلاَ  جنلـب اللمسل
للاي ، فقالَ رسول الل ه صَـلّى اللهإ  تَب ليلا مِلشَايَ إلاَ  اللمَسلجد ، ورإجإوعلاي إلاذَا رجعلتإ إلاَ  أهَل أَنل يإكل

 رواه مسلم .« قَدل جمع الل هإ لكَ ذللاكَ كإل هإ » عَلَيلهلا وسَل م َ 

تسَبلت َ » وفي روايةٍ        .« إلان  لَكَ مَا احل

137. Abu Munzir Ubai Ibn Kaab (R) relatou: “Havia um homem cuja casa ficava 

a uma distância considerável da mesquita, mas ele jamais perdia uma oração 

(congregacional). (Foi-lhe dito), ou eu lhe perguntei: Por que não adquires um burro 

para que possas cavalgar na escuridão ou nos dias quentes? Ele respondeu: ‘Quero que a 

minha ida à mesquita ou a minha volta dela sejam registradas na minha conta, uma vez 

que faço isso em prol de Deus!’ O Profeta (S) lhe disse: ‘Deus tem tudo isso creditado 

na tua conta’” (Musslim) 

Outra versão acrescenta: “Todos esses atos virtuosos são registrados como bons 

feitos, na vossa conta!” 
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َ و بن العا  ر ي الل ـه عنهمـا قـالَ عنل أَبيلا محمدٍ عبدلا الل هلا بنلا عمر  والْعشْر ونَ  الثَّاني -138
ــنل عامَــلٍ » قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــلةً أعَلاهــا منلايحــةإ اللعَنلــزلا، مــا ملا أرَلبعإــونَ خَصل

ن ةَ  اَ الجل اَ وتَصلدلايقَ مولعإودلاهَا إلالا  أدَلخلَهإ الل هإ بهلا نلها رجاءَ ينَـوَابهلا لَةٍ ملا َصل  رواه البخارى.« يعملَ بخلا

138. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há 

quarenta espécies de bons feitos – sendo, o maior de todos, o empréstimode uma fêmea 

de camelo dando leite. Qualquer desses atos, praticado na esperança da sua recompensa, 

e oferecido com a promessa mencionada, conduzirá o seu praticante ao Paraíso.” 

(Bukhári)  

َ عَــنل عــدلايُ بــنلا حــاتُلٍا ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميلاعلــتإ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ  والْعشْاارونَ  الثَّالااث   -139
 متفق  عليه .« ات ـقإوا النار وَلول بلاشقُ تَملرةٍ » عَلَيلهلا وسَل م يقول َ 

ــنل أَحَـــدٍ إلالا  » قــال َ قـــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م َ وفي روايــة  مــا عنــه   ــنلكإمل ملا مَــا ملا
نلهإ فَلا يرَى إلالا  مَا قَد م ، وينلظإر أشـأمَ  نَ ملا اَن ، فيَنلظإرَ أيمل ينَهإ تَـرلجمإ َِ نَهإ وبَ نلـهإ سيإكَلُمإه رب ه ليَلس بَـيـل ملا

ــقُ  فــلا يَـــرَى إلا  مــا قــَد مَ ، وَينلظإــر ــهلا ، فــات ـقإوا الن ــارَ ولــول بلاشلا هلا َ يدَيلــهلا فــَلا يــَرى إلا  الن ــارَ تلاللقَــاءَ وَجل بَـــينل
 « .تَملرةٍ، فَمَنل لملَ يَجدل فبَلاكَللامَة طيُبَةٍ 

139. Adi Ibn Hátem (R) relatou que escutara o Profeta (S) dizer: “Esquivai-vos do 

Inferno, ainda que seja dando, em caridade, meia tâmara.” (Mutaffac alaih)  

Outra versão de Adi é que o Profeta (S) disse: "A cada um de vocês o seu Senhor 

irá falar sem a ajuda de um intérprete. Ele vai olhar para a direita e vai encontrar apenas 

as suas obras, ele vai olhar para a esquerda e ver apenas as suas obras. Ele vai olhar em 

frente e só vai ver o fogo do Inferno na frente dele. Portanto, protege-se contra o fogo 

(do Inferno), mesmo que seja dando, em caridade, se mesm metade de uma tâmara. Se 

isso não for possível, que diga uma palavra agradável.”  

 

َ عنل أنََسٍ ر ي الل ه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  والْعشرونَ  الرَّابِ ِ  -140
هَا ، أَول يشلربَ »  مدَهإ عليـل لَةَ فيحل مدَهإ  إلان  الل ه لَيرلَ ى عَنلا اللعَبلدلا أَنل يأَلكإلَ الَأكل الش رلبةََ فيحل

هَا  رواه مسلم .« عليـل
140. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O que agrada a Deus, 

com relação ao servo, é que este coma o alimento Lhe dê graças por ele, ou que ingira a 

bebida e Lhe dê graças por ela.” (Musslim)  

َ عـن أَبيلا ر ـي الل ـه عنـه ، عـن النـب صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  والْعشْر ونَ  الْخَامِس   -141
ــــللامٍ صـــدقة  »  ـــلُ مإسل سَــــه » قـــال َ أرَأَيَلــــتَ إلانل لملَ يَجـــدل   قـــالَ َ « عَلـَــى كإ فَـــعإ نَـفل يعلمَــــل بلايَديلـاــهلا فيَنـل

تطلاعل   قال َ يإعلاينإ ذَا« َ وَيَـتَصد قإ  اَجَةلا اللمللهوفَ  قاَل َ أرَأَيَلتَ إلانل لملَ يسل قالَ َ أرَأيَلت إلانل « الحل
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ــتَطلاعل قــالَ َ  ــَيرللا » لملَ يسل َعلرإوفلا أَولا الْل
عــلل   قــالل َ « يــَألمإرإ بلاــالم ــكإ عَــنلا »قــالَ َ أرَأيَلــتَ إلانل لملَ يفل يمإلسلا

 متفق  عليه .« الش رُ فإَلان ـهَا صدَقة  

141. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todo muçulmano deve 

oferecer a caridade.” Foi-lhe perguntado: “E se não tiver nada para oferecer?” 

Respondeu: “Que trabalhe com suas próprias mãos. Desse modo, obterá benefícios e 

poderá oferecer, disso, uma caridade.” Foi-lhe perguntado: “E se não puder?” 

Respondeu: “Que preste sua ajuda a quem necessite de uma urgente assistência.” 

Novamente foi-lhe perguntado: “E se não puder?” O Profeta respondeu: “Que 

recomende o bem.” Foi-lhe perguntado: “E se não o fizer?” Disse: “Então, que se 

abstenha de causar o mal; isso também é uma caridade.” (Mutaffac alaih)  

 

 عبادةباب في الاقتصاد في ال -14

CAPÍTULO 14 

A MODERAÇÃO NA ADORAÇÃO A DEUS 

قَى { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ  َ ا طهَ، مَا أنَلـزلَلنَا عَلَيلك اللقإرلآَن للاتَشل

Deus, louvado seja, disse: 

“Taha. Não te revelamos o Alcorão para que te mortifiques” (Alcorão Sagrado, 

20:1).  

ر {  ر وَلَا يإرلايلد بلاكإم اللعإسل  .وَقاَل تَـعَاَ  َ ا يإرلايلد اللل ه بلاكإم الليإسل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Deus vos deseja a comodidade e não a dificuldade” (Alcorão Sagrado, 2:185).  

عن عائشةَ ر ي الل هإ عنها أَن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م دخَلَ عليلها وعلانلدها املرأةَ  قـال  -142
اَ قـالَ َ  ــنل صَـلاتِلا ـا تإطلايقإـون ، فَـوَالل ــه لا » َ مـنل هَـذلاهلا   قالـت َ هَــذلاهلا فإلانـَة تـَذلكإرإ ملا مَـهإ علــيكإمل بملا

بإهإ علَيلهلا يَملَ  الل هإ حتى    متفق  عليه .«  تَملَ وا وكَانَ أَحَب  الدُينلا إلاليَلهلا ما داوَمَ صَاحلا

142. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) entrou um dia em sua casa e encontrou 

nela uma mulher. Perguntou quem era, e Aicha lhe respondeu: “É fulana, conhecida por 

suas excessivas orações.” Disse o Profeta, dirigindo-se à mulher: “É demasiado! Faz o 

que está ao teu alcance, pois Deus não deixará de recompensar-te até aonde possa 

chegar a tua constância.” E Aicha disse que o ato mais agradável para ele era a 

perseverança com que se praticavam as orações constantemente. (Mutaffac alaih). 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -143 ـ لا إلاَ  بإـيإـوتلا أزَلواجلا الن ـبيلا وعـن أنَـسٍ ر ـي الل ـه عنـه قـال َ جـاءَ يَنلاينـةإ رهل
ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  ــألَإونَ عــنل علابَــادَةلا الن ــبيلا وا كــأنَ ـهإمل تَـقَال ولهــا وقــالإواَ أيَــن وسَــل م يسل ــا أإخــبرلا وسَــل م ، فَـلَم 
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ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قَدل غإفلار لَهإ ما تَـقَد م ملانل ذَنلبلاـهلا ومـا تـَأَخ رَ . قـالَ أَحَـدإهإمل  َ أمَ ـا  نَْلنإ ملانل الن بيلا
رَ أبداً ولا أإفلطلارإ ، وقالَ الآخرإ َ وأنَا اعلتَزلالإ أنَاَ فأإصلُي الليل أبَداً ، وقال الآخَرإ َ وَأنَا أَصإ  ومإ الد هل

أنَلــتإمإ ال ـذلاينَ قإـللـتإمل  » النُساءَ فلا أتَـَزو جإ أبَـداً، فَجـاءَ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إلـَيلهمل فقـالَ 
شَاكإمل لل هلا وَأتَـلقَا  كإم له لكلا  أَصإومإ وَأإفلطلارإ ، وَأإصلُي وَأرَلقإـد، وَأتََــزَوّجإ كذا وكذَا  ، أمَا والل هلا إلايُ لَأخل

 متفق  عليه.« النُسَاءَ، فمنل رغلاب عن سإن تيلا فَـلَيسَ ملاُ  

143. Anas (R) relatou que chegaram três homens a casa do Profeta (S) inquerindo 

pelos atos dele quanto ao culto. E, uma vez informados, aquilo lhes pareceu 

insuficiente, e disseram: “Não estamos em condição de compararmo-nos ao Profeta, 

pois que lhe foram perdoadas as faltas, tanto anteriores como posteriores.” Um deles 

disse: “O que farei será levantar-me durante a noite, em oração, durante toda a vida.” O 

segundo disse: “E eu jejuarei durante o dia pelo resto da minha vida.” O terceiro disse: 

“Eu privar-me-ei de relacionar-me com as mulheres, e jamais me casarei.” Mais tarde, o 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Fostes vós que dissestes isto e aquilo? Se for assim, 

juro-vos por Deus que sou o que mais teme a Deus e o mais devoto; mesmo assim, 

observo o jejum e o quebro (nos dias em que o jejum não é obrigatório), e me levanto 

para orar à noite, mas também me deito, e também me caso com as mulheres. Então, 

quem se recusar a seguir o meu exemplo não será dos meus.” (Mutaffac alaih)  

هَلــَـــكَ » وعــــن ابـــــن مســـــعودٍ ر ـــــي الل ـــــه عنـــــه أن النـــــبي  صَـــــلّى اللهإ عَلَيلـــــهلا وسَـــــل م قـــــال َ  -144
 قاَ اَ ينلايناً، رواه مسلم .« اللمإتـَنَطعُإونَ 

144. Ibn Mass'ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os fanáticos (na prática da 

religião) buscam a sua própria perdição.” E repetiu isso três vezes. (Musslim)  

ــر  ، ولــنل  -145 عــن أَبيلا هريــرة ر ــي الل ــه عنــه النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ إلان  الــدُينَ يإسل
ــةلا  ــن الد لجل ءٍ ملا وةلا والر ولحــةلا وشَــيل ــتعلاينإوا بلااللغــدل ــرإوا ، واسل « يشــاد  الــدُينإ إلا  غَلَبــه فســدُدإوا وقــَارلابإوا وَأبَلشلا

 رواه البخاري .

ةلا » له  وفي رواية     ء ملانَ الد لجل  .«، اللقَصلد اللقصلد تَـبـللإغإوا سدُدإوا وقاَرلابإوا واغلدوا ورإوحإوا ، وشَيل

145. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A prática da religião é 

fácil, e a religião é mais forte do que o fanatismo. De sorte que, cumpri com vossos 

deveres de modo apropriado, sincero e comedido, e sede otimistas; auxiliai-vos com as 

orações pelas manhãs e pelas tardes, e durante uma parte da noite.” (Bukhári). 
Outra versão diz: “cumpri com vossos deveres de modo apropriado e sincero; 

auxiliai-vos com as orações pelas manhãs e pelas tardes, e durante uma parte da noite. 

Ouçam bem: O que vale é a intenção, o que vale é a intenção. 
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دَ فــَإلاذَا حبلــل   -146 ــجلا وعــن أنَــسٍ ر ــي الل ــهإ عنــه قــال َ دَخَــلَ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م اللمسل
لا فقالَ َ  َ الس ارلايَـتـَينل بللإ   قالإوا ، هَذا حبلل  للازَيلـنَبَ فإَلاذَا فـَتَتل تَـعَلَقَـتل بلـاهلا . » مَِلدإود  بَـينل ما هَذَا الحل

متفــق  « حإلــّوهإ ، للايإصَــلُ أَحــدإكإمل نَشَــاطهَإ ، فــَإلاذا فــَتَ فَـلليرلقإــدل » اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ فقــال الن ــبيلا  صَــلّى 
 عليه .

146. Anas (R) relatou que o Profeta (S) entrou uma ocasião, na mesquita, e 

encontrou uma corda esticada entre dois pilares da mesma. Então perguntou: “E esta 

corda?” Responderam: “Esta corda é de Zainab; é para que ela se agarre à corda quando 

sente fadiga, durante a oração.” O Profeta (S) disse: “Desamarrai-a! E que cada um faça 

as suas orações de acordo com as suas capacidades; porém, quando estiver cansado, que 

sente.” (Mutaffac alaih)  

إلاذَا نَـعَــسَ » وعــن عائشــة ر ــي الل ــه عنهــا أن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -147
هَبَ عَنلــهإ النـ ــولمإ ، فــإلان أَحــدكَم إلاذَا صــل ى وهإــو نـَـاعَس  لا  ــوَ يإصَــلُي ، فَـلليـَرلقإــدل حَــتى  يـَـذل أَحــدإكإمل وَهإ

سَهإ يَ  تـَغلفلارإ فيَسإب  نَـفل رلاي لعل هإ يذهَبإ يسل  متفق  عليه .« . دل

147. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se alguém tiver sono 

durante a oração, que se deite, até que passe o sono. Porque se tiver sono durante a 

oração, não saberá se estará pedindo perdão a Deus, ou se maldizendo.” (Mutaffac 

alaih)  

وعن أَبيلا عبد الل ه جابر بن ميإرَةَ ر ي الل هإ عنهما قال َ كإنلتإ أإصَلُي مَعَ النبُي صَلّى اللهإ  -148
 مسلم . رواه« عَلَيلهلا وسَل م الص لَوَاتلا ، فَكَانَتل صلاتإهإ قَصداً وخإطلبَتإه قَصلداً 

148. Abu Abdullah Jáber Ibn Samra (R) relatou: “Ocasionalmente, eu me juntava 

ao Profeta S) para a oração. Tanto as suas orações como os seus sermões eram de 

duração moderada.” (Musslim)  

فَــةَ وَهــبلا بلــنلا عبــد الل ــه ر ــي الل ــهإ عنــه قــال َ آخَــى الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -149 وعــن أَبيلا جإحَيـل
قـالَ َ مـا وسَل م بَــينل سَـللمَانَ وأَبيلا الـد رلدَاءلا ، فَــزاَرَ سـللمَانإ أبَـَا الـد رلدَاءلا ، فَــرأََى أإم  الـد رلدَاء مإتَبَذُلـَةً ف

نلـيَا . فَجَاءَ أبَإو الدرلدَاءلا فَصَنَعَ لَه طعََامـاً  شَألنإكلا  قالَتل َ وكَ أبَإو الد رداءلا ليلسَ له حَاجة  فيلا الد  أَخل
، فقالَ لَهإ َ كإلل فإَلايُ صَائلام  ، قـالَ َ مـا أنَـا بمكـلٍ حَـتى  تألكـلَ ، فَأَكَـلَ ، فَـل مَـا كـانَ الل يلـلإ ذَهَـبَ 

ــا كــان مــن آخــرلا الل يلــللا  أبَإــو الــد رلداءلا يقإــوم فقــال لــَه َ نََل فَـنَــام ، ثمإ  ذَهَــبَ يَـقإــوم فقــالَ لــَه َ نََل ، فَـلَم 
ـكَ  قالَ سللمانإ َ قإـم الآنَ، فَصَـل يَا جملايعـاً ، فقـالَ لـه سَـللمَانإ َ إلان  لرَبـُكَ عَلَيلـكَ حَقًّـا ، وَإلان  لنـَفلسلا
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 لا كإل  ذلاي حَق  حَق ه ، فَأتََى الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م عَلَيلكَ حقًّا ، ولأهللاك عَلَيلكَ حَقًّا ، فَأَعل 
 رواه البخاري .« صَدَقَ سللمَانإ » فَذكَر ذلكَ لَه ، فقالَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

149. Wahb Ibn Abdullahad (R) relatou que o Profeta (S) se havia irmanado com 

Salman e Abu Addardá. Numa ocasião, Salman foi visitar Abu Addardá; e, encontrando 

a esposa do seu irmão com roupa de trabalho cotidiano (sem estar arrumada), 

perguntou-lhe: “Que te passa?” Ela respondeu: “É que teu irmão, Abu Addardá, parece 

que não tem interesse por esta vida!” Mais tarde, Salman foi à procura de Abu Addardá, 

e lhe preparou uma comida; porém, Abu Addardá lhe disse: “Come tu, pois estou 

jejuando.” E Salman insistiu: “Não tocarei na comida antes que tu comas!” Abu 

Addardá acedeu e comeu. Quando se fez noite, Abu Addardá se levantou para começar 

suas orações prerrogativas, mas Salman lhe pediu: “Deita-te!”, e ele deitou-se. Mais 

tarde, Abu Addardá se levantou outra vez para orar, e Salman lhe disse: “Deita-te!” À 

última hora da noite, Salman se levantou e acordou Abu Addardá, dizendo: “Levanta-te 

agora!” Ambos realizaram as orações prerrogativas, e, ao término, Salman disse: “Deus 

tem direito sobre ti, e teu corpo tem também direito sobre ti; mas acontece que a tua 

família também tem direito sobre ti. Portanto, tens de dar a cada um o que é de direito.” 

Abu Addardá foi ao encontro do Profeta (S) e lhe relatou o que se havia passado. O 

Profeta exclamou: “Salman disse a verdade!” (Bukhári) 

ـبَر الن ـبيلا  صَـلّى وعن أَبيلا محمد عبدلا الل هلا بن عم -150 رو بـنلا العـا  ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ أإخل
ـتإ ، فَـقَـالَ رسإـول الل ـه  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أيُ أقَإـول َ وَالل ـهلا لَأصـومَن  النـ هَـارَ ، ولأقَإـومن  الل يلـلَ مـا عشل

ه َ قَدل قإلتإه بأَبيلا أنَلتَ وأإمُـي يـا رسـولَ أنَلتَ ال ذلاي تَـقإول ذلك   فَـقإللت ل»صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
رلا يَنلاينــَةَ أيَ ــامٍ » الل ــه . قــَالََ  ــهل ــنَ الش  ــتَطلايعإ ذللاــكَ ، فَصإــمل وأفَلطــرل ، ونََل وَقإــمل ، وَصإــمل ملا فإَلانــكَ لا تَسل

رلا قإـللــت َ فــَإلايُ أإ  ــيامٍ الـد هل ثاَ ـَـا ، وذلــكَ مثلـلإ صلا ـرلا أمَل ســنَةَ بعَشل طيـق أفلضَــلَ مـنل ذلــكَ قــالَ َ فـَإلان  الحل
ــنل ذلــكَ ، قـَـالَ َ  لا ، قإـللــت َ فـَـإلايُ أإطإيــق أفلضَــلَ ملا فَصإــم يَـولمــاً وَأفَلطــرل  »فَصــمل يَـولمــاً وَأفَلطــرل يَـــولمَينل

ـــدَل الصُـــيَاملا يولمـــاً  ـــو أعَل ـــيَام دَاوود صـــلى الله عليـــه وســـلم، وَهإ ـــذلكَ صلا هـــوَ » وَفي روايـــة َ « . ، فَ
» فَـقإللتإ فإَلايُ أإطلايقإ أفَلضَلَ ملانل ذلكَ ، فقال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ « الصُياملا أفَلضَلإ 

ـونَ قبَللـتإ الث لاينـَةَ الأيَ ـاملا ال ـتيلا قـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م « لا أفَلضَلَ مـنل ذلـك وَلأنل أَكل
للاي . أَحَب  إلالي  منل أهَل  وَمَا لا

ــومإ الل يلــلَ   » وفي روايــةٍ َ       ــرل أنَ ــكَ تَصــومإ النـ هَــارَ وتَـقإ بـَ قلــت َ بلَــى يــَا رســول الل ــهلا . « أَلملَ أإخل
نـَيلـكَ عَلَيلـكَ حَقًّـا » قال َ  فَلا تَـفلعل َ صإمل وأفَلطرل ، ونََل وقإمل فإَلان  لَجسَدكَ علَيلـكَ حقًّـا ، وإلان  لعيـل
رٍ يَنلاينــَةَ وَإلان  لزَول  ــلُ شَــهل ــومَ فيلا كإ ــبكَ أَنل تَصل ــكَ علَيلــكَ حَقًّــا ، وَإلان  لــزَولركَ عَلَيلــكَ حَقًّــا ، وإلان  بَِسل جلا

رلا  ــيَامإ الــد هل ـَـا ، فَــإلاذن ذلــك صلا ثاَ لا ــرَ أمَل ــلُ حَسَــنةٍ عشل ــدُدَ عَلَــي  ، « أيَ ــامٍ ، فَــإلان  لــَكَ بلاكإ فشَــد دلتإ فَشإ
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دإ قإـو ةً، قال َ قإـللتإ َ يا رسول الل   ُ الل ـهلا داوإدَ وَلا تـَزدل عَلَيلـهلا » ه إلايّ أَجلا ـيَامَ نـَبيلا قلـتَ ومـا  « صإـمل صلا
ــيَامإ داودَ  قــال َ  رلا » كَــان صلا ــخإ الــدهل ــد مَــا كَــبرلا َ يــاليَلتَ لا قبَلاللــتإ « نلاصل فَكَــان عَبلــدإ الل ــهلا يقــول بعل

 . رإخلصةَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م

لَـــة   » وفي روايـــة َ      ـــل  ليَـل رلا ، وَتـلقَـــرأَإ اللقإـــرلآنَ كإ بـَـــرل أنَ ـــك تصإـــومإ الـــد هل فَـقإللـــتإ َ بَـلَـــى يـــا « أَلملَ أإخل
ـــالَ َ  ـــرَ ، قَ يـل ُ الل ـــهلا داودَ ، فَ » رســـولَ الل ـــهلا ، ولملَ أإرلادل بـــذللاكَ إلالا  الْل ـــمل صَـــولمَ نــَـبيلا ـــدَ فَصإ إلان ـــه كَـــانَ أعَلبَ

رٍ الن ــاسلا  ــلُ شَــهل ــرلآنَ في كإ ــنل ذللاــكَ   قـَـالَ َ « ، واقلــرأل اللقإ ُ الل ــهلا إلايُ أإطلايــق أفَلضــل ملا » قإـللــت َ يـَـا نــَبيلا
ــلُ علاشــرلاينَ  ــنل ذَللاــكَ   قــَالَ َ « فــَاقـلرأَه فيلا كإ ــلُ »قإـللــت َ يــَا نــبُي الل ــهلا إلايُ أإطلايــق أفَلضَــل ملا فــَاقـلرأَلهإ فيلا كإ

ر  فاَقـلرأَله في كإلُ سَبلعٍ وَلاَ تَزلادل عَلَى » نَبيلا  الل هلا إلايُ أإطلايق أفَلضلَ ملانل ذللاكَ   قاَلَ َ قإـللت َ ياَ « عَشل
ــدُدَ عَلَــي  ، وقــَالَ ليلا الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ « ذَللاــكَ  رلاي لَعل ــكَ » فَشَــد دلتإ فَشإ إلان ــكَ لاَ تــَدل

لتإ وَدلادلتإ يَطإول بلاكَ عإمإر  قـالَ  ـا كَـبرلا ـرلت إلاَ  ال ـذلاي قـَالَ ليلا الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فَـلَم  َ فَصلا
ُ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . صَةَ نَبيلا  أيُ قبَلاللت رخل

يَنلاينــاً . وفي « بــَدَ وفي روايــةٍ َ لا صَــامَ مــن صَــامَ الأَ « وَإلان  لوَلــَدلاكَ علَيلــكَ حَقًّــا » وفي روايـة َ     
يَامإ دَاوإدَ ، وَأَحَـب  الص ـلاةلا إلاَ  الل ـهلا تَـعَـاَ  صَـلاةإ دَاوإدَ َ  » روايةٍ َ  أَحَب  الص يَاملا إلاَ  الل ه تَـعَاَ  صلا

ـخَ الل يـللا ، وَيَـقإـومإ ينإـلإثـَهإ ، وَيَـنـَامإ سإدإسَـهإ ، وكََـانَ يَصإـومإ يولمـاً ويإـفلطلاـ رإ يَـولمـاً ، وَلا يفَلاـر  كَانَ يَـنَامإ نلاصل
 « .إلاذَا لاقَى 

ـأَ إاَ   ـرأَةَ ولـَدلاهلا فيَسل ـرأَةًَ ذَاتَ حسَـبٍ ، وكَـانَ يَـتـَعَاهَـدإ كَن تـهإ أي َ امل وفي روايـة قـَالَ َ أنَلكَحَـ لا أَبيلا امل
لإ ملانل رجإل لملَ يَطأَل لنَا فلاراَشاً ولملَ  نَاهإ فَـلَم ا عَنل بَـعلللاهَا ، فَـتـَقإولإ لَهإ َ نلاعلمَ الر جل  يإفتُشل لنَا كَنَفاً مإنلذإ أتََـيـل

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  فلَقيتإـهإ بَـعلـدَ ذلـكَ « اللقَـ  بـه» وسَـل م . فقَـالَ َ طالَ ذَللـاكَ عليـه ذكَـرَ ذللـاكَ للالن ـبيلا
َ« وكَيلـخَ تَُلـتلام   » قإـللتإ كإـل  يَــولم ، قـَالَ َ « كيخَ تَصإومإ   » فَـقَالَ َ  كإـل  ليَلـة ، وذكََـر   قلـتإ

ــون أَخــخ   ــن النـ هَــارلا للايكإ ــرؤهإ ، يعلر إــهإ ملا ــبإعَ ال ــذلاي يقل للاــه الس  ــرأَإ عَلَــى بعلــه أهَل نَْلــوَ مَــا سَــبَق وكَــان يقل
ـرإك  يـةَ أَن يتـل ـثـللَهإن  كَراهلا شـيْاً فـارقَ علَيلاهلا بلاالل يلل ، وَإلاذَا أرَاد أَنل يَـتـَقَـو ى أفَلطـَر أيَ امـاً وَأَحصَـى وصَـام ملا

 علَيهلا الن بيلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م .

150. Abu Mohammad Abdullah Ibn Amr Ibn al Aas disse: “O Profeta (S) foi 

informado de que eu jurara guardar jejum durante o dia, e oferecer orações voluntárias 

durante toda a noite, por toda a minha vida. Ele me perguntou: ‘Tu disseste isso?’ Eu 

respondi: Ó Mensageiro de Deus, por meus pais, que sacrificar-se-iam por ti, eu deveras 
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disse isso! Ele disse: ‘Tu não serias capaz de aguentar! Deves jejuar e quebrar o jejum; 

dorme e levanta-te (à noite, para as orações voluntárias). Jejua três dias por mês, uma 

vez que o valor de um bom feito é décuplo; assim, isso seria igual ao jejum de um mês 

e, como tal, iria significar um jejum perpétuo.’ Eu disse: Sou forte o bastante para fazer 

mais! Ele disse: ‘Bom, então jejua em dias alternados! Esse era o jejum do profeta Davi 

– um jejum moderado – e, de acordo com outra versão, é o melhor jejum.’ Eu disse: Sou 

bastante forte para fazer ainda mais! O Profeta (S) disse: ‘Não há melhor virtude que 

essa!’” Quando o Abdullah ficou velho, ele se lamentava, dizendo que deveria ter 

concordado com a sugestão do Mensageiro de Deus (S) de jejuar apenas três dias por 

mês; aquilo teria sido mais caro para ele do que seus bens e seus filhos (Bukhári e 

Musslim). 

 

Outra versão diz que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Eu fui informado que está 

jejuando todos os dias e praticando orações voluntárias todas as noites. É verdade?” 

Respondi: “É verdade Mensageiro de Deus.” Ele disse: 'Não faça isso. Deve observar o 

jejum e quebrá-lo, dormir e ficar acordar para as orações, Seu corpo tem direito sobre 

você, seus olhos têm direito sobre você, sua esposa tem direito direito sobre você, e seu 

convidado tem direito sobre você. Seria suficiente se jejuasse três dias a cada mês, uma 

vez que cada força tem um valor dez vezes, o que equivaleria a um mês inteiro de 

jejum. Isso significa que o jejum perpétuo. Abdullah (R) disse: "Eu fui duro comigo 

mesmo e, portanto, resultou em dificuldades para mim. Eu disse ao Mensageiro de Deus 

(S): "Eu me sinto forte para jejuar com maior frequência.” Ele disse, “Então, observe o 

jejum de Davi, o Profeta de Deus, e não exceda disso." Eu perguntei: “Qual era o jejum 

do Profeta David? Ele disse: "Metade do jejum perpétuo - um dia de jejum e outro não.” 

Em sua velhice, Abdullah costumava dizer: "Eu gostaria de ter aceito a proposta de 

concessão pelo Profeta (S) (de moderação no jejum e nas orações)".  

No entanto, outra versão diz que o Profeta disse: “É certo de que fui informado 

que você jeju diariamente e recita o Alcorão inteiro em uma noite? Eu disse: 'Isto é 

verdade. ó Mensageiro de Deus e, com isso, espero apenas fazer o bem'. Disse Ele: 

"Observe o jejum de Davi, o Profeta de Deus, porque ele foi o mais ardente e dedicado a 

Deus, e complete a recitação do Alcorão em um mês.” Declarei: Ó Profeta de Deus, eu 

sou forte o suficiente para fazer melhor que isso. Ele disse: 'Então, recitá-o em dez 

dias." Eu disse: "Ó Profeta de Deus. Eu tenho força suficiente para fazer melhor". Ele 

disse: 'Bem, então leia-o em sete dias e não conclua a sua leitura mais cedo do que 

isso," Assim, , eu insisti e ele também insistiu. O Profeta (S) disse-me: 'Você não sabe , 

pode ter uma vida longa." Então, na verdade, foi como o profeta (S) disse: Eu tive um 

longo período de vida. Quando me tornei velho, percebi que deveria ter aceitado a 

concessão feita pelo Profeta (S). 

Segundo outra versão, ele disse: 'Seu filho tem direito sobre você. " E ainda outra 

versão, diz que o Profeta (S) disse: 'Aquele que perpetuamente jejua seu jejum não será 

aceito ", e repetiu isto três vezes.  

Uma versão mais completa: "O jejum do Profeta David foi a mais apreciado por 

Deus, e a oração (Salat) do Profeta David foi a mais apreciada por Deus. Ele costumava 

descansar na primeira metade da noite, em seguida, ofereia seu Tahajjud na terça parte 

da noite, dormia um sexto dela. Da mesma forma ele usava jejuar um dia sim um dia 

não. Ele nunca vacilou, quando teve de enfrentar um inimigo. 

Em outro relato Abdullah relatou que seu pai tinha-o se casado com uma mulher 

pertencente a uma família respeitável. Seu pai costumava perguntar a nora sobre o 

marido. Ela costumava dizer que era um bom homem, e que desde que ela era casada 

com ele, ele não tinha nem dormido com ela, nem tinha descoberto suas partes íntimas. 

Quando este estado de coisas se prolongou, o pai de Abdullah levou o assunto ao 
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conhecimento do Profeta (S), que pediu ao meu pai para me mandar para ele. Quando 

me apresentei ao Profeta (S), ele me perguntou sobre a forma como eu jejuava? Eu 

disse: ‘Todos os dias. " Ele então me perguntou quanto tempo levava para terminar o 

Alcorão? Eu respondi que terminava o Livro Sagrado em uma noite. E contou a história 

já mencionada.  

Ele costumava recitar a sétima parte do Alcorão Sagrado para alguns membros da 

sua família durante o dia para que o seu trabalho da noite fosse reduzido. Da mesma 

forma, quando ele precisava de alguma ajuda de seu jejum contínuo costumava omitir o 

jejum por alguns dias, mas compensava os dias posteriormente. Ele não conseguia 

abandonar a prática porque não gostava de deixar de praticar o ele vinha praticando até 

os últimos dias do Profeta (S). 

Imam Nawawi diz que todas estas tradições são verdadeiras e a maioria delas 

foram relatadas por Bukhari e Musslim. 

  

وعن أَبيلا ربلعلاي  حنلظلَةَ بنلا الر بيع الأإسيدلايُ اللكَاتلاب أَحدلا كإت ابلا رسول الل ه صَلّى اللهإ  -151
ر ر ي الل ه عنه فقال َ كَيلخَ أنَلتَ يا حنلظلَةإ   قإـللتإ َ ناَفَقَ  عَلَيلهلا وسَل م قال َ لَقيَ  أبَإو بَكل

حانَ الل ه ما تقإولإ  ، َ قإـللتإ َ نَكإونإ علانلد رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م حنلظلََةإ ، قاَلَ َ سإبل 
ن ةلا والن ارلا كأنَ ا رأليَ عين ، فإَلاذَا خَرجنَا ملانل علانلدلا رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  يإذكُرإناَ بالجل

ر ر ي الل ه عنه َ فَوالل هلا إلان ا لنـَللقَى عافَسنَا الَأزلوَاجَ وَالَأوللادَ وَالض   يلعاتلا نَسينَا كَثلايراً قال أبَإو بكل
ر حتى دخَللنَا عَلى رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . فقإللتإ نافَقَ  ثللَ هَذَا فانلطلقلتإ أنَاَ وَأبَإو بَكل ملا

َ يا رسولَ « ومَا ذَاكَ »  عَلَيلهلا وسَل مَ حنلظلَةإ يا رسول الل ه ، فقالَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ  قإـللتإ
نَا ملانل علانلدلاكَ عَافَسنَا الأَ  لا فإَلاذَا خَرَجل نَةلا كَأنَ ا رأليَ العَينل زوَاج الل ه نإكونإ علانلدكَ تإذكَُرإناَ بالن ارلا والجل

ينَا كَثلايراً . فقال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ  ي بلايدلاهلا » عَلَيلهلا وسَل مَ والأوللَادَ والض يلعاتلا نَسلا وَال ذلاي نَـفلسلا
كإم وفي طإرإقلاكإم  ر لصَافَحتلكإمإ الملائلاكَةإ عَلَى فإـرإشلا أن لَول تَدإومإونَ عَلَى مَا تَكإونإونَ علانلدلاي وَفيلا الذكُل

 يَنلاثَ مر اتٍ ، رواه مسلم .« ، وَلَكلانل يا حنلظلََةإ ساعةً وساعةً 
151. Hanzala Ibn Rabi al Ussaidi (R) relatou: “Numa ocasião, encontrei-me com 

Abu Bakr (R), que me perguntou: ‘Ó Hanzala, como estás?’ Respondi-lhe que temia 

haver-me tornado um hipócrita. Surpreso, exclamou: ‘Glorificado seja Deus! Que me 

dizes!?’ Respondi-lhe que quando encontrávamo-nos reunidos com o Mensageiro de 

Deus (S), ele nos falava acerca do Paraíso e do Inferno, descrevendo-os como se os 

víssemos com nossos próprios olhos; porém, quando o deixávamos, absorvia-nos a 

preocupação pelas mulheres, as crianças e o trabalho (as ganâncias, as posses), e, 

portanto, esquecíamo-nos de muito (do que o Profeta nos ensinara). Abu Bakr assentiu: 

‘Por Deus, a mim me sucede algo parecido!’ Os dois fomos ver o Profeta (S), e eu lhe 

disse temer ter-me tornado um hipócrita! o Mensageiro de Deus (S) perguntou: ‘E, 

como é isso?’ Disse-lhe que quando estávamos reunidos com ele, ele nos fazia lembrar-

se do Paraíso e do Inferno, como se os víssemos com os nossos próprios olhos, mas uma 

vez que o deixávamos, nos absorvia a preocupação pelas mulheres, pelos filhos e pelo 

trabalho, e, por isso, esquecíamo-nos muito (das palavras dele). O Mensageiro de Deus 

(S) disse: ‘Por Deus em Cujas mãos se encontra Minha alma! Se preservardes a situação 

em que vos encontrais na minha presença, lembrando-vos de Deus, os anjos estenderão 
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as mãos para vos saudar, ainda que estejais em vossos leitos ou em vossos caminhos. 

Porém, Ó Hanzala, dedica uma hora para uma coisa, e outra hora para outra!’ E repetiu 

isso por três vezes.”(Musslim)  

وعن ابن عباس ر ي الل ه عنهما قال َ بيلنما الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م هَلطإـبإ إلاذَا هإـوَ  -152
ـرائيلَ نـَذَر أَنل يَـقإـومَ فيلا الش ـملس وَلا يقلعإـدَ ، ولا يسـتَظلال   بلارجإلٍ قاَئلامٍ ، فسـأَلَ عَنلـهإ فَـقَـالإوا َ أبَإـو إلاسل

مإرإوهإ فَـلليَتَكَل مل ولليَستَظلال  ولليإتلام  صـولمَهإ » لَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ ولا يتَكَل مَ ، ويصومَ ، فَقا
 رواه البخاري .« 

152. Ibn Abbás (R) relatou que, em certa ocasião, o Profeta (S) se encontrava proferindo um 

discurso. Todos se haviam sentado, menos um homem, que se mantinha de pé. E o 

Profeta perquiriu sobre aquilo, e lhe responderam que se tratava de Abu Israil, que 

fizera votos para ficar de pé ao sol, assim que não se sentava, nem procurava a sombra, 

nem tampouco falava, além de guardar jejum. O Profeta (S) disse: “Ordenai-lhe que fale 

e que busque a sombra. Que se sente, e cumpra o jejum de hoje!” (Bukhári)  

 

 باب المحافظة على الأعمال -15

CAPÍTULO 15 

SER CONSTANTE NAS PRÁTICAS VIRTUOSAS 
Deus, louvado seja, disse: 

“Porventura, não chegou o momento de os crentes humilharem os seus corações à 

recordação de Deus e à verdade revelada, para que não sejam como os que antes 

receberam o Livro? Porém, longo tempo passou, endurecendo-lhes os corações, e a 

sua maioria é rebelde e transgressora” (Alcorão Sagrado, 57:16). 

Deus, louvado seja, disse também: 

“Então, após eles, enviamos outros mensageiros Nossos e, após estes, enviamos 

Jesus, filho de Maria, a quem concedemos o Evangelho; e infundimos nos corações 

daqueles que o seguiam compaixão e clemência. No entanto, (agora) seguem a vida 

monástica, que inventaram, mas que não lhes prescrevemos”), mas o fizeram em 

busca do agrado de Deus e não respeitaram como deveriam ser respeitado. 

(Alcorão Sagrado, 57:27 

 

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“E não imiteis aquela (mulher) que desfiava a sua roca depois de havê-la enrolado 

profusamente” (Alcorão Sagrado, 16:92).  

 
Deus, louvado seja, disse mais: 

“E adora ao teu Senhor até que te chegue a Hora da certeza” (Alcorão Sagrado, 

15:99).  

 

153. Ômar Ibn Khatab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se a pessoa esqueceu-

se de recitar os cânticos religiosos (as recordações de Deus, revelação do Alcorão) ou 
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uma parte deles, à noite, e dormiu, terá a mesma recompensa se os recitar a qualquer 

hora entre fajr (alvorada) e zohr (meio-dia) do dia seguinte” (Musslim).  

 

154. Abdullah Ibn Amr Ibn al-Aas (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Ó 

Abdullah, não sejas como fulano, que costumava levantar-se à noite para as orações 

voluntárias, mas não continuava com elas depois de algum tempo” (Bukhári e Musslim)  

 

155. Aicha (R) relatou que quando o Profeta (S) não podia realizar a oração opcional 

noturna , devido a alguma causa, como doença, oferecia doze rak’át durante o dia 

(Musslim). 

 هاة وآدابِ نَّ بالمحافظة على السُّ  باب الأمر -16

CAPÍTULO 16 

INJUNÇÕES PARA A OBSERVAÇÃO REGULAR DA TRADIÇÃO 

PROFÉTICA E DAS SUAS CONDIÇÕES 

 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَا آإتاَكإم اللر سإولل فَخإذإوله، وَمَا نَـهَاكإم عَنله فاَنلـتـَهإولا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Aceitai, pois, o que vos dê o Mensageiro, e abstende-vos de quanto ele vos proíba” 

(Alcorão Sagrado, 59:7).  

ي يإـولحَى { . وََى، إلان هإو إلالا وَحل  قاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا يَـنلطلاق عَن ا ل

Deus, louvado seja, disse também: 

“… e não fala por paixão. Isso não é senão a inspiração que lhe foi revelada” 

(Alcorão Sagrado, 53:3-4). 

  

 قاَل تَـعَاَ َ ا قإل إلان كإنلتإم تحإلابـ ولن اللل ه فاَت بلاعإوليلا يحإلبلابلكإم اللل ه، وَيَـغلفلار لَكإم ذإنإـولبَكإم { .

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará e perdoará vossos 

delitos” (Alcorão Sagrado, 3:31) 

 

ر { وَة حَسَنَة لَملان كَان يَـرلجإو اللل ه وَالليـَولم الَآخلا  قاَل تَـعَاَ َ ا لَقَد كَان لَكإم فيلا رَسإولل اللل ه أإسل

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Realmente, tendes no Mensageiro de Deus um excelente exemplo para aqueles 

que esperam contemplar a Deus, deparar com o Dia do Juízo Final…” (Alcorão 

Sagrado, 33:21). 

  

نـَهإم، ثمإ لا يجلادإوا فيلا أنَلـ  نإـولن حَتى  يحإَكُمإولك فلايلمَا شَجَر بَـيـل هلام قاَل تَـعَاَ َ ا فَلا وَربَُك لا يإـؤلملا فإسلا
للايلما { .  حَرَجَا مِلا ا قَضَيلت، وَيإسَلُمإولا تَسل
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Deus, louvado seja, disse mais: 

“Qual! Por teu Senhor, não crerão até que te tomem por juiz de suas dissenções e 

não objetem ao que tu tenhas sentenciado. Então, submeter-se-ão a ti 

espontaneamente” (Alcorão Sagrado, 4:65). 

 

نإـولن بلااللل ه وَاللي ـَ ء فَـرإد وله إلاَ  اللل ه وَاللر سإولل إلان كإنلتإم تإـؤلملا ولم قاَل تَـعَاَ َ ا فإَلان تَـنَازَعلتإم فيلا شَيل
ر{الآَ  .خلا  

Deus, louvado seja, continuou ainda: 

“Se disputardes sobre qualquer questão, recorrei a Deus e ao Mensageiro” 

(Alcorão Sagrado, 4:59), ou seja, recorrei ao Alcorão a à tradição do Profeta (S). 

 

 قاَل تَـعَاَ َ ا ملان يإطلاع اللر سإولل فَـقَد أَطاَ  اللل ه { . 

Deus, louvado seja, continuou mais: 

“Quem obedecer ao Mensageiro obedecerá a Deus” (Alcorão Sagrado, 4:80). 

  

تَقلايلم { .  راَط م سل دلاي إلاَ  صلا  قاَل تَـعَاَ َ ا وَإلان ك لتَـَهل

Deus, louvado seja, continuou mais: 

“E tu certamente guias para uma senda reta” (Alcorão Sagrado, 42:52).  

 

اَللا  ذَر ال ذلايلن هإ يلبـَهإم عَذَاب ألَلايلم{.قاَل تَـعَاَ َ ا فَـلليَحل نَة أَو يإصلا يلبـَهإم فلاتـل فإولن عَن أمَلرلاه أَن تإصلا  

Deus, louvado seja, continuou: 

“Que aqueles que desobedecem a suas ordens temam que lhes sobrevenha uma 

provocação ou lhes açoite um doloroso castigo” (Alcorão Sagrado, 24:63).  

 

مَة { . قَ  ال تَـعَاَ  َ ا وَاذلكإرلن مَا يإـتـللَى فيلا بإـيإـولتلاكإن ملان آَياَت اللل ه وَالحللاكل  

 

 

Deus, louvado seja, tornou dizer: 

“E lembrai-vos do que é recitado em vosso lar dos versículos de Deus e da 

sabedoria” Alcorão Sagrado, 33:34).  

دَعإـويلا مـا »فالَأو لإ َ عنل أَبيلا هإرَيلـرَةَ ر ي الل ه عنه عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -156
، فـَإلاذا نَـهَيلـتإكإمل عـ ـتلالافإـهإمل عَلـَى أنَلبيـائلاهمل مل ، وَاخل لـَكَ مـن كَـانَ قـبللكإم كَثلـرةإ سإـؤَا لا ـا أهَل َ إلانَّ  نل تَـركَتإكإمل

تَنلابإوهإ  ءٍ فاجل تَطعَلتإمل  شَيل نلهإ ما اسل رٍ فَألتإوا ملا  متفق  عليه .« ، وَإلاذا أمََرلتإكإمل بأَمل

156. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não me questioneis acerca 

das questões que vos mencionei. O que levou os povos que vos precederam para a 
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perdição foi a sua insistência em fazerem perguntas sobre questões desnecessárias, além 

de manterem divergências com os seus profetas. Assim sendo, abstende-vos do que vos 

proíbo, e, quando vos ordeno algo, buscai-o de acordo com a vossa capacidade.” 

(Mutaffac alaih)  

الث اي َ عَنل أَبيلا جلايحٍ اللعلارلباضلا بلنلا سَارلايةَ ر ي الل ـه عنـه قـال َ وَعَظنَـَا رسـولإ الل ـه صَـلّى  -157
هَـا اللعإيإـون ، فقإللنـَا َ يـا رَسـولَ الل ـ نـل هَـا اللقإلإـوبإ وَذَرَفـَتل ملا نـل لـَتل ملا ه  اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م مَولعلاظـَةً بليغـةً وَجلا

نَا . قال َ كَأنََـهَا مولعلاظةَإ  علا وَالط اعَةلا وإلانل تأََم ر عَلـَيلكإمل » مإوَدٍُ  فَأَولصلا يكإمل بلاتـَقلوى الل ه، وَالس مل أإوصلا
ــــن ةلا الْلإلإفَــــاءلا  ــــن تي وَسإ تلالافــــاً كثلاــــيرا . فَـعَلَــــيلكإمل بسإ ــــنلكإمل فَسَــــيرى اخل عَبلــــد  حبشــــي  ، وَأنَ ــــهإ مَــــنل يعَلاــــشل ملا

دلايُ  دلاينَ اللمَهل عَـةٍ  ـلالَة  الر اشلا ذلا ، وإلاي اكإمل ومحإلـديناَتلا الأإمإـورلا فـَإلان  كإـل  بلادل هَا بالن واجلا « يَن ، عض وا عَلَيـل
 رواه أبو داود ، والتمذلاي وقال حديث حسن صحيح .

157. Abu Najih Al-Irbad Ibn Sáriya (R) relatou: “O Profeta (S) proferiu um 

comovente discurso que nos tocou grandemente a todos, causando uma onda de temor 

em nossos corações. Dissemos-lhe que aquele sermão mais parecia uma recomendação, 

e que ele nos dissesse algo mais como conselho, ao que ele disse: ‘Aconselho-vos a 

temerdes a Deus (por causa da vossa obrigação para com Deus), e a ouvirdes e 

obedecerdes mesmo a um escravo que for posto em autoridade sobre vós! Aqueles 

dentre vós que sobreviverem a mim, verão uma porção de divergências. É da vossa 

incumbência seguirdes a minha sunna (prática) e as práticas do meus sucessores 

adequadamente dirigidos (califas); apegai-vos firmemente a esses preceitos e essas 

tradições, e tende cuidado com as invenções quanto à religião! Porque toda invenção 

leva para um caminho errado.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ــل  الث اللاــثإ َ عَــ -158 نل أَبيلا هريــرة ر ــي الل ــه عنــه أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ كإ
ن ــةَ إلالا  مَــنل أَبيلا  خإلإونَ الجل مــنل أَطــَاعَ لا دَخَــلَ » قلايــلَ وَمَــنل يــَأَبَ يــا رســول الل ــه   قــالَ َ « . أإم ــتيلا يــدل
 خاري .رواه الب« الجن ةَ ، ومنل عصَايلا فَـقَدل أَبيلا 

158. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Toda a minha 

nação entrará no Paraíso, à exceção daquele que se opuser (a mim).” Perguntaram-lhe: 

“E quem será aquele que se oporá a ti, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu: “Aquele 

que me obedecer, entrará no Paraíso; e o que me desobedecer será aquele que se oporá a 

mim).” (Bukhári)  

ـوَ لا ر ـي الل ـه عنـه ،  -159 رو بن الَأكل الر ابعإ َ عن أَبيلا مسلمٍ ، وقيلَ َ أَبيلا إلاياَسٍ سلَمةَ بلنلا عَمل
ـمَاللاهلا فقـالَ َ أَن  رَجإلًا أَكَلَ علانلدَ رسوللا الل ه صَلّى اللهإ  ينـكَ »  عَلَيلهلا وسَل م بلاشلا قـَالَ َ لا « كإـلل بلايملا

تَطلايعإ . قالَ َ   .ما منعَهإ إلالا  اللكلابـلرإ فَمَا رَفعَها إلاَ  فلايهلا ، رواه مسلم« لا استطعَت » أَسل

159. Abu Musslim, também chamado Abu Iyaz (R), relatou que um indivíduo começou 

a comer com a mão esquerda na presença do Profeta (S), que lhe pediu que comesse 
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com a mão direita. Ele disse: “Não sou capaz de fazer isso!” Foi simplesmente a sua 

insolência que o impediu de obedecer as ordens do Profeta (S). Após aquilo, aconteceu 

que o dito homem não mais pôde elevar a mão à boca. (Musslim).  

املاسإ َ عنل أَبيلا عبدلا الل ه النـ علمَانلا بلنلا بَشيرلاٍ ر ي الل ه عنهما، قالَ ميلاعلتإ رسولَ الل ـه  -160 الْل
َ وإجإوهلاكمل »  عَلَيلهلا وسَل م يقولإ َ صَلّى اللهإ   متفق  عليه« لتَإسَو ن  صإفإوفَكإمل أَول ليَإخَاللافَن  الل ه بَـينل

ـَا  ـَا يإسَـوي بهلا سـلمٍ َ كـان رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يإسَـوُي صإـفإوفَـنَم حَـتى  كأَنَّ  وفي روايةٍ للامل
أَى أنَ ا قَدل عَقَللنَا عَنلهإ ثمإ  خَرجََ يَوماً ، فقامَ حتى  كَادَ أَنل يكبـُرَ ، فَرأَى رجإلا بادلاياً اللقلاداحَ حَتى  إلاذَا ر 
رإهإ فقالَ َ   « .علابادَ الل ه لتَإسو ن  صإفوفَكإمل أَول ليَإخَاللافَن  الل ه بينل وإجإوهلاكإمل » صدل

160. Numan Ibn Bachir (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘Deveis alinhar as 

vossas fileiras de modo adequado (nas orações); se não o fizerdes, Deus criará 

divergências entre vós (ou seja, criará inimizade entre vós)’” (Mutaffac alaih). 

 

A narrativa de Musslim diz: O Mensageiro de Deus (S) insistiu em guardarmos as 

nossas fileiras retas de tal forma como se ele quisesse endireitá-las com lanças. Ele 

continuou insistindo nisso até sentir que ficamos cientes de sua importância. Um dia 

entrou na mesquita para liderar a oração e estava prestes a pronunciar o takbir quando 

ele percebeu o peito de um dos oradores se destacando da fileira. A respeito disso, disse: 

“Servos de Deus, vocês devem endireitar as fileiras, senão Deus irá criar dissenção entre 

vocês.”  

ــادلاسإ َ عــن أَبيلا موســى ر ــي الل ــه  -161 ــنَ الس  ــتَق بيلــت  باللمدلاينَــةلا عَلَــى أهَللاــهلا ملا عنــه قــال َ احل
مل قـال َ  إلان  هَـذلاهلا الن ـار عَـدإوٌّ لكإـمل ، » الل يلل فَـلَم ا حإدُث رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م بلاشَـألتلا

لتإمل فَأَطلفلاإْوهَا عَنلكإمل   مت فق  عليه .« فإَلاذَا نَّلا

161. Abu Mussa (R) relatou que certa noite, em Madina, uma casa foi tomada 

pelas chamas, estando dentro dela os seus habitantes. Quando o Mensageiro de Deus (S) 

foi informado do acontecimento, disse: “O fogo é um inimigo vosso; portanto, apagai-o 

ao irdes dormir.” (Mutaffac alaih)  

إلان  مَثـَل مَـا بعَثـ  الل ـه بلـاهلا » الس ابلاعإ َ عَنلهإ قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -162
مــنَ ا لإــدَى واللعللــملا كَمَثــَلَ غَيلــثٍ أَصَــاب أرَل ــاً فكَانــَتل طاَئلافَــة  طيَبَــة  ، قبلالَــتلا اللمَــاءَ فأنَلـبَتــتلا اللكــلأَ 

بَ الل  هَـا وسَـقَولا واللعإشل نـل هَـا أَجَـادلابإ أمَسـكَتلا المـاءَ ، فَـنـَفَـعَ الل ـه بهـا الن ـاس فَشَـربإوا ملا نـل كَثلايَر ، وكََـانَ ملا
كإ ماءً وَلا تإـنلبلاتإ كَلأ فـَذَللاكَ مَثـَلإ مَـنل فَـقإـهَ  اَ هلايَ قلايعان  لا تمإلسلا رَى ، إلانَّ   وَزَرَعَوا. وأَصَابَ طاَئلافَةً أإخل

بـَـلل فيلا دلايــنَ الل ــه ، وَ  نَـفَعَــه مــا بعَثَــ لا الل ــه بــه ، فَـعَللاــمَ وعَل ــمَ، وَمثــلإ مَــنل لملَ يَـرلفـَـعل بلاــذللاكَ رأَلســاً ولالملَ يَـقل
للتإ بلاهلا   .متفق  عليه« هإدَى الل هلا الذي أإرلسلا
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162. Abu Mussa (R) também relatou que o Profeta (S) argumentou:“O caso da 

diretriz e do conhecimento com os quais Deus me dotou (e enviou para o vosso 

esclarecimento) é como a chuva que cai sobre a terra; parte desta é boa e fértil, onde o 

capim seco se torna verde e cresce uma vegetação relativamente fresca; e parte dela é 

seca e armazena a água, e Deus a torna benéfica para os seres humanos; eles bebem dela 

a se fartarem, e a usam para o cultivo. Essa água pluvial também atinge um pedaço de 

terra que é uma planície aberta e ampla, onde a água não é retida nem tampouco pode 

ajudar a produzir capim. Similar é o caso daqueles que entendem o conhecimento da 

religião que Deus enviou (para o povo) por meu intermédio, e se beneficiam disso; e 

também daqueles que o aprendem e o ensinam para outros. Outro exemplo é o daqueles 

que nem sequer levantaram as cabeças para aprender, e não aceitaram a diretriz de 

Deus, enviada a eles por meu intermédio.” (Muttafac Alaih) 

مثلَلاـي »الث املانإ َ عن جابرٍ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -163
قـَدَ نــَاراً فَجَعَـ نَـَادلابإ وَاللفَـرا إ يَـقَعلـنَ فيهَــا وهإـوَ يـذإب ـهإن  عَنهَـا وأنَـَا آخــذ  ومـثَـلإكإمل كَمَثـَل رجإـلٍ أَول لَ الجل

 رواه مسلم  .« بِإجَزلاكإمل عَنلا النارلا ، وأنَلـتإمل تَـفَل تإونَ منل يَدلاي 

163. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu e vós somos iguais a uma 

pessoa que ateia um fogo, e as mariposas e outros insetos começam a esvoaçar em torno 

dele e a cair nele, e o homem que iniciou o fogo tenta afugentá-los. Sou igual a esse 

homem, tentando segurar-vos pelas cinturas (para vos salvar) do Inferno, mas continuais 

a escapar das minhas mãos.” (Musslim).  

فةلا وقـالَ  -164 » الت اسعإ َ عَنلهإ أَنل رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أمََر بلالَعلقلا الَأصابلاعلا وَالصحل
رإ   رواه مسلم .« ونَ في أيَُـهَا اللبـَركََةَ إلان كإــم لا تَدل

ـنل أذًَى ، وَلليَألكإللهَـا، » وفي رواية لَهإ َ  ـَا ملا هَا فَـللـيإملا ل مَـا كَـانَ بهلا إلاذَا وَقَعتل لإقلمةإ أَحدلاكإمل . فَـلليَألخإـذل
ـهلا وَلا يَدَعلهَا للَش يلطانلا ، وَلا يَملسَحل يَدَهإ بلااللمَندلايللا حَتى  يَـللعَقَ أَصَابلا  رلاي في أَيُ طعََاملا عهإ ، فإَلان هإ لا يـدل

 « .اللبَركَةَ 

ـهلا ، » وفي رواية له َ  إلان  الش يلطاَنَ يَحلضإرإ أَحَدكإمل علانلدَ كإلُ شَيءٍ ملانل شَألنلاهلا حَـتى  يَحلضإـرَهإ علانلـدَ طعََاملا
اَ مَةإ فَـلليإملا ل مَا كَان بهلا  منل أذًَى، فَـلليألكإللها ، وَلا يَدَعلهَا للالش يلطاَنلا . فإَلاذَا سَقَطَتل ملانل أَحَدلاكإمل الل قل

164. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ordenou que (ao comer) 

lambessem os dedos e raspassem a vasilha, e disse: “Não sabeis onde está a bênção da 

comida!” (Musslim) 

 

Outra versão, em Musslim, diz: “Se algum de vós deixar cair um pedaço (de 

qualquer alimento) deverá apanhá-lo, tirar a poeira, etc., e comê-lo, e não deixá-lo para 

o diabo. Nem tampouco deverá limpar as mãos com um pano, sem antes lamber (o 

restante da comida) os dedos, porquanto não sabe qual parte da comida é abençoada. 
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Outra versão, em Musslim, diz que o Profeta (S) revelou: “O Satanás está sempre 

presente convosco, em todas as ocasiões, mesmo quando estivéreis comendo. Portanto, 

se algum de vós deixar cair ao chão um pedaço (de qualquer alimento), deverá apanhá-

lo, limpar a poeira, etc., e comê-lo, e não deixá-lo para o espírito maligno” 

رإ َ عن ابن عباس ، ر يَ الل ه عنهما ، قال َ قاَمَ فينَا رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -165 اللعَاشلا
اكَمَـا بـَدَألناَ  ي ـهَا الن اسإ إلان كإمل محشورونَ إلاَ  الل ه تَـعَاَ  حإفَاةَ عإراَةً غإـرللاً أَ » وسَل م بموَلعلاظةٍَ فقال َ 

نَا إلان ـا كإن ـا فـَاعلاللايَن {  سـى 103] الأنبيـاء َ  أَو لَ خَللقٍ نإعلايدإهإ وَعلداً علَيـل لائلـاقلا يإكل [ أَلا وَإلان  أَو لَ الْلَ
، فَـيإـؤلخَــذإ بهلالاــمل ذَاتَ  يَـــولمَ اللقلايَامَــةلا إلابــراهيم ــنل أإم ــتىلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م، أَلا وإلان ــهإ سَــيإجَاء بلارلاجَــالٍ ملا

ــدَكَ ، فَــأقَإول كَمــا قَــالَ  ــدَينإوا بَـعل رلاي مَــا أَحل ــحَابيلا ، فيإـقَــالإ َ إلان ــكَ لا تــَدل َ يــارَبُ أَصل الشُــمال فــأقَإولإ
ــتإ فلاــيهمل { اللعَبلــدإ الص ــاللاحإ َ ا وكإنلــتإ عَلـَـ ا العَزلايــز الَحكــيمإ { ]  إلاَ  قوللـاـهلاَ  يلهمل شَــهيداً مــا دإمل

متفـق  « [ فَـيإـقَالإ ليلا َ إلان ـهإمل لملَ يَـزاَلإوا مرلتَدُينَ عَلَى أعَقَابهلالامل مإنـذإ فـارَقـلتـَهإمل  118،  117المائدة َ 
 عليه .

165. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dirigiu a ele e outros 

um sermão, dizendo: “Ó humanos, ireis todos congregar-vos ante Deus, o Altíssimo, 

descalços, despidos e não circuncidados, porque Ele diz: ‘Do mesmo modo que 

originamos a criação, reproduzi-la-emos, porque é uma promessa que fazemos, e 

certamente a cumpriremos’ (Alcorão Sagrado, 21:103). A primeira criatura a aparecer 

vestida, no Dia da Ressurreição, será Abraão (AS); e comparecerão homens da minha 

própria nação para serem levados ao Fogo; então eu direi: Ó Senhor, eis que são meus 

companheiros! e me responderá: ‘Porém, não sabes o que cometeram depois de ti!’ e eu 

direi o que disse aquele virtuoso servo de Deus: ‘E enquanto permaneci entre eles, fui 

testemunha deles; e quando quiseste encerrar os meus dias na terra, foste tu o seu 

Único observador, porque és Testemunha de tudo. Se Tu os castigas é porque são 

os Teus servos; e se os perdoas, é porque Tu és o Poderoso, o Prudentíssimo’ 

(Alcorão Sagrado, 5:117-118). Então me replicará: ‘Continuaram renegando-te, desde o 

tempo em que os deixaste.’” (Mutaffac alaih)  

اَدلاي عَشَرَ َ عَنل  -166 أَبيلا سعيدٍ عبدلا الل هلا بنلا مإغَف لٍ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ نَـهَى رسولإ  الحل
، وَإلا » الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، عَــن الْــَذلفلا وقــالَ َ  تإــلإ الص ــيلدَ ، ولا يَـنلكَــأإ اللعَــدإو  ن ــهإ إلان ــهإ لا يقل

رإ السُن   سلا َ ، ويَكل قَأإ اللعَينل  متفق  عليه .« يَـفل

وفي روايــة َ أَن  قريبــاً لابلــنلا مإغَف ــلٍ خَــذَفَ ، فَـنـَهَــاهإ وقــال َ إلان  رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م 
يدإ صَيلداً » نَـهَى عن الْذَلفلا وقاَلَ َ  أإحَـدُينإكَ أَن رسـولَ الل ـه صَـلّى ثمإ  عادَ فقالَ َ « إلان ـهَا لا تَصلا

تَ تَُلذلافإ ،  لا أإكَلُمإكَ أبَداً .  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، نَـهَى عَنلهإ ، ثمإ  عإدل
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166. Abu Saíd Abdullah Ibn Mughafal (R) relatou que o Profeta (S) proibira que 

se atirasse pedras com o auxílio do polegar e do indicador, do jeito de míssil, e disse: 

“Essa tirada não mata a caça nem tampouco fere o inimigo, mas danifica os olhos e 

quebra os dentes” (Mutaffac alaih). 

  

Outra versão diz: Um parente achegado ao Abdullah Ibn Mughafal atirou, daquela 

maneira, uma pedra em alguém; este censurou aquele, dizendo: “O Profeta (S) proibiu 

essa prática, e disse que isso não mata a caça!” Aconteceu que o homem não deu 

ouvidos e continuou a atirar as pedras daquele jeito, ao que o Abdullah Ibn Mughafal 

(R) lhe disse: “Já te disse que o Profeta (S) proibiu tal arremesso de pedras, e tu repetes 

isso... jamais falarei contigo novamente!” 

وعــــنل عــــابسلا بــــن ربيعــــةَ قــــال َ رأَيَلــــتإ عإمَـــــرَ بــــنَ الْطــــاب ، ر ــــي الل ــــه عنــــه ، يإـقَبــُـــلإ  -167
جَـــرَ  ـــوَدَ ويَـقإـــولإ َ إلاي أعَللَـــمإ أنَ ـــ    الحلَ ـــ لا الَأسل ـــر  ، ولــَـوللا أيُ رأيَلـــتإ يَـعل فَـــعإ ولا تَضإ كَ حَجَـــر  مَـــا تَـنـل

 رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، يإـقَبـُلإكَ ما قَـبـ للتإكَ .. متفق  عليه .

167. Ábis Ibn Rabi’ (R) relatou: “Vi o Ômar Ibn al Khattab (R) beijando a Pedra Negra 

(da Sagrada Caaba), e o ouvi dizer: ‘Bem sei que és tão-somente um pedaço de rocha, 

que não tens poder para conferir benefício nem de causar dano. Se não tivesse visto o 

Profeta (S) beijar-te, eu nunca te beijaria!’” (Mutaffac alaih).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تعالى  الله وجوب الانقياد لحكمفي باب  -17

 عي إلى ذلك ، وأمُِرَ بمعروف أو نُهِيَ عن منكروما يقوله من دُ 

CAPÍTULO 17 

A OBRIGAÇÃO DE SE OBEDECER AOS MANDAMENTOS DE DEUS, E O 
QUE DEVE DIZER QUEM FOR CONVOCADO PARA ISSO, OU FOR 

ORDENADO A PRATICAR O BEM E COIBIR O ILÍCITO 
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نـَهإم، ثمإ لا يجلادإوا فيلا قاَل اللل ه تَـعَ  نإـولن حَتى  يحإَكُمإولك فلايلمَا شَجَر بَـيـل اَ َ ا فَلا وَربَُك لا يإـؤلملا
للايلما { . هلام حَرَجَا مِلا ا قَضَيلت، وَيإسَلُمإولا تَسل  أنَلـفإسلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Por teu Senhor, não crerão, até que te tomem por juiz de suas dissensões e não 

objetem ao que tu tenhas sentenciado. Então, submeter-se-ão a ti 

espontaneamente” (Alcorão Sagrado, 4:65). 

 

اَ كَان قَـولل اللمإؤلملانلاينل إلاذَا دإعإو  نـَهإم كإمللايَحل  وَرَسإولللاه اللل ه إلاَ   اوَقاَل تَـعَاَ َ ا إلانَّ   ميلاعلنَاَ يَـقإوللإولا أَن بَـيـل
للاحإول  هإم وَأإولللاك وَأَطعَلنَا، ن { .اللمإفل  

Deus, louvado seja, disse também: “A resposta dos crentes, ao serem convocados 

ante Deus e Seu Mensageiro, para que (estes) julguem entre eles, será: Escutamos e 

obedecemos! E serão venturosos.” (Alcorão Sagrado, 24:51). 

 

Retorne para o dito nº 156. 

َ ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل معن أَبيلا هريرة ر ي الل ه عنه ، قال َ لَم ا نَـزلَـَتل عَلـَى رسـوللا الل ـ -168
ــــــمواتلا وَمَــــــا فيلا الأرض وإن تبــــــدوا مــــــافيلا  اســــــبلكإمل بلاــــــهلا ا لل ــــــهلا مــــــا في الس  ــــــكإمل أَول تُإلفــــــوهإ يحإ أنَلـفإسلا

تَد  ذلكَ عَلـَى أَصلـحابلا رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فـأتَولا  283الآية ]البقرة  الل ه{  [ اشل
ـنَ الَأعمـاللا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م، ثمإ  بركَإوا عَلَى الر كَب فَقالإوا َ أَيل رسولَ الل ه كإلُ  فَنـَا ملا

مَـا نإطلايـقإ َ الص ـلَاةَ وَالجللاهـادَ وَالصُـيام وَالص ـدقةَ ، وَقـَدَ أإنلزلـتل عليلـكَ هَـذلاهلا الآيـَةإ وَلا نإطلايقإهَـا . قـالَ 
ــنل قَــــبل »رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــلإ اللكلاتــابَين ملا لكإمل َ أتَإريــدإونَ أَنل تَـقإولــوا كَمَــا قـَـالَ أهَل

ــيرإ  ــا وَإلاليَلــكَ اللمصلا رانــَك رَب ـنَ تـَرأَهََــا اللقَــومإ ، « ميلاعلنَــا وَعصــينَا   بــَلل قإولــوا َ ميلاعلنــا وَأَطعَلنَــا غإفل ــا اقـل فَـلَم 
ـنل رَبـُ ا أإنلـزلالَ إلاليلـهلا ملا نتهإمل ، أنَزَلَ الل ه تَـعَاَ  في إلاينلرهَا َ ا آمنَ الر سإولإ بملا اَ ألَلسلا نـونَ  وَذَلقَتل بهلا هلا وَاللمإؤملا

راَنــ ـنل رإسإـلهلا وَقـالوا ميعلنـَا وَأَطعلنـا غإفل َ أَحَـدٍ ملا كَ كإـلٌّ آمـنَ بلاالل ـه وَملائلاكَتلاـهلا وكإتبلاـه وَرإسإـلهلا لا نإفـرُقإ بَــينل
جَل  َ ا لا يإكلـُخإ فَـلَم ا فعَلإوا ذلك نَسَخَهَا الل ه تَـعَاَ  ، فَأنَلـزَلَ الل ه عَز  وَ  رَب ـنَا وَإلاليَلكَ اللمَصيرإ { 

نَ  ــــذل تَسَــــبتل ، رَب ـنـَـــا لا تإؤاخلا هَــــا مَــــا اكل ــــعَهَا َ ـَـــا مَــــا كَسَــــبتل وَعَلَيـل ــــينَا أَو الل ــــه نَـفلســــاً إلالا  وإسل ا إلانل نَسلا
طأَلنــَا ــنل قَـبل  قَــالَ َ نَـعَــمل  { أَخل ــراً كَمَــا حملَلتَــهإ عَلَــى ال ــذلاينَ ملا نَــا إلاصل ــلل عَلَيـل للانَــا { قَــالََ ا رَب ـنَــا وَلا تَحلملا
ــا أنَلــت  نعَــمل  ــا وَارلحَملنَ ــرل لنََ ــخإ عَن ــا واغلفلا ــالَ َ نَـعَــمل ا واعل ــا بلاــهلا { قَ ــةَ لنََ ــا مَــالا طاَقَ ــا ولا تحإَمُللنَ ا رَب ـنَ

 مَوللاناَ فانلصإرناَ عَلَى اللقَوملا اللكَافلارينَ { قاَلَ َ نعَمل . رواه مسلم .

168. Abu Huraira (R) relatou que quando o seguinte versículo: de Deus é o que há 

nos céus e o que há na terra e se mostrardes o que há em vossas almas, ou os 
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esconderdes, Deus vos pedirá conta disso - Alcorão Sagrado, 2:284) foi revelado ao 

Profeta (S), seus companheiros ficaram muito perturbados, e foram ter com ele; e, 

ajoelhando-se, disseram-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, nós já fomos sobrecarregados 

com deveres que estavam sob o nosso poder, isto é, a salat, o jihad, o jejum e a 

caridade. Agora esse versículo te foi revelado, o qual nos sobrecarrega com deveres 

além da nossa capacidade!” Ele disse: “Quereis acaso dizer o que o povo dos dois 

Livros disseram anteriormente, ou seja, ‘Nós ouvimos, mas desobedeceremos?’ Em vez 

disso deveríeis dizer: ‘Escutamos e obedecemos. Só anelamos a Tua indulgência, ó 

Senhor nosso!’ (Alcorão Sagrado, 2:285). Quando eles recitaram isso, e suas língua se 

adaptaram àquilo, Deus revelou: “O Mensageiro crê no que foi revelado por seu 

Senhor, e todos os crentes creem em Deus, em Seus anjos, em Seus Livros e em 

Seus mensageiros. Nós não fazemos distinção entre os Seus mensageiros. Disseram: 

Escutamos e obedecemos. Só anelamos a Tua indulgência, ó Senhor nosso! A Ti 

será o retorno!” Quando eles recitaram isso, Deus aliviou-os e revelou: “Deus não 

impõe a nenhuma alma uma carga superior às suas forças. Beneficiar-se-á com o bem 

quem o tiver feito e sofrerá o mal quem o tiver cometido. Ó Senhor nosso, não nos 

condenes, se nos esquecermos ou nos equivocarmos!” Quando eles recitaram isso, e 

suas línguas se adaptaram àquilo, Deus revelou: “Ó Senhor nosso, não nos imponhas 

carga, como a que impuseste aos nossos antepassados!” Quando eles recitaram isso, 

e suas línguas se adaptaram àquilo, Deus revelou: “Ó Senhor nosso, não nos 

sobrecarregues com o que não podemos suportar!” Quando eles recitaram isso, e 

suas línguas se adaptaram àquilo, Deus revelou: “Absolve-nos! Perdoa-nos! Tem 

misericórdia de nós! Tu és nosso Protetor! Concede-nos a vitória sobre os 

incrédulos!” (Alcorão Sagrado, 2:286) (Musslim). 

 

 حدثات الأمورع ومُ دَ البِ هي عن باب النَّ  -18

CAPÍTULO 18 

A PROIBIÇÃO DAS INVENÇÕES E DAS HERESIAS 
 

ق إلالَا اللض لال { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَمَاذَا بَـعلد الحلَ

Deus, louvado seja, disse: 

“E que há, fora da verdade, senão o erro?” (Alcorão Sagrado, 10:32). 

  

ء { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا مَا فَـر طلنَا فيلا اللكلاتَاب ملان شَيل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Nada omitimos no Livro” (Alcorão Sagrado, 6:38)  

 

ء فَـرإد وله إلاَ  اللل ه وَاللر سإولل { َ أَي اللكلاتَاب وَاللس ن ة.   وَقاَل تَـعَاَ َ ا فإَلان تَـنَازَعلتإم فيلا شَيل

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Se disputardes sobre qualquer questão, recorrei a Deus e ao Mensageiro” 

(Alcorão Sagrado, 4:59), quer dizer, recorrei ao Alcorão e à tradição do Profeta (S).  
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تَقلايلامَا فاَت بلاعإوله، وَلَا تَـت بلاعإو راَطلاي مإسل ل فَـتـَفَر ق بلاكإم عَن الس بإ  آ  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَأَن هَذَا صلا
 سَبلايلاللاه{.

Deus, louvado seja, disse mais: 

“E o Senhor ordenou-vos, ao dizer): Esta é a Minha senda reta. Segui-a e não sigais 

as demais, para que estas não vos desviem da Sua” (Alcorão Sagrado, 6:153). 

  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا قإل إلان كإنلتإم تحإلابـ ولن اللل ه فاَت بلاعإوليلا يحإلبلابلكإم اللل ه، وَيَـغلفلار لَكإم ذإنإـولبَكإم { .

Deus, louvado seja, continuou: 

“Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará e perdoará 

vossos delitos.” (Alcorão Sagrado, 3:31).  

مــنل » عــن عائشــةَ ، ر ــي الل ــه عنهــا ، قالــت قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -169
نلهإ فهإو رَدٌّ  دثَ في أمَلرلاناَ هَذَا مَا ليَلسَ ملا  متفق  عليه .« أَحل

169. Aicha R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que tentar 

introduzir em nossa religião algo que não faça parte dela será rechaçado.” (Mutaffac 

alaih)  

وعن جابرٍ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ كان رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، إلاذَا خَطـَب  -170
ــــتَد  غَضَــــبهإ ، حــــتى  كَأنَ ــــهإ مإنلــــذلارإ  نَــــاهإ ، وعَــــلا صــــولتإهإ ، وَاشل ــــر تل عيـل صَــــب حَكإمل »جَــــيلشٍ يَـقإــــولإ َ  احمل

ـطَى ، « بإعلاثلتإ أنَاَ والس اعةإ كَهَاتينل » وَيقإولإ َ « ومَس اكإمل  بإـعَيلهلا ، السبَابةَلا ، وَاللوإسل وَيَـقلرنإ بين أإصل
 َ مُــد صَــ» وَيَـقإــولإ يإ محإ ى هــدل ـَـدل ــرَ ا ل ــَديثَ كلاتَــابإ الل ــه ، وخَيـل لّى اللهإ عَلَيلــهلا أمَ ــا بَـعلــدإ ، فــَإلان  خَــيَر الحل

عَـةٍ َ ـلالَة   ـهلا » ثمإ  يقإـولإ َ « وسَل م ، وَشَر  الأإمإورلا محإلديناَتإـهَا وكإل  بلادل ـنل نَـفلسلا أنَـَا أَولَ  بإكإـلُ مإـؤلملان ملا
للاهلا ، وَمَنل تَـرَكَ دَيلناً أَول َ يَاعاً، فإَلالي  وعَلَي    رواه مسلم .« . مَنل تَـرَك مَالا فَلأهل

170. Jáber (R) relatou: “Quando o Profeta (S) se dirigia a nós, seus olhos 

costumavam ficar vermelhos, o tom da sua voz se elevava, e ele ficava excitado com se 

nos estivesse prevenindo quanto a um exército hostil pronto para nos atacar. Dizia: ‘O 

inimigo vos irá atacar pela manhã, ou o inimigo irá avançar contra vós pela tardezinha!’ 

Dizia Mais: ‘Meu advento e o advento do Dia do Julgamento estão colocados juntos 

(ele mostrava os dedos indicador e médio entrelaçados).’ Dizia que a melhor palavra era 

o Livro de Deus, e que a melhor diretriz era aquela mostrada por ele (Mohammad – S); 

a pior prática era a introdução de novos elementos na fé islâmica, e toda inovação 

levava à heresia. Dizia: ‘Eu tenho mais direito sobre cada muçulmano do que ele 

próprio (ou seja, eu sou o maior benquerente dos muçulmanos). (Apesar disso) se um 

muçulmano deixar alguma propriedade, ela pertencerá aos membros da sua família. Se 

ele morrer deixando dívidas pendentes aos dependentes, sentir-me-ei responsável pelo 

pagamento delas, e pela manutenção dos dependentes dele’” (Musslim).  
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ةً حسنةً أو سيئةً  باب في مَنْ سَنَّ  -19  سُنَّ

CAPÍTULO 19 

A CONSTITUIÇÃO DOS NOVOS EXEMPLOS, TANTO OS BONS COMO OS 

MAUS 

نـَا وَذإرُ  ـن أزَلوَاجلا عَللنـَا للاللمإت قلاـينل قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يَـقإوللإولن رَب ـنَا هَـب لنَـَا ملا ، وَاجل ي اتلانـَا قإــر ة أعَلـينإ
 إلامَاما { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que disserem: Ó Senhor nosso, faze com que nossas esposas e a nossa 

prole sejam nosso consolo e designe os imames dos devotos!” (Alcorão Sagrado, 

25:74).  

 

Imames: Líderes ou Guias Religiosos. 

دإولن بلاأَملرلاناَ {   .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَجَعَللنَاهإم أئَلام ة يَـهل

Deus, louvado seja, disse também: 

“E os designamos imames, para que guiassem os demais, segundo Nossos 

desígnios” (Alcorão Sagrado, 21:73).  

ر الن هــارلا علانلــد  -171 عَــنل أَبَي عَمــروٍ جَريــر بــنلا عبــدلا الل ــه ، ر ــي الل ــه عنــه ، قــال َ كإن ــا في صَــدل
ــهلا وسَــل م فَجــاءهإ قــولم  عإــراَة   إلتــابي النُمــار أَو اللعَبــاءلا . مإتَقلُــدي الس ــيوفلا  رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل

ـنل عام تإ  همل ، بل كلهم ملانل مإضرَ ، فتَمع ر وجهإ رسوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، للامـا رأََى بهلالـامل ملا
ايـَا أيَ ـهَـا النـاسإ  اللفَاقة ، فدخلَ ثمإ  خرج ، فَأَمر بلالاً فَأَذ ن وأقَـَامَ ، فَصـل ى ثمإ  خَطـبَ ، فَقـالَ َ 

دةٍ {  ات ـقإوا رَب كإمإ الذي خلقكإمل  ـرلا الآيـةَ ا إلان  الل ـه كَـانَ عَلـيلكإمل رَقلايبـاً{ ،  ملانل نَـفلسٍ وَاحلا إلاَ  آخلا
ـرلا َ  شل رَى ال ـتيلا في آخـر الحل ـس  م ـا قـَد متل  وَالآيةإ الأإخل ا يـَا أيَ ـهَـا ال ـذلاينَ آمنإـوا ات ـقإـوا الل ـه وللتنظإـرل نَـفل
ق رَجإل  ملانل دلاينَارلاهلا ملانل  َِ ٍِ دلارلهَمهلا ملانل ينَـولبلاهلا ملانل صَا  بإـرُه ملانل صَا لا تَمرلاه حَتى  قاَلَ َ وَلـول  للاغَدٍ{ تَصد 

ــابَعَ  هَــا ، بــَلل قَــدل عَجــزتل ، ثمإ  تتَ ــهإ تَعجــزإ عَنـل ــنل الأنَلصَــارلا بلاصإــر ةٍ كــادتل كَف  ــل  ملا بلاشــقُ تَملــرةٍ فَجَــاءَ رَجإ
لا ملانل طعَامٍ وَينيا ـهَ رسـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، الن اسإ حَتى  رأَيَلتإ كَولمينل بٍ ، حتى  رأَيَلـتإ وجل

هَبَة  ، فقال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  مَنل سَن  في الإلاسللام سإـنةً حَسـنةً » يتَهل لإ كَأنَ هإ مذل
ـنل غَـيرللا  ـنل بَـعلـدلاهلا ملا ـَا ملا رإ مـنل عَمـلَ بهلا رإهَا، وأَجل ـنل أإجإـورهلامل شَـيء  ، ومَـنل سَـن  في  فَـلَهإ أَجل أَنل يـنـلقإصَ ملا
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ـنل أَولزارهـمل  ـنل غَـيرللا أَنل يَــنـلقإصَ ملا ـنل بعلـده ملا ـَا ملا  الإلاسللاملا سإن ةً سي ْةً كَانَ عَليه ولازلرها وَولازرإ مَنل عَملالَ بهلا
ء    رواه مسلم .« شَيل

171. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou: “Estávamos presente numa reunião com o 

Profeta (S) numa manhã. Nisso, alguns indivíduos vestidos com roupas de saco se 

chegaram; alguns deles tinham mantos como roupas, com espadas penduradas de um 

lado. Quase todos eles pertenciam à tribo Mudar. O Profeta (S) ficou grandemente 

comovido ao vê-los, com seus corpos macérrimos, de fome. Ele se levantou, entrou na 

sua câmara, saiu, e pediu ao Bilal (R) que fizesse o chamamento (azan), pois era hora da 

oração. Ele liderou a oração e, no final, dirigiu a palavra à assembleia: “Ó humanos, 

temei a vosso Senhor, que vos criou de um só ser, do qual criou a sua companheira 

e, de ambos, fez descender inúmeros homens e mulheres. Temei a Deus, em nome 

do Qual exigis os vossos direitos mútuos e reverenciai os laços de parentesco, 

porque Deus é vosso Observador” (Alcorão Sagrado, 4:1). Depois ele leu outro 

versículo da Surata Hachr: Ó crentes, temei a Deus! E que cada alma considere o 

que (de provisão) tiver guardado, para o dia de amanhã” (Alcorão Sagrado, 59:18). 

“Depois daquilo, o Profeta (S) pediu aos presentes que fizessem contribuições 

caritativas, com seus dinares e dirhams, suas roupas, farinhas e tâmaras, nem que fosse 

meia tâmara. Ao ouvir aquilo, um dos ansar trouxe um pesado saco cujo peso era-lhe 

difícil carregar; outros se seguiram, um após outro, até que a coleta fez dois montes de 

artigos comestíveis e de roupas. Então eu vi que o rosto do Profeta (S) que brilhava feito 

ouro. “Então o Profeta (S) disse: ‘Aquele que introduzir no Islam uma boa medida terá a 

sua recompensa por isso, e ainda uma recompensa por aqueles que dela usufruírem, sem 

que nada seja reduzido dessa recompensa; do mesmo modo, aquele que introduzir uma 

prática nociva no Islam será punido por isso, e todo aquele que se der dessa prática 

nociva será punido, sem fazer diminuir, de modo algum, a carga dos seus feitos 

malignos’” (Musslim). 

ـسٍ » وعن ابن مسعودٍ ر ي الل ه عنه أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -172 ـنل نفل لـيس ملا
هَــا  ــنل دملا ــل  ملا تَــلإ ظإلمــاً إلالا  كَــانَ عَلَــى ابــنلا آدمَ الأو للا كلافل متفــق  « لأنَ ــهإ كَــان أَو ل مَــنل سَــن  اللقَتلــلَ تإـقل

 عليه.

172. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma parte do pecado por 

assassinato injusto de qualquer alma recairá sobre Caim, o primeiro filho de Adão, pois 

foi ele o primeiro a dar o exemplo, matando.” (Mutaffac alaih)  

 

 

 باب في الدلالة على خير  -20

 والدعاء إلى هدى أو ضلالة
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CAPÍTULO 20 

A RECOMENDAÇÃO DO BEM E O CONVITE À SALVAÇÃO OU AO 

EXTRAVIO 

 قاَل تَـعَاَ َ ا وَادل  إلاَ  رَبُك { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Convoca (os humanos) para o teu Senhor” (Alcorão Sagrado,28:87). 

سَنَة { .  مَة وَاللمَولعلاظةَ الحلَ  وَقاَل تَـعَاَ َ ا ادل  إلا لا سَبلايلال رَبُك بلاالحللاكل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Convoca (os humanos) à senda de teu Senhor com sabedoria e bela exortação” 

(Alcorão Sagrado, 16:125).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَتَـعَاوَنإـولا عَلَى اللبرلا وَاللتـ قلوَى { . 

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Auxiliai-vos na virtude e na piedade” (Alcorão Sagrado, 5:2). 

يرل { عإوَن إلاَ  الْلَ  .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَللتَكإن ملانلكإم أإم ة يَدل

Deus, louvado seja, disse mais: 

“E que surja de vós uma comunidade que convoque ao bem” (Alcorão Sagrado, 

3:104). 

روٍ الأنَلصَـارلايُ ر ـي الل ـه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى  -173 وعن أَبيلا مسعودٍ عإقبَةَ بلن عمل
رلا فاَعلاللاهلا مَنل دَل  عَلَى خَيرلٍ فلَهإ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ   رواه مسلم .« مثلإ أَجل

173. Ucba Ibn Amru R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

indicar o caminho para o bem terá a mesma recompensa de quem o fizer.” (Musslim)  

مـنل دَعَـا إلاَ  »وعن أَبيلا هريرة ر ي الل ه عنه أَن رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -174
ـنل أإجإـورلاهلام شَـيلْاً ، ومَـنل دَعَـا إلاَ   ثلـلإ أإجإـورلا مـنل تبَلاعَـهإ لا يـنـلقإصإ ذللـاكَ ملا ـرلا ملا ـنَ الَأجل هإدًى كَانَ لَهإ ملا

 رواه مسلم.«  ملاثللإ آيناَملا مَنل تبَلاعَهإ لا ينقإصإ ذلكَ ملانل آيناَملاهلامل شَيلْاً َ لالََةٍ كَانَ عَلَيلهلا ملانَ الإلاثمللا 

174. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

indicar o caminho reto a alguém terá a mesma recompensa daquele que o tiver seguido, 

sem que isso lhe diminua em nada as suas próprias recompensas. E aquele que incitar 

alguém ao extravio incorrerá no mesmo pecado daquele que lhe ouviu o incitamento, 

sem que isso diminua em nada os seus próprios pecados.” (Musslim)  
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وعن أَبي العباسلا سهل بنلا سعدٍ الس اعلادلايُ ر ي الل ه عنـه أَن رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -175
ـب  الل ـه ورسإــولَهإ ، » وسَـل م قـال يَـــولمَ خَيلبـَـرَ َ  ــتَحإ الل ـه عَلـَى يَدَيلــهلا ، يحإ لأعلطلاـيَن  الر ايــَةَ غَـداً رَجإـلاً يَـفل

ب هإ الل ه وَرَسإولإهإ  ـا أصـبحَ الن ـاسإ غَـدَولا عَلـَى « وَيحإ لـَتـَهإمل أيَ ـهإـمل يإـعلطاَهَـا . فَـلَم  فَـبَاتَ الن اسإ يـَدإوكونَ ليَـل
أيَلنَ علـي  بـنإ أَبي طالـب   » رسوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ كإل هإمل يرَجإو أَنل يإـعلطاَهَا ، فقالَ 

تَ «  نـَيله قـال َ فَقيلَ َ يا رسولَ الل ه هإو يَشل ـلإوا إلاليَلـهلا » كي عَيـل فـَأإتِلا بلـاهلا ، فَـبَصـقَ رسـولإ الل ـه « فَأَرلسلا
ــنل بلاــهلا وَجــع  ، فأَعلطــَاهإ الر ايــَةَ  ــبَرأَ حَــتى  كَــأَنل لملَ يَكإ . صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في عيلنيلــهلا ، وَدعــا لــَهإ ، فَـ

ثـللَنـَـا   فَـقَــالَ َ فقــال علــيٌّ ر ــي الل ــه عنــه َ يــا رســول الل ــه أإقــاتلا  انلـفإــذل عَلـَـى » لإهمل حَــتى  يَكإونإــوا ملا
ـنل حـقُ الل ـه تَـعَـاَ   ـَا يجلاـبإ ملا برلهإمل بملا فلايـهلا رلاسللاكَ حَتى  تَـنلزلالَ بلاسَاحتلاهلامل، ثمإ  ادلعإهإمل إلاَ  الإلاسللاملا ، وَأَخل

داً خَيـلر   دلايَ الل ه بلاكَ رَجإلاً وَاحلا  متفق  عليه.« لَكَ ملانل حمإلرلا النـ عَمَ ، فَوالل ه لَأنل يَـهل

175. Abu Abbás Sahl Ibn Saad (R) relatou que antes de encetar um ataque, no dia 

da batalha de Khaibar, o Profeta (S) declarou: “Amanhã irei entregar o estandarte a um 

indivíduo, por meio do qual Deus nos concederá a vitória; é preciso que esse indivíduo 

ame imensamente a Deus e ao Seu Mensageiro, e que Deus e o Seu Mensageiro também 

o amem.” Os Companheiros passaram a noite em suspense, imaginando e discutindo 

quem iria ter a distinção de receber o estandarte. Na manhã seguinte, eles foram ter com 

o Profeta (S), cada um esperando ser, ele, a ter tal honra. O Profeta (S) perguntou pelo 

Áli Ibn Abu Tálib, e foi-lhe dito que o Áli estava com dor nos olhos. O Profeta pediu 

que lhe trouxessem. Quando ele chegou, o Profeta pôs-lhe saliva nos olhos, e orou por 

ele; ele ficou curado da dor dos olhos, e estava como se não tivesse problema algum. 

Então o Profeta (S) entregou-lhe o estandarte. O Áli perguntou: “Ó Mensageiro de 

Deus, deverei combatê-los até que se tornem muçulmanos como nós?” O Profeta (S) 

respondeu: “Continuai avançando, com a celeridade normal, até chegardes à planície 

deles, e aí acampai. Então os convida a abraçarem o Islam, e lembra-os das suas 

obrigações e dos seus deveres para com Deus. Por Deus, mesmo que Ele guie uma 

simples pessoa, por teu intermédio, isso será muito melhor para ti do que uma cáfila de 

camelos vermelhos (uma espécie valiosa de camelos).” (Mutaffac alaih).  

ــلَمَ قــال َ يــا رسإــولَ الل ــه إلايُ أإرلايــد اللغَــزلوَ ولــَيلس  -176 ــنل أَسل وعــن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه أَنل فَـــتًى ملا
فَأتَاَهإ فقال َ إلان  رسـولَ الل ـه « ائلتلا فإلاناً فإلانه قَدل كانَ تَجَه زَ فَمَرلاضَ » مَعلاي مَا أَتجه زإ بلاهلا   قاَلَ َ 

م يإـقلرئإكَ الس لامَ وَيَـقإولإ َ أعَلطلا  الذي تَجه ـزلتَ بلـاهلا ، فقـال َ يـا فإلانـَةإ أعَلطلايـهلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل  
نلـــهإ شَـــيلْاً فَـيإبــَـارَكَ لــَـكلا فلايـــهلا . رواه  ـــيَن ملا نلـــهإ شَـــيلْاً ، فَوالل ـــه لا تَحلبلاسلا ـــي ملا ـــزلتإ بلاـــهلا ، ولا تحلبلاسلا الــذي تَجه 

 مسلم 

176. Anas Ibn Málik (R) relatou que um jovem que pertencia à tribo dos Bani 

Aslam foi ter com o Profeta (S) e lhe disse: “Ó Mensageiro de Deus, quero me juntar a 

vós no jihad, mas nada tenho comigo para providenciar o equipamento necessário (para 

o jihad )!” O Profeta disse: “Vai até fulano; ele fez toda a preparação para o jihad, mas 
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ficou doente.” O jovem foi até ao homem, e lhe disse: “O Profeta te envia saudações, e 

diz que deves entregar-me o equipamento que arranjaste para o jihad.” O cavalheiro 

pediu à sua esposa que entregasse para o jovem todo o seu equipamento para a 

participação no jihad, e que não retivesse nada dele, dizendo: “Por Deus, se não 

retiveres coisa alguma, Deus te abençoará.” (Musslim). 

 

 والتقوى باب التعاون على البر   -21

CAPÍTULO 21 

A COOPERAÇÃO NA VIRTUDE E NA PIEDADE 

 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَتَـعَاوَنإـولا عَلَى اللبرلا وَاللتـ قلوَى { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Auxiliai-vos na virtude e na piedade” (Alcorão Sagrado, 5:2).  

 

ر، إلالا  ال ذلايلن آَمَنإـولا نلسَان لَفلاي خإسل اَت، وَتَـوَاصَولا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاللعَصلر، إلان الإللا وَعَملالإولا اللص الحلا
ق، وَتَـوَاصَولا بلااللص برل {   بلاالحلَ

قا  الإمام الشافعي رحمه اللَّه كلاماً معناه: إن الناس أو أكثرهم في غفلة عن تدبر هذه 
 السورة.

Deus, louvado seja, disse também: 
“Pela era, que o homem está na perdição, salvo os crentes, que praticam o bem, 

aconselham-se na verdade e recomendam, uns aos outros, a paciência e a 

perseverança” (Alcorão Sagrado, 103:1-3). 

 
O Imam Cháfi’i (Deus tenha misericórdia dele) disse palavras que significam: “As 

pessoas, ou a maioria delas está desatenta ao significado desta Surata.”  

عن أَبي عبدلا الرحمن زيدلا بن خالدٍ الجلإهَُ  ر يَ الل ه عنه قاَلَ َ قاَلَ رَسإولإ الل ـه صَـلّى اللهإ  -177
ــَيرلٍ فَـقَــدل غَــزَ  للاــهلا بخلا ــزَ غَازلايــاً في سَــبلايللا الل ــه فَـقَــدل غَــزاَ وَمَــنل خَلــَخَ غَازلايــاً في أهَل « اعَلَيلــهلا وسَــل م َ مَــنل جه 

 متفق  عليه .

177. Zaid Ibn Kháled al Juhani (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Aquele que fornece armamento e provisões a um combatente pela causa de Deus é 

como se ele, pessoalmente, tenha lutado; e aquele que atende as necessidades da família 

de um combatente é também como se ele, pessoalmente, tenha combatido.” (Mutaffac 

alaih)  
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رلايُ ر ي الل ه عنهإ أَن  رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، بَـعَـثَ بَـعلثـاً  -178 وعن أَبيلا سعيدٍ الْإدل
ـــذَيللٍ فقـــالَ َ  ـــنل هإ يـــانَ ملا لا » إلا  بـَــ  لحلا ـــلُ رَجإلـَــينل ـــنل كإ نـَهإمَـــا للايـَنلبعلاـــثل ملا ـــرإ بَـيـل اَ وَالَأجل رواه «  أَحَـــدإهمإ

 مسلم.

178. Abu Saíd Al Khidri (R) relatou que o Profeta (S) designou-lhe um 

destacamento de combatentes para lutarem contra a tribo dos Bani Lihyan, de Huzail, e 

orientou no seguinte: “Todos os segundos homens deverão estar prontos para 

prosseguir, no jihad, mas todos obterão a mesma quantidade de recompensa.” 

(Musslim). 

باً بالر ولحَـاءلا  -179 وعن ابنلا عباسٍ ر ي الل ه عنهما أَن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م لَقلايَ ركل
للامإونَ ، فَـقَالإوا َ مَنل أنَلتَ   قال َ « مَنلا اللقولمإ   »فقالَ  إسل

فَـرَفَـعَـتل إلاليَلـهلا « رسـولإ الل ـه»قالإوا َ الم
رأَةَ  صَبلايًّا فَـقَالَتل  ر  » َ أََ ذََا حَجٌّ   قال َ امل  رواه مسلم .« نعَمل وَلَكلا أَجل

179. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) se encontrou com um 

grupo de pessoas na localidade de Al Rauhá, e lhes perguntou: “Quem sois?” 

Responderam: “Somos gente dentre os muçulmanos. E tu, quem és?” Respondeu: “Sou 

o Mensageiro de Deus.” Uma mulher do grupo levantou um menino, perguntou: “E 

este, é válida a sua peregrinação?” Disse: “Sim, e tu serás recompensada (por isso).” 

(Musslim)  

ـعَرلايُ ر ـيَ الل ـ -180 » هإ عنـه ، عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أنَ ـهإ قـالَ وَعَنل أَبيلا موسى الَأشل
ـرَ بلـاهلا ، فَـيإـعلطلايـهلا كَـاملالاً مَـوف راً ، طيَُبـَةً بلـاهلا نَـفلسإـهإ فَـيَدل  ـللامإ الَأملاـينإ الـذي يإـنـَفُـذإ مـا أإملا إسل

فَـعإـهإ إلا  الْاَزلانإ الم
لا  إتَصَدُقَـينل

رَ لَهإ بلاهلا أَحَدإ الم  ق  عليه .متف« الذي أإملا

180. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O tesoureiro 

muçulmano digno de confiança é aquele que faz a entrega, com toda honestidade – de 

quanto lhe foi ordenado por algum caritativo, com bons modos e satisfação interior, a 

quem lhe foi designado entregar. Fazendo isso, ele será um dos dois colaboradores.” 

(Mutaffac alaih) 

 

 باب النصيحة -22

CAPÍTULO 22 

A PRESTAÇÃO DO BOM CONSELHO 
 

وَة { .  نإـولن إلاخل اَ اللمإؤلملا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos” (Alcorão Sagrado, 49:10) 
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بَاراَ عَن نإـوَح صَل ى اللل ه عَلَيله وَسَل مَ ا وَأنَلصَح لَكإم { وَسَل مَ. وأماوَقاَل تَـعَاَ  إلاخل  
Deus, louvado seja, disse também: 

“Aconselho-vos, e sei de Deus o que não sabeis..” (Alcorão Sagrado, 7:62).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ  عَن هإولد صَل ى اللل ه عَلَيله ا وَأنَإا لَكإم ناَصلاح أمَلاينل {
Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Sou vosso fiel conselheiro” (Alcorão Sagrado, 7:68).  

س الـــد ارلايُ ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -181 فــَـالَأو لإ َ عـــن أَبيلا رإقي ـــةَ تَمـــيملا بـــنلا أَول
ــيحَةإ » وسَــل م قـَـالََ  ــللاملايَن » قإـللنـَـا َ للامَــنل   قـَـالَ « الــدُينإ الن صلا إسل

ــةلا الم لل ــه وَللاكلاتَابلـاـهلا وللارسإــوللاهلا وَلأئَم 
لم .« وَعَام تلاهلامل   رواه مإسل

181. Tamim Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A religião constitui 

conselho sincero.” Então lhe perguntamos: “A quem?” Disse: “Deus, a Seu Livro, a Seu 

Mensageiro, aos líderes muçulmanos, e aos muçulmanos em geral.” (Musslim)  

الث اي َ عَنل جرير بلنلا عبـدلا الل ـه ر ـي الل ـه عنـه قـال َ باَيَـعلـتإ رَسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -182
للامٍ . متفق  عليه .  وسَل م عَلى َ إلاقاَملا الص لَاةلا ، وإلايتَاءلا الز كَاةلا ، وَالن صلحلا للاكلُ مإسل

182. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou: “Dei o meu voto de confiança ao Profeta (S) 

de que eu praticaria a oração, pagaria o zakat, e aconselharia a todo muçulmano.” 

(Mutaffac alaih) 

ــهلا وسَــل م قــال َ  -183 لاَ يإـــؤلملانإ » الث الــثإ َ عَــنل أنَـَـس ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيل
هلا  أَحَدإكإمل  يهلا مَا يحإلاب  للانـَفلسلا  متفق  عليه .« حَتى  يحإلاب  لَأخلا

183. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós chegará a ser um 

verdadeiro crente, até que deseje para o seu próximo (irmão) o que deseja para si 

mesmo.” (Mutaffac alaih)  
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 ن المنكرباب الأمر بالمعروف والنهي عَ  -23

CAPÍTULO 23 

A RECOMENDAÇÃO DA PRÁTICA DO BEM E A PROIBIÇÃO DA 

PRÁTICA DO MAL 

 

هَولن عَن  ، وَيأَلمإرإولن بلااللمَعلرإولف، وَيَـنـل يرل عإوَن إلاَ  الْلَ قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَللتَكإن ملانلكإم أإم ة يَدل
للاحإولن { .   اللمإنلكَر، وَأإولللاك هإم اللمإفل

Deus, louvado seja, disse: 
“E que surja de vós uma comunidade que convoque para as boas ações, recomende 

a prática do bem e proíba a prática do ilícito. E esses são os bem-aventurados.” 

(Alcorão Sagrado, 3:104) 

 

هَولن عَن اللمإنلكَر{.  رلاجَت للاللن اسَ تأَلمإرإولن بلااللمَعلرإولف وَتَـنـل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا كإنلتإم خَيرل أإم ة أإخل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Sois a melhor nação que jamais surgiu para a humanidade, porque recomendais o 

bem, proibis o ilícito.” (Alcorão Sagrado, 3:110). 

 

اَهلاللايَن { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا خإذ اللعَفلو، وَألمإر بلااللعإرلف، وَأعَلرلاض عَن الجل

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Conserva-te indulgente, encomenda o bem e foge dos insipientes.” (Alcorão 

Sagrado, 7:199) 

 

هَولن عَن  للايَاء بَـعلهَ يأَلمإرإولن بلااللمَعلرإولف، وَيَـنـل نَات بَـعلضإهإم أَول نإـولن وَاللمإؤلملا وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاللمإؤلملا
 اللمإنلكَر { .

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Os crentes e as crentes são protetores uns dos outros; recomendam o bem, 

proíbem o ilícito.” (Alcorão Sagrado 9:71)  

 

راَئلايلل عَلَى للاسَان دَاوإد وَعلايلسَى ابلن مَرليََ، اَ  وَقاَل تَـعَاَ َ ا لَعَن ال ذلايلن كَفَرإوَا ملان بَ لا إلاسل ذَللاك بملا
عَلإولن { .  عَصَولا و كَانإـولا يَـعلتَدإولنَ كَانإـولا لا يَـتـَنَاهَولن عَن مإنلكَر فَـعَلإوله  لبَلالْس مَا كَانإـولا يَـفل

Deus, louvado seja, disse ainda mais: 

“Os incrédulos, dentre os filhos de Israel, foram amaldiçoados pela boca de Davi e 

por Jesus, filho de Maria, por causa de sua rebeldia e profanação. Não se 



136 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

reprovavam mutuamente pelo ilícito que cometiam. E que detestável é o que 

cometiam!” (Alcorão Sagrado, 5:78-79). 

   

ق ملان ر بُكإم فَمَن شَاء فَـلليإـؤلملان وَ  فإر { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَقإل الحلَ مَن شَاء فَـلليَكل  

Deus, louvado seja, disse mais ainda: 

“Dize-lhes: A verdade emana de vosso Senhor; assim, pois, que creia quem desejar, 

e descreia quem quiser” (Alcorão Sagrado, 18:29).  

 

اَ تإـؤلمَر { .   وَقاَل تَـعَاَ  َ ا فاَصلدَ  بملا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Proclama, pois o que te tem sido ordenado” (Alcorão Sagrado, 15:94). 

  

اَ كَ  ناَ ال ذلايلن ظلََمإوَا بلاعَذَاب بلايلس بملا هَولن عَن اللس ولء، وَأَخَذل نَا ال ذلايلن يَـنـل انإـولا وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَأَجلَيـل
 يَـفلسإقإولن { .

Deus, louvado seja, também disse: 

 

“Salvamos aqueles que pregavam contra o mal e infligimos aos iníquos um severo 

castigo por sua depravação” (Alcorão Sagrado, 7:165). 

ريُ ر ي الل ه عنه قال َ ميلاعلتإ رسإولَ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  فالَأوَّ    -184 َ عن أَبي سعيدٍ الْإدل
ـتَطلاعل » وسَل م يقإـولإ َ  ـتَطعل فبلاللاسَـانلاهلا ، فـَإلانل لملَ يَسل ـنلكإم مإنلكـراً فَـلليغيـُـرلهإ بلايـَدهلا ، فـَإلانل لملَ يَسل مَـنل رأََى ملا

يم  رواه مسلم .« انلا فبَقَلبهلا وَذَلَكَ أَ لعَخإ الإلا

184. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quem dentre vós presenciar uma ação condenável, que se oponha a ela com suas mãos; 

se não puder, que o faça com suas palavras; se também não puder, que o faça com o 

coração, sendo que isto é o mínimo que se espera da sua fé.” (Musslim)  

عإودٍ ر ي الل ه عنه أَن  رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  الثَّاني -185 مَـا »َ عن ابنلا مسل
ـن أإم   تـدإون ملانَ نَبيلا  بعَثَهإ الل ه في أإم ةٍ قَـبلللاـي إلالا  كـان لـَه ملا ـحَاب  يأَلخـذون بلاسإـن تلاهلا ويقل تلاـهلا حواري ـون وأَصل

عَلإــون مَــالاَ يإـــؤلمَرون ، فَمَــنل  علإــونَ ، ويفل ــنل بعلــدلاهمل خإلإــوف  يقإولإــون مَــالاَ يفل ــا تَُللإــخإ ملا بــأَملرلاه، ثمإ  إلات 
ـــو مإـــؤلملان  ، ومَـــ ـــو مإـــؤلملان  ، وَمَـــنل جاهـــدهم بقَللبلاـــهلا فَـهإ ـــو جاهـــدهإم بلايَـــدهلا فَـهإ نل جَاهَـــدهإمل بلاللاســـانلاهلا فَـهإ

 رواه مسلم .« مإؤلملان ، وليس وراءَ ذللاك ملان الإلايمانلا حب ةإ خرلدلٍ 

185. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo profeta 

anterior a mim, que foi enviado por Deus a uma nação, teve discípulos e devotados 
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companheiros, que lhe seguiram o exemplo e puseram em prática as suas ordens. 

Porém, depois disso vêm gerações que incitam ao mal, dizem o que não fazem, e fazem 

o que não lhes é mandado fazer. Pois bem, aquele que os combater com suas próprias 

mãos será um crente; aquele que os combater com palavras será também um crente, e 

aquele que os combater com o coração será também um crente. A partir daí não haverá 

uma mostra de fé, nem que seja do peso de um grão de mostarda.” (Musslim)  

بايعنــا رســول الل ــه » الوليــدلا عإبــَادَةَ بــنلا الص ـاملاتلا ر ــي الل ــه عنــه قـال َ  َ عـن أَبي الثالااث   -186
نـَ رَهلا ، وَعلى أينَـرَةٍ عَليـل َكل

َنلشَ لا والم
رلا والم رلا وَاليإسل ا، صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م على الس معلا والط اعَةلا في العإسل

لَهإ إلالا  أَ  رَ أهَل راً بَـوَاحاً علانلدكإمل ملانَ الل ه تعاَ  فيه بإرهان  ، وعلـى أن وعَلَى أَنل لَا نإـنَازلاَ  الَأمل نل تَـرَولا كإفل
 متفق  عليه .« نقول بالحقُ أينَما كإن ا لا  افإ في الل ه لَولمةَ لائمٍ 

186. Ubada Ibn as Sámet (R) relatou: “Comprometemo-nos junto ao Mensageiro 

de Deus (S) a escutá-lo e a obedecer-lhe, tanto em tempos de escassez como de 

abundância, e em situações tanto favoráveis como adversas; e concordamos com que ele 

tenha prioridade sobre nós. Do mesmo modo, concordamos com que não disputaríamos 

as ordens da autoridade legítima, a não ser que ficasse comprovada a sua evidente 

infidelidade, fruto de concludentes provas provenientes de Deus. Portanto, era preciso 

que dispuséssemos sempre com a verdade e a equidade, onde quer que estivéssemos, 

pela causa de Deus, sem temor algum às críticas ou às pressões.” (Musslim)  

» َ عن النعلمانلا بنلا بَشيٍر ر ي الل ه عنهما عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ  الرَّاب  -187
ـتـَهَمإوا علـى سـفينةٍ فصـارَ بعضإـهم أعلاهَـا  مَثَلإ القَائلاملا في حإدودلا الل ـه ، واللوَاقلاـعلا فيهـا كَمَثـَللا قـَومٍ اسل

تـَقَولا ملانَ الماءلا مَر وا عَلَى مَنل فَـولقَـهإمل فَـقَالإوا َ لَول أنَ ـا وبعضإهم  أسفلَها وكانَ الذينَ في أسفلها إلاذَا اسل
ذإوا عَلَى خَرَقـلنَا في نَصَيبلانا خَرلقاً ولملَ نإـؤلذلا مَنل فَـولقَـنَا ، فإَلانل تَـركَإوهإمل وَمَا أرَادإوا هَلكإوا جملايعاً ، وإلانل أَخَ 

 رواهإ البخاري .« . يهلام جَولا وجولا جملايعاً أيَلدلا 

187. Al Nu’man Ibn Bachir (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O exemplo da 

pessoa que obedece as injunções de Deus e da que transgride é o dos passageiros de 

uma barcaça, em que alguns ocupavam a parte superior e outros ocupavam a parte 

inferior. Estes, para recolherem água, tinham de passar por aqueles, causando-lhes 

algum incômodo. Assim, eles sugeriram aos ocupantes superiores permitirem-lhes abrir 

um buraco no casco da barcaça para poderem recolher a água por ele, sem causar-lhes 

incômodo. Se os ocupantes da parte superior permitissem tal pedido, pereceriam todos 

os ocupantes da barcaça. Ao impedi-los de abrir o buraco no barco), salvam-se, e a 

todos os passageiros.” (Bukhári)  

نلـدٍ بنــتلا أَبيلا أإمَي ـةَ حإذيلـفَـةَ ر ـي الل ـه عنهـا ، عــن َ عَـنل أإمُ  الخاامِس   -188 نلايَن أإمُ سَـلَمَة هلا إـؤلملا
الم

ــنل كَــرلاه » النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أنــه قــال َ  ــتـَعلملإ عَلــيلكإمل أإمَــراءإ فَـتـَعلرلافإــونَ وتنإكلاــرإونَ فَملا إلان ــهإ يإسل
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ـيَ وَتـَابَعَ فقَدل برَلاىءَ وَمَنل أنَلكَرَ فَـقَـدل سَـللامَ  قـالوا َ يـا رَسإـولَ الل ـه أَلاَ نإـقَـاتلالإهإمل   « ، وَلَكلاـنل مـنل رَ لا
 رواه مسلم .« لَا، مَا أقَاَمإوا فلايكإمل الص لَاةَ »قاَلَ َ 

188. Hind Bint Huzaifa (R), mãe dos crentes, relatou que o Profeta (S) disse: 

“Ser-vos-ão designados uns governantes; alguns dos seus atos serão legais, e outros, 

ilegais. Aquele que repelir estes (os atos ilegais) com o coração terá cumprido os 

ditames da sua consciência; e aquele que se opuser abertamente a eles ver-se-á salvo. 

Porém, aquele que consentir e aceitar terá de prestar contas por isso.” Perguntaram-lhe: 

“Ó Mensageiro de Deus, não devemos combate-los?” Respondeu: “Não! Desde que (e 

quando) mantenham a celebração da oração convosco.” (Musslim)  

اااادس   -189 كَـــم زَيلنـــبَ بلا  السَّ ـــؤلملانين أإمُ الحل ـــشٍ ر ـــي الل ـــه عنهـــا أَن  الن ـــبيلا  َ عـــن أإمُ اللمإ نلـــتلا جحل
هَـــا فَزعـــاً يقإـــولإ َ  ـــنل شَـــر  قــَـدلا » صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م دَخَـــلَ عَلَيـل لا إلالـــهَ إلالا  الل ـــه ، ويلـــل  للاللعـــربلا ملا

ثلــلإ هــذلاهلا  ــن ردلملا يـَـألجإوجَ وَمــألجوجَ ملا ــبإعه ا« اقلــتبَ، فإــتحَ الليـَــولمَ ملا بلـهَــاملا وال ــتيلا تلَلايهَــا . وَحَل ــقَ بأإصل لإلا
للاكإ وفلاينَا الص الحإونَ   قال َ  َ ياَ رسول الل ه أنََـهل بََثإ » فَـقإللتإ  متفق  عليه .« نَـعَمل إلاذَا كَثإـرَ الْل

189. Ummu al Muminin, Zainab Bint Jahch (R) relatou que o Profeta (S) foi ter 

com ela, em um estado de medo, dizendo: “Não há outra divindade além de Deus. Ai 

dos árabes quanto a um mal eminente que se aproxima. Abriu-se hoje uma brecha deste 

tamanho (e ele fez um círculo utilizando o polegar e o indicador) na muralha de Gog e 

Magog.” Disse-lhe ela: “Ó Mensageiro de Deus, seremos aniquilados mesmo tendo 

entre nós um grande número de pessoas virtuosas?” Ele disse: “Sim! enquanto a 

obscenidade se estiver espalhando.” (Mutaffac alaih)  

ُ صَلّى اللهإ  السَّاب    -190 رلايُ ر ي الل ه عنه عن الن بيلا » عَلَيلهلا وسَل م قال َ  َ عنل أَبيلا سَعيد الْلإدل
ــنل َ اللاســنَا بإــدٌّ ، نتَحــد ثإ فلايهَــا ، « إلاي ــاكإم وَالجلإلإــوسَ في الطرإقــاتلا  فقَــالإوا َ يــَا رسَــولَ الل ــه مَالنَـَـا ملا

للاس فَأَعلطإوا الط ريقَ حَق   قـالواَ ومَـا « هإ فقال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ فإَلاذَا أبََـيلتإمل إلالا  اللمَجل
ــــرإ » حَــــق  الط رلايــــقلا يــــا رســــولَ الل ــــه   قــــال َ  ــــلاملا ، وَالَأمل غَــــه  اللبَصَــــر ، وكَــــخ  الَأذَى، ورَد  الس 

يإ عنلا اللمإنلكَرَ   ، والنـ هل
 متفق  عليه .« باللمعلروفلا

190. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai sentar-vos nas 

ruas.” Os Companheiros disseram: “Ó Mensageiro de Deus, não podemos evitar isso, 

pois são os lugares onde nos reunimos para prosear.” O Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Se insistis em fazerdes aí as vossas reuniões, então dai à rua o que lhe é de direito.” 

Eles perguntaram: “E qual é o direito da rua, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu: “É 

terdes os olhares recatados, evitardes causar qualquer dano às pessoas, retribuirdes as 

saudações, pregardes a prática do bem e combaterdes a prática do mal.” (Mutaffac 

alaih)  
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َ عـــن ابـــن عبــاس ر ـــي الل ـــه عنهمـــا أَن رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م رأى  الثَّاااامنْ  -191
علهَـا » خَاتماً ملانل ذَهَبٍ في يَد رَجإلٍ ، فَـنَزعَهإ فطرَحَهإ وقاَل َ  ـنل نـَارٍ فيَجل يَـعلمَـدإ أَحَـدإكإمل إلاَ  جَملـرَةٍ ملا

ل بَـعلـدَ مَـا ذَهَـبَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ خإـذل خَاتمـَكَ ، انتَفـعل فَقلايل للالر جإ « في يَدلاهلا ، 
 بلاهلا . قاَلَ َ لا والل ه لا آخإذإهإ أبََداً وقَدل طرَحهإ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . رواه مسلم .

191. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) viu um anel de ouro na 

mão de um homem; o Profeta o abordou e lhe tirou o anel, dizendo: “Como é que uma 

pessoa pode buscar uma brasa incandescente para levar em suas mãos!?” Quando o 

Mensageiro de Deus (S) se foi, alguém disse ao homem: “Leva o anel e aproveita-o em 

outros misteres.” Porém, o homem respondeu: “Não, por Deus! Não posso fazê-lo, uma 

vez que o Mensageiro de Deus (S) tirou-o de mim.” (Musslim)  

ـروٍ ر ـي الل ـه عنـه دخَـلَ عَلـَى  التَّاسِ    -192 ـرلاي أَن  عَائلـاذَ بـن عمل سـنلا البصل َ عَـنل أَبيلا سـعيدٍ الحل
عإبـَيلـدلا الل ـهلا بـن زيـَادٍ فَـقَـالَ َ أَيل بـن زيـَادٍ فَـقَـالَ َ أَيل بـ   ، إلايُ ميلاعـتإ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا 

ـَا أنَـت « طَمَةإ إلان  شَر  الرُعاءلا الحلإ » وسَل م يقَولإ َ  للاـسل فإَلانَّ  ـنـلهإمل . فَـقَـالَ لـَهإ َ اجل فإَلاي ـاكَ أَنل تَكإـونَ ملا
اَ كَانَتلا الن   اَلَة  إلانَّ  اَلَةلا أَصلحَابلا محإَم دٍ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فقال َ وهَلل كَانَتل َ إمل  إ خالَةإ ملانل  إ

 بَـعلدَهإمل وَفي غَيرلاهلامل ، رواه مسلم .

192. Abu Saíd  Al Hassan Al Basri (R) relatou que o ‘Áiz Ibn Amr (R) visitou o 

Ubaidullah Ibn Ziyad e disse a ele: “Filho, ouvi o Profeta dizer: ‘O pior dos governantes 

é aquele que trata asperamente as pessoas. Toma cuidado, senão poderás ser um de tais 

(funcionários)’ Disse-lhe: ‘Acalma-te! tu és como um gracejo entre os companheiros do 

Profeta (S)!’ O ‘Áiz Ibn Amr perguntou: ‘Será que havia tais gracejos entre os 

companheiros do Profeta?’ Claro que não; essas pessoas vieram depois deles, sem 

pertencerem a eles.’” (Musslim 

وال ــذلاي » َ عَــنل حذيفــةَ ر ــي الل ــه عنــه أَن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  الْعاشاار   -193
ـكَن  الل ـه أَنل يَـبلعـثَ عَلـَيلكمل  إنلكَـرلا ، أَول ليَإوشلا

هَوإن  عَـنلا الم ي بلايَدلاهلا لتََألمإرإن  باللمعرإوفلا ، ولتَـَنـل علاقَابـاً  نَـفلسلا
تَجابإ لَكإمل  عإونهَإ فَلاَ يإسل نلهإ ، ثمإ  تَدل  رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  .« ملا

193. Huzaifa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Juro por Aquele em Cujas mãos 

se encontra minha alma, que tendes a obrigação de pregar a prática do bem e 

combaterdes a prática do mal. Caso contrário, Deus não demorará no envio do Seu 

castigo sobre vós; então, tentareis suplicar-Lhe, mas vossas súplicas não serão ouvidas.” 

(Tirmizi)  
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لَيلـهلا وسَـل م َ عنل أَبيلا سَعيد الْلإـدريُ ر ـي الل ـه عنـه عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَ  عشَرَ  الْحَادي -194
لٍ عنـدَ سـللطاَنٍ جـائلارٍ »قالَ  رواه أبـو داود ، والتمـذي وقـالَ حـديث  « أفَلضَلإ الجللاهَادلا كَللامَةإ عَدل

 حسن  .

194. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor jihad 

(porfia pela causa de Deus) é a pessoa falar o que é justo perante um governante tirano” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 

ـيُ ر ـي الل ـه عنـه أَن   عَشَر الثَّاني -195 ـهابٍ اللبإجَللاـيُ الَأحملَسلا َ عنل أَبيلا عبدلا الل ه طـارلاقلا بـنلا شلا
لَــهإ في الغــَرلزلا َ أَ  ي  الجللاهــادلا أفَلضَــلإ  قــَالَ َ رجــلاً ســأَلَ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، وقــَدل وَ ــعَ رلاجل

 رَوَاهإ النسائي  بإسنادٍ صحيحٍ .« كَللامَةإ حق  علانلدَ سإللطاَنٍ جائلار »

195. Tarek Ibn Chihab (R) relatou que um homem, enquanto punha o pé no 

estribo do seu camelo, perguntou ao Profeta (S): “Qual é o esforço (jihad) mais 

meritório pela causa de Deus?” Disse o Profeta: “É proclamares a verdade na presença 

de um governante tirano.” (Nassá’i)  

ــعإودٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  الثَّالاِاثَ عشَاارَ  -196 َ عــن ابــن مَسل
ــلَ فَـيـَقإــولإ َ يــَا »وسَــل م َ  ــلإ يَـللقَــى الر جإ ــرائيلَ أنَ ــه كَــانَ الر جإ إلان  أَو لَ مَــا دخَــلَ الــنـ قلصإ عَلَــى بــَ لا إلاسل

ــ ــنَعإ فإَلان ــهإ لا يحلا ــو عَلَــى حاللاــهلا ، فــلا يملنـَعإــه هَــذَا ات ــق الل ــه وَد ل مَــا تَصل ــن اللغَــدلا وَهإ ل  لــك ، ثمإ يَـللقَــاهإ ملا
ـهلامل بلـابـَعلهٍ  ثمإ  « ذللاك أَنل يكإونَ أَكلايلَهإ وشَرلايبَهإ وَقعلايدَهإ ، فَـلَم ا فَـعَلإـوا ذَللـاكَ َ ـرَبَ الل ـه قإـلإـوبَ بَـعلضلا

ــراَئلايلَ عَلَــ ــنل بــ لا إلاسل ى للاسَــانلا داوإدَ وعلايسَــى ابــنلا مَــرليَلا ذللاــك بمــا عَصَــولا قــال َ ا لإعلاــنَ ال ــذلاينَ كَفَــروا ملا
علإـون صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   م وكَانوا يعلتَدإونَ ، كَانإوا لا يَـتـَنَاهَولنَ عنل مإنلكَـرٍ فَـعَلإـوهإ لبَلاـلْسَ مـا كـانإوا يَـفل

ـــــــــــنـلهإمإ يَـتـَوَل ـــــــــــولنَ ال ـــــــــــذينَ كَفَـــــــــــرإوا لبَلاـــــــــــلْسَ مَـــــــــــا قــَـــــــــد م ـــــــــــهإمل {تــَـــــــــرى كثلاـــــــــــيراً ملا إ   تل َ إـــــــــــمل أنَلـفإسإ
ـــــقإونَ{  قولـــــهَ  ـــــالَ َ  {  81، 78لمائـــــدة َ ا] اَاسلا ـــــألمإرإن  بـــــاللمعلرإوفلا ، » ثمإ  قَ كَـــــلا  ، وَالل ـــــه لتََ

قُ أَطلراً ، ولتَقلصإـرإ  ـَقُ وَلتَـَنلهوإن  عَنلا اللمإنلكَرلا، ولتََألخإذإن  عَلَى يَدلا الظ الملالا ، ولتََألطلارإن هإ عَلَى الحلَ ن هإ عَلـَى الحل
ـكإمل عَلـَى بَـعلـهٍ ، ثمإ  ليَـَللعَـنكإمل كَمَـا لَعَـنـَهإمل  رواه أبـو داود، « قَصلراً ، أَول ليََضلرلابَن  الل ـه بقإلإـوبلا بَـعلضلا

 والتمذي وقال َ حديث حسن.

196. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O principal 

defeito que demonstravam os filhos de Israel era que quando um deles se encontrava 

com outro, dizia: ‘Ó tu, sê reverente, e abstém-te do que estás fazendo, porque não é 

lícito!’ Contudo, se o encontrava no dia seguinte fazendo o mesmo, não lhe punha 

nenhum empecilho, para com ele comer e beber e, inclusive, sentar-se e conversar 

amigavelmente. Quando os filhos de Israel assim procederam, Deus provocou a 
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discórdia entre eles, e disse: ‘Os incrédulos, dentre os filhos de Israel, foram 

amaldiçoados pela boca de Davi e por Jesus, filho de Maria, por causa de sua 

rebeldia e profanação. Não se reprovavam mutuamente pelo ilícito que cometiam. 

E que detestável é o que cometiam! Vês muitos deles (filhos de Israel) em 

intimidade com os idólatras. Que detestável é isso a que os induzem suas almas! 

Por isso, suscitaram a indignação de Deus, e sofrerão um castigo eterno. Se 

tivessem acreditado em Deus, no Profeta e no que foi-lhes revelado, não os teriam 

tomado por confidentes. Porém, muitos deles são depravados’ (Alcorão Sagrado, 

5:78-81).” Terminada aquela recitação, o Mensageiro de Deus (S) prosseguiu: “Por 

Deus, categoricamente, tendes a obrigação de preconizar a prática do bem, combater a 

prática do mal , impedir as atuações do injusto, obrigando-o a agir apenas com justiça. 

Caso contrário, Deus provocará a discórdia entre vós, e então vos amaldiçoará como 

amaldiçoou a eles.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ــرٍ الصُــدُيق ، ر ــي الل ــه عنــه . قــال َ يــا أيَ ـهَــا الن ــاسإ إلان كإــمل  الرَّابااَ  عَشَاار -197 َ عــن أَبي بَكل
ــــــر كإمل مــــــنل َ ــــــل  إلاذَا  تقــــــرءونَ هَــــــذلاهلا الآيــــــةَ  َ ا يــَــــا أيَ ـهَــــــا ال ــــــذلاينَ آمَنإــــــوا علَــــــيلكإمل أنَلـفإسَــــــكإمل لا يَضإ

تَدَيلـتإمل{  إلان  الن ـاسَ » [ وإلاي ميلاعت رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  105]المائدة َ  اهل
ـــى يَ  ـــذإوا عَلَ ـــمل يأَلخإ َ فَـلَ ـــهإ إلاذَا رأََولا الظ ـــالملا نل ـــمإ الل ـــه بلاعلاقَـــابٍ ملا شَـــكَ أَنل يَـعإم هإ رواه أبـــو داود ، « دَيلـــهلا أَول

 والتمذي والنسائي بأسانيد صحيحة .

197. Abu Bakr As Siddik (R) disse: “Ó gentes, vós recitais o seguinte versículo: 

‘Ó crentes, resguardai as vossas almas. Se vos conduzirdes bem, jamais poderão 

prejudicar-vos aqueles que se desviam; todos vós retornareis a Deus, o Qual vos 

inteirará de tudo quanto houverdes feito’ (Alcorão Sagrado, 5:105). Porém, também 

ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Quando as pessoas não fazem oposição à 

injustiça, Deus não tardará em generalizar o Seu castigo sobre elas.’” (Abu Daúd, 

Tirmizi e Nassá’i). 

 

 باب تغليظ عقوبة من أمر بمعروف -24

 علهه فِ أو نهى عن منكر وخالف قولُ 

CAPÍTULO 24 

O CASTIGO PARA AQUELE QUE ORDENA A PRÁTICA DO LÍCITO E 

OPÕE-SE AO QUE É ILÍCITO, AO MESMO TEMPO QUE AGE 

CONTRARIAMENTE AO QUE ORDENA E AO QUE SE OPÕE 

 

 .  تَـعلقلالإولن{{لان اللكلاتَاب أفََ قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا أتَأَلمإرإولن اللن اس بلااللبرلا وَتَـنلسَولن أنَلـفإسَكإم وَأنَلـتإم تَـتـللإول 

Deus, louvado seja, disse: 
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“Ordenais, acaso, aos demais fazerem caridade e esqueceis vós mesmos de fazê-la, 

apesar de lerdes o Livro? Não raciocinais?” (Alcorão Sagrado, 2:44).  

تـَا علانلـد اللل ـه  عَلإولن { كلابرل مإقل أَن تَـقإوللإـولا مَـا لا وَقاَل تَـعَاَ َا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا لملا تَـقإوللإولن مَا لا تَـفل
عَلإولن{ {.  تَـفل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, por que dizeis o que não fazeis? É enormemente odioso perante Deus, 

dizerdes o que não fazeis” (Alcorão Sagrado, 61:2-3).  

بـَاراَ عَـن شإـعَيلب صَـل ى  اللل ـه عَلَيلـه وَسَـل مَ ا وَمَـا أإرلايلـد أَن أإخَـاللافَكإم إلاَ  مَـا أنَلـهَـاكإم وَقاَل تَـعَـاَ  إلاخل
 .عَنله {

E disse, ainda: 

“Não pretendo contrariar-vos, a não ser no que Ele vedou” (Alcorão Sagrado, 

11:88).  

 

وعن أَبي زيدٍ أإسامة بلنلا حَارينةََ ، ر ي الل ـه عنهمـا ، قـال َ ميلاعلـتإ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ  -198
يإـؤلتـَى بالر جإـللا يَــولمَ اللقلايامـةلا فَـيإـللقَـى في الن ـار ، فَـتـَنلـدللاقإ أقَـلتـَابإ بَطلنلاـهلا ، فيـَدإورإ » عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ َ 
ــَا كَمَــا يــَدإورإ الحلامَــا ــن بهلا ــلإ الن ــار فَـيـَقإولإــونَ َ يــَا فإــلانإ مَالــَكَ   أَلملَ تَكإ ــعإ إلاليَلــهلا أهَل تَملا رإ في الر حــا ، فيَجل

َعلرإوفلا وَلاَ آتلايــه ، وَأنَلـهَـى عَــنلا 
إنلكَــرلا   فَـيـَقإـولإ َ بَـلــَى ، كإنلـتإ آمإــرإ بـالم

هَــى عَـنلا الم َعلرإوفلا وَتَـنـل
تـَألمإرإ بـالم

إنلكَرلا وَآَتلايهلا 
 يه .متفق عل« الم

198. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S), que dizia: 

“No Dia do Juízo Final, será trazido um homem que será lançado ao Fogo. Sairá do seu 

ventre o intestino, e ele passará a dar voltas sobre si mesmo, como faz o burro em torno 

de uma moenda. Então, as pessoas do Fogo se acercarão dele, e lhe perguntarão: ‘Ó 

fulano, que te aconteceu? Acaso preconizavas a prática do bem e a abstenção da prática 

do mal?’ E ele responderá: ‘Sim, porém, preconizava o cumprimento do lícito, sem o 

acatar, e a abstenção do ilícito, cometendo-o.’” (Mutaffac alaih) 

 

 باب الأمر بأداء الأمانة -25

CAPÍTULO 25 

A RESTITUIÇÃO DOS DEPÓSITOS CONFIADOS 

للاهَا { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان اللل ه يأَلمإرإكإم أَن تإـؤَد وا الَأمَاناَت إلاَ  أهَل

Deus, louvado seja, disse: 
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“Deus manda restituir o confiado ao seu dono; quando julgardes vossos 

semelhantes, fazei-o com equidade. Quão excelente é isso a que Deus vos exorta! 

Ele é Oniouvinte, Onividente” (Alcorão Sagrado, 4:58) 

ــنَا الأَ  ــفَقلن وَقــَال تَـعَــاَ َ ا إلان ــا عَرَ ل للنـَهَــا وَأَشل ــمَاوَات وَالَأرلض وَالجللابَــال فــَأبََـينل أَن يَحلملا مَانــَة عَلــَى اللس 
نلسَانإ  هَا وَحَملََهَا الإلا نـل  .  إلان ه كَان ظلَإولمَا جَهإوللا {ملا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Por certo que apresentamos a Responsabilidade aos céus, à terra e às montanhas, 

que se negaram e temeram recebê-lo; porém, o homem se encarregou disso, mas 

provou ser um tirano e insipiente” Alcorão Sagrado, 33:72).  

آيــَـةإ » ل َ عـــن أَبي هريـــرة ، ر ـــي الل ـــه عنـــه ، أن رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــا -199
لـَخَ ، وإلاذَا آؤلتمإلـانَ خَـانَ  َ إلاذَا حَد ثَ كَـذَبَ ، وَإلاذَا وَعَـدَ أَخل إنَافلاقلا يَنلاث 

وفي روايـة  متفـق  عليـه.« الم
للام  َ »   « .وَإلانل صَامَ وَصَل ى وزعَمَ أنَ هإ مإسل

199. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Distingue-se o 

hipócrita por três características: quando conta algo, mente; quando promete, não 

cumpre; e quando confiam nele, trai.” (Mutaffac alaih)  

وعن حإذيلـفَة بنلا الليمانلا ، ر ي الل ه عنه ، قالَ حديننا رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -200
رلا قإـلإـــوبلا  يننَا أَن  الَأمَانــَـة نزَلـــتل في جَـــذل ــَـا أنَلتظـــرإ الآخَـــرَ َ حـــد  اَ ، وَأنَ ـــدل رأَيَلـــتإ أَحـــدهمإ ، حَـــديثلين قَ

ينالرُجَاللا ، ثمإ  نَـزَلَ اللقإرآنإ فَعلمو  َ نا عَنل رَفلعلا الَأمانةَلا فَقـالا ملانَ اللقإرلآن ، وَعللامإوا ملانَ الس ن ةلا ، ثمإ  حَد 
ـتلا ، ثمإ  ينـامإ النـ ولمَـةَ » ثلـلَ اللوكَل فَـتإقـبهإ  يَـنـَامإ الر جل النـ ولمةَ فَـتإقبهإ الَأمَانةَإ ملانل قَـللبلاـهلا ، فيَظـل  أينَـرإهَـا ملا

لكَ ، فنَفَ  فتَاه مإنلتـبراً الَأمَانةَإ ملانل قَـللبلاهلا ،  تَهإ عَلَى رلاجل رجل رٍ دَحل للا ، كجَمل فيَظَل  أينَـرإهَا ملاثلل أينرلا اللمَجل
ــبحإ الن ــاسإ يتَبــايعَونَ ، فــَلا يَكــادإ « وَلــَيلسَ فلايــهلا شَــيء   للاــهلا ، فَـيإصل رجَهَا عَلَــى رلاجل ثمإ  أَخــذَ حَصَــاةً فــَدَحل

لـدهإ مَـا أَحَد  يإؤدُي الَأمَانةََ حَتى  يإـ  ينـاً ، حَـتى  يإـقَـالَ للال رجـللا َ مَـا أَجل قَالَ َ إلان  في بَ لا فَلانٍ رَجإـلاً أمَلا
ثـلقَالإ حَب ةٍ ملانل خَرلدَللا ملانل إلايمانٍ. وَلَقَدل أتَـَى عَلـَي  زَمَـان  وَمَـ ا أإبـَاليلا أَظلرَفهإ ، مَا أعَلقلَهإ ، وَمَا في قللبلاهلا ملا

ــرانياً أَول يَـهإوديّـًـا ليَإـرإدن ــهإ عَلـَـي    أيَ كإــمل بايعلــتإ ، لـَـلانل  ــلماً ليردإن ــهإ عَلــي  دلاينإــه ، ولـَـلانل كَــانَ نَصل كَــانَ مإسل
 متفق  عليه .« سَاعلايه ، وأمَ ا الليـَولمَ فَما كإنلتإ أإبايإعإ ملانلكمل إلالا  فإلاناً وَفلاناً 

200. Huzaifa Ibn al Yaman (R) diz: “O Profeta (S) nos contou duas coisas, uma 

das quais eu já vi (tornar-se realidade); quanto à outra, estou esperando que se 

materialize. O Profeta (S) nos informou que a confiabilidade estava imbuída nos 

corações dos indivíduos. Quando o Alcorão Sagrado foi revelado, eles (também) 

aprenderam isso, ‘Aprenderam pela minha prática.’ Então ele nos contou sobre o ser-

nos tirada a confiança, no seguinte: o homem vai dormir e, ao levantar-se, verá que a 
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sua confiabilidade desapareceu, deixando apenas uma sombra dela em seu coração; e 

quando ele for dormir o restante da confiança desaparecerá, deixando atrás de si uma 

pequena marca como uma bolha no coração, como aquela que adquirimos quando 

pisamos numa brasa; obtemos uma bolha que deixa a pele levantada, mas que é vazia 

por dentro. (Então o Profeta apanhou um pedregulho e começou a riscá-lo no seu pé.) 

Então; os indivíduos levantam-se pela manhã e prosseguem no ato rotineiro de comprar 

e vender, mas nenhum deles será o homem que se irá desfazer da sua confiança, tanto é 

assim, que lhe será dito: ‘Há apenas uma pessoa confiável em tal e tal tribo.’ (O 

contrário) será dito do homem que for bem versado nos negócios terrenos: ‘Quão 

esperto, bem apessoado e inteligente ele é’, embora lhe falte um grão de fé.” O Huzaifa 

(R) continua: “Tempo houve em que eu não me importava com quem fazia negócios, 

pois acontecia que eram todos muçulmanos, e sua fé era suficiente garantia, e, se fosse 

judeu ou cristão, seu guardião (certamente) era suficiente garantia. Hoje não faço 

negócios, a não ser com fulano.” (Mutaffac alaih) 

وعــن حإذَيلـفَــةَ ، وَأَبي هريــرة ، ر ــي الل ــه عنهمــا، قــالا َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -201
نَ ـةإ ، ف ـَ»وسَل م َ  يـَألتإونَ آدَمَ يَجلمعإ الل ه ، تبَاركَ وَتَـعَاَ  ، الن اسَ فَـيإـقإومإ اللمإؤملانإونَ حَتى  تَـزللخَ َ إـمإ الجل

ن ـةلا إلا  ـنل الجل ـرجكإمل ملا نَ ـةَ ، فيَقإـولإ َ وهَـلل أَخل تحل لنَـَا الجل ـتفل لا  صلواتإ الل ه عَلَيلهلا ، فَـيـَقإولإون َ ياَ أبَاَناَ اسل
يمَ خَللايـــل الل ــــه ، قـَــالََ فيَــــأتإ  ــــتإ بصـــاحبلا ذَللاــــكَ ، اذلهَبإـــوا إلاَ  ابلـــ لا إبلــــراهلا ونَ خَطلايْـَــةإ أبَلـاــيكإمل ، لَسل

ـــنل وَراَءَ وراءَ ، اعلمَـــدإوا إلاَ   ـَــا كإنلـــتإ خَللاـــيلاً ملا بلا ذَللاـــك إلانَّ  ـــتإ بصَـــاحلا ـــراَهلايمإ َ لَسل يمَ، فيقإـــولإ إبلـ ـــراَهلا إبلـ
ب ذلــكَ، اذلهَبإــوا إلاَ   ــتإ بلاصَــاحلا ــألتإونَ مإوسَــى ، فيقإــولإ َ لسل للايمــاً ، فَـيَ مإوسَــى الــذي كَل مــهإ الل ــه تَكل

ــداً صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا علايســى كَللامَــةلا الل ــه ورإ  بلا ذلــكَ. فَـيَــألتإونَ محإَم  ــتإ بلاصَــاحلا ــهلا فيَقإــولإ عيسَــى َ لَسل وحلا
ــ ــالاً ، فيَمإ

مإ فَـيـَقإومَــان جنلبَــتَي الصــراطلا يملاينــاً و لا ر  وسَــل م ، فَـيـَقإــومإ فَـيإـــؤلذَنإ لــَهإ ، وَتإـرلسَــلإ الَأمانــَةإ والــر حلا
أَلملَ تَــرَولا كَيلـخَ يمإـر  ويَـرلجـعإ » أَبيلا وَأإمُي ، أَي  شَيءٍ كَمَرُ اللبـَرلقلا   قال َ قإـللتإ َ ب« أَو لإكإمل كَاللبـَرلقلا 

ٍ   ثمإ  كَمَــرُ الــريحلا ثمإ  كَمــرُ الط ــيرللا   وَأَشَــد  الرُجــاللا تَجلــرلاي بهــمل أعَلمَــا إإمل ، ونبَــي كإ  مل قــَائلام  في طرَلفــَةلا عَــينل
رَ  عَلَى الصراُطلا يَـقإولإ َ تَطلايعإ الس ـيـل زَ أعَلمَالإ اللعَبَادلا ، حَتى  يَجلَ الر جإلإ لا يَسل رَبُ سَلُمل ، حَتى  تَـعلجلا

ـــدإو   نــَـاجٍ  ـــرَتل بلاـــهلا ، فَمَخل ـــذلا مَـــنل أإملا فـــاً ، وفيلا حـــافَـتَي الصـــراُطلا كَلاللايـــبإ مإعَل قَـــة  مَـــألمإورَة  بأَخل إلا  زَحل
 ذلاي نَـفلسإ أَبيلا هإرَيلـرَةَ بلايَدلاهلا إلان  قَـعلرَ جَهن م لَسبـلعإونَ خَريفاً . رواه مسلم .وَال  « وَمإكَرلدَس  في الن ارلا 

201. Huzaifa e Abu Huraira (R) relatam que o Profeta (S) disse: “No Dia do 

Julgamento Deus, o Glorificado e Exaltado, irá juntar toda a humanidade, sendo que 

fará com que os crentes fiquem perto do Paraíso. Primeiramente eles se aproximarão do 

profeta Adão (que as bênçãos estejam com ele), e lhe perguntarão: ‘Pai, por favor, abre 

a porta do Paraíso para nós!’ Ele responderá: ‘Foi a falta do vosso pai que causou a 

vossa expulsão do Paraíso! Sou incapaz de vos ajudar; ide ter com o meu filho, o 

profeta Abraão, o amigo de Deus!’ Então eles irão ter com o profeta Abraão, que lhes 

dirá: ‘Não é da minha competência fazer isso; a tarefa é muito dificultosa; eu era 

(simplesmente) o amigo de Deus. (Irá dizer isso, demonstrando humildade.) Ide ter com 

o profeta Moisés, com o qual Deus bem falou!’ Moisés lhes dirá: ‘Não sou competente 
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para fazer isso; ide ter com Jesus, o verbo de Deus, e Seu espírito!’ Jesus também dirá: 

‘Não sou adequado para esse serviço!’ Então eles virão para o Profeta Mohammad (S). 

Este se apresentará e Deus, Todo-Poderoso, permitir-lhe-á (interceder). A integridade e 

a misericórdia estarão presentes, e a direita e a esquerda ficarão de cada lado da Ponte 

de Sirat (a ponte sobre a qual todos terão de passar, no Dia do Julgamento). A primeira 

parte de vós passará como relâmpago sobre a ponte.” Huzaifa inquiriu: “(Que meus pais 

sejam sacrificados por ti) que quer isso dizer?” Ele disse: “Não notaste que o relâmpago 

brilha e desaparece num piscar d’olhos? Então o grupo seguinte irá passar sobre a ponte 

como o vento, e a terceira parte irá passar como uma revoada de pássaros, apressando-se 

como homens a correr; e essa diferença será de acordo com o mérito de seus feitos. 

Nessa hora, o vosso Profeta permanecerá de pé sobre a ponte, solicitado a misericórdia 

de Deus, e recitando: Ó Sustentador, mantém-nos salvos! mantém-nos salvos! 

Conforme o padrão das virtudes for caindo, a velocidade irá ser cada vez menor, até que 

virá um homem que não será capaz de andar, que virá arrastando-se com a ajuda das 

suas nádegas. Algumas mãos irão apertar ambos os lados da ponte. Esses apertões, com 

a ordem de Deus, irão segurar aqueles que Ele quiser ajudar. Aquele que estiver 

meramente arranhado será redimido, e alguns serão arremessados no Inferno.” O Abu 

Huraira disse: “Por Deus, em Cujas mãos está a vida de Abu Huraira, a profundeza do 

Inferno é igual à distância que poderia ser coberta numa viagem de setenta anos.” 

(Musslim).  

ـا  وعن أَبيلا خإبـَيلبٍ بضم الْاءلا المعجمة  -202 عبد الل هلا بـنلا الـز بَـيرللا ، ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ لَم 
تـَلإ الليـَـولمَ إلالا   ـتإ إلاَ  جَنلبلاـهلا ، فَـقَـالَ َ يـَا بإــَ   إلان ـهإ لا يإـقل مَـللا دَعـايلا فَـقإمل  ظـَالملا  أَول وَقَخَ الزبَـيـلرإ يَــولمَ الجلَ

ــنل مَظللإــوم  ، وإلايُ  ــبَرلا هَمــُي لــَدَي للا أفََـتـَــرَى دَيلـنـَنــَا يإـبلقــى ملا ــنل أَكل  لاأإرَيلا إلالا  سَــأإقـلتَلإ الليــَومَ مَظللإومــاً، وَإلان  ملا
لل ـه مالنا شَيلْاً   ثمإ  قاَلَ َ بعل مَالنََا واقلهلا دَيل لا ، وَأَولصَى بالث ـلإـثلا ، وَينإـلإثلاـهإ لبنيـه ، يَـعلـ لا لبـَ لا عَبلـدلا ا

ــدَ قَضَــاءلا الــد يلنلا شَــيء  فثإـلإثإــهإ للابَنلايــك ، قــَالَ بــ ــنل ماللانــَا بعل ن الــزبير ينإـلإــثإ الث ـلإــث . قــَالَ َ فــَإلان فَضــللا ملا
ــيَن  ــعَةإ بنَ ــهَ بــَ  الــزبَـيرللا خإبيــبٍ وَعَب ــادٍ ، وَلَــهإ يَـولمَْــذٍ تَسل ــدإ عَبلــدلا الل ــهلا قَــدل ورأى بَـعل هلاشَــام  َ وكــان وَلَ

نلـهإ وتلاسعإ بَـنَاتٍ .  ـي لا بديلنلاـهلا وَيَـقإـول َ يـَا بإــَ   إلانل عَجـزلتَ عـنل شَـيءٍ ملا قاَلَ عَبلـدإ الل ـه َ فَجَعَـل يإوصلا
ــتَعلانل عَلَيلــهلا بمــوللايَ . قــَالَ َ فَـوَالل ــهلا مَــا دَريلــتإ مــا أرادَ حَــتى  قإـللــتإ  يــَا أبَــَتلا مَــنل مَــوللَاكَ   قــَالَ َ  فاَسل

َ يــَـا مَـــولَ  الـــزبَـيرللا اقـــهالل ـــه . قـــال َ فَوالل ـــهلا مَـــا  ـــنل دَيلنلاـــهلا إلالا  قإـللـــتإ ـــتإ في كإرلبــَـةٍ ملا ـــهإ ،  وَقَـعل نَ ـــهإ دَيلـ عَنل
يَهإ  دَى عَشَـرَ فَـيـَقلضلا هَا اللغَابةَإ وَإلاحل نـل يَن ، ملا ةَ داراً . قاَلَ َ فَـقإتلالَ الز بَـيـلرإ ولملَ يَدَ ل دلاينَاراً وَلاَ دلارلهَماً إلالا  أرََ لا

ـَا كَـانَ دَيلـنإـهإ الـذي كَـانَ عَلَيلــهلا باللمَدلاينـَةلا .  ـرَ . قــال َ وَإلانَّ  ـرَةلا ، وَدَاراًَ باللكإوفـَة وَدَاراً بملالاصل وداريلـن باللبَصل
شَــى عَ  ــوَ سَــلَخ  إلايُ أَخل َ لا وَلَكــنل هإ ــرإ ــولإ الز بيـل ــتَودلاعإهإ إلاي ــاهإ ، فَـيـَقإ ــهلا بلاالمــاللا ، فَـيَسل ــلَ يأَلتيَ ــهلا أَن  الر جإ لَيل

بَايـةً ولا خَراجـاً ولا شَـيلْاً إلالا  أَنل يَكإـونَ في غَـزلوٍ مَـعَ رسـول الل ـه الض يل  عةَ . وَمَا وليلا إمََارَةً قـَ   وَلا جلا
ـــر وَعإمَـــرَ وَعإثلمَـــانَ ر ـــي الل ـــه عـــنهم ، قـَــالَ عَبلـــدإ الل ـــه َ  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، أَول مَـــعَ أَبيلا بَكل

ـزاَمٍ عَبـدَ فَحَسَبلتإ مَا كَـانَ عَلَ  تإـهإ ألَلفَـيل ألَلـخٍ وَمـائَـتَيل ألَلـخٍ، فَـلَقلاـيَ حَكلاـيمإ بلـنإ حلا ـنَ الـد يلنلا فَـوَجَدل يلـهلا ملا
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تإــهإ وَقإـ  ــنَ الــد يلنلا   فَكَتَمل ــي ملا ــي كَــمل عَلَــى أَخلا ائَــةإ ألَلــخٍ . الل ــهلا بلــن الــز بَـيرللا فَـقَــالَ َ يــَا ابلــنَ أَخلا للــتإ َ ملا
ــوَالَكإمل تَســعإ هَــذلاهلا ، فَـقَــالَ عَبلــدإ الل ــهلا َ أرَأَيَلـتإــ َ حَكــيم  َ وَالل ــهفَـقَــالَ  كَ إلانل كَانـَـتل ألَلفَــي مَــا أرَى أمَل
ـتَعلاينإوا بيلا . ألَلخٍ  نلـهإ فاَسل ء ملا ـائَـتَيل ألَلـخٍ   قـَالَ َ مَـا أرَاَكإـمل تإطلايقإـونَ هَـذَا ، فـَإلانل عَجَـزلتُإل عَـنل شَـىل   وَملا

ائَةلا قاَلَ َ وكَانَ الز بَـيـلرإ قـدلا  ـتُملا ائـَة ألَلـخ، فَـبَاعَهَـا عَبلـدإ الل ـهلا بلـاأللخ ألـخٍ وسلا ـتـَرَى اللغَابـَةَ بلاسَـبلعلايَن وملا اشل
ء فَـلليإوافلانـَا بلااللغَابـَةلا ، فأتَـَاهإ عبلـدإ الل ـهلا بلـنإ   جَعفـر ، ألَلخَ ، ثمإ  قاَمَ فَقالَ َ مَنل كَانَ لَهإ عَلَى الـز بَـيرللا شَـيل

تإـهَــا لَ وكَــانَ لــَهإ عَلــَى الــز   ــلْتإمل تَـركَل ائــةلا ألَلــخٍ ، فَـقَــالَ لعَبلــدلا الل ــه َ إلانل شلا كإــمل   قــَالَ عَبلــدإ الل ــه َ بَـيرللا أرَلبعإملا
وهَا فلايمَـا تإـؤخُرإونَ إلانل أَخ ـرلتُإل ، فقـال عَبلـدإ الل ـه َ لا ، قـال َ فـَاقلطعَإوا ليلا لا لْتإمل جعَللتإمل ، قال فإَلانل شلا

هَـا فَـقَضَـى عَنلـهإ دَيلـنـَه ، وَوَف ـاهإ  قلاطلعَةً ، قال عبلدإ  نـل الل ه َ لَكَ ملانل هاهإنا إلاَ  هاهإنَا. فَـبـَاَ  عَبلـدإ الل ـهلا ملا
ــرإو بلــنإ عإثلمَــانَ  ــخ  ، فَـقَــدم عَلـَـى مإعَاولايــَةَ وَعَنلــدَهإ عَمل ــهإمٍ وَنلاصل هَــا أرَلبعَــةإ أَسل ــيَ منـل ، وَاللمإنلــذلارإ بلــنإ وَبقَلا

ائـَةلا ألَلـخٍ قـالَ كَـمل ، وَابلـن زَ الز بيرللا  مٍ بملا عَـةَ . فقـال لـَهإ مإعَاولايـَةإ َ كَـمل قَـو مَـتلا اللغَابـَةإ   قـال َ كإـل  سَـهل مل
هإمٍ ونلاصلخ  ، فقال اللمإنلذرإ بلنإ الز بَـيرللا َ قـَدل أَخَـذلتإ ملا  هَا   قال َ أرَلبَـعَةإ أَسل نـل ائـَةلا بقَلاي ملا ماً بملا هَـا سَـهل نـل

رإو بنإ ألَلخٍ  عَةَ َ قَدإ أَخَذلتإ  ، وقال عَمل ماً بملالاائَةلا ألَلخٍ . وقال ابلن زمل هَا سَهل نـل عإثلمان َ قَدل أَخَذلتإ ملا
مٍ ، قـَالَ َ قـَدل  م  ونصلـخإ سَـهل هَـا  قـال َ سَـهل نـل ماً بملالاائَةلا ألَلخٍ ، فَـقَـالَ مإعَاولايـةإ َ كَـمل بقَلاـيَ ملا ملانها سَهل

َمسيَن ومائَةلا ألخ . قـَالَ َ و  تإهإ بخلا ائَةلا ألَلـخٍ. أَخَذل ـتُملا ـنل مإعَاولايـَةَ بسلا ـيبَهإ ملا بـَاَ  عَبلـدإ الل ـه بلـنإ جَعلفَـرٍ نصلا
نـَنَا ملايراينَـنَا . قـَالَ َ وَالل ـهلا  مل بَـيـل َِ اءلا ديلنلاهلا قاَلَ بَـنإو الز بليرلا َ اقلسلا ـمإ فَـلَم ا فَرلَ ابنإ الز بَـيرللا ملانل قَ  لا أقَلسلا

نَكإمل حَتى  أنَاَدلايَ بالموسم  هلا . فَجَعَـلَ  بيـل نلاين َ أَلا مَنل كان لَهإ عَلَى الز بَـير لا دَيلن  فَـلليَألتلانَا فَـللنـَقلضلا أرَلبَع سلا
ـنـَهإمل ودَفـَعَ الثإلـث وكَـان للـز بَـيرللا أرَلبـَعإ  نيَن قَسـم بَـيـل كإل  سَنَةٍ يإـنَادلاي في اللمَوسملا ، فَـلَم ا مَضى أرَلبَعإ سلا

وةٍ ، فَأَصاب كإل  املرأََ  ائَـتـَا ألَلـخ. نلاسل ائَـتَا ألَلخٍ ، فَجَملايعإ مَاللاهلا خَملسإونَ ألَلخ ألَلـخٍ وملا ةٍ ألَلخإ ألَلخٍ وملا
 رواه البخاري .

202. Abu Khubaib Abdullah Ibn Zubair (R) relatou: “Quando (no mês de Jamadi 

al Auwal do ano 36 H.) o Zubair estava indo lutar na batalha de Jamal (Camelo), 

mandou-me chamar, eu fui, e fiquei ao seu lado. Disse-me: ‘Meu filho, tanto o agressor 

como o agredido serão mortos hoje. Estou certo de que eu serei morto como o agredido. 

Estou muito preocupado com a disposição dos bens. Achas tu que irá sobrar algo da 

minha propriedade após o pagamento das dívidas? Meu filho, paga as minhas dívidas 

após a venda da minha propriedade. Se sobrar algo depois do desencargo das minhas 

dívidas, deixo em herança um terço. Um terço dela, ou seja, um nono dela (total 

sobrado) será enviado para os filhos de Abdullah Ibn Zubair. Depois, se algo mais 

sobrar, um terço dessa sobra será para os teus filhos (de Abdullah). O Hicham diz que 

alguns filhos do Abdullah eram da mesma idade dos de Khubaib e Abbad, os filhos de 

Zubair – e ele tinha nove filhos e nove filhas.’ Ele seguiu me instruindo acerca da 

disposição dos seus bens, e disse: ‘Meu filho, se achares qualquer dificuldade em te 
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desfazeres das minhas dívidas, procura recursos junto ao meu aliado, e implora a sua 

ajuda! Não compreendi muito bem o que ele quis dizer por ‘meu aliado’, e perguntei: 

Pai, quem é o teu meu aliado? Ele respondeu: ‘Deus!’ Assim, sempre que me via 

encarando uma dificuldade em me desfazer das suas dívidas, eu suplicava: Ó Meu 

aliado de Zubair, dispensa a dívida dele!, e Ele a dispensava. O Zubair foi martirizado. 

Não deixou dirham e dinar (dinheiro) algum, mas deixou algumas terras, uma delas em 

Ghába, onze casas em Madina, duas em Basra, uma em Kufa e uma no Egito. A causa 

do seu endividamento era que se uma pessoa fosse ter com ele, pedindo-lhe que 

guardasse algo seu como custódia a ele, o Zubair (R) não concordava em aceitar aquilo 

como custódia, achando que poderia ficar perdido, mas tomava-o como um empréstimo. 

Ele jamais aceitou um posto de autoridade ou de cobrador de impostos. Ele teve o 

privilégio de ter participado no jihad com o Profeta (S), Abu Bakr, Ômar e Osman (ter 

adquirido a sua partilha nos despojos). “Eu preparei um inventário das suas dívidas, que 

chegaram a dois milhões e duzentos mil. O Hakim Ibn Hizam me encontrou e 

perguntou: ‘Ó sobrinho, quanto é o montante de dívidas do meu irmão?’ Ocultando os 

negócios das terras, eu disse: Cem mil! O Hakim disse: ‘Não creio que os teus 

rendimentos irão cobrir tanto!’ Eu disse: Que acharias se a quantia fosse de dois 

milhões e duzentos mil? Ele disse: ‘Acharia que isso não estaria dentro da tua 

capacidade, que serias incapaz de te desincumbires de qualquer parte dela, se não 

pedisses a minha ajuda!’ “O Zubair (R) adquiriu a terra, em Ghába, por cento e setenta 

mil. O Abdullah vendeu-a por um milhão e seiscentos mil, e mais tarde anunciou que 

quem tivesse uma reivindicação quanto ao Zubair (R), que comparecesse e se 

encontrasse com ele em Ghába. O Abdullah Ibn Jaafar foi até ele, e disse: ‘O Zubair me 

devia quatrocentos mil, mas abrirei mão da dívida, se quiseres.’ O Abdullah disse: ‘Não, 

não quero que ela seja eliminada.’ O Ibn Jaafar disse: ‘Então quando quiseres, estou 

preparado para adiar o recebimento.’ O Abdullah disse: ‘Não, não quero nem mesmo 

isso.’ O Ibn Jaafar disse: ‘Então demarca um pedaço de terra para mim!’ Assim, o 

Abdullah demarcou um pedaço para ele. Desse modo, o Abdullah pagou a dívida do seu 

pai por meio de vender as suas terras. Após ao pagamento da dívida do seu pai, ainda 

restava um lote de terra que media quatro lotes e meio. Depois disso, o Abdullah visitou 

o Muawiya, que tinha com ele, ao tempo, o Amr Ibn Osman, o Munzir Ibn Zubair e o 

Ibn Zum’a. O Muawiya perguntou para o Abdullah (R) que preço ele havia estipulado 

para a terra de Ghába. Ele respondeu que se tratava de cem mil por uma parte dela. O 

Muawiya quis saber quanto da terra havia sido deixado. O Abdullah disse que eram 

quatro lotes e meio. O Munzir Ibn Zubair disse: ‘Pegarei um sahm por cem mil.’ o Amr 

Ibn Osman disse: ‘Eu também gostaria de pegar um sahm por cem mil!’ O Ibn Zum’a 

disse: ‘Eu também pegarei um sahm por cem mil.’ Então o Muawiya perguntou: 

‘Quanto da terra restou agora?’ O Abdullah disse: ‘Resta um sahm e meio.’ O Muawiya 

consegui o lote de terra por cento e cinquenta mil. Mais tarde, o Abdullah Ibn Jaafar 

vendeu o seu quinhão da terra para o Muawiya por seiscentos mil.” (Bukhári).  

O total da riqueza dos Azzubair era de cinquenta milhões e duzentos mil. 

 

 المظالم باب تحريم الظلم والأمر بردِّ  -26

CAPÍTULO 26 

A PROIBIÇÃO DA CRUELDADE E DA INJUSTIÇA, E A ORDEM DA SUA 

ERRADICAÇÃO 

 



148 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا مَا للاللظ اللاملاينل ملان حملايلم وَلا شَفلايلع يإطاَ  { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Os iníquos não terão amigos íntimos, nem intercessores que possam obedecer” 

(Alcorão Sagrado, 40:18).  

يرل { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا للاللظ اللاملاينل ملان ن صلا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Os iníquos não terão nenhum protetor” (Alcorão Sagrado, l202:71).  

ات ـقإـوا الظ للـمَ فـَإلان  » وعن جابر ر ي الل ه عنه أَن رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -203
لـَكَ مــنَل كَـانَ قَــبـللَكإمل ، حملَهإـمل علــى  أَنل الظ للـمَ ظإلإمَـات  يَــولمَ اللقلايَامَـةلا ، وات ـقإـوا الش ـح  فــَإلان  الش ـح  أهَل

تَحل وا مَحارلامَهإمل سفَكَوا دلاماءَهإمل و   رواه مسلم .« اسل

203. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai serdes 

injustos, pois a injustiça se transformará, no Dia do Juízo, em trevas. E evitai a avareza, 

pois ela levou os povos anteriores vós à perdição: fê-los derramar, injustamente, o seu 

próprio sangue e violar as suas sagradas leis.” (Musslim)  

ـــؤَد ن  » وعـــن أَبيلا هريـــرة ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -204 لتَإـ
للاهَا يَـولمَ اللقيامَةلا حَتى  يإـقَا لَلحَاء ملانَ الش اةلا اللقَرلناَء الحلإقإوقَ إلاَ  أهَل  رواه مسلم .« دَ للش اةلا الجل

204. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Definitivamente, Deus fará 

viger a instituição de todas as coisas devidas àqueles afeitos a recebê-las no Dia do 

Julgamento; até a malfeitoria a uma cabra sem chifre, feita por uma cabra chifruda, será 

levada em conta” (Musslim). 

وعن ابن عمر ر ي الل ه عنهما قال َ كإن ا نتَحد ثإ عَنل حَج ةلا اللـوَدَا لا ، وَالن ـبيلا  صَـلّى اللهإ  -205
رلاي مَـا  ـدَ الل ـه رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا عَلَيلهلا وسَل م بَـينل أَظلهإرلاناَ ، وَلاَ نـَدل حَج ـةإ اللـودا  ، حَـتى  حملا

ـرلاهلا ، وَقـَالَ َ  يحَ الد جَالَ فَأَطلنَبَ في ذلاكل ـنل نـَبي  » وسَل م ، وَأينلـَ  عَليلهلا ثمإ  ذكََر اللمسلا مـا بَـعَـثَ الل ـه ملا
ـنل شَـألنلاهلا  إلا  أنَلذَرَهإ أإم تهإ َ أنَلذَرَهإ نوح  وَالن بلاي ون ملانل بَـعلـدلاهلا ، وَإن ـهإ إنل هَلـرإجل فلاـيكإمل فمـا خفلاـيَ عَلـيلكإمل ملا

نَهإ علانبَة  طاَفلا  َ  ، كَأَن  عيـل يـَة  . ألا فَـلَيلسَ هَلفلاي عَلَيلكإمل، إلان  رَب كإمل ليَس بأَعلورَ ، وَإلان هإ أعَورإ عَينل الليإمل
رلاكإم هـذا إن الل ه حر م علَيلكإمل دلامَاءكَإمل  ـوالكإمل ، كَحإرلمَـةلا يـولمكإمل هـذا ، في بلـدلاكإمل هـذا ، في شَـهل وَأمَل

ــمل ، انظإــرإواَ لا » قــَالإوا َ نَـعَــمل ، قــال َ « ألاَ هــل بل غلــتإ    ــمل أَول َ ويحكإ ــهَدل يَنلاينــاً ويلـلَكإ ــم  اشل الل هإ
عإوا بَـعلدلاي كإف اراً يضلرلابإ بَـعلضإكإمل رلاقاَبَ بَـعلهلا   رواه البخاري ، وروى مسلم بعضه .« ترلجلا
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205. Ibn Ômar (R) relatou: “Um dia, numa reunião na qual o Profeta (S) estava 

presente, estávamos discutindo sobre a Última Peregrinação, sem sabermos o que ela 

significava, até que o Profeta (S) teceu louvores a Deus, e demorou-se um pouco quanto 

ao papel do massih al dajjal (o anti-Cristo), e disse: ‘Todos os profetas enviados por 

Deus preveniram os seus seguidores acerca (da maldade) dele; mais tarde, o profeta Noé 

preveniu o seu povo, e assim fizeram os profetas que vieram depois dele. Se ele se 

levantar contra vós, as suas condições não vos serão ocultas. Bem sabeis que o vosso 

Senhor não é um Deus de um só olho, ao passo que o olho direito do Dajjal é 

defeituoso; seu olho é deformado, e parece uma uva inchada. Acautelai-vos, pois Deus 

vos proibiu derramardes o sangue uns dos outros, e surripiar-lhes os pertences; estes são 

sacrossantos como a sacrossanticidade deste (sagrado) dia, deste sagrado mês, neste 

sagrado lugar. Ficai em guarda! Será que vos não transmiti (e ensinei todas as ordens 

divinas)?’ Nós, os Companheiros, dissemos: ‘Sim!’ O Profeta (S) disse: ‘Ó Deus, sê 

minha testemunha!’, repetindo essas palavras por três vezes, e concluiu, dizendo: 

‘Entendei bem que não devereis voltar à incredulidade quando eu não mais estiver 

(entre vós), e começar a derramar sangue entre vós outros’.” (Bukhári) (o Musslim 

também mencionou algumas partes).  

وعن عائشة ر ي الله عنها أن رسول الله صـلى الله عليـه وسـلم قـال َ )) مَـنل ظلَـَمَ قلايـدَ  -206
يَن (( متفق  عليه . برلٍ ملانَ الأرلضلا طإوُقَهإ منل سَبلعلا أرََ لا  شلا

206. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que usurpar o menor 

pedaço de terra, será punido por Deus, tendo ao redor de seu pescoço o equivalente a 

sete terras.” (Mutaffac alaih) 

إلان  الل ـه » وعن أَبي موسى ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -207
للاتلهإ ، ثمإ  قَـرَ  للاي للالظ الملالا فإَلاذَا أَخَذَهإ لملَ يإـفل ذإ رَبُكَ إلاذَا أَخَذَ اللقإرَى وَهلاي ظاَللامَة  إلان  ليَإمل أَ َ ا وكََذَللاكَ أَخل

ذَهإ ألَلايم  شَديد  {   . أَخل

207. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus adia tomar 

qualquer ação contra o injusto; mas quando chegar a hora, não o deixará impune”. Então 

ele recitou: “E assim é o extermínio (vindo) do teu Senhor, que extermina as 

cidades por suas injustiças. O Seu extermínio é terrível, severíssimo” (Alcorão 

Sagrado, 11:102). (Mutaffac alaih).  

إن ـكَ »وعن مإعـاذٍ ر ـي الل ـه عنـه قـال َ بعَثـَ لا رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ  -208
ــمل  ــللا اللكلاتــَاب ، فــادلعإهإمل إلاَ  شَــهَادة أَنل لا إلالــَهَ إلا  الل ــه ، وأَيُ رســول الل ــه فــإلانل هإ ــنل أهَل تــَألتِلا قولمــاً ملا

لـَةٍ ، فـَإلانل هإـمل  أَطاعإوا للـاذَللاكَ ، فـَأَعلللامهإمل  أَن  الل ـه قـَدلا افلـتضَ علـَيلهم خَملـسَ صَـلَواتٍ في كإـلُ يـومٍ وَليَـل
ـــرَد  عَلـَــى  ـــنل أغَنيـــائلاهلامل فَـتإـ ـــيهمل صـــدَقَةً تإـؤلخـــذإ ملا ـــرَضَ عَلَ تـَ هإمل أَن  الل ـــه قـَــدلا افـل ـــأَعللامل أَطَـــاعإوا للاـــذلكَ ، فَ

م . وات ــقلا دعلــوةَ اللمَظللإــوملا فإَلان ــهإ لــَيلس بينهــا فإـقَــرائهم ، فــَإلانل هإــمل أَطــَاعإوا للاــذلكَ ، فَ  ــوا لا إلاي ــاكَ وكَــرائلامَ أمَل
جَاب   َ الل ه حلا  متفق  عليه .« وبينل
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208. Moaz (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) designou-me como seu 

delegado – no Iêmen –, e me disse: ‘Tu te apresentarás a um povo que é seguidor das 

Sagradas Escrituras. Convida-os a prestarem testemunho de que não há outra divindade 

além de Deus, e que eu sou o Seu Mensageiro. Se o aceitarem, informa-os que Deus 

prescreveu o cumprimento de cinco orações diárias. Se o aceitarem, informa-os que 

Deus prescreveu uma caridade que será tomada dos ricos para ser distribuída entre os 

pobres. Se o aceitarem, não toques no que é valioso, de suas propriedades. Contudo, 

previne-te quanto às súplicas a Deus dos injustiçados, pois entre Deus essas súplicas 

não existe barreira alguma.’” (Mutaffac alaih)  

تعلملَ الن بيلا  صَلّى  -209 ن بنلا سعدٍ الس اعلادلايُ ر ي الل ه عنه قال َ اسل يلد عبلدلا الر حمل وعن أَبيلا حمإ
دقَةلا ، فَـلَم ا قَدلامَ قــال َ هَـذَا لَكإـمل، اللهإ عَلَيلهلا وسَل م رَجإلًا ملان الَأزلدلا يإـقَالإ لَهإ َ ابلـنإ الل تلبلاي ةلا عَلَى الص  

ـدَ الل ـه وأينلــَ  عَلَيلـهلا ،  نـبرلا ، فَحملا ثمإ  وَهَذَا أإهدلايَ إلالَي  فَـقَامَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م على اللملا
ــنلكإمل علــى اللعمَــللا مِلا ــ» قــال َ  ــلَ ملا ــتعلملالإ الر جإ َ هَــذَا  الل ــه ، فَـيـَـألتِلا فَـيـَقإــولإ ا ولا يلا أمَ ــا بعلــدإ فـَـإلايُ أَسل

دلايَت إلالَي  ، أفََلا جلس في بيتلا أبَيهلا أَول أإمُهلا حتى  تألتلايَهإ إلانل كَـانَ صـادقاً، والل ـ ، وَهَذَا هَدلاي ة  أإهل ه لَكإمل
ــنلكإمل شَــيلْاً بلاغَــيرللا حقُــهلا إلا  لَقلاــيَ الل ــه تَعــاَ  ،  ــذإ أَحــد  ملا يَحلملالإــهإ يَـــولمَ اللقلايامَــةلا، فــَلا أعَلــرفَن  أَحــداً لا يألخإ

عَــرإ ثمإ  رفــَعَ يَديلــهلا حــتى  رإ  ــوار  ، أَول شــاةً تيـل ــلإ بعلاــيراً لــَهإ رغَــاء  ، أَول بقَــرة َ ـَـا خإ ــيَ الل ــه يَحلملا ــنلكإمل لَقلا ؤلايَ ملا
 ه .ينلايناً ، متفق  علي« الل هإم  هَلل بَـل غلتإ » بيَاضإ إبلطيلهلا فقال َ 

209. Abdul Rahman Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) designou um homem 

da tribo Azd, chamado Ibn al Lutbiya, para coletar o zacat. Quando regressou a Madina, 

disse: “Isto é para vós, e isso me foi dado.” Quando o Mensageiro de Deus (S) subiu ao 

púlpito, depois de louvar a Deus e Lhe dar graças, disse: “Eis que designei um homem, 

dentre vós, para cumprir com o trabalho que Deus me encarregou de realizar. Mas, ao 

voltar, disse: ‘Isto é para vós, e isso me foi presenteado.’ Por que não fica na casa do 

seu pai ou da sua mãe, e espera lá receber o seu presente, se é que diz a verdade? Por 

Deus, quem quer que seja, dentre vós, que tome algo sem que a isso tenha direito, 

encontrar-se-á levando aquilo que houver tomado, às costas, no Dia do Juízo Final. Não 

gostaria de conhecer ninguém entre vós que comparecesse ante Deus levando um 

camelo a grunhir, ou uma vaca a mugir, ou uma ovelha a balir!” E, levantando os braços 

até que pudéssemos ver a brancura das suas axilas, exclamou: “Ó Senhor, acaso pude eu 

cumprir com o propósito de fazer chegar a eles a Tua Mensagem?” e repetiu aquilo por 

três vezes. (Mutaffac alaih)  

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -210 مَـنل كَانـتل علانلـدَه » وعن أَبي هإرلايلـرَةَ ر ي الل ه عنه عن الن بيلا
هلا أَ  يهلا ، ملانل علارل لا منله الليولمَ قَـبللَ أَنل لا يكإونَ دلاينَار  ولا دلارلهَم  ، مَظللمَة  لَأخلا ءٍ ، فَـلليتَحَل لله لا ول ملانل شَيل

ــنل ســيَُْاتلا  ــذَ ملا ــنل لـَـهإ حسَــنَات  أإخلا رلا مظللمتلاــهلا ، وإنل لملَ يَكإ ــهإ بلاقــدل نل ــذَ ملا إنل كَــانَ لـَـهإ عَمــل  صَــالح  أإخلا
بلاهلا فَحإملالَ عَلَيلهلا   رواه البخاري .« صاحلا
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210. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tenha cometido 

uma injustiça com relação a uma pessoa ou a qualquer outra coisa, deverá rogar-lhe, o 

quanto antes, que o perdoe, pois no Dia do Juízo de nada lhe valerá o ouro, nem a prata 

(para compensá-lo); porém, se tiver realizado boas obras, estas serão levadas em conta 

para lhe compensar a injustiça cometida; e, se não houver essas boas obras, serão 

tomadas as más obras cometidas por pessoa injustiçada, que servirão de carga para o 

injusto.” (Bukhári)  

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -211 ــرو بــن اللعــا  ر ــي الل ــه عنهمــا عــن الن ــبيلا وعــن عبــد الل ــه بــن عَمل
رإ مَـنل هَجَـرَ مـا نَـهَـى الل ـه عَنلـهإ »قال َ  للامإونَ ملانل للاسانلاهلا ويَدلاهلا ، واللمإهَـاجلا للامإ مَنل سَللامَ اللمإسل « اللمإسل

 متفق عليه .

211. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

verdadeiro muçulmano é aquele de cuja língua e de cujas mãos os outros muçulmanos 

se encontram a salvo; e o verdadeiro muhájir (emigrante) é aquele que abandona o que 

Deus tem proibido.” (Mutaffac alaih)  

ــهإ   -212 ــل  يإـقَــالإ لَ ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م رَجإ وعنــه ر ــي الل ــه عنــه قــال َ كَــانَ عَلَــى ينَـقَــل الن ــبيلا
ــوَ في الن ــارلا » كلارلكلاــرةإ ، فَمَــاتَ فقــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  فــَذَهَبإوا يَـنلظإــرإونَ إلاليَلــهلا « هإ

 ا. رواه البخاري .فوَجَدإوا عَبَاءَة قَدل غَل هَ 

212. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) contou que um homem chamado Kirkira 

estava a cargo dos pertences pessoais do Profeta (S). Quando Kirkira morreu, o 

Mensageiro de Deus disse: “Estará no Inferno!” E o pessoal foi ver por quê. Eis que no 

lugar onde fora morto, encontraram uma túnica que aquele homem havia subtraído de 

entre os troféus de guerra. (Bukhari)  

رَةَ نإـفَيلعلا بنلا الحارثلا ر يَ الل ه عنهإ عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ  -213 إلان  »وعن أَبي بَكل
هَـا أَ  نـل راً ، ملا تَدَارَ كَهَيلَْتلاهلا يَـولمَ خَلَقَ الل ه الس مواتلا والَأرلضَ َ الس نةإ اينلـنَا عَشَر شَـهل رلبَـعَـة  الز مَانَ قَدلا اسل

ـادَي وَشَـعلبَانَ حإرإمَ يَنلاث   َ جمإ مإتـَوَاللايَات  َ ذإو اللقعلدة وَذو الحللاج ةلا ، واللمإحـر مإ ، وَرجإـب الـذي بَــينل
رٍ هَذَا    قللنَا َ الل ه ورسإولإهإ أعَللَم ، فَسكَتَ حَتى  ظنـَن ا أنَ هإ سَيإسمُيهلا بلاغـَيرللا اميللاـهلا ، قـال « ، أَي  شَهل

ــةلا   قإـ  قإـللنــَاَ الل ـه وَرسإــولإهإ أعَلــمإ، فَسَــكَتَ « فــأَي  بلـَدٍ هَــذَا   » للنــَا َ بلـَىَ قــال َ َ ألَـيلس ذَا الحللاج 
فـَأَي  » قإـللنـا َ بلـَى . قـالَ « ألَـَيلسَ اللبللـدةَ الحـرمَ   » حتى  ظنَـَن ا أنَ ـهإ سيإسـمُيهلا بغـَيرل اميللاـهلا . قـال َ 

ــهلا. قــالَ قإـللنـَـا َ الل ــه ورسإــولإهإ أعَل « يــَومٍ هــذَا    » لــمإ ، فَســكَتَ حَــتى  ظنَـَن ــا أنَ ــه سيإســمُيهلا بلاغــيرل اميلا
ــر    ــوَالَكإمل وأعَلراَ ــكإمل عَلــَيلكإمل حــراَم  ،  » قإـللنــَا َ بَـلــَى . قــال َ « ألَــَيلسَ يَـــولمَ الن حل فــإلان  دلامــاءكَإمل وَأمَل

رلاكم هَذَ  ـأللإكإمل عَـنل أعَلمَـاللاكإمل ، كَحإرلمَةلا يَـولملاكإمل هَذَا في بَـلَدلاكإمل هَذا في شَهل ا ، وَسَـتـَللقَولن رب كإـم فَـيَسل
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ــرلابإ بَـعلضإــكإمل رلاقـَـابَ بَـعلــهٍ ، أَلاَ للايإبلـُـ لا الش ــاهلادإ اللغَائلـاـبَ، فلَعــل   عإــوا بَـعلــدلاي كإف ــاراً يضل أَلا فـَـلا تَـرلجلا
ـن بَـعلـهلا مَـنل ميلاعـه  عَـى لـَه ملا أَلا هَـلل بَـل غلـتإ ، أَلا هَـلل » قـال َ  ثمإ  « بعله من يبللغإه أَنل يَكإـونَ أَول

هدل » قإـللنا َ نَـعَمل ، قال َ « بل غلتإ     متفق  عليه .« الل هإمل اشل

 

213. Abu Bakr Nufai Ibn Haris relatou: “O Profeta (S) disse: ‘O tempo está a 

passar do mesmo modo como no dia em que Deus fez o universo. Um ano compreende 

doze meses, quatro dos quais são sagrados, três em sucessão: Zul Qu’ida, Zul Hijja e 

Muharram, sendo Rajab o mês mais sagrado da tribo Muzar, o qual cai entre Jumada e 

Cha’ban.’ Ele perguntou: ‘Que mês é este?’ Nós dissemos: Deus e Seu Mensageiro 

sabem melhor!,Ouvindo aquilo, ele se manteve em silêncio por um tempo, e nós 

pensamos que ele fosse dar um novo nome para aquele mês. Então ele perguntou: ‘Será 

que não é Zul Hijja?’ Dissemos: Sim, é! Então ele perguntou: ‘Qual é o nome desta 

cidade?’ Respondemos: Deus e o Seu Profeta sabem melhor! Ele fez uma pausa por uns 

instantes, e nós pensamos que ele fosse dar a ela um novo nome. Então ele disse: ‘Não é 

esta uma cidade sagrada?’ Respondemos: Certamente que é! Depois ele perguntou: 

‘Que dia é hoje?’ Dissemos: Deus e Seu Mensageiro sabem melhor!” Novamente ele 

fez uma pausa um pouco demorada, e nós pensamos que ele fosse dar ao dia um novo 

nome. Então ele perguntou: ‘Será que não é o Dia do Sacrifício?’Dissemos sim. Então 

ele disse: ‘Vosso sangue, vossos pertences e vossa honra são sagrados, tanto para uns 

como para outros, como sagrada é esta cidade, como sagrado é este dia, este mês. Não 

está longe o dia em que ireis estar face a face com Deus, e Ele vos chamará para 

prestardes contas das vossas ações neste mundo. Portanto, tomai cuidado para não vos 

tornardes incrédulos, quando eu não mais existir, matando-vos uns aos outros. Que 

aqueles que estão presentes transmitam esta mensagem àqueles que estão ausentes, 

porque aqueles que receberem esta mensagem indiretamente talvez se entendam com 

ela melhor do que aqueles que a ouviram diretamente.’ Então ele perguntou por duas 

vezes: ‘Será que vos comuniquei (a ordem de Deus)?’ Dissemos: Sim, Senhor! Então 

ele disse: ‘Ó Deus, sê Tu Testemunha’” (Mutaffac alaih)  

ـَـارلاينلايُ ر ـــي الل ــه عنـــه أَن رســـولَ الل ــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -214 وعــن أَبي أإمَامـــةَ إلايـَـاسلا بـــنلا ينعللَبــَـةَ الحل
نَ ةَ » وسَل م قالَ  ينلاهلا فَقدل أَولجَبَ الل ه لَه الن ارَ ، وَحَر مَ عَلَيلهلا الجل لمٍ بيَملا تَطَعَ حَق  املريءٍ مإسل « مَنلا اقـل

يراً يا رسولَ الل ه   فقال َ فقال رجإل  َ وإلا  يباً ملانل أرَاَكٍ » نل كَانَ شَيلْاً يسلا  رواه مسلم .« وإلانل قَضلا

214. Iyas Ibn Sa’laba Al Hárisi relatou que o Profeta (S) disse: “Deus decretou o 

Fogo do Inferno para a pessoa que usurpa a propriedade do muçulmano por intermédio 

de falsos juramentos, proibindo-lhe a entrada no Paraíso.” (Musslim)  Um homem 

preguntou: ‘Mesmo que seja uma coisa insignificante?’ Ele respondeu: ‘Sim, mesmo se 

for um siwak.’ 

رَةَ ر ي الل ه عنه قال َ ميلاعلتإ رسولَ الل ـه يَـقإـ -215 ـتـَعلمَللنَاهإ » ول َ وعن عَدلاي بن عإمَيـل مَـن اسل
ليَطـاً فَمَــا فَـولقـَهإ ، كَــانَ غإلإــولا يـَألتِلا بلاــهلا يـولم اللقلايامَــةلا  ـنلكإمل عَلــَى عَمَـل ، فَكَتَمَنــَا مُلا فقَـام إلَليــهلا رجإــل  « ملا

ودإ ملانَ الأنَلصَارلا ، كأَيُ أنَلظرإ إلاليَلهلا ، فقال َ يا رسول الل ه اقلبل ع  عملَكَ قالَ  « ومالكَ   »أَسل
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ــيء » قــال َ ميلاعلتإــك تقإــول كَــذَا وكََــذَا ، قــال َ  ــتعلمللنَاهإ عَلَــى عمــلٍ فلليجلا وَأنَــَا أقَإولإــهإ الآن َ مــن اسل
ى عَنلهإ انلـتـَهَى  لِا نلهإ أَخَذَ ومَا نإهلا  رواه مسلم .« بقَللايلهلا وكَلاثيرلاه ، فمَا أإوتِلا ملا

215. Adi Ibn ‘Umaira (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘Quando eu nomear 

um de vós para algum cargo, se ele ocultar de mim nem que seja uma agulha ou algo 

menos importante que isso, esse ato será tido como apropriação indébita; ele terá que 

apresentar tal coisa, no Dia do Julgamento.’ Nisso, um Ansar de cor escura se postou 

perante o Profeta (S) – é como se eu o estivesse vendo –, e disse: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, por favor, livra-me do encargo que me foi designado!’ O Profeta (S) perguntou ao 

dito homem qual era o problema, e o homem disse: ‘Acabei de ouvir-te dizer essa 

coisa...’ O Profeta (S) disse: ‘Mais uma vez eu digo que a pessoa que eu apontar para 

qualquer cargo público) deverá prestar contas plenas do seu encargo, por mais 

insignificante que seja. O que lhe for permitido receber, e o que lhe for designado, 

deverá evitar.’” (Musslim).  

ـنل أَصلـحابلا  -216 وعن عمر بـن الْطـاب ر ـي الل ـهإ عنـه قـال َ لم ـا كـان يـولمإ خيلـبَر أقَلبـل نفَـر  ملا
ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَـقَالإوا َ فإـلان  شَـهلايد  ، وفإـلان  شـهلايد  ، حـتى  مَـر وا علـَى رَجإـ لٍ فقـالوا َ الن بيلا

كـــلا  إلايُ رأَيَلـتإـــهإ فيلا الن ـــارلا فيلا بإــــرلدَةٍ غَل هـــا أَول » فــلان  شـــهلايد . فقـــال الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ 
 رواه مسلم .« عبَاءَةٍ 

216. Ômar Ibn al Khattab (R) narrou que durante a campanha de Khaibar, alguns 

dos companheiros do Profeta (S) chegaram a ele dizendo: “Fulano é um mártir, e 

beltrano também.” Até que passaram perto do corpo sem vida de um homem; e 

disseram: “Este é também um mártir.” Então o Profeta disse: “Não, porque o vi no 

Inferno, por causa de ter subtraído uma túnica de entre os troféus de guerra.” (Musslim)  

ارثلا بنلا ربعي ر ي الل ه عنه عن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م أنَ ـهإ  -217 وعن أَبي قَـتَادَةَ الحل
، فَـقَـامَ رَجـل  فقـالَ قاَم فلايهمل، فذكََرَ َ إمل أَن  الجللاهادَ فيلا سبلايللا الل ه ، وَ  يمانَ بلاالل ـه أفَلضـلإ الَأعلمـاللا الإلا

يا رسول الل ه أرَأَيَلت إلانل قإتلاللتإ فيلا سَبلايللا الل ه ، تإكَفُرإ ع لا خَطاَياَىَ  فقال لَهإ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ 
برٍ نعَــمل إلانل قإتلاللـتَ فيلا سَــبلايللا الل ـه وأنَلــتَ صَـابر » عَلَيلـهلا وسَـل م َ  ــرَ مإـدل بلاـل  غيـل ــب  ، مإقل ثمإ  قــال « محإلتَسلا

قــال َ أرَأَيَلــتَ إلانل قإتلاللــتإ فيلا سَــبلايل الل ــه ، « كيلــخ قإـللــتَ   » رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ 
ــب  ، نعَــمل وأنَلــت صــابلار  محإل »أتَإكَفــرإ عــ  خَطاَيــاي   فقــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  تَسلا

برللايلَ قال ليلا ذللاكَ  بلارٍ ، إلالا  الد يلن فإَلان  جلا رَ مإدل  رواه مسلم .« مإقبلال  غَيـل

217. Abu Qatada Háris Ibn Ribi’ relatou que o Profeta (S) se pôs de pé para fazer 

um sermão aos seus companheiros, e disse que a fé em Deus e o jihad em prol da Sua 

causa eram os mais elevados tipos de feitos virtuosos. De entre a audiência, um homem 

se levantou, e disse: “Ó Mensageiro de Deus, achas que se eu fosse morto no combate 

pela causa de Deus, meus pecados seriam expiados?” Ele respondeu: “Sim, se fosses 
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morto combatendo pela causa de Deus, e fosses paciente e, se auto examinando, 

continuasses a marchar para frente, sem se retrair.” Então o Profeta (S) pediu ao homem 

que repetisse o que havia dito. O homem repetiu: “Achas que se eu fosse morto no 

combate pela causa de Deus, meus pecados seriam remidos?” Ele respondeu: “Sim, se 

fosses morto enquanto estivesses firme, fosses paciente e, se auto examinando, 

marchasses para a frente, não  retrocedendo e não fugindo. Contudo, tuas dívidas não 

seriam perdoadas. anjo Gabriel acabou de me informar quanto isso” (Musslim)  

رإون مـن »وعن أَبي هريرة ر ي الل ه عنه ، أَن رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -218 أتََدل
ـنل أإم ـتيلا مَـنل »  قالإوا َ اللمإفللسإ فلاينَا مَنل لا دلارلهَمَ لَهإ وَلا مَتَاَ  . فقـال َ« اللمإفلللاسإ   للاـسَ ملا إلان  اللمإفل

ــيَامٍ وزكََــاةٍ ، ويــألتِلا وقـَـدل شَــتَمَ هــذا ، وقــذَف هــذَا وَأَكَــلَ مــالَ هَــذَا،  يــَألتِلا يَـــولمَ اللقيامــةلا بلاصَــلاةٍ وَصلا
ــن حسَــنَاتلاهلا ، فـَـإلانل فنَلايـَـتل  ــنل حسَــنَاتلاهلا ، وهَــذا ملا  وســفَكَ دَم هــذَا ، وََ ــرَبَ هــذا ، فيإـعلطـَـى هــذَا ملا

ــنل خَطاَيــَاهإمل فَطإرحَــتل علَيلــه ، ثمإ  طإــرلاح في الن ــارلا  ــذَ ملا ــيَ مَــا عَلَيلــهلا ، أإخلا رواه « حســناته قَـبلــلَ أَنل يقلضلا
 مسلم .

218. Abu Huraira relatou que o Profeta (S) perguntou, certa vez, aos seus 

companheiros: “Sabeis quem é o falido?” Os Companheiros disseram que o pobre era o 

indivíduo que não possuía dinheiro ou propriedade. O Profeta (S) elucidou o ponto, 

dizendo: “Falido, dentre os meus seguidores, é aquele que embora compareça no Dia do 

Juízo Final com bons registros de salat (orações) e saum (jejum) e zakat (pagamento do 

tributo), também tenha prejudicado alguém, difamado outro, usurpado os bens de outro, 

tenha matado outro, ou batido em outro. Então, todas as pessoas agredidas receberão 

parte das boas ações do agressor; e quando as boas ações terminarem, antes de pagar as 

injustiças que havia cometido, os pecados e as faltas das pessoas agredidas serão 

transferidas para ele, que então será jogado no Fogo.” (Musslim)  

ـَـا أنَــَا » وسَــل م قــال َ  وعــن أإمُ سَــلَمةَ ر ــي الل ــه عنهــا ، أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -219 إلانَّ 
ــي لــَـهإ  ــنل بَـعلــه ، فأقَلضلا ــنَ بِإج تلاـــهلا ملا ــمإونَ إلالَي  ، وَلَعَـــل  بَـعلضَــكإمل أَنل يَكإــونَ أَلحل بشَــر  ، وَإلان كإــمل تَُلتَصلا

ـنَ الن ـا اَ أقَلطَعإ لـَهإ قلاطلعَـةً ملا يهلا فإَلانَّ  و ما أَميلَعإ فَمَنل قَضَيلتإ لَهإ بَِقُ أَخلا ـَنَ »متفـق عليـه . « رلا بلانحل « أَلحل
 أَيل َ أعَللَم .

219. Ummu salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sou, além de tudo, um 

ser humano. Eis que trazeis as vossas disputas até a mim para eu as decidir. É possível 

que um dos disputantes seja bem versado na arte da argumentação e seja perito em 

apresentar o seu caso. De acordo com isso, eu decido o caso a seu favor. Mas, se eu 

decidir a favor de alguém, em detrimento do direito de seu irmão, estarei fornecendo-lhe 

um pedaço do Inferno. (Mutaffac alaih)  

لـَنل يَــزاَلَ » وعن ابنلا عمرَ ر ي الل ه عنهما قال قال رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -220
حَةٍ ملانل دلاينلاهلا مَالملَ يإصلابل دَماً حَراماً   .رواه البخاري « اللمإؤملانإ فيلا فإسل
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220. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente 

continuará desfrutando de uma margem de liberdade com respeito à sua religião, desde 

que não mate, ilegalmente, a ninguém.” (Bukhari)  

ــرأَةَإ حملــزَةَ ر ــي الل ــهإ عنــه وعنهــا ،  -221 ــيَ امل رٍ الأنَلصَــارلاي ةلا ، وَهلا لـَـةَ بلانلــتلا عــاملا قالــت َ وعــن خَول
إلان  رلاجَــالاً يَـتَخَو  إـونَ فيلا مــاللا الل ــهلا بلاغــَيرللا حَـــق  » ميلاعلـتإ رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م يَـقإــولإ َ 

 رواه البخاري .« فلَهإمإ الن ارإ يَـولمَ اللقلايَامةلا 

221. Khaula Bint Ameer (R), esposa do Hamza, tio do Profeta (S), disse ter 

ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Algumas pessoas estão malversando os fundos 

que pertencem a Deus (fundos públicos islâmicos). No Dia do Juízo, o seu destino será 

o Inferno.” (Bukhári)  

 

 رمات المسلمين باب تعظيم حُ  -27

 ورحمتهموالشفقة عليهم  وبيان حقوقهم

CAPÍTULO 27 

O RESPEITO PELA DIGNIDADE DOS DIREITOS DOS MUÇULMANOS E A 

COMPAIXÃO PARA COM ELES 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَن يإـعَظُم حإرإمَات اللل ه فَـهإو خَيرل ل ه علانلد رَبهُ { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àquele que enaltecer os ritos sagrados de Deus, (isso) será melhor para ele 

aos olhos de seu Senhor” (Alcorão Sagrado, 22:30).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَن يإـعَظُم شَعَائلار اللل ه فإَلان ـهَا ملان تَـقلوَى اللقإلإولب { .

Deus, louvado seja, disse também: 

“Tal será. Contudo, quem enaltecer os símbolos de Deus, saiba que tal 

(enaltecimento) parte de quem possui piedade no coração” (Alcorão Sagrado, 

22:32).  

فلاه جَنَاحَك للاللمإؤلملانلاينل { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاخل

Deus, louvado seja, disse ainda: 

 “E abaixa gentilmente a tua asa aos crentes” Alcorão Sagrado, 15:88).  

عَــا، وَمَــن  يـل ـَـا قَـتَــل اللن ــاس جملا ــس أَو فَسَــاد فيلا الَأرلض فَكَأَنَّ  سَــا تَـغَــير  نَـفل وَقَــال تَـعَــاَ َ ا مَــن قَـتَــل نَـفل
عَا { . يـل يَا اللن اس جملا اَ أَحل يَاهَا فَكَأَنَّ   أَحل
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Deus, louvado seja, disse mais: 

“Quem matar uma pessoa sem que esta tenha cometido homicídio ou semeado a 

corrupção na terra, será considerado como se tivesse assassinado toda a 

humanidade; quem a salvar, será reputado como se tivesse salvo toda a 

humanidade” (Alcorão Sagrado, 5:32).  

اللمإـؤلمنإ »موسى ر ي الل ه عنه قال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعن أَبي  -222
يَانلا يَشد  بعلضإهإ بَـعلضاً  َ أَصَابلاعلاه . متفق عليه .« لللمإؤلملان كَاللبإـنـل  وَشَب كَ بَـينل

222. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

crente é, para os outros crentes, como um edifício onde as suas diferentes partes se 

reforçam reciprocamente.” Conforme ele falava aquilo, entrelaçava com força os dedos 

de ambas as mãos. (Mutaffac alaih)  

دلاناَ ، » هلا وسَل م َ وعنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيل  -223 ـنل مَسَـاجلا ءٍ ملا مَـن مَـر  فيلا شَـيل
ـللاملا  ـنَ اللمإسل ـيب أَحَـداً ملا اَ بلاكفُهلا أَنل يإصلا كل ، أَول للايـَقلبلاهل عَلَى نلاصا لا وَاقلانَا، ومَعَه نَـبلل  فَـلليإملسلا يَن أَول أَسل

ءٍ  هَا بلاشَيل نـل  متفق عليه .« ملا

223. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quem passar por nossas mesquitas ou no nosso mercado portando flechas, deverá 

segurar suas pontas com as mãos, como precaução para que um muçulmano com elas 

não se fira.” (Mutaffac alaih)  

يرٍ  -224 » ر ي الل ه عنهما قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مَ  وعن النـ علمَانلا بنلا بشلا
ــداعَى لــهإ  ــو  تَ ــهإ عإضل نل ــتَكَى ملا سَــدلا إلاذَا اشل ــراَحمإلاهلامل وتَعــاطإفلاهلامل ، مَثَــلإ الجلَ ــوَادُهلامل وتَـ ــؤلملانلايَن فيلا تَـ  مثَــلإ اللمإ

سدلا بالسهَرلا والحلإم ى   متفق  عليه .« سائلارإ الجل

224. Al Numan Ibn Bachir (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

bom exemplo que os crentes demonstram, com relação ao seu carinho, sua misericórdia 

e amabilidades recíprocas, é como se fosse proveniente de um só corpo; quando um 

membro se encontra indisposto, todo o resto do corpo mostra sua debilidade e febre.” 

(Mutaffac alaih) 

ســنَ ابــن عَلــي   -225 ــرَةَ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قب ــل الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م الحل وعــن أَبي هإريلـ
ــ ــنَ اللولــَدلا مــا قَـب لــتإ ر ـي الل ــه عنهمــا ، وَعلانلــدَهإ الأقَلـر إ بلــنإ حَــابلاسٍ ، فقــال الأقَـل رَ إ َ إلان  ليلا عَشـرةً ملا

ـنـلهإمل أَحـداً فنَظـَر إلاليَلـهلا رسـولإ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ  متفــق  « مَـن لا يَــرلحمل لا يإــرلحَمل »ملا
 عليه .
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225. Abu Huraira (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) estava beijando 

seu neto, Al Hassan Ibn Áli, sendo que Al Acra Ibn Hábes estava sentado ao seu lado. 

Este disse: “Tenho dez filhos, e nunca beijei a nenhum deles!” O Mensageiro de Deus 

(S) olhou para ele e disse: “Aquele que não mostra misericórdia para com os demais não 

será tratado com misericórdia.” (Mutaffac alaih)  

ـن الَأعلـرابلا عَلـَى رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ  -226 وعن عائشةَ ر ي الل ه عنهـا قالـت َ قـدلام نـاس  ملا
ــبيلانَكإمل   فقــال َ  ، فقــال  قــالوا َ لَكلان ــا والل ــه مــا نإـقَبــُلإ « نَـعَــمل » عَلَيلــهلا وسَــل م، فقــالوا َ أتَإقبُلــونَ صلا

 متفق  عليه.« أَوَ أمَلللاكإ إلانل كَانَ الل ه نزََ  ملانل قإـلإوبلاكإمل الر حَمةَ » رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

226. Aicha (R) relatou que uns beduínos foram ver o Mensageiro de Deus (S), e 

lhe perguntaram: “Acaso vós beijais as crianças?” O Mensageiro de Deus (S) 

respondeu: “Sim!” Eles disseram: “Por Deus, pois nós nunca as beijamos.” E o Profeta 

(S) disse: “Será que está em minhas mãos o fato de que Deus haja tirado a misericórdia 

dos vossos corações?” (Mutaffac alaih)  

بــن عبــد الل ــه ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  وعــن جريــر -227
 متفق  عليه .« مَنل لا يرلحَم الن اس لا يرلحملهإ الل ه »

227. Jarir Ibn Abdullah (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele 

que não tem misericórdia com as pessoas não terá a misericórdia de Deus.” (Mutaffac 

alaih)  

إلاذا صـلى » وعن أَبي هإريرةَ ر ي الل ه عنه ، أَن  رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -228
ـــهلا  ـــعلايخَ وَالســـقيمَ واللكَبلاـــيَر . وإلاذَا صَـــل ى أَحَـــدإكإمل للانـَفلسلا أَحـــدإكإمل للن ـــاسلا فلليإخَفُـــخل ، فــَـإلان  فلاـــيهلامل الض 

 متفق  عليه .« فَـلليطَوُل ما شَاءَ 

228. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se algum de 

vós dirigir os indivíduos, em oração, deverá encurtá-la, pois entre eles poderão 

encontrar-se pessoas débeis, enfermas e idosas. Entretanto, se um de vós levar a efeito a 

oração estando só, poderá prolongá-la como desejar.” (Mutaffac alaih) 

وعــن عائشــة ر ــي الل ــه عنهــا قاَلـَـتل َ إلانل كَــان رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ليَــد إ  -229
رَضَ عَ  يةَ أَنل يَـعلمَلَ بلاهلا الن اسإ فيإـفل  متفق  عليه .« لَيلهلامل اللعَمَلَ ، وهإوَ يحلاب  أَنَ يَـعلملَ بلاهلا ، خَشل

229. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) evitava, algumas vezes, de fazer algo, 

apesar de gostar de fazê-la, temendo que os seguidores pudessem começar a fazê-la e se 

tornaria obrigatória a eles.” (Bukhári e Musslim). 
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هَا  -230 ةً  إمل ر ي الل ه عنها قالَتل َ نَـهَاهإمل الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَ وعنـل ، ل م عَن اللولاصال رَحمل
ـــقلاي  » فقـــالواَ إلان ـــكَ تإواصـــلإ   قـــال َ  ـــ  رَبُي ويَسل ـــتإ كَهَيَْـــتلاكإمل إلايُ أبَلايـــتإ يإطلعلامإ متفـــق  « إلايُ لَسل

 مَنل أَكَلَ وَشَرَبَ .مَعناهإ َ يجعَلإ في  قإـو ةَ . عليه 

230. Aicha (R) contou que o Profeta (S) proibiu os muçulmanos de prolongarem o 

jejum por mais de um dia, movido pela compaixão para com eles. Alguns disseram: “É, 

mas tu jejuas constantemente!” Ele respondeu: “Não sou como vós, pois que, durante a 

noite, meu Senhor me dá de comer e de beber.” (Mutaffac alaih)  

ــارلاثلا بــنلا ربلعــي ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -231 وعــن أَبي قتَــادَةَ الحل
ُ ، فـَأَتَجو زَ فيلا صـلاتِلا   إلايُ لأقَإومإ إلاَ  الص لاةلا ، وَأإرلايدإ أَنل أإطَوُل فلايها ،»وسَل م َ  عإ بإكَـاءَ الص ـبيلا فَأَميل

يَةَ أَنل أَشإق  عَلَى أإمُهلا   رواه البخاري .« كَراَهلا

231. Abu Catada Haris Ibn Ribi (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu me 

coloco de pé para a oração (salat), pretendendo prolongá-la. Nesse ínterim, ouço o 

choro de uma criança, e encurto a minha oração, para não torná-la insuportável para a 

mãe.” (Mutaffac alaih)  

ــــهلا  -232 ــــد الل ــــه ر ــــي الل ــــه عنــــه قــــالَ قــــال رســــولإ الل ــــه صَــــلّى اللهإ عَلَيل ــــن عب ــــدلابلا ب وعــــن جإنل
ءٍ ، فإَلان ـهإ مـنل »وسَل مَ ـنل ذلام تلاـهلا بلاشَـيل منل صَل ى صَـلاةَ الص ـبحلا فَـهإـوَ فيلا ذلامـةلا الل ـه فـَلا يطللإبـن كإمل الل ـهإ ملا

ه ءٍ يإدرلاكل هلاهلا في ناَرلا جَهَن م  يَطللإبلهإ ملانل ذلام تلاهلا بلاشَيل  رواه مسلم .« ، ثمإ  يكإب هإ عَلَى وجل

232. Jundub Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que 

oferece as orações da manhã (fajr salat) fica sob a proteção de Deus. Deveis, portanto, 

manter-vos nessa condição, para que Deus não tenha que vos chamar para prestardes 

contas. Se Deus chamar alguém para prestar contas, e achar que está em falta, esse 

alguém será enviado diretamente para o Inferno” (Musslim) 

ــللامإ »  عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ ى اللهإ وعــن ابــن عمــر ر ــي الل ــه عنهمــا أَن  رســول الل ــه صَــلّ  -233 المسل
يهلا كَانَ الل هإ فيلا حاجتلاهلا ، ومَـنل فَــر ج أَخإو الم للامهإ ، منل كَانَ فيلا حَاجَةلا أَخلا للاملا ، لا يظلللامإه ، ولا يإسل سل

ــنل كإــرَبلا يــولمَ اللقلايامَــةلا ، ومَــنل  ـَـا كإرلبــَةً ملا ــللامٍ كإرلبــةً فَـــر جَ الل ــهإ عنلــهإ بهلا ــللاماً سَــتَهإ الل ــهإ يَـــولم  عــنل مإسل ســت مإسل
 متفق  عليه .« اللقلايَامَةلا 

233. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O muçulmano é 

irmão do outro muçulmano; nunca é injusto para com ele, nem o entrega ao inimigo. A 

quem acudir um irmão necessitado, Deus acudirá em sua ajuda; e a quem aliviar a 

angústia de um muçulmano, Deus aliviará, por isso, uma de suas angústias no Dia do 
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Juízo; e a quem encobrir a falta de um muçulmano, Deus encobrirá as suas faltas no Dia 

do Juízo.” (Mutaffac alaih)  

ــللامإ الم»ى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ عــن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّ و  -234 سل
ـللاملا حـرام  علارل إـهإ ومالإـه ودمإـهإ  للاملا عَلـَى اللمإسل ذلابإهإ ولا هلذإلإهإ ، كإل  اللمإسل للام لا هإونإه ولا يكل أَخإو اللمإسل

ــ ــرلاىءٍ ملا ــبلا امل سل ــوَى هَاهإنــا ، بِلا ــرَ أَخــاهإ المســلمالتـ قل ــرُ أَنل يَحلقلا واه التمــذي  وقــال َ حــديث ر « نَ الش 
 حسن .

234. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um muçulmano é irmão de 

outro muçulmano. Ele não o trai, não lhe mente, nem tampouco o humilha. Tudo o que 

pertence a um muçulmano, sua honra, sua propriedade e seu sangue, é sagrado para 

outro muçulmano; a piedade está aqui apontando ele para o coração). É deveras ruim 

considerarmos ‘mau’ um muçulmano”. (Tirmizi)  

ـــهلا وسَـــل م َ  -235  تَحاســـدإوا ولا تناجشإـــوا ولا لا» وعنـــه قـــال َ قـــال رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل
وانـــاً. المتبَاغَضإــوا ولا تـَـدابرإوا ولا يبلاـــعل بعلضإــكإمل عَلــَـى بيلــعلا بعلـــهٍ ، وكإونإــ ـــو وا علابـــادَ الل ــه إلاخل ــللامإ أَخإ سل

رلاهلا ينــَلَاثَ مــر اتٍ  ــيرإ إلاَ  صَــدل ــوَى هَاهإنــا ويإشلا لإــهإ . التـ قل ــرإهإ ولا هَلذإ ــللام لا يَظللامإــه ولا يَحلقلا ــبلا  اللمإسل سل بِلا
ــللاملا حــرام  دمإــهإ ومالإــهإ وعلارل إــهإ  ــللاملا عَلَــى اللمإسل ــل  اللمإسل ــرُ أَنل يَحلقلاــر أَخــاهإ المســلم . كإ ــنَ الش  ــرلايءٍ ملا « امل

 رواه مسلم .

235. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não tenhais 

inveja, nem manipuleis os preços das coisas. Não vos odieis, nem vos deis as costas. 

Não vos rivalizeis, prejudicando, uns, as vendas dos outros. Ó servos de Deus, sede 

como irmãos! O muçulmano é irmão do muçulmano, não é injusto para com ele, não o 

abandona à sua sorte, nem o menospreza. A piedade se encontra aqui mesmo 

(demonstrou, indicando o peito três vezes); demasiada maldade demonstraria uma 

pessoa que menosprezasse o seu irmão muçulmano! Tudo o que possui um muçulmano 

é inviolável: seu sangue, seus bens, sua honra.” (Musslim) 

لا يإـؤلملانإ أَحدإكإمل حـتى  » وعن أنَسٍ ر ي الل ه عنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -236
هلا  يهلا مَا يحإلاب  للانـَفلسلا  متفق  عليه .« يحإلاب  لَأخلا

236. Anas R) relatou que o mensageiro de Deus S) disse: “Só será crente aquele 

que desejar ao seu irmão o que deseja a si próprio.” (Mutaffac alaih)  

« انلصإـرل أَخَـاكَ ظاَللامـاً أَول مَظللإومـاً » وعنه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -237
» أنَلصإـرإهإ   قـالَ فقَالَ رَجإـل َ يـَا رسـول الل ـه أنَلصـرهإ إلاذَا كَـانَ مَظلإومـاً أرَأَيَلـتَ إلانل كَـانَ ظاَللامـاً كَيلـخَ 

 رواه البخاري .« تَحلجإزإهإ أَول تَملنعإهإ ملانَ الظ للملا فإَلان  ذللاك نَصلرإهل 
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237. Anas (R) relatou que o mensageiro de Deus (S) disse: “Presta apoio ao teu 

irmão, mesmo que tenha sido o injusto, ou a vítima de uma injustiça!” Um homem 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, prestar-lhe-ia meu apoio se fosse vítima de 

injustiça; porém, que deveria fazer, caso fosse o injusto?” Respondeu: “Impedindo-o 

que agisse com injustiça. Isto é o que significa prestar-lhe apoio.” (Bukhári)  

لملا »  هريرة ر ي الل ه عنه أَن  رسول ال ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ وعن أَبي -238 حق  اللمإسل
نَائلازلا ، وإلاجابة الد عوةلا ، وتَشملايت  للاملا خمس  َ رَد  الس لاملا ، وَعلايَادَةإ اللمرلايهَ ، واتُـبَا إ الجل عَلَى اللمإسل

 متفق عليه .« العلاطلاسلا 

238. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O muçulmano 

tem cinco deveres com os demais muçulmanos: retribuir a saudação, visitar o enfermo, 

acompanhar o séquito do funeral, aceitar o convite e rogar a Deus pela pessoa que 

espirra.” (Mutaffac alaih)  

Na versão de Musslim, o Profeta (S) acrescentou: “E se pediu um conselho, então 

aconselhe-o.” 

وعن أَبي عإمارة اللبراءلا بنلا عازبٍ ر ي الل ه عنهما قال َ أمَرنا رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -239
ملا ،  وسَل م بلاسبلعٍ َ أمَرناَ بلاعلايادة اللمرلايهلا ، وَاتُـبَا لا  ملايتلا اللعاطلاس ، وَإلابلرارلا اللمإقلسلا نازةلا ، وتَشل الجل

ونَصلرلا المظللإوملا ، وَإلاجابةَلا الد اعلاي ، وإلافلشاءلا الس لاملا . وَتَاناَ عَنل خواتلايمَ أَول تَُت مٍ بالذ هبلا ، وَعنل 
رلا ، وَعَنلا اللقَسُيُ ، وَعَنل  تَبـلرَقلا وَالدُيبَاجلا .  شإرلبٍ بالفَض ةلا ، وعَنلا المياينلارلا الحإمل لإبلسلا الَحرلايرلا وَالإلاسل

 متفق عليه 

239. Al Bará Ibn Ázeb (R) disse: “O Mensageiro de Deus (S) nos ordenou acerca 

de sete deveres e nos proibiu outras sete questões. Ordenou-nos: visitarmos o enfermo, 

seguirmos o séquito do funeral, rogarmos a Deus por quem espirra, cumprirmos o 

juramento feito, prestarmos apoio ao oprimido, aceitarmos um convite e retribuirmos a 

saudação. E nos proibiu: portarmos anéis de ouro, bebermos em vasilhas de prata, 

usarmos coxins de seda vermelha e nos vestirmos de seda e brocado.” (Mutaffac alaih)  

 

 باب ستر عورات المسلمين والنهي عن إشاعتها لغير ضرورة -28

CAPÍTULO 28 

A DISCRIÇÃO EM RELAÇÃO ÀS FALTAS DOS MUÇULMANOS, E A 

PROIBIÇÃO DE AS TORNAR PÚBLICAS, SEM QUE HAJA NECESSIDADE 

PREMENTE PARA ISSO 

نلـ قاَل  شَـة فيلا ال ـذلايلن آَمَنإــولا َ إـم عَـذَاب ألَلـايلم فيلا اللـد  ـيلع اللفَاحلا يَا اللل ه تَـعَاَ َ اإلان ال ـذلايلن يحإلابـ ـولن أَن تَشلا
رَة{ .  وَالَآخلا
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Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que aqueles que se comprazem em que a obscenidade se difunda entre os 

crentes, sofrerão um doloroso castigo, neste mundo e no Outro; Deus sabe e vós 

ignorais” (Alcorão Sagrado, 24: 19.).  

ــتإـرإ عَبلــد  » وعــن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -240 لا يسل
نلـيَا إلالا  سَتَهإ الل ه   رواه مسلم .« يَـولمَ اللقيامَةلا عبلداً فيلا الد 

240. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quanto àquele que encobrir 

os defeitos de um servo de Deus, nesta vida, Ele lhe encobrirá os defeitos no Dia do 

Juízo.” (Musslim)  

ـــل  أمَ ـــتيلا مإعَـــافًى إلالا  » اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يقـــول َ  وعنـــه قـــال َ ميلاعـــت رســـول الل ـــه صَـــلّى -241 كإ
ـــبحَ وَقــَـدل سَـــتَهإ الل ـــه عَلَيلـــهلا  ـــلإ بالليـــللا عمَـــلاً ، ثمإ  يإصل إجـــاهرةلا أَن يعمَـــلَ الر جإ

ـــن الم جـــاهرينَ ، وإلان  ملا
إ
الم

رَ الل ـه فيَقإولإ َ ياَ فلانإ عَملاللتإ اللبَارلاحَةَ كذَا وكََذَا ، وَقَدل باَتَ يَ  ـتـل ـبحإ يَكلشـخإ سلا تهإ رب هإ ، ويإصل « سل
 متفق عليه .

241. Abu Huraira (R) relatou que havia escutado o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Todos os membros da minha nação serão perdoados, menos aqueles que tornarem 

públicos seus atos particulares. Um exemplo disso é quando alguém pratica algum ato, à 

noite, e levanta, no dia seguinte para comentar com outra pessoa, dizendo: ‘Ó fulano, 

ontem fiz isto e aquilo’, ou seja, apesar de passar a noite acobertado por Deus, revela, na 

manhã seguinte, o que Deus lho ocultou.’” (Mutaffac alaih)  

ها الحـد  » وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -242 إلاذَا زَنَتلا الَأمةإ فتَبيَن زلاناهَا فلَيجلـدل
هَـــا ، ثمإ  إلانل  ها الحـــد  ولا يإثـــرُبل عَلَيـل هَـــا ، ثم  إلانل زَنــَـتلا الث انيـــة فَـلليجلـــدل ـــرُبل عَلَيـل زَنـــتلا الث الثـــةَ ، ولا يإـثَـ

بللٍ ملانل شعرٍ   التـ ولبي إ .« َ الت ثلرلايبإ »متفق عليه . « فَـلليبعَها ولول بِلا

242. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando ficar comprovado 

que uma escrava fornicou, que seja açoitada (o que prescreve a lei), sem que seja 

repreendida; se fornicar pela segunda vez, que seja açoitada (o que prescreve a lei), sem 

que seja repreendida. Porém, se fornicar pela terceira vez, então que seja vendida, ainda 

que em troca de uma corda fibrosa.” (Mutaffac alaih)  

243-  َ ـربإوهإ » الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بلارجـلٍ قـَدل شـرلاب خَملـراً قـال َ  وعنه قال َ أإتِلا قـال « ا ل
ــهإ  ــال بعل ــا انلصَــرَفَ قَ ــارلابإ بلاثوبلاــهلا . فَـلَم  ــارلابإ بلايــدهلا والضَــارلابإ بلانـَعللــه ، والض  ن ــا الض  أبَإــو هإرَيلــرةَ َ فملا

زاكَ الل ه ، قال َ لا تقإولإوا   رواه البخاري .« هَكَذا لا تإعلاينإوا عليه الش يلطان اللقَوملا َ أَخل
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243. Abu Huraira (R) relatou: “Um homem que havia bebido vinho foi levado 

perante o Profeta (S), que disse: ‘Batei nele!’ Então alguns de nós lhe batemos com as 

mãos, outros lhe bateram com as sandálias, e outros, com peças de roupa. Ao 

terminarmos, alguém disse: ‘Que Deus te humilhe!’ Porém, o Profeta (S) disse: ‘Não 

digas isto! Não apoies Satanás contra ele!’” (Bukhári) 

 

 باب قضاء حوائج المسلمين -29

CAPÍTULO 29 

O DEVER DE SE RESOLVER AS NECESSIDADES DOS MUÇULMANOS 

 

للاحإولن { يرل لَعَل كإم تإـفل .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَافـلعَلإوا الْلَ  
Deus, louvado seja, disse: 

“… praticai o bem, para que prospereis” (Alcorão Sagrado, 22:77).  
 

المســلمإ »ل م قــال َ وعــن ابــن عمــرَ ر ــي الل ــهإ عنهمــا أَن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــ -244
يــهلا كــانَ الل ــهإ فيلا حاجتلاــهلا، ومــنل فَـــر جَ  أَخــــو المســلم لا  ــللامإهإ . ومَــنل كَــانَ فيلا حاجــةلا أَخلا يَظللامإــه ولا يإسل

ــلماً سَـتـَرَهإ الل ـهإ يــَومَ  عـنل مإسـلمٍ كإرلبـةً فَـــر جَ الل ـهإ عنـه بهـا كإرلبــةً مـن كإـرَبلا يــومَ القيامـةلا ، ومـن سَـتـَرَ مإسل
 متفق عليه .« قلايامَةلا الل 

244. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus(S) disse: “Um muçulmano é 

irmão de outro muçulmano; nunca é injusto para com ele, nem o entrega ao inimigo. A 

quem acudir um irmão necessitado, Deus acudirá em sua ajuda; e a quem aliviar a 

angústia de um muçulmano, Deus aliviará, por isso, uma de suas angústias no Dia do 

Juízo; e a quem encobrir a falta de um muçulmano, Deus encobrirá as suas faltas no Dia 

do Juízo.” (Mutaffac alaih)  

مـن نَـف ـس عـن » وعن أَبي هريرة ر ي الل ه عنهإ ، عن النبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -245
نليا ، نف س الل ـه عنلـه كإرلبـة مـنل كإـرَب يـوملا اللقلايامَـةلا ، ومـنل يس ـرَ علـى مإعلسـرٍ  مؤمن كإرلبة منل كإرب الد 

رةلا ، ومنل  نلـيَا والآخلا ـللاماً سَـتهإ الل ـه فيلا الـدنليا والآخـرة ، والل ـه فيلا عـولنلا  يس رَ الل ه عليله في الد  سَتَ مإسل
العبلد ما كـانَ العبلـدإ في عـولن أَخيـهلا ، ومـنل سـلك طرَيقـاً يللـتَمسإ فيـهلا علاللمـاً سـه ل الل ـه لـهإ بـه طريقـاً 

تَمَعَ قولم  فيلا بيلتٍ منل بإـيإوتلا الل ه تعاَ  ، يتـللإون نـَهإمل   إ  الجن ة . وما اجل كلاتَابَ الل ه ، ويَـتَدارسإونهإ بيـل
ــتـلهإمإ الملائكَــةإ ، وذكَــرهإمإ الل ــه فــيمَنل عنــده .  ــةإ ، وحف  ــيَتـلهإمإ الر حمل ــكلاينةإ ، وغَشلا إلا  نَـزلَــَتل علــيهم الس 

 رواه مسلم .« ومنل بَط أَ به عَملإهإ لمل يإسر ل به نَسَبإهإ 
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245. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquele que aliviar, de um 

crente, uma angústia, das angústias desta vida, Deus aliviará algumas das angústias no 

Dia do Juízo; e àquele que resolver a dificuldade de um necessitado, Deus resolverá as 

dificuldades, tanto nesta, como na Outra Vida; e à pessoa que for discreta para com as 

faltas de um muçulmano, Deus será discreto com as faltas dela, nesta e na Outra, e Deus 

estará ajudando o servo enquanto este estiver ajudando o seu irmão; e àquele que 

empreender um caminho na busca do conhecimento, Deus facilitará, por isso, um 

caminho para o Paraíso. Sempre que se reunir um grupo de indivíduos para recitar e 

estudar o Livro de Deus, fazendo-o em uma das Casas do Senhor, o sossego descerá 

sobre eles, e a misericórdia de Deus (louvado seja) os cobrirá; os anjos os rodearão, e 

serão mencionados por Deus, ante aqueles que se encontram na Sua presença. Aquele 

cujas obras tenham sido rebaixadas não será dignificado, por sua linhagem.” (Musslim)  

 

 باب الشفاعة -30

CAPÍTULO 30 

A INTERCESSÃO 

 

هَا { . قاَل يلب مُنـل فَع شَفَاعَة حَسَنَة يَكإن ل ه نَصلا  اللل ه تَـعَاَ َ ا ملان يَشل

Deus, louvado seja, disse: 

“Quem interceder em favor de uma causa nobre participará dela” (Alcorão 

Sagrado, 4:85).  

وعن أَبي موسى الَأشعري ر ي الل ه عنه قال َ كـان النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إلاذَا أتَـَاهإ  -246
بـَـلَ عَلــَـى جإلســـائلاهلا فقــال َ  ــي الل ـــه عَلــَـى للاســان نبَلايــُـهلا مـــا » طاللـاـبإ حاجـــةٍ أقَـل ـــفَعإوا تإـــؤجَرإوا ويَـقلضلا اشل

 متفق عليه .« أَحب  

246. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que quando uma pessoa ia ter com o 

Profeta (S), pedindo-lhe que lhe resolvesse alguma questão, o Mensageiro de Deus (S) 

se inclinava para os Companheiros presentes e lhes dizia: “Intercedei, e sereis 

recompensados por Deus, Que decidirá o que desejar, pela boca do Seu Profeta.” 

(Mutaffac alaih)  

ها . قال َ قـال َ ـَا الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ  -247 وعن ابن عباس ر ي الل ه عنهما في قلاص ة برلايرَةَ وزَولجلا
ا أَشلـ » قاَلتَ َ يا رَسإولَ الل ه تألمإرإيلا   قال َ « لَول راجَعلتلاهلا   » عَلَيلهلا وسَل م َ  قاَلَتل َ لا « فعإ إلانَّ 

 حاجة ليلا فلايهلا . رواه البخاري .

247. Ibn Abbás (R) contou acerca da disputa de Barira com seu marido, ao quê o 

Profeta (S) disse a ela: “Que te parece voltares para ele?” Ela respondeu: “Ó 
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Mensageiro de Deus, acaso estás me ordenando?” Disse ele: “Não, mas estou 

intercedendo por ele.” E ela disse: “Pois eu não tenho interesse por ele!” (Bukhári) 

 

 باب الإصلاح بين الناس -31

CAPÍTULO 31 

A RECONCILIAÇÃO DAS PESSOA 

 

ـلَاح بَــينل قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا لا خَيَر فيلا كَثلايرل ملان جَلوَاهإم إلالا مَـن أمََـر  عَلـرإولف، أَو إلاصل بلاصَـدَقَة، أَو بملا
 اللن اس { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Não há utilidade alguma na maioria de seus colóquios” (Alcorão Sagrado, 4:114). 

Exceto aos que ordenam caridade, algo conveniente, ou a reconciliação entre as pessoas. 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَالص للح خَيرل { .

E, louvado seja, disse também: 

“…a concórdia é o melhor” (Alcorão Sagrado, 4:128)  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا فاَت ـقإوا اللل ه وَأَصلللاحإولا ذَات بَـيلنلاكإم { .

E, louvado seja, disse ainda: 

“Temei a Deus, e resolvei fraternalmente as vossas querelas” (Alcorão Sagrado, 

8:1).  

وَة فَأَصلللاحإولا بَـينل أَخَوَيلكإم { . نإـولن إلاخل اَ اللمإؤلملا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

E, louvado seja, disse mais: 

“Sabei que os crentes são irmãos; reconciliai, pois, entre vossos 

irmãos” (Alcorão Sagrado, 49:10).  

كإــل  » وعــن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -248
لا صَـدقَة  ، وَتإعلاـينإ  سإلامى ملانَ الن ـاسلا عَلَيلـهلا صَـدَقَة  كإـل  يـولمٍ تَطللإـعإ فلايـهلا الش ـملسإ َ تَـعلـدلالإ بـينل الاينلـنـَـينل

ملالإهإ عَلَ  هَا مَتَاعهإ صَدقَة ، وَاللكَللامَـةإ الط يبـةإ صـدقَة  ، وبكإـلُ الر جإلَ فيلا دَاب تلاهلا فتَحل هَا ، أَول تَـرلفَعإ لَهإ عَلَيـل يـل
يهَا إلاَ  الص لاةلا صَدقَة  ، وَتمإلاي إ الَأذَى عَنلا الط رلايقلا صَدَقَة    متفق عليه .« خَطلوَةٍ تَملشلا

248. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Em qualquer 

dia da vida, as falanges (articulações) do ser humano devem oferecer uma caridade. 
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Para isso, o estabelecer a justiça entre duas pessoas é uma caridade; ajudar um homem a 

subir em sua montaria e ajudá-lo com a carga da mesma é também uma caridade; a boa 

palavra é uma caridade; e cada passo que der em direção à oração é uma caridade; e 

retirar do caminho um obstáculo é também uma caridade.” (Mutaffac alaih)  

بَةَ بن أَبي مإعَيلٍ  ر ي الل ه عنها قالت َ  -249 ميلاعلتإ رسولَ الل ـه صَـلّى وعن أإمُ كإللثإومٍ بنتلا عإقل
اً » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ َ  اً ، أَول يَـقإولإ خَـيرل َ الن اسلا فَـيـَنلمي خَيرل « ليَلسَ اللكَذ ابإ الذي يإصللحإ بَـينل

 متفق عليه .

249. Ummu Kulçum Bint Ucba (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Não é 

mentiroso aquele que inventa ou aumenta as coisas para promover o bem.” (Mutaffac 

alaih)  

ـــع رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م صَـــولتَ  -250 وعـــن عائشـــة ر ـــي الل ـــه عنهـــا قالـــت َ ميلا
عإ الآخَرَ وَيَسل  تـَول لا اَ يَسل َ خإصإومٍ باللبَابلا عَاللايةٍ أَصلواتإـهإمَا ، وَإلاذَا أَحَدإهمإ تـَرلفلاقإهإ فيلا شيءٍ ، وَهإوَ يَـقإولإ

أيَلـنَ اللمإتـَأَلُي عَلـَى الل ـه » والل هلا لا أفَعَلإ ، فَخَرجََ عَلَيلهلامَا رسولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ 
َعلرإوفَ   

عَلإ الم  تفق  عليه .فقال َ أنَاَ ياَ رسولَ الل هلا ، فلَهإ أَي  ذللاكَ أَحَب  . م« لا يَـفل

250. Aicha (R) relatou que numa ocasião o Mensageiro de Deus (S) ouviu dois 

homens que discutiam em voz alta, do lado de fora da sua casa. Um deles estava 

pedindo, com amabilidade, para que o outro lhe reduzisse uma dívida, e que tivesse 

piedade; mas o outro se negava, dizendo: “Por Deus, que não o farei!” Foi então que o 

Mensageiro de Deus foi ao encontro deles dizendo: “Quem é esse que está jurando por 

Deus e se negando a prestar um ato de bondade?” Disse um deles: “Sou eu, ó Profeta de 

Deus! Ele terá o que desejar.” (Mutaffac alaih)  

ــاعلادلايُ ر ــي الل ــهإ عنــه ، أَن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ  -251 وعــن أَبي العبــاس ســهللا بــنلا ســعدٍ الس 
ــرلاو بــن عــولفٍ كــان بيلــنهإمل شَــرٌّ ، فَخَــرجََ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  عَلَيلــهلا وسَــل م بلَغــهإ أَن  بـَـ  عَمل

نَهمل فيلا أإنـَاسٍ مَعَـه ، فَحإـبلاسَ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وَحَانـَتلا الص ـلَاةإ ، و  سَل م يإصلللاحإ بَـيـل
رٍ إلان  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م  رٍ ر ي الل ه عنهما فقال َ ياَ أبَاَ بَكل فَجَاءَ بلالال  إلاَ  أَبي بَكل

ـــبلاسَ ،  ـــلْتَ ، فَأقَــَـامَ بلاـــلال  قــَـدل حإ وَحَانــَـتلا الص ـــلاةإ ، فَـهَـــلل لـــكَ أَنل تَــــؤإم  الن ـــاس  قـــال َ نَـعَـــمل إلانل شلا
ـي في الص ــفوفلا حــتى  قــامَ في  ، وَجَـاءَ رســول الل ــه يملشلا ـرٍ فَكَبـ ــرَ وكبـ ــرَ الن ــاسإ مَ أبَإــو بَكل الص ـلاةَ ، وَتقَــد 

ـ ــا الص ـخُ ، فَأَخَـذَ الن ـاسإ فيلا الت صل ـر ر ـي الل ــه عنـه لا يَـللتَفلاـتإ فيلا صـلاتلاهلا، فَـلَم  فلايقلا ، وكَــانَ أبَإـو بَكل
ــفلايقَ اللتـَفَــتَ ، فَــإلاذَا رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَأَشَــار إلاليَلــهلا رســول الل ــه  ــرَ الن ــاسإ الت صل أَكَثَـ

ــر  ــد الل ــه ، وَرَجَــعَ القهقــرى وَراءَهإ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـرَفَــعَ أبَلــو بَكل ر ــي الل ــه عنــه يــدَهإ فَحملا



166 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـا فـرلَ أقَلبـلَ  حَتى  قاَمَ فيلا الص ـخُ ، فَـتَقـد مَ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فَصَـل ى للن ـاسلا ، فَـلَم 
ين ناَبَكإمل شَيل » عَلَى الن اسلا فقال َ  ا أيَ ـهَا الن اسإ مالَكإمل حلا تُل فيلا الت صلفلايقلا  ، إلانَّ  ء  في الص لَاةلا أَخذل

ــيَن  ــمعإهإ أَحــد  حلا ــبلحَانَ الل ــهلا   فإَلان ــهإ لا يَسل ــفلايقإ للالنُسَــاءلا . مــنل ناَبإــهإ شــيء  فيلا صــلاتلاهلا فَـلليَقــللَ سإ الت صل
ـــرٍ َ مـــا منعَـــك أَنل  ــَـا بَكل ـــتَ . يــَـا أبَ ـــبلحانَ الل ـــهلا ، إلالا  اللتـَفَ ـــولإ َ سإ ـــيَن أَشـــرلتإ  يَـقإ تإصَـــلُيَ بلاالن ـــاسلا حلا

َ يـَدَيل رسـوللا الل ـه « إلاليَلكَ  ر َ مَا كَانَ ينبَغلاـي لابلـنلا أَبي قإحافـَةَ أَنل يإصـلُيَ بلاالن ـاسلا بَــينل فقال أبَإو بكل
  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . متفق  عليه .

251. Sahl Ibn Saad (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) foi informado 

acerca das graves disputas entre os membros da tribo Amr Ibn Auf, e, por isso, acorreu, 

juntamente com alguns de seus companheiros, a reconciliá-los. Aí, foi convidado 

impedido de retornar. Nesse ínterim, chegou a hora da oração, e Bilal se acercou de Abu 

Bakr (R), dizendo-lhe: “Ó Abu Bakr, o Mensageiro de Deus (S) foi convidado a comer, 

e já é hora da oração; gostarias de encabeçar as pessoas na oração?” Abu Bakr 

respondeu: “Sim, se é isso o que desejas!?” Bilal anunciou o começo da oração (Icáma) 

e Abu Bakr, adiantando-se até à primeira fileira, proclamou: “Allahu Akbar!”, iniciando 

a oração com os demais. Um pouco mais tarde, chegou o Mensageiro de Deus (S), 

atravessando as fileiras, até chegar à primeira. As pessoas começaram a bater palmas 

para chamarem a atenção de Abu Bakr acerca da presença do Profeta (S). Porém, como 

Abu Bakr não costumava, durante a oração, olhar aqui e ali, não se apercebeu daquilo, 

até que o pessoal continuou insistindo em seus aplausos. Voltando a cabeça, Abu Bakr 

viu o Mensageiro de Deus (S), que lhe indicou com a mão que prosseguisse com a 

oração; porém, Abu Bakr levantou a mão, deu graças a Deus, e se retirou até chegar à 

fileira. Por isso, o Mensageiro de Deus (S) se adiantou e encabeçou a oração. Quando a 

finalizou, deu uma volta em torno do pessoal, e disse: “Ó gente, que se passou, que 

quando aconteceu algo durante a oração começastes a aplaudir? Sabei que as mulheres é 

que aplaudem (na oração). Se a uma pessoa ocorre algo durante a oração, deverá dizer: 

‘subhánal-lah’ (Glorificado seja Deus), e, desse modo, poderá chamar a atenção de toda 

gente... e tu, ó Abu Bakr, por que não continuaste encabeçando a oração quando te 

indiquei?” Abu Bakr respondeu: “O filho de Abu Cuhafa (Abu Bakr) não deve 

encabeçar a oração na presença do Mensageiro de Deus.” (Mutaffac alaih) 

 

 باب فضل ضعفة المسلمين والفقراء والخاملين -32

CAPÍTULO 32 

O MÉRITO DOS MUÇULMANOS FRACOS, POBRES E OPRIMIDOS 

ــم بلااللغَــدَاة  عإوَن رَب ـهإ سَــك مَــع ال ــذلايلن يــَدل ــبرلا نَـفل هَــه، وَلَا قــَال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا وَاصل ــي يإرلايلــدإولن وَجل وَاللعَشلا
نَاك عَنـلهإم{.  تَـعلد عَيـل

Deus, louvado seja, disse: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã e à noite invocam a seu 

Senhor, anelando o Seu Rosto. Não os negligencies” (Alcorão Sagrado, 18: 28).  
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ـــب ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ ميعـــتإ رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م عـــن حَارلا  -252 ينــَـة بلـــنلا وهل
 َ إكإمل » يقولإ ـبرلا للا الجن ةلا   كإـل  َ ـعيخٍ مإتَضَـعُخٍ لـَول أقَلسَـم عَلـَى الل ـه لأبـر ه ، أَلاَ أإخل إكإمل بلاأَهل برلا أَلا أإخل

للا الن ارلا  كإل  عإتإل  جَو اظٍ مإسل  برلاٍ بأََهل  متفق  عليه .« . تَكل

252. Háriça Ibn Wahb relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quereis que vos 

diga quem serão os habitantes do Paraíso? Serão todos os indivíduos que são 

considerados fracos e desprezados, os quais, se fazem um juramento de fidelidade a 

Deus, jamais o quebram. Agora, quereis que vos diga quais serão os indivíduos 

destinados ao Inferno? Serão aqueles que são ignorantes, impertinentes, orgulhosos e 

arrogantes.” (Mutaffac alaih)  

ــل  علــى النَــبُي  -253 وعــن أَبي العبــاسلا ســهللا بــنلا ســعدٍ الســاعلادلايُ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ مــر  رجإ
ـــلٍ علانلـــدهإ جـــالسٍ َ  ـــنل « مـــا رأَيَإـــكَ فيلا هَـــذَا   » صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م فقـــالَ لرجإ ـــل  ملا فقـــال َ رَجإ
ــرافلا الن ــاسلا هــذا وَالل ــهلا حَــريٌّ إلانل خَطــَب أَنل يإـــنلكَحَ  وَإلانل شَــفَع أَنل يإشَــف عَ . فَسَــكَتَ رســول الل ــه  أَشل

ــهلا وسَــل م َ  ــل  آخــرإ ، فقــال لــه رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ــهلا وسَــل م ، ثمإ  مَــر  رَجإ مَــا » صَــلّى اللهإ عَلَيل
ـللاملايَن ، « رأإيإكَ فيلا هَذَا    ـنل فإـقَـراَءلا اللمإسل هـذَا حـريٌّ إلانل خطـَب فقال َ يا رسولَ الل ه هـذا رَجإـل  ملا

مع للاقَولللاهلا . فقال رسول الل ـه صَـلّى اللهإ  أَنل لا يإـنلكَحَ ، وَإلانل شَفَع أَنل لا يإشَف عَ، وَإلانل قاَلَ أَنل لا يإسل
ثللَ هذَا» عَلَيلهلا وسَل م َ   متفق  عليه .« هَذَا خَيـلر  منل ملالءلا الَأرلضلا ملا

253. Abul Abbás Sahl Ibn Saad al Saedi (R) relatou que um indivíduo passou 

perto do Profeta (S). Este perguntou para um homem que se sentava com ele: “Que 

achais desse homem que acaba de passar por este caminho?” O homem disse: “É um 

dos homens mais gentis e, por Deus, se ele propusesse casamento a qualquer mulher, 

sua proposta seria aceita, e se ele recomendasse algo, sua recomendação provaria ser 

eficiente.” O Profeta (S) manteve silêncio. Então outro homem passou, e ele perguntou: 

“Qual é a vossa opinião sobre esse homem?” Ele respondeu: “Ó Profeta, ele pertence à 

classe dos muçulmanos pobres; se pensar em casamento, sua proposta não será aceita; 

se interceder em favor de alguém, sua intercessão será rejeitada, e se se puser a falar, 

ninguém o irá ouvir!” O Profeta (S) disse: “Esse homem (pobre muçulmano) é melhor 

do que aquele a quem acabastes de louvar.” (Mutaffac alaih)  

تج ـتلا »وعن أَبي سعيدٍ الْدري ر ي الل ه عنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -254 احل
إتَكَبـُرإونَ 

، وقاَلتلا الجنَ ةإ َ في   إعفَاءإ الن اسلا ومسَاكلاينإـهإم الجن ةإ والن ارإ فقالت الن ارإ َ في  الجب ارإونَ والم
تيلا أرَلحَمإ بلاكلا مَـنل أَشَاءإ ، وَإلان كلا الن ارإ عَذابيلا أإعـذُب بلـاكلا مَ  نـَهإما َ إلان ك الجن ةإ رحمل ـــنل فَـقَضَى الل هإ بَـيـل

 رواه مسلم .« أَشَاءإ ، وللاكلالَيكإمَا عَلَي  ملالؤإها 
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254. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Em dada ocasião, o 

Paraíso e o Inferno disputam entre si. Diz o Inferno: ‘Tenho comigo os tiranos e os 

arrogantes!’ E diz o Paraíso: ‘Eu tenho comigo os débeis e os modestos!’ Porém Deus 

resolve a disputa, dizendo: ‘Tu, Paraíso, és a Minha misericórdia te concedo a quem Eu 

quiser por assim merecer); e tu, Inferno, és o meu castigo. Contigo farei sofrer a quem 

Eu desejar por assim merecer). E a ambos abarrotarei.’” (Musslim)  

إلان ــهإ ليَــأتِلا » عــن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه -255
 متفق  عَلَيه .« الر جإلإ الس ملاينإ العلظلايمإ يَـولمَ اللقلايامةلا لا يزنإ علانلد الل ه جنَاحَ بعإوَ ةٍ 

255. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem gordo e de 

grande porte irá aparecer perante Deus, no Dia do Julgamento; mas o seu porte, às vistas 

do Senhor, não será mais do que o da asa de um mosquito.” (Mutaffac alaih)  

ــدَهَا ، أو فقــده رســولإ  -256 د ، أَول شَــاباًّ ، فَفقَ ــجلا ــم  المسل ــرأةًَ ســولداءَ كَانــَتَ تَـقإ الل ــه  وعنــه أَن  امل
هَــا أَول عنلــهإ ، فقــالوا َ مــات . قــال َ  « أفَــَلا كإنلــتإمل آذَنلـتإمإــويلا » صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَسَــأَلَ عَنـل

ــرهإ ، فقــال َ دإل ــويلا عَلــَى قَـــبرللاهلا  رَهَــا ، أَول أمَل َ »  فــدل وهإ فَصــل ى عَلَيــه ، ثمإ  قــال « فَكَـأنَ ـهإمل صــغ رإوا أمَل
للاهَــا ، وإلان  الل ــه تعــا  يإـنـَوُرهَــا َ إــمل بصَــلاتِلا عَلـَـيلهلامل إلان   متفــق  « هَــذلاهلا اللقإبإــور مِلإــوءَة  ظإللمــةً عَلـَـى أهَل
 عليه.

256. Abu Huraira (R) reporta que uma mulher de pele escura (talvez um jovem – 

o relator não se definiu) costumava tomar conta de uma mesquita. Um dia o Profeta (S) 

não a viu (ou o viu) cuidando da mesquita, e perguntou sobre ela (ou ele), e foi 

informado de que ela (ou ele) havia morrido. Então o Profeta (S) disse que ele não foi 

informado do fato porque os Companheiros não acharam importante o assunto. Depois 

ele pediu a eles que lhe mostrassem o túmulo da falecida (ou do falecido). Ao ser-lhe 

mostrado o túmulo, ele orou sobre a tumba, e disse: “Estes sepulcros estão cheios de 

trevas para as pessoas que os ocupam, mas Deus os ilumina para elas, como resultado 

das minhas orações.” (Mutaffac alaih)  

فإوٍ  » وعنــــه قــــال َ قـــــال رســــول الل ـــــه صَــــلّى اللهإ عَلَيلـــــهلا وسَــــل م َ  -257 ـــــعثَ أغــــبَر مـــــدل رإب  أَشل
 رواه مسلم .« بالأبَلـوَابلا لَول أقَلسمَ عَلَى الل هلا لأبَر هإ 

257. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há muitos indivíduos que 

aparentam estar muito perturbados, com cabelos eriçados e rostos cavernosos, sendo 

desdenhosamente escorraçados das portas das pessoas; todavia, se dissessem (pedindo 

algo) em nome de Deus, seu pedido seria satisfeito” (Musslim).  
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ــتإ عَلَــى بــابلا » وعــن أإســامَة ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -258 قإمل
ن ـةلا ، فـَإلاذَا عام ـةإ مَـنل دخَلَهَــا اللمَسَـاكلاينإ ، وأَصلـحابإ الجـَدُ محلبإوسإــونَ غـيرل أَن  أَصلـحاب الن ـارلا قــَدل  الجل

 متفق  عليه .«  الن ارلا . وقإملتإ عَلَى بابلا الن ارلا فإَلاذَا عام ةإ منل دَخَلَهَا النُسَاءإ أإملار بهلالامل إلاَ  

258. Ussama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Estive na porta do Paraíso, e 

observei que a maioria das pessoas que lá entraram era de entre os pobres, ficando os 

ricos retidos do lado de fora, pois os que tinham o Inferno por destino, já para lá haviam 

sido conduzidos. Depois estive na porta do Inferno, e observei que a maioria das 

pessoas que lá entravam era de entre as mulheres.” (Mutaffac alaih)  

لملَ يَــــتَكَل مل فيلا » ن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ وعــ -259
ـَذَ صَـولمَعةً  ب جإـرَيلجٍ ، وكَـانَ جإـرَيلج  رَجإـلاً عَابلـاداً ، فاَتُ  دلا إلالا  يَنلاينةَ  َ علايسى ابلنإ مرليَََ ، وصَاحلا َهل

الم
و يإصلي فَـقَالَتل َ يا جإـرَيلجإ ، فقـال َ يـَارَبُ أإمُـي وَصَـلاتِلا فَأقَلبـلَ عَلـَى فكانَ فلايهَا ، فَأتََـتلهإ أإم هإ وَهَ 

ــرَيلجإ ، فقــال َ أَيل رَبُ  ــو يإصَــلُي ، فقَالــَتل َ يــَا جإ ــنَ اللغَــدلا أتََـتلــهإ وهإ ــا كَــانَ ملا صــلاتلاهلا فاَنلصــرفَتل فَـلَم 
ــا ــلَ عَلَــى صَــلاتلاهلا ، فَـلَم  بَ ــرَيلجإ   أإمُــي وَصَــلاتِلا . فَأقَـل ــو يإصَــلُي فَـقَالَــتل َ يــَا جإ ــهإ وَهإ ــنَ اللغَــد أتََـتل كَــانَ ملا

بَلَ عَلَى صَلاتلاهلا ، فَـقَالَتل َ الل هإم  لا تمإلاتله حَتى  ينلظإرَ إلاَ  وإجإو  ه فقال َ أَيل رَبُ أإمُي وَصَلاتِلا ، فَأقَـل
ـاً وَعلابَا ـرائلايلَ جإريجل ـنلاهَا ، فَـقَالـَتل َ الموملاسَاتلا . فَـتَذَاك رَ بَـنإو إلاسل إسل ـرأَةَ  بغلاـيٌّ يإـتَمَث ـلإ بِلا دَتـهإ ، وكََانـَتلا امل

هَـــا ، فَأتَـــتل راَعلايـــاً كَـــانَ يــَـأَوي إلاَ  صـــولمعَتلاهلا  ـــتل إلاليَـل ـــلْتإمل لأفَلتلانـَن ـــهإ ، فتعر َ ـــتل لــَـهإ ، فَـلَـــمل يللتَفلا ، إلانل شلا
هَـا . فَحملـَتل ، ف ـَ ـتنزلإوه فَأَملكنَتلهإ ملانل نفسها فَوقـَع علَيـل ـا وَلـدتل قاَلـَتل َ هإـوَ جإـرَيلج  ، فـَأتََـولهإ فاسل لَم 

ـــذلاهلا اللبغلاـــيُ فَولــَـدتل  ـــرلابإونهإ ، فقـــال َ مـــا شَـــألنإكإمل   قـــالواَ زَنَـيلـــتَ بهلا وهـــدَمإوا صـــولمعَتَهإ ، وَجَعَلإـــوا يَضل
نلــك. قــال َ أيَلــنَ الص ــبيلا    فَجــاءَوا بلاــهلا فقــال َ دَعإــويلا حَــتى  أإصَــلُي  ــى ملا ــا انلصَــرَفَ أتََ فَصــلى  ، فَـلَم 

ـــرَيلجإ  الص ـــبيلا  فَطعَـــنَ فيلا بطلنلاـــهلا وقـــالَ َ يـــا غإـــلامإ مَـــنل أبَإـــوكَ   قـــال َ فإـــلان  الر اعلاـــي ، فــَـأقَلبلإوا علــَـى جإ
ـنل طلاـيٍن كَمَـا  يإـقَبـُلإونهَإ وَيَـتَمَس حإونَ بلاهلا وقاَلإوا َ نَـبل لا لَكَ صولمَعَتَكَ ملانل ذَهَـبٍ قـال َ لا، أعَيـدإوهَا  ملا

ــــل  راَكلاــــب  عَلَــــى داب ــــةٍ فاَرلاهَــــةٍ وَشَــــارةٍ  ــــنل أإمُــــهلا ، فَمَــــر  رَجإ ٌّ يرل ــــعإ ملا ــــا صَــــبيلا نَ كَانــَــتل ، فَـفَعَلإــــوا . وَبيـل
بَلَ إلاليَلهلا فَـنَظرََ إلاليَلهلا  حَسَنَةٍ  يَ وَأقَـل عَل ابل لا مثللَ هَذَا ، فَـتـَرَكَ الث دل فقال َ الل هإم   فَقالت أإم هإَ الل هإم  اجل

ـعإ  يلـاهلا فَجَعلــلَ يَـرلتَضلا ثللـهإ ، ثمإ  أقََـبــَلَ عَلـَى يَندل فَكَــأَيُ أنَلظإـرإ إلاَ  رسـول الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا « لا تَجلعَللـ لا ملا
ـبإعلاه الس ـب ابةلا فيلا فلايـهلا ، فَجَعـلَ يَمإص ـهَا، قـال َ  َارلايـَةٍ وَهإـمل وَ » وسَل م وَهإـوَ يحلكلاـي ارلتلاضَـاعَهإ بلاأإصل مَـر وا الا

ـــهإ َ  ـــمَ اللوكلايـــلإ . فقالـــت أإم  َ الل ـــهإ وَنلاعل ـــبيلا ـــي تَـقإـــولإ َ حَسل
ـــرلابإونَـهَا، وَيَـقإولإـــونََ زَنَـيلـــتلا سَـــرَقلتلا ، وَهلا يَضل

عَللــ لا  هَــا فقــال َ الل هإــم  اجل ثـللَهَــا ، فَـــتَكَ الرَُ ــاَ  وَنَظـَـرَ إلاليَـل ثـللَهَــا ، فَـهإناللـاـكَ الل هإــم  لا تَجلعَــلل ابلــ لا ملا ملا
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ثـللَهإ فَـقإللتَ َ الل هإم   عَلل ابل لا ملا  لا تَـراَجَعَا الَحدلايثلا فقالَت َ مَر  رَجإل  حَسنإ ا يَلَْةلا فَـقإللتإ َ الل هإم  اجل
ــربإونَـهإا وَيَـقإولإــونَ َ زَنَـيلـــتلا سَــرَقلتلا  ـــم يَضل ـَـذلاهلا الَأمَــةلا وَهإ ثـللـَـهإ ، وَمَـــر وا بهلا ـــم  لا  تَجلعَلــ لا ملا ، فَـقإللــتإ َ الل هإ

ــلَ كَــانَ جَب ــاراً فَـقإلــت َ ثـللَهَــا  ، قـَـالَ َ إلان  ذللاــكَ الر جإ ــم  اجعَللــ لا ملا ثـللَهَــا فَـقإللــتَ َ الل هإ  تَجلعَــلل ابلــ لا ملا
ثـللَــهإ، وإلان  هَــذلاهلا يَـقإولإــونَ  ــا زَنَـيلــتلا ، ولملَ تَـــزلنلا ، وَسَــرقلت ،  ــم  لا تجلعَللــ لا ملا ــرلاقل ، فَـقإللــتإ َ الل هإ ولملَ تَسل

ثـللَهَا  عَلل لا ملا  متفق عليه.« الل هإم  اجل

259. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse que só três pessoas falaram, 

ainda no berço. Um foi o filho de Maria (Jesus Cristo); o outro foi o suposto filho de 

Juraij, que foi um homem piedoso e construiu um mosteiro no qual levou uma vida de 

retiro dedicada à adoração. Um dia quando ele estava absorto em suas orações, a mãe 

dele veio e o chamou. Ele, então, fez uma prece em silêncio: Pensou: “Senhor, minha 

mãe ou minhas orações (isto é, ilumina-me quanto a quem devo preferir)”, e continuou 

as suas orações; a mãe foi embora. No dia seguinte a mãe apareceu novamente e o 

chamou: “Ó Juraij”, e ele suplicou novamente: “Senhor, minha mãe ou minhas 

orações?” e continuou com suas orações. A mãe retornou no terceiro dia e chamou o seu 

filho: “Ó Juraij”. Ele novamente suplicou a Deus: “Ó meu Sustentador, minha mãe ou 

minhas orações?” e continuou ocupado com suas orações. A mãe disse: “Ó Deus, que 

ele não morra sem antes ver os rostos das mulheres levianas!” Então, Juraij, com sua 

devoção, tornou-se famoso entre os filhos de Israel. Havia entre eles também uma 

mulher leviana cuja beleza era exemplar. Ela disse: “Se quiserdes, posso envolver Juraij 

num escândalo.” A partir de então ela tentou seduzi-lo, mas Juraij não lhe deu nenhuma 

atenção. Ela, então, se aproximou de um pastor que vivia perto do mosteiro de Juraij e 

se entregou a ele, e ficou grávida dele. Quando a sua criança nasceu, ela declarou que 

era filho de Juraij. Os filhos de Israel foram ter com ele, aviltaram-no e derrubaram o 

seu lugar de retiro, e começaram a agredi-lo. Juraij perguntou a razão de tudo aquilo. 

Eles disseram: “Cometeste adultério com esta leviana e ela deu à luz uma criança!” Ele 

perguntou: “Onde está a criança?” Eles a trouxeram. Ele disse: “Deixai-me sozinho que 

quero orar”. Ele então orou e quando terminou foi ter com a criança recém-nascida, 

cutucou-a na barriga, e lhe perguntou: “Quem é o teu pai?” A criança, na presença de 

todos, respondeu: “Fulano de tal, o pastor.” Os filhos de Israel, então voltaram para 

Juraij, beijando-o, pediram bênçãos a ele, e disseram: “Iremos construir um mosteiro de 

ouro.” Juraij disse: “Podem construí-lo de barro, como era.” E eles assim o fizeram. O 

terceiro caso foi o de uma criança que estava mamando no peito da mãe. Nessa hora um 

homem passou cavalgando um veloz e belo cavalo. O cavaleiro vestia trajes finos. A 

mãe suplicou: “Ó Deus, faze com que meu filho seja igual a esse homem!” A criança 

deixou o peito da mãe e, virando o rosto para o homem, disse: “Ó Deus não me faças 

igual a esse homem!” Então, voltou-se para o peito da mãe e recomeçou a mamar. 

Então, algumas pessoas e uma criada passaram por eles. As pessoas estavam batendo na 

criada, e dizendo: ‘Cometeste adultério e roubaste’. Em resposta ao que ela estava 

sofrendo, apenas dizia: “Deus é suficiente para mim, pois Ele é um Excelente 

Guardião.” A mãe suplicou: “Ó Deus, não faças minha criança ter a sina dessa mulher!” 

A criança, ouvindo isso, parou de mamar, olhou para a jovem, e disse: “Ó Deus, faze-

me como ela!” Então, um diálogo começou entre mãe e filho. Ela disse: “Uma pessoa 

simpática passou e eu supliquei para que Deus te fizesse igual a ele; desejaste o 

contrário. Então passaram umas pessoas com a criada, e estavam batendo nela e 

dizendo: ‘Cometeste adultério e roubaste’. Pedi a Deus para não te fazer igual a ela, 

porém, desejaste o contrário. Por que fizeste isso?” O menino respondeu: “O homem era 
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um indivíduo cruel e eu não desejei ser igual a ele. Quanto à criada, ela foi acusada de 

adultério, mas na realidade não o cometeu. Foi acusada de roubo, mas ela não roubou. 

Por isso pedi a Deus para fazer-me igual a ela.” (Mutaffac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 فة والمساكين والمنكسرينعَ وسائر الضَّ والبنات باب ملاطفة اليتيم  -33

CAPÍTULO 33 

A AMABILIDADE PARA COM OS ÓRFÃOS, AS MENINAS E OS DEMAIS 

SERES DÉBEIS E POBRES. A BONDADE E A MODÉSTIA PARA COM 

TODOS ELES 

فلاه جَنَاحَك للاللمإؤلملانلاينل { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاخل

Deus, louvado seja, disse: 

“…e abaixa as asas gentilmente para os crentes” (Alcorão Sagrado, 15: 88).  

هَـه، وَلا تَـعلـد  ـي يإرلايلـدإولن وَجل عإوَن رَب ـهإـم بلااللغـَدَاة وَاللعَشلا سَـك مَـع ال ـذلايلن يـَدل وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاصلبرلا نَـفل
نلـيَا { .  يََاة اللد  نَاك عَنـلهإم تإرلايلد زلايلـنَة الحل  عَيـل

E, louvado seja, disse também: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã à noite invocam a seu Senhor, 

anelando o Seu Rosto. Não negligencies os crentes, desejando o encanto da vida 

terrena” (Alcorão Sagrado,  18:28)  

هَر { .  هَر، وَأمَ ا اللس ائلال فَلا تَـنـل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَأَم ا الليَتلايلم فَلا تَـقل

E, louvado seja, disse ainda: 

“Portanto, ao órfão não maltrates, nem tampouco repulses o mendigo” (Alcorão 

Sagrado, 93:9-10 

ذُب بلااللــدُيلن، فَــذَللاك ال ــذلاي يــَدإ  الليَتلاــيلم، وَلا يَحإــه عَلَــى طعََــام وَقــَال تَـعَــاَ  َ ا أرَأَيَلــت ال ــذلاي يإكَــ
 اللملاسلكلاينل { .

E, louvado seja, disse mais: 

“Tens reparado em quem desmente a religião? Em quem repele o órfão, e não 

estimula (os demais) a alimentar os necessitados?” (Alcorão Sagrado, 107:1-3). 
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ــت ةَ  -260 ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م سلا عـن سـعد بـن أَبي وَق ـا  ر ـي الل ـه عنـه قـال َ كإن ـا مَـعَ الن ـبيلا
ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ اطلرإدل هإؤإلاءلا لا يَجلتَلائإون عليلنا ، وكإنلتإ أنَـا وا رلاكإونَ للن بيلا إشل

بلـنإ نفَر ، فقال الم
ــ ــنل هإ ــل ملا ــعإودٍ ورجإ ــسلا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ مسل ذَيلللا وبلاــلال ورجــلانلا لَســتإ أإمييُهلامــا ، فَوقــَعَ في نَـفل

عإون  عَلَيلـهلا وسَــل م مـا شــاءَ الل ـه أَن يقــعَ فحــدث نفلسـهإ ، فــأنَلـزَلَ الل ـهإ تعــا  َ ا ولا تَطلـرإدلا ال ــذلاينَ يــَدل
هَهإ {  يُ يإريدإونَ وجل  [ رواه مسلم. 52لأنعام َ ] ا رَب ـهإمل باللغَداةلا والعَشلا

260. Saad Ibn Abi Waqqas (R) contou: “Certa ocasião, estive, juntamente com 

outros cinco homens, em companhia do Profeta (S), quando uns politeístas se 

aproximaram do Mensageiro de Deus, e lhe disseram: ‘Se queres expor-nos tua religião, 

então faze com que esses (que éramos nós) não se excedam conosco!’ Éramos: eu, Ibn 

Mass’ud, um homem da tribo Huzail, Bilal e outros dois de quem não me lembro dos 

nomes. Pareceu-nos que algo calou no espírito do Mensageiro de Deus (S), pois esteve 

pensando. Foi aí que Deus, louvado seja, revelou: “Não rechaces aqueles que de 

manhã e à tarde invocam a seu Senhor, desejosos de contemplar Seu rosto.” (6:52). 

(Mutaffac alaih)  

للا بيلعةلا الرُ وانلا ر ـي الل ـه عنـه، أَن  أبَـا  -261  ُ وَهإوَ ملانل أهَل رو المزَيلا ةَ عائلاذلا بن عمل وعن أَبي هإبيرل
يَانَ أتََى عَلـَى سـللمَانَ وصإـهَيلب وبـلالٍ في نفَـرٍ فقـالوا َ ـنل عـدإوُ الل ـه مـا أَخَـذَتل سإـيإوفإ الل ـ سإفل ه ملا

رٍ ر ي الل ه عنه َ أتََـقإولإونَ هَذَا للاشَيل لا قإريلشٍ وَسيُدلاهلامل  فَأتََى الن ـبيلا  صَـلّى  مَألخَذَهَا ، فقال أبَإو بَكل
ر لَعل كَ أغَلضَبتـَهإم   للانل كإنلتَ أغَلضَبلتـَهإمل  برهإ فقال َ يا أبَا بَكل لَقَدل أغَلضَـبتَ  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَأَخل

وتاَهإ آغلضَبلتإكإمل   قالوا َ لا ، يغلفلارإ الل ه لَكَ يا أإخَي  . رواه مسلم .  رَب كَ   فأتَاَهإمل فقال َ يا إلاخل

261. ‘Áiz Ibn Amr al Muzani (R) narrou que, em certa ocasião, Abu Sufian 

passou perto de Salman, Suhaib e Bilal, e de outros amigos seus; disseram-lhe: “As 

espadas de Deus não conseguiram ainda fazer o que deviam com os Seus inimigos!” 

Porém, Abu Bakr disse: “Como dizeis tal coisa para o ancião, líder dos coraixitas!?” 

Ato contínuo, Abu Bakr foi ver o Profeta (S), e lhe contou o sucedido. Então o 

Mensageiro de Deus (S) lhe disse: “Ó Abu Bakr, não os terias aborrecido? Se assim foi, 

terás aborrecido a Deus.” Abu Bakr regressou para onde se encontravam, e disse: “Ó 

irmãos, temo haver-vos aborrecido.” Mas eles responderam: “Não, que Deus te perdoe 

irmão!” (Musslim)  

أنَـَا »وعن سهللا بن سعدٍ ر ي الل ه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -262
نـَهإمَا « وكافلإ الليتلايملا في الجن ةلا هَكَذَا  طَى ، وفَـر جَ بَـيـل  رواه البخاري.« . وأَشَار بلاالس ب ابةَلا وَاللوإسل

262. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu e o tutor do órfão 

estaremos juntos, tal como se encontram estes”, e juntou o indicador e o dedo médio. 

(Bukhári)  

pnm://video.islamweb.net/f/reyad/h0261.rm
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ــهلا وسَــل م َ  -263 كَافلاــل »وعــن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
لا في الجنَ ـــةلا  ـــوَ كهَـــاتَـينل ـــب ابةلا « الليتـــيملا لــَـهإ أَول للاغَـــيرلاهلا . أنَــَـا وهإ ـــو مَاللاـــكإ بلـــنإ أنَــَـسٍ بلاالس  وَأَشَـــارَ الـــر اوي وهإ

 واللوإسلطى . رواه مسلم .

نلـــهإ، « الليَتلاـــيمإ لــَـه أَول للاغــَـيرهلا » ه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ وقولـــ        معنـــاهإ َ قَرلايبـــهإ ، أَول الَأجنــَـبيلا  ملا
فإلَه أإم ه أَول جد هإ أَو أخإوهإ أَول غَيـلرإهإمل ملانل قَـراَبتلاهلا ، والل ه أعَللَم .  فاَللقرلايبإ ملاثلإ أَنل تَكل

263. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu e aquele que cuidar de 

um órfão, seja parente ou um estranho, seremos como estes dois, no Paraíso” – e o 

narrador, Anas Ibn Málik, juntou os dedos indicador e médio para ilustrar o dito. 

(Musslim).  

ـرةإ » ل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعنه قال َ قال رسـولإ ال -264 ـكلاينإ الـذي تَــرإد هإ الت مل لـَيلسَ الملاسل
اَ الملاسلكلاينإ الذي يتـَعَف خإ  ، ولا الل قلمةإ والل قلمتانلا إلانَّ  رتاَنلا  متفق  عليه .« وَالت مل

ــــة في   ــــكلاينإ الــــذي يطإــــوفإ علـَـــى الن ــــاسلا « َ » الصــــحيحين » وفي رواي مــــةإ  لـَـــيلسَ الملاسل تَـــــرإد هإ الل قل
كلايَن الذي لا يجلادإ غلاً  يإغنليلاه ، وَلا يإـفلطـَنإ بلـاهلا فيإتصـد   رتاَنلا ، ولَكلان  الملاسل رةإ وَالت مل قَ والل قلمتَان ، وَالت مل

أَلَ الن اسَ   « .عَلَيهلا ، وَلا يَـقإومإ فيَسل

264. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O indivíduo necessitado e 

pobre não é aquele que pode ser mandado de volta com uma ou duas tâmaras ou uma ou 

duas fatias; a pessoa realmente necessitada é aquela que, apesar da sua pobreza, abstém-

se de pedir” (Mutaffac alaih) . 

 

Outra versão desses dois narradores é a seguinte: “O indivíduo pobre não é aquele 

que sai por aí pedindo, e pode ser despachado com uma ou duas fatias, com uma ou 

duas tâmaras. O verdadeiro pobre é aquele que não acumula o suficiente para se 

mantiver, e não revela a sua pobreza, tanto que faz caridade e não se sujeita a pedir.”  

ـدلا » وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -265 جاهلا
إ
ـكلاينلا كَالم الس اعلاي علَى الَأرلمَلـَةلا وَالملاسل

سإبهإ قال َ « في سبيللا الل ه  تإـرإ ، وكََالص ائلاملا لا يإـفلطلارلا » وأَحل  متفق  عليه .«وكََاللقائلاملا ال ذي لا يَـفل

265. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que se esforça a 

favor da viúva ou do necessitado é igual ao combatente pela causa de Deus.” O relator 

acha que o Profeta (S) também disse: “… é como quem pratica a oração sem nunca se 

cansar; é como o jejuador que nunca quebra o jejum.” (Mutaffac alaih) 



174 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ــهلا وسَــل م قــال َ  -266 شَــر  الط عَــام طعََــامإ اللوليمــةلا ، يمإلنـَعإهــا مَــنل » وعنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
هَا مَنل يأَلباَهَا ، ومَنل لملَ يجإلابلا الد علوةَ فَـقَدل عَصَى الل ه ورَسإولإهإ  عَى إلاليَـل  رواه مسلم.« يألتلايهَا ، ويإدل

هَـا »  هريرةَ من قولـه َ وفي رواية في الصحيحين عن أبي     عَى إلاليَـل بلـالْسَ الط عَـامإ طعََـامإ اللوَللايمَـةلا يإـدل
 « .الَأغلنلايَاءإ وَيإـتـلرَكإ الفإقَراَءإ 

266. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pior comida é aquela 

servida por ocasião do walima (almoço ou jantar após o matrimônio), ao qual é negada 

a presença de pessoas que gostariam de comparecer, para o qual são convidadas pessoas 

que não gostariam de comparecer; e aquele que declina um convite desobedece a Deus e 

ao Seu Mensageiro” (Musslim). 

 

Outra versão de Bukhári Musslim diz: “A pior comida é aquela servida por 

ocasião de walima à qual se convida os ricos e os pobres são excluídos.”  

لا » وعــن أنَــس ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -267 مَــنل عَــالَ جَــارلايتـَينل
لإغَا جَاءَ يَومَ القلاي لا حَتى  تَـبـل  وََ م  أَصَابلاعَهإ . رواه مسلم .« امَةلا أنَاَ وَهإو كَهَاتَـينل

267. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tiver cuidado de duas 

meninas, até que tenham alcançado sua maioridade, encontrar-se-á comigo no Dia do 

Juízo, tal como se encontram estes dois” (e juntou os dedos de sua mão). (Musslim)  

ـأَلإ فَـلـَم تجلاـدل  -268 رأَةَ  ومعهَا ابلـنَتَانلا َ اَ تَسل وعن عائشةَ ر ي الل ه عنها قالت َ دَخَلَتَ علي  امل
 َ هَا بَـــينل ــدةٍ ، فَأَعلطيَلتإـهَــا إلاي اهَــا فَـقَسَــمتـل ــرَ تَملــرةٍ واحلا هَــا ثمإ  قامــتل علانلــدلاى شَــيلْاً غَيـل نـل ــلل ملا هَــا ولملَ تأَلكإ ابنَتـَيـل

برتإـــهإ فقـــالَ  نــَـا ، فَأَخل ـــنل هَـــذلاهلا » فَخَرَجـــتل ، فــَـدخلَ الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م عَلَيـل مَـــنلا ابلـتإللاـــيَ ملا
اً من الن ارلا  تل سَنَ إلاليَلهلان  كإن  لَهإ سلا ءٍ فَأَحل  متفق  عليه .« البـَنَاتلا بلاشَيل

268. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião, veio ver-me uma mulher pobre, 

acompanhada de suas duas filhas. Ofereci-lhe uma tâmara e ela partiu-a ao meio e lhes 

deu. A mãe não comeu nada, se levantou e saiu. Admirei o seu gesto, e contei aquilo ao 

Mensageiro de Deus (S), que disse: ‘Quem for testado por ter filhas e bem as tratou e 

educou, serão para ele proteção do fogo do inferno no Dia do Juízo Final.’” (Mutaffac 

alaih)  

ـــل ابلـنلتـَـــينل  ـــا ،  -269 ـــكلاينَة  تَحلملا فَأَطعمتهَـــا وعـــن عائشـــةَ ر ـــي الل ـــهإ عنهـــا قالـــت َ جَـــاءَت  ملاسل
نـلهإمَـــا تَملـــرَةً وَرفعـــتل إلا  فيهـــا تَملـــرةً لتَأَكإلهَـــا ، فاســـتطعمتها  ـــل  وَاحـــدَةٍ ملا ينــَـلاثَ تَملـــراَتٍ ، فَأَعطـــتل كإ
ــرَةَ الــتى كَانــَتل تإريــدإ أَنل تألكإلهَــا بيلنهإمَــا ، فــأَعلجب  شَــألتَا ، فَــذكَرلتإ ال ــذي  ابلـنَتَاهَــا ، فَشَــق ت الت مل
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ـَا الجن ـةَ ، أَو أعَلتقَهـا » ل الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فقال َ صنعَتل لرسو  إن الل ـه قـَدل أَولجَـبَ َ ـَا بهلا
اَ مَن الن ارلا   رواه مسلم .« بهلا

269. Aicha (R) relatou: “Uma mulher pobre veio a mim com suas duas filhas. Dei-

lhe três tâmaras, ela deu uma a cada uma das meninas, e queria comer a terceira. As 

duas garotas pediram também aquela; a mulher dividiu-a em duas metades e deu cada 

metade a cada uma das meninas. Eu fiquei muito impressionada com a ação dela, e 

mencionei aquilo ao Profeta (S). Ele disse: ‘Deus ordenou o Paraíso para ela por causa 

da sua ação!’ ou ‘Deus livrou-a do Inferno por causa do seu gesto’” (Musslim).  

روٍ الْإزاعلايُ ر ي الل هإ عنه قال َ قال النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -270 وعن أبي شإريلحٍ خإوَيلللادلا بلنلا عَمل
ــم  إلا ُ » وسَــل مَ  حــديث حســن صــحيح رواه النســائى «  أإحَــرجُإ حَــق  الض ــعيفينلا الليَتلاــيملا والمــرلأةَلا الل هإ

 بإلاسناد جيدٍ .

270. Khuailed Ibn al Khuzai (R) relatou que Profeta (S) disse: “Senhor meu, 

denuncio como pecador quem violar os direitos destes débeis: o órfão e a mulher.” 

(Nassá’i)  

ـلاً علـَى  -271 وعن مإصلعبلا بـنلا سـعدلا بـنلا أبي وق ـاٍ  ر ـي الل ـه عنهمـا َ رأَى سـعلد  أَن  لـَهإ فَضل
رواه « هَـــل تإـنلصـــرإونَ وتإرزقإـــونَ إلالا  بلاضإـــعفائلاكإم» مَـــنل دإونـــهإ ، فقـــال النـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ 

ـــإلان مصـــعَب  ـــا لا في البخـــاري هَكَـــذا مإرســـلاً ، فَ ـــو بكـــر اللبـَرلقَ ـــابلاعلاي  ، ورواه الحـــافلاظإ أبَ ابـــن ســـعد تَ
هلا مإت صلاً عن أبَيه ر ي الل ه عنه .  صحيحلا

271. Mussab Ibn Sad Ibn Abi Waqqas relatou: “O Saad possuía uma noção de que 

tinha superioridade sobre aqueles que não estavam tão bem de vida quanto ele. O 

Profeta (S) disse: ‘Vocês são ajudados por causa dos fracos’” (Bukhári).  

رٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميلاعــتإ رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -272 وعــن أبي الــد رلداءلا عإــوَيمل
ـَــا تإـنلصــــرإونَ »يقـــول َ  رواه أبَـــو داود بإســــناد « ، وتإـرلزقـــون بضإــــعفائلاكإمل  ابلغـــويلا في الض ــــعَفَاءَ ، فإَلانَّ 
 جيد.

272. Abu al Darda Oeimer (R) contou que escutara o Mensageiro de Deus (S) 

quando dizia: “Ajudai-me a buscar os débeis e os pobres, pois Deus vos concederá o 

respaldo e o sustento, mais que tudo, por meio dos débeis e para os pobres.” (Abu 

Daúd) 

 

 باب الوصية بالنساء -34
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CAPÍTULO 34 

O DEVER DE SE TRATAR AS MULHERES COM BONDADE 

رإولهإن بلااللمَعلرإولف { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَعَاشلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Harmonizai-vos com elas.” (Alcorão Sagrado, 4:19).  

لإـوَا كإـل اللمَيلـل فَـتـَذَ  ـتإم فـَلا تملايـل ـتَطلايـلعإولا أَن تَـعلـدلالإولا بَــينل اللنُسَـاء وَلـَو حَرَصل رإولهَا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَن تَسل
يلما {  كَاللمإعَل قَة، وَإلان تإصلللاحإوا وَتَـتـ قإولا فإَلان اللل ه كَان غَفإورا ر حلا

 

E disse: 

“Não podereis ser equitativos com vossas esposas, ainda que nisso vos empenheis. 

Por essa razão, não vos inclineis preferencialmente a uma delas, deixando a outra 

como se estivesse abandonada; porém, se vos emendardes e temerdes a Deus, sabei 

que Ele é Indulgente, Misericordiosíssimo.” (Alcorão Sagrado, 4: 129).  

تولصإـوا »وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول إ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -273 اسل
لَعٍ ، وَإلان  أعَلوجَ مـا في الضُـل اً ، فإلان  المرلأةََ خإللاقَتل ملانل  لا علا أعَلـلاهإ ، فـَإلانل ذَهبـتَ تإقلايمإـهإ  بلاالنُساءلا خيرل

 متفق  عليه .« كَسرلتَهإ ، وإلانل تركتَهإ ، لمل يزلل أعَوجَ ، فاستولصإوا بلاالنُسَاءلا 

ـــتَمتعلت » وفي روايـــة في الصـــحيحينَ اَ،اسل تَهـــا كســـرلتَـهَا ، وإلانلا اســـتَمتعلت بهلا المـــرلأةَإ كالضـــلعلا إلانل أقََمل
 « .وفلايها عَوج  

ـتقلايمَ لـكَ علـَى طريقـةٍ ، فـَإلانل اسـتمتعلت » لمٍ َ وفي رواية لمس ـلَعٍ ، لـَنل تَسل إلان  المرلأةََ خإللاقـتل ملاـن  لا
رإهَا طلاقإها اَ وفلايها عَوج  ، وإلانل ذَهَبلتَ تإقيمإها كسرتَـهَا ، وكََسل تَمتـَعلتَ بهلا اَ ، اسل  « .بهلا

273. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Tratai 

bondosamente as mulheres. A mulher foi criada de uma costela, e a parte mais curva da 

costela é a sua parte superior. Se quiserdes endireitá-la, ireis quebrá-la; se a deixardes 

como ela é, ficará curva. Portanto, tratai bondosamente as mulheres.” (Mutaffac alaih)  

عَــةَ ر ـي الل ــهإ عنـه ، أنَــه ميـعَ النــبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م هلطإــبإ ،  -274 وعـن عبـد الل ــه بـن زَمل
ــقَاهَا » وذكَــر الن اقـَـةَ وال ــذلاى عقَرهَــا ، فقــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  « إلاذلا انلبعــث أَشل

طلاــهلا  انلبعــثَ  ، عــارلام  منلايــع  في رهل ــدإ » ثمإ  ذكَــرَ النُســاءَ ، فــَوعظَ فلاــيهن  ، فَقــالَ َ « َ ــا رَجإــل  عزلايــز  يعلملا
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ـهلا  ـر يوملا ـنل آخلا للادإ املرأتََهإ جللد اللعَبلـدلا فلَعل ـهإ يإضـاجعإهَا ملا ثمإ  وَعَظهإـمل في  ـحكهلامل ملاـن « أَحَدكإمل فيجل
َ يضحكإ أَ »الض رلطةَلا وقال َ   ا يفعلإ   لملا

 متفق عليه .« حَدكَإمل مِلا

274. Abdullah Ibn Zama (R) relatou que ouviu o Profeta (S) proferir um discurso, 

no decorrer do qual mencionou o caso da fêmea de camelo (do profeta Sáleh) e da 

pessoa que a matou. Naquele sermão, ele disse: “E o mais perverso deles se 

incumbiu...” (Alcorão Sagrado, 91:12). Isso quer dizer que o chefe mais poderoso da 

tribo de Samud foi para a frente e cortou os pés da fêmea de camelo. Depois ele 

apresentou um conselho sobre as mulheres, e disse: “Alguns de vós espancam suas 

mulheres, tratam-nas como escravas e, no fim do dia, coabitam com elas!” Então ele 

admoestou a audiência quanto a rirem de alguém que solta gases, dizendo: “Por que 

rides de uma pessoa que faz a mesma coisa que vós outros fazeis?” (Mutaffac alaih)  

ـرَكل » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قال َ قال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -275 لا يَـفل
نلها آخَرَ  يَ ملا نَةً إلانل كَرلاه ملانها خإلقاً ر لا رَهإ » أَول قاَلَ َ « مإؤلملان  مإؤلملا  رواه مسلم.« غيـل

275. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que nenhum 

crente guarde rancor de uma crente (sua esposa), pois se algo do caráter dela o 

aborrecer, será comprazido no resto do mesmo.” (Musslim)  

وَ لا الجإشميُ ر ي الل ه عنه أنَ هإ ميلاعَ النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -276 رو بنلا الَأحل وسَـل م في  وعن عَمل
تـَولصـوا » وذك ر ووعظَ ، ثمإ  قالَ  حَجُةلا اللوَدا  يقإولإ بعد أَنل حملادَ الل ه تعا  ، وَأينَ  علَيلهلا  أَلا واسل

ـرَ ذللـاكَ إلالا  أَنل يـألتلايَن بلا  ـنـلهإن  شَـيلْاً غيـل اَ هإن  عَوانٍ عَنلدكَإمل ليَلس تمللكإـونَ ملا اً ، فإَلانَّ  فَاحشـةٍ بلاالنُساءلا خَيرل
مإبيُنةٍ ، فإلانل فَعللنَ فاَهلجإروهإن  في المضَاجعلا ، وا لربإوهن  َ رلباً غيرل مإـبرحٍُ ، فـإلانل أَطعـنَكإمل فـَلا تبـلغإـوا 
 عَلَيلهلان  سبيلا ، أَلا إلان  لَكإمل عَلَى نلاسائلاكإمل حَقًّا ، وللانلاسائلاكإمل عَلَيلكإمل حقًّا، فَحَق كإـمل عَلـَيلهن  أَن لا
ــــن  عَلــَــيلكإمل أَن  رهــــونَ ، أَلا وحق هإ رهــــونَ ، وَلا يــــألذَن  في بإـيإــــوتكمل للامــــن تكل لْنَ فإـرإشــــكمل مــــنل تَكل يإــــوطلا

وتِلالان  وَطعامهن    «.تحإلسنإوا إلاليلهن  في كلاسل

276. Amru Ibn al Ahwass Al Juchami (R) relatou que ouviu o Profeta (S), na 

Peregrinação de Despedida, dizer, depois de ter louvado e glorificado a Deus: “Tratai as 

mulheres com bondade. Elas são como prisioneiras em vossas mãos. Além disso, não 

possuís nada delas. Se cometerem algum mau comportamento, deveis afastá-las de 

vossos leitos e castigá-las; porém, sem infringir-lhes uma punição severa. Se vos 

obedecerem, não recorrais a nada mais contra elas. Sabei que tendes direitos sobre as 

vossas mulheres e elas têm direitos sobre vós. Os vossos direitos é exigirdes que não 

vos traiam, nem permitam que entre em vossas casas quem não desejais, e os seus 

direitos sobre vós é que deveis tratá-las bem, alimentando-as e vestindo-as.” (Tirmizi) 
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وعن مإعَاويةََ بنلا حَيلدةَ ر ي الل ه عنـه قـال َ قلـتإ َ يـا رسـول الل ـه مـا حَـق  زَولجَـةلا أَحَـدناَ  -277
ـربلا اللوَجـهَ، وَلا تإـقَـبُحل » عَلَيلهلا   قـال َ  تَسـيلتَ ولا تَضل سإـوهَا إلاذَا اكل ـتَ ، وتَكل أَن تإطلعمَهـا إلاذَا طعَلامل

ــرل إلالا  في اللبـَيلــتلا  جإ أَى َ لا « لا تإـقَـــبُحل » حــديث  حســن  رواه أبَــو داود وقــال َ معــ  « ، ولا تَـهل
 تقإلل قَـب حَكلا الل ه .

277. Muáwiya Ibn Haida (R) relatou que solicitou ao Profeta (S) que o instruísse 

quanto ao direito da esposa sobre o marido. Ele disse: “Deves alimentá-la do mesmo 

que tu te alimentas. Deves vesti-la do mesmo que tu vestes. Não deves bater-lhe na face. 

Não deves aborrecê-la ou amaldiçoá-la. Não deves separar-te dela a não ser nos limites 

da casa.” (Abu Daúd)  

مَـلإ » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه ، قال َ قال رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -278 أَكل
ياركإمل خيارإكم للانلاسَائلاهلام  سنإـهإمل خإلإقاً ، وَخلا إؤلمنين إلايماَناً أَحل

التُمذي وقال َ حديث  حسن   رواه« الم
 صحيح  .

278. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente mais 

íntegro é aquele que demonstra melhor caráter. E o melhor dentre vós é aquele que 

melhor trata a sua mulher.” (Tirmizi)  

عبــدلا الل ــه بــنلا أبي ذإبــاب ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ  وعــن إلايــاس بــنلا  -279
ــربإوا إلامَــاءَ الل ـهلا » عَلَيلـهلا وسَــل مَ  فَجــاءَ عإمَــرإ ر ــي الل ــه عنـه إ  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا « لاَ تَضل

خ صَ في َ ـرلبهلان  فَأَطـاف بلـامللا رسـوللا الل ـه صَـلّى وسَل م، فَـقَالَ َ ذَئلـارلنَ النُسـاءإ عَلـَى أزَلواجهـن  ، فَــرَ 
ــكونَ أزَلواجهإـن  ، فقـال رسـول الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  لَقَــدل » اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م نلاسـاء  كَثلاـير  يَشل

ك بخ كإونَ أزَلوَاجَهإن  ليَلسَ أإوللْا م دٍ نلاساء  كَثيرلا يشل رواه أبو داود بإسـنادٍ « يارلاكإمل أَطاَفَ بمللا بَـيلت محإ
 صحيح .

279. Iyas Ibn Abdullah Ibn Abu Zubab (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Não surreis as servas de Deus (as esposas)!” Tempos mais tarde, Ômar (R) foi 

ter com o Mensageiro de Deus (S), e disse: “As mulheres estão-se excedendo no trato 

com seus maridos!” Por isso, o Profeta autorizou baterem, com restrição, nas mulheres. 

Muitas mulheres protestaram pelo trato recebido de seus maridos, queixando-se junto às 

esposas do Mensageiro de Deus, o qual, ao saber disso, disse: “Muitas mulheres têm 

protestado junto às esposas de Mohammad quanto ao trato recebido de seus maridos. 

Esses maridos, sem dúvida alguma, não são boas pessoas!” (Abu Daúd) 

الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وعــن عبــدلا الل ــه بــنلا عمــرو بــن العــا  ر ــي الل ــه عنهمــا أَن رســول  -280
َرلأةَإ الص الحةإ »وسَل م قال َ 

نلـيَا مَتَا   ، وَخَيـلرإ مَتاعهَا الم  رواه مسلم .« الد 
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280. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “A vida é uma sucessão de coisas proveitosas, e o melhor da vida é uma mulher 

virtuosa.” (Musslim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب حق الزوج على المرأة -35

CAPÍTULO 35 

OS DIREITOS DO MARIDO SOBRE A ESPOSA 
 

اَ  اَ فَض ل اللل ه بَـعلضَهإم عَلَى بَـعله، وَبملا أنَلـفَقإولا ملان قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا اللرُجَال قَـو امإوَن عَلَى اللنُسَاء بملا
اَ حَفلاظ اللل ه { . اَت قاَنلاتَات حَافلاظاَت للاللغَيلب بملا وَا لالام. فاَل ص الحلا  أمَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Os homens são os protetores das mulheres, porque Deus preferiu uns a outros 

pelo que gastam de seu pecúlio” (Alcorão Sagrado, 4:34). 

 

Rever o dito nº276. 

إلاذَا دعَـا » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -281
هَا لَعَنتهَا الملائكَةإ حَتى  تإصلبحَ  بانَ عَلَيـل هلا فلَمل تأَلتلاهلا فَـبَات غَضل  متفق  عليه .« الر جإلإ املرأتََهإ إلاَ  فلاراَشلا

بلاحَ » وفي رواية  ما َ  َلائلاكَةإ حَتى  تإصل
هَا الم رَةً فلاراََ  زَولجهَا لَعنتـل َرلأةَإ هَاجلا

 «.إلاذَا باَتَتل الم

رأَتَـَهإ »وفي روايةٍ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  عإو امل ـي بلايـَدلاهلا مَـا ملاـن رَجإـلٍ يـَدل وال ـذلاي نَـفلسلا
هلا فَـتَأل  هَا حَتى  يَـرلَ ى عَنلها إلاَ  فلاراَشلا طاً عَلَيـل  « .بََ عَلَيلهلا إلالا  كَانَ ال ذي في الس ماءلا سَاخلا

281. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

marido chama a esposa para a cama e ela se recusa, e ele passa a noite zangado com ela, 

os anjos continuarão a amaldiçoá-la até chegar a manhã.” (Mutaffac alaih)  
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لا يَحـل  »وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أيَضاً أَن رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -282
رأَةٍَ أَنل تَصإومَ وَزَولجإهَا شَاهلاد  إلالا بلاإلاذلنلاهلا ، وَلا تأَلذَنل في ب ـَ متفق  عليه ، وهـذا لفـظ « يلتلاهلا إلالا  بلاإلاذنلاهلا لامل

 البخاري .

282. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mulher não 

deve praticar o jejum voluntário quando seu marido está presente em casa, a não ser 

com a permissão dele. Ela também não deve deixar ninguém entrar em sua casa sem a 

permissão dele.” (Mutaffac alaih) 

ــمل راٍ ، » وعــن ابــن عمــرَ ر ــي الل ــهإ عنهمــا عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -283 كإل كإ
ـللا بَـيلتلاـهلا ، والمــرلأةَإ راعلايـة  علـى بيلــتلا مسـْول  عـنل رعلاي تلاــهلا ، والَأملاـيرإ راٍَ  ، والر   وكإل كإـمل  جإـلإ راٍ  علــَى أهَل

ها وولَدلاهلا ، فَكإل كإمل راٍ  ، وكإل كإمل مسْول  عنل رعلاي تلاهلا   متفق  عليه .« زَولجلا

283. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cada um de vós é um pastor, e 

cada um de vós leva a responsabilidade quanto àqueles que se encontram a seu cargo. 

Assim como o governador é um pastor, o homem, em sua casa, também é um pastor, e a 

mulher é uma pastora quanto à sua casa, seu marido e seus filhos. Portanto, cada um de 

vós é um pastor, e responsável por aqueles que se encontram a seu cargo.” (Mutaffac 
alaih)  

وعن أبي علي  طلَلق بـن علـي  ر ـي الل ـه عنـه أَن رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -284
اَجتلاهلا فَـللتَألتلاهلا وإلانل كَانـَتل عَلـَى التـ ن ـور» رواه التمـذي والنسـائي ، وقـال  « .إلاذَا دعا الر جإلإ زَولجتَهإ لحلا

 التمذي َ حديث حسن صحيح .

284. Talk Ibn Áli (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

homem convida sua mulher ao leito conjugal, ela deve obedecer, ainda que esteja 

ocupada assando pão no forno.” Tirmizi e Nassa’i)  

ــراً » وعــن أبي هريــرة ر ــي الل ــهإ عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -285 لَــول كإنلــتإ آملا
هَا  رواه التمذي وقـال َ حـديث حسـن « . أحَداً أَنل يسلجإدَ لَأحدٍ لَأمَرلتإ المرلأةَ أَنل تَسلجإدَ للازَولجلا

 صحيح.

285. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se fosse 

permitido a alguém prostrar-se perante outra pessoa, eu teria ordenado à mulher 

prostrar-se para o marido.” (Tirmizi)  

ــا » وعــن أإمُ ســلمةَ ر ــي الل ــهإ عنهــا قالــت َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -286 أيم 
 حديث حسن . رواه التمذي وقال « امرأةٍَ ماتَتل وزولجإهَا عنها راضٍ دخَلَتلا الجنَ ةَ 
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286. Ummu Salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se uma mulher morrer 

enquanto o seu marido está contente com ela, essa entrará no Paraíso.” (Tirmizi).  

لا تإـــؤلذلاي » وعــن معــاذلا بــنلا جبــلٍ ر ــي الل ــهإ عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -287
ــنَ الحإــورلا الل  نليا إلالا  قالــَتل زَولجَتإــهإ ملا ــرأَةَ  زَولجَهَــا في الــد  ــو علانلــدَكلا امل ـَـا هإ علاــينلا لا تإـؤلذلايــه قاَتلَــكلا الل ــه ، فإَلانَّ 

كإ أَنل يإفارلاقَكلا إلاليَنا  يل  يإؤشلا  رواه التمذي وقال حديث حسن.« دخلا

287. Moaz Ibn Jabal (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sempre que uma mulher 

causar aborrecimento ao seu marido, neste mundo, e o torturar, a companheira dele, 

entre as huris do Paraíso, dirá a ela: ‘Que Deus te arruíne! não causes aborrecimento ao 

teu marido, porque ele é apenas o teu convidado, e logo te deixará para se juntar a nós 

no Paraíso.’” (Tirmizi)  

ـتإ » وعن أإسامَةَ بنلا زيد ر ي الل ه عنهما عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -288 مـا تركل
نَةً هلاي أََ ر  عَلَى الرُجاللا َ ملانَ النُسَاءلا   متفق  عليه .« بعلدلاي فلاتـل

 
288. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não estou deixando 

uma experiência mais danosa (causa de malfeitoria) para os homens do que para as 

mulheres.”  (Mutaffac alaih).  

 

 باب النفقة على العيال -36

CAPÍTULO 36 

O ATENDIMENTO ÀS NECESSIDADES E AOS GASTOS FAMILIARES 

وَتإـهإن بلااللمَعلرإولف { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَعَلَى اللمَوللإولد لَه   رلازلقإـهإن وكَلاسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Devendo (o pai) mantê-las e vesti-las decentemente” Alcorão Sagrado, 2:233).  

ـن سَـعَتلاه، وَمَـن قإـدلار عَلَيلـه رلازلقإـه فَـلليإـنلفلاـق مِلا ـا آَتـَاه ا للل ـه، لا يإكَلـُخ وَقاَل تَـعَـاَ َ ا للايإـنلفلاـق ذإو سَـعَة ملا
سَا إلالا مَا آإتاَهَا { .   اللل ه نَـفل

E, louvado seja, disse também: 

“Que o abastado retribua isso segundo suas posses; quanto àquele, cujos recursos 

forem parcos, que retribua com o que Deus lhe agraciou. Deus não impõe a 

ninguém obrigação superior à que lhe tem concedido” (Alcorão Sagrado, 65:7).  

ء فَـهإو هإلللافإه { . تإم ملان شَيل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا أنَلـفَقل
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E, louvado seja, disse ainda: 

“Tudo quanto distribuirdes em caridade Ele vo-lo restituirá” (Alcorão Sagrado, 

34:39).  

ــهلا وسَــل م َ  -289 دلاينـَـار  »وعــن أبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
ـكلايٍن، وَدلاينـَار  أنَلف تَهإ في سبيللا الل ه ، وَدلاينَار  أنَلـفَقتَهإ في رقَـبَةٍ ، ودلاينـَار  تصـد قلتَ بلـاهلا عَلـَى ملاسل تـَهإ أنَلـفَقل قل

للاكَ ، أعَلظمإهَا أَجل  للاكَ علَى أهَل تَهإ علَى أهَل  رواه مسلم .« راً ال ذي أنَلـفَقل

289. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Entre o 

dinheiro gasto na causa de Deus, ou na libertação de um escravo, ou em caridade e o 

gasto com a família, a recompensa maior será pelo gasto com a família.” (Musslim)  

دلا الل هلا وَيإـقَالإ له َ أبي عبدلا الر حمن ينَـولبانَ بلن اإلدإدَ مَولَ  رسوللا الل ـه صَـلّى اللهإ وعن أبي عب -290
ــار  » عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــلإ دلاينَ ــهإ الر جإ ــارٍ يإـنلفلاقإ أفَلضَــلإ دلاينَ

ـحابه في سـبلايللا يإـنلفلاقإهإ عَلَى علاياللاهلا ، وَدلاينَا ر  يإـنلفلاقإهإ عَلَى داب تلاهلا في سبيللا الل ه ، ودلاينَار  يإـنلفلاقإهإ علَى أَصل
 رواه مسلم .« الل هلا 

290. Abu Abdullah, também denominado de Abu Abdul Rahman Sauban Ibn 

Bujdud, escravo liberto do Profeta (S), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

melhor dinheiro que o indivíduo gasta é o dinheiro gasto com a família, o gasto com sua 

montaria pela causa de Deus, e o gasto com os amigos, pela causa de Deus.” (Musslim)  

ــر  في بــ  أبي وعــن أإمُ ســلَمَةَ ر ــي الل ــهإ عنهــا قاَلَــتل َ قلــتإ يــا رســولَ الل ــ -291 هلا ، هَــلل لي أَجل
ا هإمل ب لا    فقال َ  ـرإ » سلَمةَ أَنل أإنلفلاقَ علَيلهلامل ، وَلَسلتإ بتَارلاكَتلاهمل هَكَذَا وهَكَذَا ، إلانَّ  نَـعَمل لـَكلا أَجل

 متفق  عليه .« ما أنَلـفَقلتلا علَيهلام 

291. Ummu Salama (R) narrou que havia perguntado: “Ó Mensageiro de Deus, 

acaso teria a recompensa de Deus se cobrisse os gastos dos filhos do meu primeiro 

marido, Abu Salama, sem que os abandonasse na sua busca do sustento? É que são 

também meus filhos!” Disse ele: ‘Desde já tens a recompensa por tudo o quanto gastas 

com eles!” (Mutaffac alaih)  

ناهإ في أَو ل اللكلاتَابلا  -292 وعن سعد بن أبي وق ا  ر ي الل ه عنه في حدلايثلاهلا الط ويللا الذلاي قَد مل
ـَـ» في بــَابلا النـُي ــةلا أَن  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال لــه َ  ا وَإلان ــكَ لــَنل تإـنلفلاــقَ نَـفَقَــةً تَـبلتَغلاــي بهلا

رلتَ بها حَتى  ما تَجلعلإ في في امرأتَلاكَ   متفق  عليه .« وَجهَ الل ه إلا  أإجلا

292. Saad Ibn Abu Waqqas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Sempre que fizeres algum gasto, buscando a complacência de Deus, serás 
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recompensado; incluídos estão os alimentos que levas à boca da tua mulher.” (Mutaffac 

alaih)  

ــعإودٍ اللبَــدرلايُ ر ــي الل ــه عنــه ، عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -293 إلاذَا »وعــن أبي مَسل
للاهلا نفقَةً يحتَسبإها فَهلاي لَهإ صدقَة    متفق  عليه .« أنَلـفَقَ الر جإلإ على أهَل

293. Abi Mass’ud Al Badri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém 

gasta com a sua família, almejando uma recompensa, isso é-lhe contado como 

caridade.” (Mutaffac alaih)  

الل ـه صَــلّى اللهإ  وعـن عبـدلا الل ــهلا بـنلا عمــرو بـنلا العــا  ر ـي الل ــه عنهمـا قــال َ قـال رســولإ  -294
ـــوتإ » عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  ـــاً أَنل يإضَـــيُعَ مَـــنل يقإ ـــو داود « كَفـــي بلاـــالمرلءلا إلا ل حـــديث  صـــحيح  رواه أبَ

 وغيره.

294. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) contou que o Mensageiro de Deus S) disse: 

“Quereis maior pecado cometido por um homem do que quando esbanja o que seria o 

sustento daqueles que se encontram sob seus cuidados?” (Abu Daúd e outros)  

ـبلاحإ » وعن أبي هريرةَ ر ي الل هإ عنه أَن النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -295 ـنل يـولمٍ يإصل مَـا ملا
ا َ الل هإـم  أعَلـ لا مإنلفلاقـاً خَلفـاً ، ويقَـولإ الآخَـرإ َ الل هإـم  اللعلابَادإ فلايهلا إلالا  ملَكَانلا يَـنل  زلانلا ، فيَقولإ أَحـدإهمإ

كاً تَـلَفاً   متفق  عليه .« أعَل لا مِإلسلا

295. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Pela manhã de todos os 

dias, dois anjos descem à terra, e um deles diz: ‘Senhor meu, compensa a quem gasta de 

seus bens!’ enquanto o outro anjo diz: ‘Senhor meu, destrói os bens de quem se nega a 

gastá-los.’” (Mutaffac alaih)  

لَى وابلدَأل بمـن الليَدإ اللعإلليا خَيـلر  ملانَ الليدلا الس  » وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -296 فل
ـتـَغلنلا يإـغلنلاـه ـتَعلافخل ، يإعلاف ـهإ الل ـهإ ، ومَـنل يَسل ـرلا غلاـَ  ، ومَـنل يَسل  تَـعإولإ ، وَخَيـلرإ الص ـدَقَةلا مَـا كَـانَ عَـنل ظَهل

 رواه البخاري .« الل هإ 

296. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mão 

superior (a que dá) é preferível à inferior (a que recebe(. Deves começar a tua 

generosidade com os teus dependentes. A melhor espécie de caridade é a tirada do 

excedente. Aquele que desejar tornar-se virtuoso, Deus assim o fará; e aquele que 

desejar a abundância, Deus lha dará.” (Bukhári) 
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 باب الإنِفاق مما يحبُّ ومن الجيِّد -37

CAPÍTULO 37 

O ATENDIMENTO AOS GASTOS, OFERECENDO MELHORES 

BENEFÍCIOS 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا لَن تَـنَالإولا اللبرلا حَتى  تإـنلفلاقإوا مِلا ا تحإلابـ ولن { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Jamais alcançareis a virtude, a menos que façais caridade com o que mais 

apreciardes.” (Alcorão Sagrado, 3:92).  

ـن الأَ  نـَا لَكإـم ملا رَجل رلض، وَقاَل تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا أنَلفلاقإـولا ملاـن طيَُبـَات مَـا كَسَـبلتإم وَمِلا ـا أَخل
نله تإـنلفلاقإولن { .وَلا تَـيَم   بَلايلث ملا  مإوا الْل

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, contribuí com o que de melhor haveis adquirido, assim como o que vos 

temos feito brotar da terra, e não escolhais o pior para fazerdes caridade.” 

(Alcorão Sagrado, 2:267).  

ثــَر الأنَلصَــارلا بلاالمدلاينَــةلا  -297 عــن أنَــس ر ــي الل ــه عنــه قــال َ كَــانَ أبَإــو طلَلحَــةَ ر ــي الل ــه عنــه أَكل
دلا وكـانَ رسـولإ صَـلّى اللهإ  بلالَةَ المسلجلا تـَقل  مَالًا ملانل َ للٍ ، وكََانَ أَحَب  أمَلواللاهلا إلاليَلهلا بَـيـلرَحاءَ ، وكَانَتل مإسل

خإلإهَ  ــا نزلََــتل هَــذلاهلا الآيــةإ َ عَلَيلــهلا وسَــل م يــدل ــالَ أنَــَس  َ فلَم  ــبٍ قَ ــنل مــاءٍ فلايهَــا طيَُ ــربإ ملا ــنل  ا وَيشل ا لَ
قـام أبَإـو طلَلحَـةَ إلا  رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ  تَـنَالإوا اللبرلا  حتى  تإـنلفلاقإوا مِلا ا تحإلاب ـونَ { 

وَإلان  أَحَـب    أنَلـزَلَ عَلَيلـكَ َ ا لـَنل تَـنـَالإوا اللـبرلا  حـتى  تإـنلفلاقإـوا مِلا ـا تحإلاب ـونَ { يا رسولَ الل ه إلان  الل ه تَـعَاَ  
رهَـا علانلـد الل ـه تعـا  ، فَضَـعلها يـا رسـو  رَحَاءَ ، وإلان ـهَا صَدقَة  لل هلا تَـعَاَ  أرَلجإو بلار هَا وذإخل ل مَالي إلالَي  بَـيـل

بــٍَ  ، ذللاــكَ مَــال  راَبــح  ، ذللاــكَ » هإ، فقــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل مَ الل ــه حيلــثإ أرَاَكَ الل ــ
فقال أبَإو طلَلحَةَ َ أفَـلعَلإ يا « مَال  راَبلاح  ، وَقَدل ميلاعلتإ مَا قإـللتَ ، وَإلايُ أرََى أَنل تَجلعَلَهَا في الأقَـلرَبلايَن 

 ةَ في أقَاَرلابلاهلا ، وَبَ  عَمُهلا. متفق  عليه .رسولَ الل ه ، فَـقَس مَهَا أبَإو طلَلحَ 

297. Anas (R) relatou que Abu Talha era o maior proprietário de tamareiras entre 

os Ansar de Madina, e o mais querido para ele, de todos os seus pomares, era um chama 

do Bairahá, que se encontrava defronte à Mesquita do Profeta (S), o qual lá entrava para 

beber das suas doces águas. Quando foi revelado o seguinte versículo: “Jamais 
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alcançareis a virtude, até que façais caridade com aquilo que mais apreciardes.” 

(Alcorão Sagrado, 3:92), Abu Talha disse ao Mensageiro de Deus (S): “Ó Mensageiro 

de Deus, foi revelado para ti:‘Jamais alcançareis a virtude, até que façais caridade com 

aquilo que mais apreciardes’. Pois bem, eu não tenho nada mais querido, dentre minhas 

propriedades, do que o pomar de Bairahá. Portanto, quisera entregá-lo como caridade 

pela causa de Deus, cuja recompensa espero apenas d’Ele. Ó Mensageiro de Deus, faze 

o que quiseres com ele.” Então o Mensageiro de Deus (S) disse: “Bem, muito bem! 

Estou certo de que é uma propriedade rentável para ti; é uma propriedade rentável para 

ti. Já ouvi o que disseste, e creio que deveria ser distribuído entre os teus familiares 

mais achegados.” Abu Talha disse: “Assim o farei, ó Mensageiro de Deus.” E eis que 

distribuiu o pomar entre seus familiares e primos.  (Mutaffac alaih)   

 

 بيان وجوب أمره وأولاده المميزين وسائر من في رعيته -38

 ، وتأديبهم ، ومنعهم من ارتكاب مَنْهِيٍّ عنه  بطاعة الله تعالى ونهيهم عن المخالفة

CAPÍTULO 38 

O DEVER DA PESSOA DE ORDENAR AOS MEMBROS DA SUA FAMÍLIA 

E ÀQUELES QUE SE ENCONTRAM AO SEU ENCARGO A QUE 

OBEDEÇAM A DEUS - LOUVADO SEJA –, BEM COMO OS EDUCAR, E 

IMPEDIR QUE COMETAM ATOS ILÍCITOS 

هَا { . لَك بلاالص لاة وَاصلطَبرلا عَلَيـل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَألمإر أهَل

Deus, louvado seja, disse: 

“E recomenda aos teus a oração, e sê constante, tu também.” (Alcorão Sagrado, 

20:132).  

للايلكإم ناَرا { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـوَا قإـو ا أنَلـفإسَكإم وَأهَل

Deus, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, precavei-vos, juntamente com vossas famílias, do Fogo.” (Alcorão 

Sagrado, 66:6). 

ـنل تَمـرلا  -298 وعن أبي هريرةَ ر ي الل ه عنه قال َ أَخذ الحسنإ بنإ علي  ر ي الل ـه عنـلهإمـا تَملـرةً ملا
ـَــا ، أمَـــا » الص ــدقَةلا فَجعلهَـــا في فلايـــهلا فقـــال رســـولإ الل ـــه صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  ـــ ل ، إلارلملا بهلا ـــ ل كإ كإ

تَ أنَ ا لا نأل   متفق عليه .« ،  كإلإ الص دقةَ عللامل

298. Abu Huraira (R) relatou que Al Hassan Ibn Áli, quando menino, pegou uma 

tâmara das que foram oferecidas por alguém como caridade, e a levou à boca. O 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Tira-a já da boca! Não sabes que nós familiares do 

Profeta) não comemos nada que tenha sido oferecido em caridade?” (Mutaffac alaih)  
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وعن أبي حفلصٍ عإمَر بـن أبي سـلَمةَ عبـدلا الل ـه بـنلا عبـدلا الَأسـد َ ربيـبلا رسـول الل ـه صَـلّى  -299
ــرلا  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، وكَانــَتل يــَدلاي  اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ كإنلــتإ غإلامــاً في حجل

فَةلا ، فقـال لي  يـا غإـلامإ سـمُ الل ـهَ تعـا  ، » رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  تَطلايشإ في الص ـحل
ينلاكَ، وكإل مِ ا يليكَ   فَما زاَلَتل تلاللكَ طلاعلمتي بعلدإ . متفق  عليه .« وكَإلل بلايملا

299. Abi Hafs Ômar Ibn Abi Salama Abdullah Ibn Abdul Assad, que é filho de 

Ummu Salama (R), a esposa do Profeta (S) – do seu marido anterior –, relatou: 

“Quando eu era uma criança, sob a tutela do Profeta (S), costumava passar a mão por 

dentro da tigela, ao comer. Ele disse para mim: ‘Ó menino, pronuncia o nome de Deus, 

o Todo-Poderoso, e come com a tua mão direita, e do bagulho que está na tua frente!’ 

Então essa se tornou a minha prática ao comer, desde então.” ( Mutaffac alaih)  

ل ه عنهما قال َ ميعـت رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ وعن ابن عمَر ر ي ال -300
ــلإ راٍَ  في »  مَــامإ راٍَ  ، ومســْول  عَــنل رَعلاي تلاــهلا ، والر جإ ــمل مســْول  عــنل رعلاي تلاــهلا ، والألا ــمل راٍ  ، وكإل كإ كإل كإ

للاهلا ومسْول  عَنل رَعلاي تلاهلا ، والمرلأةَإ راعلاية  في بيلتلا زَ  هَا ومسْولة عنل رعلاي تلاهَا ، والْاَدلامإ راٍَ  في ماللا أهَل ولجلا
 متفق  عليه .« سيُدلاهلا ومسْول  عَنل رَعلاي تلاهلا ، فكإل كإمل راٍ  ومسْول  عنل رعلايتلاهلا 

300. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cada um de vós é um pastor, e 

cada um de vós tem responsabilidades para com os que estão ao seu encargo. O líder é 

um pastor, e tem responsabilidade para com o seu povo; o homem é um pastor, em sua 

família, e tem responsabilidade para com ela; a mulher é uma pastora, na casa de seu 

marido, e tem responsabilidades para com a sua família; e o servente é um pastor, na 

propriedade do seu patrão, e tem responsabilidade para com ela. De sorte que cada um 

de vós é um pastor, e tem responsabilidades para com o que esteja ao seu encargo.” 

(Mutaffac alaih) 

ــعليب ، عــن أبَيــه ، عــن جَــدُهلا ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه وعــن عمــرو بــن  -301 شإ
هَـا وَهإـمل » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  ـرلابإوهمل علَيـل ـنلايَن ، وا ل مإرإوا أَوللادكإـمل بلاالص ـلاةلا وهإـمل أبَلـنـَاءإ سـبع سلا

نـَهإمل في المضَاجعلا  رلا ، وفر قإوا بيـل  واه أبو داود بإلاسنادٍ حسنٍ .حديث  حسن ر « أبَلـنَاءإ عَشل

301. Amr Ibn Xuaib (R) relatou, baseado em seu pai, e este no seu, que o Profeta 

(S) disse: “Ordenai vossos filhos a praticarem a oração aos sete anos de idade; castigai-

os, se não a cumprirem, aos dez anos, e que durmam em camas separadas.” (Abu Daúd)  

رَةَ بنلا مَعلبدٍ الجهَ لاُ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -302 وعن أبي ينإري ةَ سَبـل
ـنلايَن » وسَل مَ  ـرلا سلا هَـا ابلـنَ عشل ـرلابإوهإ علَيـل ـنلايَن ، وَا ل حـديث حسـن  « عَلُمإوا الص بيلا  الص لاةَ للاسَـبلعلا سلا

 اه أبَو داود ، والتملاذي وقال حديث حسن .رو 
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302. Sabrat Ibn Mabad al Juhani (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Ensinai a oração ao menino de sete anos, e castigai-o, aos dez anos, se não a cumprir.” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 

 

 به باب حق الجار والوصية -39

CAPÍTULO 39 

OS DIREITOS DO VIZINHO E A RECOMENDAÇÃO QUANTO A ELE 
 

 

Deus, louvado seja, disse: 

“Adorai a Deus e não Lhe atribuais parceiros. Tratai com benevolência vossos pais 

e parentes, os órfãos, os necessitados, o vizinho próximo, o vizinho estranho, o 

companheiro, o viajante e os vossos servos” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

 

» وعن ابنلا عمرَ وعائشةَ ر ي الل ه عنهما قاَلا َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مَ  -303
ي لا بلاالجارلا حتى  ظنََنتإ أنَ هإ سيإـوَرُينإهإ  برللايلإ يإوصلا  متفق  عليه .« مَا زاَلَ جلا

303. Ibn Ômar e Aicha (R) contaram que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

Arcanjo Gabriel insistiu tanto acerca do bom-trato para com o vizinho, que cheguei a 

pensar que o incluiria como um dos herdeiros.” (Mutaffac alaih)  

يـَا أبَـَا ذرّ » وعن أبي ذر  ر ـي الل ـه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -304
يراَنَكَ  ثلارل مَاءَها ، وَتَـعَاهَدل جلا تَ مَرَقَةً ، فَأَكل  رواه مسلم .« إلاذا طبََخل

صَــايلا َ   ــتَ مَرَقــاً » وفي روايــة لــه عــن أبي ذرّ قــال َ إن خليلــي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أَول إلاذا طبخل
يرانلاكَ ، فَأَصلا  لَ بَـيلتٍ ملانل جلا ثلارل مَاءَهإ ثمإ  انلظإرل أهَل علرإوفٍ فَأَكل هَا بملا نـل  « .بـلهإمل ملا

304. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ó Abu Zar, quando estiveres 

fazendo sopa, acrescenta um pouco mais de água nela, e verifica se o teu vizinho 

necessita de um pouco.” (Musslim)  

والل ـهلا لا يإـــؤلملانإ ، » عنـه أَن النــبي صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م قــال َ وعـن أبي هريــرة ر ـي الل ــه  -305
متفــق « ال ــذي َ لا يــألمنإ جــارإهإ بَـوَائلاقَــهإ،» قلايــلَ َ مــنل يــا رســولَ الل ــهلا   قــال َ « والل ــهلا لا يإـــؤلملانإ ، 

 عليه.

خإلإ الجن ة مَنل لا يألمنإ جارإهإ بوَ » وفي رواية لمسلمٍ َ    « .ائلاقهإ لا يَدل
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305. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, nunca chegará a 

ser um verdadeiro crente”, repetindo a frase por três vezes. Foi-lhe perguntado: “Ó 

Mensageiro de Deus, quem é esse?” Disse: “É aquele cujo vizinho não se encontra a 

salvo das suas más ações.” (Mutaffac alaih)  

إسللامَاتلا لا تَحلقلارَن  جارَة  » وعنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -306
ياَ نلاسَاءَ الم

اَ وَلَول فلارلسَنَ شَاةٍ   متفق  عليه .« لجارتِلا

306. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó mulheres 

dos muçulmanos, que nenhuma de vocês menospreze o regalo que é oferecido à vizinha, 

ainda que seja o casco de uma ovelha.” (Mutaffac alaih)  

َ لا يَملنــَعل جــار  جــارَهإ أَنل يغلــرلازَ خَشَــبَةً في وعنــه أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال  -307
دارلاهلا  تَافلاكإمل . متفق  « جلا َ أَكل يَن ، والل هلا لأرمين  بها بينل هَا معلرلا لا ثمإ  يَـقإولإ أبَو هريرة َ مَالي أرَاَكإمل عنـل
 عليه.

307. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que ninguém 

impeça que seu vizinho introduza uma viga de madeira em sua parede!” Abu Huraira 

acrescentou: “Por que não cumpris essa ordem? Por Deus, eu a joguei sobre os vossos 

ombros.” (Mutaffac alaih)  

ـرلا، » وعنه أَن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ   -308 مَـنل كَـانَ يإــؤلملانإ بالل ـهلا وَالليـَـولملا الآخلا
وَالليوملا فَلا يإـؤلذلا جَارَهإ ، وَمَنل كَان يإـؤلملانإ بلاالل هلا والليـَولملا الآخرلا ، فَـلليكرلامل َ يلفهإ ، وَمَنل كَانَ يإـؤلمنإ بلاالل هلا 

اً أَول للايَسلكإتل  رلا ، فَـلليـَقإلل خَيرل  متفق  عليه .« الآخلا

308. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que crê em Deus e 

no Dia do Juízo Final não deve causar nenhuma inconveniência ao seu vizinho; aquele 

que crê em Deus e no Dia do Juízo Final deve respeitar o hospede; aquele que crê em 

Deus e no Dia do Juízo Final deve falar bem, ou se calar.” (Mutaffac alaih)  

مَـنل كَـانَ »وعن أبي شإريلح الْإزاعيُ ر ـي الل ـه عنـه أَن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -309
ـــرلامل  ـــرلا فَـلليإكل ـــنل إ لا جـــارلاهلا ، ومـــنل كَـــانَ يإــــؤلملانإ بلاالل ـــهلا واليـــوملا الآخلا ـــرلا ، فَـلليإحسلا يإـــؤملانإ بلاالل ـــهلا والليـــولملا الآخلا

ــكإتل َ ــيلفهإ، ومــنل كــانَ يــؤمنإ بالل ــهلا  اً أَول للايسل رواه مســلم بهــذا اللفــظ، « واليــوملا الآخــرلا فَـلليـَقإــلل خَــيرل
 وروى البخاري بعضه .

309. Abu Churaih al Khuzai (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que 

acredita em Deus e no Último Dia deverá tratar seus vizinhos com bondade; aquele que 

crê em Deus e no Dia do Julgamento deverá honrar seu convidado; e aquele que 

acredita em Deus e no Último Dia deverá falar bem (dos outros) ou ficar calado” 

(Musslim)  
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يُهمــا وعـن عائشـة ر ــي الل ـه عنهــا قالـت َ قلــت َ يـا رســول الل ـه إلان  لي جَــارَيلنلا ، فـَإلا  أَ  -310
دلاى  قال َ   رواه البخاري .« إ  أقَلربهملاا ملانلك باباً » أإهل

310. Aicha (R) relatou que perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, tenho dois 

vizinhos; a qual deles eu deveria fazer um regalo primeiro?” Disse: “Aquele cuja porta 

estiver mais próxima à tua.” (Bukhári).  

» وعن عبدلا الل ه بن عمر ر ي الل ه عنهما قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مَ  -311
ـرإهإ  ـرإ الجـيران علانلـدَ الل ـه تعـا  خيـل بلاهلا ، وخَيـل ـرإهإمل لصــاحلا « مل لجـارلاهلا خَيـلرإ الَأصحاب علانلدَ الل هلا تعـا  خَيـل

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .

311. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor dos 

amigos, aos olhos de Deus, é quem for melhor para o amigo. O melhor dos vizinhos, 

perante Deus, é quem convive melhor com o vizinho.” (Tirmizi) 

 

 باب بر الوالدين وصلة الأرحام -40

CAPÍTULO 40 

A BENEVOLÊNCIA PARA COM OS PAIS E O FORTALECIMENTO DOS 

LAÇOS FAMILIARES 

 

سَانا، وَبلاذلاي اللقإـرلبََ، وَا رلاكإوا بلاه شَيلْا، وَبلااللوَاللادَيلن إلاحل لليَتـَامَى، قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاعلبإدإوا اللل ه وَلا تإشل
ــبلايل، وَمَــا مَلَكَــ نَ ــب، وَابلــن اللس  ب بلاالجل ــَار الجلإنإــب، وَاللص ــاحلا ــَار ذلاي اللقإــرلبََ، وَالجل ، وَالجل ت وَاللمَسَــاكلاينل

اَنإكإم {    أيمل

Deus, louvado seja, disse: 

“Adorai a Deus e não Lhe atribuais parceiros. Tratai com benevolência vossos pais 

e parentes, os órfãos, os necessitados, o vizinho próximo, o vizinho estranho, o 

companheiro, o viajante e os vossos servos” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَات ـقإوا اللل ه ال ذلاي تَسَاءَلإون بلاه، وَالَأرلحَام { .

E, louvado seja, disse também: 

“Temei a Deus em nome do Qual exigis os vossos direitos mútuos e reverenciai os 

laços de parentesco” (Alcorão Sagrado, 41:37) 

لإولن مَا أمََر بلاه أَن يإـوَصَل { الآيَةَ.  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يَصلا
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E, louvado seja, disse ainda: 

“… que unem o que Deus ordenou fosse unido” (Alcorão Sagrado, 13:21).  

نَا { .  نلسَان بلاوَاللادَيله حإسل نَا الإلا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَوَص يـل

E, louvado seja, disse mais: 

“E recomendamos aos humanos benevolência para com seus pais” (Alcorão 

Sagrado, 29:8). 

لإغَن علانلــدَك اللكلاــبَر  سَــانا، إلام ــا يَـــبـل  وَقـَـال تَـعَــاَ َ ا وَقَضَــى رَب ــك أَلا تَـعلبإــدإوَا إلالا إلاي ــاه، وَبلااللوَاللـاـدَيلن إلاحل
ــه َ إمَــا جَ  فلا ــَا، وَاخل ــوللَا كَرلايمل ــا، وَقإــل   إمَــا قَـ هَرلهمإَ ــلَا تَـقإــل   إمَــا أإف، وَلا تَـنـل ــا فَ اَ أَو كلالَاهمإَ ــأَحَــدإهمإ اح نَ

 الذ ل ملان اللر حملَة، وَقإل ر ب ارلحَملهإمَا كَمَا رَب ـيَايلا صَغلايـلراَ { . 

E, louvado seja, continuou: 

“O decreto de teu Senhor é que não adoreis senão a Ele; que sejais indulgentes com 

vossos pais, mesmo que a velhice alcance a um deles ou a ambos, em vossa 

companhia; não os reproveis nem os repilais; porém, dirigi-lhes palavras honrosas. 

E estende sobre eles a asa da humildade, e dize: Ó Senhor meu, tem misericórdia 

de ambos, como eles tiveram misericórdia de mim, criando-me desde pequenino!” 

(Alcorão Sagrado, 17:23-24).  

، أَن  ـــن، وَفلاصَـــالإه فيلا عَـــامَينل نلسَـــان بلاوَاللادَيلـــه  حَملَلتــَـه أإم ـــه وَهَنَـــا عَلــَـى وَهل نَا الإللا وَقــَـال تَـعَـــاَ َ ا وَوَص ـــيـل
كإر ليلا وَللاوَاللادَيلك { .  اشل

E, louvado seja, continuou mais: 

“E recomendamos ao homem benevolência para com seus pais. Sua mãe o suporta 

entre dores e dores e sua desmama é aos dois anos. (E lhe dizemos): Agradece a 

Mim e a teus pais!” (Alcorão Sagrado, 31:14). 

عــن أبي عبــد الــرحمن عبــد الل ــه بــن مســعود ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ســألَتإ النــبي صَــلّى اللهإ  -312
قإـللـتإ َ ثمإ  أَي    « الص ـلاةإ علـى وقلتلاهَـا » عَلَيلـهلا وسَـل مَ أَي  اللعمـللا أَحـب  إ  الل ـهلا تَعـا    قـال َ 

 متفق  عليه .« الجلاهَادإ في سبلايلال الل هلا »قلتإ َ ثمإ  أَي    قال َ « بلار  اللوَاللاديلنلا »قالَ 

312. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que perguntou ao Profeta (S): “Qual é o 

mais favorito ato perante Deus?” Respondeu: “A prática da oração em seu devido 

tempo.” Perguntou novamente: “Que vem depois?” Respondeu: “O bom tratamento aos 

pais.” Perguntou mais uma vez: “Que vem depois?” Respondeu: “Lutar pela causa de 

Deus.” (Muttafac alaih)  

لا يَجلـزلاي » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -313
تَلايهَإ ، فَـيـَعلتلاقَهإ  ولَد  واللاداً إلالا  أَنل   رواه مسلم .« يجلادَهإ مِلإوكاً ، فَـيَشل
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313. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um filho 

nunca poderá compensar a seu pai, a não ser que este se encontre escravizado, e o 

compre e lhe dê a liberdade.” (Musslim) 

مَـنل كَـانَ يإــؤلملانإ » وعنه أيضاً ر ي الل ه عنـه أَن رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -314
ـَهإ ، وَمَـ ـر ، فَـلليصـلل رَحملا فَهإ ، وَمَـنل كـانَ يإــؤلملانإ بلاالل ـهلا والليـوم الآخلا ـرلامل َ ـيـل ـرلا ، فَـلليإكل نل  بلاالل ـهلا والليـولملا الآخلا

رلا ، فلليقإلل خيراً أَول للايَصمإتل كَانَ يإـؤلملانإ بلاالل ه وَا  متفق  عليه.« لليولملا الآخلا

314. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quem crê 

verdadeiramente em Deus e no Último Dia deve ser generoso para com os convidados. 

E quem crê em Deus no Último Dia deve se relacionar com seus parentes. E quem crê 

em Deus e no Último Dia deve falar o que é certo, com bondade, ou ficar calado.” 

Muttafac alaih)  

 إلان  الل ه تَـعَا  خَلَقَ الْلَلقَ حَتى  إلاذَا» وعنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -315
ـنَ اللقَطلايعـةلا ، قـال َ نَـعَـمل أمََـا تَـرل ـيَن  مإ ، فَـقَالـَتل َ هـذا مإقَـامإ اللعَائلـاذلا بلـاكَ ملا نـلهإمل قاَمَتلا الـر حلا فَـرلََ ملا
ــلَ مَــنل وَصَــلَكلا ، وَأقَلطـَـعَ مَــنل قَطعََــكلا   قالــت َ بَـلـَـى ، قــال فــذللاكَ ، ثم قــال رســول الل ــه  أَنل أَصلا

ــــْتإمل َ  صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ ــــدإوا في الَأرلضلا  اقــــرءوا إلانل شلا ا فهَــــللا عَسَــــيلتمل إلان تــَــول يتإم أَنل تإفسلا
] وتإقطعُإوا أرَلحامكإمل صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أإوللاكَ الذين لَعنـَهإم الل هإ فأَصَم هإمل وَأعَلمَى أبَلصَارَهإمل { 

 [ متفق  عليه. 23،  22محمد َ 

 «منل وَصلَكلا ، وَصللتإهإ ، ومنل قَطعَكلا قطعتإهإ » ي َ فقال الل ه تعا  َ وفي رواية للبخار 

315. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando Deus 

estabeleceu a criação, o útero se levantou para dizer: ‘Esta é a ocasião em que Te 

imploro a proteção para não sofrer de rompimento dos vínculos (dos meus parentes).’ 

Disse Deus: ‘Assim seja! e acaso comprazer-te- ia se concedesse algo da Minha 

Bondade a quem os mantivesse, e excluísse da Minha misericórdia a quem os 

rompesse?’ O útero respondeu: ‘Sim!’ E Deus, louvado seja, disse: ‘Assim será.’” O 

Mensageiro de Deus (S) prosseguiu: “Recitai, se desejais, o versículo: ‘É possível que, 

ao assumirdes o comando, causeis corrupção na terra e que rompais os vínculos 

(com vossas parentes).. Tais são aqueles a quem Deus amaldiçoou, ensurdecendo-

os e cegando-lhes as vistas’” (Alcorão Sagrado, 47:22-23). (Muttafac alaih)  

ــل  إ  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فقــال َ يــا  -316 وعنــه ر ــي الل ــه عنــه قــال َ جَــاءَ رَجإ
« أإم ـكَ » قـال َ ثمإ  مـنل   قـالَ « أإم ـك » تي   قـال َ رسول الل ه مَنل أَحَق  الن اسلا بِإسـنلا صَـحَابَ 

 متفق  عليه .« أبَإوكَ » قال َ ثمإ  مَنل   قال َ « أإم كَ » قال َ ثمإ  مَنل   قال َ 
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بةلا   قـال َ  ـن الص ـحل إسل ،  أإم ـكَ ثمإ  أإم ـكَ ، ثمإ  أإم ـكَ » وفي رواية َ يا رسول الل ه مَنل أَحَـق  النـاس بِلا
ناَكَ ثم  أبَاكَ  ناَكَ أدَل  « .، ثمإ  أدَل

316. Abu Huraira (R) relatou que um homem foi ter com o Profeta (S) e lhe 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus quem é a melhor pessoa aquem devo oferecer a 

minha amizade?” Ele respondeu: “A tua mãe”. O homem perguntou novamente: “E 

quem mais?” Ele respondeu: “A tua mãe”.  “E depois dela”, ele perguntou. O Profeta S) 

respondeu: “A tua mãe”. “E depois dela?”, ele perguntou, novamente. O Profeta S) 

respondeu: “O teu pai” (Muttafac alaih).  

رغلاـم أنَلـخإ ، ثمإ رغلاـم أنَلـخإ ، ثمإ  رَغلاـم أنَـخ » ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـال َ وعنه عن النبي صَلّ  -317
خللا الجنَ ةَ  ا ، فلَمل يدل اَ أَول كلالاهمإ  رواه مسلم .« مَنل أدَرلكَ أبََويلهلا علانلدَ اللكلابرلا ، أَحدإهمإ

317. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que o seu 

nariz seja esfregado na areia, que seu nariz seja esfregado na areia, que seu nariz seja 

esfregado na areia, isto é, que seja humilhado, aquele que vê os pais, ou um deles,  

atingirem avançada idade e não consegue entrar no Paraíso (por não os servir).” 

(Musslim)  

ـــلإهإمل وَيَـقلطعَإـــوي ،  -318 وعنـــه ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن رجـــلاً قـــال َ يـــا رســـول الل ـــه إلان  لي قَرابــَـةً أَصلا
لإــمإ عــنهإمل وَيجلهلإــونَ علَــي  ، فقــال َ  ــنإ إلالــَيلهلاملا وَيإســيإْونَ إلالي  ، وأَحل لــَلانل كإنلــت كمــا قإـللــتَ ، » وَأإحسلا

َل  ، ولا يَـزاَ
ف هإمإ الم اَ تإسلا  رواه مسلم .« لإ معكَ ملانَ الل هلا ظهلاير  عَلَيلهلامل ما دملتَ عَلَى ذَلكَ فَكَأَنَّ 

318. Abu Huraira (R) relatou que um homem disse: “Ó Mensageiro de Deus, 

tenho familiares com os quais sempre trato de melhorar os laços, porém, eles 

desdenham de mim; cuido-os com generosidade, mas eles me maltratam; sou indulgente 

e compreensivo para com eles, mas eles são malévolos e intransigentes para comigo.” O 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Se é assim, tal como me contas, seria como se te 

fizessem engolir cinza escaldante; porém, desde que te mantenha assim, Deus te dará o 

Seu apoio e te protegerá deles.” (Musslim)  

مَــنل أَحــب  أَنل » وعــن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه أَن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -319
لل رحملا   متفق  عليه .« هإ يإـبلسََ  له في رلازقلاهلا ، ويإـنلسأَ لَهإ في أينرلاهلا ، فَـلليصلا

319. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que gostaria 

de alcançar uma maior riqueza e uma vida mais farta deveria fortalecer os seus laços 

consanguíneos.” (Muttafac alaih) 

وَاللاــهلا  -320 ّ أمَل ــنل َ لــلٍ ، وكــان أَحــب  َدينَــةلا مَــالاً ملا
ثــَر الأنَصــار بلاالم وعنــه قــال َ كــان أبَإــو طلَلحَــة أَكل

رَب ملانل  خإلإهَا، وَيَشل دلا ، وكَان رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يدل َسلجلا
بلالَة الم تقل بلايرلحَاءَ ، وكَانتل مإسل
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ــا  ] آل  ا لـَـنل تَـنــَـالإوا اللــبرلا  حَــتى  تإـنلفلاقإـــوا مِلا ــا تحإلاب ـــونَ {  نَـزلَــتل هـــذلاهلا الآيــةإ َ مــاءٍ فيهــا طيَــُـبٍ ، فلَم 
[ قام أبَإو طلَلحة إ  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ يـا رسـولَ الل ـه إلان  الل ـه  92عمرانَ 

وَإلان  أَحــب مــا  إلالي  بلايـَرلحَــاءَ ،   تإـنلفلاقإــوا مِلا ــا تحإلاب ــونَ { تَـبــَارَك وتعــا  يقــول َ ا لــَنل تَـنَــالإوا اللــبرلا  حَــتى  
رهَــا علانلــد الل ــه تعــا  ، فَضَــعلهَا يــا رســول الل ــه حيــثإ أرَاكَ  وإلان ـهَــا صَــدقَة  لل ــهلا تعــا ، أرَجإــو بلار هَــا وذإخل

ذللـاكَ مـال  رابـح  ، ذللـاكَ مـال  رابـح  ، وقـَدل  بـٍَ  ،» الل ه. فقال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ 
ــتإ مــا قإلــتَ ، وإلاي  أرَى أَنل تَجلعَلَهَــا في الأقَلــربلاين  فقــال أبَإــو طلَلحــة َ أفَعــلإ يــا رســول الل ــه ، « ميلاعل
 فَـقَسَمهَا أبَإو طلَلحة في أقَارلابلاهلا وب  عمُهلا . متفق  عليه .

320. Anas (R) relatou que Abu Talha era o maior proprietário de tamareiras entre 

os Ansar de Madina, e o mais querido para ele, de todos os seus pomares, era um 

chamado Bairahá, que se encontrava defronte à Mesquita do Profeta (S), o qual lá 

entrava para beber das suas doces águas. Quando foi revelado o seguinte versículo: 

“Jamais alcançareis a virtude, até que façais caridade com aquilo que mais 

apreciardes” (Alcorão Sagrado, 3:92), Abu Talha disse ao Mensageiro de Deus (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, foi revelado para ti: ‘Jamais alcançareis a virtude, até que façais 

caridade com aquilo que mais apreciardes’. Pois bem, eu não tenho nada mais querido, 

dentre minhas propriedades, do que o pomar de Bairahá. Portanto, quisera entregá-lo 

como caridade pela causa de Deus, cuja recompensa espero apenas d’Ele. Ó Mensageiro 

de Deus, faze o que quiseres com ele.” Então o Mensageiro de Deus (S) disse: “Bem, 

muito bem! Estou certo de que é uma propriedade rentável para ti; é uma propriedade 

rentável para ti. Já ouvi o que disseste, e creio que deveria ser distribuído entre os teus 

familiares mais achegados.” Abu Talha disse: “Assim o farei, ó Mensageiro de Deus.” E 

eis que distribuiu o pomar entre seus familiares e primos. (Muttafac alaih)  

ُ الل ـه صَـلّى  وعن عبد الل ه بن عمرو بن العا  ر ي الل ه -321 عنهما قالَ أقَلبلَ رجإـل  إلا  نـَبيلا
ـنَ الل ـه تعـا  . قـالَ  فهَـلل » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م، فقالَ أإبايلاعإكَ علـى ا لاجـرةلا وَالجلاهَـادلا أبَتَغلاـي الَأجـرَ ملا

ا قال َ « ملانل والدلايلكَ أَحد  حَيٌّ    رَ ملانَ » قال َ نعمل بل كلالاهمإ قال َ « الل ه تعا  فَـتَبلتَغلاي الَأجل
بتـَهإما . متفق  عليه .» نعمل . قال َ  نل صإحل  فاَرلجعل إلا  والدلايلكَ ، فَأَحلسلا

 وهذا لَفلظإ مسلمٍ .

ــتَألذَنإه في الجلاهَــادلا فقــالَ  » أَحــيٌّ واللـاـداكَ   قــالَ نَـعَــمل ، قــالَ» وفي روايــةٍ  إمــا َ جــاءَ رجــل  فاسل
 « .ففلايهلاما فَجاهلادل 

321. Abdullah Ibn Amar Ibn Al ‘As (R) relatou que um homem se aproximou do 

Profeta (S) e disse: “Desejo dar-te o meu voto de fidelidade na emigração, e lutar pela 

causa de Deus, e ser recompensado por Ele.” O Profeta (S) inquiriu: “Algum dos teus 

pais está, acaso, vivo?” O homem respondeu: “Sim, ambos estão vivos.” O Profeta (S) 
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perguntou-lhe: “Tu desejas ser recompensado por Deus?” “Sim”, respondeu. O Profeta 

(S) disse: “Então vai até os teus pais e serve-os”. (Muttafac alaih) 

ـلَ ال ـذي  -322 إكـافل وَلكلاـن  الواصلا
ـلإ بلاالم وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـال َ لـَيلسَ اللواصلا

إهإ وصلَهَا  رواه البخاري .« إلاذا قَطعَتل رَحملا

322. Abdullah Ibn Amar Ibn Al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

fortalecimento dos laços familiares não consiste em darmos com generosidade, em 

reciprocidade, mas darmos aos parentes que cortam os seus laços conosco.” (Bukhári)  

ــهلا وسَــل م َ  -323 الــر حمإ مَعَل قَــة  بلاــالعَرل لا » وعــن عائشــة قالــت َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
 متفق  عليه .« وَصَلَهإ الل ه ، وَمَن قَطعََ  ، قَطعََهإ الل ه تَـقإولإ َ مَنل وصل  

323. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os laços de sangue 

estão suspensos do trono do Senhor, e dizem: ‘Quem cuidar de nós, Deus dele cuidará; 

quem conosco romper, Deus com ele romperá.’” (Muttafac alaih)  

إــؤلملانلايَن ميمإونــَةَ بنلــتلا الحــارلاثلا ر ــي الل ــه عنهــا أنَ ـهَــا أعَتـَقَــتل وليــدةً ولََم تَســتَألذلانلا  -324
وعــن أإمُ الم

هَـا فلايـه ، قالـتَ يـا رسـول ـا كـانَ يومَهـا ال ـذي يـدورإ عَلَيـل الل ـه إلايُ  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فلَم 
ــتإ وللايــدتِ   قــال َ  أمَــا إلان ــكلا لــو أعَلطيَتلاهَــا أَخوالــَكلا  » قالــت َ نعَــمل قــال َ « أَوَ فَعللــتلا   » أعَلتـَقل

 متفق  عليه .« كان أعَظَمَ لأجرلاكلا 

324. Maimuna Bint al Hares, esposa do Profeta (R) concedeu a liberdade à sua 

escrava, sem pedir permissão ao Profeta. Quando o Mensageiro de Deus (S) foi vê-la, 

disse-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, chegaste a saber que libertei a minha escrava?” Ele 

lhe perguntou: “Já o fizeste?” Ela respondeu: “Sim!” Então ele disse: “Se a tivesses 

entregue aos teus tios maternos, teria tido uma recompensa ainda maior de Deus.” 

(Muttafac alaih)  

ــي  -325 ــرٍ الصُــدُيقلا ر ــي الل ــه عنهمــا قالــت َ قـَـدلامتل علــي  أإمُــي وهلا ـَـاءَ بنلــتلا أبي بكل وعــن أَميل
ــهلا وسَــل م  ــتَفتـَيلتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ــهلا وسَــل م فاَسل ــدلا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل مإشــركة في عهل

لي أإم كلا » لإ أإمُي   قال َ قلتإ َ قَدلامتل عَلي  أإمُى وَهلاى راغبة  ، أفَأَصلا   متفق عليه .« نعَمل صلا

325. Asmá Bint Abu Bakr (R) relatou: “Minha mãe, quando ainda se mantinha na 

idolatria, fez-me uma visita, ainda nos tempos do Mensageiro de Deus (S). Foi então 

que o consultei, dizendo-lhe: ‘Minha mãe esteve em minha casa, e veio pedir-me ajuda; 

porém, continua conservando a sua idolatria. Acaso tenho eu o dever de manter os meus 

laços com ela?’ Ele disse: ‘Sim, conserva os teus laços com ela!’” (Muttafac alaih) 
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ـرأةَلا عبـدلا ا -326 لل ـهلا بـن مسـعودٍ ر ـي الل ـه عنـه وعنهـا قالـت َ قـال رسـولإ وعن زينب الثقفلاي ةلا امل
قالـتَ فَرجعـتإ إلا  « تَصـد قنَ يـا مَعلشَـرَ النُسَـاءلا ولـَو ملاـن حإللاـيُكإن  » الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ 

ــل  خَفلايــخإ ذَات اليَــدلا وإلان  رســولَ الل ــ هلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا عبــدلا الل ــه ابــنلا مســعودٍ فقلــتإ لــه َ إلان ــك رجإ
وسَــل م قــدل أمرنــا بالصــدقةلا ، فألتلاــه فاســألَلهإ ، فــإن كــان ذلــك يجإلــزلا إ عــُ  وَإلالا  صَــرَفإـتـَهَا إلا  غَــيركإمل . 
ـرأةَ  ملاـن الأنََصـارلا بلابـابلا رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ  فقال عبدإ الل هلا َ بَللا ائتلايهلا أنَتلا ، فانطلََقلـتإ ، فـَإلاذا امل

لَيلهلا وسَـل م حـاجَتي حاجتإـهَـا ، وكـان رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـد أإلقلايـتل علَيـهلا المهابـةإ . عَ 
لا بلاالبـَابَ  ـرأتََـينل لهإ أَن  امل برلا فَخَرج علينا بلال  ، فقإلنَا له َ ائلتلا رسولَ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م، فـَأَخل

زلا إ  هإ منل نَْـنإ ،  تَسأَلانلاكَ َ أَتجإ اَ   وَلا تُإلبرلا
هلاما وَعلى أيَتَامٍ في حإجإورلاهملا الص دَقَةإ عنـلهإمَا على أزواجلا

فَدَخل بلالال  علَى رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَسألََهإ ، فقال لهإ رسولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا 
ـنَ « من همـا   » وسَل م  ـرأةَ  ملا الأنَصـارلا وَزَيلنـبإ . فقـالَ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  قـَالَ َ امل

ــي   » َ إمَــا » قــال َ امــرأةَإ عبــدلا الل ــهلا ، فقــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل مَ « أَي  الز يانلاــبلا هلا
رإ الص دقَةلا  رإ القرابةلا وَأَجل رانلا َ أَجل  متفق  عليه .« أَجل

326. Zainab al Saqafia (R), esposa do Abdullah Ibn Mass’ud (R), disse: “O 

Profeta (S), dirigindo-se a um grupo de mulheres, disse: ‘Gastai em caridade, ó 

mulheres, mesmo que seja (algo) dos vossos ornamentos!’ Ao ouvir aquilo, eu fui ter 

com o meu marido, e lhe disse: Tu és um indivíduo pobre e necessitado, e o Profeta (S) 

admoestou-nos a gastar em caridade. Portanto vai à sua augusta presença, e pergunta-lhe 

se eu te der algo, isso será tido como caridade; caso contrário, darei a outra pessoa! O 

Abdullah Ibn Mass’ud disse: ‘Vai tu mesma, e pergunta-lhe!’ Assim, eu fui a casa do 

Profeta (S) e encontrei uma mulher dos Ansar já à porta da casa, que lá fora com o 

mesmo propósito que eu. Nós ficamos relutantes em entrar, por causa da dignidade e 

magnificência do Profeta (S). Nisso, o Bilal (R) saiu da casa, e nós lhe pedimos: ‘Por 

favor, vai ter com o Profeta (S), e dize-lhe que duas mulheres vieram saber se seria tido 

como caridade elas darem aos seus maridos e aos órfãos sob seus cuidados, mas não lhe 

digas quem somos nós!’ O Bilal (R) foi ter com o Profeta (S) e lhe apresentou o nosso 

caso. Ele perguntou: ‘Quem são elas?’ O Bilal (R) disse: ‘Uma mulher dos Ansar, e o 

nome da outra é Zainab.’ Ele perguntou: ‘Qual Zainab?’ o Bilal (R) disse: ‘A esposa do 

Abdullah.’ O Profeta (S) disse: ‘Terão recompensa dupla: uma pela sua bondade para 

com os parentes, e outra pela caridade.’” (Muttafac alaih). 

ر بــنلا حــربٍ ر ــي الل ـه عنــه في حدلايثلاــهلا الط ويــل في قص ــةلا هلارقــل أَن   وعـن أبي  -327 يان صــخل سإــفل
ـــ  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ قلـــت َ  يان َ فَمـــاذَا يـــألمإرإكإمل بلاـــهلا   يَـعل هلارقلـــلَ قـــال لَأبي ســـفل

 َ رلاكإوا »  يقولإ بلاهلا شَيلْاً ، واتـلرإكإوا ما يقإـولإ آبـاؤإكمل ، ويألمإرإنـَا بالص ـلاةلا ، اعلبإدإوا الل هَ وَحدَهإ ، ولا تإشل
قلا ، والعفَافلا ، والصُلَةلا   متفق  عليه .« والصُدل
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327. Abu Sufian Sakhr Ibn Harb (R) contou que, durante um encontro com 

Heráclito, este lhe perguntou, referindo-se ao Profeta (S): “Que vos ordena ele?” 

Respondeu-lhe: “Diz-nos: ‘Adorai apenas a Deus, sem O associardes a nada ou a 

ninguém; e não pratiqueis o culto de vossos pais’; e nos ordena a oração, a veracidade, 

castidade e o estreitamento dos nossos laços familiares.’” (Muttafac alaih)  

ـــم »ذر ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  وعـــن أبي  -328 إلان كإ
تَحإونَ أرَل اً يإذلكَرإ فلايهَا القلايراَطإ   « .ستفل

328. Abu Zar (R) relatou que o Profeta disse: “Logo ireis conquistar uma terra 

onde o quirat é por demais falado.” Outra tradição diz que ele disse: “Em breve ireis 

conquistar o Egito, onde há uma terra chamada quirat. Então, tratai as pessoas de lá com 

bondade, porque haverá laços de parentesco e a nossa responsabilidade quanto a elas.” 

(Musslim).  

ــــتل هــــذلاهلا الآيــَــةإ َ  وعــــن أبي  -329 ــــيرتكَ  هريــــرة ر ــــي الل ــــه عنــــه قــــال َ لمــــا نزلَ ا وَأنَلــــذلار عشلا
تَمعإوا فَـعَــم  ،  214] الشــعراء َ  الأقَــربلايَن{  [ دعــا رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قإـرَيلشَــا فــاجل

أنَقلاذإوا أنَلـفإسَكإمل ملانَ الن ارلا ، ياَ ب  مإر ةَ  يا بَ  عبدلا َ سٍ ، يا ب  كَعلب بنلا لإؤَي ،»وخَص  وقالَ 
ـنَ الن ـارلا ، يـا بـَ   ـن الن ـار ، يـا بـ  عبلـدلا مَنـَافٍ ، أنَلقلاـذإوا أنَلـفإسَـكإمل ملا عبٍ ، أنَلقلاذإوا أنَفإسَـكإمل ملا بـنلا كل

ــذإوا ــنَ الن ــارلا ، يــا بــ  عبلــدلا المط للاــبلا أنَلقلا ــذإوا أنَلـفإســكإمل ملا ــمٍ أنَقلا ــن الن ــارلا ، يــا فاطلامَــة  هاشلا أنَلـفإســكإمل ملا
ا  اً سأبَل هَا بلابلالا لا « أنَلقلاذي نفلسَكَ منَ الن ار ، فإَلاي لا أمَلللاكإ لَكإمل منَ الل ه شيلْاً ، غَيرل أَن  لَكإمل رحملا

 رواه مسلم.

329. Abu Huraira (R) relatou que quando o seguinte versículo “E admoesta os 

teus parentes mais próximos” (26:214) foi revelado, o Profeta (S) convocou a tribo do 

Coraix, e todos compareceram, as pessoas comuns e os chefes. Ele lhes disse: “Ó 

descendentes de Abd Chams, ó filhos de Kaab Ibn Lu-ai, protegei-vos contra o Fogo 

(do Inferno)! Ó progênie de Abd Manaf, salvaguardai-vos contra o Fogo (do Inferno)! Ó 

vós, hachemitas, livrai-vos do Fogo (do Inferno)! Ó Fátima,  protegei-vos contra o 

Fogo, porque no Dia do Julgamento não serei capaz de interferir à vontade de Deus! 

Certamente que sou relacionado a vós e por causa disso continuarei a cumprir com 

minhas obrigações.” (Musslim). 

عبــد الل ـه عمــرو بـن العــا  ر ـي الل ــه عنهمـا قــال َ ميعـتإ رســول الل ـه صَــلّى  وعـن أبي  -330
ر  يَـقإـولإ َ  رَ سلا هاراً غيـل ـا وَللايـُي الل ـهإ وصـالحإ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م جلا للايـائي إلانَّ  إلان  آلَ بـَ  فإـلانٍ ليَإسإـوا بأَول

م  أبَإـل ها  ا المؤلملانلاين، ولَكلانل َ إمل رحلا  متفق عليه . والل فظإ للبخاري .« بلابلالا لا
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وفي الباب أَحاديث كلاثيرة في الصحيح مشـهورة ، منهـا حـديث أَصـحابلا الغـارلا، وحـديث جإـرَيلجٍ 
ــرو بــن  ــنل أَهمَُهَــا حــديثإ عمل تلاصــاراً ، وَملا وقــَدل سَــبـَقَا ، وأَحاديــث مشــهورة في الصــحيح حَــذَفـلتإـهَا اخل

ـــلاملا وآدابلاـــهلا وَسَـــأَذلكإرإهإ عَبسَـــةَ ر ـــي الل ـــه عنـــه الط   ـــنل قَـوَاعلاـــدلا الإلاسل ــَـلٍ كثــــيرة ملا ـــتَملالإ علـــى جمإ إشل
ولايـــلإ الم

 بلاتَمَاملاهلا إلان شَاءَ الل ه تعا  في بابلا الر جَاءلا ، قال فيه .

ــةَ ، يَـعلــ  في أَو ل ال    كَ  ــو ةلا ، فقلــتإ دَخَللــتإ عَلــى النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بملا   لــه َ مــا أنَــتَ  نإبإـ
أرَســلَ  الل ــهإ تعــا  ، فقلــتإ َ بلاــأَيُ شَــيءٍ أرَلســلَك   » فقلــتإ َ ومــا نــبيٌّ   قــال َ « نــَبيٌّ »قــال َ 
رلا الأويناَنلا ، وأَنل يإوح دَ الل ـه لا يإشـرَكإ بلـاهلا شَـيء  »قال َ  لةلا الَأرلحاملا ، وكَسل وذكـر تَمـامَ « أرَلسلَ  بلاصلا

 .الحديث . والل ه أعلم 

330. Abu Abdullah Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer 

abertamente e sem restrições: “Os filhos de fulano não são meus amigos; ou parentes, 

mas meus amigos são Deus e os muçulmanos virtuosos. Não há dúvida de que tenho 

laços de parentesco com eles, laços esses que continuarei a observar.” (Muttafac alaih). 

أيَ ــوب خالــدلا بــن زيــدٍ الأنصــاري ر ــي الل ــه عنــه أَن رجــلاً قــالَ يــا رســولَ الل ــه  وعــن أبي  -331
لإ  الجن ةَ ، وَيإـبَاعلادي ملانَ الن ارلا . فقال النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مَ  خلا لي بلاعملٍ يإدل برلا تعبإدإ الل ه، »أَخل

رلاكإ بلاهلا شَيلْاً ، وَتإقلايمإ الص   م ولا تإشل لإ الر حلا  متفق  عليه.« لَاةَ ، وتإؤتِ الز كاةَ ، وتَصلا

331. Khaled Ibn Zaid Al Ansári (R) relatou que um homem pediu ao Profeta (S): 

“Ó Mensageiro de Deus, indica-me uma ação com a prática da qual eu possa entrar no 

Paraíso, e me conservar distante do Inferno.” Ele respondeu: “Adora a Deus e não lhe 

associes ninguém; pratica as orações; paga o zakat e tem bons laços familiares.” 

(Muttafac alaih).  

ــهلا وسَــل م قــال َ  -332 إلاذا » وعــن ســللمان بــن عــامرٍ ر ــي الل ــه عنــه ، عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيل
ــور  أفَلطــَرَ أَ  ــرل عَلَــى تَمــرٍ ، فإَلان ــهإ بركَــة  ، فــَإلانل لملَ يجلاــد تَملــراً ، فاَلمــاءإ ، فإَلان ــهإ طإهإ » وقــالَ « حَــدإكإمل فَـلليإـفلطلا

لَة   ملا ينلانلتَانلا َ صَدَقَة  وصلا واه التمذي . وقالَ  « .الص دقَةإ عَلَى الملاسكلاينلا صدقَة  ، وعَلَى ذي الر حلا
 حديث حسن .

332. Salman Ibn Ámer (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando quebrardes o 

jejum, fazem-no com tâmaras, pois há bênção nelas, e se não encontrardes tâmaras, 

quebrai-o com água, pois a água purifica.” Ele acrescentou: “Dar esmolas aos pobres é 

uma caridade, e dá-las a um parente, equivale à prática de dois atos, isto é caridade e 

benevolência para com o parente, ao mesmo tempo.”. (Tirmizi)  
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ـرأةَ  ، وكإنلـتإ  -333 ب هـا ، وكََـانَ عإمـرإ  وعن ابن عمر ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ كَانـَتل تَحـتي امل أإحلا
رهإهَــا ، ــهلا وسَــل م ،  يكل هــا فأبيلــتإ ، فَــأتََى عَمــرإ ر ــي الل ــه عنــه النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيل فقــال لي َ طلَُقل

هَا » فَذكَر ذلكَ لَهإ ، فقال النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  رواه أبَـو داود ، والتمـذي وقـالَ « طلَُقل
 حديث حسن صحيح .

333. Ibn Ômar (R) disse: “Estava casado com a mulher a quem amava muito; 

porém, meu pai, Ômar, tinha aversão por ela, e me pediu que me divorciasse dela, coisa 

que neguei a fazer. Meu pai foi ter com o Mensageiro de Deus (S), e lhe falou sobre o 

assunto. O Profeta então me disse: ‘Divorcia-te dela!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـــألمإرإي  وعـــن أبي  -334 ـــرأَةًَ وإلان أإمُـــي تَ ــَـاهإ فقـــال َ إلان  لي امل ـــلاً أتَ الـــد رلادءلا ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن رَجإ
ةلا ، اللواللاــدإ أَولســ إ أبَلــوابلا الجنَ ــ» بلاطَلاقَلاهــا   فقــال ميلاعلــتإ رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقــولإ 

عل ذللاك اللبابَ ، أَولا احفظلهإ  لْتَ فَأَ لا  رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح .« فإَلانل شلا

334. Abu Ad-Dardá (R) relatou que um homem foi vê-lo e lhe disse: “Tenho 

esposa, mas minha mãe me ordena que me divorcie dela.” Disse Abu Ad-Dardá: “Ouvi 

o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘A bondade para com os pais é a melhor porta de 

entrada para o Paraíso. Então, se quiseres, poderás conservá-la, ou perdê-la.’“ (Tirmizi)  

الْاَلـَةإ »هلا وسَـل م قـال َ وعن البراءلا بن عازبٍ ر ي الل ه عنهمـا ، عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـ -335
نَلزلالَة الأإمُ   رواه التمذي َ وقال حديث  حسن صحيح .« بملا

335. Al Bará Ibn Ázeb (R), relatou que o Profeta (S), disse: “A tia materna tem a 

mesma posição da mãe.” (Tirmizi) 

 

O capítulo tem vários ditos proféticos no Sahih Bukhári, conhecidos, como o 

hadice dos Donos da Caverna, o hadice de Juraij, que foi narrado antes. O hadice mais 

importante é o longo hadice de Amr Ibn ‘Âbassa (R) que abrange muitos preceitos do 

Islam. Iremos citá-lo, se Deus quiser, na tradição nº 520.  

 

 باب تحريم العقوق وقطيعة الرحم -41

CAPÍTULO 41 

A PROIBIÇÃO À DESOBEDIÊNCIA E À INGRATIDÃO PARA COM OS 

PAIS, BEM COMO À RUPTURA DOS LAÇOS FAMILIARES 

ــدإولا فيلا الَأرلض، وَتإـقَطعُإــو  ــوَل يلتإم أَن تإـفلسلا للاــك كإم أرَلحَــامَ  اقَــال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا فَـهَــل عَسَــيلتإم إلان تَـ  أإول
 { .  أبَلصَارَهإم وَأعَلمَى فَأَصَم هإم اللل ه، لَعَنـَهإم ال ذلايلن
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Deus, louvado seja, disse: 

“É possível que causeis corrupção na terra e que rompais os vínculos 

consanguíneos quando assumirdes o comando. Tais são aqueles a quem Deus 

amaldiçoou, ensurdecendo-os e cegando-lhes as vistas” (Alcorão Sagrado, 47:22-23).  

يلثاَقلاـه، وَيَـقلطعَإـولن مَـا أمََـر اللل ـه بلـاه أَن يإـوَصَـل د اللل ه ملان بَـعلـد ملا ، وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يَـنـلقإضإولن عَهل
دإولن فيلا الَأرلض، أإولللاك َ إم   اللل علنَة وََ إم سإوَء اللد ار { .وَيإـفلسلا

E, louvado seja, disse também: 

“Em troca, aqueles que violam o compromisso com Deus depois de haverem-no 

constituído, que desunem o que Deus ordenou fosse unido e causam corrupção na 

terra, sobre eles pesará a maldição e obterão a pior morada” (Alcorão Sagrado, 

13:25).  

لإغَن علانلـــدَك اللكلاـــبَر  ـــا يَــــبـل سَـــانا، إلام   وَقــَـال تَـعَـــاَ َ ا وَقَضَـــى رَب ـــك أَلا تَـعلبإـــدإوَا إلالا إلاي ـــاه وَبلااللوَاللاـــدَيلن إلاحل
ــَا، وَ  هَرلهمإ ــَا، فــَلا تَـقإــل   إمَــا أإف، وَلا تَـنـل اَ أَو كلالَاهمإ فلاــه َ إمَــا جَنَــاح أَحَــدإهمإ ـَـا، وَاخل قإــل   إمَــا قَـــوللا كَرلايمل
 الذ ل ملان اللر حملَة، وَقإل ر ب ارلحَملهإمَا كَمَا رَب ـيَايلا صَغلايـلراَ { 

E, louvado seja, disse ainda: 

“O decreto de teu Senhor é que não adoreis senão a Ele; que sejais indulgentes com 

vossos pais, mesmo que a velhice alcance a um deles ou a ambos, em vossa 

companhia; não os reproveis nem os repilais; porém, dirigi-lhes palavras honrosas. 

E estende sobre eles a asa da humildade e dize: Ó Senhor meu, tem misericórdia de 

ambos, como eles tiveram misericórdia de mim, criando-me desde pequenino” 

(Alcorão Sagrado, 17:23-24).  

بكــرةَ نإفيلــع بــنلا الحــارثلا ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  وعــن أبي  -336
بَرلا اللكَبـــائلارلا   »وسَـــل م َ  ـــراكإ » ينلاينـــاً قإلنـــا َ بلَـــى يـــا رســـولَ الل ـــه َ قـــال َ « أَلا أإنَـبُـــإْكمل بلاـــأكل الإلاشل

فَمـا زاَل «أَلا وقـوللإ الـز ورلا وشـهادإة الـز ورلا »فَجلـَسَ ، فقـالَوكان مإت كلاْـاً « بلاالل هلا، وعإقإوقإ اللواللاديلن 
 يكَرُرإهَا حتى  قإلنَا َ ليلتهإ سكتل .متفق عليه.

336. Abu Bakra Nufai Ibn al Hares (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Quereis que vos fale dos pecados mais graves?”, e repetiu isso três vezes. 

Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, claro que sim!” Disse: “São eles: associarmos algo 

ou alguém a Deus; desobedecermos e maltratarmos os pais...” como estava deitado, 

sentou-se, e prosseguiu: “Falarmos mentiras e testemunharmos falsamente.” e, repetiu 

tanto aquilo, que todos desejaram que se parasse. (Muttafac alaih)  
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وعــن عبــد الل ــهلا بــنلا عمــرو بــن العــا  ر ــي الل ــه عنهمــا عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -337
ـــراكإ بلاالل ـــه ، وعقإـــوق اللواللاـــديلنلا ، وقَـتلـــلإ الـــنـ فلسلا ،»قـــال َ  ـــينإ اللغَمـــوس اللكبـــائرإ َ الإلاشل رواه « والليملا
 البخاري 

337. Abdullah Ibn Amr Ibn al’As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os pecados 

maiores são: associar alguém com Deus, desobedecer os pais, matar uma pessoa 

inocente e jurar falsamente.” (Bukhári) 

ــنَ اللكبــائلارلا شــتلمإ الر جــللا واللادَيلــهلا ،» وعنــه أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -338 « ملا
تإمإ الر جإلإ واللاديلـهلا  ، قاــل َ  ، فيسإـب  أبَـاه » قالوا َ يا رسولَ الل ه وهَلل يشل نعَـمل ، يَسإـب  أبَـا الر جإـللا

 متفق  عليه .«  ، ويسإب  أإم هإ ، فيَسإب  أإم هإ 

برلا الكبـائلارلا أَنل يللعـنَ الر جإـلإ واللادَيلـهلا ، » وفي روايـةٍ َ  قيـل َ يـا رســول الل ـهلا كيلـخَ يللعـنإ « إلان  ملانل أَكل
 «.يسإب  أبَا الر جإل ، فيَسإب  أبَاَهإ ، وَيَسب  أإم ه ، فيسإب  أإم هإ » الرجإلإ واللاديلهلا  ، قال َ 

338. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É um 

pecado capital uma pessoa ofender os próprios pais!” As pessoas perguntaram: “Ó 

Mensageiro de Deus, poderia alguém ofender a seus próprios pais?” Ele respondeu: 

“Sim, se ele ofender o pai de outra pessoa, essa, em retaliação, irá ofender o pai dele; se 

ele ofender a mãe de outra pessoa, essa, em troca, irá ofender a mãe dele.” (Muttafac 

alaih).  

محمــد جإبــيرللا بــنلا مإطعلاــمٍ ر ــي الل ــه عنــه أَن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  وعــن أبي  -339
خإلإ الجنَ ةَ قاَطلاع  »قالَ  م . متفق  عليه.« لا يَدل  قال سفيان في روايته َ يعل  َ قاطلاع رحلا

339. Jubair Ibn Mutem (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Jamais 

entrará no Paraíso aquele que romper com os laços de sangue.” (Muttafac alaih)  

إغلايرةلا بنلا شإعلبةَ ر ي الل ه عنه عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -340
» وعن أبي علايسى الم

ومنلعاً وهات ، ووألدَ البنَاتلا ، وكَرَهَ لكإمل قلايـل وقـالَ، إلان  الل هإ تعا  حَر مَ عَلَيلكإمل عإقإوقَ الأإمهَاتلا ، 
 متفق  عليه .« وكثرة السَؤاللا ، وإلاَ اعة الماللا 

340. Abu Issa Al Mughira Ibn Chu’ab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus 

vos proibiu: desobedecerdes as vossas mães, o impedirdes o direito dos outros, o 

pedirdes o que não vos pertence, e enterrardes vivas as meninas; e desaprovou as 

conversas fiadas, o questionamento excessivo e o desperdício de dinheiro.” (Muttafac 

alaih) 
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Há sobre o tema muitas tradições que foram citadas antes, como a tradição: “E 

corte as relações com quem as cortou consigo”, e a tradição: “Que Deus corte as 

relações com quem as cortou comigo.”  

 

 

 

 

 

 

 باب فضل بر أصدقاء الأب والأم -42

 والأقارب والزوجة وسائر من يندب إكرامه

CAPÍTULO 42 

O MÉRITO DE SERMOS BENEVOLENTES COM AS AMIZADES DOS PAIS, 

COM OS PARENTES, COM A ESPOSA, E COM TODOS AQUELES QUE 

SERIA RECOMENDÁVEL SEREM TRATADOS COM ENEROSIDADE 

إلان أبَــر  الــبُر أَنل » عـن ابــن عمــر ر ـي الل ــه عنهمــا أَن النـبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م قــال َ  -341
لَ الر جإلإ وإد  أبَلايهلا   « .يصلا

341. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O cúmulo da bondade é 

quando um homem é benevolente para com os amigos de seu pai.” (Musslim)  

ـنَ الَأعلـرابلا  -342 وعن عبدلا الل هلا بن دينارٍ عن عبـد الل ـه بـن عمـر ر ـي الل ـه عنهمـا أَن  رجإـلاً ملا
لقلايهإ بلاطرلايق مك ة ، فَسل م عَليلهلا عَبلـدإ الل ـه بلـنإ عإمـرَ ، وحملـهإ علـى حمـارٍ كَـانَ يرلكَبإـهإ، وأعَلطـَاهإ علامامـةً  

هلا ، قال ابنإ دلاينَارٍ َ فقإ  ـيرلا كانتل على رألسلا مل الَأعلرابإ وهإمل يرلَ ـولنَ بلااليسلا لنا لهإ َ أَصللَحكَ الل ه إلات 
. فقــال عبــدإ الل ــه بــنإ عمــرَ إلان  هــذا كَــان ودّاً للاعإمَــرَ بــن الْطــاب ر ــي الل ــه عنــه ، وإلايُ ميلاعلــتإ 

لةإ الر  » رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقولَ  لَ وإدُ أبَلايهلا إلان  أبَر  البرلاُ صلا  «.جإللا أهَل

ـار  يَــتَو حإ عليلـهلا       ـةَ كَـانَ لـَهإ حملا وفي روايةٍ عن ابن دينار عن ابن عإمَـر أنَ ـهإ كَـانَ إلاذا خـرج إ  مَك 
نـَـا هإــو يولمــا علــى ذللـاـكَ الحلامَــارلا إذل مَــر  بلـاـهلا  ــا رألســهإ ، فبَيـل لـَـةلا ، وعلامامــة  يشإــد  بهلا  إذا مــل  رإكإــوب الر احلا
ــتَ فإــلانَ بلــنَ فإــلانٍ   قــال َ بلَــى َ فَأَعلطــَاهإ الحلامَــارَ ، فقــال َ ارلكَــبل هــذا ،  ــرابيٌّ ، فقــال َ ألََسل أعَل
ـحابلاهلا َ غَفَــر الل ــه لــَكَ ، أعَلطيَلــتَ  ـَا رألسَــكَ ، فقــال لــَهإ بَـعلــهإ أَصل ــدإدل بهلا وأعَلطـاهإ العلامامــةَ وقــال َ اشل

اراً كنلتَ تَ  ـَا رألسَـكَ  فقـال َ إلايُ ميلاعلـتإ رسـولَ هذَا الَأعلرابُي حملا رو حإ عليلـهلا ، وعلامامَـةً كإنلـتَ تشإـد  بهلا
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ـلَ وإدُ أبَلايـهلا بَـعلـد أَنل يإـوُ َ » الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يإقولإ َ  ـلَ الر جإـلإ أهَل « إلانل ملانل أبََـرُ البرلاُ أَنل يَصلا
 ر ر ي الل ه عنه ، روى هذلاهلا الرُواياتلا كإل هَا مسلم .وإلان  أبَاَهإ كَانَ صَدلايقاً للاعإم

342. Abdullah Ibn Dinar narrou: “Em certa ocasião, Abdullah Ibn Ômar se 

encontrou com um beduíno, no caminho que fazia até Makka. Ibn Ômar saudou-o, e o 

levou em seu burro. Além disso, presenteou-o com um rico turbante que levava à 

cabeça. Por isso, lhe dissemos: ‘Que Deus te corrija! Era apenas um beduíno, e estaria 

satisfeito com qualquer coisa.’ Ibn Ômar respondeu: ‘O pai desse homem era amigo de 

Ômar Ibn al Khattab, meu pai (R), e eis que ouvi o Mensageiro de Deus (S), que dizia: 

‘O máximo da bondade é um homem manter os laços de amizades de seu pai, mesmo 

após a morte dele.’” (Musslim)  

أإسَيلد بضم ا مزة وفتح السين مالـكلا بـنلا ربلايعَـةَ الس ـاعلادلايُ ر ـي الل ـه عنـه قـال  وعن أبي  -343
ــنل بــ  سَــلَمة فقــالَ َ  ــل  ملا َ بَـيلنــا نَْلــنإ جإلإــوس  علانلــدَ رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إذ جــاءَهإ رجإ

ــــــن بلاــــــرُ أبَــــــوي  شــــــىء  أبَر   ــَــــا بلاــــــهلا بعَــــــدَ مَولتِلالامَــــــا   فقــــــال َ يارســــــولَ الل ــــــه هَــــــلل بقــــــى ملا نَـعَــــــمل ، » همإ
ــلَاة  ملا الــتي لا تإوصَــلإ إلالا  بهلالامَــا ،  الص  ــلةإ الــر حلا ا ، وصلا

ــدلاهملا ــتلاغلفَارإ َ إمــا ، وإلانلفــاذإ عَهل مَــا ، والاسل علَيلهلا
 رواه أبو داود . « وإلاكَراَمإ صَدلايقهما 

343. Málik Ibn Rabia al Sáidi (R) relatou que, em certa ocasião, quando ele e 

outros estavam em campanha para o Mensageiro de Deus (S), apresentou-se um homem 

da tribo Banu Salama, e disse: “Ó Mensageiro de Deus, uma vez que morreram os meus 

pais, teria eu de cumprir com mais algum dever, em sinal de benevolência para com 

eles?” O Profeta disse: “Sim, rogar a Deus e pedir-Lhe o perdão para eles; cumprir os 

compromissos por eles assumidos; manter os laços de sangue de ambos e ser generoso 

com suas amizades.” (Abu Daúd) 

ـنل نلاسَـاءلا النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -344 وعن عائشة ر ي الل ه عنها قالت َ ما غلارلتإ علـى أَحَـدٍ ملا
ـا  رَهَـا ، وَرإبم  ثلاـرإ ذلاكل وسَل م مَا غلارلتإ على خديجةَ ر ي الل ه عنهـا . ومَـا رأَيَلـتإـهَـا قـَ   ، ولَكـنل كَـانَ يإكل

ــاةَ ، ثمإ  يإـقَطعُإهَــا أعَلضَــاء  ــا قلــتإ لــَهإ َ كَــأَنل لملَ يكإــنل ذَبــح الش  ، ثمإ  يَـبلعثإـهَــا في صــدائلاق خدلايجــةَ ، فَـرإبم 
نلـيَا إلالا  خديجةإ ، فيقولإ َ  هَا ولَد  » في الد  نـل ا كَانتل وكَانَتل وكَانَ لي ملا  متفق  عليه .« إلات 

344. Aicha (R) disse: “Eu não tinha muito ciúme das esposas do Profeta (S) tanto 

quanto tinha de Khadija (R), apesar de não ter tido chance de vê-la. O Profeta (S) 

lembrava-se dela sempre. Quando matávamos um carneiro, ele sempre o cortava em 

pedaços e mandava para os amigos de Khadija. Uma vez lhe disse: Falas dela como se 

fosse a única mulher no mundo. Ele disse: ‘Era uma nobre mulher, e eu tive um filho 

com ela.’“ (Muttafac alaih)  
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وعن أنَس بن مالكٍ ر ي الل ه عنه قال َ خَرجلتإ معَ جرير بـن عبـدلا الل ـه اللبَجَلـيُ ر ـي  -345
ـــنَعإ  عـــلل، فقـــال َ إلايُ قــَـدل رأَيَــلــتإ الأنَصـــارَ تَصل الل ـــه عنـــه في سَـــفَرٍ، فَكَـــانَ هَلـــدإمإ  فقلـــتإ لــَـهإَ لا تَـفل

تإـهإ برسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م شَيلْاً آليَل  ـنـلهإمل إلالا  خَدمل ـحبَ أَحـداً ملا تإ عَلى نَـفلسـي أَنل لا أَصل
 متفق  عليه.

345. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Uma vez eu fui viajar com Jarir Ibn Abdullah 

Al Bujali (R). Durante a viagem ele costumava servir-me. Então, eu lhe disse: Por 

favor, não faças isso! Ele replicou: ‘Eu vi os ansar (os habitantes originais de Madina) 

servirem o Profeta (S) com tal devoção, que eu fiz uma promessa de que quando eu 

estivesse na companhia de algum deles, eu o serviria.’” (Muttafac alaih) 

 

  صلى الله عليه وسلمباب إكرام أهل بيت رسول الله -43

 وبيان فضلهم

CAPÍTULO 43 

A HONRA AOS MEMBROS DA CASA DO PROFETA (S), A INFORMAÇÃO 

ACERCA DAS SUAS VIRTUDES 

ا{ .  ل اللبـَيلت، وَيإطَهُركَإم تَطلهلايرل هلاب عَنلكإم اللرُجلس أهَل اَ يإرلايلد اللل ه للايإذل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

Deus, louvado seja, disse: 

“…porque Deus só deseja afastar de vós a abominação, ó membros da Casa, bem 

como purificar-vos integralmente” (Alcorão Sagrado, 33:33).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَن يإـعَظُم شَعَائلار اللل ه فإَلان ـهَا ملان تَـقلوَى اللقإلإولب { .

E, louvado seja, disse também: 

“Quem enaltecer os rituais de Deus, saiba que tal enaltecimento) parte de quem 

possui piedade no coração” Alcorão Sagrado, 22:32).  

ــللامٍ إ  زَيلــدلا  -346 ـرإو بــن مإسل رَةَ ، وعمل إ بلــنإ سَــبـل ــتإ أنَــا وحإصـينل وعـن يزيــد بــن حي ـانَ قــال َ انلطلَقل
اً كَثلاــيراً ،  ــنا إلاليَــهلا قــال لــه حإصــينل  َ لَقَــد لَقلايــتَ يــَا زيلــدإ خَــيرل ــا جَلسل بلــنلا أرَقــمَ ر ــي الل ــه عــنهم ، فلَم 

وسَـل م ، وميلاعلـتَ حَدلايثـَهإ ، وغَـزَولتَ مَعَـهإ، وَصَـل يتَ خَللفَـهإ َ لَقَـدل رأَيَلـتَ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا 
ـنل رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م . قـال َ  اً كَثلايراً ، حَدُينلـنَا يا زَيلدإ ما ميلاعلـتَ ملا لَقلايتَ يا زَيلدإ خَيرل

ـُ  ، وقـَدإم  تل سلا ي والل هلا لَقَدل كَـبرلا ـنل رسـوللا يا ابلنَ أَخلا ـيتإ بعلـهَ الـذي كنـتإ أعَلاـي ملا ـدي ، ونسلا عهل
بـَلإوا ، وَمَالا فَلا تإكَلُفإونلايهلا ثمإ  قال َ قام رسـول ال ينلـتإكإمل ، فاَقـل ل ـه الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م، فَمَا حَد 
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 َ ـّاء بَـــينل عي خمإ ـَاءٍ يإـدل ـدَ الل ـه ، وَأينلــ  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـولمـاً فلاينــَا خطلايبـاً بملا َدلاينـَةلا ، فَحَملا
ـةَ وَالم  مك 

ــرَ ، ثمإ  قـَـالَ َ  َ »عَليلــه ، ووعَــظَ، وَذكَ  ــكإ أَنل يـَـألتِلا ـَـا أنَـَـا بَشَــر  يإوشلا أمَ ــا بعلــدإ َ أَلا أيَ ـهَــا الن ــاسإ ، فإَلانَّ 
لا َ أَو  إمــا كلاتــا ــَا تَــارلاك  فلاــيكإمل ينَـقَلَــينل ــذإوا رســولإ ربي فَأإجيــبَ ، وأنَ بإ الل ــهلا ، فلايــهلا ا إــدى وَالن ــورإ ، فَخإ

ــكإوا بــه سلا تَمل ــلإ بَـيلــتيلا ، » فَحــث  علــى كلاتَــابلا الل ــه ، ورغ ــبَ فلايــهلا . ثم  قَــالَ « بلاكلاتــابلا الل ــه ، وَاسل وأهَل
للا بَـيلتلاـهلا يـا زيلـدإ  فَـقَالَ لَهإ حإصَينل  َ ومَنل أَ « أإذكُركم الل ه في أهللا بيلتي ، أذكُرإكم الل ه في أهل بيتي  هل

لإ بيلتلاهلا منل حإـرلام الص ـدقَة بعلـدَهإ ،  أليس نساؤإه من أهللا بيتهلا   قال َ نساؤإه منل أهللا بيتلاهلا وَلَكلان أهَل
قاَل َ ومَنل هإم  قاَلَ َ هإمل آلإ علي  ، وآلإ عَقلايلٍ ، وآلإ جَعلفَر ، وَآلإ عب اسٍ ، قاَلَ َ كإل  هإـؤلاءلا 

 .دقَةَ   قاَلَ َ نعَمل . رواه مسلم حإرلامَ الص  

346. Yazid Ibn Haiyan disse: “Eu, Huçain Ibn Sabra, Amr Ibn Musslim fomos 

visitar Zaid Ibn Arcam (R). Enquanto estivemos com ele, Huçain lhe disse: “Ó Zaid, 

foste um tanto afortunado, pois viste o Mensageiro de Deus (S), ouvistes as suas 

palavras, lutastes ao lado dele e orastes por trás dele. Sim, fostes um tanto afortunado! 

Conta-me algo do que ouvistes das palavras dele!” Disse: “Sobrinho meu, juro-te por 

Deus que sou um velho com bastante idade. Portanto, esqueci parte do que memorizava 

das palavras do Mensageiro de Deus (S); assim sendo, aceite o que vou te falar, mas não 

exijas demais de mim. Certo dia, o Mensageiro de Deus nos dirigiu algumas palavras, 

perto de um poço entre Makka e Madina, de nome Khumma. E, depois de louvar a Deus 

e O glorificar, nos aconselhou e nos admoestou, e nos fez recordar dos nossos deveres. 

Então disse: ‘Em outra ordem de coisas, ó povo, não sou mais do que um ser humano e 

estou a ponto de receber do meu Senhor o anjo da morte, ao qual devo obedecer. 

Contudo, deixo em vossas mãos dois legados de capital importância: o primeiro é o 

Livro de Deus, onde se encontra a diretriz e a luz. Assim, apegai-vos ao Livro de Deus, 

e sede-lhe fiéis.’ Logo depois de instar o Livro de Deus, prosseguiu: ‘E o segundo é o 

da minha família. Quero que vos lembreis de Deus quando se tratar de algo acerca da 

minha família! Que vos lembreis de Deus quando se tratar de algo acerca da minha 

família!’ Huçain lhe perguntou: ‘Quem são os familiares, ó Zaid, não são as esposas?’ 

Disse: ‘Sim, as esposas são parte da família, porém são também todas as pessoas às 

quais foi proibido receber qualquer espécie de caridade.’ Huçain voltou a perguntar: ‘E 

quem são esses?’ Respondeu: ‘São os descendentes de Áli, Aquil, Jaafar e Abbás... 

Todos eles foram privados de recebe caridade?’ Disse: ‘Sim!’” (Musslim) 

ر الصُدُيق ر ـي الل ـه عنـه مَولقإوفـاً عَلَيلـهلا أنَ ـهإ  -347 وعَن ابنلا عإمرَ ر ي الل ه عنهما ، عن أبي بَكل
للا بيلتلاهلا ، رواه البخاري .  قاَلَ َ ارلقإـبإوا محإَم داً صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م في أهَل

347. Ibn Ômar (R) relatou que o Abu Bakr Assidiq (R) disse: “Honrai (o mais 

venerado mestre) Mohammad (o Profeta de Deus), por meio de honrardes os membros 

da sua família” (Bukhári). 

 

ورفع مجالسهم ، وتقديمهم على غيرهم  باب توقير العلماء والكبار وأهل الفضل -44

 وإظهار مرتبتهم، 
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CAPÍTULO 44 

HONRA AOS ERUDITOS, AOS IDOSOS E ÀS GENTES DE 

CONHECIMENTO; O SABERMOS DISTINGUI-LOS SOBRE OS DEMAIS, 

FAZENDO SOBRESSAIR OS SEUS MÉRITOS 

لإو الألَل  اَ يَـتَذكَ ر أإول تَولاي ال ذلايلن يَـعللَمإولن وَال ذلاين لا يَـعللَمإولن إلانَّ   بَاب { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا قإلَ هَل يَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Poderão, acaso, equiparar-se os sábios com os insipientes? Só os 

sensatos o meditam” (Alcorão Sagrado, 39:9).  

مسعودٍ عإقبةَ بنلا عمروٍ البدريُ الأنصاريُ ر ي الل هإ عنه قالَ قال رسـول الل ـه  وعن أبي  -348
يَـؤإم  اللقَولمَ أقَـلرَؤهإمل للاكتَابلا الل هلا ، فإَلانل كَانإوا في اللقلاراءَةلا سَـواءً ، فـَأَعللَمإهإمل » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

نّاً  بلاالس ن ةلا ، فإَلانل كَانإوا رَةلا سَوَاءً ، فَأقَلدَمإهإمل سلا رَةً ، فإَلانل كانإوا في ا لاجل في الس ن ةلا سَوَاءً ، فَأقَلدمإهإمل هلاجل
رلامتلاهلا إلالا  بلاإلاذلنلاهلا   رواه مسلم .« وَلا يإؤم ن  الر جإلإ الر جإلَ في سإللطاَنلاهلا ، وَلا يَـقلعإدإ في بيلتلاهلا على تَكل

348. Ucba Ibn Amru (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele 

que encabeçar uma oração congregacional deverá ser o que melhor saiba recitar o 

Alcorão. Se houver igualdade quanto a isso, que seja aqueleque melhor conheça a 

tradição profética. Se nisso também houver igualdade, que seja quem emigrou primeiro. 

Se houver igualdade ainda, que seja o de mais idade. Ademais, que ninguém encabece 

uma oração na casa de outro, nem se sente no lugar favorito do dono, se não for com a 

sua permissão.” (Musslim)  

» ان رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يملسـحإ منَاكلابـَنـَا في الص ـلاةلا وَيَـقإـولإ َ وعنه قال َ ك -349
ـلاملا والنـ هَــى ، ثمإ  ال ـذلاينَ يَـلإــوتَ  ــنكإمل أإولـوا الَأحل تَللاــخَ قإـلإـوبإكإمل ، للايَللاـ  ملا ـتـَوإوا وَلا تُلتللافإـوا ، فَـتَخل م ، اسل

 رواه مسلم .« ثمإ  الذين يلوتَم 

349. Abu Mass’ud Uqba Ibn Amr al Badri al Ansar (R) relatou também: “O 

Profeta (S) colocava suas mãos sobre os nossos ombros quando estávamos alinhados 

para a oração, e dizia: ‘Ficai em linhas retas, e não divirjais entre vós, porque se não 

vossos corações estranharão uns aos outros, devido ao desacordo. Que aqueles de idade 

mais avançada e que possuam conhecimento fiquem próximos mim e em seguida, 

aqueles que forem próximos deles e assim por diante.’” (Musslim).  

وعن عبد الل ه بن مسعودٍ ر ي الل ه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -350
لاملا والنـ هَى ، ثمإ  ال ـذلاينَ يَـلإـونَـهإمل »  ـواقلا » يَنلاينـاً « للايَللا  ملانلكإمل أإولإوا الَأحل « وإلاي ـاكإم وهَيلشَـاتلا الَأسل

 رواه مسلم .
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350. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que 

os mais tolerantes e sensatos se coloquem ao meu lado (na oração), e assim 

sucessivamente (e repetiu isso três vezes); e evitai as conversas vãs.” (Musslim)  

للا بن أبي  يحليى وَقيل َ أبي  وعن أبي  -351 م د سَهل حثلمة بفتح الحاءلا المهملة وإلاسكان الثاءلا  محإ
ـعإودٍ إلا  خَيلبـَـرَ  يُصَـةإ ابلـنإ مَسل لٍ وَمحإ المثلثة الأنَصاري ر ـي الل ـه عنـه قـال َ انلطلَـَقَ عبلـدإ الل ـهلا بـنإ سـهل

ــيَ يَـولمَلاــذ صإــللح  ، فَـتـَفَر قــَا .فــَأتََى محإَيُصــةإ إلا  عبــدلا الل ــهلا بــنلا سَــهلٍ وهــو يَـتَشَــح  إ في دمــهلا قتَــيلاً ،  وَهلا
ــعإودٍ إلا  الن ـــ لٍ وَمحإَيُصَـــةإ وَحإوُيصــةإ ابلـنـَـا مسل نلا بلــنإ سَــهل ُ فدفَـنـَـهإ ، ثم  قـَـدلامَ المدلاينـَـةَ فـَـانلطلََقَ عَبلـــدإ الــرحمل بيلا

ــتَكَل مإ فقــال َ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَــذَهَب عَبلــدإ الــر   نلا يَـ ــرل »حمل ــرل كَبـُ ، « كَبـُ ــدَثإ القَــولملا ــوَ أَحل وَهإ
ق ونَ قاَتلالكإمل   » فَسَكَت ، فَـتَكَل مَا فقالَ  تَحلا  وَذكََرَ تَمامَ الحدلايث . متفق  عليه.« أَتَحلللافإونَ وَتسل

351. Abi Yahya ou Abi Mohammad Sahl Ibn Abi Hasma relatou que o Abdullah 

Ibn Sahl e o Muhaysa Ibn Mass’ud foram para Khaibar durante o período de trégua, e se 

separaram, na busca dos seus respectivos negócios. Então o Muhaysa voltou para o 

Abdullah, e o encontrou morto, banhado em sangue. Ele providenciou o funeral do 

amigo, e voltou para Madina. Então o Abdur Rahman Ibn Sahl e o Muhaysa e o 

Huwaysa, filhos de Mass’ud, se aproximaram do Profeta (S), e o Abdur Rahman que era 

dos três o que melhor falava, começou a falar, ao quê o Profeta (S) disse: “O mais velho 

deverá falar!” Eis que o Abdur Rahman, sendo o mais jovem, parou de falar, os outros 

dois se dirigiram ao Profeta (S), que disse: “Sois capazes de jurar quanto a isto, e exigis 

justiça contra o assassino?” Completou o restante do dito. (Muttafac alaih)  

ــنل وعــن جــابرٍ ر ــ -352 لا ملا َ الــر جإلَينل ي الل ــهإ عنــه أَن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كَــانَ يَجلمَــعإ بــينل
ذاً للاللقإـرلآنلا   » قَـتـللَى أإحإدٍ يَـعل  في القَبرللا ، ثمإ  يَـقإولإ َ  ثَـرإ أَخل اَ « أيَ ـهإما أَكل ـيَر لـَهإ إ  أَحَـدلاهملا فـَإلاذَا أإشلا

دلا . رو   اه البخاري  قَد مَهإ في الل حل

352. Jáber (R) relatou que quando a Batalha de Uhud terminou, o Profeta S) 

enterrou os mártires, de dois em dois, em uma só cova. Para escolher quem colocaria na 

cova primeiro, ele perguntava quem deles decorara mais textos do Alcorão, e com ele 

começava. (Bukhári)  

نــَاملا » وعـن ابـن عإمـرَ ر ــي الل ـهإ عنهمـا أَن  النـبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -353
َ
أرَاَي في الم

ـغَرَ ، فقيــلَ  ـنَ الآخَـرلا ، فَـنَاوَللـتإ السُـوَاكَ الَأصل بـَـرإ ملا اَ أَكل ـوَاكٍ ، فَجَـاءَيلا رَجإـلانلا ، أَحـدإهمإ  أتََسَـو كإ بلاسلا
نـلهإمَا  بَرلا ملا نَداً والبخاري  تعللايقاً .« لي َ كَبـُرل ، فَدَفَـعلتإهإ إلا  الَأكل  رواه مسلم مإسل

353. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sonhei que estava escovando 

os dentes com miswak (um ramo fresco), e dois homens vieram ter comigo, sendo, um, 

mais velho que o outro (e me pediram o miswak); entreguei-o ao mais novo, mas foi-me 

pedido que o entregasse para o mais velho, coisa que fiz.” (Bukhári e Musslim).  
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ـنل » موسى ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  وعن أبي  -354 إلان  ملا
للاملا ، وَحَاملاللا اللقإرآنلا غَيرللا اللغَالي فلايهلا ، والجاَفي  إسل

راَمَ ذى الش يلبةلا الم لاللا الل هلا تعا  إلاكل ـراَمَ  إلاجل عَنلهإ وإلاكل
إقلسلا لا 

 حديث  حسن  رواه أبو داود .« ذلاي الس للطاَنلا الم

354. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um dos modos 

de se glorificar a Deus, louvado seja, é honrarmos o muçulmano ancião; é honrarmos 

também aquele que aprende a recitação do Alcorão e a sua interpretação, sem 

fanatismo, nem desdém; é, ainda, respeitarmos o governante justo.” (Abu Daúd)  

ــعَيلبٍ ، عــن أبَيلاــهلا ، عــن جَــدُه ر ــي الل ــهإ عــنهم قــال َ قــال رســولإ الل ــه  -355 ــرو بــنلا شإ وعــن عَمل
ـــهلا وسَـــل م َ  ـــرلحَمل صَـــغلايرنََ » صَـــلّى اللهإ عَلَيل ن ـــا مَـــنل لملَ يَـ ـــيلسَ ملا ـــرلافل شَـــرفَ كَبلايرلانــَـا لَ حـــديث  « ا ، وَيَـعل

 صحيح  رواه أبو داود والتمذي ، وقال التمذي َ حديث  حسن  صحيح .

355. Amr Ibn Chuaib (R) relatou, baseado em seu pai, que havia ouvido do pai, 

que o Profeta S) disse: “A pessoa que não tem compaixão de nossas crianças e não 

respeita os nossos idosos não pertence a nós.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـا سَـائلال ، فَأَعلطتَلـهإ   وعن مَيلمإونَ بنلا أبي  -356 شَبلايبٍ رحمه الل هإ أَن عَائشَةَ ر ي الل ـه عنهـا مَـر  بهلا
ـَـا رَجإــل  عَلَيلــهلا ينلايــَاب  وهَيلَْــة  ، فَأقَـلعَد ــرَةً ، وَمــرّ بهلا تلــهإ ، فَأَكَــلَ فَقلايــلَ َ ـَـا في ذلــكَ   فقالــت َ قــال كلاسل

رواه أبـو داود . لكلاـنل قـال َ مَيلمإـونإ « أنَلزلالإـوا الن ـاسَ مَنـَازلاَ إمل » رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ 
رلاك عائلاشَةَ .  لملَ يإدل

يحهلا تَـعلللايقاً فقال  لم  في أَو للا صَحلا َ وَذإكَـرَ عَـنل عائلاشَـةَ ر ـي الل ـه عنهـا قالـتَ أمَرنـا وَقَدل ذكََرَهإ مإسل
ابلاــهلا رسـولإ الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م أَنل نإـنلــزلال الن ــاسَ مَنـَازلاَ إمل ، وَذكََــرَهإ الحـاكلامإ أبَإــو عبـدلا الل ــهلا في كلات

 وقال َ هو حديث  صحيح .« مَعلرفَة عإلإوملا الَحديث »

356. Maimun Ibn Abu Chabib (que Deus o tenha em sua misericórdia) relatou que 

Aicha (R) foi abordada por um pobre que lhe pedia caridade, e deu a ele um pedaço de 

pão. Em outra ocasião, foi abordada por um homem bem vestido e de bons modos, 

pedindo também uma caridade. Ela o convidou a sentar-se e lhe deu de comer. Foi 

inquerida sobre os dois casos, e ela respondeu: “O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Tratai as pessoas de acordo com suas posições.’” (Abu Daúd)  

ـ -357 صل نــَةإ بلــنإ حلا يــهلا وعـن ابــن عبـاسٍ ر ــي الل ــه عنهمـا قــال َ قـَدلامَ عإيـَيـل نٍ ، فَـنـَــزَلَ عَلـَى ابــنلا أَخلا
نيهلامل عإمَرإ ر ي الل ه عنه ، وكََانَ القإر اءإ أَصلحَابَ َ لللاـ سلا الحإرُ بلنلا قَـيلسٍ ، وكََانَ ملانَ النـ فَرلا ال ذلاينَ يإدل

يــهلا َ يــا نَــةإ لابلــنَ أَخلا ــب اناً ، فقــال عإيـَيـل ــولاً كَــانإوا أَول شإ ــه  علانلــدَ  عإمَــرَ وَمإشَــاوَرَتلاهلا ، كإهإ ابلــنَ أَخــي لــَكَ وجل
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تَأَذَنَ لَهإ ، فَأَذلانَ لَهإ عإمَرإ ر ي الل ه عنه ، فلمـا دَخَـل َ قـال  تَألذلانل لي عَلَيلهلا ، فاَسل هذَا الَأملايرلا ، فاَسل
ـبَ عإ  ، فَـغَضلا للا َ فَـوَالل ـه مَـا تإـعلطلاينـَا الجـَزللَ ، وَلا تَحلكإـمإ فلاينـا بلاالعَـدل مَـرإ ر ـي الل ـه هلاي يا ابلـنَ الَْط ـابلا

نلايَن إلان  الل ه تعا  قال للانَبلايُهلا صَلّى ا إؤلملا
للهإ عَلَيلهلا عنه حَتى  هَم  أَنل يإوقلاعَ بلاهلا ، فقال لَهإ الحإر  َ ياَ أمَلايَر الم

وَ وَألمإرل بلاالعإرلفلا وَأعَلرلاضل عَـنلا الجـَاهلاليَن {  وسَل م َ  ـنَ الجـَاهلاللاينَ  ا خإذلا العَفل  . والل ـهلا مـا وإن هـذا ملا
يَن تَلاهَا عَلَيلهلا ، وكََانَ وَق افاً علانلدَ كلاتَابلا الل ه تعا  . رواه البخاري .  جاوزَهَا عإمرإ حلا

357. Ibn Abbás (R) contou que Uyaina Ibn Hissn visitou o seu sobrinho, Al Hurr 

Ibn Cais, que era um dos mais achegados de Ômar. Sabe-se que aqueles que 

memorizavam, e melhor compreendiam o Alcorão, constituíam o grupo consultivo de 

Ômar, velhos que fossem ou jovens. Uyaina disse para Hurr: “Sobrinho meu, tu gozas 

de boa situação junto a esse Emir, assim, pede permissão para que eu possa comparecer 

à sua presença.” Pedida a permissão, Ômar lha concedeu. Entretanto, quando entrou, 

começou dizendo em tom de desafio: “Ó tu, filho de Khattab, juro por Deus que não nos 

concedes o que deverias, com generosidade, nem nos governas com justiça.” Ômar se 

sentiu ofendido e, por uns momentos, teve vontade de castigar aquele homem. Porém, 

Al Hurr disse: “Ó Emir dos crentes, Deus, louvado seja, disse ao Seu Profeta (S): 

‘Conserva-te indulgente, recomenda o bem e aparta-te dos ignorantes!’ (7:199) E 

esse homem é um dos ignorantes” Quando Al Hurr recitou isso, Ômar se acalmou e não 

se moveu de seu lugar. Ele sempre seguiu estritamente o Livro de Deus. (Bukhári).” 

ـدلا رسـول الل ـه  وعن أبي  -358 سعيدٍ مَيإرةَ بنلا جإنلدبٍ ر ي الل ه عنه قـال َ لَقَـدل كنلـتإ عَلـَى عهل
مل صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م غإلاماً ، فَكإنلتإ أَحفَظإ عنلهإ ، فَمَا يَملنـَعإ  ملانَ القَـولللا إلالا  أَن  هَهإنـَا رلاجـالاً هإـ

 أَسن  ملاُ  متفق عليه .

358. Abu Saíd Sâmura Ibn Jundub (R) relatou: “No tempo do Profeta (S), eu era 

apenas um menino, e costumava memorizar as tradições dele, mas não relatava o que 

havia preservado porque havia entre nós pessoas mais velhas que eu.” (Muttafac alaih).  

ــرَم »  ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعــن أنَــس ر  -359 مــا أَكل
نُه  رلامإهإ علانلد سلا نُهلا إلالا  قَـي هَ الل ه لَهإ مَنل يإكل  حديث غريب . رواه التمذي وقال « شَابٌّ شَيلخاً للاسلا

359. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um jovem honrar 

uma pessoa mais velha, por causa da idade desta, Deus irá designar alguém que o 

honrará quando chegar à velhice.” (Tirmizi)  
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زيارتهم والدعاء  وطلب باب زيارة أهل الخير ومجالستهم وصحبتهم ومحبتهم -45

 منهم وزيارة المواضع الفاضلة

CAPÍTULO 45 

A VISITA AOS VIRTUOSOS; FAZER-LHES COMPANHIA E DISPENSAR-

LHES CARINHO. O PEDIRMOS A SUA VISITA E AS SÚPLICAS, A VISITA 

AOS LUGARES SAGRADOS 

رَيلن أَو ـي حإقإبـَا { إلاَ   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَإلاذ قاَل مإولسَى للافَتَاه لَا أبَلـرحَ حَتى  أبَلـلإ  َ لمَع اللبَحل أمَلضلا
دَا { .   قَـولللاه تَـعَاَ  ا قاَل لَه مإولسَى هَل أتَ بلاعإك عَلَى أَن تإـعَلُمَن مِلا ا عإلُملت رإشل

Deus, louvado seja, disse: 

“Moisés disse ao seu atendente: Não descansarei até alcançar a confluência dos 

dois mares, ainda que para isso tenha de viajar anos e anos. Mas, quando ambos se 

aproximaram da confluência dos dois mares, haviam esquecido o seu peixe, o qual 

seguira, serpeando, seu rumo até ao mar. E quando a alcançaram, Moisés disse ao 

seu atendente: Providencia nosso alimento, pois sofremos fadigas durante esta 

nossa viagem. Respondeu-lhe: Lembras-te de quando nos refugiamos junto à 

rocha? Eu me esqueci do peixe – e ninguém, senão Satanás, fez-me esquecer-se de 

me recordar! Creio que ele tomou milagrosamente o rumo do mar. Disse-lhe: Eis o 

que procurávamos! E voltaram pelo mesmo caminho. E encontraram-se com um 

dos Nossos servos a quem havíamos agraciado com a Nossa misericórdia e 

iluminado com a Nossa ciência. E Moisés lhe disse: Posso seguir-te, para que me 

ensines a verdade que te foi revelada?” (Alcorão Sagrado, 18:60-66).  

هَه { . ي يإرلايلدإولن وَجل عإوَن رَب ـهإم بلااللغَدَاة وَاللعَشلا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاصلبرلا نَـفلسَك مَع ال ذلايلن يَدل

E, louvado seja, disse também: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã e à noite invocam a seu 

Senhor, anelando o Seu Rosto” (Alcorão Sagrado, 18:28) 

 

وعن أنَسٍ ر ـي الل ـهإ عنـه قـال َ قـال أبـو بكـر للاعمـرَ ر ـي الل ـهإ عنهمـا بَـعلـدَ وَفـَاةلا رسـوللا  -360
ــنَ ر ــي الل ــه عنهــا نَـزإورإهَــا كَمــا كــانَ رســولإ الل ــه  الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ انلطلَلاــقل بلانــَا إلا  أإمُ أيمل

ـيَن أَن  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يزإورإهَا ، ف هَا ، بَكَتل ، فَـقَالاَ َ اَ َ مَا يإـبلكلايكلا أمَـا تَـعللَملا لَم ا انلـتـَهَيا إلاليَـل
ما علانلدَ الل هلا خير  لرسوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م   فقالت َ إلايُ لا أبَلكلاي أَيُ لأعللمإ أَن  ما علاندَ 
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يَ قَدلا انلـقَطَعَ ملانَ الس ـمَاءلا الل هلا تعاَ  خَير  لرسإوللا الل ه صَلّ  ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، ولـَكنل أبلكي أَنل الوَحل
 .فَـهَي جَتـلهإما على البإكَاءلا ، فَجعلا يَـبلكلايانلا معهَا.رواه مسلم .

360. Anas Ibn Málik (R) relatou que depois do falecimento do Profeta (S), Abu 

Bakr (R) disse para Ômar (R): “Vamos visitar Ummu Aiman (R), pois o Profeta (S) 

costumava fazê-lo.” Quando lá chegaram, ela começou a chorar. Eles lhe perguntaram: 

“O que te faz chorar? Tu não sabes que Deus tem melhor recompensa para o Profeta do 

que ele possuía aqui na terra?” Ela disse: “Sei muito bem disso, e não choro por isso. 

Derramo lágrimas porque a revelação agora já parou.” Isso comoveu tanto os dois 

distintos visitantes que eles também se puseram a chorar com ela. (Musslim)  

أَن  رَجإـلاً زاَرَ أَخـاً لـَهإ » صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  هريرة ر ي الل ه عنه عن النبي وعن أبي  -361
ـا أتَـَى عَلَيلـهلا قـالَ أيَلـن تإريـدإ   قــالَ  رجَتلاـهلا ملَكـاً ، فَـلَم  ـرَى ، فَأَرلصـد الل ـهإ تعـا  علـى مَدل في قَريـَةٍ أإخل

ــنل نلاعلمَــ ــكَ علَيلــهلا ملا ــهلا   قــال َ لا، غَــيرل أَيُ أإرلايــدإ أَخــاً لي في هــذلاهلا اللقَرليــةلا . قــال َ هَــلل لَ ةٍ تَـرإب ـهَــا عَلَيل
ببلتــَهإ فلايــهلا  ببلتإــهإ في الل ــهلا تعــا  ، قــال َ فــَإلايُ رســول الل ــهلا إلاليَلــكَ بــأَن  الل ــه قــَدل أَحب ــكَ كَمــا أَحل رواه « أَحل

 مسلم .

361. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um homem 

visitou seu irmão em outra cidade e Deus enviou no seu caminho um anjo. Quando esse 

anjo chegou até ele perguntou: ‘Aonde você está indo?’ Ele respondeu: ‘Estou indo 

visitar meu irmão nesta cidade.’ O anjo disse: ‘Você está indo cobrar um algum favor?’ 

Ele respondeu ‘Não. Mas por amor a ele.’ O anjo disse: ‘Eu sou um mensageiro de 

Deus e vim transmitir para você que Deus te ama tal como amaste outro por amor a 

Ele.’” (Musslim)  

مَريضـاً أَول زاَر أَخـاً لـَهإ في مَـنل عَـادَ » وعنه قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -362
رواه التمـذي وقـالَ « منلزلالاً  الل ه ، ناَدَاهإ مإنَادٍ َ بلاأَنل طلابلتَ ، وطاَبَ مِلشَاكَ ، وَتَـبـَو ألتَ ملانَ الجن ةلا 

 حديث  حسن  . وفي بعه النس  غريب  .

362. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um indivíduo visitar 

uma pessoa doente ou um irmão, meramente em prol de Deus, um arauto irá anunciar: 

‘Que sejas feliz, que a tua ida seja abençoada e que sejas contemplado com uma 

prazerosa residência, no Paraíso.’” (Tirmizi).  

ــا » موســى الَأشــعَرلايُ ر ــيَ الل ــهإ عنــه أَن الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــن أبي  -363 إلانَّ 
ـكلا ، إلام ـا أَنل  ـلإ الملاسل سلكلا ، وَناَفلا لا اللكلاـيرلا ، فَحاملا

مثَلإ الجللايس الص اللـاحلا وَجَللايسلا الس وءلا . كَحَاملاللا الملا
نلـهإ ريحـاً طيُبـةً . ونـَاف إ الكـيرلا إلام ـا أَن يحلـرلاقَ ينيابـَكَ وإم ـا يحإلذلايَكَ ، وَإلام ا أَنل تَـبل  نلهإ وَإلام ا أَنل تجلاـدَ ملا تَاَ  ملا
نلهإ ريحاً مإنلتلانَةً   متفق  عليه .« أنل تجلادَ ملا
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363. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A amizade com 

um virtuoso ou com um malfeitor tem a aparência de um vendedor de almíscar e de um 

acendedor de forja; o vendedor de almíscar pode oferecer-te algo, ou pedir-te que lhe 

compres algo, ou, pelo menos, que lhe cheires o grato perfume; ao passo que o 

acendedor de forja pode queimar a tua roupa, ou fazer-te sentir o seu desagradável 

odor.” (Muttafac alaih)  

َــرلأةَإ » هريــرة ر ــي الل ــه عنــه ، عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــن أبي  -364
تإـــنلكَحإ الم

اَ ، وللادلاينلاهَا ، فاَظلفَ  مَا لا سَبلاهَا ، وَلجلَا اَ ، وَلحلَا  متفق  عليه.« رل بلاذَاتلا الدُينلا تَرلابَتل يَدَاك لَأرلبعٍ َ للاما لا

364. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem desposa uma 

mulher por quatro motivos: pela riqueza, pela boa linhagem, pela beleza, ou por sua 

religiosidade. Pois bem, procura a que tem religiosidade, e alcançarás a felicidade.” 

(Muttafac alaih)  

مَـا » وعنل ابن عباسٍ ر ي الل ه عنهما قـال َ قـال النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م لجلالابرللايـلَ َ  -365
ثَـرَ مِلا ا تَـزإورناَ    َ أيَلـدلاينَا وَمـا ا ومَا نَـتـَنـَز لإ إلالا   فَـنـَزلََتل َ « يملنـَعإكَ أَنل تَـزإورَناَ أَكل بلاأَملرلا رَبُكَ لَهإ مَا بَـينل

َ ذللاكَ {   رواه البخاري . خَللفَنَا وما بَـينل

365. Ibn Abbás (R) narrou que o Profeta (S) perguntou ao Arcanjo Gabriel: “Por 

que não nos visitas mais amiúde?” Como resposta, foi revelado o versículo 19:64: “Não 

descemos senão por ordem do teu Senhor; a Quem pertence o passado, o futuro e o 

presente.” (Bukhári )  

رلايُ ر ــي الل ــه عنــه ، عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــنل أبي  -366 لا » ســعيدٍ الْإــدل
نـاً ، ولا يأَلكإـلل طعَامَـكَ إلالا  تَقلاـيٌّ  ـنَادٍ لا بـألس  « .تإصَاحبل إلالا  مإؤلملا رواه أبـو داود ، والتمـذي بإلاسل

 بلاهلا .

366. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta S) disse: “Não tomes por amigo 

senão a um crente, e não convides a comer senão a um que tema a Deus.” (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

الر جإـلإ عَلـَى دلايـنلا » هريرة ر ي الل ه عنه أَن النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـال َ  وعن أبي  -367
اَللاــــلإ خَللايللاــــهلا ، فَـلل  ــــنل هإ رواه أبــــو داود . والتمــــذي بإلاســــنادٍ صــــحيح ، وقــــال  « .يـَنلظإــــرل أَحَــــدإكمل مَ

 التمذي َ حديث  حسن  .

367. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa costuma seguir a 

religião de seu amigo. Portanto vede de quem sois amigos.” (Abu Daúd e Tirmizi)  
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ـعَرلايُ ر ـي الل ـهإ عنـه أَن الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  وعن أبي  -368 َـرلءإ » موسى الَأشل
الم

متفـق عليـه وفي روايـة قـال قيـل للنـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م الرجـل يحـب القـوم « . مَعَ مَنل أَحَب  
ا يلحق بهم   قال َ   « .لمرء مع من أحب ا» وَلَمل

368. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “ A pessoa estará 

com quem ama.” (Muttafac alaih)  

وعـــن أنَـــس ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن أعَرابيـــاً قـــال لرســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ مَـــتَى  -369
قـال َ حإـب الل ـهلا ورسـوللاهلا « مَا أعَلـدَدلتَ َ ـَا   » ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ الس اعَةإ  قال رسولإ الل  

بَبلتَ » قال َ   متفق  عليه ، وهذا لفظ مسلمٍ . « .أنَلتَ مَعَ مَنل أَحل

369. Anas (R) relatou que um beduíno perguntou ao Mensageiro de Deus (S): 

“Quando será o Dia do Juízo?” Porém, o Mensageiro de Deus (S) lhe perguntou: “Que 

tens tu preparado (para esse Dia)?” E o beduíno respondeu: “Meu amor por Deus e por 

Seu Profeta.” Disse: “Estarás com quem amas!” (Muttafac alaih) 

ل  إلا  رسـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعن ابنلا مسعودٍ ر ـي الل ـه عنـه قـال َ جـاءَ رَجإـ -370
ــلٍ أَحــب  قَـولمــاً ولملَ يللحَــقل بهلالـامل   فقــال رســولإ الل ــه صَــلّى  فقـال َ يــا رســول الل ــه كَيلــخَ تَـقإـولإ في رَجإ

َرلءإ مَعَ مَنل أَحَب  » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
 متفق  عليه .« الم

370. Ibn Mass’ud (R) narrou que um homem foi ter com o Mensageiro de Deus 

(S), e lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, que me dizes acerca de um homem que 

ama a gente virtuosa, mas não se associa a ela?” O Mensageiro de Deus S) respondeu: 

“Essa pessoa estará com quem amou.” (Muttafac alaih)  

الن ــاسإ معَــادلانإ  » هإريــرة ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــن أبي  -371
ـلاملا إلاذَا فَقهإـوا . وَالَأرلوَاحإ جإنإـ يـارإهإمل في الإلاسل يـَارإهإمل في الجاَهلاللاي ـةلا خلا ود  كَمَعَادلانلا الذ هَبلا وَاللفلاض ةلا ، خلا

ن دَة  ، فَمَا تَـعَارَفَ  تـَلَخَ   إ هَا ، اخل نـل هَا ائـلتـَلَخَ ، وَمَا تَـنَاكَرَ ملا نـل  رواه مسلم .« ملا

  إلالخ ، من رواية عائشة ر ي الل ه عنها .« الَأرلوَاحإ » وروى البخاري قوله َ 

371. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As pessoas são como os 

metais; como o ouro e a prata. As melhores entre elas são as que foram as melhores na 

época da ignorância, se é que assimilam bem a religião. Os espíritos parecem com os 

exércitos, entre os quais há similares em qualidades, que se misturam com os outros, e 

há os que são diferentes, que não se misturam se estranham.” (Musslim)  
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روٍ ويإـقَالإ َ ابلنإ جابلار وهو  -372 قـالَ  « بضم ا مـزةلا وفـتح السـين المهملـة» وعن أإسيرللا بلنلا عَمل
ـللا اللـيمنلا سـأََ إمل َ أفَـي كإمل أإوَيلـ ـدادإ أهَل سإ بلـنإ كَانَ عإمَرإ بلنإ الَْط ابلا ر ي الل ه عنه إلاذا أتَـَى عَلَيلـهلا أمَل

عَــاملارٍ   حــتى  أتَــَى عَلــَى أإوَيلــسٍ ر ــي الل ــه عنــه، فقــال لــه َ أنَلــتَ أإويلــس بلــنإ عــاملارٍ   قــال َ نَـعَــمل ، 
نلـهإ إلالا  مَول ـعَ دلارلهَـمٍ  قال َ ملانل مإراَدٍ ثمإ  ملانل قَـرَنٍ   قال َ نعَمل، قال َ فكَانَ بلاكَ بَــرَ   ، فَـبـَـرأَلتَ ملا

قــال ميلاعلــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  َ لــَكَ واللاــدَة    قــال َ نَـعَــمل .  قــال َ نَـعَــمل . قــال 
ــنل قَـــرَنٍ كَــانَ بلـاـهلا » يقــول َ  ــنل مإــراَدٍ ، ثمإ  ملا ــللا اللــيَمَنلا ملا ــدَادلا أهَل رٍ مــع أمَل يـَـألتِلا علـَـيلكإمل أإوَيلــسإ بلــنإ عَــاملا

نلهإ إلالا  مَول عَ دلارلهَمٍ  ، فَـبـَرأََ ملا ـتَطعَلتَ بر   ا برٌّ لـَول أقَلسـمَ علـى الل ـه لأبََــر هإ ، فـَإلان اسل ، لَهإ وَاللادَة  هإو بهلا
تـَغلفلارَ لَكَ فاَفـلعَلل  تـَغلفَرَ لـَهإ.« أَنل يَسل تـَغلفلارل لي فاَسل فقـال لـه عإمَـرإ َ أيَلـنَ تإرلايـدإ   قـال َ اللكإوفـَةَ ،  فاَسل

تإبإ لَكَ إلا  عَاملالهَا   قال اءلا الن اسلا أَحب  إلالَي  . قال َ أَلا أَكل  رواه مسلم َ أَكإونإ في غَبرل

372. Ussaír Ibn ‘Amr (R), também conhecido como Ibn al Jáber, relatou que 

sempre quando uma delegação chegava, procedente do Iêmen, e se apresentava ao Ômar 

Ibn Khatab, este perguntava: “O Uwais Ibn Ámir está entre vós?” Por fim, numa das 

delegações estava incluído o Uwais (R), e o califa Ômar (R) perguntou a ele: “És tu o 

Uwais Ibn ‘Ámir?” O Uwais respondeu: “Sim!” Foi-lhe então perguntado se ele 

pertencia à tribo Murad e de Carn. Ele respondeu afirmativamente. O califa então 

perguntou:“Acaso não sofrias de lepra, e saraste dela, a não ser por um espaço do 

tamanho de um dirham (uma moeda)?” Ele respondeu: “Sim!” O califa perguntou: “Tua 

mãe é viva?” Ele respondeu: “Sim!” Então o Ômar (R) disse: “Ouvi o Profeta (S) dizer: 

‘O Uwais Ibn ‘Ámir virá a ti juntamente com uma delegação procedente do Iêmen; ele é 

da tribo Murad e de Caran. Ele sofria de lepra, mas ter-se-ia recuperado dela, exceto por 

um espaço do tamanho de um dirhan (uma moeda). Ele tem sua mãe a quem ama e 

obedece. Se imprecar quanto a algo, confiando em Deus, Ele lhe satisfará o desejo. Se te 

dispuseres a pedir que ele ore por ti, pelo teu perdão, deverás fazê-lo!’ Assim sendo, eu 

te peço que ores a Deus pelo meu perdão!” Concordando, o Uwais (R) orou pelo perdão 

do Ômar. Este então lhe perguntou: “Para onde está indo?” Ele respondeu: “Para Kufa.” 

O Ômar (R) lhe perguntou: “Queres que eu escreva ao governador de Kufa, pedindo que 

te ajude?” O Uwais disse: “Eu prefiro ir viver entre os pobres!”. (Musslim). 

ــتَألذَنلتإ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في  -373 وعــن عمــرَ بــنلا الْطــاب ر ــي الل ــه عنــه قــال َ اسل
رَةلا ، فـَأَذلانَ لي ، وقـال َ  ـنل دإعَائلـاكَ » العإمل ـَا « لا تَـنلسَـنَا يـا أَخَـي  ملا فقـال كَللامَـةً مَـا يسإـر ي أَن  لي بهلا

نلـيَا .   .  ود ، والتمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح  حديث  صحيح  رواه أبَو دا الـد 

373. Ômar Ibn al Khattab (R) disse: “Pedi ao Profeta (S) permissão para levar a 

efeito a Umra. Concedeu-me a permissão, e disse: ‘Irmãozinho, não te esqueças de 

rogar por nós!’ Aquelas palavras me fizeram mais venturoso do que se tivesse tudo o 

que há neste mundo!” Abu Daúd e Tirmizi)  
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وعن ابن عإمرَ ر ي الل ه عنهما قال َ كَـانَ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَــزإورإ قإـبـَاءَ راَكلابـاً  -374
لا متفق  عليه . عتـَينل ياً، فَـيإصلُي فلايهلا ركَل  وَماشلا

ياً وكَانَ ابلنإ وفي روايةٍ َ كان  دَ قإـبَاءَ كإل  سبلتٍ راَكلابًا وَمَاشلا جلا الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يأَلتِ مَسل
 عإمَرَ 

374. Ibn Ômar (R) relatou: “O Profeta (S) costumava visitar (a mesquita de) 

Kuba, montado ou a pé, e aí cumpria duas unidades de oração” (Muttafac alaih). 

 

De acordo com outra versão, é dito que o Profeta (S) visitava a mesquita de Kubá 

todos os sábados, montado ou a pé, , e o Ibn Ômar (R) também fazia o mesmo.  

 

  باب فضل الحب في الله والحث عليه -46

 له إذا أعلمه ، وماذا يقولأنه يحبه وإعلام الرجل من يحبه 

CAPÍTULO 46 

O MÉRITO E A ÉTICA DO SINCERO AMOR POR DEUS, E O SEU 

INCENTIVO. O FAZERMOS SABER À PESSOA QUE DELA GOSTAMOS. O 

QUE DEVE SER-LHE DITO EM TAL CASO 

ـ ـنـَهإم { إلاَ  آَخلا ـد اء عَلـَى اللكإف ـار رإحَمـَاء بَـيـل ر قاَل اللل ـه تَـعَـاَ َ ا محإَم ـد رَسإـولل اللل ـه، وَال ـذلاين مَعَـه أَشلا
 اللس ولرَة. 

Deus, louvado seja, disse: 

“Mohammad é o Mensageiro de Deus, e aqueles que estão com ele são severos para 

com os incrédulos, porém compassivos entre si. Vê-los-á genuflexos, prostrados, 

anelando a graça de Deus e Sua complacência. Seus rostos estarão marcados com 

os traços da prostração. Tal é seu exemplo na Tora e no Evangelho, como semente 

que brota, desenvolve-se e se robustece, e se firma em seus talos, compraz aos 

semeadores, para irritar os incrédulos. Deus prometeu aos crentes que praticam o 

bem, indulgência e uma magnífica recompensa” (Alcorão Sagrado, 48:29).  

ا اَن ملان قَـبلللاهلام يحإلابـ ولن مَن هَاجَر إلاليَلهلام { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين تَـبـَو ءإولا اللد  يمل  ر وَالإلا

E, louvado seja, disse também: 

“Os que antes deles residiam (em Madina) e haviam adotado a fé, mostram afeição 

por aqueles que emigraram para junto deles” (Alcorão Sagrado, 59:9).  
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ــن  فلايــهلا » وعــن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -375 ينــَلاث  مَــنل كإ
 
َ
ا ، وأَنل يحإلاب  الم واهمإ يَماَنلا َ أَنل يَكإونَ الل هإ وَرَسإولإهإ أَحَب  إلاليَلهلا مِلا ا ، سلا رلءَ لا يحإلاب هإ وَجَدَ بهلالان  حَلَاوَةَ الإلا

ـذَفَ في الن ـارلا  إلالا  لل هلا ، ـرَهإ أَنل يإـقل نلـهإ، كَمَـا يَكل ـرلا بَـعلـدَ أَنل أنَلـقَـذَهإ الل ـهإ ملا رَه أَنل يَـعإـودَ في الكإفل « وَأَنل يَكل
 متفق  عليه .

375. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há três qualidades e 

quem as tiver testará o sabor da fé: a primeira é amar a Deus e Seu Mensageiro acima de 

tudo, a segunda é a amar o próximo por amor a Deus e a terceira é abominar a 

incredulidade, após ter sido resgatado dela por Deus, da mesma maneira que se abomina 

ser jogado ao Inferno.” (Muttafac alaih).  

ــم » هريــرة ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــن أبي  -376 عَة  يإظلال هإ ســبـل
 قَـللبإهإ الل ه في ظلالُهلا يَـولمَ لا ظلال  إلالا  ظلال هإ َ إلامام  عادلال  ، وَشَاب  نَشَأَ في علابَادَةلا الل هلا عَز  وَجل  ، وَرَجإل  

دلا  سَـــاجلا
َ
ـــرأَةَ  ذَاتإ مَعل ـــق  بلاالم ـــل  دَعَتلـــهإ امل ـــا عَلَيلـــهلا ، ورَجإ تَمَعَـــا عَلَيلـــهلا ، وَتَـفَر قَ ـــلان تَحَاب ـــا في الل ـــهلا اجل ورَجإ

اَلإـهإ  فَاهَـا حَـتى  لا تَـعللـَمَ  لا بٍ وَجَماَلٍ ، فقال َ إلايُ أَخافإ الل ه ، وَرَجإل  تَصَد قَ بصَدَقَةٍ ، فَأَخل مَنلصلا
نَاهإ  ما تإـنلفلاقإ يملاينإهإ ،  متفق  عليه .« وَرَجإل  ذكََرَ الل هَ خَاللاياً فَـفَاَ تل عَيـل

376. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sete indivíduos serão 

aqueles que estarão à sombra de Deus no Dia do Juízo Final, quando não haverá outra 

sombra além da d’Ele. São: o governante justo, o jovem que passou a sua juventude 

adorando a e a serviço de Deus, o Senhor da Honra e da Glória; aquele que tiver o 

coração permanentemente ligado à mesquita; duas pessoas que se amam por amor a 

Deus; eles se juntam para aprazerem a Deus e se separam para aprazê-Lo; aquele que 

for incitado a cometer um pecado por uma bela mulher e não aceitar, dizendo: temo a 

Deus; aquele que faz caridade em segredo, sem se mostrar, de tal forma que sua mão 

esquerda não sabe o que a direita dá; aquele que se lembra de Deus com tanta solicitude, 

que seus olhos se enchem de lágrimas.” (Muttafac alaih)  

إن الل ـه تعـا  يقـولإ يَــولمَ اللقلايَامـةلا َ » وعنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -377
إتَحَاب ونَ الاَلاليلا   

 رواه مسلم .« الليـَولمَ أإظلال هإمل في ظلالُي يَومَ لا ظلال  إلالا  ظلالُي أيَلنَ الم

377. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, no Dia do Juízo dirá: ‘Onde se encontram aqueles que se amam, buscando a Minha 

complacência e a Minha Majestade? Hoje os farei gozar da Minha proteção, porque hoje 

não haverá proteção além da Minha.’” (Musslim)  
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خإلإوا » وعنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -378 ــي بلايَــدلاهلا لا تَــدل وَال ــذلاي نَـفلسلا
تإمل   أفَلشإـوا الجنَ ةَ حَتى  تإـؤلملانإوا ، ولا تإـؤلملانإوا حَتى  تَحَاب وا ، أَوَ لا أدَإل كإمل عَلَى شَيءٍ إلاذَا فَـعَللتإمإوه تَحـَابَـبل 

 رواه مسلم .«نَكم الس لامَ بي

378. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Juro por 

Quem tem a minha alma em Suas mãos que não alcançareis o Paraíso até que sejam 

autênticos crentes; e não sereis autênticos crentes até que vos ameis uns aos outros. 

Quereis que vos indique algo que, se o fizerdes, vos amareis mais? Pois difundi a 

saudação entre vós.” (Musslim).  

ـرَى ، فَأَرلصَـد » وعنه عن النبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -379 أَن  رَجإـلاً زاَر أَخـاً لـَهإ في قَـرليـَةٍ أإخل
رَجتلاـهلا مَلَكـاً  بَبلتـَهإ فلايـهلا »  وذكـر الحـديث إ  قولـه َ« الل هإ لَهإ عَلـَى مَدل « إلان الل ـه قـَدل أَحَب ـكَ كَمَـا أَحل

 قبله . رواه مسلم . وقد سبق بالبابلا 

379. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem se dirigiu a 

outro povoado para ver um seu irmão (em Deus). No seu regresso, Deus lhe enviou um 

anjo para lhe dizer: ‘Deus te ama tal como amaste outro por amor a Ele.’” (Musslim)  

ُ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م أنَـــه قـــال في  -380 وعـــن البـَـــراَءلا بلـــنلا عَـــازبٍ ر ـــي الل ـــهإ عنهمـــا عـــن الن ـــبيلا
ــــافلاق  ، مَــــنل أَحَــــبـ هإمل أحب ــــه الل ــــهإ ، وَمَــــنل » الأنَلصَــــار َ  ــــهإمل إلالا  مإنَ ــــؤملان  ، وَلا يإـبلغلاضإ ــــبـ هإمل إلالا  مإ لا يحإلا

 متفق  عليه .«  أبَلـغَضَهإمل أبَلـغَضَهإ الل ه

380. Al Bará Ibn Ázeb (R) contou que o Profeta (S) falou acerca dos Ansar: “Não 

os ama a não ser o crente, e não os repudia a não ser o hipócrita. Quem os amar, será 

amado por Deus; e quem os repudiar será repudiado por Deus.” (Muttafac alaih)  

وعــن مإعَــاذٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميلاعــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقــول َ قــَالَ  -381
ــهَدَاءإ  ــبلاطإهإمل الن بلاي ــونَ وَالش  ــنل نإــورٍ يَـغل ــابلارإ ملا إتَحَــاب ونَ في جَــلالي ، َ إــمل مَنَ

رواه  « .الل ــهإ عَــز  وَجَــل  َ الم
 حسن  صحيح  .التمذي وقال َ حديث  

381. Moaz Ibn Jabal (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o Mestre de 

Honra, diz: ‘Para aqueles que amam uns aos outros, por causa do temor à Minha 

Majestade e Magnificência, haverá assentos de luz tão elevados, que farão inveja aos 

profetas e aos mártires.’” (Tirmizi). 

قَ ، فإَلاذَا فَــتًى بَــر اقإ الث ـنَايـَا  -382 دَ دلامَشل َهإ الل هإ قال َ دَخَللتإ مَسلجلا وعن أبي إلادريس الْوَلايُ رَحملا
نَدإوهإ إلاليَلهلا ، وَصَدَرإوا عَنل  تـَلَفإوا في شَيءٍ ، أَسل رأَليهلا ، فَسَألَلتإ عَنلهإ ، فَقلايـلَ وَإلاذَا الن اسإ مَعهإ ، فإَلاذَا اخل
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تإـــهإ قــَـدل سَـــبـَقَ لا  ـــرلتإ ، فَـوَجَدل ـــنَ اللغَـــدلا ، هَج  ـــا كَـــانَ ملا َ هَـــذَا مإعَـــاذإ بلـــنإ جَبَـــلٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه ، فَـلَم 
ــنل قلابــَ لْتإــهإ ملا تإــهإ يإصَــلُي ، فاَنلـتَظرَلتإــهإ حَــتى  قَضَــى صـلاتَهإ ، ثمإ  جلا يرلا ، ووَجَدل ــهلا ، فَسَــل ملتإ بلـاالتـ هلجلا هلا للا وجل

ب كَ لل هلا ، فَـقَالَ َ آلل ـهلا   فَـقإللـتإ َ ألَل ـهلا ، فقـال َ آلل ـهلا   فَـقإ  للـتإ َ عَلَيلهلا ، ثمإ  قإـللتإ َ وَالل هلا إلايُ لَأحلا
ــرل ، فــَإلايُ ميلا  ــوَةلا رلادَائــي ، فَجَبــذَي إلاليَلــهلا ، فَـقَــالَ َ أبَلشلا َبـل علــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ ألَل ــهلا ، فَأَخَــذَي بِلا

تـَزاَولارلاينَ » عَلَيلهلا وسَل م يقول َ 
إ
يَن في  ، وَالم إتَجاللاسلا

قالَ الل هإ تعا  وَجَبَتل مَـحب تيلا للاللمإتَحَابُيَن في  ، والم
إتَباذلاللايَن في  

إوط إلا بإلاسنادلاهلا الص حيحلا .« في  ، وَالم
 حديث صحيح رواه ماللاك  في الم

382. Abu Idris al Khaulani (R) diz: “(Uma vez) eu entrei na mesquita de Damasco 

e, por acaso, vi um jovem que tinha dentes brilhantes, e um bom número de indivíduos 

se sentavam com ele. Quando eles discordavam quanto a algum tópico, dirigiam-se a 

ele, e aceitavam a sua opinião. Perguntei quem era ele, e me disseram que era o Moaz 

Ibn Jabal (R). No dia seguinte eu me apressei em ir à mesquita, e constatei que ele já lá 

estava, ocupado, em oração. Esperei até que ele terminasse a sua oração e o abordei 

frente a frente; após o saudar, eu disse: Por Deus, que te amo! Ele disse: ‘Pelo bem de 

Deus?’ Respondi: Sim, pelo bem de Deus! Ele disse novamente: ‘Pelo bem de Deus?’ 

Respondi: Sim, pelo bem de Deus! Então ele me segurou pelas dobras da minha túnica, 

apertou-me contra ele, e disse: ‘Ouve as boas notícias! Eis que ouvi o Profeta (S) dizer 

que Deus disse: ‘Cabe a Mim conceder o Meu amor àqueles que amam uns aos outros 

pelo Meu bem, encontram uns aos outros pelo Meu bem, visitam uns aos outros pelo 

Meu bem, e gastam uns com os outros pelo Meu bem’” (Málik). 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال  -383 دَادلا بن مَعلدلا يكَرب ر ي الل ه عنه عـن الن ـبيلا عن أبي كَريمةَ الملاقل
له أنَ هإ يحإلاب هإ »  برلا  يث  حسن .رواه أبو داود ، والتمذي وقال َ حد« إلاذَا أَحَب  الر جإلإ أَخَاهإ ، فَـلليإخل

383. Abu Karima Al Micdad Ibn Ma’d Yakrib (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Se uma pessos ama ao seu irmão, deve fazê-lo saber disso.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

» ذَ بلايـَدلاهلا وقـال َ وعن مإعَاذٍ ر ي الل ه عنه ، أَن  رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، أَخَـ -384
يكَ ياَ مإعاذإ لا تَدَعن  في دإبإرلا كإلُ صلاةٍ تَـقإولإ َ الل هإم أعَلاـ ب كَ ، ثمإ  أإوصلا ُ  ياَ مإعَاذإ والل هلا ، إلايُ لأإحلا

رلاكَ ، وحإســنلا علابَادتلاــك  ــكل ــرلاكَ وَشإ حــديث صــحيح  ، رواه أبــو داود والنســائي بإســناد  « .علــى ذلاكل
 صحيح .

384. Moaz Ibn Jabal (R) relatou que o Profeta (S) pegou-lhe a mão e lhe disse: 

“Moaz, por Deus que te amo. Desejo avisar-te para não te esqueceres de fazer a seguinte 

prece, após cada oração: ‘Ó Deus, ajuda-me a recordar-me de Ti, a agradecer-Te e a 

adorar-Te de maneira correta!’” (Abu Daúd e Nassá’i)  
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ُ صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فَمَـر  بلـاهلا ،  -385 وعن أنَسٍ ، ر ي الل ه عنه ، أَن  رَجإلاً كَانَ علانلدَ الن بيلا
ــب  هَــذا ، فقــال لــه النــبي  صَــلّى اللهإ  ــهلا وسَــل م َ  فَقــال َ يــا رســول الل ــهلا إلايُ لأإحلا « أأَعَللمتـَـهإ   »عَلَيل

هإ »قاَلََ لا قاَلَ َ  ببلتَ لا لَهإ. « أعَلللامل ب كَ في الل ه ، فقالَ َ أَحَب كَ ال ذلاي أَحل قَهإ ، فَـقَالَ َ إلايُ أإحلا فَـلَحلا
 .رواه أبو داود بإلاسنادٍ صحيح

385. Anas Ibn Málik (R) relatou que um homem estava sentado com o Profeta (S), 

quando outra pessoa passou por eles, e o homem disse: “Mensageiro de Deus (S), eu 

amo essa pessoa!” o Profeta (S) perguntou: “Notificaste-a desse fato?” Ele disse: 

“Não!” O Profeta (S) disse: “Vai dizer-lhe!” Assim, o homem foi para perto daquela 

pessoa, e lhe disse: “Eu te amo pelo bem de Deus!” O outro replicou: “Que Deus, por 

Cujo bem tu me amas, te ame!” (Abu Daúd). 

 

  لعبدلتعالى  الله باب علامات حب   -47

 والحثَّ على التخلق بها والسعي في تحصيلها

CAPÍTULO 47 

OS SINAIS DO AMOR DE DEUS A UM SERVO D’ELE, E A FOMENTAÇÃO 

DA ADOÇÃO DESSES SINAI S 

ــم ذإنإـــولبَكإم، ــولن اللل ــه فـَـات بلاعإوليلا يحإلبلاــبلكإم اللل ــه، وَيَـغلفلاــر لَكإ ــال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا قإــل إلان كإنلــتإم تحإلابـ  وَاللل ــه  قَ
يلم { .   غَفإولر ر حلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará e perdoará 

vossas faltas, porque Deus é Indulgente, Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 

3:31).  

ــنلكإم عَـــن دلايلنلاـــه فَسَـــولف يــَـألتِلا  اللل ـــه بلاقَـــولم يحإلاـــبـ هإم وَقـَـال تَـعَـــاَ َ ا يــَـا أيَ ـهَـــا ال ـــذلايلن آَمَنإــــولا مَـــن يَـرلتــَـد ملا
لَولمَة لائلـام،  وَيحإلابـ ولنهَ، أذَلال ة عَلَى اللمإؤلملانلاينل أعَلاز ة عَلَى اللكَافلارلايلن، يجإَاهلادإولن فيلا سَبلايلال اللل ه، وَلا هَاَفإـولن

ع عَللايُم { .  ذَللاك فَضلل اللل ه يإـؤلتلايَه مَن يَشَاء، وَاللل ه وَاسلا

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, aqueles dentre vós, que renegarem sua religião, saibam que Deus os 

suplantará por outras pessoas, às quais amará, as quais O amarão, serão 

compassivos para com os crentes e severos para com os incrédulos; combaterão 

pela causa de Deus e não temerão a censura de ninguém. Tal é a graça de Deus, 

que a concede a quem Lhe apraz, porque Deus é Munificente, Sapientíssimo” 

(Alcorão Sagrado, 5:54).  
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ن  الل ـه إلا » وعن أبي هريرة ر ـي الل ـه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -386
تعا  قالَ مَنل عادَى لَي وللايّاً ، فقدل آذَنلـتإهإ بلاالَحرلبلا ، ومَا تَـقَـر بَ إلالي  عَبلـدلاي بلاشَـيءٍ أَحَـب  إلالَي  مِلا ـا 

ببلتإــهإ ،   ب ــهإ ، فـَـإذَا أَحل ــتإ عَلَيلــهلا ، وَمَــا يَـــزاَلإ عَبلــدلاي يَـتـَقَــر بإ إلالَي  بلاالنـ وَافلاــللا حَــتى  أإحلا كإنلــتإ مَيلعَــهإ افـلتـَرَ ل
ــا وإنل  ــي بهلا لَــهإ ال ــتي يَملشلا ــَا ، وَرجل ــرإ بلاــهلا ، ويــَدَهإ ال ــتي يــبلطلاشإ بهلا ــمَعإ بلاــهلا ، وَبَصَــرَهإ ال ــذلاي يإـبلصلا ال ــذلاي يَسل

تـَعَاذَيلا لأإعلايذَن هإ   رواه البخاري .« سَألََ  أعَلطيَلتإهإ ، وَللانل اسل

386. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) afirmou: “Deus, 

louvado seja, disse: ‘A quem se inimizar um dos Meus confidentes declararei guerra. E 

o servo Meu não encontrará, para Me comprazer, nada que Me seja tão grato como o 

cumprimento do que Lhe hei prescrito. E o servo Meu continuará buscando a Minha 

complacência mediante obras superrogatórias, até que Eu o ame. Quando o amar, serei 

como o seu ouvido com o qual ouve, como suas vistas com as quais vê, como suas mãos 

com as quais lida, como suas pernas com as quais anda. E se Me pedir algo, lho 

concederei; e se buscar o Meu refúgio, tê-lo-á.’” (Bukhári) 

إلاذَا أَحَــب  الل ــهإ تعــا  العَبلــدَ ، نـَـادَى » ، قــال َ  وعنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -387
بلابلهإ ، فَـيإحب   يل َ إلان  الل ه تعا  يحإلاب  فإلاناً ، فَأَحل برل ـللا الس ـمَاء َ إلان  الل ـه جلا يلَ ، فَـيإـنَادى في أهَل برل هإ جلا

لإ الس مَاءلا ، ثمإ  يإـولَ عإ له القَبإولإ في الَأرلضلا  ب هإ أهَل بوهإ ، فَـيإحلا  متفق  عليه.« يحإلاب  فإلاناً ، فَأَحلا

ه تعـا  إلاذا أَحــب  عبلـداً دَعــا إلان  الل ــ» وفي روايـة لمسـلمٍ َ قــال رسـولإ الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م َ 
يـلإ ، ثمإ  يإـنـَادلاي في الس ـماءلا ، فَـيـَقإـولإ َ إلان   برل ب ـهإ جلا بلابلـهإ ، فَـيإحلا ـب  فإلانـاً فَأَحل يلَ ، فقـال َ إلايُ أإحلا برل  جلا

ـلإ الس ـمَاءلا ثمإ  يإوَ ـعإ لـه القَبإـولإ في  ب وهإ فَـيإحب هإ أهَل الَأرلضلا ، وإلاذا أبَلـغـَهَ عَبـداً الل ه يحإلاب  فإلاناً ، فَأَحلا
للا الس ماءلا  يلإ ، ثمإ  يإـنَادلاي في أهَل برل هإ ، فَـيإبلغلاضإهإ جلا يلَ ، فَـيَقولإ َ إلايُ أإبلغلاهإ فإلاناً ، فَأبَلغلاضل برل َ دَعا جلا

لإ الس ماءلا ثمإ  تإوَ عإ له   « .البـَغلضَاءإ في الَأرلضلا إلان  الل ه يإـبلغلاهإ فإلاناً ، فَأبَلغلاضإوهإ ، فَـيإبلغلاضإهإ أهَل

387. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus ama um 

servo, o anjo Gabriel é notificado (e informado) que ‘Deus, Exaltado Seja, ama fulano; 

amai-o também!’ Então o anjo Gabriel passa a amá-lo, e envia um comunicado por todo 

o Céu, alertando os habitantes dali que: ‘Deus ama Fulano; amai-o vós também!’ Então 

os celícolas também passam a amá-lo, e ele se torna popular (também) no mundo.” 

(Muttafac alaih). 

Na versão de Musslim, o Profeta (S) disse:  “Quando Deus ama um servo, o anjo 

Gabriel é notificado (e informado) que ‘Deus, Exaltado Seja, ama fulano; amai-o 

também!’ Então o anjo Gabriel passa a amá-lo, e envia um comunicado por todo o Céu, 

alertando os habitantes dali que: ‘Deus ama Fulano; amai-o vós também!’ Então os 

celícolas também passam a amá-lo, e ele se torna popular (também) no mundo. Quando 

odeia um servo, Ele convoca o anjo Gabriel e lhe diz: “Eu odeio fulano, odeia-o 

também.” O anjo Gabriel passa a odeiá-lo. Então envia um comunicado por todo o Céu, 



220 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

alertando os habitantes dali que: ‘Deus odeia Fulano; odeai-o vós também!’ Então os 

celícolas também passam a odiá-lo, e ele se torna odiado (também) no mundo.”  

، بعَـثَ رَجإـلاً عَلـَى وعن عائشـةَ ر ـي الل ـهإ عنهـا ، أَن رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -388
ـا رَجَعإـوا ، ذكََـروا  تلامإ بــ ا قإلل هإـوَ الل ـهإ أَحَـد  { فَـلَم  سرلاي ةٍ ، فَكَانَ يَـقلرأإ لَأصلحابلاهلا في صلاتِلالامل ، فيَخل

ـنَعإ ذلـكَ   » ذلكَ لرسوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فقـال َ   فَسَـألَوه ،« سَـلإوهإ لألايُ شَـيءٍ يَصل
ـَا، فقـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ ب  أَنل أقَـلرأََ بهلا فَةإ الر حملَنلا ، فَأنَاَ أإحلا »  فَـقَالَ َ لأن ـهَا صلا

ب هإ  إوهإ أَن  الل ه تعا  يحإ برلا  متفق  عليه .« أَخل

388. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) havia designado o mando de 

uma patrulha a um homem. Este, ao encabeçar, em oração, os seus companheiros, 

finalizava-a, recitando a Surata da Unicidade!” Quando do seu regresso, aquilo foi 

mencionado junto ao Mensageiro de Deus (S), que disse: “Perguntai-lhe por que faz 

isso!” Quando aquele homem foi perguntado, respondeu: “Porque é a Surata que expõe 

a qualidade do Misericordioso, e por isso gosto de recitá-la.” O Mensageiro de Deus (S) 

então disse: “Anunciai-lhe que Deus o ama!” (Muttafac alaih) 

 

 الصالحين والضعفة والمساكينباب التحذير من إيذاء  -48

CAPÍTULO 48 

PRECAUÇÕES CONTRA O MOLESTAR OS VIRTUOSOS, OS FRACOS, OS 

POBRES E OS NECESSITADOS 

 

تَمَلإولا بإـهل  تَسَبإـولا فَـقَد احل نَات بلاغَيرل مَا اكل اَ تَاناَ قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يإـؤلذإولن اللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا وَإلا ل
 م بلايلنا { .

Disse Deus, o Altíssimo: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e de um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58).  

 

هَر { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَأَم ا الليَتلايلم فَلا  هَر، وَأمَ ا اللس ائلال فَلا تَـنـل تَـقل  

E disse também: 

“Não maltrates o órfão, nem tampouco repudies o mendigo” (Alcorão Sagrado, 

93:9-10).  
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وعن جإنَدَبلا بنلا عبد الل ه ر ي الل ه عنه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -389
ــنل ذلام تلاــهلا بلاشَــيءٍ ، فإَلان ــهإ مَــنل مَــنل »  ــوَ في ذلام ــةلا الل ــه ، فــَلا يَطللإبـَــن كإمل الل ــهإ ملا صَــل ى صَــلَاةَ الص ــبلحلا ، فَـهإ

هلاهلا في ناَرلا جَهَن مَ  هإ ، ثمإ  يَكإب هإ عَلى وَجل رلاكل  رواه مسلم .« يَطللإبلهإ ملانل ذلام تلاهلا بلاشَيءٍ ، يإدل

389. Jundub Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que 

praticar a Oração da Alvorada fica sob a proteção de Deus. Portanto, tende cuidado, 

pois Deus pode pedir-vos conta de algo relacionado com a Sua proteção. E se Ele pedir 

contas a algum de vós, por alguma falta relacionada com a Sua garantia, terá de ser 

atendido, e podereis ser arrojados no fogo do Inferno.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 باب إجراء أحكام الناس على الظاهر -49

 وسرائرهم إلى الله تعالى

CAPÍTULO 49 

AVALIAR AS PESSOAS PELAS SUAS CONDUTAS APARENTES E QUE 

CONFIAM SEUS SEGREDOS A DEUS 

لَهإم { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فإَلان تاَبإـولا وَأقَاَمإولا اللص لاة وَآَتَـوإا اللز كَاة فَخَل وا سَبلايـل

Deus, louvado seja, disse: 

“Caso se arrependam, observem a oração e paguem o zakat, abri-lhes o caminho” 

(Alcorão Sagrado, 9:5)  

 

ـرلتإ » وعن ابن عمر ر ـي الل ـه عنهمـا ، أَن رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -390 أإملا
ـــوا الص ـــلا ـــداً رســـولإ الل ـــهلا ، ويإقلايمإ ـــهَدإوا أَنل لا إلالـــهَ إلالا  الل ـــه ، وَأَن  محإَم  ةَ ، أَنل أإقاَتلاـــلَ الن ـــاسَ حَـــتى  يَشل

ســابإـهإمل  ــلاملا ، وحلا َــقُ الإلاسل ــواَ إمل إلالا  بِلا ــُ  دلامــاءَهإمل وَأمَل  وَيإؤتــوا الز كــاةَ ، فـَـإلاذَا فَـعَلإــوا ذلــكَ ، عَصــمإوا ملا
 متفق  عليه .« عَلى الل ه تعا  

390. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus me 

ordenou lutar contra os idólatras, até que prestem testemunho de que não há outra 

divindade além do Deus Único, e de que Mohammad é o Mensageiro de Deus; que 

realizem as orações e paguem o zacat. Se cumprirem isso, terão salvaguardado suas 
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vidas e seus bens de mim, salvo nos casos estabelecidos pelo direito islâmico; e Deus os 

fará prestar contas.” (Muttafac alaih)  

وعن أبي عبدلا الل ه طاَرلاقلا بن أإشَيلمٍ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ ميعتإ رسولَ الل ه صَـلّى اللهإ  -391
ـنل دإونلا الل ــهلا، مَـنل قـال لا إلالـهَ إلالا  الل ـهإ محمـدا » عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  ـا يإـعلبـَدإ ملا رسـولإ الل ـه ، وكََفَـرَ بملا

سابإهإ على الل ه تعا    رواه مسلم .« حَرإمَ مالإهإ وَدَمإهإ ، وَحلا

391. Abi Abdullah Táric Ibn Achiam (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: 

“Aquele que afirma que não há outra divindade além de Deus, e rejeita tudo o que é 

adorado além de Deus, assegura sua vida e suas propriedades, e suas contas serão 

prestadas a Deus, o Altíssimo.” (Musslim) 

ـوَدلا ، ر ـي الل ـه عنـه ، قـال َ قلـت لرلاسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ  -392 دَادلا بنلا الَأسل وعن أبي مَعلبدٍ المقل
ــيلخلا ،  ــدَى يــَدَي  بلاالس  تَتـَللنَــا ، فَضَــرَبَ إلاحل ــارلا ، فاَقـل ــنَ الكإف  ــلاً ملا عَلَيلــهلا وسَــل م َ أرَأَيَلــتَ إلانل لَقيــتإ رَجإ

لَملتإ لل هلا ، أأَقَـلتإـلإهإ يا رسـولَ الل ـه بَـعلـدَ أَنل قاََ ـا   فَـقَـالَ َ فَـقَطعَهَا ثمإ  لاذَ ملاُ  بلاشَ  جَرَةٍ ، فقال َ أَسل
تإـللهإ »  ، فَـقإللتإ يا رسإـولَ الل ـهلا قطـعَ إلاحـدَى يـَدَي  ، ثمإ  قـال ذلـكَ بَـعلـدَما قَطعَهـا   فقـال َ « لا تَـقل
تإـللــهإ ، فلاــإلانل قَـتـَللتَــهإ ، فإَلان ــهإ »  نَلزلالتَلاــهلا قَـبلــلَ أَنل يَـقإــولَ كَللامَتَــهإ الــتي لا تَـقل تإـلَــهإ . وَإلان ــكَ بملا نَزلالتَلاــكَ قَـبلــلَ أنل تَـقل بملا
 متفق  عليه.« قال

392. Al Micdad Ibn al Aswad (R) relatou que havia perguntado ao Mensageiro de 

Deus (S): “Que te parece o caso em que, lutando contra um idólatra, ele me desferisse 

um golpe com sua espada que me cortasse um braço, e logo depois fugisse de mim e se 

refugiasse atrás de uma árvore, dizendo: ‘Submeto-me a Deus!’ Poderia eu matá-lo, 

depois de ele pronunciar tais palavras?” Respondeu: ‘Não podias matá-lo!’ Porém, 

insisti: ‘Ó Mensageiro de Deus, mesmo que me tenha cortado o braço e, em seguida, 

pronunciado o seu testemunho de fé?’ Disse ele: ‘Não deverias matá-lo; pois se o 

fizesses, ele iria ocupar o lugar (de muçulmano) que tu tinhas antes de o matar; e tu irias 

ocupar o lugar que ele tinha antes que pronunciasse o seu testemunho de fé.’” (Muttafac 

alaih) 

وعن أإسامةَ بنلا زَيلدٍ ، ر ي الل ـه عنهمـا ، قـال َ بعثَـنـَا رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -393
نَةَ ، فَصَب حل  نا اللقَولمَ عَلى ملاياهلاهمل ، وَلحلاقلتإ أنَاَ وَرَجإل  ملانَ الأنَلصَارلا رَجإلاً ملانهإمل إ  الحإرَقَةلا ملانل جإهَيـل

ــي حَــتى  قَـتـَللتإــهإ ، ف ـَ ــيناهإ قــال َ لا إلالــهلا إلا  الل ــه ، فَكَــخ  عَنلــهإ الأنَلصــارلاي  ، وَطعََنلتإــهإ بلارلمحلالا ــا غَشلا ــا فَـلَم  لَم 
دينَةَ ، بلََ  ذللاكَ ا

َ
نَا الم يا أإسامةإ أقََـتـَللتَهإ بَـعلدَ ما قاَلََ » لن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فقال لي َ قَدلامل

اَ كَانَ مإتـَعَـوُذاً ، فَـقَـالَ َ  أقًَـتـَللتـَهإ بَـعلـدَ مَـا قـَالَ لا إلالـهَ إلالا  » لا إلالهَ إلالا  الل هإ   قلتإ َ يا رسولَ الل ه إلانَّ 
لَملتإ قَـبللَ ذللاكَ الليـَولملا . متـفق  عليه .فَما زاَلَ يإكَ « الل هإ ،  رُرإهَا عَلَي  حَتى  تَمنـ يلتإ أَيُ لملَ أَكإنل أَسل
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393. Ussama Ibn Zaid (R) contou: “O Profeta (S) me enviou com uma patrulha 

contra os Huraca, da tribo Juhaina. Pela madrugada, atacamos aquela gente perto das 

suas águas. Durante o ataque, um dos Ansar e eu perseguimos um inimigo. Porém, uma 

vez que estava ao alcance das nossas armas, aquele homem disse: ‘Presto testemunho de 

que não há outra divindade além de Deus!’ Naquele momento o Ansar se retirou, e eu 

cravei a lança naquele homem que havíamos perseguido, o qual morreu no ato. De 

regresso a Madina, o Profeta (S) foi informado acerca do ocorrido. Por isso, me 

chamou, e perguntou: ‘Ó Usama, é certo que mataste aquele homem, depois de ele 

pronunciar o testemunho de que não há outra divindade além de Deus?’ Respondi: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, apenas pronunciou aquilo para se salvar!’ Porém, ele insistiu uma 

e outra vez: ‘Como é que o matas depois de ele pronunciar o testemunho de fé!?’ Tal 

era a sua reprimenda, que eu desejei não haver abraçado o Islam antes daquele dia!” 

(Muttafac alaih)  

وعن جإنلدبلا بنلا عبد الل ه ، ر ي الل ه عنـه ، أَن  رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م بعـثَ  -394
ــرلاكلاينَ  إشل

ــنَ الم ــللاملايَن إلا  قَـــولمٍ ملا إسل
ــنَ الم ــرلاكلايَن إلاذا شَــاءَ أَنل بعلثــاً ملا إشل

ــنَ الم ــل  ملا ــمل اللتـَقَــولا ، فَكَــانَ رَجإ  ، وَأنَ ـهإ
لَتَـــهإ ، وكَإن ـــ ـــللاملايَن قَصَـــدَ غَفل إسل

ـــنَ الم ـــلاً ملا ـــللاملايَن قَصَـــدَ لــَـهإ فَـقَتـَلَـــهإ ، وَأَن  رَجإ إسل
ـــنَ الم ـــلٍ ملا ـــدَ إلا  رَجإ ا يَـقلصلا

ـيرإ نَـتَحَد ثإ أنَ هإ أإسَامَةإ بلنإ زَيلدٍ فلَم   ا رَفَعَ عليه الس يلخَ ، قال َ لا إلاله إلالا  الل هإ ، فقَتـَلَهإ ، فَجَـاءَ اللبَشلا
بـَـرَهإ خَـبَر الر جإـللا كَيلـخَ صـنَعَ ،  بـَـرَهإ ، حَـتى  أَخل إلا  رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فَسَـألََهإ ، وأَخل

َ قَـتـَلل » فَــدَعَاهإ فَسَــألََهإ ، فقــال َ  ــهإ   لملا ــللاملايَن ، وقتَــلَ فإلانــاً « تَ إسل
فَـقَــالََ يــا رســولَ الل ــهلا أَولجَــعَ في الم

ه وفإلاناً ومَي ى له نفَراً وإلايُ حَملَتل عَلَيلهلا ، فَـلَم ا رأََى الس يلخَ قال َ لا إلاله إلالا  الل هإ . قـال رسـولإ الل ـ
ـنَعإ بـلا إلالـه إلالا  الل ـهإ ، إلاذا » ال َ نعَـمل ، قـال َ ق« أقََـتـَللتَهإ   » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  فَكيلـخَ تَصل
ـتـَغلفلارل لي . قـال َ « جاءَت يولمَ القيامَةلا    ـنَعإ بلـالا إلالـه إلالا  الل ـهإ، » قاَل يا رسـولَ الل ـه اسل وكيـخل تَصل

ـنَعإ بلاــلا إلالـهَ إلالا  الل ــهإ إذا » فَجَعَــلَ لا يزَيـدإ عَلــى أَنل يَـقإـولَ َ « إلاذا جـاءَت يَـــولمَ القلايامَـةلا    كيــخَ تَصل
 رواه مسلم .« جاءَتل يَـولمَ القلايامَةلا 

394. Jundob Ibn Abdullah (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dispôs uma 

expedição contra uma tribo de idólatras. No combate, um idólatra matou vários 

muçulmanos; e, por isso, um muçulmano – falou-se de Ussama Ibn Zaid – quis 

surpreendê-lo. Porém, quando levantou a espada para o matar, o homem exclamou: 

“Dou meu testemunho de que não há outra divindade além de Deus!” Mesmo assim o 

muçulmano o matou. Um homem informou o Mensageiro de Deus (S) de tudo quanto 

ocorreu com a expedição, bem como do incidente com aquele homem. O Profeta 

chamou o citado muçulmano, e lhe perguntou: “Por que o mataste?” O homem 

respondeu: “Ó Mensageiro de Deus, aquele homem causou graves perdas aos 

muçulmanos, matando fulano, beltrano e cicrano (mencionando-lhes os nomes). Eu o 

ataquei e, vendo a espada disse: ‘Não há outra divindade além de Deus!’” Disse o 

Profeta: “E o mataste!?” Respondeu “Sim.” Tornou a dizer o Profeta: “E que farás 

quanto ao ‘não há outra divindade além de Deus’ no Dia do Juízo?” Respondeu o 

homem: “Ó Mensageiro de Deus, pede perdão por mim!” Mas o Profeta insistiu uma e 
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outra vez: “E que farás com o ‘Não há outra divindade além de Deus’ no Dia do Juízo?” 

(Musslim) 

ــتإ عإمَــر بلــنَ الَْط ــابلا ، ر ــي الل ــه عنــه  وعــن عبــدلا  -395 الل ــه بــنلا عتبــة بــن مســعودٍ قــال َ ميلاعل
 َ يَ » يقولإ دلا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، وإلان  الـوَحل ي في عَهل إلان  ناَساً كَانإوا يإـؤلخَذإونَ بالوَحل

ا ظَهَرَ  اَ نأَلخإذإكإمإ الآنَ بملا اً ، أمَ ن ـاهإ ، وقر بنـاه  قَدلا انلـقَطَعَ، وإلانَّ  لنََا ملانل أعَلمَاللاكإمل ، فَمَـنل أَظلهَـرَ لنَـا خَـيرل
ـــوءاً ، لملَ نألمنلـــهإ ، ولملَ  ـــبإهإ في ســـرلايرَتلاهلا ، ومَـــنل أَظلهَـــرَ لنََـــا سإ اسلا ـــنل سَـــريرَتلاهلا شـــيء  ، الل ـــهإ يحإ وَلــَـيلس لنَـــا ملا

 رواه البخاري . «نإصَدُقلهإ وإلانل قال إلان  سَرلايرَتَه حَسنَة  

395. Abdullah Ibn Utaba Ibn Mass’ud (R) relatou que ouviu o Ômar Ibn al 

Khattab (R) dizer: “Durante o tempo de vida do Profeta(S), as pessoas eram chamadas a 

prestar contas (das suas mazelas) por meio da revelação. Agora que as revelações 

pararam, chamar-vos-emos a prestardes contas com base nas vossas ações visíveis. 

Assim sendo, aquele que nos mostrar uma coisa boa será tido como bom, e a 

aceitaremos, e não iremos inquirir acerca das suas atividades ou razões ocultas, com 

vistas a desaprová-las. Deus irá tomar nota das suas atividades ocultas, e o chamará a 

prestar contas por elas. Por outro lado, daquele que nos mostrar uma coisa má, não a 

aceitaremos, e não a confirmaremos, embora ele afirme que sua intenção era boa” 

(Bukhári).  

 

 الخوف باب -50

CAPÍTULO 50 

O TEMOR (A DEUS) 

 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَإلاي اي فاَرلهَبإـولن { .

Deus, louvado seja, disse: 

“… temei a Mim somente” (Alcorão Sagrado, 2:40).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان بَطلش ربَُك لَشَدلايلد { .

E, louvado seja, disse também: 

“Em verdade, a punição de teu Senhor será severíssima” Alcorão Sagrado, 85:12).  

 
ذَه ألَلايلم شَدلايلد،  ذ رَبُك إلاذَا أَخَذ اللقإرَى وَهلاي ظاَللامَة إلان أَخل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وكََذَللاك أَخل

رَة، ذَللاك يَـولم   لمإ  هإولد، وَمَا إلان فيلا ذَللاك لآيَةَ لُمَن خَاف عَذَاب الَآخلا ول  ل ه اللن اس وَذَللاك يَـولم م شل
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نـلهإم شَقلاي وَسَعلايلد. فَأَم ا ال ذلايل  ن نإـؤَخُرإه إلالا لَأجَل م علدإولد، يَـولم يأَلت لا تَكَل م نَـفلس إلالا بلاإلاذلنلاه، فَملا
هَا زفَلايرل وَشَهلايق { . شَقإولا فَفلاي اللن ار َ إ  م فلايـل  

 

E, louvado seja, disse ainda: 

“E assim é o extermínio vindo de teu Senhor, que extermina as cidades por suas 

iniquidades. O Seu extermínio é terrível, severíssimo. Nisto há um sinal para quem 

teme o castigo da Outra Vida. Isso acontecerá no dia em que forem congregados os 

humanos; aquele será um dia testemunhável, que só adiamos por um prazo 

predeterminado. Quando tal dia chegar, ninguém falará, senão com a vênia d’Ele, 

e entre eles haverá desventurados e venturosos. Quanto aos desventurados, serão 

precipitados no fogo, donde exalarão gemidos e gritos” (Alcorão Sagrado, 11:102-

106).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَيحإَذُرإكإم اللل ه نَـفلسَه { .

E, louvado seja, disse mais: 

“O Próprio Deus vos previne” (Alcorão Sagrado, 3:28)  

 

بَتلاه وَبنَلايله، للاكإل املرلا  مُنـلهإم يَـولمَلاذ وَقاَل تَـعَاَ َ ا يَـولم يفَلار اللمَرلء ملان  يله، وَأإم ه وَأبَلايله، وَصَاحلا أَخلا
 شَألن يإـغلنلايله { .

E, louvado seja, continuou: 

“Nesse dia o homem fugirá de seu irmão, de sua mãe e de seu pai, de sua esposa e 

de seus filhos. Nesse dia a cada qual lhe bastará a preocupação consigo mesmo” 

(Alcorão Sagrado, 80:34-37)  

 

هَل نَـهَا تَذل ء عَظلايلم، يَـولم تَـرَول كإل   وَقاَل تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا اللن اس ات ـقإولا رَب كإم إلان زلَلزلََة اللس اعَة شَيل
عَة عَم ا أرَلَ عَت، وَتَضَع كإل ذَات حَملل حَمللَهَ  ا، وَتَـرَى اللن اس سإكَارَى وَمَا هإم بلاس كَارَى مإرل لا

 وَلَكلان عَذَاب اللل ه شَدلايلد{ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó humanos, temei o vosso Senhor, porque a convulsão da Hora será algo terrível. 

O dia em que a presenciardes, cada nutriente esquecerá o filho que amamenta; 

toda gestante abortará; tu verás os homens como ébrios, embora não o estejam, 

porque o castigo de Deus será severíssimo” (Alcorão Sagrado, 22:1-2).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَللامَن خَاف مَقَام رَبهُ جَن تَان { الآيَاَت.

E, louvado seja, disse também: 

“Por outra, para quem teme o comparecimento ante seu Senhor haverá dois 

jardins” (Alcorão Sagrado, 55:46). 
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، فَ  فلاقلاينل للانَا مإشل مَن وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَأقَـلبَل بَـعلضإهإم عَلَى بَـعله يَـتَسَاءَلإون. قاَلإولاَ إلان ا كإن ا قَـبلل فيلا أهَل
يلم { وَالآيَاَت فيلا اللبَاباللل ه عَلَ  عإوَه إلان ه هإو اللبَر اللر حلا نَا وَوَقاَناَ عَذَاب اللس مإولم، إلان ا كإن ا ملان قَـبلل نَدل   يـل

هَا وَقَد حَصَل. شَارَة إلاَ  بَـعلضلا دّا معلوّمَات، وَاللغَرَض الإلا رَة جلا  كَثلايـل
E, louvado seja, disse ainda: 

“E acercar-se-ão uns dos outros, inquirindo-se. Dirão: Em verdade, antes 

estávamos temerosos pelos nossos familiares. Portanto, Deus nos agraciou e nos 

preservou do tormento do vento abrasador. Porque antes O invocávamos, por ser 

Ele o Beneficente, o Misericordioso” Alcorão Sagrado, 52:25-28)  

 

ــهلا وسَــل م ،  -396 عــن ابــنلا مســعودٍ ، ر ــي الل ــه عنــه ، قــال َ حــديننا رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
إلان  أَحَـدكَإمل يجإلمَــعإ خَللقإـهإ في بَطلـن أإمُــهلا أرَلبعَلاـيَن يَـولمــاً نإطلفَـةً ، ثمإ  يَكإــونإ » وهـو الص ـادلاقإ المصــدوقإ َ 

ثللَ  َلَكإ ، فَـيـَنـلفإ إ فلايهلا الر وحَ ، وَيإـؤلمَرإ بلـاأَرلبَعلا   عَلَقَةً ملا
غَةً مثللَ ذللاكَ ، ثمإ  يإـرلسَلإ الم ذللاكَ ، ثمإ  يَكإونإ مإضل

ـرإهإ إلان  أَحَـدكَإمل  كَللاماتٍ َ بلاكَتلبلا رلازقلاةلا ، وَأَجللاهلا ، وَعمَللاهلا ، وَشَـقيٌّ أَول سـعلايد  . فَــوَ ال ـذلاي لا إلالـه غَيـل
ــبقإ عَلَيلــهلا اللكلاتــابإ ، فَـيـَعلمَــلإ  ليَـَعلمَــلإ  نـَهَــا إلالا  ذلارا   ، فَـيَسل نَــهإ وبَـيـل ــونإ بَـيـل ــللا الجنَ ــةلا حَــتى  مَــا يَكإ عَمَــلَ أهَل

نـَهإ  ـللا الن ـارلا حَــتى  مَـا يَكإــونإ بَـيـل خإلإهَا ، وَإلان  أَحَــدكَإمل ليَـَعلمَـلإ بلاعَمَــللا أهَل ـل الن ــارلا ، فَـيـَدل نـَهَــبلاعَمَـللا أهَل ا وَبَـيـل
خإلإهَا  للا الجنَ ةلا فَـيَدل بلاقإ عَلَيلهلا اللكلاتَابإ فَـيـَعلمَلإ بلاعَمَللا أهَل  متفق  عليه .« إلالا  ذلاراَ   ، فَـيَسل

396. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S), o mais veraz dos 

verazes, disse: “Cada um de vós permanece na forma de gota seminal dentro do ventre 

da mãe por quarenta dias, então se transforma em coágulo pelos próximos quarenta dias 

e, então, se transforma num embrião pelos próximos quarenta dias, e então, um anjo é 

enviado que insuflará a alma no feto, estando instruído a lhe registrar quatro coisas que 

governarão o seu destino neste mundo, isto é, sua subsistência, a extensão de sua vida, 

suas atividades, e se será feliz ou infeliz. Por Aquele além do Qual não há outra 

divindade, se um de vós agir como os habitantes do Paraíso, até que não haja entre eles 

a distância de um braço e o que lhe foi destinado prevalecer, e ele então passar a agir de 

acordo com os habitantes do inferno, nele entrará. E se, por outro lado, alguém atuar de 

acordo com os habitantes do inferno até que não haja entre eles a distância de um braço 

e o que lhe foi destinado prevalecer, e passar a agir de acordo com os habitantes do 

Paraíso, nele entrará.” (Muttafac alaih) 

َهَــن مَ ي ـَ» وعنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -397 ولمَلاــذٍ َ ـَـا سَــبـلعإونَ يإـــؤلتَى الا
 رواه مسلم .« ألَلخَ زلامَامٍ ، مَعَ كإلُ زلامَامٍ سَبـلعإونَ ألَلخَ مَلَكٍ يَجإر ونَـهَا 

397. Ibn Mass’ud R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Julgamento, o 

Inferno será arrastado, e haverá setenta mil rédeas, e cada rédea será puxada por setenta 

mil anjos.” (Musslim).  
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ــيٍر ، ر ــي الل ــه عنهمــا ، قــال َ ميلاعــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -398 وعــن النـ علمَــانلا بــنلا بَشلا
ــَصلا قَ » وسَــل م ، يقــولَ  ــل  يإوَ ــعإ في أَخمل ــللا الن ــارلا عَــذَاباً يَـــولمَ اللقلايامَــة لَرَجإ ــوَنَ أهَل دميلــهلا جملرَتــَانلا إلان  أهَل

ونإـهإمل عذَاباً  نله عَذَاباً ، وَإلان ه لَأهل نـلهإمَا دلامَاغإهإ مَا يرَى أَن  أَحداً أَشَد  ملا  متفق عليه .« يغللي ملا

398. Al Numan, Ibn Bachir (R), contou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) 

quando dissera: “No Dia do Juízo, o castigo mais suave para os moradores do Inferno 

será o da colocação de duas brasas debaixo dos pés de um homem. Por causa das brasas, 

seu cérebro ferverá. Parece-lhe que ninguém poderá sofrer um castigo mais severo 

quando, na realidade, será o mais suave.” (Muttafac alaih)  

ــهلا وسَــل م قــال َ  -399 » وعــن ميإــرةَ بــنلا جإنلــدبٍ ، ر ــي الل ــه عنــه ، أَن نــبي  الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
ــــذإهإ إلا   ــــنـلهإمل مــــنل تأَلخإ بَتـَيلــــهلا ، وَملا ــــذإهإ إلا  رإكل ــــنـلهإمل مــــنل تألخإ ــــذهإ الن ــــارإ إلا  كَعلبَيــــهلا ، وملا ــــنـلهإمل مَــــنل تأَلخإ ملا

زتلا  نـلهإمل منل تأَلخإذإهإ إلا  تَـرلقإـوَتلاهلا حإجل  رواه مسلم .« هلا، ولاملا

399. Samura Ibn Jundub (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Alguns indivíduos, 

sentenciados ao Inferno, estarão com o fogo até às canelas, alguns até aos joelhos, 

outros até à cintura, e outros, ainda, até aos pescoços – na proporção dos seus atos e 

pecados” (Musslim).  

يَـقإــومإ » وعــن ابــنلا عمــر ر ــي الل ــه عنهمــا أن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -400
هلا إلا  أنَلصَافلا أإ   متفق  عليه.« ذإنيَه الن اسإ للارَبُ العالملايَن حَتى  يغَلايب أَحدإهإمل في رَشلحلا

400. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse que no Dia (do Julgamento) 

quando as pessoas estiverem perante o Todo-Poderoso Deus, algumas delas ficarão 

imersas em seus suores, até ao meio das suas orelhas. (Muttafac alaih)  

وعن أنَس ، ر ي الل ه عنه ، قال َ خَطبَـَنَا رَسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، خإطلبَةً ما  -401
ـــ   ، فقـــال َ  ثـللَهَـــا قَ ـــتإ ملا ـــتمل كَثلاـــيراً » ميلاعل تإمل قللاـــيلا ولبَكيل كل ـــمإ لَضَـــحلا ـــونَ مَـــا أعَللَ فَـغَط ـــى « لـَــول تَـعللَمإ

 يلهلا وسَل م وجإوهَهمل ، وَ إمل خَنين  . متفق  عليه .أَصلحابإ رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَ 

401. Anas bin Málik (R) relatou: “O Profeta (S) nos apresentou um sermão igual 

ao qual nunca ouvira dele antes. No transcorrer do sermão, ele disse: ‘Se soubésseis o 

que eu sei, haveríeis de rir pouco e chorar muito!’ Então os presentes cobriram seus 

rostos e começaram a soluçar audivelmente” (Muttafac alaih). 

ــدَاد ، ر ــيَ الل ــه عنــه ، قــال َ ميلاعلــتإ رســولَ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإــولإ َ  -402 » وعــن الملاقل
ي الش ملسإ يَومَ القلايَ  دَارلا ملايل تإدل نـلهإمل كَملاقل قاَلَ سإلَيمإ بلنإ عَامرٍ الر اوي « امَةلا ملانَ الْلَلقلا حتى  تَكإونَ ملا

إ  تَحَـلإ بلـاهلا العـينل يـل ال ـذي تإكل
دَاد َ فَـوَالل هلا مَا أدَلرلاي ما يَـعل  بلاالميللا ، أمََسَافَةَ الَأرضلا أمَلا الملا » عنل الملاقل
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رلا  نـلهإمل مَنل يَكإـونإ إلا   فَـيَكإونإ الن اسإ عَلَى قَدل نـلهإمل مَنل يَكإونإ إلا  كعلبـَيلهلا ، وَملا مل في العَرَقلا ، فَملا أعَلما لا
مإهإ العَرَقإ إلالجاماً  نـلهإمل مَنل يإـللجلا وَيلهلا وملا قل نـلهإمل منل يَكون إلا  حلا بَتـَيلهلا ، وملا وَأَشَارَ رسـول الل ـه صَـلّى « رإكل

  فلايه . رواه مسلم .اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بلايدلاهلا إلا 

402. Miqdad (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “No Dia do Julgamento, o 

sol irá estar tão perto das pessoas, que será como se estivesse apenas a um mill de 

distância.” O Sulaim Ibn Ámir, que narrou esse hadice do Miqdad, diz: (“Por Deus, eu 

não sabia o que significava o mill. Se era uma unidade de medida ou um pincel utilizado 

para fazer o contorno dos olhos.”) “A perspiração de alguns irá chegar até às suas 

canelas, a de outros, até aos joelhos, a de outros até à cintura, e alguns serão afogados 

nas suas perspirações!” O Profeta apontou para a própria boca, à guisa de ilustração.” 

(Musslim). 

يَـعلــرَقإ » وعــن أبي هريــرة ، ر ــيَ الل ــه عنــه ، أَن  رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -403
لإَ  آذَانَـهإـمل  مإهإمل حَتى  يَـبـل هَب عَرَقإـهإمل في الَأرلضلا سَبلعلايَن ذلاراعاً ، ويإـللجلا « الن اسإ يَـولمَ القلايامَةلا حَتى  يذل

 متفق  عليه .

403. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As pessoas irão perspirar 

tanto, no Dia do Julgamento, que terra ficará encharcada de suor, numa altura de setenta 

jardas, e as pessoas se afogarão nele, depois que lhes chegar até às orelhas.” (Muttafac 

alaih)  

بَةً فقال َ  -404 رإونَ » وعنه قال َ كنا مع رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلاذ ميلاعَ وَجل هَـلل تـَدل
ـيَ بلـاهلا في الن ـارلا مإنلـذإ سَـبلعلايَن خَريفـاً فَـهإـوَ « ما هذا  قإـللنَا َ الل ه وَرَسإولإهإ أعَللَمإ ، قـال َ هـذا حَجَـر  رإملا

ولاي في الن ارلا الآنَ حَتى   بَتـَهَايهل  رواه مسلم .«  انلـتـَهَى إلا  قَـعلرلاهَا ، فَسَملاعلتإمل وجل

404. Abu Huraira (R) relatou: “Numa ocasião nós estávamos com o Profeta (S) 

quando ouvimos o ruído de algo caindo. Ele perguntou a nós:  ‘Sabeis acaso o que é 

isso?’ Dissemos: Deus e Seu Mensageiro estão mais bem informados (do que nós, 

pessoas comuns)! Ele disse: ‘Trata-se de uma pedra que foi atirada ao Inferno há setenta 

anos; ela continuou a cair até esta data, e agora chegou ao fundo dele; acabaste de ouvir 

o ruído de ela tocar a sua base.’” (Musslim).  

» وعن عَدلايُ بنلا حاتٍُ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -405
نلـهإ ، فـَلا  ـنَ ملا ـَان  ، فَـيـَنلظإـرإ أيمل نـَهإ تَـرلجمإ نـَهإ وبَـيـل يَــرَى إلالا  مـا ما ملانلكإمل ملانل أَحَدٍ إلالا  سَيإكَلُمإهإ رَب ـهإ لـَيلسَ بيـل

ـهلا، قَد مَ ، وينظر أ َ يَدَيـهلا ، فـَلا يَــرَى إلالا  الن ـارلا تلاللقَـاءَ وَجهلا شأم منه فلا يرى إلا ما قدم ، وينلظإـرإ بـينل
قُ تَملرَةٍ   متفق  عليه .« فات ـقإوا الن ارلا وَلَول بلاشلا
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405. Adi Ibn Hátem (R) relatou que escutara o Profeta (S) dizer: “Todos vós ireis 

prestar contas perante Deus, sem que haja necessidade de tradutor. Olhareis para a 

direita e só vereis o que tiverdes feito; olhareis para a esquerda e só vereis o que 

tiverdes feito. Olhareis para a frente e só vereis o Fogo do Inferno à vossa frente. 

Portanto, esquivai-vos do Inferno, ainda que seja dando em caridade meia tâmara.” 

(Muttafac alaih)  

ــهلا وسَــل م َ  -406 إلايُ » وعــن أبي ذَر  ، ر ــي الل ــهإ عنــه ، قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
نَ ، أَط تلا الس ماءإ وحإق  َ اَ أَنل تلا   ، مَا فلا  ـع  أرَى مالا تَـرَول ـعإ أرَلبـَعلا أَصَـابلاعَ إلالا  وَمَلـَك  وا لا يهَـا مول لا

تمل قلَلاــيلاً ، وَلبَكَيلــتإمل كَثلاــيراً ، ومــا  كل ــونَ مَــا أعَللَــمإ ، لضَــحلا داً لل ــهلا تَـعَــا  ، والل ــه لــَول تَـعللَمإ جبهتــهإ ســاجلا
تإمل إلا  الص ـعإداتلا تَجلـأَ  رواه التمـذي وقـال « رإون إلا  الل ـه تَـعَـاَ  تَـلَذ ذتُإ بلاالنُسَاءلا عَلَى اللفإرإ لا وَلَْـَرجل

 َ حديث  حسن .

406. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu vejo o que vós não vedes; o 

Céu ficou apertado (por causa da grande quantidade de anjos que se prostram), e tem a 

sua justificativa em fazer isso. (Ali) não há espaço para caber quatro dedos, mas ele está 

todo ocupado pelos anjos que se prostram perante Deus! Por Deus, se soubésseis o que 

sei, iríeis rir pouco e chorar muito! Não iríeis desfrutar das vossas esposas, na cama, 

mas apressar-vos-íeis em sair para as ruas e para as selvas, em busca do refúgio de 

Deus.” (Tirmizi) 

لَملايُ ، ر ـي الل ـه عنـه ، قـالَ قـال رسـولإ  -407 لَةَ بنلا عإبـَيلدٍ الَأسل وعن أبي بَـرلزَة بلاراءٍ ثم زايٍ نَضل
ـهلا » الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  نـَاهإ ، وَعَـنل علاللملا ـرلاهلا فلاـيمَ أفَـل ـأَلَ عَـنل عإمل لا تَـزإولإ قـَدمَا عبلـدٍ حَـتى  يإسل

ملاهلا فلايمَ أبَللاهإ فلايم فَـعَلَ فلايهلا ، وعَنل  سل تَسبهإ ، وَفلايمَ أنَلـفَقَهإ ، وَعَن جلا رواه التمذي « ماللاهلا منل أيَلنَ اكل
 وقال َ حديث حسن صحيح .

407. Nadhla Ibn Ubaid al Aslami (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando chegar o Dia do Juízo, todo servo de Deus permanecerá de pé, até que preste 

contas acerca da sua vida, em que a empregou; do seu conhecimento, o que fez com ele; 

da sua riqueza, como a conseguiu, e em que a gastou; do seu corpo, como o consumiu.” 

(Tirmizi)  

ا  َ  رأَ رســولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م قـ ، قـال َ  وعـن أبي هريـرة ، ر ـي الل ــه عنـه  -408
بارَهَا { ثم قـال َ  رإونَ مَـا أَخَبَارإهَـا   » يولمَلاذٍ تحإَدُثإ أَخل قـالوا َ الل ـهإ ورَسإـولإهإ أعَللـَمإ . قـال َ « أتَـَدل

اَ عَملالَ عَلـَ» هَدَ عَلَى كإلُ عَبلدٍ أَول أمَةٍ بملا بَارَها أَنل تَشل رلاهَـا ، تَـقإـولإ َ عَملاللـتَ كَـذَا وكـذَا فإَلان  أَخل ى ظَهل
بَارإهَا   . حديث  حسن   رواه التـُرلملاذلاي وقال َ « في يَـولملا كَذَا وكََذَا ، فهَذلاهلا أَخل

408. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) recitou o seguinte versículo: 

“Nesse dia, ela declarará suas notícias.” Alcorão Sagrado, (99:4), e perguntou: 
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“Sabeis que notícias são essas?” Seus companheiros responderam: “Deus e Seu 

Mensageiro sabem melhor!” Ele disse: “Sua notícia é que ela irá testemunhar contra 

todos os homens e todas as mulheres, com relação ao que eles ou elas fizeram na terra. 

Ela irá dizer que eles fizeram isto e aquilo, em tal e tal dia; esta será a notícia.” 

(Tirmizi).  

رلايُ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  -409 وعن أبي سعيدٍ الْإدل
بإ »  ـــنـلفإ إ كَيلـــخَ أنَلـعَـــمإ وَصَـــاحلا ذلنَ مَـــتَى يإــــؤلمَرإ بلاـــالنـ فل لا فَـيـَ ـــتَمَعَ الإلا « اللقَـــرلنلا قــَـدلا اللـــتـَقَمَ اللقَـــرلنَ ، وَاسل

ــحَابلا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فقــالَ َ إــمل َ  ــبإـنَا » فَكَــأَن  ذللاــكَ ينَـقإــلَ عَلــى أَصل قإولإــواَ حَسل
 ال حديث  حسن  .رواه التمذي وق« الل ه وَنلاعلمَ اللوكلايلإ 

409. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Como 

irei desfrutar de sossego, se o Anjo Israfil, o encarregado da trombeta, já se encontra à 

espera de uma ordem para a soar?” Parecia como se aquelas palavras se transformassem 

numa pesada carga para os companheiros do Profeta. Por isso, ele os tranquilizou, 

dizendo: “Dizei: ‘Deus nos é suficiente! Que excelente Guardião!’” (Tirmizi)  

مَــنل » م َ وعــن أبي هريــرة ، ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل   -410
ــــللعةَ الل ــــهلا الجنَ ــــةإ  ــــللعَةَ الل ــــهلا غَاليــــة  ، أَلا إلان  سلا َنلــــزلَ ألا إلان  سلا

رواه « خَــــافَ أدَل ََ، وَمَــــنل أدَلَ َ ، بَـلــَــَ  الم
 التمذي وقال َحديث  حسن  .

410. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tem medo vai 

na primeira parte da noite, e quem vai na primeira parte da noite chega ao seu destino. 

Tomai cuidado, pois a propriedade de Deus é preciosa! Sabei que a propriedade de Deus 

é o Paraíso!” (Tirmizi)  

عــتإ رســـول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م ، وعــن عائشــةَ ، ر ــي الل ـــه عنهــا ، قالــت َ مي -411
قإـللتإ َ يا رسول الل ه الرُجَالإ وَالنُسَـاءإ جملايعـاً « يحإلشَرإ الن اسإ يَـولمَ اللقلايَامَةلا حإفَاةً عإراةً غإرللاً »يقول َ 

وفي روايـةٍ َ « . يإهلام هإـم ذلـكَ يا عَائلاشَةإ الَأمرإ أَشَد  من أَنل » يَـنلظإرإ بَـعلضإهإمل إلا  بَـعلهٍ ،  قال َ 
لا « غإرلاً » متفق  عليه . « الَأملرإ أهََم  ملان أَن يَـنلظإرَ بعَضإهإمل إلا  بَـعلهٍ »   بضَمُ الغَينل

 
411. Aicha (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘No Dia do Julgamento as 

pessoas serão arrebanhadas juntas, descalças, despidas e não circuncidadas.’ Perguntei: 

Mas, Mensageiro de Deus, os homens e as mulheres irão estar juntos, olhando uns para 

as outras? Ele disse: ‘Aicha, a ocasião será tão grave e terrificante, para que estejam 

dispostos a olhar uns para os outros.’” (Muttafac alaih).  

 

 باب الرجاء -51
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CAPÍTULO 51 

A ESPERANÇA EM DEUS 

ــَة اللل ــه إلان الل  ــن ر حمل نَطإــولا ملا ــهلام لا تَـقل ــرَفإـولا عَلَــى أنَلـفإسلا ل ــه قَــال اللل ــه تَـعَــاَ  َا قإــل يــَا علابَــادلاي ال ــذلايلن أَسل
يلم { . ريَـغلف عَا، إلان ه هإو اللغَفإولر اللر حلا يـل  اللذ نإوب جملا

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize: Ó servos Meus que se excederam contra si próprios, não desespereis da 

misericórdia de Deus; certamente, Ele perdoa todos os pecados, porque Ele é o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 39:53).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَهَل جإَازلاي إلالا اللكَفإولر { .

E, louvado seja, disse também: 

“Temos castigado, acaso, alguém, além do ingrato?” (Alcorão Sagrado, 34:17 

نَا ي إلاليَـل  أَن اللعَذَاب عَلَى مَن كَذ ب وَتَـوَ   { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان ا قَد أإولحلا

E, louvado seja, disse ainda a respeito de Moisés e Aarão): 

“Foi-nos revelado que o castigo recairá sobre quem nos desmentir e nos 

desdenhar” (Alcorão Sagrado, 20:48).  

عَت كإ  ء { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَرَحملَتيلا وَسلا  ل شَيل

E, louvado seja, disse mais: 

“Minha clemência abrange tudo” (Alcorão Sagrado, 7:156)  
 

وعن عإبادَة بنلا الصاملاتلا ، ر ي الل هإ عنه قال َ قال رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -412
م ـداً عبلـدإهإ وَرَسإـولإهإ ، وأَن  علايسـى عَبلـ»  دَهإ لاَ شَـرلايكَ لـَهإ ، وأَن  محإ دإ منل شَهلادَ أَنل لا إلالَهَ إلالا  الل هإ وَحل

نلــهإ ، وأَن  الجنَ ــةَ حَــقٌّ وَالن ــارَ حَــقٌّ ، أدَلخَلــَهإ الل ــهإ الجنَ ــةَ الل ـهلا وَرَسإــولإهإ ، وكََللا  مَتإــهإ ألَلقاهــا إلا  مَــرليَََ وَرإوح  ملا
 متفق  عليه .« عَلى ما كانَ ملانَ العمَللا 

412. Ubada Ibn al Sámet (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quanto àquele que prestar seu testemunho de que não há outra divindade além do 

Deus, Uno e Único, sem parceiro algum; de que Mohammad é o servo e Mensageiro de 

Deus; de que Jesus é o servo e Mensageiro de Deus – Sua palavra e Seu espírito postos 

em Maria –; e de que tanto o Paraíso como o Inferno são duas verdades, então Deus o 

fará entrar no Paraíso, sejam quais forem as suas obras.” (Muttafac alaih)  
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يقولإ الل هإ عز  » وعن أبي ذَر  ، ر يَ الل هإ عنه ، قال َ قال النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -413
ــيَُْةلا ، فَجَــزاَءإ سَــيَُْةٍ سَــيُ  ــا أَول أزَليــَدإ ، ومَــنل جــاءَ بلاالس  ثاَ لا ــرإ أمَل ــهإ عَشل َْة  وجَــلَّ مَــنل جــاءَ بلاالَحسَــنَةلا ، فَـلَ

ثـللإهَا أَول أغَل  نلـهإ ملا ـُ  ذراَعـاً، تَـقَر بلـتإ ملا نلهإ ذلاراَعـاً ، ومـنل تَـقَـر بَ ملا اً ، تَـقَر بلتإ ملا برل فلارإ . وَمَنل تَـقَر بَ ملاُ  شلا
رلاكإ بيلا شَيلْاً، لَقلا  يتإهإ باعاً، وَمَنل أتَاي يمشي ، أتََـيلتإهإ هَرلولَةً ، وَمَنل لَقلايَ  بلاقإراَبلا الَأرلضلا خَطلايَْةً لاَ يإشل

 رواه مسلم.« ثلللاها مغلفلارَةً بم

413. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, glorificado e exaltado 

seja, diz: ‘Quem fizer um bem será recompensado por dez vezes ou mais, e aquele que 

cometer um mal será punido por um só pecado, ou será perdoado; aquele que se 

aproximar de Mim um palmo, aproximar-me-ei dele um braço, e quem se aproximar de 

Mim um braço, aproximar-Me-ei dele dois braços; aquele que vier a Mim andando, irei 

até ele correndo; aquele que vier a Mim com tantos pecados quanto os grãos de areia, 

contanto que não tenha associado ninguém a Mim, encontrá-lo-ei com a mesma 

quantidade de perdão.’“ (Musslim) 

ٌّ إلا  النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ  -414 وعن جابر ، ر ي الل هإ عنه ، قال َ جَاءَ أعَلراَبيلا
و 
إ
بَتانلا   فَـقَالَ َ يا رَسإولَ الل هلا ، ما الم مَنل مَات لاَ يإشرلاكإ بلاالل ه شَـيلْاً دخَـلَ الجنَ ـةَ ، وَمَـنل مـاتَ » جلا

رلاكإ بلاهلا شَيلْاً ، دَخَلَ الن ارَ   رواه مإسلم .« يإشل

414. Jáber (R) relatou que um beduíno perguntou ao Profeta (S): “Ó Mensageiro 

de Deus, quais são as duas sentenças que tornam o Paraíso ou o Inferno peremptório?” 

Ele respondeu: “Aquele que morrer sem que haja associado nada ou ninguém com Deus 

entrará no Paraíso; e aquele que morrer tendo associado algo ou alguém a Deus entrará 

no Inferno.” (Musslim)  

ـللا  -415 ُ صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، وَمإعَـاذ  ردلايفإـهإ عَلـى الر حل وَعن أنَسٍ ، ر ي الل هإ عنه ، أَن  الن بيلا
ــالَ َ  قــالَ َ لبَ يــكَ « يــا مإعَــاذإ » قــال َ لبَيـ يلــكَ يــا رسإــولَ الل ــهلا وَسَــعلدَيلكَ ، قــالَ َ « يــا مإعــاذإ »قَ

قال َ لبَـ يلكَ يا رَسإولَ الل هلا وَسَـعلديكَ ينلاينـاً ، قـالَ َ « ياَ مإعاذإ » لَ َ يارَسإول الل هلا وَسَعلديلكَ . قا
ـنل قَـللبلاـهلا إلالا  حَر مَـ»  قاً ملا ـدل هَدإ أَنل لاَ إلاله إلالا  الل هإ ، وَأَن  محإَمـدا عَبلـدإهإ ورَسإـولإهإ صلا هإ الل ـهإ ما ملان عَبدٍ يَشل

ـا الن ـاسَ فيستبشـروا   قـال َ قالَ َ ياَ رَسإولَ ال« على الن ارلا  إ بهلا ـبرلا بَر « إلاذاً يَـت كلإـوا »ل هلا أفَـَلاَ أإخل فـَأَخل
اً . متفق  عليه .  بها مإعَـاذ  علانلد مَولتلاهلا تأََ  

415. Anas (R) relatou que em certa ocasião Moaz estava junto do Profeta (S), em 

sua montaria, quando este lhe disse: “Moaz!” Respondeu: “Eis-me aqui, ó Mensageiro 

de Deus!” E repetiu aquilo por três vezes. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo servo 

de Deus que prestar, com devoção e sinceridade de coração, o testemunho de que não há 

outra divindade além de Deus, e que Mohammad é Seu servo e Mensageiro, Deus o 

salvará do Inferno.” Moaz perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, poderia eu anunciar isso 
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entre as pessoas?” Respondeu: “Não, porque se tornariam totalmente dependentes 

disso!” Um pouco antes de morrer, Moaz relatou aquele episódio, temendo faltar com o 

dever de informar o povo. (Muttafac alaih)  

رلايُ ر يَ الل هإ عنهما َ شَك الـر اولاي ، وَلاَ يَضإـر  الش ـك   -416 وعنل أبي هريرة أَول أبي سَعلايدٍ الْإدل
غَـزلوَةلا تَـبإـوكَ، أَصـابَ النـاسَ َ َاعَـة  ، في عَينلا الص حابي ، لَأتم كإل هإمل عإدإول  ، قال َ لمـا كـان يَــولمإ 

حَنا ، فَأَكللنَا وَاد هَن ا  فَـقَـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـ لّى اللهإ فَقالإوا َ يا رَسإولَ الل هلا لَول أذَلانلتَ لنَا فَـنَحَرلناَ نَوا لا
رَســـولَ الل ـــهلا إلانل فَـعَللـــتَ قَـــل   فَجَـــاءَ عإمَـــرإ ر ـــي الل ـــهإ عنـــهإ ، فقـــالَ َ يـــا« افـلعَلإـــوا » عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ 

هَا بلاالبـَركََـةلا لَعَـل  الل ـه أَنل يَجل  ، وَلَكلانل ادلعإهإمل بفَضلللا أزَلوَادلاهلامل ، ثمإ  ادل إ الل هلا َ إمل عَلَيـل رإ عَـلَ في ذلـكَ الظ هل
ـللا فـَ« نَـعَـمل » البـَركََةَ . فَـقَـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  دَعَا بلانلاطلـعٍ فَـبَسَـطهإ ، ثمإ  دَعَـا بلافَضل

أزَاَوَدلاهلامل ، فَجعلَ الر جإـلإ يجـيءإ بلاكَـخُ ذإرَةٍ ويجـيءإ الآخَـرإ بلاكَـخُ تَملـرٍ ، ويجـيءإ الآخَـرإ بلاكلاسـرَةٍ حَـتى 
ــير  ، فــَدَعَا رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَ  ــنل ذَللاــكَ شَــيء  يَسلا تَمَــعَ عَلــى النُطلــعلا ملا يلــهلا وسَــل م بلاالبـَركََــةلا ، ثمإ  اجل

ـــكَرلا ولاعـــاء إلالا  مَـــلأوهإ ، » قـــالَ  ـــوا في العَسل ـــذإوا في أَولعلايَـــتلاكإمل ، فَأَخَـــذإوا في أَولعلايَـــتلاهلامل حـــتى مـــا تركإ خإ
ــولإ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــلَة  ، فقــالَ رَسإ ــهَدإ أَنل لاَ » وأَكَلإــوا حَــتى  شَــبعإوا وَفَضَــلَ فَضل  إلالــَهَ إلالا  أَشل

 رواهإ مسلم .« الل هإ ، وَأَيُ رَسإولإ الل هلا لاَ يَـللقَى الل ه بهما عَبلد  غَيـلرإ شاك  ، فَـيإحلجبَ عَنلا الجنَ ةلا 

416. Abu Huraira (R) relatou que durante a expedição de Tabuk, os alimentos 

estavam tão escassos, que muitos passavam fome. Então, alguns disseram: “Ó 

Mensageiro de Deus, concede-nos permissão para sacrificarmos uns dos nossos 

camelos; deste modo, poderíamos comer da sua carne e utilizar a sua banha.” O 

Mensageiro de Deus (S) respondeu: “Sim, fazei isso!” Nesse momento, acercou-se dele 

Ômar, dizendo: “Ó Mensageiro de Deus, se lhes deres essa permissão, restar-nos-ão 

poucas montarias! Por que não mandas que tragam o que resta de seus alimentos, e 

então imploras a Deus as Suas bênçãos sobre eles? Talvez Deus ponha neles a Sua 

bênção!” O Mensageiro de Deus (S) disse: “Sim, assim farei.” Logo mandou que 

trouxessem um manto de couro, estendeu-o ao solo, e ordenou que trouxessem os 

alimentos que restavam. Um homem trouxe um punhado de milho; outro, um punhado 

de tâmaras; e outro, um pedaço de pão... No entanto, com tudo reunido, a comida era 

escassa. O Mensageiro de Deus (S), implorando a bênção de Deus sobre os alimentos, 

disse: “Enchei vossos recipientes!” As pessoas começaram a encher os seus recipientes 

até ao ponto de não ficar no acampamento um só recipiente vazio. Comeram até fartar-

se, e ainda sobrou bastante comida. Então, o Mensageiro de Deus (S) disse: “Dou 

testemunho de que não há outra divindade além de Deus, e de que eu sou o Seu 

Mensageiro. A qualquer servo de Deus que morrer com este testemunho, com plena fé 

nele, Ele não negará o Paraíso.” (Musslim)  

راً ، قــال َ كإنلــتإ أإصَــلُي  -417 دَ بـَـدل وَعَــنل علاتلبـَـانَ بــنلا مالــكٍ ، ر ــي الل ــه عنــه ، وهــو مِلا ــنل شَــهلا
تلايَــازإهإ قلابَــلَ للاقَــولمي بــَ  ســالٍم ، وكََــانَ يَحإــولإ بَـيلــ  وَبيــنهإم  ــق  عَلــي  اجل وادٍ إلاذَا جــاءَتلا الَأمطــارإ ، فَـيَشإ
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ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فقلــتإ لــه َ إلايُ أنَلكَــرلتإ بَصَــرلاي ، وَإلان   دلاهلامل ، فَجلْــتإ رَسإ ــجلا مَسل
ـيلإ إلاذَا جَـاءَت الَأملطـارإ ، َ قَــولمي يسلا تلايـازإهإ ، فَــوَدلادلتإ أنَ ـكَ  الوَادلايَ ال ذلاي بيل  وَبَــينل فَـيَشإـق  عَلـي  اجل

« سأفَـلعَلإ » تأَلتِ ، فَـتإصَليُ في بَـيلتي مَكاناً أَتُ لاذإهإ مإصَلًّى، فقال رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
ـتَد   رٍ، ر ـي الل ـهإ عنـه ، بَـعلـدَ مـا اشل ـتَألذَنَ رسإـولإ الل ـهلا  فَـغَدا علي  رَسإولإ الل هلا ، وَأبَإو بَكل النـ هَـارإ ، وَاسل

ـنل بَـيلتلاـكَ  » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَأَذلانلتإ لهإ ، فَـلَمل يَجلللاسل حتى قالَ َ  « أيَلنَ تحإلاب  أَنل أإصَـلُيَ ملا
َكَــانلا ال ـــذلاي أإحــب  أَنل يإصَـــلُيَ فيــه ، فَـقَـــامَ رَسإــولإ الل ـــه

صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ،  فَأَشَــرلتإ لـــهإ إلا  الم
ـتإهإ علـَى خَزيـرة تإ  ـيَن سَـل مَ ، فَحَبَسل نَا حلا نَا وَراءَهإ ، فَصَل ى ركََعَتـَينل ، ثمإ  سَل مَ وَسَـل مل ـنَعإ فَكَبـ رَ وَصَفَفل صل

ــلإ الــد ارلا أَن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في بَـيلــتي  ، فَـثــَابَ رلاجَــال  مــنهمل حــتى   لــَهإ ، فَسَــمَعَ أهَل
كَثإـرَ الرُجَالإ في البـَيلتلا ، فَـقَالَ رَجإل  َ مَا فَـعَلَ مَاللاك  لا أرَاَهإ ، فَـقَالَ رَجإل  َ ذلك مإنَافلاق  لاَ يحإلاب  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  ــولَهإ ، فقــالَ رَسإ اهإ قــالَ َ لاَ إلالــَهَ إلالا  لاَ تَـقإــلل ذَللاــكَ أَلاَ تــَر » الل ــه ورَسإ
هَ الل هلا تَعا   ، فَـقَالَ َ الل هإ وَرَسإولإهإ أعَللَمإ ، أمَ ا نَْلنإ فَـوَالل هلا مـا نَــرَى وإد هإ، « . الل هإ يَـبلتَغلاي بلاذَللاكَ وَجل

إنَافلاقيَن ، فقالَ رسولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل  
فـَإلان  الل ـه قـَدل حَـر مَ علـى » م َ وَلَا حَديثَهإ إلالا  إلا  الم

هلا الل هلا   متفق  عليه .« الن ارلا مَنل قاَلَ َ لاَ إلالَهَ إلالا  الل هإ يَـبلتَغلاي بلاذَللاكَ وَجل

417. Itban Ibn Málek (R), um dos participantes da batalha de Badr, narrou que 

estava encarregado em dirigir as orações junto à sua gente, os Banu Sálem; porém, 

quando chovia, era-lhe difícil atravessar o pequeno vale que separava sua casa da 

mesquita. Então foi ter com o Mensageiro de Deus (S), contou-lhe o fato, e lhe pediu: 

“Gostaria que fosses e rezasses em algum lugar da minha casa, para utilizá-la como 

mesquita, pois que me está falhando a visão, e não me acho capaz de cruzar o vale que 

separa minha casa da mesquita, aonde reza a minha gente.” O Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Sim, assim farei.” Na metade da manhã do dia seguinte, chegou o Mensageiro de 

Deus em companhia de Abu Bakr, pediu permissão para entrar na casa, e ele lha 

concedeu. Antes de se sentar, perguntou: “Em que lugar da tua casa gostaria que fosse 

feita a oração?” Indiquei-lhe o lugar onde queria que se rezasse. O Mensageiro de Deus 

(S) se levantou e pronunciou o takbir (Deus é Maior) iniciando a oração, ao tempo em 

que os demais se colocavam atrás dele. Cumpriu duas Rak’át, fez a saudação final, 

fazendo, os outros, o mesmo. Então, convidei-o a comer uma comida preparada em 

casa. As pessoas do bairro se inteiraram de que o Mensageiro de Deus (S) se encontrava 

em minha casa, e para lá começaram a afluir. Alguém perguntou: “Onde está Málek Ibn 

Dakhcham, que não o vejo?” E outro homem disse: “Esse não é mais que um hipócrita, 

que não ama a Deus, nem ao Seu Mensageiro!” Foi quando o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Não digas isso! Acaso não sabes que ofereceu o seu testemunho de que não há 

outra divindade além de Deus, buscando com isso a complacência de Deus?” Aquele 

homem respondeu: “Deus e o Seu Mensageiro sabem mais! Contudo, juro por Deus que 

os seus desvelos e as suas conversas não são senão para e com os hipócritas” Porém, o 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus tem salvo do Inferno quem testemunhou que não 

há outra divindade além de Deus, buscando, com esse testemunho, a Sua 

complacência.” (Muttafac alaih)  
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وعن عمرَ بنلا الْطاب ، ر ـي الل ـهإ عنـه ، قـال َ قـَدلامَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -418
عَى ، إلا  رأَةَ  ملانَ الس بيل تَسل ذل وَجَدتل صبيًّا في السبيل أَخَذَتلهإ فَألَلزَقَـتلهإ بلابَطلنلاهـا ، فَأَرلَ ـعَتلهإ، بلاسَبيل فإَلاذَا امل

َـرلأةََ طارلاحَـةً وَلـَدَهَا في الن ـارلا   قإـللنـَا َ لاَ » فقال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ 
نَ هَـذلاهلا الم أتَإــرَول

 متفق  عليه.« دلاهلا ملانل هَذلاهلا بلاولَدلاهَا لل هإ أرَلحمإ بلاعلابا»وَالل هلا . فَـقَالَ َ 

418. Ômar Ibn Al Khattab (R) relatou que, em certa ocasião, ele chegou a Madina 

acompanhado de cativos. Entre eles havia uma mulher que buscava angustiada o seu 

filhinho; e, quando o encontrou, abraçou-o e o amamentou. Foi quando o Mensageiro de 

Deus (S) disse: “Poderíeis crer que essa mulher seria capaz de arrojar seu filho ao 

Inferno?” Responderam: “Não, por Deus!” Disse: “Pois sabei que Deus é mais 

misericordioso para com Seus servos do que essa mulher o é para com o seu próprio 

filho.” (Muttafac alaih).  

لما » وعن أبي هريرة ، ر ي الل هإ عنه ، قال َ قال رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -419
تي تَـغلللابإ غَضَبيلا  .وفي « خَلَقَ الل هإ الْلَلقَ ، كَتَبَ في كلاتَابٍ ، فَـهإوَ علانلدَهإ فَـولقَ العَرل لا َ إلان  رَحمل

 متفق  عليه .« سَبـَقَتل غَضَبيلا » وفي روايةٍ « غَلَبَتل غَضَبيلا » روايةٍ َ 

419. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quando Deus criou os seres 

Ele escreveu no livro, que está com Ele nas alturas: “Minha misericórdia prevalece 

sobre a Minha ira.” (Muttafac alaih)  

ـَةَ مائـَةَ جإـزلءٍ، وعنه قال َ ميلاعل  -420 تإ رسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقول َ جَعَلَ الل هإ الر حمل
داً ، فَملانل ذَللـاكَ الجإـزلءلا يَــتَاحمإ الَْلائلـاقإ  علايَن ، وَأنَلـزَلَ في الَأرلضلا جإزلءَا واحلا عَةً وتلاسل  فَأَملسَكَ علانلدَهإ تلاسل

اب ةإ حَافلا  يبَهإ حَتى  تَـرلفَعَ الد  يَةَ أَنل تإصلا  « .رَهَا عَنل ولَدلاهَا خَشل

نلــسلا وَالبـَهَــائملا » وفي روايــةٍ َ      َ الجلاــنُ والإلا ــدَةً بَـــينل هَــا رَحملَــةً وَاحلا نـل ــزَلَ ملا ــةَ رَحملَــةٍ أنَلـ إلان  لل ــهلا تَـعَــا  مائَ
ــرَ الل ــهإ تَعــا  وَا ـَـوامُ ، فبَهَــا يَـتَعــاطفَإونَ ، وبهــا يَـتَاحَمإــونَ ، وَبهــا تَـعلطلاــخإ الــوَ  حلشإ عَلــى وَلــَدهَا ، وَأَخ 

علايَن رَحملَةً يَـرلحَمإ بها علابَادهإ يَـولمَ القلايَامَةلا  عاً وتلاسل  متفق  عليه .« تلاسل

ورواهإ مسلم أيَضاً من روايةلا سَللمَانَ الفَارلاسيُ ، ر ي الل هإ عنـه ، قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ 
ــعإونَ » عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــع وَتلاسل ، وَتلاسل ــنـَهإمل ــَة  يَـــتَاحَمإ بهــا الْلَلــقإ بَـيـل نلهــا رَحمل ــَةٍ فَملا إلان  لل ــهلا تَـعَــاَ  مالائــَةَ رَحمل
 « .للايـَولم القلايامَةلا 
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ـَةٍ طلابـَاقإ مَـا بَــ» وفي روايـة  ـَةٍ كإـل  رَحمل ائـَةَ رَحمل َ إلان  الل ـه تعـا  خَلـَقَ يـَومَ خَلـَقَ الس ـمَواتلا والَأرلضَ ملا ينل
ـــخإ الوَاللاـــدَةإ عَلَـــى وَلــَـدلاهَا وَاللـــوحلشإ  ــَـةً فبَلاهـــا تَـعلطلا نهـــا في الَأرلضلا رَحمل ـــمَاءلا إلا  الَأرلضلا ، فَجَعَـــلَ ملا الس 

مَلَها بهلاذلاهلا الر حملَةلا   « .وَالط يـلرإ بَـعلضإها عَلَى بَـعلهٍ فإَلاذا كانَ يَـولمإ القلايامَةلا ، أَكل

420. Abu Huraira (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus 

dividiu a misericórdia em cem partes, reteve noventa e nove partes, fazendo descer 

apenas uma parte à terra. Dessa parte emana toda a compaixão que a criação inteira 

divide entre si. É tamanha essa compaixão, que faz com que o animal levante bem as 

garras para não causar dano à sua cria.” (Muttafac alaih) Há várias versões semelhantes 

a essa narradas por Musslim. 

 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م . فلايمَـا يَحكلاـى عَـن ربـُهلا ، تَـبـَارَكَ وَتَـعَـا  ، قـال َ  -421 » وعنه عن الن ـبيلا
أذَنَب عبلد  ذَنبـاً ، فقـالَ َ الل هإـم  اغفلاـرل لي ذَنـبي ، فقـال الل ـهإ تَـبـَارَكَ وَتَعـا  َ أذََنـَبَ عبـدلاي ذنبـاً ، 

الذ نلبَ ، وَيألخإذإ بلاالذ نبلا ، ثمإ  عَادَ فَأَذَنَبَ، فقال َ أَيل ربُ اغفلارل لي ذنبي ،  فَعللام أَن  لَهإ ربًّا يَـغلفلارإ 
ــذإ بلاالــذنلبلا ، ثمإ   ــرإ الــذ نبَ ، وَيأَخإ فقــال تبــارك وتعــا  َ أذَنــبَ عبــدلاي ذَنبــاً ، فَـعَلَــمَ أَن  لــَهإ رَبًّــا يغَفلا

نـبي ، فقـال تَـبـَارَكَ وَتَـعَـا  َ أذَنـَبَ عَبـدلاي ذَنبـاً ، فعَللاـمَ عَادَ فَأَذنـَبَ ، فقـال َ أَي رَبُ اغفلاـرل لي ذَ 
 متفق  عليه.« يَفعَلل ما شَاءَ أَن  لَهإ رَبًّا يَـغلفلارإ الذ نبَ ، وَيألخإذإ بلاالذ نبلا ، قدَ غَفَرلتإ للاعبدي .. فَـلل 

421. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) transmitiu, de seu 

Senhor, louvado e exaltado seja: “Um servo cometeu uma falta, e disse: ‘Senhor, perdoa 

minha falta!’ e Deus, louvado seja, disse: ‘Meu servo cometeu uma falta, mas 

reconheceu que tem um Senhor que perdoa ou castiga as faltas.’ O servo voltou a 

cometer outra falta, e disse: ‘Ó Senhor, perdoa a minha falta!’ Deus, louvado seja, disse: 

‘Meu servo cometeu uma falta, contudo reconheceu que tem um Senhor que perdoa ou 

castiga as faltas.’ ‘Já perdoei o Meu servo; então, que faça o que lhe aprouver.’” 

(Muttafac alaih)  

وَال ذلاي نَـفلسي بلايَدلاهلا لَول لملَ تإـذنلابإوا ، » وعنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -422
تـَغلفلارإونَ الل ه تعا  نلابإونَ ، فَـيَسل  غلفرإ َ إمل رواه مسلم . ، في ـَلَذَهَبَ الل هإ بلاكإمل ، وَجَاءَ بلاقوم يإذل

422. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Juro por 

Quem tem a minha alma em Seu poder que se não cometêsseis faltas, Deus vos 

substituiria por outro povo que cometeria faltas, e pediria perdão a Deus, louvado seja, 

Que os perdoaria.” (Musslim)  
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وعــن أبي أيَ ــوبَ خَاللاــدلا بــنلا زيــد، ر ــي الل ــه عنــه قــالَ ميعــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -423
ـتـَغلفلارإونَ ، » وسَـل م يقـولَ  رواه « مل فَـيـَغلفلاـرإ َ إــلـَوللا أنَ كإــمل تإـذنبإونَ ، لْلَـَقَ الل ـهإ خَلقــاً يإـذنلابونَ ، فَـيَسل

 مسلم .

423. Khaled Ibn Zaid (R) contou que havia ouvido o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Se não tivésseis cometido faltas, Deus haveria criado outro povo que as teria 

cometido e, ato contínuo, teria pedido perdão, e Deus o teria perdoado.” (Musslim)  

، ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل موعن أبي هريرة ، ر ي الل ه عنه ، قال َ كإن ا قإعوداً مَع رسول الل   -424
ـنل بَــينل  ر وَعإمَرإ ، ر ي الل ه عنهما في نَـفَرٍ ، فَـقَامَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ملا مَعَنا أبَإو بكل

نَــــأَظلهإرنــَــا ، فَأبَلطــَــأَ عَلَ  تَطــَــعَ دإونَـنــَــا ، فَـفَزَعلنــــا ، فَـقإمل نــَــا، فَخَشَــــينا أَنل يإـقل ، ا ، فَكإنلــــتإ أَو لَ مَــــنل فــَــز َ يـل
فَخَرجــتإ أبَلـتَغلاــي رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، حَــتى  أتَيَــتإ حَائلاطــاً للالأنَلصَــارلا وَذكََــرَ الحــديث 

اذلهَبل فَمَنل لَقلايـتَ وَراَءَ هَـذَا الحـَائلا لا » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ بطإوله إلا  قوله َ فقال رسول الل ه صَلّى 
تَيقلاناً بهاَ قَـلَبإهإ فَـبَشُ  هَدإ أَنل لا إلالَه إلا  الل ه ، مإسل  رواه مسلم .« رلهإ بلاالجنَ ةلا يَشل

424. Abu Huraira (R) narrou: “Certa ocasião estávamos sentados em companhia 

do Mensageiro de Deus (S). Entre nós se encontravam Abu Bakr e Ômar (R). O 

Mensageiro de Deus (S) se levantou para abandonar a reunião. Porém, demorou tanto, 

que temíamos por ele. De modo que nos levantamos todos, e fomos à sua procura, 

sendo eu o primeiro a fazê-lo. Aproximei-me do horto que pertencia a um Ansar (Abu 

Huraira contou também com se encontrou com o Profeta). Aí o Mensageiro de Deus (S) 

me disse: ‘Vai, e dá a boa-nova a todas as pessoas que encontrares fora deste horto: 

Quem quer que seja que ofereça o testemunho de que não há outra divindade além de 

Deus, sentindo a certeza – desse testemunho – em seu coração, alcançará o Paraíso.’” 

(Musslim) 

رو بن العا  ، ر ي الل ه عنهما ، أَن الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -425 وعن عبد الل ه بن عَمل
ــنَ الن ــا ــلللنَ كَثــيراً ملا ــن  أَ ل يمَ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ ارَبُ إلان ـهإ ــوَل الل ــهلا عَــز  وَجَــل  في إلابــراهلا سلا تــَلا قَـ

اإلانل تإـعَـذُبلـهإم  [ ، وَقَـوللَ عيسى صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  36] إبراهيم َ  { فَمَن تبَلاعَ  فإَلان هإ ملاُ  
» [ ، فَـرَفَعَ يَدَيله وقال  118فإَلان ـهإم علابَادإكَ وَإلانل تَـغلفلارل َ إم فإَلان كَ أنَتَ اللعَزلايزإ الَحكلايمإ{ ] المائدة َ 

ــم  أإم ــتيلا أإم ــتيلا  ــدٍ وَرَب ــكَ أعَللَــمإ ،» قــال الل ــه عَــز  وَجَــل  َ وَبَكَــى ، ف« الل هإ  يــا جبريــلإ اذلهَــبل إلا  محإَم 
ـَـا قــالَوَهإو أعَللَــمإ ، « فســللهإ مَــا يإبكلايــهلا    فَأتَــَاهإ جبرلايــلإ فــَأَخبـَرَهإ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بملا
بريــلإ اذهَــبل إلا  محإَ  فقــال الل ــهإ تعــا َ  ــوؤإ ا يــا جلا ــيكَ في أإم تلاــكَ وَلا نَسإ ــدٍ فَـقإــلل َ إلان ــا سَنإر لا كَ { م 

 رواه مسلم .
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425. Abdullah Ibn Amr Ibn Al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) recitou as 

palavras de Deus, no Alcorão Sagrado, concernentes ao que o Profeta Abraão (AS) 

suplicou: “Ó Senhor meu, já se desviaram muitos humanos. Porém, quem me 

seguir será dos meus, e quem me desobedecer... Certamente Tu és Indulgente, 

Misericordiosíssimo!” (Alcorão Sagrado, 14:36), e as palavras de Jesus (AS): “Se Tu 

os castigas é porque são Teus servos; e se os perdoas, é porque Tu és o Poderoso, o 

Prudentíssimo” (Alcorão Sagrado, 5:118). Então, o Profeta (S) ergueu as mãos e disse: 

“Ó Deus, minha nação, minha nação!” e chorou. Deus lhe enviou o Anjo Gabriel para 

lhe perguntar por que estava chorando (apesar de já ter conhecimento daquilo). Ao 

responder, Deus disse ao Anjo para lhe informar: “Ó Mohammad, Nós te satisfizemos 

quanto à tua nação e não te deixaremos triste.” (Musslim)  

وعن مإعَاذلا بنلا جَبَلٍ ، ر ي الل ه عنه ، قال كإنتإ رلادلفَ النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م علـى  -426
ارٍ فقال َ  ، ومَا حَق  اللعلابادلا عَلى الل ه   قلـت َ  ياَ مإعَاذإ هَل تَدري مَا حَق  الل ه عَلى علابَادلاهلا » حملا

ـرلاكإوا بلـاهلا شَـيلْاً ، وَحـق  فـَإلا » اللَهإ وَرَسإولإهإ أعَللَمإ . قـال َ  ن  حَـق  الل ـهلا عَلـَى العلابـَادلا أَن يَـعلبإـدإوه ، وَلا يإشل
ركإ بلاهلا شَـيلْاً ، فقلـت َ يـا رسـولإ الل ـهلا أفَـَلا أإبَشُـرإ الن ـاسَ    العلابادلا عَلى الل هلا أَنل لا يإـعَدُبَ مَنل لا يإشلا

 ق  عليه .متف« م فَـيَت كلالإوا لا تإـبَشُرلهإ » قال َ 

426. Moaz Ibn Jabal (R) relatou: “Eu estava montado num burro, na garupa do 

Profeta (S), quando ele me perguntou: ‘Ó Moaz, tu sabes qual é o direito de Deus sobre 

Seus servos e qual é o direito dos servos sobre Deus?’ Respondi: ‘Deus e Seu 

Mensageiro sabem melhor’. Ele disse: ‘O direito de Deus sobre Seus servos é que eles 

devem adorar somente a Ele e não devem associar ninguém a Ele. E o direito dos servos 

sobre Deus, é saber que Ele não deve punir aqueles que não Lhe associam divindade 

alguma’. Ouvindo isso, eu disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, posso informar as pessoas 

dessa feliz notícia?’ Ele disse: ‘Não, senão as pessoas irão depender inteiramente 

disso.’“ (Muttafac alaih)   

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -427 ــراَءلا بــنلا عــازبٍ ، ر ــي الل ــه عنهمــا ، عــن الن ــبيلا » وعــن البـَ
ـــــداً رســـــولإ الل ـــــه ، فـــــذلك قولـــــهإ  ـــــلالَ في القَـــــبرلا يَشـــــهَدإ أَن لا إلالــَـــهَ إلالا  الل ـــــه ، وأَن  محإَم  ـــــللامإ إلاذَا سإ إسل

الم
ـرَةلا {ايإـثبَُتإ الل هإ ال ذلاينَ آمَنإـ تعا َ  نيَا وفي الآخلا  27] إبـراهيم َ   وا بلـاالقَولل الث ابلـاتلا في الحيَـاةلا الـد 

 [ متفق  عليه .

427. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se o muçulmano for 

interrogado, na tumba, e oferecer o testemunho de que não há outra divindade além de 

Deus, e que Mohammad é o Seu Mensageiro, isso será a explicação das palavras de 

Deus: ‘Ele firmará os crentes com a palavra firme, na vida terrena, bem como na 

Outra Vida’” Alcorão Sagrado, 14:27). (Muttafac alaih)  
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إلان  الكَـافلارَ إلاذَا » وعن أنَسٍ ، ر ي الل هإ عنه عن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -428
رإ لــَهإ حَسَــنَاتلاهلا  إــؤملان ، فــَإلان  الل ــه تعـــا  يــَد خلا

نيَا ، وَأمَ ـا الم ــنَ الــد  ـَـا طإعمَــةً ملا ـلَ حَسَــنَةً ، أإطعلاــمَ بهلا في  عَملا
رَةلا ، وَيإـعلقلابإهإ  نلـيَا عَلى طاَعَتلاهلا  الآخلا  « .رلازلقاً في الد 

رَة، وَأمَ ا » وفي روايةٍ َ      اَ في الآخلا نلـيَا ، وَيجإلزَى بهلا اَ في الد  ناً حَسَنَةً يإـعلطَى بهلا إلان  الل ه لا يَظلللامإ مإؤلملا
نلـيَا حَتى   َسَنَاتلا مَا عَملالَ لل هلا تعا  ، في الد  رَة ، لملَ يَكإـنل لـَهإ اللكَافلارإ ، فَـيإطلعَمإ بِلا إلاذَا أفَلضَى إلا  الآخلا

اَ   رواه مسلم .« حَسَنَة  يجإلزَى بهلا

428. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um incrédulo 

realizar uma boa obra, será recompensado com o sustento desta vida, ao passo que, ao 

crente, Deus preservará as recompensas para a Vida do Além e lhe concederá o sustento 

nesta vida pela sua obediência.” (Musslim)  

 

Em outra versão: “Por certo Deus não pratica injustiça contra um crente na vida 

mundana, mas o recompensa na outra vida. Deus recompensará o incrédulo nesta vida 

por suas boas obras completamente, porém na outra vida não lhe dará recompensa.” 

 

مَثــَـلإ » وعـــن جـــابرٍ ، ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ قـــال رســـولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -429
نلـهإ كإـل  يَــول  ـلإ ملا ـرٍ عَلـَى بـَابلا أَحَـدلاكإمل يَـغلتَسلا « مٍ خَملـسَ مَـر اتٍ الص لَوَاتلا الْمَلسلا كَمَثـَللا نَـهَـرٍ جَـارٍ غَمل

 رواه مسلم.

429. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco orações 

diárias se parecem com um rio profundo que corre diante da porta do indivíduo, no qual 

ele se lava cinco vezes ao dia.” (Musslim) 

لَيلــهلا وسَــل م وعــن ابــنلا عبــاسٍ ، ر ــي الل ــه عنهمــا ، قــال َ ميعــتإ رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَ  -430
ــلٍ مإســللامٍ يَمإــوتإ فَـيـَقإــومإ عَلَــى جَنازتلاــه أرََبَـعإــونَ رَجإــلاً لا يإشــرلاكإونَ بلاالل ــهلا شَــيْاً إلالا  »يقــول َ  ــنل رَجإ مَــا ملا

 .رواه مسلم «عَهإمإ الل هإ فيهشَف  

430. Ibn Abbás (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Sempre 

que morrer um muçulmano e lhe assistirem o funeral quarenta homens que nunca 

associaram nada nem ninguém a Deus, Ele aceitará as suas intercessões por ele.” 

(Musslim)  

وعن ابنلا مسعودٍ ، ر ي الل هإ عنـه ، قـال َ كإن ـا مَـعَ رسـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في  -431
ـــنل أرََبعلاـــيَن ، فقـــال َ  ـــللا الجنَ ـــةلا   » قإـب ـــةٍ نَْـــواً ملا قإـللنَـــاَ نَـعَـــم ، قـــال َ « أتََرَ ـــونَ أَنل تَكإونإـــوا رإبإـــعَ أهَل



240 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ــ» ــدٍ بلايــَـدلاهلا إلايُ » قإـللنــَـا َ نَـعَــم ، قــالَ « للا الجنَ ــةلا   أتََرَ ــونَ أَن تَكإونإــوا ينإـلإــثَ أهَل وَال ــذلاي نفَــسإ محإَم 
للا الجنَ ة ، وَذَللاك أَن  الجنَ ةَ لا يَدخإلإهَا إلالا  نفَـس  مإسـللامَة  ، وَمَـا أنَـتإمل في  لَأرجإو أَنل تَكإونإوا نلاصخَ أهَل

ـــعرَةلا البـَيَضَـــ ـــللا الشُـــركلا إلالا  كَالش  ـــودَاءلا في جلـــدلا الأهَل ـــعَرَةلا الس  ث ـــورلا اءلا في جلـــدلا الث ـــورلا الَأســـودلا ، أَول كَالش 
 متفق  عليه.« الَأحملَرلا 

431. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Cerca de quarenta de nós estavam presentes com o 

Profeta (S) quando ele nos perguntou: ‘Ficaríeis contentes se fôsseis constituir um 

quarto dos habitantes do Paraíso?’ Respondemos: Sim, Senhor! Depois ele perguntou: 

‘Ficaríeis felizes se fôsseis constituir um terço do habitantes do Paraíso?’ Respondemos: 

Sim, Senhor, ficaríamos! Ele disse: ‘Por Deus, em Cuja posse e fiscalização está a vida 

de Mohammad, espero que constituais a metade dos habitantes do Paraíso. Isso porque 

ninguém entrará no Paraíso, a não ser a alma que estiver em plena submissão a Deus for 

muçulmana), a vossa proporção quanto aos incrédulos é de um pelo branco no couro 

preto dum boi, ou de um pelo preto no couro jalne dum touro.’” (Muttafac alaih)  

وعـــن أبي موســـى الَأشـــعري ، ر ـــي الل ـــه عنـــه ، قـــال َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -432
ـراَنلايّمً فَـيـَقإـولإ َ هَـإلاذَا كَانَ يَـولمإ اللقلايامَةلا دَفَعَ الل هإ إلا  كإلُ مإ »وسَل م َ  ـللامٍ يَـهإوديّـًا أو نَصل ذَا فلاكَاكإـكَ سل
ـنَ » وفي رواية عنهإ عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  « .ملانَ الن ارلا  يجلاـيءإ يَــولمَ اللقلايامَـةلا نـَاس  ملا

ثاَللا الجبَاللا يغَفلارإهَ  للاملاين بلاذإنإوبٍ أمَل إسل
 مسلم .رواه « ا الل هإ  مإ الم

432. “Abu Mussa Al Ashari (R) relatou que o Mensageiro de Deus disse: ‘No Dia 

do Juízo Final, Deus substituirá cada muçulmano que esteja no inferno por um judeu ou 

um cristão’. Deus disse: ‘Esses te livrarão do inferno’”(Musslim) 

 

Em outra versão de Musslim, o Profeta (S) diz: “Muitos muçulmanos virão no Dia 

do Juízo Final com pecados do tamanho de montanhas, mas Deus os perdoará.” 

وعن ابن عمَر ر ي الل ه عنهما قال َ ميلاعـتإ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ  -433
إؤلملانإ يَ » 

َ  الم َ أتََعـرفإ ذنـبَ  يإدل ومَ القلايَامَةلا ملانإ رَبهُلا حتى  يَضَعَ كَنـَفَهإ عَلَيـهلا ، فَـيإـقَـرُرَهإ بلاذإنإوبلـاه ، فيقـولإ
نيَا، وَأنَــَا  كَــذا  أتََعــرفإ ذَنــبَ كَــذَا   فيقــول َ رَبُ أعَلــرلافإ ، قــال َ فــَإلايُ قــَد سَــتَتإـهَا عَلَيــكَ في الــد 

يفَةَ حسَنَاته أغَلفلارإهَا لَكَ اليَومَ ، فَـيإع  متفق  عليه .« طَى صَحلا

433. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O crente irá aproximar-

se do seu Senhor (Deus), no Dia do Julgamento, e Ele o cobrirá com Sua misericórdia. 

Inquiri-lo-á acerca dos seus pecados: ‘Reconheces (lembras-te de) tal e tal (coisa), este e 

aquele pecado?’ Ele responderá: ‘Senhor, deveras reconheço!’ Então Ele dirá: ‘Guardei 

isso em segredo do mundo para ti, e hoje te perdoo.’ Então o registro das suas boas 

obras lhe será passado às mãos.” (Muttafac alaih)  
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لـَة ، فـَأتََى الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ  -434 ـرأَةٍَ قإـبـل ـنَ امل وعن ابنلا مسعودٍ ر ي الل ـه عنـه أَن  رَجإـلاً أَصَـابَ ملا
ــــنَ ال ليلــــللا إلان   عَلَيلــــهلا وسَــــل م فــــأَخبره ، فــــأنَزل الل ــــهإ تعــــا  َ  ا وَأقَلاــــملا الص ــــلَاةَ طــَــرَفي النـ هَــــارلا وَزإلَفــــاً ملا

ــيَُْاتلا { الَحسَـنَاتلا يإـ َ الس  هلابْل [ فقـال الرجــل َ أَلي هـذا يـا رســولَ الل ـه   قــال َ  114] هـود َ  ذل
 متفق  عليه .« أإم تي كإلهلامل  لَجميعلا »

434. Ibn Mass’ud (R) relatou que um homem beijou uma mulher e foi ter com o 

Profeta (S), e confessou o seu pecado. Foi, então, revelado o seguinte versículo: “E 

pratica a oração em ambas as extremidades do dia e em certas horas da noite, 

porque as boas ações anulam as más” (11:114). O homem perguntou: “Este versículo 

é para mim, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu: “E para toda a minha nação.” 

(Muttafac alaih).  

وعـن أنَـسٍ ، ر ـي الل ـه عنـه ، قـال َ جَـاءَ رَجإـل  إلا  النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ  -435
هإ عَلَي  ، وَحَضَرتلا الص لاةإ فَصَل ى مَعَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  يا رسولَ الل هلا أَصَبلتإ حدّاً ، فَأقَلامل

» َ يا رسول الل هلا إلايُ أَصَبلتإ حـدًّا ، فـأقَلامل في  كتـَابَ الل ـهلا ، قـال َ وسَل م فَـلَم ا قَضَى الص لاة قال 
 متفق  عليه .« قد غإفلارَ لَكَ »لقا قال َ نعَم َ « هَلل حَضَرلتَ مَعَنَا الص لَاةَ   

435. Anas (R) relatou: “Um homem foi ter com o Profeta (S) e confessou: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, cometi um grande e punível pecado; portanto, pune-me’ Como era 

a hora da oração, o homem cumpriu-a com o Profeta. Depois da oração, o homem 

novamente disse ao Profeta que havia cometido um pecado sério e pediu para ser 

castigado, de acordo com o Livro de Deus. O Profeta perguntou: ‘Cumpriste a oração 

conosco?’ Respondeu: ‘Sim, cumpri’. O Profeta lhe disse: ‘Então, foste perdoado.’” 

(Muttafac alaih) 

إلان  الل ـــه لَيَر ـــي عـــن اللعَبلـــدلا أَنل » وعنـــه قـــال َ قـــال رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -436
ربَ الش رلبةََ ، يَ  مَدإهإ عليها ، أَول يَشل مدإهإ عَليها ألكإلَ الَأكلَةَ، فيَحل  رواه مسلم.« فَـيَحل

436. Anas Ibn Málik (R) diz que o Profeta (S) disse: “Deus fica satisfeito com o 

Seu servo que come e O louva por isso, que bebe água e O louva por isso.” (Musslim). 

إلان  الل ــه » وعـن أبي موســى ، ر ـي الل ــه عنـه ، عــن النــبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م ، قــال َ  -437
ءإ النـ هَـارلا ، وَيَـبلسإـ إ يـَدهإ بلاالن هـارلا ليَتإـوبَ مإسـيءإ الل يـللا حـتى  تعا ، بَـبلسإ إ يَدَهإ بالل يـللا ليََتإـوبَ مإسـيلا

 رواه مسلم « رلابَها ملانل مَغل  تَطللإعَ الشمسإ 

437. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Deus, 

o Altíssimo, estende Sua mão, à noite, para que se arrependa o malfeitor do que tenha 

cometido durante o dia, e estende Sua mão, de dia, para que se arrependa o malfeitor do 
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que tenha cometido durante a noite. E, assim, até que o sol saia do seu poente.’” 

(Musslim)  

وعن أبي جيحٍ عَمرو بن عَبلسَةَ بفتح العين والباءلا الس لَملايُ ، ر ـي الل ـه عنـه قـال َ كنـتإ  -438
ينـَانَ ،  وَأنَاَ في الجاَهلاللاي ةلا أَظإن  أَن  الن اسَ  عَلى َ لالَةٍ ، وَأنَ ـهإمل ليَلسإوا علـى شـيءٍ ، وَهإـمل يَـعلبإـدإونَ الَأول

لَتي ، فَـقَـدلاملتإ عَلَيلـهلا، فـَإلاذَا رسـولإ الل ـه صَـلّ  بَاراً ، فَـقَعَدلتإ عَلى راَحلا إ أَخل ك ةَ هإلبرلا ى فَسَملاعلتإ بلارَجإلٍ بملا
فلاياً جإرَءَاءإ  تَخل كَ ـة ، فَـقإللـتإ لـه َ مـا اللهإ عَلَيلهلا وسَل م مإسل عليهلا قَـولمإهإ ، فَـتـَلَط فلتإ حَتى  دَخللتإ عَلَيـهلا بملا

ءٍ أرَلسلَكَ  «أرَلسَللا  الل ه » قلتإ َ وما نبي   قال َ « أنَا نَبي » أنََتَ   قال َ    قلتَ وبلاأَيُ شَيل
ينــان ، وَأَنل يإـوَ » قــال َ  ــلَةلا الَأرلحــاملا ، وكســرلا الَأول ء أرَلسَــل  بلاصلا ــرَكإ بلاــهلا شَــيل ــدَ الل ــه لايإشل قلــت َ « ح 

ــر وَعَبلــد  » فَمــنل مَعَــكَ عَلــى هَــذا   قــال َ  ومعــهإ يولمَلاــذٍ أبَــو بكــر وبــلال  ر ــي الل ــه عنهمــا . « حإ
قلــت َ إلايُ مإت بعإــكَ ، قــال إلان ــكَ لــَنل تَســتطلايعَ ذلــكَ يَـولمَــكَ هَــذا . أَلا تــَرى حَــا  وحــالَ الن ــاسلا   

للاكَ فإَلاذا ميعلتَ بيلا قد ظَهَرلتإ فَألتلا  وَلَكلا  لـي ، وَقـَدلامَ رسـول  قال « نلا ارلجعل إلا  أهَل فَذهبلتإ إلا  أهَل
ــأَلإ الن ــاسَ  بـَـارَ ، وَأَسل لــي . فَجَعَللــتإ أَتَُبَـ ــرإ الَأخل َدينـَـةَ . وكنــتإ في أهَل

الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م الم
لـــي المدينـــةَ ، فقلـــتإ َ مـــا فَـعَـــلَ هـــحـــيَن قــَـدلامَ المدينـــة حَـــتى   ـــنل أهَل ـــلإ الـــذي قـــدلام  قــَـدلامَ نفَـــر  ملا ذا الر جإ

لَــهإ ، فَـلَــمل يَســتلطيَلاعإوا ذللاــكَ ، فَـقَــدلامتإ المدينَــةَ المدينــةَ  ــرا   وَقــَدل أرَاَدَ قَـولمإــه قَـتـل   فقــالوا َ الن ــاسإ إلاليــهلا سلا
قـال َ « نعَـم أنَـتَ ال ـذي لَقيتـَ  بمكـةَ »    قـال َ فَدَخَلتإ عليهلا ، فقلـتإ َ يـا رسـولَ الل ـه أتََعـرلافإ 

يل عَــنلا الص ــلَاةلا  قــال َ  هَلإــهإ، أَخــبرلا ــا عَل مــكَ الل ــه وَأَجل ــبري عم  صَــلُ » فقلــتإ َ يــا رســول الل ــه أَخل
حٍ ، فإَلان ـ  َ صَلَاةَ الص بحلا ، ثمإ  اقلصإرل عَنلا الص لاةلا حَتى  تَرتفَعلا الش ملسإ قلايدَ رإمل هَا تَطللإعإ حين تطلع بَــينل

ـــلَاةَ مشـــهودة محضـــورة .  ـــارإ ، ثمإ  صَـــل ، فــَـإلان  الص  ـــجإدإ َ ـَــا الكف  ينلاـــذٍ يَسل ـــرليَ شَـــيلطاَنٍ ، وَحلا حـــتى قَـ
، ، ثمإ  اقلصإر عن الص لاةلا، فإلانه حينْذٍ تإسجَرإ جَهَن مإ ، فإلاذا أقَبلَ الفَـيء فصَـلُ يستقلال  الظُل  بالر محلا 

فــإلان  الص ــلاةَ مَشــهودة  محضــورة حــتى تإصَــلُيَ العصــرَ ثم اقلصإــر عــن الصــلاةلا حــتى تَـغلــرإبَ الشــمسإ ، 
 « .فإلاتا تإغرإبإ بين قَريل شيطانٍ ، وحينْذٍ يَسلجإدإ  ا الكإف ارإ 

، يإـقَرُبإ وَ إوءَهإ نلكإمل رجإل ما م» قال َ فقلت َ يا نَبيلا  الل ه ، فالو وءإ حدّين  عنه   فقال َ     
ــيملاهلا . ثم إلاذا غَسَــلَ وجهَــهإ   ــقإ فَـيـَنلتَثلاــرإ ، إلالا  خَــر تل خطايـَـا وجهــهلا وفيــهلا وخياشلا ــمهإ ويستنلشلا فَـيَتَمَضل
ل يديهلا إلا  الملـارفَـقَينلا إلالا   كما أمََرَهإ الل ه إلالا  خرّت خطايا وجهلاهلا ملانل أَطرافلا لحليَتلاهلا مع الماءلا . ثم يغسلا

ــهلا مــن أَطــرافلا خــرّت  خطايــا يديــه مــن أنَاملاللاــهلا مــع المــاءلا ، ثم يَملســحإ رأَلسَــهإ ، إلالا  خَــر تل خَطاَيــَا رأَلسلا
لَيه من أنَاَملاللاهلا مَع الماءلا ، فإلان  لا ، إلا  خَرت خطايا رلاجل ل قَدَمَيهلا إلا  الكَعلبـَينل شَعلرهلا مع الماءلا ، ثم يَـغلسلا
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ا  ، وأينلـَ  عليهلا وَ  دَهإ بالذي هو له أهَل ،وَفَـر لَ قلبـه لل ـه تعـا  . هو قامَ فصل ى ، فحملادلا الل ه تع
 «.إلالا انصَرَفَ من خطيَْتلاهلا كَهَيلَْتلاهلا يومَ وَلَدَتلهإ أإم هإ 

بلا رسـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م       فحدّثَ عَمرو بـنإ عَبسـةَ بهـذا الحـديثَ أبَـَا أإمَامَـة صـاحلا
ــلإ   فقــال  ــدٍ يإعطــى هــذا الر جإ ــروإ بــن عَبلسَــةَ ، انظــر مــا تقــولإ . في مقــامٍ واحلا لــه أبــو أمامــةَ يــا عَمل

تـَرَبَ أَجَلي ، ومـا بي حَاجـة أَنل  ُ  ، ورَق  عَظملاي ، وَاقـل رو َ يا أبَاَ أإمامةَ . فقد كلابَرتل سلا فقال عَمل
اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م لـو لم أَميلَعلـهإ مـن رسـول الل ـه  أَكذلابَ على الل ـهلا تعـا  ، ولا علـى رسـول الل ـهلا صَـلّى

صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إلالا  مَــر ةً أَول مَــرلتَـينل أو ينلاينــاً ، حَــتى  عَــد  ســبعَ مَــراتٍ ، مــا حَــد ينتإ أبَــداً بلاــهلا ، 
 تإهإ أَكثَـرَ من ذلك رواه مسلم .ولكُ  ميلاع

438. Abu Najih Amr Ibn Abassah Sulami (R) relatou: “Nos dias da jahiliya (antes 

da era islâmica) eu costumava achar que as pessoas se haviam desviado e não seguiam 

qualquer religião verdadeira; costumavam adorar ídolos. Depois de algum tempo ouvi 

falar de um homem, em Makka, que estava a dizer algo novo. Então, montado no meu 

camelo, fui ter com ele. Constatei que se tratava do Profeta (S) – com novas ideias –, e 

precisava viver longe das vistas do seu povo, o qual o perseguia. Com algum 

planejamento, consegui encontrar-me com ele em Makka. Perguntei-lhe: Que és tu? Ele 

respondeu: ‘Sou um Profeta.’ Perguntei-lhe: Que é um profeta? Ele disse: ‘Deus me 

enviou como Seu Mensageiro.’ Perguntei mais: Com que (missão) Ele te enviou? Ele 

respondeu: ‘Ele me enviou para dizer aos indivíduos que sejam bondosos para com os 

parentes, que destruam os ídolos, que proclamem que Deus é Único, sem ninguém a Ele 

associado.’ Perguntei: Quais são as pessoas que estão entre os teus seguidores? Naquela 

ocasião, somente o Abu Bakr (R) e o Bilal (R) estavam com o Profeta (S). Eu disse: 

Também sou teu seguidor, e quero estar contigo! Ele disse: ‘Na presente situação, não é 

aconselhável que faças isso; não vês a minha posição e a atitude do povo? Volta pois 

para a tua gente e, quando souberes que eu tive sucesso com a minha missão, então vem 

a mim!’ De acordo com aquilo, voltei para os meus e, enquanto estava com eles, o 

Profeta (S) migrou para Madina. Continuei a perguntar para as pessoas acerca dele, até 

que alguns, dentre o meu povo, visitaram Madina. Quando voltaram, perguntei-lhes: 

Como se está saindo o homem (o Profeta – S) que acaba de chegar a Madina? Eles 

disseram: ‘O povo está a correr até ele (para aceitar o seu credo). Embora o seu próprio 

povo tentasse matá-lo, não tiveram sucesso!’ Logo depois eu rumei para Madina, 

apresentei-me perante o Profeta (S), e perguntei: Ó Mensageiro de Deus, reconheces-

me? Ele respondeu: ‘Sim, tu és aquele que se encontrou comigo em Makka!’ Eu disse: 

Ó Mensageiro de Deus, diz-me algo das coisas que Deus te ensinou e que eu não sei! 

Primeiro de tudo, dize-me (algo) da salat (oração)! Ele disse: ‘Oferece a oração matinal, 

e para com ela, até que o sol se tenha elevado à altura duma lança, pois nessa hora ele se 

eleva entre os dois chifres do diabo, e é quando os incrédulos se prostram perante ele. 

Depois disso poderás orar, porque (durante essa hora) a salat é observada e 

testemunhada pelos anjos, até que a sombra duma lança se igual ao tamanho da lança. 

Novamente, para com a oração, porque o fogo do Inferno é alimentado com 

combustível, nessa hora. Quando a sombra aumentar, poderás continuar a orar, pois a 

salat é observada e testemunhada pelos anjos, até à hora da oração Asr. Após à oração 

Asr, abstém-te de orar, até que o sol se tenha posto, porque ele se põe entre os dois 
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chifres do diabo, e os incrédulos se prostram perante ele, nessa hora!’ “Então eu disse: 

Ó Profeta de Deus, por favor, dize-me (algo) sobre a ablução! Ele disse: ‘Quando um 

indivíduo começa a ablução e lava sua boca (gargareja), e lava as narinas, os pecados do 

seu nariz são (também) expirados. Então, conforme ele lava o rosto, como Deus 

ordenou, os pecados do seu rosto são (também) expirados com a água, pelos lados da 

sua barba. Depois ele lava as mãos e o antebraço até aos cotovelos e os pecados das suas 

mãos são (também) expirados e saem, com a água, pelos seus dedos. Então ele passa 

suas mãos molhadas pela cabeça, e os pecados da sua cabeça também são expirados, 

saem com a água pelas extremidades dos cabelos. Depois ele lava os pés até aos 

tornozelos e os pecados dos seus pés são (também) expirados e saem com a água pelos 

dedos. Após ablução, se ele levanta para orar, agradecer ou louvar a Deus, como Ele 

merece e com sinceridade, dirigindo o seu coração completamente a Deus, voltará sem 

pecado, como se tivesse nascido naquele momento.’” (Musslim) 

إلاذا »وعن أبي موسـى الأشـعري ر ـي الل ـه عنـه ، عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -439
ــةٍ ، قَــبهَ نبيـ هَــا قبَلَهــا ، فجعلَــهإ  ــا فَـرَطــ اً وســلَفاً بــين يــَدَيها ، وإذا أرادإ أرَادَ الل ــه تعــا  ، رحمــةَ أإم 

ــةٍ  لاكهــا حــين كــذ بوهإ  هَلَكــةَ أإم  ــأقََـر  عينَــهإ بهلا لَكَهَــا وهــوَ حَــي  ينظإــرإ ، فَ  ، عــذ بها ونبيـ هَــا حَــي  ، فَأَهل
رَهإ   رواه مسلم .« وعصَوا أمَل

439. Abu Musa (R) relatou que o Profeta (s) disse: “Quando Deus determina 

(conceder) misericórdia a uma nação, Ele conclama a alma do seu Profeta perante ela e 

faz dela um arauto e depósito (de bons feitos) na Vida Futura; e quando Deus determina 

(causar) a destruição de uma nação, Ele a castiga e a destrói enquanto o seu Profeta 

estiver vivo, olhando a sua destruição e se deleitando com isso, porque ela rejeitou e 

desobedeu os Seus mandamentos.” (Musslim)  

 

 

 

 باب فضل الرجاء -52

CAPÍTULO 52 

O MÉRITO DE SE MANTER A ESPERANÇA EM DEUS 

بَاراَ عَـن  ـيرل بلااللعلابـَاد، فَـوَقـَاه قاَل اللل ه تَـعَاَ  إلاخل ـرلاي إلاَ  اللل ـه إلان اللل ـه بَصلا اللعَبلـد اللص ـاللاحَ ا وَأإفَــوُض أمَل
 اللل ه سَيَُْات مَا مَكَرإولا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto a mim, encomendo-me a Deus, porque é Observador de Seus servos. E eis 

que Deus o preservou das conspirações que lhes haviam urdido” Alcorão Sagrado, 

40:44-45).  
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قالَ » وعن أبي هريرة ، ر يَ الل ه عنه ، عن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أنَ هإ قال َ  -440
ثإ يـَذلكإرإي ، وَالل ـهلا لل ـهإ أفَـلـرحَإ بتـَولبـةلا عَبلـدلاهلا الل ه ، عَز  وَجل  ، أنَاَ علانلـدَ ظـَنُ عَبلـدي بي ، وأنَـَا مَعَـهإ حَيلـ

اً ، تَقر بلــتإ إلاليَلــهإ ذلاراَعــاً ، وَمَــنل تَـقَــرّبَ  ــبرل ــنل أَحَــدلاكإمل يجــدإ  ــال تَهإ بــاللفَلاةلا ، وَمَــنل تَـقَــر بَ إلالَي  شلا إلالَي   ملا
بـَلَ إلالَي  يمل  ، وهـذا لفـظ  متفـق  عليـه« شـي ، أقَبلـتإ إليَـه أإهَـرلولالإ ذلاراعاً ، تقَر بلـتإ إليـه باَعـاً ، وإلاذَا أقَـل

 إحدى رلاوايات مسلم .

440. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus diz: ‘Procederei com 

Meu servo, como ele espera que Eu seja. Estarei com ele quando se lembrar de Mim.’“ 

O Profeta (S) continuou, dizendo: “Por Deus, Ele fica mais contente com o 

arrependimento do servo, do que alguém de vós fica quando encontra o camelo perdido, 

no deserto. Deus diz: ‘Aquele que se aproximar de Mim um palmo, aproximar-Me-ei 

dele um braço; aquele que se aproximar um braço, aproximar-Me-ei dele dois. Se vier a 

Mim andando, irei até ele correndo.’“ (Muttafac alaih)  

وعن جابلار بن عبدلا الل ه ، ر ي الل ه عنهما ، أنَ هإ مَيعَ النَبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، قَـبلـلَ  -441
نإ الظ ن  بال» مولتلاهلا بثلاينةَلا أيَ امٍ يقولإ َ   رواه مسلم .« ل ه عز  وَجَل  لا يموتن أَحَدإكإم إلالا  وَهإوَ يحإلسلا

441. Jáber Ibn Abdullah (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer, três dias antes 

de sua morte: “Que ninguém morra sem esperar o melhor de Deus, o Exaltado e 

Glorificado.” (Musslim) 

» وعــن أنَــسٍ ، ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميعــتإ رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقــول َ  -442
نـكَ ولا أإبـَاليلا ، قا ل الل ه تعا  َ ياَ ابلنَ آدَمَ إلان كَ مَا دَعـولتَ  وَرَجـولتَ  غَفَـرلتإ لـَكَ عَلـى مـا كَـانَ ملا

تـَغلفَرلتَ  غَفَـرتإ لـَكَ ، يـَا ابلـنَ آدَم ، إلان ـكَ لـَو  يا ابن آدمَ ، لَول بلَغَتل ذإنإوبإكَ عَنَانَ السماءلا ، ثم اسل
ـــــرَةً أتََـيلتَـــــ  بلاقإـــــرابٍ الأَ  ـَــــا مَغلفلا ـــــرلاكإ بيلا شَـــــيلْاً ، لأتََـيلتإـــــكَ بلاقإراَبهلا رواه « رلضلا خطايـــــا ، ثمإ  لَقلايلتَـــــ  لا تإشل

 التمذي . وقال َ حديث حسن .

 

442. Anas (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, louvado 

seja, disse: ‘Ó filho de Adão, sempre que Me implorares e Me suplicares, Eu te 

perdoarei o que houveres feito, sem que nada Me importe! Ó filho de Adão, ainda se 

tuas faltas alcançarem os horizontes do céu, e Me pedires perdão, perdoar-te-ei! Ó filho 

de Adão, ainda se vieres a Mim, depois de haveres cometido tantas faltas que dessem 

para encher a terra, e te encontrasses coMigo sem nada nem ninguém associares a Mim, 

conceder-te-ia um perdão que cobriria toda a terra.’” (Tirmizi)  

 

 باب الجمع بين الخوف والرجاء -53
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CAPÍTULO 53 

A COMIBNAÇÃO DO TEMOR DEUS COM A ESPERANÇA DEPOSITADA 

N’ELE 

 

اعلم أن المختار للعبد في حال صحته أن يكون خائفاً راجياً، ويكون خوفه ورجاؤه سواء، وفي 
حَُهإ الرجاء. وقواعد الشر  من نصو  الكتاب والسنة وغير  ذلك متظاهرة على حال المرض يمإ

 ذلك.

O Imam Nawawi disse:  Para uma pessoa – serva de Deus, o Altíssimo, é 

desejável que, enquanto tiver boa saúde, deve temer a Deus, Exaltado Seja, e deve ter a 

esperança depositada n’Ele. Ambas as coisas são igualmente desejáveis. Quando estiver 

doente, deve ter uma esperança convicta. A respeito disso, os princípios da chari’a, os 

textos do Alcorão e da Sunna são claros.  

 

رإولن { .  اَسلا ر اللل ه إلالَا اللقَولم الْل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَلَا يأَلمَن مَكل

Deus, louvado seja, disse: 

 “Só pensam estar seguros dos desígnios de Deus os desventurados” (Alcorão 

Sagrado, 7:99).  

 
 وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان ه لَا يَـيلأَس ملان ر ولح اللل ه إلالَا اللقَولم اللكَافلارإولن { .

 
E, louvado seja, disse também: 

“Não desesperam da misericórdia de Deus senão os incrédulos” (Alcorão Sagrado, 

12:87).  

وَد وإجإوله { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا يَـولم تَـبـليَه وإجإوله وَتَسل

E, louvado seja, disse ainda: 

“Chegará o dia em que uns rostos resplandecerão e outros se ensombrecerão” 

(Alcorão Sagrado, 3:106).  

يلم { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان رَب ك لَسَرلايلع اللعلاقَاب وَإلان ه لَ  غَفإولر ر حلا  
 
E, louvado seja, disse mais: 

“Em verdade, teu Senhor é Destro no castigo assim como é Indulgente, 

Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 7:167)  

 
يلم { .  بَلـراَر لفَلاي نعَلايلم وَإلان اللفإج ار لَفلاي جَحلا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان الأل
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E, louvado seja, continuou: 

“Sabei que os piedosos estarão em deleite; por outra, os ignóbeis irão para a 

fogueira” (Alcorão Sagrado, 82:13-14).  

 
يَة، وَأمَ ا مَن خَف ت مَوَازلا  يّـنإه فَأإم ه وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَأَم ا مَن ينَـقإلَت مَوَازلايّـنإه فَـهإو فيلا علايلشَة ر ا لا

هَاولايةَ{ .والآيات في هذا المع  كثيرة. فيجتمع الْوف والرجاء في آيتين مقتنتين أو آيات أو 
 آية

E, louvado seja, prosseguiu: 

“Porém, quanto àquele cujas ações pesarem na balança, desfrutará de uma vida 

prazenteira. Em troca, aquele cujas ações forem leves na balança, terá como lar 

um profundo) precipício” (Alcorão Sagrado, 101:6-9).  

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -3 لــَول يَـعللَــمإ » وعــن أبي هريــرة . ر ــي الل ــه عنــه ، أَن  رَسإ
ـ إؤلملانإ مَا علانلدَ الل هلا ملانَ العإقإـوبةَلا . ما طَملاعَ اَن تلاهلا أَحَد  ، وَلَول يَـعللَمإ الكافلارإ مَا علانَد الل هلا ملا

ـَةلا ، الم نَ الر حمل
 رواه مسلم .« جن تلاهلا أَحَد   َ  ملانل مَا قنَ

443. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se o crente 

conhecesse o castigo de que Deus dispõe, jamais teria esperanças de alcançar o Seu 

Paraíso. E se o incrédulo conhecesse a misericórdia de que Deus dispõe, jamais perderia 

a esperança de alcançar o Seu Paraíso.” (Musslim)  

» وعن أبي سَعيد الْدرلايُ ، ر ي الل ه عَنه ، أَن  رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -444
ةً قالــَــتل َ  تمَلَهَــــا الن ــــاسإ أَو الرُجــــالإ عَلــــى أعَلنــَــاقلاهملا ، فــَــإلانل كانــَــتل صــــالحلَا ــــعتلا الجنََــــازَةإ واحل إذا وإ لا

ـمَعإ صَـوتَِا  قَدُمإوي قَدُمإوي ، وَإنل كانَتل غَـير صـ هَبإونَ بَهـا   يَسل الحةٍ ، قالـَتل َ يـا ويلـلَهَـا ، أيَلـنَ تـَذل
نلسَانإ ، وَلَول ميلا   رواه البخاري .« عَهإ لَصَعلاقَ كإل  شيءٍ إلا  الإلا

444. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando se prepara o féretro de uma pessoa, e o ataúde é levado pelos homens, esse 

féretro, se for de uma pessoa virtuosa, dirá: ‘Apressai-vos... apressai-vos!’ Entretanto, 

se for de uma pessoa não virtuosa, dirá: ‘Pobre dela! aonde a levais!?’ Sua voz será 

ouvida por todas as criaturas, menos pelo ser humano; pois caso a ouvisse, tornar-se-ia 

inconsciente.” (Bukhári)  

 

» وعن ابن مسعودٍ ، ر ي الل ه عنه ، قالَ َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -445
راَكلا نَـعلللاه وَالن ارإ ملاثللإ ذلك   رواه البخاري .« الجنَ ةإ أقَـلرَبإ إ  أَحَدلاكإمل ملانل شلا

 
445. Ibn Mass’ud (R) relatou: “O Profeta (S) disse: ‘O Paraíso está mais perto de 

vós do que o salto de vosso calçado. O mesmo acontece com o Inferno.’” (Bukhári)  
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 إليه وشوقاً باب فضل البكاء خشية الله تعالى  -54

CAPÍTULO 54 

O MÉRITO DE SE CHORAR POR TEMOR E AMOR A DEUS 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَهلار ون للالَأذلقاَن يَـبلكإولن وَيزَلايلدإهإم خإشإولعَا { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“E caem de bruços, chorando, e isso lhes aumenta a humildade” (Alcorão Sagrado, 

17:109). 

 
دلايلث   تَـعلجَبإـولن، وَتَضلحَكإولن وَلا تَـبلكإولن{ { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا أفََمَن هَذَا الحلَ

 
E, louvado seja, disse também: 

“Por que vos assombrais, então, com esta Mensagem? E rides ao invés de 

chorardes?” Alcorão Sagrado, 53:59-60).  

ــرأَل »وعَــن أبي مَســعودٍ ، ر ــي الل ــه عنــه . قــالَ َ قــال لي النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -446 اقـل
ـــرأَإ عَلَيلـــكَ ، وَعَلَيلـــكَ أإنلـــزلالَ  ، قـــالَ َ « عل ـــي القإـــرآنَ  ـــولَ الل ـــه ، أقَـل ـــب  أَنل » قلـــتإ َ يـــا رسإ إلاي أإحلا

لْنـا فقـرأَلتإ عليـه سـورَ « أَميلَعَهإ ملانل غَيرللاي  لْـتإ إ  هـذلاهلا الآيـة َ ا فَكَيلـخَ إلاذا جلا ةَ النُسـاء ، حـتى جلا
ـبإكَ الآنَ » [ قـال َ  41] الآيـة َ  ملانل كإلُ أإم ة بلاشَهيد ولاجلْنا بلاكَ عَلى هَؤلاءلا شَـهلايداً {  « حَسل

رلافانلا . متفق  عليه .  فاَللتـَفَت  إلاليلهلا . فإَلاذَا علايلناهإ تَذل

446. Abdullah Ibn Mass’ud (R) contou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita para 

mim o Alcorão!” Respondi-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, como posso recitar-te o 

Alcorão, se ele foi revelado a ti!?” Disse: “É que gosto de ouvir a sua recitação feita por 

outros!” Assim, que comecei a recitar a Surata da Mulheres (Annissá), até que cheguei 

ao versículo que diz: ‘Que será deles quando apresentarmos uma testemunha de cada 

nação e te apresentarmos testemunha contra eles?’ Naquele momento, o Mensageiro de 

Deus (S) disse: ‘Agora, com isto, é o suficiente!’ Voltei-me para ele, e vi que os seus 

olhos derramavam lágrimas.” (Muttafac alaih)  

وعن أنس ، ر ي الل ه عنه ، قـالَ َ خَطـَبَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م خإطلبـَةً مَـا  -447
ثـللَهَا قَ   ، فقالَ َ  تإمل قلَلاـيلاً وَلبََكَيلـتإمل كثـيراً لَول تعللمإونَ » ميلاعلتإ ملا كل قـال َ فَـغَط ـى « ما أعَللَمإ لَضَـحلا

أَصلحَابإ رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م . وإجإـوهَهإمل . و ـمل خَنلاـين  . متفـق  عليـه . وَسَـبَقَ بيَانإـهإ 
 في بابلا الْوَفلا .
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447. Anas (R) narrou: “Ouvira um discurso do Mensageiro de Deus contendo algo 

cuja semelhança nunca escutara antes. Uma das coisas que disse foi: ‘Se soubésseis do 

que sei, teríeis rido pouco e chorado bastante!’ foi então que vi os companheiros do 

Mensageiro de Deus S) cobrirem seus rostos. Seus soluços se faziam ouvir.” (Muttafac 

alaih)  

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -448 » وعـــن أبي هريـــرة ، ر ـــي الل ـــه عنـــه ، قـــال َ قـــالَ رسإ
ـيَةلا الل ـه حَـتى  يَـعإـودَ الل ـبَْإ في الض ـرل  وَلا يَجلتَمـعإ غإبـَار  في سَـ ـنل خَشل ل  بَكَى ملا بلايللا الل ـه لايَلَلاجإ الن ارَ رَجل

 تمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح  .رواه ال« ودإخانإ جَهَن مَ 

448. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que derrama 

lágrimas com temor a Deus não irá para o inferno, até que o leite retorne ao seio. O pó 

produzido no caminho de Deus e a fumaça do Fogo do Inferno não se juntam. (Ou seja, 

impossivelmente ele irá para o inferno).” (Tirmizi)  

عَة  يإظلال هإـمإ الل ـهإ في ظلالـُهلا يَــولمَ لا » وعنه قالَ َ قالَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -449 سَـبـل
دلا .  سَــاجلا

َ
ــل  قَـللبإــهإ مإعَل ــق بالم ــل  إلا  ظلال ــهإ َ إلامــام  عــادلال  ، وشــابٌّ نَشَــأَ في علابَــادَةلا الل ــه تَعــا  . وَرَجإ ظلا

ــبٍ وَجَمــالٍ . وَرَجإــلانلا تَحَاب ــ ــرأَةَ  ذَاتإ مَنلصلا ا في الل ــه . اجتَمَعــا عَلَيــهلا . وتَـفَر قــَا عَلَيــهلا ، وَرَجَــل  دَعَتلــهإ امل
ــقإ يملاينــهإ .  الــهإ مــا تإـنلفلا فاهــا حــتى  لاَ تَـعللَــمَ  لا ــل  تَصَــد قَ بلاصَــدَقَةَ فأَخل فَـقَــالَ َ إلايّ أَخــافإ الل ــه . ورَجإ

نَاهإ ورَجإل  ذكََرَ الل ه خاللا   متفق  عليه .« ياً فَـفَاَ تل عَيـل

449. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sete indivíduos serão 

aqueles que estarão à sombra de Deus no Dia do Juízo Final, quando não haverá outra 

sombra além da d’Ele. São: o governante justo e o jovem que passou a sua juventude 

adorando a Deus, o Senhor da Honra e da Glória; aquele que tiver o coração 

permanentemente ligado à mesquita; duas pessoas que se amam por amor a Deus; eles 

se juntam para aprazerem a Deus e se separam para aprazê-Lo; aquele que for incitado a 

cometer um pecado por uma bela mulher e não aceitar, dizendo: ‘Temo a Deus’; aquele 

que faz caridade em segredo, sem se mostrar, de tal forma que sua mão esquerda não 

sabe o que a direita dá; e aquele que se lembra de Deus com tanta solicitude, que seus 

olhos se enchem de lágrimas.” (Muttafac alaih)  

ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -450 وعَــن عبــد الل ــه بــنلا الشُــخُير . ر ــي الل ــه عنــه . قــال َ أتََـيلــتإ رسإ
ــــنَ البإكَـــاءلا . ـــو يإصـــلُي ولجولفلاــــهلا أزَلايـــز  كَـــأَزلايزلا المرلجَـــللا ملا رواه أبــــو داود . حـــديث صـــحيح  وسَـــل م وَهإ

 والتُمذي  في الش مائلال بإلاسنادٍ صحيحٍ .

450. Abdullah Ibn al Chikhir (R) relatou: “Certa ocasião, entrei na casa do 

Mensageiro de Deus (S) para vê-lo; porém, encontrava-se rezando. Chorava tanto, que 

seus soluços pareciam o ruído de uma caldeira.” (Abu Daúd e Tirmizi)  
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ُ بنلا كَعلبٍ  -451 وعن أنَسٍ ر ي الل ه عنه . قالَ َ قالَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، لَأبيلا
ـرأََ علَيلـكَ َ لملَ يَكإـن ال ـذلاينَ كَفَـرإوا » . ر ي الل ه عنه َ  قـَالَ َ « إلان  الل ه ، عَز  وجَل  ، أمَلرَي أَنل أقَـل
 فَـبَكى أإبَيٌّ . متفق  عليه . «  نَـعَمل » وَمَي اي   قال َ 

451. Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse para Ubai Ibn Caab 

(R): “Deus, louvado seja, ordenou-me recitar-te o seguinte: ‘Os incrédulos, dentre o 

povo da Escritura, e os idólatras não poderiam renunciar à sua fé, até que lhes chegasse 

a prova evidente.’” Ubai perguntou: “Então, Deus me nomeou?” Disse: “Sim!” Ubai se 

pôs, então, a chorar. (Muttafac alaih) 

ــرٍ لعمــرَ ، ر ــي الل ــه عنهمــا . بعــدَ وفــاةلا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ  -452  وعنــه قــالَ َ قــالَ أبَــو بَكل
ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا و  سَــل م َ انلطلَلاــقل بلانــا إ  أإمُ أيمــنَ . ر ــي الل ــه عنهــا . نَـزإورإهــا كمــا كَــانَ رسإ

نلدَ عَلَيلهلا وسَل م ، يَـزإورإها . فَـلَم ا انلـتـَهَيا إلاليلها بَكَتل . فقَالا  ا َ ما يإـبلكلايكلا   أمََا تَـعللَملايَن أَن  مَا علا 
للارَسإوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، قالَتل َ إلاي لاَ أبَلكلاي ، أَيُ لَأعللـَمإ أَن  مـا عنلـدَ  الل ه تعا  خَيـلر  

ـــماءلا  ــنَ الس  يَ قـَـدلا انلـقَطـَـعَ ملا الل ــه خَــير  للارَسإــوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م ، ولكلاــُ  أبَلكلاــي أَن  الــوَحل
 سبق في باب زيارَةلا أهَل الْير .كاءلا ، فَجَعَلا يَـبلكلايانلا مَعهَا رواهإ مسلم. وقد فَـهَي جَتـلهإما عَلى البإ 

452. Anas Ibn Málik (R) relatou que depois do falecimento do Profeta (S), Abu 

Bakr (R) disse para Ômar (R): “Vamos visitar Ummu Aiman (R), pois o Profeta (S) 

costumava fazê-lo.” Quando lá chegaram, ela começou a chorar. Eles lhe perguntaram: 

“O que te faz chorar? Tu não sabes que Deus tem melhor recompensa para o Profeta do 

que ele possuía aqui na terra?” Ela disse: “Sei muito bem disso, e não choro por isso. 

Derramo lágrimas porque a revelação agora já parou.” Isso comoveu tanto os dois 

distintos visitantes que eles também se puseram a chorar com ela. (Musslim) 

ـــتَد  بلارَسإــوللا الل ـــه صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا » وعــن ابــن عَمَـــر ، ر ــي الل ـــه عنهمــا ، قـــال َ  -453 ــا اشل لَم 
ـــلَاةلا فقـــال َ وسَـــل م وَ  ـــهإ في الص  ـــرلا فَـلليإصَـــلُ بالن ـــاسلا » جَعإـــهإ قيـــلَ لَ ـــا بَكل ـــرإوا أبَ فقالـــتل عائشـــةإ ، « مإ
رٍ رَجإل  رَقيق  إلاذا قَـرأََ القإرآنَ غَلَبَهإ البإكاءإ  ر ي   «.مإرإوهإ فَـلليإصَلُ » فقال َ  «الل ه عنهاَ إلان  أبَاَ بَكل

ـمع  وفي رواية عن عائشةَ ، ر ـي الل ـه ـرٍ إلاذا قـَامَ مقامَـكَ لَم يإسل عنهـا ، قالـَتل َ قلـتإ َ إلان  أبَـا بَكل
 س ملانَ البإكَاءلا . متفق  عليه .الن ا

453. Ibn Ômar (R) relatou que quando a doença do Profeta (S) se tornou grave, 

foi-lhe perguntado quem iria liderar as orações. Ele disse: “Deve-se pedir ao Abu Bakr 

que lidere as pessoas, na oração.” Nisso, a Aicha (R) disse: “O Abu Bakr (R) é um 

homem emotivo; ele poderá interromper e começar a chorar quando iniciar a recitação 

do Alcorão Sagrado!” O Profeta (S) repetiu: “Pedi-lhe (ao Abu Bakr) que lidere a 

oração!” De acordo com outra versão: Aicha disse: “Quando o Abu Bakr (R) estiver no 
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teu lugar, a congregação não será capaz de ouvi-lo, por causa dos seus soluços” 

(Muttafac alaih).  

َ  وعــن إلابــراهيمَ بــنلا عبــدلا الــر حمنلا بــنلا  -454 عــوفٍ أَن  عبــدَ الــر حمنلا بــنَ عَــولفٍ ، رَ ــيَ الل ــه عنــهإ أإتِلا
ــُ  ، فَـلَــمل  ــر  ملا ــوَ خَيـل ــعَبإ بــنإ عإمَــيٍر ، ر ــيَ الل ــه عنــه ، وهإ بطعَــامٍ وكــانَ صــائماً ، فقــالَ َ قإتلاــلَ مإصل

ا رأَلسإهإ بَدَتل رلاجل  ـلاه بـَدَا رألسإـهإ يإوجَدل لَه ما يإكَف نإ فيهلا إلالا  بإـرلدَة  إلانل غإطُي بهلا لاإه ، وإلانل غإطُيَ بهـا رلاجل
ــونَ  ــينَا أَنل تَكإ نليا مَــا أإعلطلاينَــا قــَدل خَشلا ــنَ الــد  ــَ  أَول قــالَ َ أإعلطلاينَــا ملا نلـيَا مــا بإسلا ــنَ الــد  ــَ  لنََــا ملا  ، ثمإ  بإسلا

 بخاري .كَ الط عامَ . رواهإ الحَسَنَاتإنا عإجُلَتل لنَا . ثمإ  جَعَلَ يبلكي حَتى  تَـرَ 

454. Ibrahim Ibn Abdur Rahman Ibn Auf (R) diz que uma vez a comida foi levada 

perante o Abdur Rahman Ibn Auf (R) quando ele estava jejuando (e estava para quebrar 

o jejum). Então ele argumentou: “O Muss’ab Ibn Umair foi martirizado e ele era um 

homem melhor que eu. Não havia nada disponível, nem para a sua mortalha, a não ser 

um pano (tão curto) que se sua cabeça ficasse coberta, seus pés ficariam a descoberto; e 

se seus pés ficassem cobertos, sua cabeça ficaria a descoberto. E agora o mundo se nos 

tornou amplamente aberto, e foi-nos concedida generosa riqueza; tememos que os 

nossos bons feitos tenham sido recompensados mui rapidamente isto é, apenas neste 

mundo)!” Nisso, ele começou a chorar, e nem mesmo comeu. (Bukhári).  

وعن أبي أإمامة صإدَيُ بلنلا عَجـلانَ البـاهلاليُ ، ر ـيَ الل ـه عنـه ، عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -455
ليَلسَ شَيء  أَحَب  إلا  الل ه تعا  من قَطلرَتَين . وأينَـرَيلنلا َ قَطلرَةإ دإمإوٍ  من خَشيَةلا الل ه » وسَل م قالَ 

ــراَقإ في سَــبلايللا ال ل ــه تعــا  ، وأمــا الأينــران فــأينر في ســبيل الله تعـــا  وَأينَـــر  في فَرلايضَــةٍ مــنل وَقَطــرَةإ دَمٍ تِإ
 رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  .« فَـراَئلاهلا الل ه تعا  

 ثيرة  ، منها َوفي البابلا أحاديثإ ك

455. Abu Umama Sudaiy Ibn Ajlan Al-Báhili (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Do que Deus mais gosta é de duas gotas: uma de lágrima derramada por temor a Ele, e 

outra do sangue derramado em prol d’Ele; e de duas marcas: uma adquirida (ferimento) 

pela causa de Deus, e outra adquirida por uma obrigação das obrigações ordenada por 

Deus” (Tirmizi).  

حديث العلرباض بنلا سـاريةَ . ر ـي الل ـه عنـه ، قـال َ وعَظنَـَا رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -456
هَــا العإيإــونإ  لَــتل منهــا القإلإــوبإ ، وذَرَفلــت منـل وقــد ســبق في بــاب النهــي عــن  « .وسَــل م مَولعلاظَــةً وَجلا

 البد .

456. Al-Irbad Ibn Sáriya (R) relatou: “O Profeta (S) proferiu um comovente 

discurso que nos tocou grandemente a todos, causando uma onda de temor em nossos 

corações. Dissemos-lhe que aquele sermão mais parecia uma recomendação, e que ele 
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nos dissesse algo mais como conselho, ao que ele disse: ‘Aconselho-vos a temerdes a 

Deus (por causa da vossa obrigação para com Deus), e a ouvirdes e obedecerdes mesmo 

a um escravo que for posto em autoridade sobre vós! Aqueles dentre vós que 

sobreviverem a mim, verão uma porção de divergências. É da vossa incumbência 

seguirem a minha sunna (prática) e as práticas do meus sucessores adequadamente 

dirigidos (califas); apegai-vos firmemente a esses preceitos e essas tradições, e tende 

cuidado com as invenções quanto à religião! Porque toda invenção leva para um 

caminho errado’” (Abu Daúd).  

 

 باب فضل الزهد في الدنيا  -55

CAPÍTULO 55 

A VIRTUDE DO ASCETISMO, DA AUSTERIDADE E DA POBREZA 

 

تـَلَ  بلاه نَـبَات الَأرل  نلـيَا كَمَاء أنَلـزلَلنَاه ملان اللس مَاء فاَخل يََاة اللد  اَ مَثَل الحل مِلا ا ض قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ 
لإهَا أنَ ـهإم قاَدلارإوإن عَلَ  رإفَـهَا وَاز ي ـنَت وَظَن أهَل هَا يأَلكإل اللن اس وَالأنَلـعَام، حَتى  إلاذَا أَخَذَت الَأرلض زإخل يـل
يلدا كَأَن لم  تَـغلن بلاالَأملس، كَذَللاك نإـفَصُل الآيَاَت للا  قَولم أتَاَهَا أمَلرإناَ ليَللَا أوَ نَـهَارا فَجَعَللنَاهَا حَصلا

 يَـتـَفَك رإولن { .

Deus, louvado seja, disse: 

“O prazer da vida terrena equipara-se à água que enviamos do céu, a qual 

mistura-se com as plantas da terra, de que se alimentam os homens e o gado; e 

quando a terra se enfeita e se engalana, a ponto de seus habitantes crerem ser seus 

senhores, açoita-a Nosso desígnio, seja à noite ou de dia, deixando-a desolada como 

se, na véspera, não houvesse sido verdejante. Assim elucidamos os versículos 

àqueles que refletem” (Alcorão Sagrado, 10:24).  

تـَلَ  بلاه نَـبَات الَأرلض وَقاَل تَـعَاَ   نلـيَا كَمَاء أنَلـزلَلنَاه ملان اللس مَاء فاَخل يََاة اللد  َ ا وَا لرلاب َ إم م ثَل الحل
يََاة ا تَدلارا. اللمَال وَاللبـَنإـولن زلايلـنَة الحل ء م قل رإوله اللريُاَح، وكََان اللل ه عَلَى كإل شَيل يَما تَذل بَح هَشلا نلـيَا، فَأَصل للد 

اَت خَيرل علانلد رَبُك ينَـوَاباَ وَخَيرل أمََلَا { . وَالل  بَاقلايَات اللص الحلا  

 

E, louvado seja, disse também: 

“Expõe-lhes o exemplo da vida terrena, que se assemelha à água que enviamos do 

céu, a qual se mescla com as plantas da terra, as quais se convertem em feno que os 

ventos disseminam. Sabei que Deus é Onipotente. Os bens e os filhos são o encanto 

da vida terrena; por outra, as boas ações, perduráveis, são mais meritórias, e mais 

esperançosas aos olhos de teu Senhor” (Alcorão Sagrado, 18:45-46).  
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وَال وَقاَل  نلـيَا لَعلاب وََ لو وَزلايلـنَة وَتَـفَاخإر بَـيـلنَكإم وَتَكَاينإر فيلا الَأمل يََاة اللد  اَ الحل تَـعَاَ َ ا اعللَمإولا أنَّ 
رَ  فَراّ، ثمإ يَكإولن حإطاَمَا، وَفيلا الَآخلا ة وَالَأوللَاد، كَمَثَل غَيلث أعَلجَب اللكإف ار نَـبَاتإه، ثمإ يهَلايلج فَـتـَراَه مإصل

نلـيَا إلالا مَتَا  اللغإرإولر { .عَذَ  يََاة اللد  وَان، وَمَا الحل اب شَدلايلد، وَمَغلفلارَة مُن اللل ه وَرلا ل  

E, louvado seja, disse ainda:  

“Sabei que a vida terrena é apenas jogo e diversão, veleidades, mútua vangloria e 

rivalidade com respeito à multiplicação de bens e filhos; é como a chuva que 

compraz aos cultivadores, por vivificar a plantação; logo, completa-se seu 

crescimento e a verás amarelada, e transforma-se em feno. Na Outra Vida haverá 

castigos severos, indulgência e complacência de Deus. Que é a vida terrena senão 

um prazer ilusório?” (Alcorão Sagrado, 57:20).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا زإيُن للاللن اس حإب اللش هَوَات ملان اللنُسَاء وَاللبَنلاينل وَاللقَنَاطلايرل اللمإقَنلطرََة ملان اللذ هَب
رلث، ذَ  يَلل اللمإسَو مَة وَالأنَلـعَام وَالحلَ ن اللمَمَب { وَاللفلاض ة وَالْل نلـيَا، وَاللل ه علانلدَه حإسل يََاة اللد  للاك مَتَا  الحل  

 
E, louvado seja, disse mais: 
“Aos homens foi abrilhantado o amor à concupiscência, relacionada às mulheres, 

aos filhos, ao entesouramento do ouro e da prata, aos cavalos de raça, ao gado e às 

sementeiras. Tal é o gozo da vida terrena; porém, a bem-aventurança está ao lado 

de Deus” Alcorão Sagrado, 3:14).  

 

نلـ  يََاة اللد  يَا وَلا يَـغإر ن كإم بلااللل ه وَقاَل تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا اللن اس إلان وَعلد اللل ه حَق فَلا تَـغإر ن كإم الحل
 اللغَرإولر{ .

E, louvado seja, continuou: 

 “Ó humanos, a promessa de Deus é inexorável! Que a vida terrena 

não vos alucine, nem vos engane o sedutor, com respeito a Deus” Alcorão 

Sagrado, 35:5).  
 

اَكإم الت كَاينإر، حَتى  زإرلتُإ اللمَقَابلار، كإلا سَولف تَـعللَمإولن، ثمإ كَلا سَولف تَـعللَمإولن،  وَقاَل تَـعَاَ َ ا  أَ ل
 كَلا لَو تَـعللَمإولن علاللم الليَقلاينل { .

E, louvado seja, prosseguiu: 

“A cobiça vos entreterá, até que desçais aos sepulcros. Qual! Logo 

o sabereis! Novamente, qual! Logo o sabereis. Qual! Se soubésseis da 

ciência certa!” (Alcorão Sagrado, 102:1-6).  
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يَـَوَان لَو كَانإـولا  رَة  لاي الحل نلـيَا إلالا َ لو وَلَعلاب، وَإلان الَآخلا يََاة اللد  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا هَذلاه الحل
هإولرَةيَـعللَمإولن{. وَالآيَاَت فيلا اللبَا رَة مَشل ب كَثلايـل  

 

 وأما الأحاديث فأكثر من أن تحصر فننبه بطرف منها على ما سواه
 
E, louvado seja, foi além: 

“E que é a vida terrena senão diversão e jogo? Certamente a morada no Outro 

Mundo é a verdadeira vida; se o soubessem!” (Alcorão Sagrado, 29:64)  

عن عمرو بنلا عوفٍ الأنَلصـاريُ . ر ـي الل ـه عنـه ، أَن  رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -457
ـرَينلا ،  ـالٍ مـنَ البحل زليتَلاهَـا فَـقَـدمَ بملا رَيلنلا يـَألتِلا الا بَـعَثَ أبَا عإبيدةَ بنَ الجر احلا ، ر ي الل ه عنه ، إ  البَحل

ــرلا مَـعَ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م فَسَـملاعَت الأنَصَـارإ بقإـدوملا  أبي عإبـَيلـدَةَ ، فوافَــولا صَـلاةَ الفَجل
فَـلَم ا صَلى رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، انلصَـرَفَ ، فَـتـَعَر  إـوا لـَهإ ، فَـتَبَس ـمَ رسـول الل ـه صَـلّى 

يَن رَآهإـمل ، ثمإ  قـال ـرَيلنلا َ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م حلا ـنَ اللبَحل « أَظإـن كإم ميلاعـتإم أَن  أبَـَا عإبـَيلـدَةَ قـَدلامَ بلاشَـيء ملا
شَـى عَلـَيلكإمل » فقالوا َ أَجَل يا رسول الل ه ، فقــالَ  ـرَ أَخل رإوا وأمَُلإوا ما يَسر كإمل ، فوالل ـه مـا الفقل أبَلشلا

نلـيَا عَلــَيلكإم كمــا شــى أَنل تإـبلسَــَ  الـد  بإسـطَتل عَلــَى مَــنل كَـانَ قَـــبـللَكإمل ، فَـتـَنَافَسإــوهَا كَمَــا  . وَلكـّ  أَخل
لَكَتـلهإمل  للاكَكإمل كَمَا أهَل  متفق  عليه .« تَـنَافَسإوهَا . فَـتـَهل

457. Amr Ibn Auf Ansar (R) diz que o Profeta (S) mandou que o Abu Ubaida Ibn 

al Jarrah (R) fosse a Bahrain cobrar a taxa de capitação (jizya) e, como recebedor, ele 

voltou de lá com o dinheiro. Quando os Ansar souberam daquilo, juntarm-se à 

congregação da oração matinal, em que estava também o Profeta (S). Depois que a 

oração havia terminado, eles compareceram perante ele. Ao vê-los, ele sorriu e disse: 

“Acho que viestes a saber que o Abu Ubaida trouxe algo de Bahrain!” Eles disseram: 

“Sim, é isso, ó Mensageiro de Deus (S)!” Ele disse: “Sede felizes, e esperai pela coisa 

que vos dará prazer! Por Deus, não é pela vossa pobreza que me preocupo. O que me 

preocupa é que sereis dotados com bens terrenos e riquezas em abundância, e então 

começareis a anelar as mesmas coisas que anelaram os povos antes de vós. O resultado 

será que este mundo (vosso desejo pelas aquisições terrenas) vos destruirá como 

destruiu os povos quevos precederam” (Muttafac alaih)  

وعـــن أبي ســـعيدٍ الْـــدريُ ، ر ـــيَ الل ـــه عنـــه . قـــالَ َ جَلَـــسَ رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -458
نَا حَوللَهإ.فقالَ ـن إلان  مِلا ا أَخَافإ عَلَيلكإم ملانل ب ـَ» وسَل م عَلى الملانلبَرلا ، وَجَلسل ـتَحإ عَلـَيلكإمل ملا علـدلاي مَـا يإـفل

نيَا وَزينَتهَا  رَةلا الد   متفق  عيه.« زَهل

458. Abu Saíd al Khudri (R) disse: “Numa ocasião o Profeta (S) sentou-se no 

púlpito, e nós tomamos assento ao redor dele. Ele disse: ‘O que me preocupa acerca de 
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vós, depois que eu deixar este mundo, são os encantos, as atrações e as riquezas deste 

mundo, que mostrar-se-ão escancarados para vós, como resultado das vossas 

conquistas’” (Muttafac alaih)  

نلـ » عنــه أَن  رســولَ الل ـــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م ، قــال َ  -459 ــرَة  وَإلان  الل ـــه إلان  الــد  يَا حإللـــوَة  خَضلا
نلـيَا وات ـقإوا النُسَاءلا  للافكإم فلايهَا ، فَـيـَنلظإرإ كَيلخَ تَـعلملإونَ فات ـقإوا الد  تَخل  رواه مسلم .« تَعا  مإسل

459. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Mundo é doce e 

verdejante. Deus vos fez legatários nele, e observará as vossas obras. Pois bem, evitai as 

tentações da vida e das mulheres.” (Musslim).  

الل هإـم  لا عَـيلشَ إلالا  » وعن أنَـسٍ ر ـيَ الل ـه عنـه . أَن  النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -460
رَةلا   .متفق  عليه « عَيلشإ الآخلا

460. Anas Ibn Málik R) relatou que o Profeta (S) dizia: “Ó Deus, não há outro 

conforto a não ser o conforto do Mundo Vindouro” Muttafac alaih).  

لإـــهإ وَمالإـــهإ » وعنـــهإ عـــن رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -461 َيُـــتَ يَنلاينــَـة  َ أهَل
 يَـتلبَـــعإ الم

لإهإ وَمَالإهإ وَ  عإ أهَل عإ اينلـنَانلا . وَيَـبـلقَى وَاحد  َ يَـرلجلا  متفق  عليه .« يَـبـلقَى عَمَلإهإ وَعَمَلإهإ َ فَـيـَرلجلا

461. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Três coisas seguem o 

féretro de uma pessoa: os membros de sua família, seus pertences seus atos. As duas 

primeiras voltam e a terceira permanece com ele.” (Muttafac alaih)  

ـللا » وعنه قال َ قال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -462 ـن أهَل نلـيَا ملا ـللا الـد  َ بـَأنَلـعَملا أهَل يإــؤلتِلا
ــبَ إ في ال غَةً ثمإ  يإـقَــالإ َ يـا ابلــنَ آدَمَ هَــلل رأَيَلــتَ خــيراً قــَ     هَــلل مَــر  الن ـارلا يَـــولمَ اللقلايَامَــةلا ، فَـيإصل ن ــارلا صَــبـل

ـــللا الجنَ ـــةلا  ـــنل أهَل نلـيَا ملا بلاـــكَ نعَـــيم  قــَـ     فيقـــول َ لا والل ـــه يـــارَبُ. وَيإــــؤلتلاى بأَشَـــدُ الن ـــاسلا بإـؤلســـاً في الـــد 
غَةً في الجنَ ةلا ، فَـيإـقَالإ لَهإ  بَ إ صَبـل ـد ةإ قـَ     فَـيإصل َ يا ابلنَ آدَمَ هَلل رأَيَلتَ بإـؤلسـاً قـَ     هَـلل مَـر  بلـاكَ شلا

ةً قَ   فيقولإ َ لا ، وَالل ه ، مَا مَر  بيلا بإـؤلس  قَ   ، وَلا رأَيَل  د   رواه مسلم .« تإ شلا

462. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mais rica pessoa do 

mundo que foi destinada ao Inferno será trazida, no Dia do Juízo Final, e lhe será 

perguntado: ‘Ó filho de Adão, presenciaste algum bem, tiveste alguma bênção?’ Dirá: 

‘Não, ó Senhor!’ Então, aquele que foi acometido de adversidades e penúria no mundo, 

e foi destinado ao Paraíso, será trazido, e lhe será perguntado: ‘Ó filho de Adão, 

enfrentaste alguma vez a adversidade, tiveste alguma vez uma situação má?’ Ele dirá: 

‘Por Deus, nunca experimentei qualquer adversidade, nunca estive em má situação!’” 

(Musslim).  
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يَ الل ه عنه ، قال َ قـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -463 ادٍ رَ لا تـَولردلا بنلا شد  إسل
وعن الم

بإـعَهإ في الليَمُ . فَـلليـَنلظإ  رَةلا إلالا  ملاثللإ مَا يَجلعَلإ أَحدإكإمل أإصل نلـيَا في الآخلا عإ مَا الد   .رواه مسلم « رل بِلاَ يَـرلجلا

463. Al Mustaured Ibn Chadad (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“A vida presente é, em relação à Vida Futura, como se alguém mergulhasse o dedo no 

mar. Que olhe! Que quantidade de água tiraria?” (Musslim)  

ــوقلا وَالن ــاسإ   -464 ــيَ الل ــه عنــهإ أَن  رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م مَــر  بلاالس  وعــن جــابرٍ ، ر لا
ــهإ ، فَأَخَــذَ بأَإذإنلاــهلا ، ثمإ  قــال َ  يٍ أَسَــك  مَيُــتٍ ، فَـتـَنَاوَلَ َــدل ــونَ » كتفَيلــهلا ، فَمَــر  الا ــب  أَنل يَكإ ــمل يحإلا أيَ كإ

نَعإ بلـاهلا   ثم قـال َ «  هَذَا لَهإ بلادلارلهَمٍ  ءٍ ، وَمَا نَصل أَتحإلاب ـونَ أنَ ـهإ لَكإـمل  » فَقالوا َ مَا نْإلاب  أنَ هإ لنََا بلاشَيل
نلـيَا » قاَلإوا َ وَالل ه لَول كَانَ حَيًّا كَـانَ عَيلبـاً ، إلان ـهإ أَسَـك  . فكَيلـخَ وَهـو مَي ـت  ، فقـال َ  فَــوَ الل ـه للـد 

ونإ عَلى الل    رواه مسلم.« نل هذا عَلَيلكإمل ه ملا أهَل

464. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) passou, certa ocasião, pelo 

mercado, que estava cheio de gente, e viu lá um cabrito morto, cujas orelhas eram 

pequenas. Pegou então, por uma das orelhas, e perguntou: “Quem gostaria de comprá-lo 

por um só dirham?” Disseram: “Não o queremos para nada. Que iríamos fazer com 

ele?” Disse: “Gostaríeis que fosse vosso?” Responderam: “Por Deus! ainda que 

estivesse vivo, seria repelido, pois tem as orelhas pequenas; e, ademais, está morto!” 

Disse o Profeta: “Por Deus, a vida deste mundo tem menos valor para Deus do que este 

cabrito para vós!” (Musslim)  

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، في  -465 ــي مَــعَ الن ــبيلا ــيَ الل ــه عنــه ، قــال َ كإنلــتإ أمَلشلا وعــن أبي ذر  رَ لا
بلَنَا أَحإد  فقال َ حَر ةٍ بالمدينة ،  تـَقل » قلـت َ لبَـ يلـكَ يـا رسـول الل ـه . فقـال َ « . يـا أبَـَا ذَر  » فاَسل

ء   نلــهإ دلاينَــار  ، إلالا  شَــيل ــي عَلَــي  يَنلاينــَةإ أيَ ــامٍ وعلانلــدلاي ملا ــدٍ هــذا ذَهبــاً تَملضلا ثــل أَحإ  مَــا يَسإــر ي أَن  علانلــدلاي ملا
عـن يملاينـهلا وعـن  الـه ومـن خلفـه ، « ولَ بلـاهلا في علابـَاد الل ـه هكَـذَا وَهَكَـذا أرَلصإدإهإ للادَيلنلا ، إلالا  أَنل أقَإ 

ـاللا هكـذَا وهكـذا » ثم سار فقال َ 
َ
عـن « إلان  الَأكثـَرلاينَ هإـمإ الأقََـل ـونَ يـَومَ القيامـةلا إلالا  مَـنل قـَالَ بالم

ـرحَل حَـتى  آتيـَكَ »  َ ثم قال لي« . وَقلَيل  مَا هإمل » يمينهلا ، وعن  الهلا ، وملانل خَلفه  مَكَانَك لا تَـبـل
ثم انلطلََقَ في سَوَادلا الل يلـللا حـتى تَــوَارَى ، فسـملاعلتإ صَـولتاً قـَدلا ارلتَـفَـعَ، فَـتَخَو فلـتإ أَنل يَكإـونَ أَحَـد  « . 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فـَأَرَدلتإ أَنل آتلايـَهإ فـَذكََرلتإ قولـه َ  ـرحَل حَـتى  آتيـَكَ لا ت ـَ» عَـرَضَ للن ـبيلا فلـم « بـل
وَهَـلل ميلاعلتـَهإ   » أبَلـرحَل حَتى  أتَاَي ، فَـقإللتإ َ لقد ميلاعلتإ صَوتاً تََُو فلتإ منـه ، فـَذكََرلتإ لـه . فقـالَ 

بريلإ أتَاي فقال َ مَن ماتَ ملانل أإمتلاكَ لايإشرلاكإ بالل ه شَيْاً دَخَلَ » قلت َ نَـعَم ، قال َ «  ذَاكَ جلا
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متفــــق  عليــــه . وهــــذا لفــــظ « ن ــــةَ ، قلــــتإ َ وَإلانل زَيَ وَإلانل سَــــرَقَ   قــــال َ وَإلانل زََ  وَإلانل سَــــرَقَ الجَ 
 البخاري .

465. Abu Zar (R) contou: “Em certa ocasião estava passeando com o Profeta (S). 

Tínhamos à vista o Monte Uhod. Disse-me: ‘Ó Abu Zar!’ Respondi: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, estou à tua disposição!’ Disse: ‘Não seria feliz se tivesse o que é o Uhod em ouro; 

porém, se o tivesse, não se passariam mais de três dias para que o distribuísse todo, sem 

ficar com um só dinar dele, salvo alguma coisa que haveria de guardar para saldar 

alguma dívida. Distribui-lo-ia todo entre os servos de Deus, assim, assim, e assim’ 

(assinalando com a mão, para a direita, a esquerda e para trás). Então continuamos 

andando, e ele me disse: ‘Os que mais têm serão os menos recompensados no Dia do 

Juízo, salvo aqueles que distribuírem suas fortunas, assim, assim, e assim (assinalando 

com a mão, para a direita, a esquerda, e para trás). Na realidade, são poucos (que o 

fazem).’ Um pouco mais tarde, disse-me: ‘Não saias deste lugar, até que eu volte!’ 

Então saiu caminhando pela escuridão, até que o perdi de vista. Momentos depois, ouvi 

uma forte voz, e tive medo de que alguém tivesse saído ao encalço do Profeta (S). Quis 

alcançá-lo, mas me lembrei do que me havia dito (não saias deste lugar, até que eu 

volte). De sorte que permaneci no lugar até que voltou. Então lhe disse: ‘Ó Mensageiro 

de Deus, ouvi uma voz estranha, e tive medo...’ e lhe contei o que havia ouvido. Ele me 

perguntou: ‘Ah, então ouviste!?’ Disse: ‘Sim!’ Disse ele: ‘Era o Arcanjo Gabriel, que 

veio ver-me, e dizer-me: “Qualquer um que morrer sem ter associado nada nem 

ninguém a Deus entrará no Paraíso.”’ Perguntei-lhe: ‘Mesmo que haja cometido 

fornicação ou roubo? E ele me respondeu: ‘Sim, mesmo que haja cometido fornicação 

ou roubo.’’” (Muttafac alaih)  

لـو كـان » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنـه ، عـنل رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -466
ـــالٍ وَعلانـــدلاي منـــه شَـــيء   ـــدٍ ذَهَبـــاً ، لَســـر ي أَنل لا تَمإـــر  علَـــي  ينــَـلاثإ ليََ ثـــلإ أإحإ ـــدإه  لي ملا إلا  شَـــيء  أإرلصلا

 عليه .متفق  « للادَينٍ 

466. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se eu tivesse o 

que é o Monte Uhod, em ouro, comprazer-me-ia distribuí-lo todo antes que passassem 

três noites, salvo algo dele, para saldar alguma dívida.” (Muttafac alaih)  

وعنه قال َ قال رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ انلظإـرإوا إ  مـنل هَـوَ أَسـفَلإ مـنلكإمل وَلا  -467
درإ أَن لا تَـزلدَرإوا نعمةَ الل ه عَليلكإمل   متفق  عليه وهذا لفظ مسلمٍ.« تَـنلظإرإوا إ  مَنل فَوقَكإم فهإوَ أَجل

مل إ  مَــنل فإضــلَ عليــهلا في المــاللا وَالْلَلــقلا فللينلظإــرل إ  مَــنل هــو إلاذا نَظــَر أَحَــدإكإ » وفي روايــة البخــاري ، 
نلهإ  فَلإ ملا  « .أَسل

467. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deveis olhar para a pessoa 

que está abaixo de vós, não para que está acima de vós. Assim, terás a oportunidade de 

apreciar a benevolência que Deus tem para contigo.” (Muttafac alaih)  
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تَعلاـــسَ عبلـــدإ الـــدُينَارلا وَالـــدُرلهَملا وَالقطيفَـــةلا » وعنـــه عـــن النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -468
 رواه البخاري .« وَالْمَلايصَةلا ، إلانل أإعطلايَ ر ي ، وَإلانل لملَ يإعَ  لملَ يَـرلضَ 

468. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (s) disse: “Malditos são aqueles que 

vão atrás de dinares e dirhams, e de peças de roupas pretas e listradas roupas preciosas). 

Se estas) lhes são fornecidas, ficam felizes; e se não lhes são fornecidas, ficam 

descontentes.” (Bukhári).  

للا الص ـف ةلا ، مـا مـنـلهإم رَجإـل  عليـه وعنه ، ر ي الل ه عنه ، قال َ لقَدل رأَيَل  -469 تإ سبعلاين ملانل أهَل
هَا ما  هَا مَا يبـللإ إ نلاصخَ الس اقَـينل . ومنـل رداء  ، إلام ا إلازاَر  ، وإلام ا كلاسَاء  ، قدل ربطإوا في أعَلنَاقلاهلامل ، فَمنـل

يَةَ أَنل تإـرَى عولرتإه  مَعإهإ بيدلاه كراهلا  ه البخاري .روا« يَـبـللإ إ الكَعلبينلا . فيَجل

469. Abu Huraira (R) relatou: “Vi setenta homens dentre as gentes de As Suffa, e 

notei que nenhum deles portava túnica. Tinham somente um camisolão que usavam para 

se cobrir, atavam-no aos pescoços. De maneira que para uns a veste chegava à metade 

das pernas, e, para outros, aos tornozelos. Por isso tinham de segurá-la com as mãos, 

pois temiam que as suas partes pudendas ficassem a descoberto.” (Bukhári).  

إــــؤلملانلا وجن ــــةإ » وعنــــه قــــال َ قــــال رســــول الل ــــه صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ  -470
نإ الم ــــجل نلـيَا سلا الــــد 

 رواه مسلم .« الكَافلارلا 

470. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O mundo é uma prisão para 

os crentes e um paraíso para os incrédulos.” (Musslim).  

نَلكلابَي   -471 وعن ابن عمر ، ر ي الل ه عنهما ، قال َ أَخَذ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بملا
نليا كأنَ كَ غريب  ، أَول عَابلارإ سبيلٍ » ، فقال َ  وكََانَ ابنإ عمرَ ، ر ي الل ه عنهما  .« كإنل في الد 

ــــرلا  ــــذل مــــنل ، يقــــول َ إلاذَا أمَلســــيلتَ ، فَــــلا تَـنلتظلا َســــاءَ ، وخإ
ــــرلا الم ــــبحلت ، فَــــلا تنلتَظلا ــــباحَ وإلاذَا أَصل الص 

كَ وملانل حياتلاك للاموتكَ . رواه البخاري .  صلاح تلاكَ لمر لا

471. Ibn Ômar (R) relatou que uma vez o Profeta (S) o segurou pelos ombros e 

disse: “Vive neste mundo como se fosses um estranho ou viajante.” Ibn Ômar 

costumava dizer: “Quando chegardes ao entardecer, não espereis que amanheça, e 

quando amanhecer, não espereis que entardeça. Aproveitai a vossa saúde para a vossa 

doença e preparai-vos para a morte enquanto estiverdes vivos.” (Bukhári)  

للا بنلا سعلدٍ الس اعديُ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ جاءَ رجإل  إ  النبُي  -472 وعن أبي اللعب اس سَهل
صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ فقــالَ َ يــا رســول الل ــه دإل ــ  عَلــى عمَــلٍ إلاذا عَملاللتإــهإ أَحب ــ  الل ــه ، وَأَحب ــ  
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نيا يحإلا » الن ــاسإ ، فقــال َ  ب ــكَ الن ــاسإ ازلهَــدل في الــد  حــديث  « ب ــكَ الل ــه ، وَازلهَــدل فلايمَــا علانلــدَ الن ــاسلا يحإ
 حسن  رواه ابن مَاجَه وغيره بأَسانيد حسنةٍ .

472. Sahl Ibn Sa’ad Al Sá’idi (R) relatou: “Um homem foi ter com o Profeta (S), e 

disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, indica-me uma ação que, se eu praticar, Deus e as 

pessoas me amarão’. Disse-lhe: ‘Não dê maior importância a este mundo, que Deus te 

amará. Não cobices o que as pessoas têm, que elas te amarão.’” (Ibn Mája) 

رإ بلـنإ الَْط ـاب ، ر ـي الل ـه وعن النـ علمَانلا بنلا بَشيٍر ، ر يَ الل ه عنهما ، قالَ َ ذكََـر عإمَـ -473
نلـيَا ، فقــال َ لَقَــدل رأَيَلــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَظــَل   ــنَ الــد  عنــه ، مــا أصــاب الن ــاسإ ملا

 الليـَولمَ يَـللتَوي ما يجلادإ ملانَ الد قَل ما يمللأإ بلاهلا بطلنَهإ . رواه مسلم .

473. Al Numam Ibn Bachir (R) contou que Ômar Ibn al Khattab (R) falou acerca 

da inclinação que as pessoas têm pelo excessivo bem-estar, dizendo: “Vi o Mensageiro 

de Deus (S) retorcendo-se de tanta fome, durante o dia todo, pois não tinha com que se 

alimentar, nem sequer umas tâmaras de péssima qualidade!” (Musslim)  

، ومـا  وعن عائشةَ ، ر ي الل ه عنهـا ، قالـت َ تإـوفيَُ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -744
ــهإ حَــتى  طَــال علـَـي  ،  نل ءٍ يأَلكإلإــهإ ذإو كَبلاــدٍ إلالا  شَــطلرإ شَــعيٍر في رَف  لي ، فَأَكَللــتإ ملا ــنل شَــيل في بَـيلــتي ملا

َ . متفق  عليه .  فَكلاللتإهإ فَـفَ لا

474. Aicha (R) narrou: “Quando morreu o Profeta (S), não tinha em minha casa 

nada que uma criatura pudesse comer, a não ser um pouco de cevada. Comi dele 

bastante tempo e, quando fui avaliar o que restara, constatei que havia terminado.” 

(Muttafac alaih)  

إؤلملانلايَن ، ر ي الل ه عنهما ، قال َ و  -475
عن عمر بنلا الحارلاث أَخي جإوَيلرلاية بنلتلا الحاَرثلا أإمُ الم

وَلا  مَا تَـرَكَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، علانلـدَ مَولتلـاهلا دلاينـَاراً وَلا دلارلهَمـاً ، ولا عَبلـداً ، وَلا أمََـةً ،
ـلاحَهإ ، وَأرَل ـاً جَعَلَهَـا لابلـنلا الس ـبيلاللا صَـدَقَةً شَيلْاً إلالا  بَـغللَتَهإ الل  رواه « بـَيلضَـاءَ ال ـتي كَـان يَـرلكَبإـهَـا ، وَسلا

 البخاري .

475. Amr Ibn Haris (R), irmão do Ummul Mominin Juweria (R), relatou que 

quando o Profeta (S) faleceu, não deixou dinar ou dirham algum, mulher cativa, ou 

nada, a não ser uma mula de montaria, suas armas e sua terra, que havia sido dada em 

caridade para uso e conveniência dos viajantes sem recursos.” (Bukhári). 

وعــن خَب ــابلا بــنلا الَأرَتُ ، ر ــي الل ــه عنــه ، قــال هَاجَرلنــَا مَــعَ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -476
ـنل أَجـرلاهلا شَـيلْاً  ن ـا مَـنل مَـاتَ ولملَ يألكإـلل ملا رإنا عَلـى الل ـه ، فَملا .  وسَل م نَـللتَملاسإ وَجهَ الل ه تعا  فَـوَقَعَ أَجل
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نـلهإم مإصلعَبإ بن عَمَيرل  ، ر ي الل ه عنه ، قإتلالَ يَـولمَ أإحإدٍ ، وَتَـرَكَ نَّلارَةً، فَكإن ا إلاذَا غَط يلنا بهـَا رأَلسَـهإ، ملا
لَيلهلا ، بـَدَا رأَلسإـهإ ، فَأَمَرَنـا رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  اَ رلاجل نَا بهلا لاهإ ، وَإلاذَا غَط يـل ، أَنل بَدَتل رجل

ــوَ يَهــدبإـهَا، نإـغَطــُيَ رأَلسَــهإ، وَجَل  ن ــا مَــنل أيَلـنـَعَــتل لــَهإ َ رََتإــهإ . فَـهإ ــرلا ، وملا ذلخلا ــنَ الإلا ليــهلا شَــيلْاً ملا عَــلَ عَلــى رجل
 متفق  عليه.

476. Khabab Ibn Arat (R) diz: “Nós emigramos com o Profeta (S) simplesmente 

para aprazermos a Deus e, assim sendo, nossa recompensa no Mundo Vindouro é certa. 

Alguns de nós morreram logo, nada desfrutando das suas recompensas (neste mundo). 

Um deles foi o Mussab Ibn Umair (R), que foi martirizado na batalha de Uhud; deixou, 

após à morte, apenas um manto; este era tão pequeno, que se lhe cobrisse a cabeça, seus 

pés ficavam descobertos, e se cobrisse os pés, sua cabeça ficava descoberta. Então o 

Profeta (S) nos orientou no sentido de que cobríssemos a cabeça do defunto, e que 

cobríssemos os pés com capim. Há outros entre nós que desfrutam abundantemente a 

vida – ou seja, levam uma vida feliz e próspera” (Muttafac alaih).  

للا بنلا سَعلد الس اعديُ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ قال رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -477 وعن سَهل
نلـيَا تَـعلدلالإ علانلدَ الل ه جَنَاحَ بَـعإوَ ةٍ ، مَا سَقَى كَافراً منلها شَـرلبةََ مَـاءٍ » وسَل م َ  رواه « لَول كَانَت الد 

 صحيح . التمذي . وقال حديث حسن 

477. Sahl Ibn Sa’ad Al Sá’idi R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se o mundo 

valesse, para Deus, a asa de um mosquito, Ele não permitiria que o incrédulo tomasse 

dele um só gole de água.” (Tirmizi)  

» وعـن أبي هإرَيلــرَة ر ـي الل ــه عنـه ، قـال َ ميعــتإ رسـولَ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقــول َ  -8
ـرَ الل ـه تعـا  ، ومَـا وَالَاه وَعالمـاً وَمإتَعلُمـاً  نلـيَا مَللعإونةَ  ، مَلعـون مَـا فيهـا ، إلالا  ذلاكل واه ر  « .أَلَا إلان  الد 

 التمذي وقال َ حديث  حسن  .

478. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Este mundo é maldito, e 

também as coisas dele, menos a recordação de Deus e do que Ele gosta, os estúdios os e 

os estudantes” (Tirmizi).  

رســـول الل ــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وعــن عَبلـــدلا الل ــه بـــنلا مســعودٍ ، ر ـــي الل ـــه عنــه ، قـــال َ قــال  -479
نليا » وسَل م َ  عَةَ فَـتـَرلغَبإوا في الد  ذإوا الض يـل  رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  . « .لا تَـت خلا

479. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

busqueis por demais a aquisição de propriedades, pois isso faria com que amásseis 

apenas a vida.” (Tirmizi)  
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نَا رسولإ الل ه صَـلّى  -480 وعن عبدلا الل ه بنلا عمرو بنلا العا لا ر ي الل ه عنهما ، قال َ مَر  عَلَيـل
ـللاحإه ، ف ـَ« ما هذا   » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَنْنإ نإعا إ خإصًّا لنََا فقال َ  نإ نإصل قإللنَا َ قـَدل وَهلاـي ، فَــنَحل

ـــنل ذلـــكَ » فقـــال َ  ـــرَ إلالا  أعَلجَـــلَ ملا رواه أبَـــو داود ، والتمـــذي  بإلاســـناد البخـــاريُ « . مـــا أرََى الَأمل
 ومسلم ، وقال التمذي  َ حديث  حسن  صحيح  .

480. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) afirma: “Estávamos consertando o nosso 

teto de palha, quando o Profeta (S) chegou e nos perguntou: ‘Que estais fazendo?’ 

Respondemos: O teto ficou fraco, e nós o estamos consertando! Ele disse: ‘Eu vejo a 

ordem (o Dia do Julgamento) se aproximando mais rápido que isto’” (Abu Daúd e 

Tirmizi). O Tirmizi disse: “Esta é também uma autêntica tradição.  

وعن كَعلبلا بنلا علايَاضٍ ، ر ي الل ه عنه ، قال َ ميعتإ رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م  -481
َالإ 
 سن  صحيح .رواه التمذي وقال َ حديث  ح« يقولَ إلان  للاكإلُ أإم ةٍ فتنةً ، فلاتنَةإ أإم تي الم

481. Kaab Ibn Aiádh (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Cada comunidade (nação) é submetida a um teste, e o teste da minha comunidade é 

com a riqueza!” (Tirmizi).  

يللى عإثلمَـانإ بـنإ عَف ـانَ ر ـي الل ـه وعن أبي عمرو ، ويقالإ َ أبَو عبدلا الل ه ، ويقال َ أبَو لَ  -482
وى هَذلاهلا الْلاصَال َ بَـيلت  » عنه ، أَن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  ليَلسَ لابلن آدَمَ حَقٌّ في سلا

اءلا 
َ
للخإ الْإبز ، وَالم كإنإهإ ، وَينَـولب  يإـوَارلاي عَولرَتَهإ وَجلا  .رواه التمذي وقال َ حديث صحيح« يَسل

482. Abu Amr, que era também chamado Abu Abdullah ou Abu Laila Osman Ibn 

Affan (R) também relatou que o Profeta (S) disse: “O filho de Adão (o homem) tem 

direito a ter apenas três coisas: uma casa onde morar, uma roupa para lhe cobrir as 

partes privadas, um pedaço de pão e, naturalmente, água.” (Tirmizi). 

ر ـي الل ـه عنـه ، « بكسر الشين والْاءلا المشددةلا المعجمتين» وعنل عبلدلا الل ه بنلا الشُخُيرلا  -483
ـرأَإ َ ا أَ ـَاكإمإ الت كَـاينإـرإ  يَـقإـولإ ابـنإ » { قـالَ  أنَ هإ قاَلَ َ أتََـيلتإ الن بيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وهإـوَ يَـقل

آدَمَ مَالي ، مَالي ، وَهَل لَكَ ياَ ابن آدمَ ملانل ماللاكَ إلالا  مَا أَكَلت فَأفَلنيلتَ ، أو لبلاسـتَ فَأبَلـلَيلـتَ ، 
 رواه مسلم .« أَول تَصَد قلتَ فَأَملضيلتَ  

483. Abdulllah Ibn Al Chikhir (R) relatou: “Apresentei-me ao Profeta (S) quando 

ele estava recitando a Surata da Cobiça (Alcorão Sagrado, 102). Ele acrescentou: ‘As 

pessoas dizem: minha propriedade, minha propriedade; mas, ó filhos de Adão, o que 

vos pertence, de vossos bens além do que comeis, que logo desvanecerá ou o que vestis, 

que logo se desgastará ou o que dais em caridade, que perdurará.’” (Musslim) 
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ُ  َ يارسـولَ الل ـه ،  -484 وعن عبدلا الل ـه بـن مإغَف ـلٍ ، ر ـي الل ـه عنـه ، قـال َ قـال رجإـل  للن ـبيلا
ب ـــكَ ، فقـــال َ  ب ـــكَ، ينــَـلاثَ مَـــر اتٍ ، « انلظإـــرل مـــاذا تَـقإــولإ   » والل ــه إلايُ لأإحلا قـــال َ وَالل ـــه إلايُ لأإحلا

ـــ» فقـــال َ  ب ـــ  فَأَعلاـــد  للَفقل ـــيلل إ  إلانل كإنلـــتَ تحإ ـــنَ الس  ـــرَ إ إ  مـــن يحإلاب ـــ  ملا ـــر أَسل لفافـــاً، فـــإلان  الفَقل ر تجلا
 رواه التمذي وقال حديث حسن.« مإنلتـَهَاهإ 

484. Abdullah Ibn Mughafal (R) diz: “Um homem disse para o Profeta (S): ‘Por 

Deus, ó Mensageiro de Deus, deveras te amo!’ O Profeta (S) disse: ‘Vê bem o que estás 

a dizer!’ O homem disse: ‘Por Deus, eu te amo!’, e repetiu a frase por três vezes. O 

Profeta (S) disse: ‘Se realmente me amas, então prepara-te para uma pobreza aguda, 

porque a extrema pobreza é atraída mais rapidamente para a pessoa que me ama, do que 

a correnteza a correr para a sua meta.’” (Tirmizi). 

وعن كَعبلا بنلا مالكٍ ، ر ي الل ه عنـه ، قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -485
َــرلءلا علــى المــاللا » 

ــرل لا الم ــنل حلا ــلا في غَــنَم بأفَلسَــدَ َ ـَـا ملا رواه « وَالش ـــرفلا للادلاينــهلا  مَاذلائـلبــَان جَائعَــانلا أإرلسلا
 التمذي وقال َ حديث حسن صحيح .

485. Caab Ibn Malek (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Dois lobos 

famintos que perseguissem um rebanho de ovelhas não causariam mais danos do que a 

cobiça do ser humano à religião, quando busca riquezas posições de destaque.” 

(Tirmizi)  

ـعإودٍ ر ـي الل ـه عنـه ، قـال َ نـَامَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -486 وعن عبدلا الل ه بـن مَسل
ناَ لـكَ ولاطـَاءً ، فقـال َ  ـَذل مَـالي » على حَصيٍر فَـقَامَ وَقَدل أين ـرَ في جَنلبلاهلا ، قإـللنَا َ يـا رَسإـولَ ال ـه لـولا اتُ 

نلـ  نلـيَا   مَـــا أنَـَــا في الـــد  ـــتَظَل  تَحلـــتَ شَـــجَرَةٍ ثمإ  راَحَ وَتَـركََهَـــا وَللَـــد  رواه التمـــذي  « .يَا إلالا  كَراَكـــبٍ اسل
 حديث حسن صحيح َ وقال

486. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que uma vez o Profeta (S) dormiu sobre 

uma esteira feita de folhas de tamareira. Quando ele acordou, as marcas da esteira 

estavam visíveis sobre o seu corpo. Dissemos: “Ó Mensageiro de Deus, podemos 

preparar um colchão macio para ti?” O Profeta disse: “Nada tenho a ver com este 

mundo. Estou nele como um viajante que está sentado à sombra de uma árvore por um 

pequeno espaço de tempo; e depois de descansar um pouco, retorna à sua jornada, 

deixando a árvore para trás.” (Tirmizi)  

خإلإ » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه ، قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -487 يـَدل
مائَةلا عَامٍ الفإقَراءإ الجنَ ةَ قَـبللَ الأَ  سلا َمل  رواه التمذي وقال َ حديث صحيح .« غلنلايَاءلا بخلا

487. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) disse: “Os pobres entrarão no 

Paraíso quinhentos anos antes que os ricos” (Tirmizi)  
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ــراَنَ بــن الحإصَــينل ، ر ــي الل ــ -488 ه عــنهم ، عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وعــن ابــن عَب ــاسلا ، وعلامل
ثَــــرَ » وسَـــل م قـــالَ  ـــرَ أهَللاهَـــا الفإقَـــراءَ . وَاط لَعلـــتإ في الن ـــارلا فَـرأَيَلـــتإ أَكل ثَـ آط لعلـــتإ في الجنَ ـــةلا فَـرأَيَلـــت أَكل
للاهَا النُساءَ   متفق  عليه . من رواية ابن عباس .« أهَل

488. Ibn Abbás e Umran Ibn al Huçain (R) narraram que o Profeta (S) disse: 

“Quando observei o Paraíso, notei que a maioria de seus moradores era de entre os 

pobres; e quando observei o Inferno, notei que a maioria dos seus moradores era de 

entre as mulheres.” (Muttafac alaih)  

ـتإ » ةَ بنلا زيدٍ ر ـيَ الل ـه عنهمـا ، عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعن أإسام -489 قإمل
ـــرَ أَن   َســـاكينإ . وأَصَـــحَابإ الجلـاــدُ محبإوسإـــونَ ، غَيـل

عَلـــى بـَــاب الجنَ ـــةلا ، فَكَـــانَ عَام ـــةإ مَـــنل دَخَلَهَـــا الم
مل إ  الن ارلا   يه .متفق  عل« أَصحَابَ الن ار قَد أإملارَ بهلا

489. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) disse: “(Na véspera do lailatul 

mi’raj) quando eu estava no portão do Paraíso, constatei que a maioria das pessoas que 

nele entrava era de pobres, enquanto os ricos estavam parados diante desse portão; mas 

aos condenados ao Inferno era ordenado que lá ficassem.” (Muttafac alaih)  

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -490 أَصلدَقإ كَللامَةٍ » وعن أبي هريرة ، ر ي الل ه عنه ، عن الن بيلا
ءٍ ما خَلا اللهَ  قاََ اَ شَاعلار  كَللامَةإ لبَلايدٍ َ  متفق  عليه . .« باَطلالإ أَلا كإل  شيل

490. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A coisa mais acurada que 

já foi dita é o verso recitado pelo poeta Labib: ‘Tudo, além de Deus, é falso’” (Muttafac 

alaih). 

 

 

 

 باب فضل الجوع وخشونة العيش  -56

من حظوظ النفس  القليل من المأكول والمشروب والملبوس وغيرهاعلى  والاقتصار

 وترك الشهوات

CAPÍTULO 56 

AS EXCELÊNCIAS DE SE PASSAR FOME. COISAS SOBRE A 

AUSTERIDADE, SUBSISTÊNCIA COM POUCA COMIDA, POUCA ÁGUA, 

VESTIMENTA E DEMAIS COMODIDADES. O ABANDONO DOS DESEJOS 

PASSIONAIS 
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ــن بَـعلـدلاهلام خَللــخ أََ ـاعإوا الص ــلاة وَات ـبـَعإــوا اللش ـهَوَات فَسَــولف يَـللقَــولن  قـَال اللل ــه تَـعَـاَ َ ا فَخَلــَخ ملا
نَ ة وَلا يإظللَمإولن شَيلْا{. خإلإولن الجل اَ، فَأإولللاك يَدل  غَيّا، إلالا مَن تاَب وَآَمَن وَعَملال صَالحلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Sucedeu-lhes, depois, uma descendência que abandonou a oração e se entregou às 

concupiscências. Porém, logo terão seu merecido castigo. Salvo aqueles que se 

arrependerem, crerem e praticarem o bem; esses entrarão no Paraíso e não serão 

defraudados” Alcorão Sagrado, 19:59-60).  

ثلـ نلـيَاَ يـَا ليَلـت لنَـَا ملا يَـَاة اللـد  ل مَـا وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَخَرجَ عَلَى قَـولملاه فيلا زلايلـنَتلاه، قـَال ال ـذلايلن يإرلايلـدإولن الحل
ــوَاب اللل ــ ــم{ ينَـ تإـــولا اللعلاللــمَ وَيلـلَكإ ــال ال ــذلايلن أإول ــيلم. وَقَ ــذإو حَــظ عَظلا ه خَــيرل لُمَــن آَمَــن أإولتِلا قَــارإولن إلان ــه لَ

اَ { .  وَعَملال صَالحلا

E, louvado seja, disse também: 

“Então, apresentou-se ao seu povo com toda a sua pompa. Os que ambicionavam a 

vida terrena disseram: Oxalá tivéssemos o mesmo que foi concedido a Carun! 

Quão afortunado é! Porém, os sábios lhes disseram: Ai de vós! A recompensa de 

Deus é preferível para o crente que pratica o bem” (Alcorão Sagrado, 28: 79-80).  

ألَإن يَـولمَلاذ عَن اللن علايم { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا ثمإ لتَإسل

 

E, louvado seja, disse ainda: 
“Então, sereis interrogados, nesse dia, a respeito dos prazeres” (Alcorão Sagrado, 

102:8). 

 

هَا مَا نَشَاء للامَن ن رلايد، ثمإ جَعَللنَا لَه جَهَن م  لَة عَج للنَا لَه فلايـل وَقاَل تَـعَاَ َ ا ملان كَان يإرلايلد اللعَاجلا
حإورا { . وَالآيَاَت فيلا اللبَاب كَثلايـلرةَ مإولمَا م دل مَعللإولمَة. يَصللاهَا مَذل  

 

E, louvado seja, disse mais: 

“A quem quiser as coisas transitórias (deste mundo), atendê-lo-emos 

prontamente no que desejar; a quem Nos aprouver, porém, 

destiná-lo-emos ao Inferno, em que entrará vituperado, rejeitado” 

(Alcorão Sagrado, 17:18).  

ــنل  -491 ــدٍ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ملا م  وعــن عائشــةَ ، ر ــي الل ــه عنهــا ، قالــت َ مــا شَــبعَ آلإ محإ
لا  لا مإتَتَابلاعَينل   حَتى  قإبلاهَ . متفق  عليه .خإبلزلا شَعلايٍر يَـولمَينل

491. Aicha (R) relatou: “Os membros da família do Profeta (S) nunca comeram 

pão de centeio, por dois dias seguidos, até à morte dele.” Muttafac alaih)  
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ـتيلا إلانل كإن ـا  -492 وعن عإرلوَةَ عَـنل عائشـة ر ـي الل ـه عنهـا ، أنَ ـهَـا كَانـَتل تَـقإـولإ َ وَالل ـه يـا ابلـنَ أإخل
رَيلنلا . وَمَــا أإوقلاــدَ في أبَلـيَــاتلا رســوللا الل ــه لنَـَنلظإــرإ إ  ا لاــلاللا ثم  ا لاــلاللا . ثمإ  ا ــلا للا ينلاينــةإ أهَلال ــةٍ في شَــهل

َاءإ 
رإ وَالم وَدَانلا َ الت مل  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م نار  . قإـللتإ َ ياَ خَالَةإ فَمَا كَانَ يإعلايشإكإمل   قالتل َ الَأسل

ـنَ الأنَلصَــارلا . وكََانـَتل َ إـمل مَنـَايحإ وكََـانإوا إلالا  أنَ هإ قَدل كَانَ لرسول الل ه صَلّى اللهإ عَ  ـيران  ملا لَيلهلا وسَل م جلا
لإونَ إ  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ملانل ألَبا قلاينَا . متفق  عليه .يإـرلسلا  تا فَـيَسل

492. Urwa (R) relatou, baseado em Aicha (R), que ela costumava dizer: “Ó meu 

sobrinho, passavam três luas, em dois meses, sem acendermos um fogo no lar do 

Profeta (S).” Perguntei: “Tia, como conseguiste sobreviver?” Ela disse: “Com duas 

coisas pretas, tâmaras e água. O Profeta (S) tinha vizinhos dos ansar, que possuíam 

fêmeas de camelos leiteiras. Eles costumavam enviar um pouco de leite para o Profeta 

(S), e ele dava o leite para nós.” (Muttafac alaih)  

َ أيَلــدلايهمل شَــاة   -493 يُ عَــنل أبي هإرَيــرةَ ر ــي الل ــه عنــه . أنَــه مَــر  بلاقَــوم بَـــينل ــبرإ وعــن أبي ســعيدٍ المقل
ــللاية  . فَــدَعَول  ــلَ ، وقــال َ خَــرج رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م مــن الــدنيا ولمل مَصل هإ فــَأَبَ أَنل يأَلكإ

بعل ملانل خإبلزلا الش علايرلا . رواه ا  لبخاري .يشل

493. Abu Huraira (R) passou, certa ocasião, perto de um grupo de indivíduos que 

estavam comendo um cordeiro assado. Eles o convidaram a comer, mas ele declinou do 

convite, dizendo: “O Mensageiro de Deus (S) deixou esta vida sem saciar-se sequer de 

pão de cevada!” (Bukhári) 

ـوَ  -494 انٍ حَـتى  وعن أنَسٍ ر ي الل ه عنه ، قال َ لمل يألكإل الن بيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م علـى خلا
 اً حَتى  مَاتَ . رواه البخاري.مَات ، وَمَا أَكَلَ خإبزاً مرَق ق

494. Anas R) relatou que o Profeta (S) nunca comeu numa mesa nem nunca 

provou um pão de bom trigo, e assim foi, até que morreu. (Bukhári)  

وعن الن عمانلا بن بشيٍر ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ لقـد رأَيَلـتإ نبَلاـي كإمل صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -495
 لأإ به بَطلنَهإ ، رواه مسلم .وما يجلادإ ملانل الد قَللا ما يَمل 

495. An Nu’man Ibn Bachir (R) relatou: “Vi o Profeta (S) sem ter tâmaras, de boa 

qualidade, suficientes para poder matar a sua fome.” (Musslim) 

وعن سهل بن سعدٍ ر ي الل ه عنه ، قـال َ مـا رأَى رإسـولإ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م النّقلاـي   -496
ــد رســول  ــمل في عهل ــيَن ابلتعَثــَهإ الل ــه تعــا  حــتى  قَـبَضَــهإ الل ــه تعــا  ، فقيــل لــَهإ هَــلل كَــانَ لَكإ الل ــه مــنل حلا

ـيَن  ـنل حلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م مَنَاخلإ   قال َ ما رأى رسولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م مإـنلخَلاَ ملا
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ــولٍ   ــعلايَر غــيَر منلخإ  ابلـتَعثــَهإ الل ــه تَـعَــاَ  حَــتى  قَـبَضإــه الل ــه تعــا  ، فَقلايــلَ لــهإ َ كَيلــخَ كإنلــتإمل تــَألكإلإونَ الش 
 ن ا نَطلحإنَهإ ونَـنـلفإخإهإ ، فَـيَطيرإ ما طارَ ، وما بقَلاي ينَـر يلناهإ . رواه البخاري .قال َ كإ 

496. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) nunca nem mesmo viu o pão feito 

de fina farinha, desde que foi comissionado Profeta, até que foi reconvocado pelo Todo-

Poderoso Deus. Foi-lhe perguntado: “Será que não tínheis peneiras, no tempo do 

Profeta – S (com que se apurar fina farinha)?” Desde o seu apontamento à profecia, o 

Profeta (S) nunca tinha visto uma peneira, até que foi reconvodado por Deus. Foi-lhe 

perguntado: “Como podias comer pão feito de farinha não peneirada?” Ele respondeu: 

“Triturávamos os grãos e retirávamos a palha por meio do sopro; desse modo a casca 

era soprada para fora e os grãos triturados ali permaneciam, e eram transformados em 

massa” (Bukhári).  

وعن أبي هإريرةَ ر ي الل ه عنه قال َ خَرجََ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ذاتَ يَــولمٍ أَول  -497
ـرٍ وعإمَـرَ ر ـي الل ــه عنهمـا ، فقـال َ  لـَةٍ ، فـَإلاذا هإـوَ بلاــأَبي بكل ـنل بإـيإوتلاكإمـا هــذلاهلا » ليَـل رَجَكإمَــا ملا مـا أَخل

ـرَجَ  ال ـذلاي » و إ يا رَسـولَ الل ـه . قـالَ َ قالا َ الجإ « الس اعَةَ  ـي بلايـَدلاهلا ، لَأخل نـا ، وال ـذلاي نَـفلسلا َِ وَأَ
رَجَكإمــا . قإومــا  ــا رأَتَلــهإ « أَخل ــوَ لــَيلسَ في بيتــهلا ، فَـلَم  ــنَ الأنَلصــارلا ، فــَإلاذَا هإ ــلاً ملا فقَامــا مَعَــهإ ، فــَأتََى رَجإ

لاً . فق قالـَتل َ « أيَلـنَ فإـلان  » ال  ا رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ المرأَةَإ قالَتل َ مَرلحَباً وَأهَل
ـــهلا وسَـــل م  ـــوللا الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــا المـــاءَ ، إلاذل جـــاءَ الأنَلصَـــاري  ، فَـنَظــَـرَ إ  رَسإ ـــتـَعلذلابإ لنََ ذَهَـــبَ يَسل

دإ لل ه ، ما أَحَد  الي ـَ بـَيلهلا ، ثمإ  قالََ الَحمل ر  وَصَاحلا قٍ فلايهلا بإسل يافاً ملاُ  فانلطلَقَ فَجَاءَهإمل بلاعلاذل رَمَ أَ ل ولمَ أَكل
يـَةَ ، فقـال لـَهإ رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  إدل

إلاي ـاكَ » وتَملر  ورإطَب  ، فقال َ كإلإوا ، وَأَخَـذَ الم
ـنَ الش ـاةلا وَ « وَالحلَإوبَ  ـا أَنل شَـبعإوا وَرَوإوا قـال فَذَبَحَ َ إـمل ، فـَأَكلإوا ملا قلا وشَـرلابإوا . فلم  ـنل ذلـكَ العلاـذل ملا

وَال ــذلاي نَـفلســي بلايَــدلاهلا ، » رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م لَأبي بكــرٍ وعإمَــرَ ر ــي الل ــه عنهمــا َ 
ـنل بإـيإـوتلاكإمإ  ـرَجَكإمل ملا ألَإن  عَنل هذَا الن عيملا يَـولمَ القلايامَـةلا ، أَخل عإـوا حَـتى  أَصَـابَكإ  لتَإسل مل الجإـو إ ، ثمإ  لملَ تَـرلجلا

 رواه مسلم .« هذا الن علايمإ 

497. Abu Huraira (R) relatou que, em certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) 

saiu de sua casa e se encontrou com Abu Bakr e Ômar (R), e lhes perguntou: “Que foi 

que vos fez sair das vossas casas a estas horas?” Responderam: “A fome, ó Mensageiro 

de Deus!” Disse o Profeta: “A mim também... por Aquele Que tem a minha alma em 

Suas mãos! Também me fez sair o que vos fez sair, vós dois. Portanto, vinde comigo!” 

De maneira que caminharam juntos até à casa de um dos Ansar; porém, este não se 

encontrava em casa. Mas quando a mulher os viu, disse: “Sedes benvindos a esta casa!” 

O Mensageiro de Deus (S) lhe perguntou: “Onde está o teu marido?” Ela respondeu: 

“Foi buscar água fresca.” Naquele momento, chegou o dos Ansar e, olhando o 

Mensageiro de Deus e os seus dois companheiros, disse: “Louvado seja Deus! Não há 

nada que honre tanto a um hospedeiro, como o que hoje acontece a mim!” Ato contínuo, 

se foi, e voltou com um racimo de tâmaras verdes e outro de tâmaras maduras, e lhes 
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disse: “Comei!” Todavia, conforme o dos Ansar pegava sua faca, o Mensageiro de Deus 

(S) advertiu: “Toma cuidado em não sacrificar uma ovelha de leite!” Então o homem 

sacrificou um cordeiro; comeram do cordeiro, bem como as tâmaras, e beberam água. 

Quando se sentiram satisfeitos, o Mensageiro de Deus (S) disse para Abu Bakr e para 

Ômar: “Por Aquele Que tem a minha alma em Suas mãos, que tereis de prestar contas 

no Dia do Juízo, por estes regalos recebidos. Pois a fome vos fez sair de vossas casas, 

mas não regressastes a elas sem que encontrásseis estas delícias!” (Musslim)  

ـرَةلا ،  -498 ـيراً عَلـى البَصل وعن خالدلا بـنلا عإمَـرَ العَـدَويُ قـال َ خَطبَـَنـَا عإتلبـَةإ بـنإ غَـزلوانَ ، وكـانَ أمَلا
ــدَ الل ــه وأينلــ  عليلــهلا ، ثمإ   اءَ ، ولملَ يَـبلــقَ فَحملا نلـيَا آذَنــَتل بصإــرلمٍ ، ووَل ــتل حَــذ   قــَالَ َ أمََــا بعلــدإ ، فــَإلان  الــد 

نلهـــا إ  دارٍ لا زَوالَ  ـَــا ،  بإها ، وإلانَكإــمل مإنلتَقلالإـــونَ ملا ا صـــاحلا نــاءلا يتصـــابه  منهــا إلالا  صإـــبَابةَ  كَصإـــبابةلا الإلا
رَتلاكإم فَ  َضل َيرللا ما بِلا ـوى فلايهَـا سَـبلعلايَن فانلـتَقلالإوا بخلا ـنل شَـفلاير جَهَـن مَ فيَهل إلان هإ قَدل ذإكلارَ لنَا أَن  الَحجَرَ يإـللقَى ملا

لا  ــراعَينل َ ملاصل بلــتإمل ،  ولَقَــدل ذإكلاــرَ لنََــا أَن  مــا بَـــينل لَأن  .. أفََـعَجلا ــتإمل ــراً ، والل ــهلا لَ ركإ َ ــا قَـعل ــنل عامــاً لا يإــدل ملا
بعَلايَن عاماً ، وَليََألتلاين  عَلَيها يَـولم  وهإوَ كَظلايظ  ملانَ الزُحاملا ، وَلَقَدل رأيَتإ  سابعَ مَصاريعلا الجنَ ةلا مَسيرةَ أرَل 

ـداقإنا ،  عَةٍ مَعَ رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م مالنَـا طعَـام  إلالا  وَرَقإ الش ـجَرلا ، حـتى قَرلاحَـتل أَشل سبـل
تإ  ـفلاها، وَات ــزَر سَـعلد  بنلاصـفلاها ، فَمَـا فاللتـَقَطلتإ بإـرلدَةً فشَقَقل ها بيل  وَبـَيَن سَـعلدلا بـنلا مالـكٍ فـَات ـزَرلتإ بنلاصل

ــونَ في صَــارلا . وإلاي أعَإــوذإ بالل ــهلا أَنل أَكل ــنل الَأمل ــرٍ ملا ــيراً عَلــى ملاصل ــبَحَ أمَلا ن ــا أَحَــد  إلالا  أَصل ــولم ملا ــبَحَ اليـَ  أَصل
 يراً . رواهإ مسلم .الل هلا صَغلا نَـفلسي عَظلايماً . وعلانلدَ 

498. Khálid Ibn Umair Al ‘Adaui relatou: “Uma vez Utba Ibn Ghazuan, 

governador de Basra, pronunciou um discurso para nós. Depois de enumerar os 

encômios de Deus e de glorificá-Lo, ele disse: ‘O mundo está anunciando o seu fim, já 

mudou de feição e o tempo está correndo rápido. Muito pouco do mundo ficou. E é tão 

pequeno quanto as gotas d’água deixadas depois de se beber a água da vasilha. São 

essas gotas que os que amam o mundo estão bebendo. Sereis transferidos dele para uma 

morada perene. Portanto, certificai-vos de irdes com o melhor que possuirdes. Fomos 

informados de que uma pedra jogada na boca do Inferno continuará caindo por setenta 

anos, e mesmo assim não alcançará o fundo. Mas, por Deus, será enchido com os 

pecadores. Estais surpresos com isso? Fomos também informados de que a distância 

entre dois dos portões do Paraíso é igual à distância da jornada de quarenta anos. A 

despeito disso, dia virá em que estará lotado com seres humanos. Lembro-me de ser um 

dos sete indivíduos, juntamente com o Profeta (S), que não tínhamos para comer além 

de folhas de árvores, que machucavam as nossas bocas. De alguma forma, consegui um 

pano que dividi em duas partes, uma eu usei e a outra foi usada por Saad Ibn Málik. 

Hoje, cada um de nós é administrador de uma cidade. Peço refúgio em Deus de me 

sentir importante, porém ser ínfimo perante Ele.’” (Musslim)  

رَجَــتل لنَــا عائلاشَــةإ ر ــي الل ــهإ عنهــا   -499 ــعَريُ ر ــي الل ــهإ عنــه قــال َ أَخل وعــن أبي موســى الَأشل
 في هذين . متفق  عليه. كلاساء وَإلازاراً غَللايظاً قالَتل َ قإبلاهَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م 
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499. Abu Mussa al Achari (R) relatou: “Aicha nos mostrou uma túnica de um 
tecido grosseiro, e nos disse: ‘O Mensageiro de Deus (S) apenas usou estas 
peças quando lhe adveio a morte.’” (Muttafac alaih) 

ملا في سَـبلايللا  -500 وعنل سَعد بن أبي وَق اٍ  . ر يَ الل ه عنه قـال َ إلايُ لَأو لإ العَـربلا رَمَـى بلاسَـهل
لَــةلا . وَهــذا  الل ــهلا  ، وَلَقَــدل كإنــا نَـغلــزإو مَــعَ رســوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م مــا لنََــا طعََــام  إلالا  وَرَقإ الحإبـل

 . متفق  عليه . الس مَرإ . حَتى إلانل كانَ أَحَدإنا ليََضَعإ كما تَضَعإ الشاةإ مالَهإ خَلل   

500. Saad Ibn Abu Waqqas (R) relatou: “Fui o primeiro árabe a disparar uma 

flecha pela causa de Deus. Às vezes lutávamos ao lado do Mensageiro de Deus (S), sem 

dispormos de comida, a não ser as folhas de sarmento e de junco, e isso nos fazia 

defecar como defecam as ovelhas.” (Muttafac alaih)  

الل هإـم  »وعن أبي هإرَيلــرَةَ ر ـي الل ـه عنـه . قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -501
عَلل رزلقَ آللا   متفق  عليه .« محإَم دٍ قإوتاً اجل

501. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó Senhor, 

faze com que o sustento da família de Mohammad seja tão-somente aquilo que possa 

satisfazer as suas necessidades de comer!” (Muttafac alaih) 

ـــدإ  -502 ـــوَ ، إلانل كإنلـــتإ لأعَتملا ـــرَةَ ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ والل ـــه الـــذي لا إلالـــهَ إلالا  هإ وعـــن أبي هإرَيلـ
ـنَ الجإـو لا ، وإلانل كإنلـتإ لأشإـد  الحجَـرَ علـى بَطلـ  مـنَ الجإـو لا . وَلَقَـدل قَـعَـدلتإ  بلاكَبلادلاي على الَأرلضلا ملا

نلــهإ ، ــونَ ملا ــيَن رَآيلا ،  يولمــاً علــى طــَرلايقهلامإ الــذي هَلرإجإ ــمَ حلا فَمَــر  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـتَبَس 
ي ، ثمإ  قال َ  هي ومَا في نَـفلسلا قلتإ َ لبَـ يلكَ يا رسولَ الل ه، قال َ « أبَا هلار  ،،» وعَرَفَ ما في وجل

تَألذَنَ ، فَأإذلانَ لي« الَحقل » » فدَخَللتإ ، فوَجَدَ لبََناً في قَدحٍ فقالَ  ومَضَى ، فاَت ـبـَعلتإهإ ، فدَخَلَ فاَسل
ــنل أيَلــنَ هــذَا الل ــبَْإ    ــداهإ لــَكَ فإــلان  أَو فإلانــة قــال َ « ملا ،،» قــالوا َ أهَل ــر  قلــتإ َ لبَـ يلــكَ يــا « أبَــا هلا
ـل الص ـف ةلا فـادلعإهإمل لي» رسول الل ه ، قال َ  ـلإ الص ـف ةلا أَ ـيَافإ «. الحق إلا  أهَل ـلام  قـال َ وأهَل الإلاسل

ـَـا إلالـَـيلهلامل . ولملَ  ــلٍ ، ولا مَــالٍ ، ولا علــى أَحَــدٍ، وكــانَ إلاذَا أتََـتلــهإ صــدقَة  بَـعَــثَ بهلا ، لا يــَألوإون عَلــى أهَل
ــركََهإمل فيهــا ، فسَــاءَي ذلــكَ  هَــا وَأَشل نـل ــيلهلامل وأَصَــابَ ملا هَــا شَــيلْاً ، وإلاذَا أتََـتلــهإ هدي ــة  أرَلســلَ إلالَ نـل  يَـتـَنَــاوَلل ملا

للا الص ف ةلا   كإنلتَ ف ـَ ـَا،  قإللتإ َ وما هذَا الل بَْإ في أهَل يب منل هذا الل ـبَْلا شَـرلبةًَ أتََـقَـو ى بهلا أَحَق  أَن أإصلا
لإغـَـ  مــنل هــذا الل ــبَْلا ، ولمل يَكإــنل مــنل  فـَـإلاذا جــاءإوا أمََــريلا ، فكإنلــتإ أنَــا أإعلطلاــيهلامل ، ومــا عَسَــى أَن يبـل

ـتألذَنوا ، فـَأَذلانَ طاَعَةلا الل ه وطاَعَ  بـَلإوا واسل ةلا رسوله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بدٌّ. فأتَيتإـهإم فدَعَولتإـهإمل ، فـأقَـل
» قلتإ َ لبَـ يلكَ يـا رسـولَ الل ـه ، قـال َ « يا أبَا هلارّ ،، »  إمل وَأَخَذإوا َ َاللاسَهإمل ملانَ اللبـَيلتلا قال َ 
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ـرَبإ حَـتى  يَــرلوَى ، ثمإ  يـرد  علـي   قال َ فَأَخَذلتإ « خذل فَأَعلطلاهلامل  اللقَدَحَ فَجَعَللت أإعلطلايـهلا الر جإـلَ فيَشل
ُ صَـلّى رَبإ حَتى  يروَى ، ثمإ  يَـرإد  عَلـي  اللقَـدحَ ، حـتى  انلـتـَهَيـتإ إلا  الن ـبيلا  اللقَدَحَ ، فَأإعطيهلا الآخرَ فَـيَشل

قَدل رَولايَ الل  َِ ، فَأَخَـذَ اللقَـدَحَ فَـوََ ـعَهإ علـى يـَدلاهلا ، فَـنَظـَرَ إلالي  فَـتَبَس ـمَ ، اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، وَ قَـولمإ كإل هإـمل
ــرّ » فقــال َ  قلــتإ صَــدَقلتَ يــا « بقَلايــتإ أنَــَا وَأنَلــتَ » قلــتإ َ لبَـ يلــكَ يــا رســول الل ــه قــال َ « أبَــا هلا

ــرَبل » رســولَ الل ــه ، قــال َ  فشَــربلت ، فمــا « اشــرَبل » َ فقــال َ  فَـقَعَــدلتإ فَشَــربلتإ « اقـلعإــدل فاَشل
ـــرَبل » زال يَـقإـــولإ َ  ـــلَكاً ، قـــال َ « اشل ـــدإ لــَـهإ مسل » حَـــتى  قإـللـــتإ َ لا وَال ـــذلاي بعثـــكَ بـــالَحقُ مـــا أَجلا

 رواه البخاري .« الفَضَلَةَ » بَ فأَعطيلتهإ اللقَدَحَ ، فحملادَ الل ه تعا  ، وَمي ى وَشَر « فَأَرلاي 

502. Abu Huraira (R) relatou: “Por Deus, que não há outro Deus além d’Ele. 

Durante os dias do Profeta (S), eu costumava apertar o estômago no chão, devido à 

fome extrema, ou costumava amarrar uma pedra sobre ele. Uma dia eu estava sentado 

ao lado da via pública quando o Profeta (S) passou por mim. Ao me ver, ele sorriu e 

percebeu, pela minha cara a minha condição (de faminto). Ele chamou-me: ‘Ó Aba Her 

(Abu Huraira)’. Respondi: ‘Eis-me aqui, ó Mensageiro de Deus’. Ele disse: ‘Segue-me’; 

saiu andando, e eu o segui. Ao chegar em sua casa, ele pediu permissão para entrar e 

entrou, e também permitiu que eu entrasse. Dentro da casa ele viu um copo de leite, e 

perguntou aos que estavam em casa: ‘De onde veio este leite?’ Disseram: ‘Foi enviado a 

ti por fulano ou fulana.’ Ele me chamou: ‘Ó Aba Her.’ Respondi: ‘Eis-me aqui, ó 

Mensageiro de Deus.’ Ele disse: ‘Vai e chama os meus companheiros da Suffa.’ Esses 

companheiros eram os hospedes dos muçulmanos, que não possuíam casa, nem 

propriedade, nem amigos, nem familiares com quem pudessem viver. Por isso, eram 

hospedes de todos os muçulmanos. Quando o Profeta (S) recebia alguma coisa como 

caridade, ele costumava mandá-la para eles e não guardava nada dela para si (uma vez 

que era-lhe e à sua família proibido consumirem algo das caridades). Porém, quando ele 

recebia algo como presente, ele dividia o presenteado com eles. Nessa ocasião porém, 

eu não estava gostando de seu convite a eles, e pensei: ‘Como este leite seria suficiente 

para tanta gente? Eu merecia aquilo mais do que qualquer um, pois, bebendo-o, 

adquiriria alguma energia. Quando os companheiros da Suffa viessem, o Profeta (S) iria 

me pedir para servir-lhes o leite. E se eles bebessem, não sobraria nada para mim. Mas, 

o que eu poderia fazer? Eu não podia deixar de executar uma ordem de Deus e de Seu 

Mensageiro. Por isso, fui chamá-los. Eles vieram e solicitaram permissão para entrar, o 

que lhes foi concedido. Entraram e sentaram. O Profeta (S) me chamou: ‘Ó Aba Her.’ 

Respondi: ‘Eis-me aqui, ó Mensageiro de Deus.’ Ele disse: ‘Pega o copo de leite e dá a 

eles para beberem.” Peguei o copo e dei para um deles. Ele bebeu até ficar satisfeito e, 

então devolveu-o a mim. Dei-o a outro, que fez o mesmo. Fui repetindo a operação até 

que chegou a vez do Profeta (S). Até então, todos haviam bebido até se satisfazerem. O 

Profeta (S) pegou o copo, olhou para mim, sorriu e disse: ‘Ó Aba Her.’ Respondi: ‘Eis-

me aqui, ó Mensageiro de Deus.’ Ele disse: ‘Só restam duas pessoas, eu e tu.’ Disse eu: 

‘De certo, ó Mensageiro de Deus.’ Então, ele disse: ‘Senta e bebe.’ Eu sentei e comecei 

a beber. O Profeta disse: ‘Bebe mais.’ Bebi um pouco mais, mas ele continuou dizendo: 

‘Bebe; um pouco mais,’ até eu dizer: ‘Por Deus, que te enviou com a verdade, não tem 

mais espaço no meu estômago!’ Ele disse:  ‘Então deixa eu beber.’ Passei-lhe o copo. 

Ele agradeceu a Deus e, em nome de Deus, bebeu o leite que sobrou no copo!” 

(Bukhári)  
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ــر   -503 ّ لَأخلا ــيرينَ عــن أبي هريــرةَ ، ر ــي الل ــه عنــه ، قــال َ لَقَــدل رأيَلـتإــ  وإلايلا ــدلا بــنلا سلا وعــن محإَم 
نلبَرلا  َ ملا ـيّاً عَلـَي  ، فلايما بَـينل ـرَةلا عائلاشَـةَ ر ـي الل ـه عنهـا مَغلشلا رسوللا الل ه صلى الله عليه وسلم إ  حإجل

ــن جإنإــونٍ ، ومــا بي  لَــهإ عَلــى عإنإقــي ، وَيــرَى أَيُ َ لنــون  ومــا بي ملا إِ الَجــائي ، فيَضَــعإ رلاجل ــيءإ إلالا  فيَجلا
 الجإو إ . رواه البخاري .

503. Mohammad Ibn Sirin (R) cita, de Abu Huraira, que tenha dito: “Lembro-me 

de quando ficava inconsciente e caía ao chão, entre o púlpito do Profeta (S) e o quarto 

da Aicha (R), e todos que passavam colocavam os pés no meu pescoço, achando que eu 

estava louco. Na verdade, não estava louco; estava era simplesmente faminto (isto é, 

devido à fome extrema, eu ficava inconsciente, e caía ao chão” (Bukhári).  

وعن عائشةَ ، ر ـيَ الل ـه عنهـا ، قاَلـَتل َ تإــوإفيَُ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ودلارلعإـهإ  -504
 في يَنلاينلايَن صاعاً منل شَعلايٍر . متفق  عليه . مرلهإونةَ  علاند يهودلاي  

 
504. Aicha R) relatou que quando o Profeta (S) faleceu, sua armadura estava 

penhorada com um judeu por trinta medidas de aveia. (Muttafac alaih)  

 عَلَيلهلا وسَل م دلارلعهإ بلاشَـعلايٍر ، ومشـيتإ وعن أنَس ر ي الل ه عنه قال َ رَهَنَ الن بيلا  صَلّى اللهإ  -505
إبلزلا شَعيٍر ، وَإلاهَالَةٍ سَنلاخَةٍ ، وَلَقَدل ميلاعلتإهإ يقإولإ َ  ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بخلا بحَ لآللا » إلا  الن بيلا ما أَصل

 رواه البخاري .« عَةإ أبَلـيَاتٍ محإَم دٍ صــا   ولا أمَلسَى وَإلان ـهإم لتَلاسل 

505. Anas Ibn Málik (R) relatou: “O Profeta (S) havia penhorado, com um judeu, 

sua armadura por uma quantia de cevada. Levei para o Profeta (S) um pouco de pão de 

cevada e um pouco de banha derretida.” O Anas relatou que os familiares do Profeta (S) 

jamais possuíram uma medida de trigo, fosse pela manhã ou à tardezinha; e eram nove 

casas (Bukhári).  

ــنـلهإم  -506 ــف ةلا ، مــا ملا ــللا الص  ــنل أهَل ــرَةَ ر ــي الل ــه عنــه ، قــال َ لَقــدل رأَيَلــتإ ســبلعيَن ملا وعــن أبي هإرَيلـ
لا ، رَجــل  عَلَيــهلا  ــاقينل لإــ إ نلاصــخَ الس  نهَــا مــا يَـبـل ــا كلاسَــاء  ، قَــدل ربطإــوا في أعَلنَــاقلاهم ملا ــا إلازار  وإلام  رلادَاء ، إلام 

يَةَ أَن تإـ  نهَا ما يبَلإ إ الكَعلبَينلا ، فيجمعإهإ بلايَدلاهلا كَراهلا  رَى عَولرَتإهإ . رواه البخاري .وَملا

506. Abu Huraira (R) relatou: “Vi setenta dos pobres desabrigados, mas 

companheiros muitos piedosos do Profeta (S) (conhecidos como os moradores de 

Suffa); nenhum deles tinha um manto inteiro para cobrir o corpo, apenas um camisolão 

ou um pedaço de cobertor, que eles amarravam em seus pescoços; alguns camisolões 

alcançavam metade de suas pernas ou os seus calcanhares. Alguns deles, que possuíam 

o camisolão mais curto, costumavam segurá-lo com as mãos para que suas partes 

pudicas não ficassem expostas .” (Bukhári) 
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ــن  -507  وعــن عائشــةَ ر ــي الل ــه عنهــا قالــت َ كَــانَ فلاــراَ إ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ملا
وإهإ للايخ . رواه البخاري . أدَمٍ   حشل

507. Aicha (R) relatou: “O colchão do Profeta (S) era feito de couro, e recheado 

com cascas de tamareira” (Bukhári) 

وعن ابن عمر ر ي الل ه عنهما قال َ كإن ا جإلإوساً مَـعَ رسـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -508
إلاذل جاءَ رَجإل  ملاـن الأنَلصـارلا ، فسـل م علَيـهلا ، ثمإ  أدَبـرَ الأنَلصَـارلاي  ، فقـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا 

ـي سـعلدإ بـنإ عإبـادةَ   ياَ أَخَا الأنَلصَارلا ، كَيلـ» وسَل م َ  فقـال َ صَـالح  ، فقـال رسـول الل ـه « خَ أَخلا
ــنلكإمل   » صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــعَةَ عشَــر مــا علَينَــا « مَــنل يعإــودإهإ ملا نــا مَعَــهإ ، ونَْلــنإ بضل فَقــام وقإمل

، ولا قإمإص  نَّشي في تلكَ السُبَاخلا ، حَ  فَاف  ، وَلا قَلانلاسإ تَألخَرَ قَـولمإهإ نلاعال  وَلا خلا نَاهإ ، فاسل ْـل تى  جلا
 هإ ال ذلاين مَعهإ . رواه مسلم .ملانل حوله حتى  دناَ رسولإ اللّهلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَأَصلحابإ 

508. Ibn Ômar (R) relatou: “Estávamos sentados em companhia do Mensageiro de 

Deus (S), quando chegou um homem dos ansar; saudou-nos e deu meia volta para ir-se. 

O Mensageiro de Deus (S) o chamou: ‘Irmão Ansar, como se encontra o meu irmão 

Saad Ibn Ubada?’ Respondeu: ‘Esperando que Deus lhe devolva a saúde!’ Então o 

Mensageiro de Deus (S) nos perguntou: ‘Quem de vós deseja visitá-lo?’ E eis que se 

levantou, e nós com ele. Éramos mais que dez, e não tínhamos sandálias ou meias de 

couro, nem gorras ou camisas. Fomos caminhando por terrenos áridos e salinos, até que 

chegamos à casa de Saad. Então, os familiares e achegados dele fizeram lugar para que 

o Mensageiro de Deus (S) pudesse aproximar-se juntamente com os que o haviam 

acompanhado.” (Musslim)  

رانَ بنلا الحإصَينلا ر ي الل ه عنهما ، عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أنَه قـال َ  -509 » وعن علامل
قال علامراَنإ َ فَمَـا أدَري قـال النـبي صَـلّى اللهإ « خَيـلرإكإمل قَريلا ، ثمإ  ال ذلاينَ يلوإتَم ، ثمإ  ال ذلاينَ يلإونَـهإم 

ـــهَدإونَ ، وَهَإونإـــونَ وَلا » ينـــاً عَلَيلـــهلا وسَـــل م مَـــر تَـينل أو يَنلا تَشل ـــولم  يشـــهدإونَ ولا يإسل ـــونإ بعَـــدَهإمل قَـ ثمإ  يَكإ
 متفق  عليه.« فلايهمل السُمَنإ  يإـؤلتَمنَإونَ ، وَيَـنلذلارإونَ وَلا يإوفإونَ ، وَيَظلهَرإ 

509. Imran Ibn Al Huçain (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os melhores dentre 

vós são aqueles da minha geração; então vêm aqueles que os seguirão (ele repetiu isso 

duas ou três vezes). Então esses serão seguidos por aqueles que testemunharão, mas que 

não lhes será pedido testemunho; eles trairão, e não serão confiáveis; prometerão, mas 

não cumprirão e sofrerão com a obesidade.” (Muttafac alaih)  
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يـا ابلــنَ » وعـن أبي أإمامـة ر ـي الل ــه عنـه قـال َ قــال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م َ  -510
ـنل  كهإ شرٌّ لَكَ ، ولا تإـلامإ عَلـى كَفَـافٍ، وَابـدأ بملا آدمَ َ إلان كَ إلانل تَـبلذإل الفَضلَ خَيـلر  لَكَ ، وَأَن تمإلسلا

 .التمذي وقال َ حديث حسن صحيح  رواه« تَـعإولإ 

510. Abu Umama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó filho de 

Adão, sempre será melhor para ti se ofereceres o que exceder das tuas necessidades; 

sempre será pior para ti se o retiveres, porque jamais serás censurado por teres uma 

riqueza de acordo com as tuas necessidades; e começa por gastar com teus 

dependentes.” (Tirmizi)  

وعن عإبَيد الل ه بلان محلالصَنٍ الأنَلصارلايُ الَْطلملايُ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى  -511
ـــرلبلاهلا » اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  نـــاً في سلا ـــنكإمل آملا ـــهلا ، معـــافى في مـــنل أَصـــبح ملا ،  جَســـدلاه ، علانـــدهإ قإـــوتإ يَوملا

ذافلايرلاها . رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  . نلـيَا بِلا يزَتل لَهإ الد  اَ حلا  فَكَأَنَّ 

511. Ubaidullah Ibn Mihsan (S) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Aquele de vós que desperta gozando da segurança, de saúde e do sustento para o dia, é 

como se estivesse de posse do mundo inteiro.” (Tirmizi)  

وعــن عبــدلا الل ــه بــن عمــرو بــنلا العــا لا ر ــي الل ــه عنهمــا ، أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -512
 رواه مسلم.« ا آتاَهإ قَدل أفََـلَحَ مَن أَسلَمَ ، وكَانَ رلازقإهإ كَفَافاً ، وَقَـنـ عَهإ الل ه بملاَ » وسَل م قال َ 

512. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Quanto àquele que abraçar o Islam e cujo sustento for o que suprir as suas 

necessidades, e que se sentir satisfeito com o que Deus lhe houver dado, certamente terá 

alcançado êxito.” (Musslim)  

ةَ بنلا عإبـَيلد الأنَلصَارلايُ ر ي الل ه عنه ، أنَ هإ ميلاعَ رسول الل ه صَلّى اللهإ وعن أبي محإَم د فَضَالَ  -513
ســـلام ، وكََــــانَ عَيلشـــهإ كَفَافـــاً ، وَقنَلاــــعَ » عَلَيلـــهلا وسَـــل م يَـقإـــولإ َ  لِ ـــدلايَ إلا  الإلا رواه « طإــــوبََ للامَـــنل هإ

 التمذي وقال َ حديث  حسن صحيح .

513. Fudhála Ibn Ubaid al Ansar (R) contou que ouvira o Mensageiro de Deus S) 

dizer: “Bem-aventurado seja todo aquele que for guiado ao Islam, e cuja busca do 

sustento for apenas para lhe cobrir as necessidades e, com isso, sentir-se satisfeito.” 

(Tirmizi) 

وعــن ابــن عبــاسٍ ر ــي الل ــه عنهمــا قــال َ كــان رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يبَلايــتإ  -514
ثَــرإ خإبلـزلاهلامل خإبلـز الش ـعلايرلا. رواه ا لإـهإ لا يجلاـدإونَ عَشـاءَ ، وكََـانَ أَكل إتَتَابلاعَةَ طاَولاياً ، وَأهَل

َ الم لتمـذي الل يَاليلا
 وقال َ حديث  حسن  صحيح .
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514. Ibn Abbás (R) narrou: “Amiúde, o Mensageiro de Deus (S) passava noites 

seguidas com o estômago vazio, enquanto sua família tampouco tinha nada para jantar. 

O pão que comiam era geralmente de cevada.” (Tirmizi)  

أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كَــانَ إلاذَا  وعــن فضَــالَةَ بــنلا عإبـَيلــدٍ ر ــي الل ــه عنــه ، -515
ـنَ الَْصَاصـةلا وَهإـمل أَصلـحابإ الص ـف ةلا حَـتى  يَـقإـولَ  ـنل قـَامَتلاهلامل في الص ـلاةلا ملا صَل ى بلاالن اسلا هلار  رلاجَـال  ملا

يلـهلا وسَـل م انلصَـرفلا إلالـَيلهلامل ، فقـال َ الَأعلراَبإ َ هإؤإلاءلا َ َانلاينإ ، فـَإلاذَا صـلى رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَ 
بَبلـتإمل أَنل تَــزلدادإوا فاَقـَةً وَحَاجَـةً »  واه التمـذي ، وقـال ر « لَول تَـعللَمإونَ ما لَكإمل علانلدَ الل ـه تعـا  ، لَأحل

 حديث  صحيح .

515. Fudhála Ibn Ubaid al Ansar (R) disse que (às vezes), quando o Profeta (S) 

liderava a oração, algumas pessoas pertencentes aos companheiros de Sufa desfaleciam 

das suas posturas eretas por causa da (fraqueza extrema devido à) intensidade da fome. 

Os aldeões costumavam dizer que eles estavam loucos. Após concluir a oração, o 

Profeta (S) foi até eles, e disse: “Se soubésseis o que haverá para vós, junto a Deus, o 

Exaltado, iríeis gostar de sentir a dor da fome, e intensificada a falta de provisão.” 

(Tirmizi).  

صَـلّى اللهإ  وعن أبي كَريمةََ الملاقلداملا بن معلدلا يكَرلاب ر ي الل ه عنه قال َ ميلاعتإ رسول الل ه  -516
نَ صإللبإهإ ، » عَلَيلهلا وسَل م يقَولإ َ  سلبلا ابن آدمَ أإكإلات  يإقلامل مَا ملأَ آدملايٌّ ولاعَاءً شَراًّ ملانل بَطنلاه ، بِلا

ــهلا فــإلانل كَــانَ لا مَحالــَةَ ، فثَلإــث  لطعََ  ــهلا ، وينإـلإــث  للاشــرابلاهلا ، وَينإـلإــث  للانـَفَسلا رواه التمــذي وقــال َ  « .املا
 حديث حسن .

516. Abu Karima Miqdad Ibn Madikarib (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: 

“Nenhum homem enche um pote pior do que enche seu estômago. Para um indivíduo, 

uns poucos bocados são suficientes para lhe manter retas as costas; contudo, se ele 

quiser encher o estômago, deverá dividi-lo em três três terços: um terço para a comida, 

um terço para a bebida e um terço para respiração.” (Tirmizi). 

ــحابإ  وعـن أبي أإمَامَــةَ إلايـَاسلا بــنلا  -517 ينَـعللَبـَةَ الأنَلصَــارلايُ الحـارينيُ ر ــي الل ـه عنــه قـال َ ذكََــرَ أَصل
نلـيَا ، فقـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  » رَسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يولمـاً علانلـدَهإ الـد 

ــن  ــذَاذَة ملا ــمَعإونَ   إلان  اللبَ ــمَعإونَ   أَلا تَسل يمــَانلا أَلا تَسل ــنَ الإلا ــذَاذَةَ ملا يمــَان إلان  اللبَ ــ َ« الإلا ــلَ .  يعل التـ قَح 
 رواه أبو داود .

517. Abu Umama Iyas Ibn Sa’laba al Ansar al Hársi (R) diz que um dia os 

companheiros do Profeta (S) levantaram a questão do mundo perante ele. Quanto 

àquilo, o Profeta (S) disse: “Acaso não ouvistes dizer, não compreendestes que a 

renúncia da vida fácil e do conforto é um dos símbolos da fé, que, indubitavelmente, a 

renúncia do enfeite (da maquiagem) é um sinal de fé?” (Abu Daúd).  
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ر ي الل ه عنهما قال َ بَـعَثَـنـَا رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ  وعن أبي عبدلا الل ه جابر بن عبد الل ه -518
ـنل تَملـرٍ لملَ  عَلَيلهلا وسَل م وَأمَ رَ  راَبـاً ملا عَلَينَا أبَاَ عإبـَيلدَةَ ر ـي الل ـه عنـه ، نتـَلَق ـي علاـيراً للاقإـرَيلشٍ ، وَز ودَنـَا جلا

ــرَهإ ، فَكَــانَ أبَإــو عإبـَيلــدةَ يإـعلطلاينـَـا  ـَـا   قــال َ يجلاــدل لنَـَـا غَيـل ــنـَعإونَ بهلا تَملــرةً تَملــرَةً ، فَقلايــل َ كَيلــخ كإنلــتإمل تَصل
ــا إلا  الل يلــللا ، وكإن ــا  مَنَ ــا يَـول فلاينَ َــاءلا ، فَـتَكل

ــنَ الم ــرَبإ عَلَيهَــا ملا ــبيلا  ، ثمإ  نَشل ــهَا كَمَــا يَمــَص  الص  ــرلابإ نَََّص  نَضل
َاءلا فَـنَأل 

للا بلاعلاصيُنا الْبَََ  ، ثمإ  نَـبإـل هإ بلاالم رلا ، فرإفعَ لنَا على ساحلا للا البَحل نَا على ساَحلا كإلإهإ. قال َ وانلطلََقل
عى العَنلبـَرَ ، فقال أبَإو عإبـَيلدَةَ َ مَيلتـَة  ،  نَاهإ فإَلاذا هلاي دَاب ة  تإدل رلا كهَيلَْةلا الكَثلايبلا الضخم ، فَأتَيـل ثمإ  البَحل

ـــوللا الل ـــه صَـــلّى اللهإ  ـــطإرلارتُل قـــال َ لا ، بـــلل نْلـــنإ رسإـــلإ رسإ  عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، وفي ســـبيللا الل ـــه ، وقــَـدلا ا ل
ائــَـة ، حـــتى  ميلان ـــا ، ولقَـــدل رأَيَتإـنــَـا نَـغلـــتَلافإ مـــن وقلـــبلا عَيلنلاـــهلا  راً ، وَنَْلـــنإ يَنلا إ نــَـا علَيلـــهلا شَـــهل  فَكلإـــوا ، فَأقََمل

رلا  نَ ونَـقلطـَعإ منلـهإ اللفلاـدَرَ كَـالث ـولرلا أَو كقَـدل ن ـا أبَإـو عإبيلـدَةَ يَنلاينـَةَ عَشَـرَ  الث ــولرلا . باللقلالاللا الـد هل لَقَـدل أَخَـذَ ملا
لَعاً منل أَ للاعلاهلا فأقَاَمَهَا ثمإ  رَحَلَ أعَلظَمَ بعَلايٍر مَعَنَا فمـرّ  مـنل  رَجإلًا فأقَـلعَدَهإم في وقلبلا عَيلنلاهلا وَأَخَذَ  لا

ناَ ملانل لحلملاهلا وَشَائلاقَ، فلَم ا قدلا  رَناَ تَحلتلاهَا وَتَـزَو دل نـَا رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فـَذكل منَا المديلانَةَ أتََـيـل
ــهلا شَــيء فتَطلعلامإونــَا   » ذلــكَ لــه ، فقــال َ  ــنل لحلملا ــمل ، فَـهَــلل معَكــمل ملا رَجَــهإ الل ــه لَكإ ــوَ رلازلق  أَخل « هإ

نلهإ فَأَكَ فَأَرلسللنَا إ  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م   لَهإ . رواه مسلم .ملا

518. Abu Abdullah Jáber Ibn Abdullah (R) relatou: “O Profeta (S) nos enviou sob 

a liderança de Abu Ubaida (R) para emboscar e combater uma caravana coraixita. Ele 

nos forneceu uma mala de couro cheia de tâmaras e nada mais. O nosso líder, Abu 

Ubaida (R) costumava nos dar uma tâmara por dia como ração. Ao ser questionado 

como conseguiam sobreviver com uma só tâmara por dia, ele respondeu: “Chupávamos 

a mesma como crianças chupam os seios das mães e bebíamos pouca água depois. Isso 

nos ajudou a passar o dia. Costumávamos, também, derrubar algumas folhas de árvore 

com os nossos cajados, misturávamos os mesmos com água e os comíamos. Finalmente, 

alcançamos as costas do mar e vimos algo como uma duna ao longo da praia. Quando 

chegamos perto, percebemos que era uma espécie de enorme baleia. Abu Ubaida (R) 

disse: “É carniça e seu consumo é proibido”. Mas, depois de pensar um pouco, disse: 

“Fomos enviados nesta missão pelo Mensageiro de Deus (S) e estamos envolvidos na 

luta pela causa de Deus. Somos forçados pelas circunstâncias e, por isso, não é mais 

proibido o seu consumo. Podem comê-la.” Um grupo de 300 pessoas subsistiu com 

aquilo por um mês e ganhou carne e peso. Costumamos tirar medidas de óleo de seus 

olhos e usávamos cortar grandes pedaços de carne, do tamanho de um boi. Uma vez, 

Abu Ubaida (R) fez treze de nós sentarem na abertura de seu olho. Em outra ocasião ele 

pegou uma de suas costelas, colocou de pé e fez o mais alto dos nossos camelos passar 

por baixo dela. Quando retornamos a Madina levamos conosco grandes pedaços de 

carne cozida para a nossa ração. Ao chegarmos a Madina apresentamo-nos ao Profeta 

(S) e lhe contamos a respeito da baleia. Ele disse: “Foi provisão de Deus para vocês. 

Vocês teriam um pouco de sua carne para comermos?” Assim, enviamos um pouco de 

sua carne para o Profeta (S) e ele a comeu.” (Musslim)    
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اَءَ بنلتلا يزَلايدَ ر ي الل ه عنها قالت َ كانَ كإم  قملايصلا رسول الل ه صَلّ  -519 ى اللهإ عَلَيلـهلا وعن أَميل
 ، والتمذي ، وقال َ حديث حسن . وسَل م إلا  الر صل لا رواه أبو داود

519. Asma Bint Yazid (R) disse que as mangas da camisa do Profeta (S) lhe 

chegavam apenas até aos antebraços. (Abu Daúd e Tirmizi).  

يـَـة  شَــديدَة   -520 وعــن جــابر ر ــي الل ــه عنــه قــال َ إلان ــا كإن ــا يَـــولم الْنَلــدَقلا نَْلفلاــرإ ، فَـعَرَ ــتل كإدل
يـَـة  عَرَ ــتل في الْنَلــدَقلا . فقــالَ  أنَـَـا » فجــاءإوا إلا  النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فقــالوا َ هَــذلاهلا كإدل

جـرٍ ، وَلبَلاثـلنـَا يَنلاينـَةَ أيَ ـامٍ لا نـَذإوقإ ذَوَاقـاً ، فَأَخَـذَ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ ثمإ  قاَمَ وبَطلنإـهإ معلصـوب  بِلاَ « ناَزلال  
ــيَمَ .عَلَيلـهلا وسَــل م الملاعلــول ، فَضـرَب فعــاد كَث يـَلَ ، أَول أهَل فقلــتَ َ يـا رســولَ الل ــه ائلــذَن لي إلا   يبــاً أهَل
 ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م شَيلْاً مافي ذلكَ صبـلر  فلاعلانلدَكَ شَيء    البيتلا ، فقلتإ لاملرأََتِ َ رأَيَلتإ بلاالن بيلا

، مَـةفقالت َ علاندلاي شَعلاير  وَعَنَاق  ، فَذَبِلتإ العَنَاقَ ، وطَحَنلتإ الش علايَر حَتى  جَعَللنـَا اللحـمَ في البإـرل 
ينإ قَدل انل  لْتإ النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَالعجلا َ الأَ ثمإ  جلا ـجإ .كَسَرَ والبإـرلمَةإ بينل ُ قـَد كَـادَتَ تَـنلضلا  يناَفيلا

فـَذكََرتإ لـه « كَـمل هإـوَ  » فقلتإ َ طإعَيُم  لي فَـقإـمل أنَلـت يـا رسـولَ الل ـه وَرَجإـل  أَول رَجإـلانلا ، قـال َ 
زَ ملانَ التـ ن ورلا » فقال َ  « قإومإوا»فقال َ « حَتى  آتَِ  كثلاير طيب ، قإل َ اَ لا تَـنلزلا  البإـرلمَةَ ، ولا الْإبـل

رإون وَالأنَلصَـــارإ ، فــَـدَخَللتإ عليهـــا فقلـــت َ وَيحلَـــكلا جَـــاءَ النـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  إهَـــاجلا
فقـــام الم

رإونَ ، وَالأنَلصـارإ وَمــن مَعَهـم ، قالـت َ هــل سـألََكَ   قلـتإ َ نعــم ، قـال َ  إهَـاجلا
ادلخإلــوا وَلا » وَالم

نلـــهإ ،  «تَضَـــاغَطإوا  ـــزَ ، وَيجلعَـــلإ عليـــهلا اللحـــمَ ، وهإَمُـــرإ البإـرلمَـــةَ والتـ ن ـــورَ إلاذا أَخَـــذَ ملا ـــرإ الْإبـل سلا فَجَعَـــلَ يَكل
نــه ، فقـالَ  ـرإ وَيَـغلــرفإ حَـتى  شَــبلاعإوا ، وَبقَلاـيَ ملا سلا ـحَابلاهلا ثمإ  يَـنلــزلا إ فَـلـَمل يَـــزَلل يَكل كإللاــي » وَيإـقَـرُبإ إلا  أَصل

 متفق  عليه .« تـلهإمل َ َاعَة  الن اسَ أَصَاب ـَ هذَا وَأهَدي ، فإَلان  

520. Jáber (R) relatou: “Durante a Batalha dos Partidos (também chamada de a 

Batalha do Fosso), estávamos cavando uma trincheira; no curso da escavação 

encontramos uma rocha dura, a qual ninguém tinha força para quebrar. O Profeta (S) foi 

informado do fato; ele disse: ‘Vou descer e examinar a rocha.’ Ele levantou-se, e vimos 

que ele havia amarrado uma pedra sobre o estômago para enganar a fome. Nós também 

não tínhamos comido nada nos últimos três dias. Ele pegou uma picareta, golpeou a 

rocha com ela, que se tornou tão mole quanto a areia.” Jáber conta que pediu licença ao 

Profeta e foi para casa; disse para a esposa: “Vi o Profeta (S) em tal condição que não 

aguentei mais. Tens algo para comer?” A esposa disse: “Tenho um pouco de cevada e 

um cabrito.” Fui abater o cabrito e preparar a cevada. Colocamos a carne numa panela, e 

quando o caldo já estava quase pronto e a cevada pronta para fazer o pão, fui ter com o 

Profeta (S) e lhe disse: “Tenho algum alimento, ó Mensageiro de Deus; podia, por favor 

vir comigo com uma ou duas pessoas para compartilharem da comida?” Ele perguntou: 

“O que há para comer?” Eu lhe informei. Ele declarou: “É muito e é saudável. Avisa a 

tua mulher para não tirar o caldo do fogo e o pão do forno, até eu chegar.” O Profeta (S) 
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disse: “Levantam-se!” Os muhajirin e os ansar e quem com eles estavam se levantaram. 

Ao entrar em casa, disse à minha mulher: “Que Deus te abençoe! O Profeta (S), os 

mohájirin, os ansar e outros na companhia estão vindo aqui.” Ela disse: ‘Ele pediu a ti?’ 

Eu disse: ‘Sim, ele pediu.’ O Profeta (S), que havia chegado, pediu aos companheiros: 

‘Entrai, mas não vos amontoeis.’ Então, ele começou a partir o pão em pedaços e 

colocar carne nos mesmos. Ele tirava caldo da panela e pão do forno, cobria os pedaços 

e dava aos companheiros, um por um. Ele foi repetindo o processo até que todos 

comeram, satisfazendo sua fome. Sobrou ainda alguma comida. Ele disse para a minha 

esposa: ‘Come e manda algo de presente (para teus vizinhos), porque eles também 

devem ter sido afetados pela fome.’“ (Muttafac Alaih)   

ــلَيل  -521 م َ قــَد مَيعــتإ صَــوتَ رســول وعــن أنَــس ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال أبَــو طلَلحَــةَ لأإمُ سإ
ــن شــيءٍ   فقالــت َ نَـعَــمل ،  الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ ــعلايفاً أعَــرلافإ فلايــهلا الجإــوَ  ، فَـهَــل علانــدَكلا ملا
ــتلهإ تَحلــتَ ينــَـ ـــه ، ثمإ  دس  ـَـاراً َ ـَــا فَـلَف ــتلا الْإبــزَ بلابَعضلا ــن شَـــعيٍر ، ثمإ  أَخَــذَت خملا رَجَــتل أقََـراَصــاً ملا وبي فَأَخل

ه ، ثمإ  أرَلسلَتل لا إلا  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، فـَذَهَبتإ بلـاهلا ، فَـوَجَـدتإ رسـولَ  وَرَد تل  بلابَعضلا
دلا ، ومَعَــهإ الن ــاسإ ، فَـقإمــتإ عَلَــيهلامل ، فقــالَ لي رســولإ  ــجلا َسل

الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م جاللاســاً في الم
« ألَلاطعََــــام » عــــم ، فقــــالَ فقلــــت َ نَ « أرَلسَــــلَكَ أبَإــــو طلَلحَــــةَ   »  عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ الل ــــه صَــــلّى اللهإ 

َ أيَـديلاهلام « قإومإوا »َ نَـعَم ، فقال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ فقلت فاَنلطلََقإوا وَانلطلََقلتإ بَــينل
ْتإ أبَـَا طلَلحَـةَ فَأَخبَرتإـهإ ، فقـال أبَإـو طلَلحَـةَ َ يـا أإمُ سإـلَيمٍ َ قـَد جَـاءَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ  حَتى  جلا

فـَانطلََقَ أبَإـو طلَلحـةَ  .َ الل ـهإ وَرسإـولإهإ أعَللـَمإ عَلَيلهلا وسَل م بالن اسلا وَلـَيلسَ علانلـدَناَ مـا نإطلعلامإهإـمل   فقالـتل 
فأقَبــَلَ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م مَعَــه حَــتى   حــتى  لَقلاــيَ رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ،

فَأتَـَتل بلـاذلكَ « هَلإمُي مـا علانـدَكلا يـا أإمُ سإـلَيلمٍ » دَخَلا ، فقال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
عإك ةً فَمدَمَتلـهإ ، ثمإ  قـال فلايـهلا رسـول الل ـه  الْإبلزلا ، فَأَمَرَ بلاهلا رسولإ الل ه ففإت  ، وعَصَرَت عَلَيه أإم  سإلَيمٍ 
فَأَذلانَ َ إم ، فَأَكَلإوا حَتى  « ائذَن للاعَشَرَةٍ » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ما شَاءَ الل ه أَنل يَـقإولَ ، ثمإ  قاَلَ َ 

ــوا ، ثم قــال َ  كَلإوا حــتى شَــبلاعإوا ، ثم خَرَجــوا ، ثمإ  فــَأَذنَ  ــم ، فــَأَ « ائــذَن للاعَشَــرَةٍ » شَــبلاعإوا ثمإ  خَرَجإ
 أَول َ اَنإونَ. فَأَذلانَ  إم حتى أَكل القَولمإ كإل هإم وَشَبلاعإوا ، وَاللقَولمإ سَبلعونَ رَجإلاً « ائذَنل للاعَشَرَةٍ » قال َ 

 متفق عليه.

521. Anas Ibn Málik (R) registra que o Abu Tal-ha (R) disse para sua esposa, a 

Umm Sulaim (R): “Tenho notado alguns sinais de fraqueza na voz do Profeta (S), que 

acho que é resultado da fome. Há algo (de comer) contigo?” Ela disse que sim, e, 

pegando alguns pedaços de pão de cevada, amarrou-os numa ponta do seu lenço de 

cabeça, escondeu-os numa parte do seu lenço de cabeça, atirou o pano sobre a cabeça 

dele, e fez com que ele fosse ter com o Profeta (S). Quando os levou para o Profeta (S), 

encontrou-o sentado na mesquita juntamente com outras pessoas. Ele ficou perto deles, 

e o Profeta (S) perguntou: “Foste mandado pelo Abu Tal-ha?” Ele disse: “Sim, Senhor!” 
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Ele perguntou: “para nos convidar a uma refeição?” Ele disse: “Sim, Senhor!” O Profeta 

(S) disse para os Companheiros: “Levantai-vos, e vamos!” Todos eles se dirigiram para 

a casa do Abu Tal-ha, comigo à frente; quando cheguei a casa dele, informei-o do que 

havia acontecido (na mesquita). Ele chamou a Umm Sulaim e lhe disse: ‘Ó Umm 

Sulaim, o Profeta vem (com um grande número de pessoas), e nós nada temos para os 

entreter!’ Ela disse: ‘Deus e o Seu Mensageiro (S) bem sabem do fato!’ Depois o Abu 

Tal-ha saiu e escoltou o Profeta (S) para dentro da casa. O Profeta (S) disse: ‘Ó Umm 

Sulaim, traze o que tiveres!’ Assim, ela pôs perante ele os mesmos pedaços de pão de 

cevada. O Profeta (S) pediu que os pedaços de pão fossem partidos, e ela despejou um 

pouco de manteiga que havia numa jarra sobre aqueles pedaços, para preparar uma 

espécie de ensopado. Então o Profeta (S) os abençoou com a anuência de Deus, e disse: 

‘Permite que dez pessoas entrem (e comam).’ O Abu Tal-ha saiu e trouxe dez 

indivíduos para dentro. Eles entraram, comeram satisfatoriamente, e saíram. Então o 

Profeta (S) disse: ‘Permite que mais dez pessoas entrem!’ De acordo, o Abu Tal-ha 

trouxe mais dez pessoas que, da mesma forma, comeram e saíram. Novamente o Profeta 

(S) pediu permissão que dez pessoas viessem e comessem, o que foi feito. Aquele 

procedimento continuou, até que todos tinham comido o seu quinhão. O total dos 

convidados foi de setenta ou oitenta (Muttafac alaih). 

  

 والإنفاق وذم السؤال من غير ضرورة في المعيشة باب القناعة والعفاف -57

CAPÍTULO 57 

O CONTENTAMENTO, A CASTIDADE E A MODERAÇÃO NOS LUCROS E 

NOS GASTOS. O DEPLORAR PEDIR ESMOLA SEM NECESSIDADE 

 

َرلض  إلالَا عَلَى اللل ه رلازلقإـهَا { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَا ملان دَاب ة فيلا الأل  

Deus, Louvado seja, disse: 

“Não existe criatura sobre a terra cujo sustento não dependa de Deus.” (Alcorão 

Sagrado, 11:6). 

تَطلايـلعإولن  رإوا فيلا سَبلايلال اللل ه لَا يَسل رَلض يَحلسَبإـهإم وَقاَل تَـعَاَ َ ا للاللفإقَراَء ال ذلايلن أإحلصلا َ رلباَ فيلا الأل
اَفا { . ألَإولن اللن اس إلالحل يلمَاهإم لَا يَسل اَهلال أغَلنلايَاء ملان اللتـ عَف خ تَـعلرلافإـهإم بلاسلا  الجل

E, Louvado seja, disse também: 

“Concedei-a aos pobres empenhados na luta pela causa de Deus, que não podem 

auferir lucros na terra e que o ignorante não os crê necessitados, porque são 

reservados. Tu os reconhecerás por seus aspectos, porque não mendigam 

impertinentemente.” (Alcorão Sagrado, 2:273).  
 

رلافإوا ولََم يَـقل  تإـرإوا، وكََان بَـينل ذَللاك قَـو املاا { . وَقاَل تَـعَاَ  )َ ا وَال ذلاين إلاذَا أنَلـفَقإولا لَم يإسل  
 

E, Louvado seja, disse mais: 

“São aqueles que, quando gastam, não se excedem nem mesquinham, colocando-se 

no meio-termo.” (Alcorão Sagrado, 25:67).  
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نلس وَالجللان إلالَا  نـلهإم ملان رلازلاق وَمَا أإرلايلد أَن وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا خَلَقلت الإللا للايـَعلبإدإولن، مَا أإرلايلد ملا
وأما الأحاديث فتقدم معظمها في البابين السابقين. ومما لم يتقدم :يإطلعلامإولن { .  

E, louvado seja, disse ainda: 

“Não criei os gênios e os humanos, senão para Me adorarem. Não lhes peço 

sustento algum nem quero que Me alimentem” (Alcorão Sagrado, 51:5)  

ــرَةَ ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -522 لــَيس الغلاــَ  عَــن  » عــن أبي هإرَيلـ
َ غلاَ  ا  متفق  عليه .« لن فسلا كثـلرَةلا العَرضلا ، وَلكلان  الغ لا

522. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A riqueza não consiste em 

termos abundância de bens; a verdadeira riqueza é a benevolência do coração.” 

(Muttafac alaih)  

» وعن عبد الل ه بن عمرو ر ي الل ه عنهما أَن رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -523
 رواه مسلم .« نل أَسَلَمَ ، وَرإزلاقَ كَفَافاً ، وَقَـنـ عَهإ الل ه بما آتاَهإ قَدل أفَلَحَ مَ 

 
523. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Quanto àquele que abraçar o Islam e cujo sustento for o que suprir as suas 

necessidades, e que se sentir satisfeito com o que Deus lhe houver dado, certamente terá 

alcançado êxito.” (Musslim) 

ــهلا وسَــل م  -524 ــزاَم ر ــي الل ــه عنــه قــال َ سَــألَلتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل وعــن حَكــيم بــن حلا
ـر  » فَأَعطاَي ، ثم سَألَلتإهإ فَأَعطاَي ، ثم سَألَلتإهإ فَأَعطاَي ، ثم قال َ  َـالَ خَضلا

يا حَكيمإ ، إلان  هـذا الم
، فَمــن أَخَــذَهإ بلاسَــخَاوَةلا نفَــس بإــوركَ لَــهإ  ــسٍ لَم يإـبَــارَكل لــهإ فيــهلا ،  حإللــو  فلايــه ، وَمَــن أَخَــذَهإ بلاإلاشــراَفلا نَـفل

ــنَ اليـَـدلا الس ــفلَى  ــبَعإ ، واليــدإ العإلَيــا خَــير  ملا قــال حَكــيم  فقلــتإ َ يــا « وكَــانَ كَال ــذلاي يأَلكإــلإ ولا يَشل
نيَا ، فَكَانَ أبَإو بكرٍ ر ي  رسول الل ه وَال ذلاي بعَثَكَ بالَحقُ لا أرَلزأَإ أَحداً بعَدَكَ شَيلْاً حَتى   أإفاَرلاقَ الد 

نلــهإ شَــيلْاً . ثمإ  إلان  عإمــر ر ــي الل ــه عنــه  بَــلَ ملا عإو حَكيمــاً للايإعطيَــهإ العَطــَاءَ ، فَـيَــألبََ أن يَـقل الل ــه عنــه يــَدل
ــهلادإكإم عَ  ــلميَن ، أإشل إسل

بلَــهإ . فقــال َ يــا مَعشَــرَ الم لــى حَكــيمٍ أَيلا أعَلــرضإ دَعَــاهإ للايإعطيــهإ ، فــَأَبََ أَن يَـقل
ــنَ  ــذَهإ . فَـلَــمل يَـــرلزأَل حَكــيمإ أَحــداً ملا ــألبََ أَن يأَلخإ ــهإ ال ــذلاي قَسَــمَهإ الل ــه لَــهإ في هــذا اللفــيءلا ، فيَ عَلَيــه حَق 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل    م حَتى  تإـوإفي . متفق  عليه .الن اسلا بَـعلدَ الن بيلا

524. Haquim Ibn Hizam (R) contou: “Pedi dinheiro ao Mensageiro de Deus (S), e 

ele me deu; mais tarde pedi-o outra vez, e me deu. Depois, voltei a pedir-lho, e me deu. 

Ato contínuo, disse-me: ‘Ó Haquim, certamente os bens são como uma fruta doce e 
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apetitosa. Quem a comer com moderação obterá, com isso, a bênção. E quem a comer 

com ânsia e avidez não obterá, por isso, bênção alguma. Seria como comer sem se 

satisfazer. Vê bem; a mão que oferece é melhor que a mão que pede.’ Disse eu: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, juro por Quem te enviou com as verdades que nada aceitarei 

depois de ter pedido a ti, pelo que me resta de vida.’ Abu Bakr (R), durante o seu 

califado, chamou Haquim para oferecer-lhe algo, mas este se recusou a aceitá-lo. 

Depois Ômar (R) também o chamou para oferecer-lhe algo, que tampouco aceitou. Por 

isso, Ômar disse: ‘Muçulmanos, ponho-vos por testemunhar que Haquim se recusou a 

aceitar a sua parte, que lhe cabia por direito estabelecido por Deus, destes despojos de 

guerra.’ Foi assim que Haquim jamais aceitou nada de ninguém, depois do Profeta até a 

sua morte. (Muttafac alaih)  

نـَـا مَـــعَ رَسإــول الل ـــهلا  -525 وعــن أبي بإــردَةَ عـــن أبي موســى الأشـــعَريُ ر ــي اللــّـه عنــه قـــال َ خَرَجل
نـَنـَـا بعَلاــير نَـعلتَقلابــهإ ، فَـنَقلابــتل أقَــدامإ  ــت ةإ نَـفَــرٍ بيـل نا ، وَنقَلابـَـتل صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في غَــزوَةٍ ، ونْلــن سلا

قَدَملاي ، وَسَقَطَتل أَظلفاري ، فَكإن ا نَـلإخ  عَلى أرَلجإللانا الْلارَقَ ، فَسإميت غَـزوَةَ ذَاتلا الرُقـا لا للامـا كإن ـا 
ـَـذا الحــَدلايثلا ، ثمإ  كَــرلاهَ ذلــكَ،  ــبإ عَلــى أرَلجإللانَــا الْلاــرَقَ ، قــالَ أبَــو بإــردَةَ َ فَحَــد ثَ أبَــو مإوسَــى بهلا نَـعلصلا

نَعإ بلاأَنل أذَلكإرهإ ، قالَ َ كَأنَ هإ كَرلاهَ أَنل يَكإونَ شَيلْاً ملانل عَمَللاهلا أفَلشاهإ . متفق  عليـه وق الَ َ ما كنلتإ أَصل
. 

525. Abu Burdah (R) relatou, baseado em Abu Mussa Achari (R): “Numa ocasião 

nós acompanhamos o Profeta (S) num jihad. (Devido à carência de animais) apenas um 

camelo era repartido entre nós – seis pessoas que montavam em turnos. Assim, nossos 

pés ficaram feridos, e até minhas unhas caíram. Para cobrir os ferimentos, eu enrolei 

meus pés com trapos; e como havíamos enfaixado nossos ferimentos com trapos, aquela 

campanha ficou conhecida como ghazwa dos Farrapos, ou Campanha dos Farrapos.” O 

Abu Burda (R) diz que o Abu Mussa narrou esse episódio, mas depois se arrependeu de 

havê-lo feito, afirmando: “Gostaria de não ter mencionado esse fato”, uma vez que ele 

não gostava de publicar algo acerca dos seus serviços (em jihad).(Muttafac alaih)  

وعن عمرو بن تَـغلللاب بفتح التاءلا المثنـاةلا فـوقَ وإلاسـكان الغـين المعجمـة وكسـر ال ـلام ر ـي  -526
َ بمالٍ أَول سبي فَقس مهإ ، فـَأَعلطَى رجـالاً ، وتَــرَكَ  اللّه عنه ، أَن  رَسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أإتِلا

ـدَ الل ـه ، ثمإ  أينلــَ  عَلَيـهلا ، ثمإ  قـال َ رلاجالًا ، فَـبـَلَغَهإ أَن  ال ـذلاينَ تَــرَكَ عَت أمََـا بعَـدإ ، فَـوَالل ـه » بإـوا ، فَحَملا
ـــ ـَــا أإعلطلا ـــي ، وَلكلاـــُ  إلانَّ  ـــنَ ال ـــذلاي أإعلطلا ـــلَ ، وال ـــذلاي أدََ إ أَحَـــب  إلي  ملا ـــلَ وَأدََ إ الر جإ ي إلايُ لأإعلطلاـــي الر جإ

ــن الجـَ ـنَ الغلاــ  أقَوَامـاً للامــا أرَى في قإـلإـوبهلالامل ملا ز لا وا لَــَعلا ، وَأَكلاـلإ أقَلوامــاً إلا  مـا جعَــلَ الل ـه في قإـلإــوبهلالامل ملا
ـروإ بــنإ تَغللاـبَ  ــنـلهإمل عَمل ـب  أَن لي بلاكللامــةلا رَسإــوللا « والْـَيرللا ، ملا قــال عمــرإو بـنإ تَـغلللاــبَ َ فَوالل ـهلا مــا أإحلا

 واه البخاري .الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م حمإلرَ النـ عَملا . ر 

526. Amr Ibn Taghlib (R) diz: “Alguns espólios ou prisioneiros foram levados 

perante o Profeta (S), que os distribuiu, dando para alguns e omitindo outros. Depois ele 
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foi informado de que aqueles que ele havia ignorado estavam descontentes. Por isso ele 

proferiu um sermão no qual louvou e glorificou a Deus, e depois disse: ‘Por Deus, é 

verdade que eu dou para um e ignoro outro, mas saiba-se que aquele a quem ignoro é 

mais caro para mim do que aquele a quem dou. Dou para as pessoas em cujos corações 

vejo fraqueza e indecisão; outros deixo à mercê do bom senso e da autossuficiência que 

Deus pôs em seus corações.’” Entre estes estava o Amr Ibn Taghlib que, enquanto 

relatava isso, afirmou: “Certamente eu não trocaria essas (preciosas) palavras do Profeta 

S), mesmo por camelos vermelhos!” – que são conveniências preciosas entre os árabes. 

(Bukhári).  

زامٍ ر ي الل ه عنـه أَن  الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -527 اليـدإ العإليـا » وعن حَكيملا بن حلا
ـتعلفخل  رلا غلاـ  ، ومَـنل يَسل خَيـلرإ ملانَ اليَدلا الس فللى ، وابلدَأ بمنل تَـعإولإ ، وَخَيـلرإ الص دَقَةلا ما كان عنل ظَهل

تغلن   متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري ، ولفظ مسلم أَخصر.« يإـغلنلاهلا الل ه يإعف هإ الل ه ، ومَنل يَسل

527. Hakim Ibn Hizam (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A mão superior (A 

que dá) é melhor do que a mão inferior (a que recebe); começa tua generosidade com 

teus dependentes; a melhor espécie de caridade é a que é tirada do excedente; aquele 

que quer se tornar virtuosos, Deus assim o tornará, e aquele que deseja a abundância 

Deus lho concederá.” (Bukhári).  

رلا بنلا حَرلبٍ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ  -528 عَلَيلهلا وسَل م  وعن سفيانَ صَخل
ـُ  شَـيلْاً وَأَ َ »  ـألَتَإهإ ملا ـنلكإمل شَـيلْاً، فَـتإخـرلاجَ لـَهإ مَسل ألَإ  أَحَد  ملا فإوا في المسألََةلا ، فوَالل ه لا يَسل نـا لا تإـللحلا

 رواه مسلم .« لَهإ كارلاه  ، فَـيإبَارَكَ لَهإ فيما أعَلطيَلتإهإ 

528. Muawiya Ibn Abi Sufyan (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não me 

questioneis com obstinação! Se um de vós me pedir algo, e eu lhe der de bom coração, 

haverá bênção no que eu lhe der, porque pedir por algo, desse modo, este perde a 

bênção” (Musslim).  

جَعلايُ ر ي الل ه عنه قالَ َ كإن ا علانلـدَ رسإـوللا الل ـه وعن أبي عبدلا الرحمنلا عَوف بن مالك  529 الَأشل
عَةً ، فَـقَـال َ أَلاَ تإـبــَايلاعإونَ رَسإـولَ الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَ  يلــهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م تلاسَــعلةً أَول  انيـةً أَول سَــبـل

عَــةٍ ، فَـقإللنــا َ قـَـدل با ــدٍ بلابيـل ألا تبــايعون » يعلنــاكَ يــا رسإــولَ الل ــهلا ، ثم قــال َ وسَــل م وكإن ــا حَــدلايثي عَهل
علـى أَنل » فبسطنا أيدينا وقلنا قـد بايعنـاك يـا رسـول الله فَـعَـلَام نَـبَايلاعإـكَ   قـال َ « رسول الله   

رلاكإوا بلاهلا شَيلْاً ، والص لَوَاتلا الْمَلس وَتلاطيعإوا  ـألَإوا »  وَأَسر  كلمَـة خَفلايـةً َ« تَـعلبإدإوا الل ه ولا تإشل وَلاَ تَسل
ـأَلإ أَحَـداً يإـنَاولالإـهإ إلاي ـاهإ « الن اسلا شَيلْاً  ـقإ إ سَـولطإ أَحـدلاهلامل فَمـا يَسل كَ النـ فَرلا يَسل فَـلَقَدل رأَيَتإ بَـعلهَ أإوللْا
 رواه مسلم .

529. Abu Abdur Rahman Auf Ibn Málik (R) diz: “Numa ocasião, nove, oito ou 

sete de nós estávamos com o Profeta (S), quando ele disse: ‘Por que não fazeis um 
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acordo com o Mensageiro de Deus’, embora recentemente já houvéssemos feito tal 

acordo. Então argumentamos: Ó Mensageiro de Deus, já fizemos o acordo contigo! E 

ele repetiu: ‘Por que não fazeis um acordo com o Mensageiro de Deus?’ Então nos 

estendemos nossas mãos e tornamos a argumentar: Ó Mensageiro de Deus, nós já 

fizemos um acordo contigo! Que outro acordo devemos fazer contigo? Ele disse: ‘Que 

cultuareis somente a Deus, e não associareis nada a Ele; que observareis as cinco 

orações (diárias), e obedecereis a Deus.’ Nisso ele disse algo vagarosamente e 

acrescentou) ‘... e não pedireis nada a ninguém!’ Desde então eu notei que se alguém 

jogar fora o seu chicote, não irá pedir a ninguém que lho entregue” (Musslim).  

َسـألََةإ » وعن ابن عمر ر ي الل ه عنهما أَن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -530
لاَ تَــزاَلإ الم

هلاهلا مإزلعةإ لحلَمٍ   متفق  عليه .« بلاأَحَدلاكإمل حَتى يَـللقى الل ه تعا  وليَلسَ في وَجل

530. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há alguém de vós que insistirá 

em pedir até comparecer no Dia do Juízo Final) perante Deus sem um pedaço de carne 

no rosto.” (Muttafac alaih) 

وعنه أَن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال وهو على الملانبرلا ، وَذكََـرَ الص ـدقَةَ والتـ عَف ـخَ  -531
ـــفللى » عَــنلا المســـألََةلا َ  ــنَ اليــَـدلا الس  ـــر  ملا ـــيَ « اليـَـد العلليـــا خَيـل لَى هلا ـــفل إنلفلاقــة ، والس 

ـــيَ الم وَاليـَـد العإليـــا هلا
 الس ائلالَة. متفق  عليه .

531. Ibn Ômar (R) relatou que numa ocasião o Profeta (S) estava pronunciando, 

do púlpito, um sermão sobre a doação de esmolas e sobre a abstenção de se mendigar, e 

disse: “A mão superior é melhor que a mão inferior; a mão superior é a mão que dá, e a 

mão inferior é a mão do pedinte” (Bukhári e Musslim).  

مَـنل سَـأَلَ » وعن أبي هإريرة ر ي الل ه عنه قال َ قال رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -532
ثلارل  تَكل تَقلال  أَول للايَسل أَلإ جَملراً ، فَـلليسل اَ يَسل  رواه مسلم .« الن اس تَكَث راً فإَلانَّ 

532. Abu Huraira (R) diz que o Profeta (S) disse: “Aquele que pede (algo) às 

pessoas, com o fito de aumentar o seu acúmulo, na verdade está pedindo uma brasa; 

depende dele o aumentá-la ou diminuí-la” (Musslim).  

َ قال رسإولإ الل ه صلى الل ه عليه وآلـه وسَـل م َ وعن ميإرَةَ بنلا جإنلدبٍ ر ي الل ه عنه قال  -533
نلهإ »  هَهإ ، إلالا  أَنل يَسأَلَ الر جإلإ سإللطاناً أَول في أمَلر لابإد  ملا َسألََةَ كَد  يكإد  بها الر جإلإ وجل

رواهإ « إلان  الم
 الْدَ إ وَنْوإهإ .« َ الكَد  » التمذي وقال َ حديث حسن صحيح 

533. Samura Ibn Jundub (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ao pedir, a pessoa 

inflige uma cicatriz no seu rosto, a não ser que peça algo a uma autoridade, ou requeira 

algo que seja essencial” (Tirmizi).  
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مَــنل » وعــن ابــن مســعودٍ ر ــيَ الل ــه عنــه قــال َ قــال رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -534
ــكإ الل ــه لــَهإ بلاــرلازقٍ  ــلٍ أَول أَصــابَـتلهإ فاَقــَة  فَأنَلـزََ ـَـا بلاالن ــاسلا لملَ تإسَــد  فاقَـتإــهإ ، وَمَــنل أنَلـزَ ــا بالل ــه ، فَـيإوشلا عاجلا

للا   والتمذي وقال َ حديث حسن .رواهإ أبو داود ، « آجلا

534. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A pessoa que 

sofre de fome e pobreza e menciona esse fato às pessoas (com a intenção de alcançar 

uma ajuda delas) não será aliviado. Porém, aquele que pedir o auxílio de Deus, cedo ou 

tarde conseguirá meios de subsistência, imediatamente ou depois de algum tempo (Abu 

Daúd e Tirmizi). 

مَـنل تَكَف ـلَ » وعَنل ينَـولبانَ ر ـيَ الل ـه عنـه قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -535
أَلَ الن اسَ  ـأَلإ أَحَـداً شَـيلْاً ، « شَيلْاً ، وَأتََكَف لإ له بالجنَ ة    لي أَن لا يسل فقلتإ َ أنَا ، فَكَـانَ لاَ يسل

 رواه أبو داود بإلاسنادٍ صحيح .

535. Sauban (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Para qualquer um que me 

garantir que não irá pedir nada a ninguém, para si próprio, irei garantir o Paraíso.” O 

Sauban disse: “Prometo que não irei pedir nada a ninguém!” Depois daquilo, o Sauban 

não pediu nada a ninguém (Abu Daúd).  

إخَارلاقلا ر ي الل ه عنه قال َ تَحم للت حماَلـَةً فَأتََـيلـتإ رَسإـولَ الل ـه  -536
رٍ قبَلايصَةَ بن الم وعن أبي بلاشل

ألَإهإ فيها ، فقـال َ  ـا » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أَسل ثمإ  قـال َ « أقَلاـمل حَـتى  تأَلتلاينـَا الص ـدَقَةإ فنَـألمإرَ لـكَ بهلا
« 

َ
ـــألََةإ حَـــتى  يـــاَ قبَلايصَـــةإ إلان  الم َسل

ـــلَ حمالــَـةً ، فَحَل ـــتل لــَـهإ الم ـــل  تَحَم  ســـألََةَ لا تحلاـــل  إلالا  لَأحَـــدلا يَنلاينــَـةٍ َ رَجإ
ــيبَ  َســألََةإ حَــتى  يإصلا

تَاحَــتل مالَــهإ ، فَحَل ــتل لــهإ الم ــل  أَصــابَـتلهإ جائلاحَــة  اجل ــكإ . ورجإ يإصــيبَها ، ثمإ  يمإلسلا
ـنل ذَوي قلاوَاماً ملانل عيلشٍ ، أَول قال  ـنل عَـيلشٍ ، ورَجإـل  أَصـابَـتلهإ فاقـَة ، حَـتى يقإـولَ ينلاينـَة  ملا ـداداً ملا َ سلا

يبَ قلاواماً ملانل عَيلشٍ ، أَول  ألَةإ حتى  يإصلا الحلاجَى ملانل قَـولملاهلا َ لَقَدل أَصَابَتل فإلاناً فاَقَة  ، فحل تل لَهإ المسل
 
َ
ـنَ الم ـواهإن  ملا داداً ملانل عَـيلشٍ . فَمَـا سلا تاً قالََ سلا بإها سإـحل « سـألََةلا يـا قبَلايصَـةإ سإـحلت  ، يأَكإلإهـا صـاحلا

 رواهإ مسلم .

536. Cabissa Ibn al Mukharek (R) narrou: “Fizeram-me encarregado de um caso 

de indenização a um contencioso e, por isso, fui ao Mensageiro de Deus (S) para pedir-

lhe ajuda quanto a cumprir o encargo. Disse-me: ‘Espera até que seja recebido o 

dinheiro por conta da caridade, para dispor do mesmo para ti.’ Em seguida acrescentou: 

‘Ó Cabissa, não é lícito recorrermos à caridade, a não ser em três situações: a de um 

homem que toma o encargo de uma indenização, em cujo caso poderá pedir ajuda para 

ressarcir o dinheiro gasto; a segunda é para aquele a quem sobrevém uma calamidade, e 

perde seus bens, em cujo caso também poderá pedi-la até que possa superar a sua 

desgraça; e a outra é quando um homem se vê numa situação de indigência tal, que três 

pessoas idôneas, dentre a sua própria gente, possam dizer: ‘Este homem é um 
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indulgente!’ Nesse caso também poderá recorrer à caridade, até que saia da dita 

pobreza. Ó Cabissa, salvo nestes três casos, o recorremos à caridade será ilegal; e quem 

o fizer incorrerá em legítima ilegalidade.’” (Musslim)  

ليَلسلا » وعن أبي هريرة ر يَ الل ه عنه أَن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -537
كلايَن الملاسلكلاينإ ال ذلاي يطإوفإ عَلى الن اسلا تَـرإد هإ الل قل  رتاَنلا ، وَلَكلان  الملاسل رَةإ والت مل مَتانلا ، وَالت مل مَةإ والل قل

أَلَ الن اسَ ال ذلاي لا يجلاـدإ غلاً  يإغنلايهلا ، وَلاَ يإـفلطَنإ لَهإ ، فَـيإتَصد قَ عَلَيلهلا ، وَلاَ يَـقإومإ   .متفق  عليه« فيَسل

537. Abu Huraira relatou que o Mensageiro de Deus (S), disse: “A pessoa 

necessitada e pobre não é aquele que volta com uma tâmara ou duas, ou um bocado ou 

dois; a pessoa realmente pobre é aquela que, a despeito de sua pobreza, abstém-se de 

pedir.” (Muttafac alaih)  

 

 إليهباب جواز الأخذ من غير مسألة ولا تطلع  -58

CAPÍTULO 58 

A ACEITAÇÃO DA COISA OFERECIDA SEM SER PEDIDA 

عَنل سالملا بنلا عبدلا الل هلا بنلا عإمَرَ ، عَنل أبَيهلا عبدلا الل ه بنلا عإمَرَ ، عَنل عإمَرَ ر ي الل ه عنهم  -538
َ أعَطــهلا مَـن هــو أفَقَــرإ إلاليَــهلا  قـال َ كــان رســولإ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يإـعلطلايـ  العطــَاءَ ، فــَأقَإولإ 

هإ » ملاُ ، فقال َ  ـرلافٍ ولا سَـائلالٍ ، فَخإـذل ـرإ مإشل َـاللا شَـيء  ، وَأنَلـتَ غَيـل
خإذهإ ، إلاذَا جـاءَكَ ملاـن هـذا الم

سَـكَ  لْتَ تَصلدَقل بلاهلا ، وَمَا لا، فَلا تإتبلاعلـهإ نَـفل ْتَ كإللهإ ، وإلان شلا انَ قـال سـالم  َ فَكَـ« فتَمو للهإ فإَلان شلا
 عَبدإ الل ه لا يسأَلإ أَحداً شَيلْاً ، وَلا يَـرإد  شَيْاً أإعلطلايه . متفق  عليه .

538. Sálem Ibn Abdullah Ibn Ômar narra, baseado em seu pai, Abdullah Ibn 

Ômar, e este em seu pai, Ômar Ibn Al Khattab (R), que o Profeta (S) usou lhe oferecer 

alguns presentes, e ele disse: “Dá-os para alguém mais necessitado do que eu.” O 

Profeta (Deus o abençoe e lhe dê paz) disse: “Leva o que vier a ti desses bens sem que 

tenhas pedido, e junta-os aos teus mantimentos. Se quiseres, podes consumi-los, ou dá-

los em caridade. Não aspires conseguir algo através de outros meios”. Sálem diz que seu 

pai, Abdullah, nada pedia a ninguém, nem recusava algo que lhe davam. (Muttafac 

alaih) 

 باب الحثَّ على الأكل من عمل يده -59

ض للإعطاء  والتعفف به من السؤال والتعرُّ
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CAPÍTULO 59 

A BUSCA DA INTEGRAÇÃO MEDIANTE O ESFORÇO PRÓPRIO, E A 

ABSTENÇÃO DA MENDICIDADE. A TOMADA DA INICIATIVA EM DAR. 

يَةَ. َرلض وَابلـتـَغإوَا ملان فَضلل اللل ه { الآل رإولا فيلا الأل يَت اللص لَاة فاَنلـتَشلا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فإَلاذَا قإضلا

Deus, Exaltado seja, disse: 

“Uma vez observada a oração, dispersai-vos pela terra e procurai as graças de 

Deus” (Alcorão Sagrado, 62:10).  

وعنل أبي عبدلا الل ه الز بَـيرللا بـنلا العـو املا ر ـي الل ـه عنـه قـالَ َ قـالَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -539
ـرلاهلا فَـيَبيعَهَـا » وسَل م َ  َ بِإزلمَـةٍ ملاـن حَطـَبٍ عَلـى ظَهلا َ الجبََلَ ، فَـيـَألتِلا لَأنل يأَلخإذَ أَحَدإكإم أَحبإـلَهإ ثمإ  يأَلتِلا

هَهإ ، خَيـلر  لَهإ ملانل أَن يَسأَلَ الن اسَ ، أعَطَولهإ أَول مَنـَعإوهإ ، فَـيَكإخ  الل    رواه البخاري .« ه بها وَجل

539. Abu Abdullah Az Zubair Ibn Al Awam (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Se alguém de vós pegar suas cordas, for até à montanha e trouxer um feixe de lenha às 

costas e o vender, protegendo, assim, seu rosto do castigo de Deus, será melhor do que 

pedir às pessoas, que poderão dar-lhe ou negar-lhe.” (Bukhári) 

لَأنل » وعــن أبي هإريـــرة ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -540
 متفق  عليه .« تَطلابَ أَحَدإكإم حإزمَةً على ظَهرلاه ، خَيـلر  من أَنل يَسأَل أَحَداً ، فَـيإـعإطيَه أَو يمنـَعَهإ يح

540. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É melhor para qualquer um 

de vós carregar uma carga de lenha às costas do que pedir (mendigar) a alguém, quer 

esse alguém dê ou negue” (Muttafac alaih).  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -541 كـان دَاوإدإ عليـهلا الس ـلامإ لا يأَلكإـل إلالا  ملاـن » وعنه عنلا الن ـبيلا
 رواه البخاري .« عَمللا يَدلاهلا 

541. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O profeta Davi (que a paz 

esteja com ele) não comia nada que não fosse do fruto do seu trabalho.” (Bukhári )  

رواه « كَـانَ زكََرلاي ـا عليـه الس ـلامإ ج ـاراً » وعنه أَن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـال َ  -542
 مسلم .

542. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O profeta Zacarias R) era 

carpinteiro de profissão isto é, ganhava a vida por meio da carpintaria)” (Musslim).  
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» وعن الملاقدَاملا بـن مَعلـدلا يكَـربَ ر ـي الل ـه عنـه ، عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -543
اً ملان أَنَ يأَلكإلَ ملان عمَـللا يـَدلاهلا ، وَإلان  نـَبي  الل ـه دَاوإدَ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـ ل م  مَا أَكَلَ أَحَد  طعََاماً خَيرل

 رواه البخاري .« كان يأَلكلإ ملان عَمَللا يَدلاهلا 

543. Micdam Ibn Ma’Dikarib (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ninguém 

consumiu melhor comida do que a obtida através de um trabalho árduo de suas mãos. 

Davi, o Profeta de Deus, costumava comer o fruto do trabalho de suas mãos.” 

(Bukhári). 

 

 باب الكرم والجود والإنفاق في وجوه الخير -60

 ثقة بالله تعالى

CAPÍTULO 60 

A GENEROSIDADE E O GASTO EM BOA CAUSA, COM A CONFIANÇA EM 

DEUS 

 

 قال الل ه تعا َ  ا وما أنفقتم من شيء فهو هلفه { .

وقال تعا َ  ا وما تنفقوا من خير فلأنفسكم، وما تنفقون إلا ابتغاء وجه الل ه، وما تنفقوا من 
 خير يوف إليكم وأنتم لا تظلمون { .

 تنفقوا من خير فإن الل ه به عليم { .وقال تعا َ  ا وما 

ء فَـهإو هإلللافإه { .  تإم ملان شَيل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَا أنَلـفَقل

Deus, louvado seja, disse: 

“Tudo quanto distribuirdes em caridade Ele vo-lo restituirá” (Alcorão Sagrado, 

34:39).  

ه اللل ه، وَمَا تإـنلفلاقإ  كإم، وَمَا تإـنلفلاقإولن إلالَا ابلتلاغَاء وَجل نَلـفإسلا وا ملان وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا تإـنلفلاقإوا ملان خَيرل فَلألا
 خَيرل يإـوَف إلاليَلكإم وَأنَلـتإم لَا تإظللَمإولن { . 

E, louvado seja, disse também: 

“Toda caridade que fizerdes será em vosso próprio benefício, e não pratiqueis boas 

ações senão com a aspiração de contemplardes o Rosto de Deus. Sabei que toda 

caridade que fizerdes vos será recompensada com vantagem, e não sereis 

defraudados” (Alcorão Sagrado, 2:272).  

 تإـنلفلاقإوا ملان خَيرل فإَلان اللل ه بلاه عَللايُم { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا
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E, louvado seja, disse ainda: 

“De toda a caridade que fizerdes Deus saberá” Alcorão Sagrado, 2:273).  

لا حَسَـدَ إلالا  » وعَنلا ابنلا مسعودٍ ر ي الل ه عنه ، عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـال َ  -544
ــوَ  مَــةً ، فَـهإ كل ــل  آتــَاه الل ــه حلا ــل  آتــَاهإ الل ــه مَــالاً ، فَسَــل طهَ عَلَــى هَلَكَتلاــهلا في الحــَقُ ، وَرَجإ في ايننتــينلاَ رَجإ

اَ وَيإـعَلُمإها  ي بهلا  عليه . متفق  « يَـقلضلا

544. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Somente dois indivíduos 

merecem ser invejados: primeiro aquele a quem Deus concedeu riqueza de divina 

procedência para gastar numa causa digna; e segundo, aquele a quem Deus concedeu 

sabedoria pela qual ele julga e a qual ele ensina” (Muttafac alaih).  

ــن » وعنــه قــالَ َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -545 أيَ كإــمل مَــالإ وَارلاينلاــهلا أَحَــب  إلاليــه ملا
ن ــا أَحَــد  إلالا  مَالإــهإ أَحَــب  إلاليــه . قــال َ « مَالــهلا    فــَإلانَ مَالــَه مــا قــَد مَ » قــالإوا َ يــا رَســولَ الل ــه . مــا ملا

 رواه البخاري .« وَمَالَ وَارلاينهلا ما أَخ رَ 

545. Ibn Mass’ud (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Qual é aquele 

que de vós que ama os bens que deixará para o herdeiro, mais do que os seus próprios 

bens?” Responderam: “Ó Mensageiro de Deus, não há ninguém dentre nós que ame os 

bens de um herdeiro, mais do que os próprios bens.” Disse o Profeta: “Pois os bens 

próprios são o que for antecipado e o que deixardes serão dos herdeiros.” (Bukhári)  

ات ـقإـوا »  ي الل ـه عنـه أَن رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعَن عَدلايُ بنلا حاتُ ر  -546
قُ تَمرَةٍ   متفق  عليه .« الن ارَ وَلَول بلاشلا

546. Adi Ibn Hátem (R) relatou que escutara o Profeta (S) dizer: “Esquivai-vos do 

Inferno, ainda que seja dando, em caridade, meia tâmara.” (Muttafac alaih).  

ــلال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م شَــيْاً قَــ    -547 وعــن جــابرٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ مــا سإ
 فقالَ َ لا . متفق  عليه .

547. Jáber R) relatou que o Profeta (S) jamais disse não a qualquer um que lhe 

pedisse algo (Muttafac alaih).  

ــنل » وعـن أبي هإريـرة ر ـي الل ـه عنـه قـال َ قــال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -548 مَـا ملا
ـــم  أعَــ لا مإنلفلاقـــاً خَلَفـــاً، وَيَـقإـــ اَ َ الل هإ ولإ يَـــولمٍ يإصـــبلاحإ العلابـــادإ فلايــهلا إلالا  مَلَكَـــانلا يَـنلـــزلالانلا ، فَـيـَقإــولإ أَحَـــدَهمإ

سكاً تَـلَفاً الآخَرإ َ الل هإم    متفق  عليه .« أعَ لا مِإ
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548. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Pela madrugada, todos os 

dias, dois anjos descem à terra, e um deles diz: ‘Senhor meu, compensa a quem gasta de 

seus bens!’ enquanto o outro anjo diz: ‘Senhor meu, destrói os bens de quem se nega a 

gastá-los.’” (Muttafac alaih)  

قــال الل ــه تعــا  َ أنفلاــق يــا ابلــنَ آدمَ » وعنــه أَن رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـــال َ  -549
 متفق  عليه .« يإـنـلفَقل عَلَيلكَ 

549. Abu Huraira relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, Exaltado 

seja, diz: “Ó filho de Adão, gasta (pela causa de Deus) que será gasto contigo.” 

(Muttafac alaih)  

ـرو بـن العَـا لا ر ـي الل ـه عنهإمـا أَن  رَجإـلاً سَـأَلَ رسـول الل ـه صَـلّى  -550 وعن ل عبد الل هلا بن عَمل
ــر    قــال َ اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ أَي  الإلا  ــلامَ عَلــى مَــنل عَرَفلــتَ » ســلاملا خَيـل ــرأَإ الس  تإطلعلاــمل الط عَــامَ ، وَتَـقل

 متفق  عليه .« وَمَنل لم تَـعلرلافل 

550. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que um homem perguntou ao 

Mensageiro de Deus (S): “Qual é a melhor qualidade de um muçulmano?” Respondeu: 

“Convidar para comer e saudar tanto a quem conhece como a quem não conhece.” 

(Muttafac alaih)  

أرَلبعَــونَ خَصــلَةً أعَلاهَــا مَنلايحَــةإ » وعنــه قــال َ قــالَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -551
ـن  ـَـا عَامـلٍ يعلمــلإ بَخصـلَةٍ  العَنلـز مـا ملا ــدلايقَ مَولعإودلاهَـا إلالا  أدَلخَلـَهإ الل ـه تعـا  بهلا ـَا وَتَصل منهـا رَجَـاءَ ينَـوَابهلا

 رواه البخاري . وقد سبقَ بيان هذا الحديث في باب بَـيَان كَثرَةلا طإرق الَْيرللا .« الجنَ ةَ 

551. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Dentre quarenta boas obras, a melhor consiste em a pessoa emprestar a sua cabra 

para que um necessitado lhe beba o leite. E sempre que a pessoa realizar uma dessas 

obras, buscando com isso a recompensa de Deus, com fé em sua promessa, Ele a fará 

entrar no Paraíso.” ( Bukhari)  

ـلانَ ر ـي الل ـهإ عنـه قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -552 عن أبي أإمَامَةَ صإدَيُ بـنلا عَجل
ــكَهإ شَــرٌّ لَــكَ ، وَلا تإــلامإ عَلــى  »وسَــل م َ  ــلَ خَــير  لَــكَ ، وإلان تمإلسلا يــا ابلــنَ آدَمَ إلان ــكَ إلان تَـبلــذإلَ الفَضل
لَى كَفَافٍ، وَا نَل تَـعإولإ ، واليَدإ العإليَا خَيـلر  ملانَ اليَدلا الس فل  رواه مسلم .« بلدأل بملا

552. Abu Umama, Sudai Ibn Ajlan (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Ó filho de Adão, será sempre melhor para ti se ofereceres o que exceder das tuas 

necessidades, e sempre será pior para ti a retenção do excesso. E jamais serás censurado 

por possuíres uma riqueza de acordo com tuas necessidades; e começa por gastá-la com 

a tua família. Fica sabendo que a mão que dá é preferível à mão que pede.” (Musslim)  
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وعن أنَسٍ ر ي الل ه عنه قال َ ما سإلالَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م عَلَى  -553
الإلاسللاملا شَيْاً إلالا أعَلطاه ، وَلَقَدَ جَاءَه رَجإل  فَأَعطاَه غَنَماً بَيَن جَبـَلَينلا ، فَـرَجَعَ إلا  قَوملاهلا فَـقَالَ َ 

للامإوا فإَلان  محإَمداً يإـ  للامإ مَا يإرلايدإ إلالا  ياَ قَـولملا أَسل رَ ، وَإلانل كَانَ الر جإلإ ليَإسل علطلاي عَطاَءَ مَنل لا هَلشَى الفَقل
هَا . رواه مس نلـيَا وَمَا عَلَيـل يراً حَتى  يَكإونَ الإلاسللامإ أَحَب  إلاليَه منَ الد  نلـيَا ، فَمَا يَـللبَثإ إلالا  يَسلا لمالد   

 
553. Anas Ibn Málik (R) afirma que, no Islam, sempre que uma pessoa pedia algo 

para o Profeta (S), ele lha dava. Numa ocasião um homem foi ter com o Profeta (S), e 

ele lhe deu um rebanho de ovelhas, grande o bastante para encher um vale. Quando o 

homem voltou para o seu povo, satisfeito com a generosidade do Profeta (S) disse a 

eles: “Ó povo meu, aceitai o Islam, porque o Mohammad concede de tal forma que não 

demonstra temer a pobreza!” Mesmo quando um indivíduo aceitava o Islam, 

simplesmente com o fito de ganhos terrenos, o Islam se tornava mais caro para ele do 

que o mundo com tudo que nele há. (Musslim).  

ـماً ، فَـقإلـتإ َ  -554 وعن عإمَرَ ر يَ الل ه عنه قال َ قَسَمَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قَسل
ــنـلهإم   قــال َ  ــرإ هَــؤإلَاءلا كَــانإوا أَحَــق  بــهلا ملا ــمل خَيـ ــرإوي أَن يَســألَإوي بــاللفإحشلا إلان ـ » يــا رســولَ الل ــه لَغَيـل هإ

لٍ   رواه مسلم .« فَأإعلطيَهم أَول يإـبَخُلإوي ، وَلَستإ بلابَاخلا

554. Ômar (R) narrou que uma ocasião o Mensageiro de Deus (S) distribuiu uma 

caridade recebida. Então lhe perguntei: “Ó Mensageiro de Deus, acaso os que recebem 

essa caridade a mereciam mais que os outros?” Respondeu-me: “Olham, estas foram 

destinadas a mim, deixando com duas alternativas: que me pedissem com tanta 

insistência até que a desse, ou que me chamassem de mesquinho, quando não o sou de 

maneira alguma.” (Musslim)  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -555 ـيرإ مَـعَ الن ـبيلا نَمَـا هإـوَ يسلا وعن جإبـَيرللا بنلا مإطعلام ر يَ الل ه عنه أنَـه قـال َ بَـيـل
ــطرَ وهإ إلا  مَيإــرَةٍ فَخَطفََــتل رلادَ  ٍ ، فَـعَللاقَــهإ الَأعلــراَبإ يسَــألَإونهَإ ، حَــتى  ا ل ــن حإنـَــينل فَلـَـهإ ملا اءَهإ ، وسَــل م مَقل

فَـوَقَخَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فقـال َ أعَلطإـوي رلادَائلـاي ، فَـلـَول كَـانَ لي عَــدَدإ هـذلاهلا العلاضَـاهلا نَـعَمـاً 
اباً وَلا جَبَاناً  نَكإمل ، ثم لا تجلادإوي بخلايلاً وَلا كَذ  تإهإ بَـيـل  رواه البخاري .« ، لَقَسَمل

555. Jubair Ibn Mut’im (R) relatou que ao final da batalha de Hunain, quando 

estava voltando com o Profeta (S), alguns beduínos o detiveram e exigiram seu quinhão 

dos espólios. Eles fizeram um círculo ao redor dele, sob uma árvore, e alguém lhe 

arrancou a coberta. O Profeta (S) parou e disse: “Devolvei-me a minha coberta! Tenho 

ao meu dispor espólios iguais ao número de folhas desta árvore espinhosa; distribui-los-

ei todos entre vós, e vereis que não sou mesquinho, mentiroso ou covarde” (Bukhári).  
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مَـا نَـقَصَـتل » أبي هإريرة ر يَ الل هإ عنه أَن  رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  وعن -556
وٍ إلالا  علازاًّ ، وَمَا تَـوَاَ عَ أَحَد  لل هلا إلالا  رَفَـعَهإ الل   « هإ عَـز  وجـل  صَدَقَة  ملانل مَالٍ ، وَمَا زاَدَ الل هإ عَبلداً بلاعَفل

 رواه مسلم .

556. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A caridade não faz 

diminuir a riqueza; Deus intensifica a honra daquele que perdoa e, quanto àquele que se 

humilha para o bem de Deus, Ele o exalta em hierarquia” (Musslim).  

نَ سَــعدٍ الَأنَّـَـاريُ ر ــي الل ــه عنــه أنَــه ميــَع رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ وعــن أبي كَبشَــةَ عإمــرو بلاــ -557
فَظإوهإ َ مَـا نَـقَـصَ مَـالإ عَبـدٍ ملاـن » عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ َ  ـمإ عَلـَيهلان  وَأإحَـدُينإكإم حَـدلايثاً فـَاحل يَنلاينةَ  أإقلسلا

 زاَدَهإ الل ـهإ علاـزاًّ ، وَلا فَــتَحَ عَبلـد  بـاب مَسـألََةٍ إلالا  فَــتَحَ صَدَقَةٍ ، وَلا ظإللامَ عَبلد  مَظللَمَةً صَبـَرَ عَلَيهَا إلالا  
نلـيَا لَأرلب ـَ ـَا الـد  فَظإوهإ . قـال إلانَّ  رٍ ، أَول كَللامَةً نَْلوَهَا . وَأإحَدُينإكإم حَدلايثاً فاَحل  عَـةلا نَـفَـرَالل ه عَلَيلهلا باب فَـقل

ــ ــَهإ ، وَيَـعللَــمإ لل ــهلا فلايــهلا حَقــا فَهــذَا عَبــدٍ رَزَقَــه الل ــه مَــالاً وَعلاللمــاً ، فَـهإ ــلإ فلايــهلا رَحملا و يَـت قــي فلايــهلا رَب ــهإ ، وَيَصلا
نازل .

َ
وَعَبلدٍ رَزَقـَهإ الل ـه علاللمـاً ، ولملَ يَـرلزإقـهإ مَـالاً فَـهإـوَ صَـادلاقإ النـُي ـةلا يَـقإـولإ َ لـَو أَن  لي مَـالاً  بأفَضَل الم

ــوَ  ــَا سَـوَاء  . لَعملاللـتإ بلاعَمَــل فإـلانٍ ، فَـهإ رإهمإ ــوَ  نلاي تإـهإ ، فَأَجل وَعَبلــدٍ رَزَقـَهإ الل ــهإ مَـالاً ، ولملَ يرلزإقلــهإ علاللمـاً ، فهإ
َهإ ، وَلا يعَلَمإ لل هلا فلايهلا حَقا ، فَـهَذَا بأَ  لإ رَحملا بَثلا هَلبلا إ في ماللاهلا بلاغَير علالمٍ ، لا يَـت قي فلايهلا رَب هإ وَلا يَصلا خل

نَازلاللا .
َ
بلدٍ لملَ يرلزإقلهإ الل ه مَالاً وَلا علاللماً ، فَـهإوَ يَـقإولإ َ لَول أَن  لي مَالاً لَعَملاللتإ فلايهلا بلاعَمَل فإلانٍ، وَعَ  الم

اَ سَوَاء    رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح .« فَـهإوَ نلاي تإهإ ، فَولازلرإهمإ

557. Abu Kabcha Amar Ibn Saad Al-Anmari (R) relatou que ouviu o Profeta (S) 

dizer: “Digo-vos estas coisas, e lembrai-vos bem delas, pois posso jurar por elas; uma: o 

rendimento de ninguém ficará reduzido pela caridade; duas: Deus intensificará a honra 

de quem suportar pacientemente a malfeitoria; e terceira: ninguém se curvará para pedir, 

sem que Deus o sujeite à fome e penúria”, ou ele disse outras coisas como essas. Disse: 

“Lembrai-vos bem do que vou lhes dizer: há quatro espécies de indivíduos no mundo; 

um é aquele a quem Deus concede riqueza e conhecimento, e ele fica consciente do seu 

dever para o seu Sustentador no tocante a essas duas coisas, ajuda seus parentes e 

amigos, e cumpre os deveres de Deus quanto a eles; essa pessoa é posta no mais elevado 

grau. Dois, é aquele a quem Deus concede conhecimento, mas não riqueza, e é honesto 

e veraz nas suas intenções; poderia realizar os mesmos (bons) feitos que o outro 

realizou; essa era a sua intenção; receberá a mesma recompensa que o outro. Três, é 

aquele a quem Deus concede riqueza, mas não conhecimento: esbanja o seu dinheiro 

devido à falta de conhecimento, e não teme a Deus (ou seja, não se importa com o seu 

dever para com Deus, nesse particular); nem tampouco cumpre com suas obrigações 

quanto aos parentes, nem se conscientiza do deveres que tem para com Deus. Tal pessoa 

está na mais ínfima posição. Quatro, é aquele a quem Deus não concede riqueza nem 

conhecimento, e ele diz: ‘Se eu tivesse tido dinheiro, teria agido igual a esse homem (o 

terceiro)!’ Se essa é a sua intenção, então ambos estão iguais em pecado” (o Imam 

Tirmizi relatou essa tradição, e chamou-a de boa). (Tirmizi).  
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مَـا » وعن عائشة ر ي الل ه عنها أنَ ـهإمل ذَبِإوا شَاةً ، فقالَ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -558
نهــا  ــيَ ملا نهــا إلالا  كَتلافإهَــا ، قــال َ « بقَلا ــي كإل هَــ» قالــت َ مــا بقــي ملا رواه التمــذي « ا غَــيَر كَتلافلاهَــابقَلا

 وقال حديث صحيح .

558. Aicha (R) relatou que numa ocasião foi abatida uma cabra (e distribuída a 

maior parte da carne). Então o Profeta (S) perguntou: “O que foi deixado?” Ela 

respondeu: “Nada, além duma paleta!” Ele argumentou: “(Como de fato) tudo dela foi 

salvo, menos a paleta.” (Tirmizi) 

وعــن أَميــاءَ بنــتلا أبي بكــرٍ الصــديق ر ــي الل ــه عنهمــا قالــت َ قــال لي رســولإ الل ــه صَــلّى  -559
 متفق  عليه .« . لا تإوكلاي فيَوكلايَ الل هإ عَلَيلكلا » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

559. Asmá, filha de Abu Bakr Assidik (R), relatou: “O Mensageiro de Deus (S) 

me disse: ‘Não poupes tanto, a ponto de negares aos demais do que tens, pois se o 

fizerdes, Deus o tirará de ti. (Seja generosa sem contar o que está doando)’” (Muttafac 

alaih)  

مَثـَلإ » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أنَـه ميلاـع رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  -560
 
إ
ـنل ينلـدلايُهلاما إلا  تَـراَقلايهمَـا، فَأَم ـا الم لا عَلَيلهلامَا جإب تَانلا ملان حَديد ملا إنلفلاقلا ، كَمَثَللا رَجإلَينل

يللا والم نلفلاـقإ ، البَخلا
يـلإ ، فـَلا فَلا يإـنلفلاقإ إلا  لدلاهلا حتى تُإلفلايَ بَـنَانهَإ ، وَتَـعلفإوَ أينَــرَهإ ، وَأمَ ـا البَخلا لا  سَبـَغَتل ، أَول وَفَـرَتل على جلا

عإ   متفق  عليه .« يإرلايدإ أَنل يإـنلفلاقَ شَيْاً إلالا  لَزلاقَتل كإل  حَللقَةٍ مَكَانَـهَا ، فَـهإو يإـوَسُعإهَا فَلا تَـت سلا

560. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O caso do avarento e 

do generoso é igual ao de dois indivíduos enrolados em aço, dos peitos até aos 

pescoços. Quando o generoso gasta, sua armadura se solta e se expande até cobrir-lhe os 

dedos das mãos e dos pés. Quando o avarento decide nada soltar, cada anel da armadura 

se entranha no seu corpo; ele tenta soltá-los, mas não consegue.” (Muttafac alaih).  

ـبٍ » وعنه قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -561 ـنل كَسل للا تَملـرَةٍ ملا مَنل تَصَد قَ بلاعلاـدل
بَها ، كَمَـــا ينلاـــهلا ، ثمإ  يإـرَبيُهـــا للاصَـــاحلا بـَلإهَـــا بلايَملا بـَــلإ الل ـــهإ إلالا  الط يـُــبَ فـَــإلان  الل ـــه يقل يإــــرَبُي  طيَـُــبٍ ، ولا يَـقل

ثللَ الجبَللا   متفق  عليه .« . أَحَدإكإمل فَـلإو هإ حتى تَكإونَ ملا

561. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se o indivíduo der em 

caridade algo igual a uma tâmara, fruto dos seus ganhos legítimos, Deus irá aceitar a 

caridade como pura; Ele a aceita com Sua mão direita e a faz multiplicar para ele, assim 

como um de vós cuida de um potro, até que esse se torne um cavalo forte e encorpado. 

Ou seja, a recompensa por essa caridade será de uma tâmara que tem o tamanho de uma 

montanha.” (Muttafac alaih).  
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ي بلافَلاةٍ ملان الَأرض ، فَسَـملاعَ  -562 نَما رَجإل  يَمشلا وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ بيـل
سَحَابةٍَ َ اسقلا حَدلايقَةَ فإلانٍ ، فَـتـَنَح ى ذلكَ الس حَابإ فَأفَـلرلََ مَاءَهإ في حَر ةٍ ، فإلاذا شرجة صَوتاً في 

ـَوُلإ  تَوعَبَتل ذللاكَ الماءَ كإل هإ فَـتَتَب عَ الماءَ ، فإلاذا رَجإـل  قـَائلام  في حَدلايقَتلاـهلا يحإ ـاءَ  من تلاللكَ الشُراجلا قَدلا اسل
َ
الم

ـملا ال ـذلاي ميلاـعَ في الس ـحَابةَلا ، فقـال بملاسحَاتلاهلا ، فق ال له َ يا عَبلدَ الل هلا ما اميلإكَ قـال َ فإـلان ، للاسل
ـألَإ لا عَــنلا اميللاــي   فَـقَـال َ إي ميلاعلــتإ صَـوتاً في الس ــحَابلا الـذي هــذَا مَــاؤإهإ  َ تَسل لـه َ يــَا عَبلـدَ الل ــهلا لملا

ـنَعإ فلايهـا   فقـال َ أمَـا إلاذل قإـللـتَ هَـذَا، فـَإي أنَلظإـرإ إلا  يقإولإ َ اسقلا حَدلايقَةَ فإلانٍ لإميلاكَ ، فم ا تَصل
 ما هَلرإجإ ملانها ، فَأتَ صَد قإ بثإـلإثلاه ، وآكإلإ أنَا وعلايالي ينإـلإثاً ، وأرَد  فلايها ينإلثَهإ . رواه مسلم .

562. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um homem 

caminhava em um determinado lugar, ouviu uma voz vinda duma nuvem, que dizia: 

‘Irrigue o horto de fulano!’ Então a nuvem começou a se deslocar numa certa direção, e 

fez chover sobre um trato rochoso de terra. A água, correndo por entre pequenas valetas, 

fluía para um grande canal. O homem se pôs a seguir o canal, até que este circundou um 

horto, e ele viu o dono do horto a trabalhar com uma enxada, distribuindo a água (entre 

todas as árvores). Ele perguntou ao dono do horto: ‘Ó servo de Deus, qual o teu nome?’ 

Ele lhe disse o nome, que era o mesmo que ouvira dizer a nuvem. O dono do horto lhe 

perguntou: ‘Ó servo de Deus, por que quiseste saber meu nome?’ Ele respondeu: ‘É que 

ouvi uma voz vinda da nuvem que fez essa chuva cair, que dizia: ‘Irrigue o horto de 

fulano!; posso te perguntar o que faz para que o teu horto mereça este favor? Ele disse: 

‘Já que me perguntaste, far-te-ei ciente: Quando a produção deste horto está pronta, eu 

dou um terço em caridade, separo outro terço para mim e minha família, e uso o terço 

restante para semear e fazer crescer outros frutos.’” (Musslim).  

 

 باب النهي عن البخل والشُّحِّ  -61

CAPÍTULO 61 

A PROIBIÇÃO DA MESQUINHEZ E DA AVAREZA 

 

َ ، فَسَنإـيَسُرإه  تـَغلَ ، وكََذ ب بلاالحلإسل رَى، وَمَا يإـغل لا عَنله قاَل اللل ه تَـعَاَ َا وَأمَ ا مَن بخلال وَاسل للاللعإسل
 مَالإه إلاذَا تَـرَد ى { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Àquele que mesquinhar e se considerar suficiente, e negar o melhor, facilitaremos 

o caminho para a adversidade. E de nada lhe valerão os seus bens, quando ele cair 

no abismo” (Alcorão Sagrado, 92:8-11). 

للاحإولن {  ه فَأإولللاك هإم اللمإفل .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَن يإـوَق شإح نَـفلسلا  

 

E disse, louvado seja: 
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“Aqueles que se preservarem da avareza serão os bem-aventurados” (Alcorão 

Sagrado, 64:16). 

 

 منها في الباب السابق.وأما الأحاديث فتقدمت جملة 

وعن جابر ر ي الل ه عنه أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ ات ـقإـوا الظ للـمَ ، فـَإلان   -563
لـَكَ مـنل كـانَ قَــبـللَكإمل ، حَملََهإـم علـى أَ  ن الظ للمَ ظإلمَات  يولمَ القلايامَة ، وات ـقإوا الش ح  ، فإَلان  الش ح  أهَل

 رواه مسلم .« سَفَكإوا دلامَاءَهم واستحَل وا مَحَارلامَهإم 

563. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai serdes 

injustos, pois a injustiça se transformará, no Dia do Juízo, em trevas. E evitai a avareza, 

pois ela levou os povos anteriores a vós à perdição; fê-los derramar, injustamente, seu 

próprio sangue e violar suas as sagradas leis.” (Musslim)  

 

 باب الإيثار المواساة -62

CAPÍTULO 62 

A ABNEGAÇÃO E A OFERTA DE AJUDA AOS DEMAIS 

هلام وَلَو كَان بهلالام خَصَاصَة { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َا وَيإـؤلينلارإولن عَلَى أنَلـفإسلا

Deus, louvado seja, disse: 

“…por outra, preferem-no em detrimento de si mesmos” (Alcorão Sagrado, 59:9).  

 

يَاَت.وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَيإطلعلامإولن اللط عَام عَلَى حإبُه  ر الآل يرا { إلاَ  آَخلا كلايـَنلا وَيتَلايلمَا وَأَسلا  ملاسل

E, louvado seja, disse também: 

“E porque, por amor a Ele, alimentam o necessitado, o órfão e o cativo” (Alcorão 

Sagrado, 76:8). 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـال َ  -564 وعـن أبي هإريـرة ر ـي الل ـه عنـه قـال َ جَـاءَ رَجإـل  إ  الن ـبيلا
إي َ لهإــود  ، فأَرسَـــلَ إلا  بعَـــهلا نلاســـائلاهلا ، فَـقَالـــت َ وال ـــذلاي بَـعَثــَـكَ بلاـــالَحقُ مـــا علانـــدلاي إلالا  مَـــاء  ، ثمإ  

ثلـلَ  ـرَى . فَـقَالـَتل ملا ثـل ذَللـاكَ َ لا وَالـذلاي بعثـَكَ بلـاالَحقُ مـا  أرَلسَلَ إلا  أإخل ذَللـاكَ ، حـتى  قإـللـنَ كإل هـن  ملا
لَــةَ   » علانــدلاي إلالا  مَــاء  . فقــال النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــيخإ هَــذا الل يـل ــل  « مــن يإضلا فقــال رَجإ

رأَتَلـاهلا َ أَكرلاملاـي َ َ ـيلخَ رسـوللا ملان الأنَلصارلا َ أنَاَ ياَ رَسإولَ الل هلا ، فاَنلطلََقَ بلـاهلا إلا  للاـهلا ، فَـقَـال لامل  رحل
 الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م.
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ـبيايلا قـال َ عَلُلـيهمل        وفي رواية قال لامرأَتَلاهلا َ هل علانلدَكلا شَيء    فَـقَالَتل َ لا ، إلالا  قإـوتَ صلا
ــلإ ،  بلاشَــيءٍ وإلاذا أرَاَدإوا العَشَــاءَ ، فَـنـَــوُميهلام ، وإلاذَا دَخَــلَ َ ــيـلفإنَا ، فــَأَطفلاْي السُــراَجَ ، وأرَيلاــهلا أنَ ــا نأَلكإ

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م َ  ــبح ، غَــدَا علـــى الن ــبيلا ــا أَصل لا ، فَـلَم  فَـقَعَــدإوا وأَكَــلَ الض ــيخإ وباَتــا طــَـاولايَـينل
بَ الل ه ملان صَنلايعلاكإمَا بلاضَيفلاكإمَا ال» فقالَ  لَةَ لَقَد عَجلا  متفق  عليه .« ل يـل

564. Abu Huraira (R) relatou que um homem foi ter com o Profeta (S), e lhe disse: 

“Estou faminto”. O Profeta (S) enviou uma mensagem a uma de suas esposas para ver 

se ela podia alimentar o hóspede. Ela disse: “Por Deus, Que te enviou com a verdade, 

nada tenho além de água.” Então ele enviou outra mensagem para outra e obteve a 

mesma resposta. Ele obteve a mesma resposta de todas. O Profeta (S) perguntou: 

“Quem hospedaria este homem por esta noite?” Um homem dos ansar respondeu: “Eu o 

hospedo, ó Mensageiro de Deus.” Ele o levou para casa e disse à esposa: “Vamos ser 

generosos com o hóspede do Profeta (S).” Outra versão diz que o homem perguntou à 

esposa: Ele o levou para casa e perguntou à esposa: “Temos algo para comer?” Ela 

respondeu que só tinha o alimento dos filhos. O marido lhe disse: “Divirta-os com algo, 

e quando pedirem comida, ponha-os para dormir. Quando o hóspede chegar, apague a 

lamparina e finja que estamos comendo junto com ele.” Assim fizeram e o hóspede 

comeu e eles passaram a noite com fome. Quando, na manhã seguinte o homem dos 

ansar foi ter com o Profeta (S), este lhe disse: “Deus, exaltado seja, ficou muito 

satisfeito com o que fizeram com o seu hóspede.” (Muttafac alaih)  

طعََـــامإ الاينلـنَـــينلا كـــافي الث لاينــَـةلا ، »  عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ وعنـــه قـــالَ َ قـــالَ رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ  -565
 متفق  عليه .« وطعَامإ الث لاينةَلا كافي الَأربَـعَةلا 

565. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma refeição 

para duas pessoas é suficiente para três, e uma refeição para três é suficiente para 

quatro.” (Muttafac alaih) 

 

Em outra versão de Musslim, Jaber relatou que o Profeta (S) disse: “A refeição 

para uma pessoa é suficiente para duas pessoas. A refeição para duas pessoas é 

suficiente para quatro pessoas. A refeição para quatro pessoas é suficiente para oito 

pessoas.” 

 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -566 وعن أبي سعيدٍ الْإدريُ ر ي الل هإ عنه قال َ بينَمَا نَْلنإ في سَفَرٍ مَعَ الن بيلا
ـَالاً ،  ـرفإ بَصَـرَهإ يملاينـاً وَ لا لـَةٍ لـَهإ ، فَجَعَـلَ يَصل فَـقَـال رسـولإ الل ـه صَـلّى وسَل م إلاذ جَاءَ رَجإل  على راَحلا

ـل  » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  رَ لـَهإ ، وَمَـن كـانَ لـَهإ فَضل مَنل كَانَ مَعَهإ فَضللإ ظَهرٍ فلَيـَعإدل بلاهلا عَلى مَنل لا ظَهل
َـاللا مَـا ذكََـرَ حَـتى  رأَيَلـنـَ« ملان زاَدٍ ، فلَيـَعإدل بلاهلا علـى مَـن لا زاَدَ لـَهإ 

ـنَافلا الم ـن أَصل ا أنَ ـهإ لا حَـق  فـَذكََرَ ملا
ن ا في فَضللٍ   رواه مسلم .« لأحدٍ ملا
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566. Abu Saíd al Khudri (R) narrou: “Certa ocasião, estávamos em viagem com o 

Profeta (S), quando se aproximou de nós um cavaleiro. O homem ia olhando da direita 

para a esquerda, pois estava com fome. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

tiver uma montaria de mais que dê a quem não tiver nenhuma; e aquele que tiver 

provisões de mais que dê um pouco a quem não tiver nenhuma.’ Assim, foram 

mencionadas diversas classes de bens ou riquezas, até que ficamos convencidos de que 

nenhum de nós tinha direito a possuir bens de mais.” (Musslim)  

وعـــن سَـــهللا بـــنلا ســـعدٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن  امـــرأَةًَ جَـــاءَت إلا  رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -567
ـــهلا  ـــوكََهَا ، فَأَخَـــذَهَا الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيل سإ ـــوجَةٍ ، فقالـــت َ نَسَـــجتإها بلايَـــدي  لأكل دةٍ مَنسإ وسَـــل م بلاـــبرإ

تَاجاً إلاليَهَا ، فَخَرجََ إلاليَن نَـعَـمل » ا وَإلان ـهَا لإزاَرإهإ ، فقال فإلان  اكسإنلايهَا مَا أَحسَـنَها ، فَـقَـالََ وسَل م محإ
ـَا إلاليَلـهلا َ فَـقَـالَ لـَ«  ، ثمإ  رَجَـعَ فَطَواهَـا ، ثمإ  أرَسَـلَ بهلا هإ فَجلَس الن بيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في المجللاـسلا

صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م محإلتَاجاً إلاليَها ، ثمإ  سَألَتَهإ ، وَعَللامت أنَ ـهإ لا  القَولمإ َ ما أَحسَنلتَ، لبَلاسَهَا الن بيلا  
ل  َ فَك اَ سَألَلتإهإ للاتكإونَ كَفَ لا . قال سَهل انـت  يَـرإد  سَائلالًا ، فَـقَالَ َ إي وَالل هلا ما سَألَلتإهإ لأللبَسَها ، إلانَّ 

 كَفَنَه. رواه البخاري .

567. Sahl Ibn Sad (R) relatou: que uma mulher levou uma peça de roupa para o 

Profeta (S), e disse: “Esta peça de roupa foi tecida pelas minhas próprias mãos, para que 

pudesses usá-la.” Ele aceitou o presente, já que precisava dela, e mais tarde saiu para 

rua usando a roupa. Um homem disse: “É muito boa! Por favor, dê-me para usar!” O 

Profeta disse: “Está bem”, e permaneceu sentado com os Companheiros por algum 

tempo, foi para dentro da casa e trouxe a peça devidamente dobrada para o homem. 

Alguém dentre os presentes disse para o homem: “Olha que não procedeste bem! O 

Profeta (S) a usava porque precisava dela, e tu pediste-lhe que a desse para ti, e sabes 

muito bem que o Profeta (S) jamais nega a quem lhe pede!” Ele disse: “Na verdade, eu 

não pedi a peça de roupa para usá-la. Pedi-lhe para usá-la como minha mortalha.” E 

literalmente ela serviu como tal (Bukhári). 

إلان  » وعــن أبي موســى ر ــي الل ـــه عنــه قــال َ قــال رســـولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م َ  -568
َدلاينـَـةلا ، جَمَعإــوا مــا كَــانَ علانــدَهإم في ينـَـوبٍ الأشــعَرلايين إلا 

ذَا أرَملإــوا في اللغـَـزلولا ، أَو قـَـل  طعََــامإ علايـَـا لالام بالم
دٍ بالس وي ةلا فَـهإم ملاُ  وَأنَاَ ملانهإم  نـَهإم في إلاناَءٍ وَاحلا  متفق  عليه .« وَاحدٍ ، ثمإ  اقتَسَمإوهإ بَـيـل

568. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Então os acharinos encaram 

uma falta de provisões na batalha, ou enquanto eles estão em casa, em Madina, e ficam 

sem suprimentos, eles juntam todas as provisões que sua comunidade tem num pano, e 

distribuem igualmente os bagulhos entre eles. Assim sendo, eles são de mim, e eu sou 

deles (Muttafac alaih).  

كُ فيه -63  باب التنافس في أمور الآخرة والاستكثار مما يُتَبَرَّ
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CAPÍTULO 63 

O ESFORÇO NAS QUESTÕES DA OUTRA VIDA E A ASPIRAÇÃO DAS 

BÊNÇÃOS E DAS COISAS VIRTUOSAS 

 فيلا ذَللاك فَـلليَتـَنَافَس اللمإتـَنَافلاسإون { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَ 

Deus, louvado seja, diz: 

“Que os que aspiram a isso diligenciem em sua aspiração” (Alcorão Sagrado, 83:26).  

َ بلاشَــراَبٍ ،  -569 وعـن سـهللا بـنلا ســعدٍ ر ـي الل ـه عنــه أَن رسـولَ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أإتِلا
ـــيَاخإ ، فقـــال للاللغإـــلام َ  نـــهإ وَعَـــن يملاينلاـــهلا غإـــلام  ، وَعَـــن يســـارلاهلا الَأشل ـــيَ » فَشَـــرلابَ ملا أَ تــَـألذَنإ لي أَن أإعلطلا

ا رسإولَ الل ه لا أإوينلارإ بلانَصيبي ملانكَ أَحَـداً ، فَـتـَل ـهإ رسـولإ الل ـه صَـلّى هإؤلاءلا  فَـقَالَ الغإلامإ َ لا وَالل هلا ي
 اللهإ عَلَيلهلا وسَل م في يَدلاهلا . متفق  عليه .

569. Sahl Ibn Saad (R) relatou que quando o Profeta (S) estava sentado na 

companhia de algumas pessoas, uma bebida lhe foi trazida. Ele bebeu um pouco dela. 

Naquela altura, à sua direita estava um rapaz, e à sua esquerda estavam uns idosos. Ele 

perguntou para o rapaz: “Será que permites que eu dê o resto desta bebida para aqueles 

sentados à minha esquerda?” O rapaz disse: “Ó Mensageiro de Deus, por Deus, que não 

preferiria ninguém, a não ser eu mesmo, a respeito de ter uma dádiva vinda de ti!” 

Assim, ele deu o resto da bebida para o rapaz. (Muttafac alaih). 

نـَا أيَ ـوبإ عليـه » م قـال َ وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنـه عَـنلا الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -570 بيـل
لإ عإرياَناً ، فَخَر  عَلَيلهلا جَراَد  ملان ذَهَـبٍ ، فَجَعَـلَ أيَ ـوبإ يحلاثـي في يَنوبلـاهلا، فَـنـَادَاهإ رَب ـهإ عَـ ز  السلام يغَتَسلا

ــا تَـــرَى  ، قــال َ بَـلـَـى وَعلاز تلـاـكَ، وَلكلاــ ن لا غلاــَ  بي عَــن وَجــل  َ يـَـا أيَ ــوبإ ، أَلَم أَكإــنل أغَلنـَيلتإــكَ عم 
 رواه البخاري .« بَـركََتلاكَ 

570. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Enquanto o Profeta Jó 

estava tomando banho, um gafanhoto dourado pulou nele. Ele pegou o gafanhoto e o 

colocou no meio de um pedaço de pano, quando ouviu a voz de Deus, o Altíssimo, que 

dizia: ‘Ó Jó, será que Eu não te fiz suficientemente rico para seres independente do que 

vês (ou seja, posses terrenas)?’ O Ayub (Jó) respondeu: ‘Certamente, pela Tua honra, 

mas não sou desinteressado das Tuas benesses; porém, estou ávido por elas.’” 

(Bukhári).  

 

 

 

 

 باب فضل الغني الشاكر  -64
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 من وجه وصرفه في وجوهه المأمور بها وهو من آخذ المال

CAPÍTULO 64 

AS EXCELÊNCIAS DO RICO AGRADECIDO QUE ADQUIRE SUA RIQUEZA 

DE MODO LÍCITO, E A GASTA DE MANEIRA APROPRIADA 

رَى { .  َ ، فَسَنإـيَسُرإه للالليإسل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَأَم ا مَن أعَلطَى وَات ـقَى، وَصَدَق بلاالحلإسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Porém, a quem faz caridade e é temente a Deus, e crê no melhor, facilitar-lhe-

emos o caminho do conforto” (Alcorão Sagrado 92:5-7).  

َحَد علانلدَه ملان نُـعلمَة تجإلزَى تَـلقَى، ال ذلاي يإـؤلتِلا مَالَه يَـتـَزكَ ى، وَمَا لألا ، إلالَا وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَسَيإجَن بإـهَا الأل
َعللَى، وَلَسَولف يَـرلَ ى { . ه رَبهُ الأل  ابلتلاغَاء وَجل

E, louvado seja, disse também: 

“Contudo, livrar-se-á dele o mais temente a Deus, que aplica seus bens com o fito 

de ser agraciado, e a ninguém favor faz com o fito de ser recompensado, senão com 

o intuito de ver o Rosto de seu Senhor, o Altíssimo; e logo será comprazido” 

(Alcorão Sagrado, 92:17-21) 

ــي، وَإلان تُإلفإولهَــا و تإـؤلتإـولهَــا اللفإقَــراَء فَـهإــو خَــيرل ل كإــم، ــا هلا  وَقـَـال تَـعَــاَ َ ا إلان تإـبلــدإوا اللص ــدَقاَت فنَلاعلام 
اَ تَـعلمَلإولن خَبلايرل { .   وَيإكَفُر عَنلكإم مُن سَيَُْاتلاكإم، وَاللل ه بملا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Se fizerdes caridade paladinamente, quão louvável será! Porém, se a fizerdes, 

dando aos pobres dissimuladamente, será preferível para vós, e isso vos absolverá 

de alguns de vossos pecados, porque Deus está inteirado de quanto fazeis” (Alcorão 

Sagrado, 2:271 

ء فـَإلان اللل ـه بلـاه عَللاـيُموَقاَ ـن شَـيل  ا تحإلابـ ـولن، وَمَـا تإـنلفلاقإـوا ملا
{ .  ل تَـعَاَ َا لَن تَـنَالإولا اللبرلا حَتى  تإـنلفلاقإوا مِلا

رَة مَعللإولمَة. نلـفَاق فيلا الط اعَات كَثلايـل  وَالَآيَاَت فيلا فَضلل الإللا

E, louvado seja, disse mais: 

“Jamais alcançareis a virtude, a menos que façais caridade com o que mais 

apreciardes. E sabei que toda caridade que fazeis, Deus bem o sabe” (Alcorão 

Sagrado, 3:92).  
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وعن عبدلا الل هلا بنلا مسعودٍ ر ي الل ه عنـه قـال َ قـالَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -571
لا َ رَجإل  آتاَهإ الل هإ مَالاً ، فَسَل طهَإ علـى هَلكَتلاـهلا في الحـَقُ . ورَجإـل  آتـَاه الل ـهإ »   لا حَسَدَ إلالا  في اينَـنَتـَينل

ا وَيإـ  ي بهلا مَةً فإهو يقَضلا كل  متفق  عليه وتقدم شرحه قريباً .« عَلُمإهَا حلا

571. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Somente dois indivíduos 

merecem ser invejados: primeiro aquele a quem Deus concedeu riqueza de divina 

procedência para gastar numa causa digna; e segundo, aquele a quem Deus concedeu 

sabedoria pela qual ele julga e a qual ele ensina” (Muttafac alaih).  

لا حَسَـد إلالا  » وعن ابلـنلا عمـر ر ـي الل ـه عنهمـا عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -572
آناَءَ الل يل وآناَءَ الن هـارلا . وَرَجإـل  آتـَاهإ الل ـه مَـالاً .  في ايننَتَين َ رَجإل  آتاَهإ الل ه القإرآنَ ، فهو يَـقإومإ بلاهلا 

 الس اعَاتإ .« الآناَءإ » متفق  عليه . « فهوَ يإـنلفلاقهإ آناَءَ الل يلللا وآناَءَ الن هارلا 

572. Ibn Ômar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A inveja só é 

permitida em dois casos: o invejarmos um homem a quem Deus fez aprender o Alcorão, 

e que ocupa todo o seu tempo a estudá-lo e o pôr em prática, dia e noite; e o invejarmos 

um homem a quem Deus concedeu riqueza, sendo que ele a distribui entre os 

necessitados dia e noite”. (Muttafac alaih)  

رلاينَ أتََـولا رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م .  -573 إهَاجلا
وعَن أبي هإريرة ر ي الل ه عنه أَن  فإـقَراَءَ الم

إقلاـيملا . فَـقَـال َ 
لإ الد ينإورلا بلاالد رَجاتلا العإلَى . والن علاـيملا الم فَـقَـالإوا َ « ومَـا ذَاكَ   » فقالوا َ ذَهَبَ أهَل

يإصَل ونَ كمَا نإصَلُي ، ويَصإومإونَ كمَا نَصإومإ . وَيَـتَصَـد قإونَ ولا نَـتَصَـد قإ ، ويعَتلاقإـونَ ولا نعَتـقإ فقـال 
ـبلاقإونَ بلـاهلا » رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  أفَـَلا أإعَلُمإكإـمل شَـيْاً تإـدرلاكإونَ بلـاهلا مَـنل سـبـَقَكإمل ، وتَسل

ثلَ مـا صَـنـَعلتإم    مَنل بَـعلدكَإمل  قـالوا َ بَـلـَى يـا رسـولَ « وَلَا يَكإونإ أَحَد  أفَلضَلَ ملانلكإم إلالا  مَنل صَنَعَ ملا
فَـرَجَعَ فإـقَـراَءإ « تإسبحإونَ ، وتحمَدإونَ وتإكَبـُرإونَ ، دإبإر كإلُ صَلاة يَنلايناً ويَنلاينلايَن مَر ةً » الل ه ، قاَلَ َ 

رلاينَ إلا  رســوللا ال هَـاجلا
إ
ـَـا فَعللنــَا ، الم ــلإ الَأمــوَاللا بملا وَانإـنــَا أهَل ــعَ إلاخل ل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـقَــالإوا َ ميلا

ــهلا وسَــل م َ  ثـللَــهإ   فَـقَــالَ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ــلإ الل ــهلا يإـؤلتلايــهلا مَــن يشَــاءإ » فَـفَعَلــوا ملا « ذلــك فَضل
 متفق  عليه ، وهذا لفظ روايةلا مسلم .

573. Abu Huraira (R) relatou que os pobres, dentre os imigrantes, foram ver o 

Mensageiro de Deus (S). e lhe disseram: “Os ricos têm levado as substâncias mais 

sublimes, além da graça e do favor de Deus!” Disse o Profeta: “Como assim?” 

Responderam: “Eis que praticam a oração do mesmo modo que nós, jejuam do mesmo 

modo que nós, porém oferecem a caridade que nós não podemos oferecer, e libertam os 

escravos, e nós não.” Disse o Profeta: “Gostaríeis que vos ensinasse algo com o qual 

alcançaríeis a quem vos ultrapassa, e ultrapassaríeis a quem vos segue, e não haverá 

alguém melhor do que vós, a menos que faça o que fazeis?” Responderam: “Ó 
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Mensageiro de Deus, claro que sim!” Disse o Profeta: “Glorificai, magnificai e louvai a 

Deus, dizendo: Subhana Allah, Al Hamdu Lillah, Allahu Akbar, isso, trinta e três vezes, 

ao término de cada oração.” Mais tarde, os pobres dentre os imigrantes voltaram e 

disseram: “Nossos irmãos ricos se inteiraram do que aprendemos, e estão fazendo o 

mesmo!” Então o Mensageiro de Deus (S) disse: “É, mas daí advirá um prêmio da parte 

de Deus, Que o concederá a quem Lhe aprouver.” (Musslim) 

 

 باب ذكر الموت وقصر الأمل -65

CAPÍTULO 65 

A RECORDAÇÃO DA MORTE E O ANSEIO POR POUCAS ASPIRAÇÕES 

ــس ذَائلاقَــة  ــزلاح عَــن قــَال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا كإــل نَـفل ــولركَإم يَـــولم اللقلايَامَــة، فَمَــن زإحل ـَـا تإـوَف ـــولن أإجإ اللمَــولت، وَإلانَّ 
نلـيَا إلالَا مَتَا  اللغإرإولر { . يََاة اللد  نَ ة فَـقَد فاَز، وَمَا الحل ل الجل  اللن ار وَأإدلخلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Toda alma provará o sabor da morte e, no Dia da Ressureição, sereis 

recompensados integralmente pelos vossos atos; quem for afastado do Fogo 

infernal e introduzido no Paraíso triunfará. Que é a vida terrena senão um prazer 

ilusório?” (Alcorão Sagrado, 3: 185).  

رلاي نَـفلس م اذَ  رلاي نَـفلس بلاأَي أرَلض تَمإولت { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا تَدل ب غَدَا، وَمَا تَدل  ا تَكلسلا

E, louvado seja, disse também: 

“Nenhum ser sabe o que ganhará amanhã, tampouco nenhum ser saberá em que 

terra morrerá” (Alcorão Sagrado, 31:34)  

تـَقلدلامإولن { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا فإَلاذَا جَاء أَجَلإهإم لَا يَ  رإولن سَاعَة، وَلَا يَسل تَألخلا  سل

E, louvado seja, disse ainda: 

“E quando seu prazo se cumprir, não poderão atrasá-lo nem adiantá-lo numa só 

hora” (Alcorão Sagrado, 16:61).  

ــر اللل ــه، وَمَــن ي ـَ ــم عَــن ذلاكل ــوَالإكإم وَلَا أَوللَادإكإ ــم أمَل عَــل وَقــَال تَـعَــاَ َ ا يــَا أيَ ـهَــا ال ــذلايلن آَمَنإـــولا لَا تإـللهلاكإ فل
ـن قَـبلـل أَن يـَألتِلا أَحَـدكَإم اللمَـولت فَـيـَقإـوللَ رَ  ـرإولن، وَأنَلفلاقإـولا مِلا ـا رَزَقـلنـَاكإم ملا اَسلا ب ذَللاك فَأإولللاك هإـم الْل
سَـا إلاذَا جَـاء أَ  ، وَلـَن يإــؤَخُر اللل ـه نَـفل جَلإهَـا، لَوللَا أَخ رلتَ لا إلاَ  أَجَل قَرلايلب فَأَص د ق وَأَكإن مُن اللص الحلالاينل

اَ تَـعلمَلإولن { .   وَاللل ه خَبلايرل بملا

 

 

 

E, louvado seja, disse mais: 
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“Ó crentes, que os vossos bens e os vossos filhos não vos alheiem da recordação de 

Deus, porque aqueles que tal fizerem serão desventurados. Fazei caridade de tudo 

com que vos agraciamos, antes que a morte surpreenda qualquer um de vós, e este 

diga: Ó Senhor meu, porque não me toleras até um término próximo, para que eu 

possa fazer caridade e ser um dos virtuosos? Porém, Deus jamais adiará a hora de 

qualquer alma quando ela chegar, porque Deus está bem inteirado de tudo quanto 

fazeis” Alcorão Sagrado, 63:9-11).  

ـت.   ا فلايلمَا تَـركَل عإولن لَعَلُي أعَلمَل صَالحلا وَقاَل تَـعَاَ َ ا حَتى  إلاذَا جَاء أَحَدَهإم اللمَولت قاَلَ رَب ارلجلا
عَثإــولن، فـَإلاذَا نإفلاـ  فيلا اللص ـوَر فـَلَا أَ  ـم بَــرلزخَ إلاَ  يَــولم يإـبـل نلسَـاب كَلا  إلان ـهَا كَللامَة هإو قاَئلالإهَا، وَمَـن وَراَئهلا

ــن ـَ ــت مَوَازلايّـنإــه بَـيـل ــولن، وَمَــن خَف  للاحإ ــم اللمإفل للاــك هإ هإم يَـولمَلاــذ وَلَا يَـتَسَــاءَلإون. فَمَــن ينَـقإلَــت مَوَازلايّـنإــه فَأإول
هَـا كَـالحلاإولن. أَ  رإوَا أنَلـفإسَهإم فيلا جَهَن م خَاللادإون، تَـللفَح وإجإولهَهإم اللن ـار، وَهإـم فلايـل لَم فَأإولللاك ال ذلايلن خَسلا

َرلض عَـدَد  تَكإن اَ تإكَذُبإـولن{ { إلاَ  قَـولللاه تَـعَاَ  ا قاَل كَم لبَلاثلـتإم فيلا الأل آَياَتِلا تإـتـللَى عَلَيلكإم فَكإنلتإم بهلا
ــم ــأَل اللعَــادُيلن. قــَالَ إلان ل بلاثلــتإم إلالَا قلَلاــيللا ل ــو أنَ كإ نَــا يَـولمَــا أَو بَـعلــه يَـــولم فاَسل ــنلاينل  قَــالإولاَ لبَلاثـل  كإنلــتإم  سلا

نَا لَا تإـرلجَعإولن { { .  نَاكإم عَبَثاَ وَأنَ كإم إلاليَـل اَ خَلَقل بلتإم أنَّ   تَـعللَمإولن، أفََحَسلا

E, louvado seja, continuou: 

“… até que, quando a morte surpreender algum deles, este dirá: Ó Senhor meu 

manda-me de volta (à terra), a fim de eu praticar o bem que negligenciei! Pois sim! 

Tal será a frase que dirá! E ante eles haverá uma barreira, que os deterá até ao dia 

em que forem ressuscitados. Porém, quando for soada a trombeta, nesse dia não 

haverá mais linhagem entre eles, nem se consultarão entre si. Quanto àqueles cujas 

ações pesarem mais serão os bem-aventurados. Em troca, aqueles cujas ações 

forem leves serão desventurados e permanecerão eternamente no Inferno. O fogo 

abrasará os seus rostos, e estarão com os dentes arreganhados. Acaso, não vos 

foram recitados os Meus versículos e vós os desmentistes? Exclamarão: Ó Senhor 

nosso, nossos desejos nos dominaram, e fomos um povo extraviado! Ó Senhor 

nosso, tira-nos daqui! E se reincidirmos, então seremos iníquos! Ele lhes dirá: 

Entrai aí e não Me dirijais a palavra. Houve uma parte dos Meus servos que dizia: 

Ó Senhor nosso, cremos! Perdoa-nos, pois, e tem piedade de nós, porque Tu és o 

melhor dos misericordiosos! E vós os escarnecestes, a ponto de (tal escárnio) vos 

fazer esquecer da Minha Mensagem, posto que vos ocupáveis em motejar deles. 

Sabei que hoje os recompenso por sua perseverança, e eles serão os ganhadores. 

Dirá: Quantos anos haveis permanecido na terra? Responderão: Permanecemos 

um dia ou uma parte de um dia. Interrogai, pois, os encarregados dos cômputos. 

Dirá: Não permanecestes senão muito pouco; se vós soubésseis! Pensais, 

porventura, que vos criamos por diversão que jamais retornareis a Nós?” (Alcorão 

Sagrado, 23:99-115).  

نإــولا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا أَلَم يأَلن للال ذلايلن آَمَنإــولا أَن تَُلشَـ ـَق، وَلَا يَكإول ر اللل ـه وَمَـا نَــزَل ملاـن الحل ع قإـلإـولبإـهإم للـاذلاكل
ــقإولن { .  َمَــد فَـقَسَـت قإـلإـولبإـهإم، وكََثلاــيرل مُـنـلهإم فاَسلا ـن قَـبلـل فَطــَال عَلـَيلهلام الأل تإــولا اللكلاتــَاب ملا كَال ـذلاين أإول

رَة مَعللإولمَة.  وَالَآيَاَت فيلا اللبَاب كَثلايـل
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E, louvado seja, continuou ainda: 

“Porventura, não chegou o momento de os crentes humilharem seus corações à 

recordação de Deus e à verdade revelada, para que não sejam como os que antes 

receberam o Livro? Porém, longo tempo passou sobre eles, endurecendo-lhes os 

corações, e sua maioria é depravada” (Alcorão Sagrado, 57:16).  

نكلاــبيلا  -574 وعــن ابــن عمــر ر ــي الل ــه عنهمــا قــال َ أَخَــذَ رَســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بملا
نلـيَا كَأنَ كَ غَرلايب  أَو عابرإ سَبلايلٍ »فَـقَالَ َ  وكََانَ ابلنإ عإمَـرَ ر ـي الل ـه عنهمـا يقـول َ « كإنل في الد 

ــــبَاحَ ، وَإلا  ــــرلا الص  ــــح تلاكَ إلاذا أمَسَــــيتَ، فــَــلا تَـنلتَظلا ــــن صلا َسَــــاءَ ، وخــــذ ملا
ــــرلا الم تَ ، فــَــلا تَـنلتَظلا ــــبَحل ذَا أَصل

وتلاكَ 
َ
 رواه البخاري .« لَمَرَ لاك وَملان حَيَاتلاكَ لم

574. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) o agarrou pelo ombro, 

certa ocasião, e lhe disse: “Sê, nesta vida, como se fosses um estranho, e age como se 

estivesse de passagem!” E o próprio Ibn Ômar costumava dizer a respeito: “Se 

conseguires viver até à tarde, não tenhas muita esperança de chegar até à amanhã; se 

conseguires viver até à manhã, não tenhas muita esperança de chegar até à tarde. 

Aproveita a tua saúde para a doença, e a tua vida, para a morte.” (Bukhári)  

ما حَق  املرلايءٍ مإسللامٍ لَهإ شَيء  يإوصلاي » وعنه أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -575
تإوبةَ   ي تإهإ مَكل لا إلالا  وَوَصلا لَتـَينل  متفق  عليه . هذا لفظ البخاري .« علانلدَهإ  فلايهلا . يبلايتإ ليَـل

لَة  مإنذإ « يبَلايتإ يَنلاثَ ليََالٍ » وفي روايةٍ لمسلمٍ َ        قال ابن عمر َ مَا مَر تل عَلَي  ليَـل
ي تيلا   ميلاعتإ رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال ذللاكَ إلالا  وَعلانلدلاي وَصلا

575. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um muçulmano 

tiver algo (que possa ser herdado pelos seus sucessores), não deverá deixar passar duas 

ou três noites sem executar um testamento por escrito” (Muttafac alaih). 

هَـذا » وعن أنَس ر ي الل ه عنه قال َ خَ   الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م خإطإوطاً فقال َ  -576
نَما هو كَذَللاكَ إلاذ جَاءَ الَْ   الأقَـلرَبإ  نسَانإ وَهَذا أَجَلإهإ . فَـبـَيـل  رواه البخاري .« الإلا

 

 

576. Anas (S) narrou que o Mensageiro de Deus (S) traçou, em certa ocasião, 

umas linhas, e disse: “Esta é esperança e este é o período prefixado e, enquanto assim 

estiver, vem a linha mais curta.” (Bukhári)  
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ل م خَطًّــا مإرَب عــاً ، وعــن ابــن مســعإودٍ ر ــيَ الل ــه عنــه قــال َ خَــ   الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــ -577
ــنل جَانلابلاــهلا  ــغَاراً إلا  هَــذَا ال ــذلاي في الوَسَــ لا ملا وخَــ   خَطًّــا في اللوَسَــ لا خَارلاجــاً منلــهإ ، وَخَــ   خإططــاً صلا

نسَـانإ ، وَهَـذَا أَجَلإـهإ محإلايطـاً بلـاهلا أو قـَد أَحَـاطَ بلـاهلا وَهَـذَا ال ـ» ال ذلاي في الوَسَ لا ، فَـقَـالَ َ  ذلاي هَـذَا الإلا
طــَأَهإ  طــَأَهإ هَــذَا ، نَـهَشَــهإ هَــذا ، وَإلانل أَخل ــراضإ ، فــَإلانل أَخل ــوَ خَــارلاج  أمََلإــهإ وَهَــذلاهلا الْإطــَ إ الصُــغَارإ الَأعل هإ

 الأمل-الأعراض -رواه البخاري . وَهَذلاهلا صإورَتَهإ َ الأجل « هَذا نَـهَشَهإ هَذا 

577. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) desenhou uma figura 

retangular e, no meio dela, traçou uma linha em toda a extensão; a extremidade superior 

dessa linha salientava-se para além do retângulo. Quase cruzando essa linha mediana ele 

traçou pequenas linhas verticais. Ele indicou que a figura representava o homem, que o 

retângulo circundante era a morte que o cobria; a linha do meio representa os seus 

desejos e as linhas curtas e transversais a ela eram os testes e os altos e baixos da vida. 

Ele disse: “Se ele escapar de uma destas, cairá vítima da seguinte e, caso se livre desta, 

a terceira o irá pegar, e assim por diante.” O esboço era assim: (Bukhári). 

 

 

ـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -578 ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل بــَـادلارإوا » وعـــن أبي هريـــرة ر ـــيَ الل ـــه عنـــه أَن  رَسإ
ـــداً ، أو هَرَمـــاً  ـــياً ، أَو غلاـــَ  مإطغلايـــاً ، أَول مَرَ ـــاً مإفسلا ـــراً مإنلسلا ـــرإونَ إلا  فَـقل بلاالَأعلمَـــاللا سَـــبلعاً، هَـــل تَـنلتَظلا

« أَو الد ج الَ ، فَشَـر  غَائلـابٍ يإـنلتَظـَرإ ، أَولا الس ـاعَةَ وَالس ـاعَةإ أدَلهَـى وأمََـر   ،  مإفَنُداً، أَو مَوتاً  إلهزلااً ،
 حديث  حسن  . رواهإ التمذي وقال َ 

578. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Tomai a 

iniciativa fazendo boas ações, antes que ocorram as sete calamidades; e tende cuidado 

com elas: Acaso, esperam uma pobreza que faz esquecer, ou uma riqueza que causa 

despotismo, ou uma enfermidade maligna, ou uma velhice senil (delirante), ou uma 

morte repentina, ou o Anticristo e o impostor – pois é o pior ausente esperado –, ou a 

Hora (do Juízo), pois a Hora será a mais calamitosa e amarga!” (Tirmizi)  

ـرَ هَـاذلاملا الل ـذ اتلا » وعنه قالَ َ قالَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -579 ثلارإوا ذلاكل يعَـ  « أَكل
َولتَ ، رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  .

 الم
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579. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Lembrai-vos com 

frequência da morte, a terminadora dos prazeres” (Tirmizi) 

ــهلا وسَــل م إلاذا ذَهَــبَ  -580 وعــن أبي بــن كعــب ر ــي الل ــهإ عنــه َ كــانَ رَســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل
، قامَ فقـالَ َ  َـولتإ » ينإلثإ الل يلللا

فَـةإ تَـتلبـَعإهإـا الر ادلافـَةإ، جـاءَ الم يـا أيَهـا الن ـاسإ اذلكإـرإوا الل ـه جَـاءَتلا الراَجلا
َولتإ بمـا فلايـهلا  بما

عَـلإ لـكَ « فلايهلا ، جاءَ الم ثلاـرإ الص ـلاةَ عَلَيلـكَ ، فَكَـمل أَجل قلـتإ َ يـا رَسإـولَ الل ـهلا إي أكل
لْتَ » ملان صَلاتِ   قالَ  « ما شلْتَ ، فإَلانل زلادتَ فَـهإوَ خَيـلر  لـكَ » قإـللتإ الر بإعَ   قال َ « ما شلا

لْتَ » قإـلإتإ َ فاَلنُصلخَ   قالَ  مـا » قإـللتإ َ فاَلثلثَينلا   قالَ َ « ، فإلانل زلادلتَ فهو خَير  لكَ  ما شلا
ـلْتَ ، فـإلانل زلادلتَ فهـو خَــير  لـكَ  فـي هَم ــكَ، « شلا عَــلإ لـكَ صَـلاتِ كإل هــا   قـال َ إذاً تإكل قإـللـتإ َ أَجل

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .« ويإـغإفَرإ لكَ ذَنلـبإكَ 

580. Ubai Ibn Kaab (R) relatou que quando um terço da noite se passava, o 

Profeta (S) costumava levantar-se e exclamar: “Ó gente, lembrai-vos de Deus! O 

primeiro toque (da trombeta do anjo Israfil) já soou; depois virá o segundo toque; este 

será acompanhado da morte, com tudo o que ela abrange!” O Ubai disse para o Profeta 

(S): “Ó Mensageiro de Deus, eu invoco abundantemente a paz e as bênçãos de Deus 

sobre ti. Quanto tempo deverei gastar nisso?” Ele disse: “Tanto tempo quanto achares 

adequado!” O Ubai perguntou: “Um quarto do meu tempo?” O Profeta (S) disse: “Tanto 

quanto desejares, mas seria melhor para ti se pudesses devotar mais tempo!” O Ubai 

disse: “Metade do meu tempo?” O Profeta disse: “O tempo que quiseres, mas seria 

melhor se o aumentasses!” O Ubai disse: “Será que devo dedicar todo o meu tempo 

recitando salat (bendição) sobre ti?” O Profeta (S) disse: “Nesse caso, irei cuidar de 

todas as tuas preocupações e teus pecados serão perdoados” (Tirmizi). 

 

 باب استحباب زيارة القبور للرجال وما يقوله الزائر -66

CAPÍTULO 66 

A RECOMENDAÇÃO AOS HOMENS QUANTO À VISITA ÀS SEPULTURAS, 

E O QUE O VISITANTE DEVE DIZER 

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -581 كإنلــتإ » عــن بإـرَيلــدَةَ ، ر ــي الل ــهإ عنــه ، قــال َ قــال رسإ
 رواهإ مسلم .« نَـهَيلتإكإمل عَنل زلايارَة القإبإورلا فَـزإوروها 

581. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu vos havia aconselhado a não 

visitardes as sepulturas, mas agora deveis visitá-las.” (Musslim). 

ــولإ الل ــهلا ، صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، كإل مــا   -582 وعــن عائشَــةَ ر ــي الل ــهإ عنهــا قالــت َ كــان رسإ
لَت ــرلا الل يلــللا إلا  البَقلايــعلا ، فَـيـَقإــولإ َ كــان ليَـل ــنل آخلا » هــا مــنل رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م هَلــرإجإ ملا
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ــ مل الس ــلامإ عَلَــيلكإمل دَارَ قَـــولمٍ مإــؤملانيَن ، وأتَــَاكإمل مــا تإوعَــدإونَ ، غَــداً مإؤَج لإــونَ ، وإلان ــا إلانل شَــاءَ الل ــهإ بلاكإ
قإونَ ، الل هإ  للا بقَلايعلا الغَرلقَدلا لاحلا  رواهإ مسلم .« م  اغلفلارل لَأهل

582. Aicha (R) relatou que quando era o turno de o Profeta (S) ficar com ela, ele 

acordava, na última parte da noite, e ia para o cemitério de Baquí (nos arredores de 

Madina) e cumprimentava os habitantes dos sepulcros, da seguinte forma: “Que a paz 

esteja convosco, ó crentes, moradores daqui. Que Deus vos conceda, no Dia do Juízo 

Final, o que vos prometeu. Foi-vos dada folgança até a um término pré-fixado. Juntar-

nos-emos a vós, se Deus quiser. Ó Deus, perdoa os moradores do Baquí Al-Gharcad!” 

(Musslim)  

وعن بإـرَيلدَةَ ر ي الل ـهإ عنـهإ ، قـال َ كَـانَ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يإـعَلُمإهإـمل إلاذا خَرَجإـوا  -583
َقابلارلا أَنل يَـقإولَ قاَئلالإهإم َ 

ـللاملايَن وَإلان ـا إلانل شَـاءَ » إلا  الم إسل
إـؤلملانلايَن والم

ـنَ الم ـل الـدُيارلا ملا الس ـلامإ عَلـَيكإمل أهَل
أَلإ الل ه لنََا وَلَكإمإ العافلايَةَ  الل هإ  قإونَ ، أَسل  رواه مسلم .« بلاكإمل لَاحلا

583. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) costumava instruir os muçulmanos que 

quando visitassem os cemitérios, deveriam dizer: “Ó crentes e muçulmanos, moradores 

deste lugar, que a paz esteja convosco! Se Deus quiser, iremos juntar-nos a vós; rogo a 

Deus por segurança para vós e para nós” (Musslim)  

وعن ابن عَب اسٍ ، رََ يَ الل ه عنهما ، قال َ مَـر  رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م بلاقإبـورٍ  -584
بَــ َدلاينَــةلا فَأقَـل

ــهلا فقــالَ َ بالم هلا ــمل ، » لَ عَلَــيلهلامل بوَجل ــرإ الل ــهإ لنَــا وَلَكإ ــلَ القإبإــورلا ، يَـغلفلا ــلامإ عَلَــيلكإمل يــا أهَل الس 
 . حديث  حسن  رواهإ التمذي وقال َ « أنَلـتإم سَلَفإنا ونْلنإ بالأينرَلا 

584. Ibn Abbás (R) narrou que, em certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) 

passou pelo cemitério de Madina e, virando para ele o seu rosto, disse: “Que a paz esteja 

convosco, moradores das sepulturas, e que Deus perdoe a nós e a vós! Sois nossos 

predecessores, e logo seguiremos as vossas pegadas.” (Tirmizi)  
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 كراهية تمني الموت باب  -67

 ولا بأس به لخوف الفتنة في الدين بسبب ضرر نزل به

CAPÍTULO 67 

A ABOMINAÇÃO DE SE DESEJAR A MORTE POR CAUSA DE UMA 

CALAMIDADE. A JUSTIFICAÇÃO DO CASO QUANDO HÁ APREENSÃO 

DE SE PERDER A RELIGIÃO 

لا يَــــتَمَن  » ولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــالَ َ عـــنل أبي هإريـــرة ر ـــيَ الل ـــهإ عنـــه أَن  رَسإـــ -585
ـتـَعلتلابإ  ـيْاً فَـلَعَل ـهإ يَسل ـناً ، فَـلَعَل ـهإ يَــزلدادإ ، وَإلام ـا مإسلا سلا َولتَ إلامَـا محإ

متفـق  عليـه، وهـذا لفـظ « أَحَدإكإمإ الم
 البخاري .

585. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ninguém de vós deve 

suplicar pela morte, porque se for uma boa pessoa, será possível acrescentar boas obras 

às suas virtudes; se não for uma boa pessoa, poderá ter a chance de retificar o seu 

passado.” (Muttafac alaih) 

ـــيَن   -586 وعـــن أنـــسٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ قـــالَ رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ لا يَـتَمَنـ 
يلا  َولتَ للاضإر  أَصَابهَإ فإَلانل كانل لابإد  فاعلالاَ ، فَـلليـَقإل َ الل هإم  أَحل

اً ليأَحَدإكإمإ الم ،  ما كانَتلا الحيَاةإ خَيرل
 متفق  عليه .« اةإ خَيراً لي وتَـوَف   إلاذا كانَتلا الوف

586. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse; “Que ninguém dentre 

vós deseje a morte por algo que haja sofrido. Porém, que diga: ‘Deus meu, se a vida é o 

melhor para mim, faze-me viver; e faze-me morrer, se a morte é o melhor para mim!’” 

(Muttafac alaih) 

ر ـيَ الل ـهإ عنـهإ نَـعإـودإهإ وَقـَدلا  وعَنل قيَسلا بنلا أبي حازمٍ قال َ دَخَللنَا عَلى خَباب بـنلا الَأرَتُ  -587
نلـيَا ، وإلا  تَوى سَبلعَ كَي اتٍ فقال َ إلان  أَصلحابنا ال ذلاينَ سَلَفإوا مَضَولا ، ولَم تَـنـلقإصلهإمإ الد  نَا ما اكل ن ا أَصَبـل

َولتلا 
عإوَ بـالم عاً إلالا  التابَ ولَوللَا أَن  الن بيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م تانـَا أَنل نـَدل لـَدَعَولتإ لا جلادإ لَهإ مَول لا

للامَ ليَإـؤلجَرإ  إسل
رَى وهإوَ يَـبل  حائطاً لَهإ ، فقال َ إلان  الم نَاهإ مَر ةً أإخل في كإلُ شَـيءٍ يإـنلفلاقإـهإ إلالا  في بلاهلا ثمإ  أتََـيـل

 شَيءٍ يَجلعَلإهإ في هذا التابلا . متفق  عليه ، وهذا لفظ رواية البخاري

587. Cais Ibn Abi Házem relatou: “Fomos visitar Khabbab Ibn al Arat (R), que se 

encontrava enfermo e tinha cauterizações em sete lugares do corpo. Naquela ocasião, 

nos disse: ‘Nossos companheiros, que nos precederam, morreram sem que os prazeres 

desta vida em nada pudessem diminuir-lhes as recompensas da outra vida. Em troca, 

nós temos acumulada tanta riqueza, que não encontramos lugar para guardá-la, a não ser 
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em baixo da terra. E se não fosse o caso de o Profeta (S) nos ter proibido desejarmos a 

morte, tê-la-íamos solicitado!” Tempos depois, fomos visitá-lo outra vez, e o 

encontramos construindo uma parede. Disse-nos: ‘O muçulmano recebe a recompensa 

de Deus por qualquer bom gasto que faz, exceto para gastos desnecessários.’” (Muttafac 

alaih – esta é a compilação de Bukhári) 

  

 باب الورع وترك الشبهات -68

CAPÍTULO 68 

A CAUTELA E O DEVER DE SE EVITAREM AS QUESTÕES DUVIDOSAS 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَتَحلسَب ونهَ هَيُنا وَهإو علانلد اللل ه عَظلايلم { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“… considerando leve o que era gravíssimo ante Deus” (Alcorão Sagrado, 24:15).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان رَب ك لبَلااللملارلصَاد { .

E, louvado seja, disse também: 

“O teu Senhor está sempre alerta” Alcorão Sagrado, 89:14).  

وعن الن عمان بنلا بَشيٍر ر يَ الل ه عنهما قـال َ ميلاعلـتإ رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -588
ــنَ الن ــاسلا ، »يَـقإــولإ َ  ــن  كَثلاــير  ملا ــتَبلاهات  لاَ يَـعللَمإهإ نَهمــا مإشل إلان  الحــَلَالَ بَـــيُن  ، وإلان  الحــَرامَ بَـــيُن  ، وَبَـيـل

هلا ، وَمَـنل وَقـَعَ في الشـبإهاتلا ، وقـَعَ في الحـَراملا ، كـالر اعي  فَمَن ات قى الش بإهاتلا  رأََ للادلاينلاهلا وعلارل لا تَبـل ، اسل
ـَى الل ـهلا مَحَارلامـهإ ، ـًى ، أَلاَ وَإلان  حملا ـكإ أَنل يَـرلتـَع فلايـهلا ، أَلاَ وإلان  للاكإـلُ مَللاـكٍ حملا  يرلعى حَوللَ الحلامـى يإوشلا

ا صــلَحَت صَــلَحَ الجسَــدإ كإل ــهإ ، وَإلاذا فَسَــدَتل فَســدَ الَجسَــدإ كإل ــهإ َ أَلاَ أَلاَ وإلان  في الجسَــدلا مإضــغَةً إذ
 متفق  عليه . ورَوَياه ملانل طإرإقٍ بألَلفاظٍ مإتَقارلابةٍَ .« وَهلاي القَللبإ 

588. Al Nu’man Ibn Bachir (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O lícito é 

claro, e o ilícito é claro; entre eles há algumas coisas ambíguas que as pessoas não 

conhecem. Aquele que evita as coisas duvidosas salvaguarda a sua fé e sua honra; 

aquele que se envolve com as coisas duvidosas cai em atividades ilícitas. O seu caso é 

como o do pastor que pastoreia seu rebanho nas vizinhanças de uma reserva exclusiva 

de pastagens, mas está sempre apreensivo de que algum dos animais possa invadir a 

pastagem. Sabei que cada rei tem uma demarcação exclusiva e proibida, e a demarcação 

proibida de Deus são as coisas ilícitas. Sabei também que há no corpo humano um 

pedaço de carne; quando este está saudável, todo o corpo fica saudável, e quando está 

doente, todo o corpo fica doente. É o coração.” (Muttafac alaih)  
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» لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَجَـدَ تَملـرَةً في الط رلايـقلا ، فقـالََ وعن أنَسٍ ر يَ الل هإ عنه أَن  النَبيلا  صَ  -589
 متفق  عليه .« . لَوللاَ أَيُ أَخافإ أَنل تَكإونَ ملانَ الص دَقَةلا لَأكَللتإها 

589. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) viu, numa ocasião, uma tâmara 

seca na rua, e disse: “Se eu não temesse que havia sido marcada para caridade, tê-la-ia 

comido” (Muttafac alaih)  

الــبر  » وعــن النـ ــو اسلا بــنلا مَيعــانَ ر ــي الل ــه عنــه عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -590
تَ أَنل يَط   كَ ، وكَرلاهل  رواه مسلم .« لَعَ عَلَيلهلا الن اسإ حإسنإ الْإلإقلا وَالإلاثمإ ما حاكَ في نفلسلا

590. Al Nauwas Ibn Saman (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A piedade está no 

bom caráter, e a malícia é aquilo que se passa no interior, e que detestamos que seja 

descoberto pelos demais.” (Musslim)  

وعـــن وابصـــةَ بـــنلا مَعلبلاـــدٍ ر ـــيَ الل ـــه عنـــه قـــال َ أتََـيلـــتإ رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  -591
لْتَ تسأَلإ عنلا البرلاُ   » فقالَ  تـَفلتلا قَـللبَكَ ، البرلا  َ ما اطلمَأنَ تل » قلت َ نعم ، فقال َ « جلا اسل

تَـــاكَ  إلاليَلـــهلا الـــنـ فلسإ ، واطلمَـــأَن  إلاليَلـــهلا القَللـــبإ ، رلا ، وإلانل أفَـل والإلاثمإ مـــا حـــاكَ في الـــنـ فلسلا وتَــــرَد دَ في الص ـــدل
ارَملاي  في « الن اسإ وَأفَـلتَوكَ  نَدَيلهلاما » حديث  حسن ، رواهإ أحمدإ ، والد   « .مإسل

591. Wábissa Ibn Ma’bad (R) relatou: “Uma vez fui ter com o Profeta (S), e ele 

me perguntou: ‘Vieste perguntar sobre a virtude?’ Respondi: Sim! Ele disse: ‘Pergunta 

ao teu coração a respeito dela. A virtude é a coisa que satisfaz a tua alma e sossega o teu 

coração; e o pecado é a coisa que perturba a tua alma e desassossega o teu coração. 

Deves seguir isso, mesmo que as pessoas te forneçam pareceres constantemente a 

respeito desse pecado.” (Ahmad e Dárami)  

بَةَ بنلا الحارلاثلا ر ي الل هإ عنهإ أنَ ـهإ تَــزَو جَ  -592 رلوَعَةَ بكسر السين المهملة وفتحها عإقل وعن أبي سلا
بَةَ وَالـتي قـَدل تَــزَو جَ بهـا ، فقـال ابلـنَةً لأبي إلاهاب بنلا عَزلايزٍ ، فَأتَ ـَ رأَةَ  فقالت َ إلايُ قَد أرَلَ علتإ عإقل تلهإ امل

بَرتلـاـ  ، فَـركََـــبَ إلا  رسإـــوللا الل ــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  َ ــا عإقبـــةإ َ مـــا أعَللـَـمإ أنَ ـــكلا أرََ ـــعلتلا  وَلاَ أَخل
َدلاينــَةلا ، فَسَــألََهإ ، فقــال رسإــولإ الل ــ

ففَارقَـهَــا « كَيلــخَ ، وَقــَدل قلايــلَ  ، » هلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ بالم
بَةإ ونكَحَتل زَولجاً غيرهَإ . رواهإ البخاري .  عإقل

592. Ucba Ibn Háres (S) narrou que se casara com a filha de Abu Ihab Ibn Aziz, 

mas aconteceu que uma mulher se chegou a ele e disse: “Certamente fui a nutriz de 

Ucba e da mulher com quem te casaste.” Ucba replicou: “Não tive conhecimento disso, 

e tampouco me fizeste saber que me havias amamentado!” De sorte que viajou para 

Madina para perguntar ao Mensageiro de Deus S) sobre o assunto, o qual lhe disse: 

“Como é que continuais juntos, uma vez que já foi dito que sois irmãos de leite?” Assim 

foi que se divorciaram, e ela se casou com outro homem. (Bukhari)  



307 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـنل رَسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -593 وعن الَحسَنلا بن عَلي  رّ يَ الل هإ عنهما ، قـال َ حَفلاظلـتإ ملا
 رواهإ التمذي وقال حديث حسن صحيح.« دَ ل ما يرَلايبإكَ إلا  مَا لا يرلايبإك »وسَل م َ 

593. Al Hassan Ibn Áli (R), relatou: “Memorizei, do Mensageiro de Deus (S), que 

disse: ‘Deixa de lado o que é patentemente duvidoso, e apega-te ao que não deixa lugar 

a dúvida!’” (Tirmizi) 

ـرٍ الص ــدُيقلا ، ر ـيَ الل ـهإ عنـهإ غإــلام   -594 وعـن عائشـةَ ر ـيَ الل ـهإ عنهــا ، قالـت َ كـانَ لأبي بَكل
ــ ــرٍ ، هإلــرلاجإ لَــهإ الْــَراجَ وكــانَ أبَــو بَكل نلــهإ أبَإــو بَكل ــهلا ، فَجَــاءَ يَومــاً بلاشَــيءٍ ، فَأَكَــلَ ملا ــنل خَراَجلا ــلإ ملا رٍ يأَلكإ

نلسَــانٍ في  ــوَ   قــَالَ َ كإنلــتإ تَكَه نلــتإ لإلا ــرٍَ ومَــا هإ رلاي مَــا هَــذا   فَـقَــالَ أبَإــو بَكل فَـقَــالَ لــَهإ الغإــلامإ َ تــَدل
ن الكَهَانةََ إلالا  أَيُ  سلا نلـهإ ،  الجاهلاللاي ةلا ومَا أإحل خَدَعلتإهإ ، فَـلَقلاي  ، فَأَعلطـَاي بلـاذلكَ هَـذَا الـذي أَكَللـتَ ملا

رٍ يَدَه فَـقَاءَ كإل  شَيءٍ في بَطلنلاهلا ، رواه البخاري .  فَأَدلخَلَ أبَإو بَكل

594. Aicha (R) relatou: “O Abu Bakr (R) tinha um escravo que lhe pagava uma 

quantia dos seus ganhos diários, e o Abu Bakr utilizava o dinheiro para o seu sustento. 

Num dia o escravo apresentou algo de comer, que o Abu Bakr comeu. O escravo lhe 

perguntou: “Sabes, acaso, que coisa era essa?” O Abu Bakr, em vez de responder, 

perguntou: “Que era?” O outro disse: “Nos dias da jahiliya (ignorância), eu costumava 

predizer o futuro para um indivíduo. Falando a verdade, eu não predizia o futuro; eu era 

uma fraude. Bem, quando eu o encontrei, ele me deu essa coisa que acabaste de comer!” 

Ao ouvir aquilo, o Abu Bakr (R) enfiou os dedos na boca e vomitou tudo o que havia 

em seu estômago. (Bukhári).  

رلاينَ الَأو للاــيَن أرَبَـعَــةَ  -595 وعــن نــافلاعٍ أَن  عإمَــرَ بــنَ الَْط ــابلا رَ ــيَ الل ــهإ عَنلــهإ ، كَــانَ فَـــرَضَ لللمإهــاجلا
تَهإ  فقال َ آلافٍ ، وفَـرَضَ لابلنلاهلا ينلاينةَ آلافٍ وخَمل  رلاينَ فلَلام نَـقَصل إهاجلا

سَمائةٍ ، فَقلايلَ لَهإ َ هإوَ ملانَ الم
هلا . رواهإ البخاري . ا هَاجَر بلاهلا أبَإوه يَـقإولإ َ ليَلسَ هإوَ كَمَنل هَاجَرَ بلانـَفلسلا  إلانَّ 

595. Nafi (R) relatou que (o segundo califa do Islam) Ômar Ibn Khatab (R) fixou 

quatro mil dirhams para cada pioneiro dos migrantes, mas para o seu próprio filho ele 

fixou apenas três mil e quinhentos. Quando alguém perguntou: “Ele é também um 

migrante; por que fixaste uma quantia menor para ele? Ele respondeu: “Ele migrou com 

seu pai”, querendo dizer que ele não era igual àquele que migrara por si. (Bukhári).  

ُ ر يَ الل ـه عنـهإ قـالَ . قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ  -596 وعن عطلاي ةَ بنلا عإرلوةَ الس علدلايُ الص حَابيلا
((.لايبل  العبدإ أَنل يكون من المتقين حتى يَدََ  مالا بأَلس » عَلَيلهلا وسَل م  رواهإ  بلاهلا حَذراً مِا بلـاهلا بـَألس 

 . حديث  حسن  التمذي وقال َ 



308 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

596. Atiya Ibn Urwa al Sadi al Sahabi (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Ninguém poderá alcançar o auge da piedade, até que abandone as práticas inofensivas, 

meramente para se salvaguardar contra aquelas que são danosas” (Tirmizi). 

 

 الزمانالناس وباب استحباب العزلة عند فساد  -69

 أو الخوف من فتنة في الدين أو وقوع في حرام وشبهات ونحوها

CAPÍTULO 69 

A PREFERÊNCIA PELO AUTO-ISOLAMENTO DURANTE AS ÉPOCAS DE 

CORRUPÇÃO, OU POR MEDO DE CAIR EM TENTAÇÃO EM SITUAÇÕES 

ILÍCITAS OU EM ATOS DUVIDOSOS 

 { . م بلاينل  نَذلايلر مُنله لَكإم إلان اللل ه إلاَ   االلل ه تَـعَاَ َ ا فَفلار و  قاَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Apressai-vos, pois, para Deus, porque sou, de Sua parte, um elucidante 

admoestador para vós” (Alcorão Sagrado, 51:50).  

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -597 وعـــن ســـعد بـــن أبي وق ـــا  ر ـــي الل ـــه عنـــه ، قـــال َ ميلاعلـــتإ رَسإ
 رواه مسلم .« إلان  الل ه يحلاب  العَبدَ الت قلاي  الغَ لا  » وسَل م يَـقإولَ 

597. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o 

Altíssimo, ama e é amigo do servo piedoso, abstinente e despretensioso” (Musslim)  

وعن أبي سعيد الْإدريُ ر ي الل ه عنه قال َ قال رَجإلإ أَي  الن اسلا أفضَـلإ يارسـولَ الل ـه    -598
ــهلا وَمَاللاــهلا في ســبيل الل ــه » قــال َ  ــد  بلانَفسلا ــل  مإعتَــزلال  في »قــال َ ثم مــن   قــال َ « مإــؤلملان  َ اهلا ثم رَجإ

علبٍ ملان الشُعَاب يعَبإدإ رَب هلا   « .شلا

598. Abu Saíd al Khudri (R) disse: “Um homem perguntou ao Profeta (S): ‘Qual é 

a melhor pessoa, oh Mensageiro de Deus ?’ O Mensageiro de Deus respondeu: ‘O 

crente que oferece a sua própria vida e riqueza no caminho de Deus.’ O homem disse: 

‘Quem é depois ?’ O Profeta (S) respondeu: ‘Um homem que se isola para adorar a 

Deus.’” 

Em outra versão: “Teme a Deus e não causa danos às pessoas.” (Muttafac alaih) 

ـــهلا وسَـــل م َ  -599 ـــرَ مَـــال » وعنـــه قـــالَ َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــونَ خَيـل ـــكَ أَنل يَكإ يإوشلا
للام غَنَم  ي ـَ إسل

لِا الم   رواه البخاري . « ت تب عإ بهاَ شَعَخَ الجلابَال . وموَاقلاعَ اللقَطلرلا يفَلار  بلادينلاهلا من الفلا

599. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Profeta (S) disse: “Será chegado o 

tempo em que a melhor propriedade do muçulmano será um rebanho de cabras com o 
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qual ele irá para os topos das montanhas ou para um lugar chuvoso, para salvaguardar a 

sua fé quanto aos desmandos e às provações.” (Bukhári).  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -600 مـا بَـعَـثَ الل ـه » وعنل أبي هإريـرة ر ـيَ الل ـه عنلـه . عـن الن ـبيلا
ـحابإه َ وَأنَلـتَ   قـَالَ َ « يًّا إلالا  رَعَى اللغَنَمَ نبَلا  ـللا » فَـقَال أَصل نَـعَـمل ، كإنلـت أرَلعَاهَـا عَلـى قـَرارلايَ  لَأهل

 رواه البخاري .« مَك ةَ 

600. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todos os profetas 

apontados por Deus tinham por profissão serem pastores de ovelhas.” Foi-lhe 

perguntado: “Até tu?” Ele respondeu: “Sim, eu também as pastoreei, mediante o 

pagamento de algum dinheiro, para as pessoas de Makka” (Bukhári).  

ــنل خَــير مَعَــا لا الن ــاسلا رَجإــل  » وعنــه عَــنل رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أنَــه قــال َ  -601 ملا
عَةً أَول فَـزلعَـةً ، طـارَ عَلَيلـهلا يَـبل  هلا في سَبلايللا الل ه ، يَطيرإ عَلى مَتنلاهلا ، كإل مَا ميلاعَ هَيـل ك  علانَانَ فَرسلا تَغلاـي مِإلسلا

َولتَ 
ـن اللقَتلَ ، أَو الم مظاَن ه ، أَول رَجإل  في غإنَيمَةٍ في رأَلسلا شَعَفَةٍ ملان هَذلاهلا الش ـعَخلا ، أَول بَطـنلا وادٍ ملا

ــنَ الن ــاسلا إلالا   ــيم الص ــلاةَ ويإــؤتِ الز كــاةَ ، ويَـعلبإــد رَب ــهإ حــتى  يأَلتلايَــهإ اليَقلاــينإ لــيَسَ ملا  في هَــذلاهلا الَأوديــَةلا ، يإقلا
 رواه مسلم .« خَيرلٍ 

601. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A melhor vida é a de uma 

pessoa que, segurando as rédeas de um cavalo, voa (corre) no lombo do animal, para o 

bem de Deus. Ele corre para um lugar onde possa observar o perigo ou ouvir o barulho 

do inimigo; procurará a morte ou o martírio, sempre que estiver engajado no jihad 

(combate), ou viverá num dos vales praticando regularmente as orações (salat), pagando 

o zacat, cultuando seu Deus, até ao seu fim, não intervindo nos assuntos de outras 

pessoas, a não ser para o bem” (Musslim). 
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وحضور جمعهم وجماعاتهم ومشاهد الخير ومجالس  باب فضل الاختلاط بالناس -70

مريضهم وحضور جنائزهم ومواساة محتاجهم وإرشاد جاهلهم  الذكر معهم وعيادة

وغير ذلك من مصالحهم لمن قدر على الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر وقمع 

 عن الإيذاء وصبر على الأذى. نفسه

CAPÍTULO 70 

OS MÉRITOS DE SE MISTURAR COM AS PESSOAS E PARTICIPAR DE 

SEUS AJUNTAMENTOS, E ESTAR PRESENTE NAS SUAS BOAS AÇÕES E 

PARTICIPAR DE SUAS SESSÕES DE RECORDAÇÃO DE DEUS. VISITAR 

O ENFERMO, ESTAR PRESENTE NAS ORAÇÕES FÚNEBRES, 

SATISFAZER AS NECESSIDADES DOS NECESSITADOS, ORIENTAR OS 

IGNORANTES, E TER O SENSO DE OBRIGAÇÃO E  

RESPONSABILIDADE. PRATICAR O LÍCITO E PROIBIR O ILÍCITO. 

GUARDAR CORPO E ALMA LIVRES DAS IMPUREZAS (VÍCIOS) E SER 

PACIENTE EM CASO DE INJÚRIA 

هلا الذي ذكََرلتإهإ هو المختار الذي كان عليه رسـول الل ـه صَـلّى اعللم أَن  تلالاط بالن اسلا على الوَجل الاخل
اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وســائلارإ الأنَبيــاءلا صــلواتإ الل ــهلا وســلامإه علــيهم ، وكــذلك الْإلفــاءإ الر اشــدونَ ، وَمَــنل 

هَبإ بعـــدهإم مـــن الص ـــحَابةلا والت ـــابعيَن ، ومَـــنل بعَـــدَهإم مـــ يـــارلاهم ، وهـــو مَـــذل ن عإلَمَـــاءلا المســـلميَن وأَخل
ثَـرإ الفإقَهَاءلا ر ي الل ه عنهم أَجمعين .  ثَرلا الت ابعيَن ومَنل بعدَهإم ، وَبلاهلا قاَلَ الش افعي  وأَحملَدإ ، وأَكل أَكل

ى { ] المائـــدة َ  قــال تعـــا  َ  لِا ـــوَ مـــا ذكرتـــه  [ والآيـــات في معـــ   2ا وتَعـــاونإوا عَلـــى الـــبرلالا والتـ قل
 كثيرة معلومة .

O Imam Nawawi disse que o método de o Profeta (S) de se mistuar com as 

pessoas era a melhor e o mais apropriado. O mesmo tipo de conduta foi seguido pelos 

profetas anteriores a ele, e esse era o comportamento adotado pelos quatro califas 

probos, os honrados companheiros do Profeta (S) e os sábios teólogos, e as pessoas de 

bem. Este foi o método da maioria dos seguidores dos companheiros, o Imam Cháfi’i e 

o Imam Ahmad Ibn Hambal também adotaram este tipo de conduta em seu 

relacionamento com as pessoas.   
Deus, louvado seja, disse: “Auxiliai-vos na virtude e na piedade!” (Alcorão Sagrado, 

5:20) 

 

 

 

 

 باب التواضع وخفض الجناح للمؤمنين -71
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CAPÍTULO 71 

O TRATO CORTÊS E A HUMILDADE PARA COM OS CRENTES 

فلاه جَنَاحَك للامَن ات ـبـَعَك ملان اللمإؤلملانلاينل { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاخل

Deus, louvado seja, disse: 

“E abaixa tuas asas para aqueles que te seguirem dentre os crentes” (Alcorão 

Sagrado, 26:215).  

ــنلكإم عَـــن دلايلنلاـــه فَسَـــولف يــَـألتِلا اللل ـــه بلاقَـــولم يحإلاـــبـ هإ  م وَقـَـال تَـعَـــاَ َ ا يــَـا أيَ ـهَـــا ال ـــذلايلن آَمَنإــــولا مَـــن يَـرلتــَـد ملا
 وَيحإلابـ ولنهَ، أذَلال ة عَلَى اللمإؤلملانلاينل أعَلاز ة عَلَى اللكَافلارلايلن { . 

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, aqueles dentre vós, que renegarem sua religião, saibam que Deus os 

suplantará por outras pessoas, às quais amará, as quais O amarão, serão 

compassivos para com os crentes e severos para com os incrédulos” (Alcorão 

Sagrado, 5:54).  

نـَاكإم مُـن ذكََـر وَأإنلـثـَى، وَجَعَللنـَاكإم شإـعإولبا وَقَـبَائلـال للاتـَعَـارَفإـوَا  وَقاَل تَـعَـاَ َ ا يـَا أَ  ي ـهَـا اللن ـاس إلان ـا خَلَقل
رَمَكإم علانلد اللل ه أتَـلقَاكإم { .   إلان أَكل

E, louvado seja, disse ainda: 

“Ó humanos, em verdade, nós vos criamos de macho e fêmea e vos dividimos em 

povos e tribos para reconhecerdes uns aos outros. Sabei que o mais honrado dentre 

vós, ante Deus, é o mais temente” (Alcorão Sagrado, 49:13).  

نَ أعَللَم هإو أنَلـفإسَكإم آ  وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَلَا تإـزكَ و  { . ات ـقَى بملا

E, louvado seja, disse também: 

“Não atribuais, pois, pureza a vós mesmos, porque Ele bem conhece o temente” 

(Alcorão Sagrado, 53:32)  

ـــيلمَاهإم قـَــالإولاَ مَـــا أغَلـــَ  عَـــنلكإم  َعلـــراَف رلاجَـــالال يَـعلرلافإــــولنَـهإم بلاسلا ـــحَاب الأل وَقـَــال تَـعَـــاَ َا وَنـَــادَى أَصل
إ  برلا تَكل نَ ة لَا خَولف جَملعإكإم وَمَا كإنلتإم تَسل تإم لَا يَـنَا إإم اللل ه بلارَحملَة { ادلخإلإوَا الجل ولن، أهََؤإلَاء ال ذلايلن أقَلسَمل
 عَلَيلكإم وَلَا أنَلـتإم تَحلزَنإـولن{.

 

 

E, louvado seja, continuou: 

“Os habitantes dos cimos gritarão a uns homens, os quais reconhecerão por suas 

fisionomias: De que vos serviram vossos tesouros e vosso ensoberbecimento? São 
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estes, acaso, de quem jurastes que Deus não os agraciaria com Sua misericórdia? 

(Deus dirá a estes): Entrai no Paraíso onde não sereis presas do temor nem vos 

entristecereis” (Alcorão Sagrado, 7:48-49).  

اَرٍ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -602 إلان » وعن علايَاضلا بنلا حملا
خَــرَ أَحَــد  عَلــى أَحــدٍ ، ولا يبَغلاــيَ أَحَــد  علــى أَحَــدٍ  رواه « الل ــه أَوحَــى إلالي  أَنل تَواَ ــعإوا حــتى لا يَـفل

 مسلم .

602. Iyadh Ibn Himar R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus me revelou que 

deveis ser corteses e cordiais uns com os outros, de tal forma que ninguém se considere 

superior a outro, nem o prejudique.” (Musslim)  

مـا نَـقَصَـتل » ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعَنل أبي هريرة ر ي الل ه عنه أَن رسـول الل ـ -603
رواه « صَــدقَة  مــن مــالٍ ، ومــا زاد الل ــه عَبــداً بلاعَفــوٍ إلالا  علاــزاًّ ، ومَــا تَـوَاَ ــعَ أَحَــد  لل ــهلا إلالا  رَفَـعَــهإ الل ــهإ 

 مسلم.

603. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Os bens de ninguém 

se reduzem por causa da caridade que ele possa dar; Deus eleva a honra da pessoa que 

perdoa, e àquele que se humilhar por Deus, Ele exaltará.” (Musslim)  

ـبيانٍ فَسَـل م عَلـَيلهلام وقـال َ كـان الن ـبيلا   -604  صَـلّى اللهإ وعن أنَس ر ي الل ه عنه أنَ هإ مَـر  عَلـَى صلا
عَلإهإ . متفق  عليه .  عَلَيلهلا وسَل م يَـفل

 
604. Anas (R) relatou que passou perto de uns meninos e os saudou. E disse: 

“Assim o fazia também o Mensageiro de Deus (S).” (Muttafac alaih) 

605-  
َ
ــن إلامَــاءلا الم ــدلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، وعنــه قــال َ إلانل كَانــَتلا الَأمَــةإ ملا ــذإ بلايَ دلاينَــةلا لتََألخإ

 فَـتـَنلطلَلاقإ بلاهلا حَيثإ شَاءَتل . رواه البخاري .

605. Anas (R) relatou: “Em uma ou outra ocasião, uma das escravas de Madina se 

acercava do Mensageiro de Deus S), pegava-o pela mão e se punha a caminhar, com ele, 

com o fim de lhe prestar alguma ajuda.” (Bukhári)  

ــْلَتل عَائلاشَــةإ ر ــيَ الل ــه عنهــا َ مــا كــانَ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ  -606 وعــن الأســوَد بــنلا يزَيــدَ قــال َ سإ
دمَـةلا أهَللاـه فـإلاذا حَضَـرَتلا  للاـهلا يعَـ  َ خلا نـَةلا أهَل عَلَيلهلا وسَل م يَصنعإ في بَـيلتلاهلا   قالت َ كـان يَكإـون في ملاهل

 خاري .الص لاة ، خَرجََ إلا  الص لاةلا ، رواه الب
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606. Al Asswad Ibn Yazid relatou que Aicha (R) foi interrogada acerca do que 

fazia o Profeta (S) quando se encontrava em casa. Respondeu: “Estava sempre a serviço 

da sua família; e quando chegava a hora da oração, saía para fazê-la na mesquita.” 

(Bukhári)  

وعــن أبي رلافاَعَــةَ تَمــيم بــن أإسَــيدٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ انلـتـَهَيلــتإ إلا  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ  -607
أَلإ عن دلاينلاهلا لا يَدري مَـا  عَلَيلهلا وسَل م وهو هَلطإبإ . فقلتإ َ يا رسولَ الل ه ، رجإل  غَرلايب  جَاءَ يَسل

ـي  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وتَركَ خإطلبتهإ حتى اندلاينإهإ   فَأقَـلبَلَ عَلي  رسولإ الل ه صَلّى  ، تـَهَى إلالي ، فـَأإتى بلاكإرسلا
رَهَا . رواه مسلم .  فَـقَعَدَ عَلَيهلا ، وجَعَلَ يإـعَلُمإ  مِلا ا عَل مَه الل ه ، ثم أتََى خإطلبَتَهإ ، فأَتُ  آخلا

607. Tamim Ibn Usaid (R) narrou: “Certa ocasião, fui ter com o Mensageiro de 

Deus (S) quando se encontrava pregando a exortação, e lhe disse: “Ó Mensageiro de 

Deus, sou um estranho que veio perguntar acerca da religião. Dela, nada sei! Então, 

aproximou-se de mim, interrompendo a sua prelação. Trouxe-lhe uma cadeira e, uma 

vez sentado, começou a me ensinar o que Deus lhe havia ensinado. Depois voltou e 

completou a sua exortação.” (Musslim)  

وعن أنَسٍ ر ي الل ه عنه أَن  رسولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـان إلاذَا أَكَـلَ طعََامـاً لَعلاـقَ  -608
مَـةإ أَحَـدلاكإمل ، فَـللـيإملا ل عَنلهـا الَأذى ، ولليألكإللهـا ، » ال َ وقـال َ أَصابلاعه الثلاثَ قـ إلاذَا سَـقطَتل لإقل

ــــيلطاَنلا  ــــعَةإ قــــالَ َ « وَلا يــَــدَعلها للش  ــــلَتَ القَصل رإونَ في أَيُ طعَــــاملاكإمإ » وَأمََــــر أَنل تإسل فــَــإلان كإمل لا تــــدل
 رواه مسلم .« البَركَةإ 

608. Anas Ibn Málik (R) diz que quando o Profeta (S) terminava de tomar sua 

refeição, costumava lamber os dedos. Anas (R) diz também que o Profeta (S) dizia: “Se 

um pedaço (ou bocado) de comida cair da mão de alguém, este deverá retirar a poeira 

ou a sujeira, e comê-lo, e não o deixar para o diabo!” Depois o Profeta (S) orientou: “A 

gente deverá limpar a vasilha da qual esteve a comer por meio de a lamber, pois a gente 

não sabe qual parte da comida é abençoada” (Musslim).  

مـا بعـثَ الل ــهإ » وعـن أبي هإريـرة ر ـي الل ـه عنـه ، عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -609
ــللا » قــالَ أَصــحابه َ وَأنَلــتَ   فقــال َ « نبَلايّــاً إلالا  رعــى الغــنَمَ  نَـعَــمل كإنلــتإ أرَلعَاهَــا علــى قَــرارلايَ  لَأهل

 رواهإ البخاري .« مَك ةَ 

609. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todos os profetas 

apontados por Deus tinham por profissão serem pastores de ovelhas.” Foi-lhe 

perguntado: “Até tu?” Ele respondeu: “Sim, eu também as pastoreei, mediante o 

pagamento de algum dinheiro, para as pessoas de Makka” (Bukhári).  
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ــراٍ  أَول ذلاراٍَ  لقبلــتإ . وَلــَول  -610 وعنــهإ عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ لــَول دإعلايــتإ إلا  كإ
دى إلالي  ذلارا   أَو كإرا   لَقَبلاللتإ   رواهإ البخاري .« أإهل

610. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aceitarei o convite para 

uma refeição, mesmo se a comida consistir de uma omoplata ou uma perna de cordeiro, 

e aceitarei um presente, mesmo que este seja não mais do que uma omoplata ou uma 

perna de cordeiro” (Bukhári) 

ـبَاءإ لاَ  وعن أنَسٍ ر ي الل هإ عنه قال َ كَانَتل ناَقَةإ  -611 رَسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م العَضل
ــلملايَن  إسل

ــبَقإ ، فَجَــاءَ أعَلــرابيٌّ عَلــى قَـعإــودٍ لــهإ ، فَســبقَها ، فَشَــق  ذلــك عَلــى الم تإســبَقإ، أو لا تكَــادإ تإسل
نلـيَا إلالا   حَــقٌّ عَلــى الل ــهلا أَنل »حَــتى  عَرفــَهإ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَـقَــالََ  ــنَ الــد  ــعَ شَــيء ملا لاَ يَـرلتَفلا

 رواهإ البخاري.« وََ عَهإ 

611. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) tinha uma fêmea de camelo 

chamada Al-Adba que não permitia que outro camelo a ultrapassasse na corrida. Numa 

ocasião, um aldeão chegou montando um camelo novo, que corria mais do que a fêmea 

do camelo do Profeta (S). Os muçulmanos ressentiram-se muito daquilo. O Profeta (S) 

notando o descontentamento dos muçulmanos, disse: “É da vontade de Deus que algo se 

exalte, pois um dia será rebaixado.” (Bukhári). 

 

 باب تحريم الكِبْر والإِعجاب -72

CAPÍTULO 72 

A PROIBIÇÃO DA ARROGÂNCIA E DA SOBERBIA 

 

َرلض وَلَا فَسَــــادا، ــــرَة جَلعَلإهَــــا للال ــــذلايلن لَا يإرلايلــــدإولن عإلإــــوّا فيلا الأل َخلا  قــَــال اللل ــــه تَـعَــــاَ َ ا تلاللــــك اللــــد ار الآل
 وَاللعَاقلابَة للاللمإت قلاينل { . 

Deus, louvado seja, disse: “Destinamos a morada no Outro Mundo para aqueles que 

não se envaidecem nem fazem corrupção ne terra; e a recompensa será dos 
tementes” (Alcorão Sagrado, 28:83).  

َرلض مَرَحَا { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَا تَملش فيلا الأل

E, louvado seja, disse também: 

“E não te conduzas com jactância na terra, porque jamais poderás fendê-la, nem te 

igualares em altura às montanhas” (Alcorão Sagrado, 17:37).  
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ــال  ــل مُإلتَ َرلض مَرَحَــا، إلان اللل ــه لَا يحإلاــب كإ وَقَــال تَـعَــاَ َ ا وَلَا تإصَــعُر خَــد ك للاللن ــاس وَلَا تَملــش فيلا الأل
 فَخإولر {. 

E, louvado seja, disse mais: 

“E não vires o rosto a gente, nem andes insolentemente pela terra, porque Deus 

não estima arrogante jactancioso algum” Alcorão Sagrado, 31:18).  

ــَه  ــن اللكإنإــولز مَــا إلان مَفَاتحلا نـَاه ملا ـن قَـــولم مإولسَــى فَـبـَغـَى عَلــَيلهلام، وَآَتَـيـل وَقـَال تَـعَــاَ َ ا إلان قـَارإولن كَــان ملا
ين { إلاَ  قَـولللـاه تَـعَـاَ َ لتَـَنإـولء بلااللعإ  ـرحَ إلان اللل ـه لَا يحإلاـب اللفَـرلاحلا بَة أإولليلا اللقإو ة، إلاذ قـَال لـَه قَـولمإـه لَا تَـفل صل

يَاَت. َرلض { الآل نَا بلاه وَبلادَارلاه الأل  ا فَخَسَفل

E, louvado seja, disse ainda: 

“Em verdade, Carun era do povo de Moisés e o envergonhou. Havíamos-lhe 

concedido tantos tesouros, que suas chaves eram uma carga para um grupo de 

homens robustos. Recordai de quando seu povo lhe disse: Não te exultes, porque 

Deus não aprecia os exultantes. Mas procura, com aquilo com que Allah te tem 

agraciado, a morada do Outro Mundo; não te esqueças da tua porção neste 

mundo, e sê amável, como Allah tem sido para contigo, e não semeies a corrupção 

na terra, porque Allah não aprecia os corruptores. Respondeu: Isto me foi 

concedido devido a certo conhecimento que possuo! Porém, não sabia que Allah já 

havia exterminado tantas gerações, mais vigorosas e mais opulentas do que ele. Em 

verdade, os pecadores não serão chamados (imediatamente) a prestar contas. 

Então apresentou-se entre o seu povo, com toda a sua pompa. Os que 

ambicionavam a vida terrena disseram: Oxalá tivéssemos o mesmo que foi 

concedido a Carun! Quão afortunado é! Porém, os sábios lhes disseram: Ai de vós! 

A recompensa de Allah é preferível para o crente que pratica o bem. Porém, 

ninguém a obterá, a não ser os perseverantes. E fizemo-lo ser tragado, juntamente 

com sua casa, pela terra, e não teve partido algum que o defendesse de Allah, e não 

se contou entre os defendidos.” Alcorão Sagrado, 28:76-81).  

لا » لل ـهإ عنـه ، عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعن عبدلا الل هلا بـن مسـعإودٍ ر ـيَ ا -612
خإل الجنَ ةَ مَنل كَانَ في قَـللبلاهلا مثـلقَالإ ذَر ةٍ مَنل كلابٍر  فقال رَجإـل  َ إلان  الر جإـلَ يحإلاـب  أَنل يَكإـونَ ينَـولبإـه « يَدل

ـ إ الن ـاسلا إلان  الل ه جملايل  يحإلاب  الَجم» حسناً ، ونعلهإ حسنا قال َ  رواه « الَ الكلابـلرإ بَطـَرإ الحـَقُ وغَمل
 مسلم .

612. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tiver 

orgulho, do peso de um átomo, no coração não entrará no Paraíso.” Um homem disse: 

“Ó Mensageiro de Deus, algumas pessoas gostam de belas roupas e lindos calçados.” O 

Profeta (S) disse: “Deus é Elegante e Belo e gosta do que é elegante e belo. Ter orgulho 

significa rejeitar a verdade e considerar os outros inferiores.” (Musslim)  
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ــلاً أَكَــل علانلــدَ رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وعــنل ســلمةَ بــنلا الأَ  -613 ــو  ر ــي الل ــه عنــه أَن رجإ كل
ــماللاهلا فقـال َ  ينلاـكَ » وسَـل م بشلا ـتَطلايعإ ، قــال َ « كإــلل بلايَملا ـتَطعَلتَ » قــالَ َ لاَ أَسل مَــا مَنـَعَــهإ « لا اسل

 إلالا  الكبـلرإ . قالَ فما رَفَعها إلا  فلايهلا . رواه مسلم .

613. Salma Ibn Al Aqua’(R), relatou que um indivíduo começou a comer com a 

mão esquerda na presença do Profeta (S). Este lhe disse: “Come com a mão direita.” Ele 

disse: “Não sou capaz de fazer isso!” Foi simplesmente a sua insolência que o impediu 

de obedecer as ordens do Profeta (S). Após aquilo, aconteceu que o dito homem não 

mais pôde levar a mão à boca (Musslim).  

ــهلا وسَــل م  -614 ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ــتإ رسإ ــبٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميلاعل وعــن حَارينــَةَ بــنلا وهل
ـللا الن ـارلا   َ  »يقولإ َ  إكإمل بلاأَهل ـبرلا برلاٍ أَلَا أإخل ـتَكل متفـق  عليـه . وتقـد م شـرحإه في « كإـل  عإتإـل  جَـو اظٍ مإسل

   باب َ عفَةلا المسلميَن . 

614. Háriça Ibn Wahab (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quereis que vos fale quem são os moradores do Inferno? Pois são os cruéis, os 

impertinentes e os soberbos.” (Muttafac alaih)  

ـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -615 » وعـــن أبي ســـعيدٍ الْإـــدريُ ر ـــيَ الل ـــهإ عنـــه ، عـــن النـــبُي صَـــلّى اللهإ عَلَيل
إتَكَبـُرإونَ ، وقالـَتلا الجن ـةإ َ في   إـعَفاءإ الن ـ

تَج تلا الجنَ ةإ والن ارإ ، فقالت الن ارإ َ في  الجبَ ارإونَ والم اسلا احل
نـَهإمَا َ إلان كلا الجنَ ةإ رَحملَتي ، أرَلحَمإ بلاكلا مَنل أَشَاءإ وإلان ـكلا الن ـارإ عـذَابي ، ومَسَاكلاينإـهإمل . فَـقَضَى الل ه  بيـل

 رواهإ مسلم .« أإعَذُبإ بلاكلا مَنل أَشَاءإ ، وللاكلالَيلكإما علي  ملاللؤإها 

615. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Em dada ocasião, o 

Paraíso e o Inferno disputavam entre si. Disse o Inferno: ‘Tenho comigo os tiranos e os 

arrogantes!’ E disse o Paraíso: ‘Eu tenho comigo os débeis e os modestos!’ Porém Deus 

resolveu a disputa, dizendo: ‘Tu, Paraíso, és a Minha misericórdia e o concedo a quem 

Eu quiser (por assim merecer). E tu, Inferno, és o meu castigo. Contigo farei sofrer a 

quem Eu desejar (por assim merecer). E a ambos abarrotarei.’” (Musslim)  

رإ الل ـه لا يَـنلظإـ» وعن أبي هإريرة ر ي الل ه عنه أَن رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -616
 متفق  عليه .« يَـولم القلايامةلا إلا  مَنل جَر  إلازارَه بَطرَاً 

616. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Julgamento, 

Deus não irá olhar na direção de quem deixar, por orgulho, as calças caírem” (Muttafac 

alaih).  
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يَنلاينة  لاَ يإكَلُمإهإمإ الل ـه يَــولمَ القلايامَـةلا » قال َ قالَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  وعنه -617
، وَلا يإـــــزكَُيهلامل ، وَلاَ يَـنلظإــــرإ إلالـَـــيلهلامل ، وَ إــــمل عَــــذَاب  ألَلـاـــيم  َ شَــــيل   زانٍ ، ومَللاــــك  كَــــذ اب  ، وعائــــل  

برلا   تَكل  الفَقلاير .« َ ائلالإ الع» رواهإ مسلم « مإسل

617. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, no Dia 

do Juízo, não dirigirá a palavra a três espécies de indivíduos, nem os purificará, nem 

tampouco os olhará, e terão um doloroso castigo: um idoso adúltero, um rei mentiroso, e 

um pobre arrogante.” (Musslim) 

قال الل ه عـز  وجـل  َ العلاـز  إلازاري ، » وعنه قال َ قال رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -618
بتإه  ياءإ رلادَائلاي ، فَمَنل يإـنَازعإ  في واحدٍ منهإما فقدل عذ   رواه مسلم .« والكلابرل

618. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Mestre da 

distinção, e da glória, diz: ‘O poder e a grandiosidade são as minhas características; 

quanto àquele que competir comigo nesses dois itens será castigado’” (Musslim).  

ــهلا وسَــل م قــال َ  -619 بإــه » وعنلــه أَن  رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــي في حإل ــةٍ تإـعلجلا ــل  يَملشلا نَمَــا رَجإ بيـل
ـيَتلاهلا ، إلاذل خَسَـخَ الل ـهإ بلـاهلا ، فهـو يَـتَجَللجَـلإ في الَأرلضلا إ  يـولملا  نفلسإه ، مرَجُل  رأسَـه ، هَلتـَالإ في مَشل

 متفق  عليه .« القلايامةلا 

619. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

andava um homem, admirando-se das suas formosas vestes, dos seus cabelos bem 

penteados, com passos empavonados, Deus o fez ser tragado pela terra, onde se agitará 

até ao Dia do Juízo Final!” (Muttafac alaih)  

و  ر يَ الل ه عنه قـال َ قـال رسإـولإ اللـُه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -620 » وعن سَلَمَة بنلا الَأكل
يبإهإ ما أَصابَهمل  تَبَ في الجبَ ارينَ ، فَـيإصلا هلا حَتى  يإكل هَبإ بلانفلسلا رواهإ التمـذي وقـال « لا يزاَلإ الر جإلإ يَذل

 َ حديث حسن .

620. Salama Ibn al Acua’ (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Desde 

que o homem persista em sua arrogância e altivez, será inscrito entre os déspotas e, 

portanto, receberá o mesmo castigo que eles” (Tirmizi). 
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 باب حسن الخلق -73

CAPÍTULO 73 

A EXCELÊNCIA DO CARÁTER 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَإلان ك لَعَلَى خإلإق عَظلايلم { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Porque és de nobilíssimo caráter” (Alcorão Sagrado, 68:4). 

يَةَ.  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاللكَاظلاملاينل اللغَيلظ، وَاللعَافلايَن عَن اللن اس { الآل

E, louvado seja, disse também: 

“… que reprimem a cólera; que indultam o próximo” (Alcorão Sagrado, 3:134)  

ســنَ الن ــاسلا  -621 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أَحل وعــن أنَــسٍ ر ــيَ الل ــه عنــه قــال َكــانَ رَسإ
 خإلقاً .متفق  عليه.

621. Anas Ibn Málik (R) relatou: “O Profeta (S) possuía o melhor caráter dentre 

os seres humanos”. (Muttafac alaih)  

سلتإ دلايباجاً ولاَ حَرلايراً ألَليَنَ ملانل كَخُ رسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -622 وعنه قال َ مَا مَسلا
، وَلَا َ مَلتإ رائحَةً قَ   أَطليَبَ ملان رَسإوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، وَلَقَـدل خَـدَملتإ رَسإـولَ الل ـهلا 

َ  صَـــــلّى اللهإ عَلَيلـــــهلا  ءٍ فَعللتإـــــهإ َ لملا ـــــنيَن ، فَمـــــا قـــــالَ لي قــَـــ   َ أإف  ، وَلا قـــــالَ للاشَـــــيل ـــــرَ سلا وسَـــــل م عشل
 ولا لشيءٍ لملَ افعَللهإ َ أَلاَ فَـعَللتَ كَذا   متفق  عليه . فَـعَللتَهإ  

622. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Nunca senti veludo nem seda mais macios do 

que a mão do Profeta (S). Nunca senti um perfume mais agradável do que o aroma do 

corpo do Profeta (S). Servi-o por dez anos. Ele nunca me censurou, e nunca me 

perguntou: ‘Por que fizeste isso, por algo que eu fiz, ou por que não fizeste isso, por 

algo que não fiz’ Só me perguntava: ‘Fizeste isso?’” (Muttafac alaih)  

ـدَيلتإ رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -623 وعن الص عبلا بنلا جَث امَةَ ر يَ الل هإ عنه قال َ أهَل
هـي قـالَ َ  ياً ، فَـرَد هإ علـي  ، فلمّـا رأَى مَـا في وَجل شلا اَراً وَحل « يلـكَ إلالا  لأنَ ـا حإـرإم  إلان ـا لملَ نَــرإد هإ عَلَ » حملا

 متفق  عليه .

623. Al Saab Ibn Jaçama (R) narrou: “Certa ocasião dei de presente uma zebra 

para o Mensageiro de Deus (S), mas ele não a aceitou. Quando me viu aborrecido, disse: 
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‘O que me veda aceitá-la é que estamos, nestes dias, consagrados à peregrinação.’” 

(Muttafac alaih)  

وعــن النـ ــو اسلا بــنلا ميعــانَ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ســألَتإ رسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -624
ــتَ أَ » عــنلا الــبرلاُ والإلاثملا فقــالَ َ  ــكَ ، وكَرلاهل نل يَط لــعَ الــبرلا  حإســنإ الْإلإــقلا ، والإلاثمإ َ مــا حــاكَ في نَـفلسلا

 رواهإ مسلم .« عَلَيلهلا الن اسإ 

624. Al Nawas Ibn Sam’an (R) relatou: “Perguntei ao Mensageiro de Deus (S) 

acerca da bondade e da malícia. Disse ele: ‘A bondade é o excelente caráter, e a malícia 

é o que se passa no teu interior, e que detestas que seja seja descoberto pelos demais.’” 

(Musslim) 

وعـن عبـد الل ــهلا بـن عمــرو بـن العــا  ر ـي الل ــه عنهمـا قــال َ لم يكـن رســولإ الل ـه صَــلّى  -625
شاً ولا مإتـَفَحُشاً . وكانَ يَـقإولإ َ  لاقاً » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فاَحلا سَنَكإم أَخل يارلاكإم أَحل متفق  « إلان  ملان خلا

  عليه.

625. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que, por natureza, o Profeta S) 

nunca falava indecentemente, nem nunca ficava a escutar coisas indecentes. Ele 

costumava dizer: “Os melhores dentre vós são os que possuem os melhores caráteres.” 

(Muttafac alaih)  

مـا مـن شَـيءٍ » نـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ وعن أبي الدرداءلا ر ي الل ه عنه َ أَن ال -626
شَ البـَـذلايُ  ــنلا الْإلإــقلا . وإلان  الل ــه يإــبغلاهإ الفَــاحلا إــؤملانلا يـَـومَ القلايامــة مــن حإسل

رواه « أينلـقَــلإ في ميــزاَنلا الم
 التمذي وقال َ حديث حسن صحيح .

626. Abu Addardá (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nada será mais 

preponderante na balança, no Dia do Juízo, do que a excelência do caráter; e, 

certamente, a Deus aborrece o grosseirismo e a indecência.” (Tirmizi)  

 عَلَيلهلا وسَـل م عَـنل أَكثـرلا مَـا وعن أبي هإريرة ر يَ الل ه عنه قال َ سإلالَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ  -627
خلإ الن ـاس الجنَ ـةَ   قـال َ  لإ الن ـاسَ الن ـارَ » يإدل خلا ـوى الل ـهلا وَحإسـنإ الْإلإـق وَسإـلالَ عـن أَكثـرلا مَـا يإـدل تَـقل

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح . « .الفَمإ وَالفَرلجإ » قَالََ ف ـَ

627. Abu Huraira (R) relatou: “Ao Mensageiro de Deus (S) foi perguntado: ‘Que 

é que mais faz entrar as pessoas no Paraíso?’ Respondeu: ‘O temor a Deus e a 

excelência de caráter.’ Foi também interrogado sobre o que mais faz entrar as pessoas 

no Inferno. Respondeu: ‘A boca e os órgãos genitais.’” (Tirmizi)  
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نلايَن إلايماَنــاً أَحسَــنإـهإم » وعنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -628 إــؤملا
مَــلإ الم أَكل

يَارإكإمل للانلاسَائلاهمل خإلإقاً ، وخيارإكإ   رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح . « .م خلا

628. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O mais 

íntegro dos crentes, em matéria de fé, é o que tem caráter mais bondoso. E os melhores 

de vós são os de melhor trato em relação às mulheres.” (Tirmizi) 

»  عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ وعن عائشةَ ر يَ الل ه عنها ، قالت ميعت رسولَ الل ه صَـلّى اللهإ  -629
إسنلا خإلإقلاه درَجةَ الصائملا القَائملا  ركإ بِلا  رواه أبو داود .« إلان  الإمؤلملانَ ليَإدل

629. Aicha (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Certamente o 

crente fiel alcança, com o seu excelente caráter, o grau daquele que jejua de dia e, à 

noite, levanta-se para rezar.” (Abu Daúd)  

» وعن أبي أإمَامَة الباهلاليُ ر ي الل ه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -630
وَببيـتٍ في وَسَـ لا الجن ـةلا للامَـنل تَــرَكَ  أنَا زَعلايم  ببَيتٍ في ربَهلا الجن ةلا للامَنل تَـرَكَ الملاراءَ . وَإلانل كَانَ محإلاقّـاً ،

حـديث صـحيح ، رواه « الكَذلابَ ، وإلان كَانَ مازلاحـاً ، وَببيـتٍ في أعلـى الجنَ ـةلا للامَـن حَسإـنَ خإلإقإـهإ 
 أبو داود بإلاسناد صحيح .

630. Abu Umama al Báhili (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Eu 

garanto uma casa nos arredores do Paraíso a quem abandonar as dissensões, embora 

tenha razão. E uma casa no centro do Paraíso a quem abandonar a mentira, ainda que 

seja por chacota. E uma casa no alto do Paraíso a quem mostrar um caráter excelente.” 

(Abu Daúd)  

ـنل أَحَـبُكإم » عن جابر ر ي الل ه عنه أَن رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ و  -631 إلان ملا
ـُ   نَكإم أَخلاقاً . وإلان  أبََـغَضَـكإم إلالي  وَأبَلـعَـدكإم ملا  يـومَ إلالي  ، وَأقَـلرَبلاكإمل ملاُ  َ لساً يَومَ القلايَامَةلا ، أَحَاسلا

ـــــونَ اللقلايامـــــةلا ، الث ـرلينــَـــارإو  إتـَفَيلهلاقإ
إتَشَـــــدُقإونَ وَالم

ــَـــارإونَ « نَ والم ـــــا الثَـرلين نَ ـــــدل عَللامل قـــــالوا َ يـــــا رســـــول الل ـــــه قَ
إتَفيلهلاقإونَ   قال َ 

إتَشَدُقإونَ ، فَمَا الم
إتَكَبُروإنَ » وَالم

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .« الم

631. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Certamente, o mais 

querido, para mim, e que estará sentado ao meu lado, no Último Dia, será o que tiver o 

caráter mais excelente. E os mais abomináveis, para mim, e que estarão mais afastados 

de mim, no Último Dia, serão os charlatães, os presunçosos e os arrogantes.” (Tirmizi) 
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 باب الحلم والأناة والرفق -74

CAPÍTULO 74 

A AFABILIDADE, A TOLERÂNCIA E A BENEVOLÊNCIA 

نلاينل { .  سلا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاللكَاظلاملاينل اللغَيلظ، وَاللعَافلايَن عَن اللن اس وَاللل ه يحإلاب اللمإحل

Deus, louvado seja, disse: 

“Que reprimem a cólera; que indultam o próximo” (Alcorão Sagrado, 3:134)  

اَهلاللايَن { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا خإذ اللعَفلو، وَألمإر   بلااللعإرلف، وَأعَلرلاض عَن الجل

E, louvado seja, disse também: 

“Conserva-te indulgente, encomenda o bem e foge dos insipientes” (Alcorão 

Sagrado, 7:199 

سَـ ـيَُْة، ادلفـَع بلـاال تيلا هلاـي أَحل سَـنَة وَلَا اللس  ـتَولاي الحلَ نـَه وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَا تَسل نـَك وَبَـيـل ن، فـَإلاذَا ال ـذلاي بَـيـل
 عَدَاوَة كَأنَ ه وَليلا حملايلم  وَمَا يإـلَق اهَا إلالا  ال ذلايلن صَبـَرإوَا، وَمَا يإـلَق اهَا إلالا  ذإو حَظ عَظلايلم { . 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Jamais poderão equiparar-se a bondade e a maldade! Retribui o mal da melhor 

forma possível, e eis que aquele que nutria inimizade por ti converter-se-á em 

íntimo amigo! Porém, ninguém receberá isso senão os tolerantes, e ninguém 

receberá isso, senão os bem-aventurados” (Alcorão Sagrado, 41:34-35).  

إمإولر { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا  وَللامَن صَبَر وَغَفَر، إلان ذَللاك ملان عَزلم الأل

E, louvado seja, disse mais: 

“Em troca, quem perseverar e perdoar saberá que isso é um fator determinante 

em todos os assuntos” (Alcorão Sagrado, 42:43). 

 

وعــن ابــنلا عَب ــاسٍ رَ ــيَ الل ــهإ عَنـلهإمــا قــَالَ َ قــَالَ رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م لَأشَــجُ  -632
لا يحإلابـ هإمَا الل هإ َ الحلاللمإ وَالأنَاَة » عبلدلا اللقَيلسَ  لَتـَينل  رَواهإ مإسلم .« إلان  فيك خَصل

632. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse para Achaj ‘Abd Al Kaiss: 

“Tens duas qualidades que Deus gosta e ama: uma é brandura e a outra é a tolerância.” 

(Musslim)  

إلان  الل ـه » وعن عائشة ر ي الل ه عنها قالت َ قال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -633
 متفق  عليه .« لَأملرلا كإلُه رفيق  يحإلاب  الرُفلقَ في ا
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633. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus é Benigno, e 

Lhe apraz a benignidade em todos os assuntos.” (Muttafac alaih) 

ب  الرُفـقَ ، وَيإـعلطلاـي علـى إلان  الل ـهَ رَفلايـق  يحإلاـ» وعنها أَن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -634
وَاهإ   رواه مسلم .« الرُفق مالا يإعطي عَلى العإنخلا وَما لا يإـعلطلاي عَلى ما سلا

634. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus é Benigno, e Lhe apraz a 

benignidade; por isso recompensará, pela benignidade, como jamais recompensou, em 

contrário, pela violência ou por qualquer outra coisa.” (Musslim). 

إلان  الرُفقإ لا يَكإونإ في شـيءٍ إلالا  زاَنـَهإ ، وَلا » وعنها أَن النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -635
 رواه مسلم .« يإـنـلزَ إ ملانل شَيءٍ إلالا  شَانهَإ 

 635. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A amabilidade, quando 

acompanha qualquer assunto, o embeleza e quando é retirada de qualquer assunto tira-

lhe o encanto.” (Musslim)  

د ، فَـقَ  -636 امَ الن اسإ إلاليَله للايـَقَعإـوا فلايـهلا وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قال َ باَل أعَلراَبيٌّ في المسجلا
ـن مَـاءٍ ،  ـنل مَـاءٍ، أَول ذَنإوبـاً ملا لاً ملا ، فقال النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ دَعإوهإ وَأرَلايقإوا عَلى بَـولللاهلا سَجل

عَثإوا مإعَسُرلاينَ  ا بإعلاثتإم مإيَسُرلاينَ ولملَ تإـبـل  رواه البخاري .« فإَلانَّ 

636. Abu Huraira (R) relatou que, em certa ocasião, um beduíno urinou na 

mesquita; por isso as pessoas se levantaram e se arrojaram sobre ele para castigá-lo; 

porém, o Profeta (S) disse: “Deixai-o! e, quanto à urina, jogai sobre ela uma cuba de 

água para a limpar. Sede benévolos, e não sejais intransigentes!” (Bukhári) 

يسُـرإوا وَلا تإـعَسُـروا . » وعن أنَس ر ـي الل ـه عنـه عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -637
 متفق  عليه .« وَبَشُرإوا وَلا تإـنـَفُرإوا 

637. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Facilitai as coisas; não as 

dificulteis! Apresentai as boas-novas, e não intimideis os outros.” (Muttafac alaih)  

وعـن جريـر بــن عبـد الل ــه ر ـي الل ــه عنـه قــال َ ميعـتإ رســول الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م  -638
رَ كإ »يقإولإ َ   رواه مسلم .« ل هإ مَنل يحإلرَملا الرُفلقَ يحإلرملا الْيـل

638. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quem estiver privado da amabilidade haverá perdido toda a bondade.” (Musslim)  
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ـ  قـال َ  -639 ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ أَولصلا وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أَن  رَجإلاً قـال للن ـبيلا
 رواه البخاري .« لا تَـغلضَبل » فَـرَد دَ ملاراَراً ، قال َ « لا تَـغلضَبل » 

639. Abu Huraira (R) relatou que, em certa ocasião, um homem se aproximou do 

Profeta (S), e lhe disse: “Aconselha-me!” Disse: “Não te enfureças!” Porém, aquele 

homem insistiu em sua petição, e o Profeta repetiu: “Não te enfureças!” (Bukhári)  

ل م وعــن أبي يعلَــى شــد اد بــن أَوسٍ ر ــي الل ــه عنــه ، عــن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــ -640
ــــةَ وَإلاذَا ذَبِلــــتإم » قــــال َ  لَ ــــنإوا القلاتـل ــــلُ شَــــيءٍ ، فــــإلاذا قتَلــــتإم فَأَحسلا ــــبَ الإلاحسَــــان علــــى كإ إلان  الل ــــه كَتَ

رتَه وَليرإلاحل ذَبيحَتَهإ  د  أَحَدإكإم شَفل ة وليإحلا نإوا الذُبِل سلا  رواه مسلم .« فَأَحل

640. Chadad Ibn Aus (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus 

prescreveu a benevolência quanto a todos os assuntos, inclusive quando tiverdes de 

aplicar a pena de morte. Do mesmo modo, se tiverdes de sacrificar algum animal, fazei-

o com benevolência, afiando bem o cutelo, desejando que o animal descanse, e que não 

sofra.” (Musslim)  

ـرينلا  -641 وعن عائشة ر ي الل ه عنها قالت َ مَا خإيُر رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بـَيَن أمَل
نلـهإ . ومَــا انـت ـَ اَ ، مَــا لَم يَكإـن إلا ــاً ، فـإنل كــانَ إلا ـاً كَــانَ أبَعـد الن ــاسلا ملا قَمَ رســول قـَ   إلالا  أَخــذَ أيَلسَـرَهمإ

ـهلا في شَـيءٍ قـَ   ، إلالا  أَن تإنتَهـكَ حإرلمَـةإ الل ـهلا ، فيَنـتَقلام لل ـهلا تعــا  .  الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م للانـَفلسلا
 متفق  عليه.

641. Aicha (R) relatou: “Sempre que eram apresentadas ao Mensageiro de Deus 

(S) duas alternativas, escolhia a mais fácil, salvo numa transgressão da lei, pois nesse 

caso, era o primeiro a evitá-la. E nunca se vingava por questões pessoais; tão-somente o 

fazia quando eram violadas as leis sagradas de Deus. Nesse caso, revidava por Deusa.” 

(Muttafac alaih)  

أَلا » وعــن ابــن مســعود ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -642
نَل تَحلرإمإ عَلَيلهلا الن ارإ   تَحلـرإمإ علـى كإـلُ  نَل يَحلرإمإ عَلى الن ارلا أَول بملا برإكإمل بملا لٍ أَخل رواه  «.قَرلايـبٍ هَـيُنٍ لـيُنٍ سَـهل

 حسن  . التمذي وقال َ حديث  

642. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quereis que 

vos fale de quem estará a salvo do Inferno? Pois estará a salvo todo aquele que for 

querido pelas gentes, por sua benignidade, moderação e atenção com os demais.” 

(Tirmizi)  

 

 باب العفو والإِعراض عن الجاهلين -75
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CAPÍTULO 75 

O PERDOAR E O AFASTAR-SE OS IGNORANTES 

اَهلاللايَن { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا خإذ اللعَفلو، وَألمإر بلااللعإرلف، وَأعَلرلاض عَن الجل

Deus, louvado seja, disse: 

“Conserva-te indulgente, encomenda o bem e afasta-te dos ignorantes” (Alcorão 

Sagrado, 7:199).  

ملايلل { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا فاَصلفَح اللص فلح الجلَ

E, louvado seja, disse também: 

“Perdoa-os generosamente” (Alcorão Sagrado, 15 ::85)  

 ن أَن يَـغلفلار اللل ه لَكإم  { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلليـَعلفإولا وَلليَصلفَحإوَا، أَلا  تحإلابـ ول 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Que os tolerem e os perdoem. Não vos agradaria, por acaso, que Deus vos 

perdoasse?” (Alcorão Sagrado, 24:22).  

نلاينل {  سلا  . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاللعَافلايَن عَن اللن اس، وَالل ه يحإلاب اللمإحل

E, louvado seja, disse mais: 

“Que perdoam o próximo. Sabei que Deus aprecia os benfeitores” (Alcorão 

Sagrado, 3:134).  

رَة مَعللإولمَة. إمإولر { وَالَآيَاَت فيلا اللبَاب كَثلايـل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَللامَن صَبَر وَغَفَر، إلان ذَللاك ملان عَزلم الأل

E, louvado seja, continuou: 

“Quem perseverar e perdoar, saberá que isso é um fator determinante em todos os 

assuntos” (Alcorão Sagrado, 42:43).  

وعن عائشة ر ي الل ه عنها أَتا قالت للنبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ هل أتَى عَلَيلـكَ يَــولم    -643
نـلهإمل يولم العقَبَةلا » كَانَ أَشد  ملانل يوم أإحإدٍ   قال َ  لَقَدل لَقلايتإ ملانل قَوملاكلا ، وكَان أَشد  ما لَقلايتإ ملا

ي على ابلنلا عَبلدلا  إِ نفَسلا بـ لا إلا  مـا أرَدلتإ ، فاَنلطلََقلـتإ  ، إلاذل عرَ تل ياَللايلَ ابنلا عبلـدلا كإـلال ، فلـَمل يجإ
ـي ، فـَإلاذا أنَـَا بلاسـحابةٍَ  تَفلاقل إلالا  وَأنَا بقـرنلا الث عاللـابلا ، فَرفَـعلـتإ رألسلا هلاي ، فلَمل أَسل مإوم  على وَجل وَأنَاَ مَهل

بريـلإ عليـه السـلا م ، فنـَاداي فقـال َ إلان  الل ـه تعـا  قـَد ميلاـع قـَولَ قَد أَظل ت  ، فنَظرَتإ فإَلاذا فلايهـا جلا
ـلْتَ فلاـيهم فَـنـَادَايلا ملـَكإ  قوملاك لَكَ، وَما رَد وا عَلَيكَ ، وَقد بعـثَ إلاليَـك ملـَكَ الجبـاللا للاتـألمإرهإ بمـا شلا
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لَكَ ، وأنَاَ مَلَكإ الجلاباللا ، وقَدل الجلابَاللا ، فَسل مَ عَلي  ثمإ  قال َ يا محإَم دإ إلان  الل ه قَد ميعَ قَولَ قَوملاكَ 
شَــبـَينل  ــتإ عَلـَـيهمإ الَأخل فقــال « بَـعَثـَـ  رَبُي إلاليَلــكَ للاتــألمإرَي بلـاـأَملرلاكَ ، فَمَــا شــْتَ َ إلانل شــلْتَ َ أَطلبـَقل

رلاكإ بلل أرَلجإو أَنل هإلرلاجَ الل ه ملانل أَصللابهلالام منل يعلبإدإ » النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  دَهإ لا يإشل الل ه وَحل
 متفق  عليه .« بلاهلا شَيلْاً 

643. Aicha (R) narrou que, em certa ocasião, perguntou ao Profeta (S): “Tiveste 

algum dia que fosse mais penoso que o dia de Uhod?” Disse ele: “Pois eis que tive um 

dia mais penosos ainda, proveniente do teu povo; e o pior de todos foi o dia de ‘Acaba, 

quando me apresentei para Ibn Abd Ialila Ibn Culal e ele recusou-me. Então, parti dali 

muito angustiado até chegar a Carn Assa’áleb. Ao levantar o olhar, vi uma nuvem que 

provera de uma sombra, e nela se encontrava o Arcanjo Gabriel, que me chamou, 

dizendo: ‘Deus, louvado seja, tem ouvido o que a tua gente te disse, e a resposta que 

tens dado. Por isso, envia-te o anjo das montanhas para que mandes fazer com eles o 

que quiseres.’ Naquele momento, chamou-me o anjo das montanhas, saudando-me, e 

dizendo: Ó Mohammad, Deus, louvado seja, ouviu a resposta que a tua gente tem dado; 

e eu sou o anjo das montanhas; eis que Deus me envia para que obedeça as tuas ordens. 

Que desejas? Se quiseres, derrubarei inclusive as duas montanhas de Makka sobre 

eles.’” Porém continuou Aicha) o Profeta S) disse: “Não, pois tenho esperanças de que 

Deus fará surgir dentre os descendentes deles que adorarão o Deus Único, sem Lhe 

associar nada nem ninguém.” (Muttafac alaih)  

ـرأةًَ ولا  -644 وعنها قالت َ ما  رَبَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م شَـيلْاً قـَ   بلايـَدلاهلا ، ولا امل
بلاهلا إلالا  أَنل  ـنل صـاحلا يإنتـَهَـكَ خادلاماً، إلالا  أَنل يجإَاهلادَ في سَبلايل الل ـهلا ، ومـا نلايـل منلـهإ شـيء قـَ   فَـيَنـتَقلام ملا

 شَيء ملان مَحَارلاملا الل هلا تعا  َ فَـيـَنلتَقلامَ لل هلا تعا  . رواه مسلم .

644. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus jamais pôs a mão (bateu) numa 

mulher, num criado, nem em ninguém, salvo combatendo em nome de Deus, e jamais 

retaliou, mesmo quando alguém lhe causava dano pessoal, salvo se violasse alguma das 

sagradas leis de Deus; nesse caso, retaliava por conta de Deus.” Musslim)  

ي مَعَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعليـه  -645 وعن أنَس ر ي الل ه عنه قال َ كإنتإ أمَلشلا
ــراَبيٌّ ، فَجبــذهإ بلارلادَائلاــهلا جَبلــذَة شَــديدَةً ، فنَظــرتإ إ  صــفحة بإــرد  جَلــرَ  ــيةلا ، فأَدركَــهإ أعَل ايٌّ غللاــيظإ الحاَشلا

ـد ةلا جَبذَتلـاهلا ، ثمإ  قـال َ يـَ ـنل شلا ـيةإ الـرُداءلا ملا ـا حَاشلا ا عاتلاقلا الن ـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، وقـَد أين ــرَت بهلا
ــن  ــرل لي ملا ــدإ مإ كَ ، ثمإ  محإَم  أمَــر لـَـهإ بعَطَــاءٍ . متفــق  مــاللا الل ــهلا الــذي علانــدَكَ . فالتـَفَــتَ إلاليَلــه ، فضــحلا

 .عليه

645. Anas (R) relatou: “Uma vez eu caminhava com o Profeta (S). Ele usava uma 

capa de Najran, de forro grosso. No caminho ele cruzou com um aldeão que o segurou 

pela capa e deu-lhe um puxão violento. Olhei para o pescoço do Profeta (S) e vi a marca 

avermelhada que a capa causara devido à violência do puxão. O aldeão disse: ‘Ó 
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Mohammad, ordena que me seja dado algo da provisão de Deus que se encontra 

contigo!’ O Profeta (S) olhou para o homem, sorriu, ordenou que lhe fosse dado algo.” 

(Muttafac alaih)  

وعن ابن مسعود ر ي الل ـه عنـه قـال َ كـأَيُ أنَظإـرإ إ  رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -646
م ، َ رَبهَإ قَومإهإ فَأَدموهإ ، وَهإوَ يَمسَحإ الد مَ عَنل يحلكلاي نبَلايّاً ملان الأنَبياءلا ، صلوَاتإ الل هلا وَسلامإه عَلَيه

 متفق  عليه .« الل هإم  اغفلارلا للاقَومي فإَلان ـهإم لا يَـعللَمإونَ » وَجهلاهلا ، ويقول َ 

646. Ibn Mass’ud (R) contou: “Parece-me como se olhasse agora o rosto do 

Mensageiro de Deus (S), quando nos falava de um dos profetas (a paz esteja com eles), 

que foi golpeado por seu próprio povo, até sangrar e, enquanto limpava o sangue das 

faces, dizia: ‘Deus meu, perdoa-os, pois não sabem o que fazem!’” (Muttafac alaih)  

 

ليَس » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أَن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -647
ا الشديدإ الذي يَمللاكإ نفسهإ علاند الغضبلا  متفق  عليه« الش ديدإ بلاالص رعَةلا ، إلانَّ   

 

647. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O forte não é 

aquele que vence a outros na luta corporal, mas sim aquele que controla o seu 

temperamento, no momento da raiva.” (Muttafac alaih) 

 

 باب احتمال الأذى -76

CAPÍTULO 76 

SUPORTAR AS INJÚRIAS 

 

نلاينل { .  سلا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاللكَاظلاملاينل اللغَيلظ وَاللعَافلايَن عَن اللن اس وَاللل ه يحإلاب اللمإحل

Deus, louvado seja, disse: 

“Que reprimem a cólera; que indultam o próximo.” (Alcorão Sagrado, 3:134).  

إمإولر { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَللامَن صَبَر وَغَفَر ، إلان ذَللاك ملان عَزلم الأل  

E, louvado seja, disse: “Quem perseverar e perdoar saberá que isso é um fator 

determinante em todos os assuntos.” (Alcorão Sagrado, 42:43).   

ــــلإهم وعــــن أبي هريــــرة ر ــــي الل ــــه عنــــه أَن رجــــلاً قــــال َ يــــا رســــول الل ــــه إلان  لي  -648 قَـراَبــَــةً أَصلا
ــيإْونَ إلي  ، وأَحلإــمإ عَــنهم ويجهلإــونَ عَلَــي  ، فقــال َ  ــنإ إلالــيهلام ويإسلا لَــلان كإنــتَ  » وَيقَطعَــوي ، وَأإحسلا

ـتَ عَلـى ذلـك  ف هم المل  ولا يزاَلإ معكَ من الل ه تعـا  ظَهـير  عَلـَيهم مـا دإمل اَ تإسلا « كَمَا قإلتَ فَكَأَنَّ 
 « .باب صلة الأرحام » قَ شَرلحإه في رواه مسلم . وقد سَبَ 
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648. Abu Huraira (R.) relatou que um homem disse: “Ó Mensageiro de Deus, 

tenho familiares com os quais sempre trato de melhorar os laços, porém, eles 

desdenham de mim; cuido deles com generosidade, mas eles me maltratam; sou 

indulgente e compreensivo para com eles, mas eles são malévolos e intransigentes para 

comigo.” O Mensageiro de Deus (S) disse: “Se é assim, tal como me contas, seria como 

se te fizessem engolir cinza escaldante; porém, desde que te mantenhas assim, Deus te 

dará o Seu apoio e te protegerá deles.” (Musslim). 

 

 باب الغضب إذا انتهكت حرمات الشرع -77

 والانتصار لدين الله تعالى

CAPÍTULO 77 

A DEMONSTRAÇÃO DE DESGOSTO QUANDO SÃO VIOLADAS AS 

NORMAS DA LEI, E A PRESTAÇÃO DE APOIO AO ISLAM 

 اَ َ ا وَمَن يإـعَظُم حإرإمَات اللل ه فَـهإو خَيرل ل ه علانلد رَبهُ { . قاَل اللل ه تَـعَ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àquele que enaltecer os ritos sagrados de Deus, será melhor para ele” 

(Alcorão Sagrado, 22:30).  

 يَـنلصإرلكإم وَيإـثبَُت أقَلدَامَكإم { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان تَـنلصإرإولا اللل ه 

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, se socorrerdes a Deus, Ele vos escorrerá e firmará vossos passos” 

(Alcorão Sagrado, 47:7)  

وعن أبي مسعود عقبة بن عمرو البدريُ ر ي الل ه عنه قال َ جَاءَ رَجإـل  إ  النـبُي صَـلّى  -649
ا يإطلايـل بلانـَا ، فمَـا رأيـت  للا فلانٍ مِلا اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فقال َ إيُ لأتأََخ ر عَن صَلاةلا الص بلحلا ملان أجل

بَ في موعلاظَ  النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  بَ يَومْذٍ ، فقال َ ياَ أيَهَا الن اس غَضلا ةٍ قَ   أَشد  مِ ا غَضلا
ـــنل ورائلاـــهلا الكَبـــيَر والص ـــغيَر وذا الحاَجَـــةلا  ز ، فـــإن  ملا ـــنكم مإنـَفُـــرين . فـــأيَ كإمل أمَ  الن ـــاسَ فلَيإـــوجلا « َ إن  ملا

 متفق عليه.

649. Ucba Ibn Amr (R) relatou: “Aproximou-se um homem do Profeta (S), e lhe 

disse: ‘Estou faltando à oração da alvorada, porque fulano a prolonga muito.’ Nunca vi 

o Profeta (S) tão desgostoso como esteve durante a exortação que fez, na continuação 

daquele dia, quando disse: ‘Gente, entre vós há alguns que são aborrecedores. Para 

evitar isso, aquele que for encabeçar uma oração, deverá encurtá-la. Saiba-se que entre 

os seguidores há idosos, crianças e outras pessoas que possuem afazeres.’” (Muttafac 

alaih)  
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ـنل سـفَرٍ ، وعن عائشة ر ـي الل ـه عنهـا قالـت َ قـدلامَ رسـول الل ـه صَـلّ  -650 ى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ملا
وةً لي بقلارامٍ فيَهلا تَماَينيلإ ، فلَم ا رآهإ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  هتكَـهإ وتَـلـَو نَ  وقَد سَتـَرلتإ سَهل

لَـقلا الل ـهلا ياَ عائلاشَةإ َ أَشَد  الن اسلا عَذَاباً علاند الل هلا يـوم القيامـةلا ال ـذينَ يإ » وجهإهإ وقال َ  « ضـاهإونَ بخلا
 متفق عليه .

650. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião, no regresso do Mensageiro de Deus (S) de 

uma viagem, aconteceu de eu ter posto uma cortina numa grande janela, a qual continha 

imagens (desenhos). Quando o Mensageiro de Deus (S) a viu, enfezou-se, e a retirou, 

dizendo: ‘Ó Aicha, aqueles que vão sofrer o castigo mais severo, no Último Dia, serão 

os que pretenderem assemelhar suas obras à criação de Deus.’” (Muttafac alaih)  

يـة الـتي سَـرقَت فقـالوا َ مـن يإكلـُمإ فيهـا رسـولَ  -651 َخزإوملا
وعنها أَن  قريشـاً أَهَم هإـم شَـألنإ المـرأةلا الم

ـب  رسـول الل ـه صَـلّى  الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م   فقـالوا َ مَـن يجـتَلايءإ عليـهلا إلا أإسـامةإ بـنإ زيـدٍ حلا
أتََشــفعإ في حــد  » مةإ ، فقــاللا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ   فَكَل مــهإ أإســا اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م 

ــدإودلا الل ــهلا تعــا    ،  ــن حإ تَطــَبَ ثم قــال َ « ملا ــم كــانإوا إذَا » ثم قــامَ فاَخل لَــكَ مــن قــبلكإم أن ـهإ إنَّــا أهل
لحد ، وايَلإ الل ـه ، لـو أن  فاطمَـة سرقَ فلايهلام الش ريخإ تَركإوهإ ، وإذا سرق فلايهملا الض علايخإ أقَامإوا عليهلا ا

 متفق  عليه .« بنت محمدٍ سرقَتل لقَطعَلتإ يَدهَا 

651. Aicha (R) relatou acerca da ocasião de um roubo praticado por uma mulher 

da tribo Makhzum, que por isso foi condenada. Algumas pessoas ficaram preocupadas 

com a questão e se perguntavam: “Quem será que poderia interceder por ela junto ao 

Mensageiro de Deus (S)?” Alguém disse: “Ninguém, a não ser Ussama Ibn Zaid, pois é 

o mais querido do Profeta (S).” Assim foi que Usama intercedeu por aquela mulher 

junto ao Mensageiro de Deus (S), que disse: “Acaso pretendes interceder ante uma 

sentença prescrita por Deus?” Ato contínuo, levantou-se e exortou as pessoas, nestes 

termos: “O que levou os povos anteriores a vós à perdição e destruição foi o fato de que 

deixavam livre o nobre que roubava, ao passo que condenavam o destituído, se era o 

que roubava. Juro por Deus que se a Fátima, a própria filha de Mohammad, tivesse 

roubado, ter-lhe-ia cortado a mão!” (Muttafac alaih)  

امَــةً في القلابلــةلا . فشــق   -652 ــهلا وسَــل م رأََى  إ وعــن أنــس ر ــي الل ــه عنــه أن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
إن أحَـدكم إذا قـَام في صَـلاتلاه فإَن ـهإ » ذلكَ عَلَيهلا حتى  رإؤلاي في وجهلاهلا ، فَـقَامَ فَحَك هإ بيـَدلاهلا فقـال َ 

ي رب ــه ، وإن  رب ــهإ بيَنَــهإ وبــَيَن القلا  لَــةلا ، ولكلاــن عَــنل يَسَــارلاهلا أول يإـنَــاجلا ــزإقَن  أَحــدإكإم قلابــلَ القلابـل لَــةلا ، فــلا يَـبـل بـل
ـــهلا  ـــهٍ فقـــال َ « تحلـــتَ قدَملا عَـــلإ » ثمإ  أخَـــذَ طـــرفَ رلادائلاـــهلا فبَصـــقَ فلايـــهلا ، ثمإ  رد  بَـعلضَـــهإ علـــى بعل أَو يَـفل

 متفق  عليه .« هكذا
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652. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) viu, certa ocasião, uma nesga 

de mouco na parede da mesquita que estava na direção da Quibla. Aquilo o aborreceu 

muito, de dar na vista. Inclusive, levantou-se e a raspou, então disse: “Quando um de 

vós está rezando, eis que se encontra na presença de Deus, e em comunhão com Ele. 

Seu Senhor Se encontra no meio, entre a quibla e ele. Portanto, que não cuspa na 

direção da Quibla, quando poderá cuspir para a esquerda ou debaixo do pé.” Em seguida 

pegou a barra da sua túnica, cuspiu numa parte dela, e a dobrou, dizendo: “Também se 

pode fazer deste modo!” (Muttafac alaih).  

 

باب أمر ولاة الأمور بالرفق برعاياهم ونصيحتهم والشفقة عليهم والنهي عن  -78

 غشهم والتشديد عليهم وإهمال مصالحهم والغفلة عنهم وعن حوائجهم

CAPÍTULO 78 

A SOLICITAÇÃO AOS HOMENS DE AUTORIDADE A SEREM 

BENÉVOLOS COM O POVO; O ACONSELHAMENTO A LHE TERMOS 

AFETO. A PROIBIÇÃO DO DEFRAUDAR, DO EXIGIR COM ASPEREZA, 

DO IGNORAR O SEU BEM-ESTAR E DE MOSTRAR DESINTERESSE POR 

SUAS NECESSIDADES 

فلاه جَنَاحَك للامَن ات ـبـَعَك ملان اللمإؤلملانلاينل { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاخل

Deus, louvado seja, disse: 

“E abaixa tuas asas para aqueles que te seguirem dentre os crentes” (Alcorão 

Sagrado, 26:215). 

ل وَ  شَاء وَاللمإنلكَر وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان اللل ه يأَلمإر بلااللعَدل سَان وَإلايلـتَاء ذلاي اللقإرلبََ، وَيَـنـلهَى عَن اللفَحل الإللاحل
 وَاللبـَغلي، يعَلاظإكإم لَعَل كإم تَذكَ رإولن { .

E, louvado seja, disse também: 

“Deus ordena a justiça, a caridade, o auxilio aos parentes, e veda a obscenidade, o 

ilícito e a iniquidade. Ele vos exorta a que mediteis” (Alcorão Sagrado, 16:90).  

وعن ابن عمر ر ي الل ه عنهما قال َ ميلاعـتإ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ  -653
ؤإول  عَنل رعلاي تلاهلا ، والر جإلإ راٍَ  في أهللاهلا »  كإل كإم راٍ  ، وكإل كإمل مسؤول  عنل رعلايتلاهلا َ الإمامإ راٍ  ومَسل

َــرأةَإ راعيــة  
في بيــتلا زَوجهــا وَمســؤولةًّ عَــنل رعلاي تلاهــا ، والْــَادلامإ راٍَ  في مــال  وَمســؤول  عــنل رَعلاي تلاــهلا ، وَالم

 متفق  عليه .« سَيُدلاهلا وَمَسؤإول  عَنل رَعلايتلاهلا ، وكإل كإم را  ومسؤإول  عَنل رعلاي تلاهلا 

653. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Cada um 

de vós é um guardião e protetor e, por isso, é responsável por aqueles que se encontram 

ao seu encargo. O governador é um pastor, e é responsável por seus governados; o 

homem é um pastor de sua família, e é responsável por ela; a mulher é uma pastora na 
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casa do seu marido, e é responsável por ela; o criado é um pastor dos bens do seu 

patrão, e é responsável por eles. Em suma, cada um de vós é um pastor e é responsável 

por aquilo que está ao seu encargo.” (Muttafac alaih)  

ه قـال َ ميعـتإ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وعن أبي يَـعللى مَعلقلاـل بـن يَسَـارٍ ر ـي الل ـه عنـ -654
مـا ملاـن عبـدٍ يسـتعلايهلا الل ـه رعي ـةً ، يَمإـوتإ يـومَ يَمـوتإ وهإـوَ غَـا   للارَعلاي تلاـهلا ، إلا  حَـر مَ » وسَل م يقول َ 
 متفق  عليه .« الل ه علَيهلا الجنَ ةَ 

654. Ma’quel Ibn Yassar (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quando Deus nomeia alguém autoridade sobre um povo e ele o trai, Ele lhe proibirá a 

entrada no Paraíso.” (Muttafac alaih) 

وعــن عائشــة ر ــي الله عنهــا قالــت َ ميعــت رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقــول في  -655
َ مــن أمــر اللهــم » بيــتي هــذا َ  مــن وَلي مــن أمــر أإمــتي شــيْاً فشــق علــيهم فاشــقق عليــه ، ومــن وَليلا

 رواه مسلم .« أمتي شيْاً فرفق بهم فارفق به 

655. Aicha (R) relatou: “Tenho ouvido, nesta minha casa, o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: ‘Senhor, sê intransigente com aquele que, ao adquirir um cargo de alguma 

autoridade, na minha nação, for intransigente para com ela. E sê benevolente com 

aquele que, ao adquirir um cargo de alguma autoridade, na minha nação, for 

benevolente para com ela!’” (Musslim)  

كَانـَت » وعن أبي هريـرة ر ـي الل ـه عنـه قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -656
ـــهإمإ الأنَلبيـــاءإ ، كإل مـــا هَلَـــكَ نـــبي خَلَفَـــهإ نـــبي ، وَإن ـــهإ لا نـــبي بعَـــدي ، وسَـــيَكإونإ  بَـنإـــو إســـراَئلايلَ تَسإوسإ

أَوفإـوا بلابَيعَـةلا الَأو للا فـالَأو للا ، » ه فَما تأَلمإرإناَ   قـال َ قالوا َ ياَ رسول الل  « بعَدي خإلَفَاءإ فَـيَكثإـرإونَ 
 متفق عليه .« ثمإ  أعَطإوهإم حَق هإم ، وَاسألَوا الل ه الذي لَكإم ، فإَن  الل ه سائلالإهم عم ا استَعاهإم 

656. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os filhos de 

Israel eram governados pelos profetas e, quando morria um profeta sucedia-lhe outro. 

Porém depois de mim não haverá outro profeta. Haverá, sim, sucessores e serão 

muitos.” Perguntaram-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, que é que nos mandas fazer nesse 

caso?” Respondeu-lhes: “Sedes leais a eles, de acordo com vossos compromissos junto 

deles, e assim sucessivamente. Então, reconhecei-lhes os direitos, e suplicai a Deus 

pelos vossos, pois Deus lhes pedirá contas acerca das responsabilidades que lhes foram 

recomendadas.” (Muttafac alaih).  

وعن عائلاذ بن عمروٍ ر ي الل ه عنـه أنَ ـهإ دَخَـلَ علـى عإبيـدلا الل ـهلا ابـن زلايـادٍ ، فقـال لـه َ أَيل  -657
فإي ـاكَ أن « إن  شَـر  الرُعـاءلا الحإطَمـةإ » بإـَ   ، إي ميلاعتإ رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ 

نـل   هإم ، متفق  عليه .تَكإونَ ملا
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657. Áiz Ibn Amr (R) se dirigiu a Ubaidulah Ibn Ziad, dizendo-lhe: “Ó filho, ouvi 

o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘O pior dos governadores é severo e o intransigente.’ 

Portanto, cuida de não ser um deles!” (Muttafac alaih)  

وعــن أبي مــريََ الَأزدلايُ ر ــي الل ــه عنــه ، أنَــه قــَالَ لمعَاولايــةَ ر ــي الل ــه عنــه َ ميلاعــتإ رســوللا  -658
إســـللاميَن فاَحَتجَـــبَ دإونَ » يقـــول َ  الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م 

ـــن أإمـــورلا الم مـــن ولا هإ الل ـــه شَـــيْاً ملا
فَجعَـل مإعَاولايـةإ « ونَ حَاجَتلاه وخَل تلاهلا وفَقرلاهلا يومَ القلايامـةلا حَاجتهلاملا وخَل تلاهم وفَقرلاهم ، احتَجَب الل ه دإ 

 رجإلا على حَوَائجلا الناسلا . رواه أبو داودَ ، والتمذي .

658. Abu Mariam Al Azdi (R) relatou que ele disse a Muáwiya (R): “Ouvi o 

Profeta (S) dizer: ‘Se Deus designar uma pessoa para autoridade sobre os muçulmanos, 

e ela falhar em compensar as necessidades deles e remover sua pobreza, Deus não lhe 

compensará as necessidades e não lhe removerá a pobreza no Dia do Juízo Final.’ Por 

isso, Muáwiya nomeou uma pessoa para verificar as necessidades das pessoas.” (Abu 

Daúd e (Tirmizi)  

 باب الوالي العادل -79

CAPÍTULO 79 

O GOVERNADOR JUSTO 

يَةَ.  سَان وَإلايلـتَاء ذلاي اللقإرلبََ { الآل ل وَالإللاحل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان اللل ه يأَلمإر بلااللعَدل

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus ordena a justiça, a caridade” (Alcorão Sagrado, 16:90).  

طلاينل { . طإوَا إلان اللل ه يحإلاب اللمإقلسلا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَأقَلسلا

E, louvado seja, disse também: 

“Sede equânimes, porque Deus aprecia os equânimes” (Alcorão Sagrado, 49:9).  

عَة  يإظلال هإـمإ » وعن أبي هريرة ر ـي الل ـه عنـه ، عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -659 سَـبـل
 الل ه في ظلالُهلا يـومَ لا ظلاـل  إلا  ظلال ـهإ َ إمَـام  عـادلال  ، وشَـابٌّ نَشَـأَ في علابـادَةلا الل ـهلا تَعـا  ، ورَجإـل  مإعَل ـق  

دلا ، ورجإلا َسَاجلا
ذَاتإ  نلا تَحَاب ا في الل ه ، اجتَمعَا عليهلا ، وتَفر قاَ علَيهلا ، ورجإـل  دعَتـهإ امـرأَةَ  قلَبإهإ في الم

الإـهإ  فَاهـا حَـتى  لا تَعلـَمَ  لا مَنصلاب وجماَلٍ ، فقَال َ إُ  أَخَافإ الل ه ، ورَجإل  تَصَد قَ بلاصـدقةٍ ، فَأَخل
 متفق  عليه .« اً فَـفَاَ تل عينَاهإ ما تإنفلاقإ يميلانإهإ ، ورَجإل  ذكََر الل ه خَاللاي

659. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sete indivíduos serão 

aqueles que estarão à sombra de Deus no Dia do Juízo Final, quando não haverá outra 

sombra além da d’Ele. São: o governante justo, o jovem que passou a sua juventude 
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adorando e servindo a Deus, o Senhor da Honra e da Glória; aquele que tiver o coração 

permanentemente ligado à mesquita; duas pessoas que se amam por amor a Deus; eles 

se juntam para aprazerem a Deus e se separam para aprazê-Lo; aquele que for incitado a 

cometer um pecado por uma bela mulher e não aceitar, dizendo: temo a Deus; aquele 

que faz caridade em segredo, sem se mostrar, de tal forma que sua mão esquerda não 

saiba o que a direita dá; e aquele que se lembra de Deus com tanta solicitude, que seus 

olhos se enchem de lágrimas.” (Muttafac alaih) 

وعـن عبـد الل ــهلا بـنلا عمــرو بـن العــا  ر ـي الل ــهإ عنهمـا قــال َ قـال رســولإ الل ـهلا صَــلّى اللهإ  -660
ـنل نـورٍ َ ال ـذلاينَ يعلـدلالإونَ » عَلَيلهلا وسَل مَ  طيَن علانلدَ الل هلا عَلى مَنابلارَ ملا إقسلا

ـمل وأهَلـيهلامل  إن  الم ملاهلا في حإكل
 رواهإ مسلم .« وما وإل وا 

660. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Os justos se encontram perante Deus, sobre estratos de luz. São os imparciais em 

suas sentenças, e em suas famílias, bem como nas responsabilidades a que foram 

incumbidos.” (Musslim)  

ــهلا وسَــل م  -661 ــتإ رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل وعَــن عــوفلا بــن مالــكٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ ميلاعل
ب ــونكإم ، وتإصَــل  »يقــولإ َ  يـَـارإ أئَمَــتكإمل ال ـــذينَ تحإلاب ــوتإم ويحإ ـــراَرإ خلا ونَ علــَـيلهلام ويإصَــل ونَ علـَـيلكإمل ، وشلا

قال َ قإـللنا يا رسإول الل هلا ، أفَـَلا « أئَم تلاكإم ال ذينَ تإـبلغلاضإوتإم ويإـبلغلاضإونَكإمل ، وتَـللعإنونَـهإمل ويلعنونكم 
 مسلم.« الصَلاة لا ، ما أقَاَمإوا فلايكإمإ الص لاةَ ، لا ، ما أقَاَمإوا فيكإمإ » نإنابلاذإهإمل   قالَ َ 

661. Auf Ibn Málek (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

melhores dentre vós, governadores, são aqueles que são amados pelo povo, e que o 

amam em troca. Imploram a Deus por ele, e ele implora a Deus por eles, em troca. E os 

piores dentre vós, governadores, são aqueles que detestam o povo, e são detestados por 

ele em troca. Maldizem-no e são malditos em troca.” Perguntamos-lhe continuou 

Málek): “Ó Mensageiro de Deus, poderíamos sublevar-nos contra eles?” Disse: “Não, 

desde que mantenham a celebração das orações.” (Musslim)  

ــهلا وسَــل م  -662 ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــت رَسإ ــار ر ــي الل ــهإ عَنلــهل قــالَ َ ميلاعل وعَــنل علايَــاضلا بــن حملا
يم  رَقيق  القَ »يقولإ َ  لإ الجنَ ةلا يَنلاينةَ  َ ذإو سإللطانٍ مإقلسلا   مإوَف ق  ، ورَجإل  رَحلا للـبلا للاكإـلُ ذلاى قإــرلبََ أهَل

للامٍ ، وعَفلايخ  مإتـَعَفُخ  ذإو علايالٍ   رواهإ مسلم .« وَمإسل

662. Iyad Ibn Himar (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

moradores do Paraíso serão de três espécies: um governador justo e bem sucedido, um 

homem de misericórdia, benigno para com todos os seus familiares e muçulmanos e um 

homem honesto que se recuse pedir às pessoas, ainda que seja pobre e com família 

numerosa.” (Musslim) 

 

 باب وجوب طاعة ولاة الأمور في غير معصية -80
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 وتحريم طاعتهم في المعصية

CAPÍTULO 80 

A OBEDIÊNCIA DEVIDA ÀS PESSOAS DE AUTORIDADE, EM TUDO O 

QUE SE SUPÕE NÃO SER PECADO. A PROIBIÇÃO DESSA OBEDIÊNCIA 

QUANTO A ATOS PECAMINOSOS 

َملر ملانلكإم { . قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا أَطلايـلعإولا اللل ه، وَأَطلايـلعإولا اللر سإولل، وَأإولليلا   الأل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, obedecei a Deus, ao Mensageiro e às autoridades dentre vós!” (Alcorão 

Sagrado, 4:59).  

َــرلءلا » قــال َ  وعــن ابــن عمــر ر ــي الل ــهإ عنهمــا عَــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -663
عَلــى الم
ــيَةٍ فـَـلاَ مَيلــعَ  علصلا ــر بملا ــيَةٍ فـَـإذا أإملا عَلصلا عإ والط اعَــةإ فلايمــا أَحَــب  وكلاــرَهَ ، إلالا  أنل يإـــؤلمَرَ بملا ــللام الس ــمل إسل

وَلا  الم
 متفق  عليه .« طاعَةَ 

663. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cada muçulmano deve ouvir e 

obedecer o governanador, gostando ou não, exceto se for ordenado por ele a praticar um 

ato pecaminoso. Então, esse governador não deverá ser ouvido ou muito menos 

obedecido.” (Muttafac alaih) 

علا والط اعـةلا يقإـولإ  وعنه قال َ كإن ا إذا بايَـعلنَا رسإولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -664 عَلـى الس ـمل
تَطعَلتإمل »لنََا َ   متفق  عليه .« فيما اسل

664. Ibn Ômar (R) diz: “Nós fizemos um voto de fidelidade ao Profeta (S) de 

ouvir e obedecer; ele costumava dizer: ‘Apenas tanto quanto possais’” (Muttafac alaih).  

مَـنل خلـَعَ يـَداً مـنل طاَعَـةٍ » يقـول َ  وعنهإ قال َ ميلاعلتإ رسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -665
ــةَ لــَهإ ، وَمَــ لًي ــةً لَقلاــى الل ــه يــولم القيامَــةلا ولاَ حإج  يتــةً جَاهلا عَــة  مَــاتَ ملا ــهلا بيـل رواه « نل مــاتَ وَلــَيلس في عإنإقلا

 مسلم .

665. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Aquele que quebrar o 

seu voto de fidelidade, esquivando-se da obediência sem ter justificativa, irá encontrar-

se com Deus no Dia do Julgamento para receber o que merece. Aquele que morrer sem 

jurar fidelidade terá morrido em estado de ignorância – jahiliya” (Musslim).  
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ـــهلا وسَـــل م َ  -666 ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيل اميلَعإـــوا » وعَـــن أنــَـسٍ ر ـــي الل ـــهإ عنـــه قـــال َ قـــال رسإ
تإـعلملال علَيلكإمل عبلد  حبشىٌّ ، كَأَن  رأَلسهإ زَبلايبَة    رواه البخاري .« وأطيعوا ، وإنلا اسل

666. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta(S) disse: “Ouçam e obedeçam, 

mesmo se um escravo negro mal acabado, cuja cabeça seja igual a uma uva passa, for 

apontado como autoridade sobre vós.” (Bukhári).  

عليلــكَ » وعــن أبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــالَ رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -667
رهلاكَ وأينَـرَةٍ عَلَيلك  رلاكَ وَمنلشَطلاكَ ومَكل رلاكَ ويإسل عإ وَالط اعةإ في عإسل  رواهإ مسلم .« الس مل

 
667. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deveis ouvir e obedecer as 

ordens da autoridade, nas horas de agruras e de tranquilidade, deliberadamente ou 

constrangidos, mesmo se for contra a sua vontade.” (Musslim).  

عَلَيلــهلا  وعــن عبــدلا الل ــهلا بــن عَمــرو ر ــي الل ــه عنهمــا قــال َ كإن ــا مَــع رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ  -668
ــوَ في  وسَــل م  ن ــا مَــنل هإ ــلإ ، وَملا ن ــا مــنل ينلتَضلا بــاءَهإ ، وملا ن ــا مــنل يإصــلحإ خلا في سَــفَرٍ ، فَـنـَزلَلنــا منلــزلالاً ، فَملا

تَمعلنـَــا إ   ـــلاة جاملاعـــة  . فاجل ـــهلا وسَـــل م َ الص  ـــادي رســـول الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيل جَشَـــرلاهلا، إذل نـــادَى مإنَ
ــوللا الل ــهلا صَــ ــنل نــبي قَـبللــي إلا  كَــانَ حَقــا علَيلــهلا أنل يــَدإل  » فقــال َ  لّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م رَسإ إن ــهإ لملَ يَكإ

ــهإ  إـم ، وإن  أإم ـتَكإمل هـذلاهلا جإعلاـلَ عَافيتإهــا في  ــهإ  إـمل ، ويإنـذلارَهإم شَـر  مـا يعلَمإ أإم تـَهإ عَلـى خَـيرلا مـا يعللَمإ
رَ  ــيبإ آخلا ــا ، وسَيإصلا نــَةإ أَو  لا َِ  يإرقــُقإ بعَضإــها بَـعلضــاً ، وتجــيء الفلاتـل هَــا بــلاء  وأإمإــور  تإنكلارإونَـهَــا، وتجــيءإ فلاــ

إــؤلملانإ َ هــذلاهلا هــذلاهلا ، فَمَــنل 
ــخإ ، وتجــيءإ الفلاتنَــةإ فَـيـَقإــولإ الم للاكَــتي ، ثمإ  تَـنلكَشلا فيَقإــولإ المــؤملانإ َ هــذلاهلا مإهل

خَلَ  زحََ عن الن ارلا ، ويإدل ـرلا ، وليَـَألتلا  أَحَب  أنل يإـزَحل الجن ةَ ، فَـللتَألتلاهلا منيته وَهإوَ يإـؤلملانإ بلاالل ـهلا وَاليـَـولملا الآخلا
قَةَ يـدلاهلا ، و ـَرةَ قَـللبـهلا . فلَيإطعلـهإ  ي يحإلاب  أَنل يإـؤتَى إليَلـهلا .إ  الناسلا الذ ومَـنل بـَايع إمامـاً فَأَعلطـَاهإ صَـفل

تَطاََ  ، فإَنل جَاءَ آخَرإ ينازعإهإ ، فا لربإوا عإنإقَ الآخَرلا   رواهإ مسلم . « إنلا اسل

668. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou: “Estávamos numa jornada com o Profeta (S). 

(Após viajarmos um pouco) paramos num local. Alguns de nós se atarefaram em armar 

suas tendas, alguns praticavam esportes ou jogos guerreiros (como arremesso ao alvo, 

etc.), outros se ocupavam em atender suas reses, quando o anunciador do Profeta (S) 

anunciou que era chegada a hora da congregação. Assim, nós nos juntamos ao redor do 

Profeta  (S); então, dirigindo-se a nós, ele disse: ‘Todos os profetas que me precederam 

tinham a obrigação de conscientizar o seu povo quanto ao que ele achava que era bom, e 

de os prevenir quanto ao que ele achava que era ruim. Tanto quanto sabeis, (devo dizer-

vos) que estareis protegidos na primeira parte da vossa história mas, subsequentemente, 

ireis deparar com dificuldades e catástrofes que vos serão desagradáveis (aos infortúnios 

seguir-se-ão outros infortúnios). Uma calamidade fará a calamidade anterior parecer 

leve. Quando a calamidade surgir, o crente dirá: ‘Esta veio para me arruinar!’ Quando 
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ela passar e outra surgir, ele dirá: ‘Esta é a que me irá arruinar!’ Por conseguinte, a 

pessoa que desejar estar imune ao Inferno, e entrar no Paraíso, deverá encarar a morte 

acreditando em Deus e no Dia do Julgamento, e deverá tratar os outros do mesmo modo 

que deseja ser tratado. Aquele que prestou juramento de fidelidade a um líder (imam), e 

se entregou de corpo e alma a ele, deverá obedecê-lo na medida do possível. Se algué se 

opuser e contestar a autoridade desse líder imam), esse oponente deverá ser decapitado.” 

(Musslim).  

رٍ ر ي الل ه عنه قالَ َ شأَ  -669 لَ سَلَمةإ بنإ يزيدَ الجإعلفـي  رَسإـولَ وعن أبي هإنـَيلدةَ وائلاللا بن حإجل
نـَا أإمـراءإ يَسـألَإوناَ حق هإـمل ،  الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، فقـالَ َ يـا نـبي الل ـهلا ، أرأَيَلـتَ إنل قاَمَـتل علَيـل

» لل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ويملنـَعإوناَ حق نا ، فَمَا تأَلمإرإناَ   فَأَعلرضَ عنه ، ثمإ  سألَهإ ، فَـقَال رَسإـولإ ا
لُلتإمل  لُإوا وعلَيلكإم ما حمإ ا علَيلهلامل ماحمإ  رواهإ مسلم .« اميلَعإوا وأطلايعإوا ، فإَنَّ 

669. Abu Hunaida Wáil Ibn Hujr (R) relatou que o Salama Ibn Yazid (R) pediu 

para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, por favor, faze-me saber se seremos 

colocados sob as ordens de governantes que irão exigir de nós os seus devidos, mas se 

recusarão a dar-nos o que nos for devido; quais são as tuas ordens (para nós, nesse 

caso)?” O Profeta (S) evitou dar-lhe uma resposta, mas o homem repetiu o pedido. 

Depois o Profeta (S) disse: “Devereis ouvi-los e obedecê-los! Eles responderão pelas 

suas obrigações, e vós respondereis pelas vossas” Musslim).  

عإودٍ ر ي الل هإ عنـه قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -670 وَعَنل عَبلدلا الل هلا بن مسل
قـالوا َ يـا رسإـولَ الل ـهلا ، كَيـخَ تـَألمإرإ مَـنل أدَلركَ « إن ـهَا ستَكإونإ بعلـدلاي أينَــرَة  ، وأإمإـور  تإـنلكلارإونَـهَـا ، » 

ن ا ذلكَ   قاَلَ َ  ألَإونَ الل ه الذي لَكإمل تإـؤَد  » ملا  متفق  عليه .« ونَ الَحق  الذي عَلَيلكإمل ، وتَسل

670. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Depois de mim 

vereis muitas diferenças e coisas de que não ireis gostar.” Perguntaram: “Ó Mensageiro 

de Deus, que temos de fazer em tais circunstâncias?” Ele respondeu: “Tendes que pagar 

o que deveis e pedir a Deus pelos vossos direitos.” (Muttafac alaih)  

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -671 مَـــنل » وعـــن أبي هريـــرة ر ـــي الل ـــهإ عنـــه قـــال َ قـــال رسإ
ــيَر فَـقَــدل أطــَاعَ  ، ومَــنل أَطــَاعَ  فَـقَــ دل أَطــَاَ  الل ــه ، وَمَــنل عَصَــاي فَـقَــدل عَصَــى الل ــه ، وَمَــنل يإطلاــعلا الأملا

 متفق  عليه .« يعلصلا الأملايَر فَـقَدل عَصَايلا 

671. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que me obedecer 

obedecerá a Deus; aquele que me desobedecer desobedecerá a Deus; e aquele que 

obedecer a pessoa em autoridade, obedecerá a mim, e quem o desobedecer 

desobedecerá a mim.” (Muttafac alaih)  
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 مـن كَـرلاه» وعن ابن عباسٍ ر ي الل ه عنهما أن رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -672
يتَةً جاهلاللايةً  براً مَاتَ ملا  متفق  عليه .« ملانل أمَلايرلاهلا شيلْاً فلَيَصبرلا ، فإن هإ مَن خَرج ملانَ الس لطاَنلا شلا

672. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele ao qual 

lhe desgosta algo da parte de seu governador, que tenha paciência, pois quem se afasta, 

nem que seja um palmo, da obediência à autoridade estará na condição de como se 

tivesse morrido na situação de ignomínia.” (Muttafac alaih).  

» م يقـول َ وعن أبي بكر ر ي الل ـه عنـه قـال َ ميعـت رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -673
 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .« مَن أهَانَ الس لطاَنَ أهََانهَإ الل ه 

673. Abu Bacra (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Aquele 

que humilhar o governador será por Deus humilhado.” (Tirmizi) 

 

 اختيار ترك الولايات و باب النهي عن سؤال الإمارة -81

 إذا لم يتعين عليه أو تَدْعُ حاجة إليه

 

CAPÍTULO 81 

A PROIBIÇÃO DA REIVINDICAÇÃO DE UM POSTO DE AUTORIDADE. A 

DECLINAÇÃO DA ACEITAÇÃO DE TAIS POSTOS, SE NÃO FOR POR UMA 

EXIGÊNCIA OU NECESSIDADE 

َرلض وَلَا فَسَــادا،وَاللعَاقلابَة قــَال اللل ــه تَـعَاَ َاتلاللــك اللــد ار  ــرَة جَلعَلإهَــا للال ــذلايلن لَا يإرلايلــدإولن عإلإــوّا فيلا الأل َخلا الآل
.}  للاللمإت قلاينل

Deus, louvado seja, disse: 

“Destinamos a morada no Outro Mundo para aqueles que não se envaidecem nem 

fazem corrupção na terra; e a recompensa será dos tementes” Alcorão Sagrado, 

28:83).  

وعن أبي سعيد عبد الرحمنلا بن مَيإرةَ ر ي الل ه عنه ، قال َ قال لي رسول الل ه صَلّى اللهإ  -674
ياَ عَبدَ الـر حمن بـن ميإـرَةَ َ لا تَسـأَل الإمـارَةَ ، فإَن ـكَ إن أإعلطلايتَهـا عَـن غَـيرللا مسـألََةٍ » عَلَيلهلا وسَل م َ 

ــتَ عَلــى يملاــين ، فَـرأَيَــت غَيرهــا أإعنــتَ علَيهــا ، وإن أإعطلايتَهــا عَــن مســألَةٍ وإكلا  لــتَ إليَلهــا ، وإذَا حَلَفل
نهَا ، فَألتلا الذي هإو خير  ، وكفُر عَن يَمينلاكَ   متفق  عليه .« خَيراً ملا
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674. Abdul Rahman Ibn Samura (R) narrou que em certa ocasião o Mensageiro de 

Deus (S) lhe disse: “Ó Abdul Rahman Ibn Samura, jamais reivindiques um posto de 

autoridade; porque se te designarem o posto, sem teres pedido, eis que te ajudarão a 

cumprir com a sua responsabilidade. Porém, se to designarem porque o pedistes, então 

te deixarão a sós ante tal responsabilidade. E se jurares quanto a algo, logo verás que 

seria melhor que retificasses... então deverás fazer o que achares melhor – ao tempo que 

deverás apresentar uma penitência por teres quebrado teu juramento.” (Muttafac 

alaih)  

يــا أبــا » الل ــه عنــه قــال َ قــال لي رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعــن أبي ذرٍ ر ــي  -675
ــأَم رن  علــى اينلنــينل ولا تــولُيَن  مــال يتلاــيملا  ــب  للانَفســي، لا تَ ــب  لــكَ مــا أإحلا « ذَر أرَاَك  ــعلايفاً، وإي أإحلا

 رواه مسلم.

675. Abu Zar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Oh Abu Zar, tu és 

fraco e desejo para ti o que desejo para mim. Não assumo responsabilidade sobre duas 

pessoas e nem aceite administrar a riqueza de um órfão.” (Musslim) 

»  قـالَ وعنه قـال َ قلـت َ يـا رسـول الل ـه ألا تَسـتعملالإ    فضَـرب بلايـدلاهلا علـى منلكـبيلا ثمإ   -676
قُهـا ،  ـزلي  ونَدَامـة  ، إلا  مـن أخَـذها بِلا ـا يـوم القيامَـة خلا يا أبا ذَر  إن كَ َ علايخ ، وإن ـهَا أمَانة ، وإت 

 رواه مسلم .« وأدى الذي عليهلا فلايها 

676. Abu Zar (R) relatou: “Perguntei ao Profeta (S) por que não me nomeias 

como administrador de algum lugar?” Ele tocou no meu ombro e disse: ‘Abu Zar, tu és 

fraco e a administração pública é uma confiabilidade e isto pode ser causa de 

humilhação e arrependimento para alguém no Dia do Juízo Final, exceto no caso de 

uma pessoa que é apontada para o serviço público com justificativa e cumpre com as 

obrigações.’” (Musslim) 

إن كـــم » قـــال َ  وعـــن أبي هإريـــرة ر ـــي الل ـــه عنـــه أن رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  -677
 رواهإ البخاري .« ستحرلاصون على الإمارةلا ، وستَكإونإ نَدَامَة يولم القلايامَةلا 

677. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Tempo virá em que 

aspirareis por cargo público e por autoridade, mas acautelai-vos, porque isso poderá ser 

uma questão de humilhação e de arrependimento, no Dia do Julgamento” (Bukhári). 

 

 

 

 

 

 ان والقاضي وغيرهما من ولاة الأمورث  السلطباب حَ  -82

 على اتخاذ وزير صالح وتحذيرهم من قرناء السوء والقبول منهم



338 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 82 

A EXORTAÇÃO AOS GOVERNADORES, AOS JUÍZES E ÀS DEMAIS 

PESSOAS DE AUTORIDADE PARA QUE DESIGNEM BONS 

CONSELHEIROS; E A ADVERTÊNCIA DAS CONSEQÜÊNCIAS DAS MÁS 

COMPANHIAS 

ء يَـولمَلاذ بَـعلضإهإم للابـَعله عَدإو إلالا  اللمإت قلاينل { . لا  َخلا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا الأل

Deus, louvado seja, disse: 

“Nesse dia os amigos tornar-se-ão inimigos recíprocos, exceto os 

tementes” (Alcorão Sagrado, 43:67).  

» عن أبي سعيدٍ وأبي هريرة ر ي الل ه عنهما أن رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـال َ  -678
َعلرإوفلا 

ـنل خَليفَـةٍ إلا  كَانـَتل لــَهإ بلاطاَنتـَانلا َ بلاطاَنـَة  تـَألمإرإهإ بلاــالم لَخ ملا ـن نــبي ، ولا اسـتَخل مَـا بَـعَـثَ الل ـهإ ملا
َعصإومإ من عَصَمَ الل هإ وَتحإض هإ عليه ، وبلاطاَنةَ  تأَلمإرإ 

 رواه البخاري .« هإ بلاالش رُ وتحإض هإ عليهلا والم

678. Abu Saíd e Abu Huraira (R) contaram que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Sempre que Deus envia um Profeta ou dispõe a designação de um regente, há duas 

espécies de achegados conselheiros (juntas) para eles; uma lhes aconselha o bem, e os 

estimula a praticá-lo, e a outra lhes aconselha o mal, e os incita a fazê-lo. Por isso, o 

protegido será a quem Deus proteger.” (Bukhári)  

إذا أراَدَ َ »  ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعن عائشة ر ي الل ه عنها قالتل َ قال رسولإ الل   -679
ــرهإ ، وَإن ذكََــرَ أعَانــَهإ ، وَإذا أرَاَد بــهلا غَــيَر  ــدقٍ ، إن نَســي ذك  الل ــه بــالأملايرلا خــيراً ، جَعَــلَ لــه وزيــرَ صلا

ســناد جيــدٍ رواه أبــو داود بإ«. ذلــك جعَــلَ لــه وَزلايــرَ سإــوءٍ ، إن نَســي لم يإــذكَُره ، وَإن ذكََــرَ لم يإعلانلــهإ 
 على شرط مسلم .

679. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus quer que um 

governante seja bom, Ele lhe propicia um bom conselheiro, que lhe aviva a memória 

quando ele se esquece (de fazer coisas boas), e o ajuda, quando ele se lembra; e quando 

Deus deseja para ele algo que não seja bom, dá-lhe um indivíduo ruim como 

conselheiro, que não lhe aviva a memória quando ele se esquece (de fazer boas obras), e 

não o ajuda, quando ele se lembra.” (Abu Daúd). 

 

 

 والقضاء وغيرهماباب النهي عن تولية الإمِارة  -83

 من الولايات لمن سألها أو حرص عليها فعر ض بها
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CAPÍTULO 83 

A PROIBIÇÃO DA DESIGNAÇÃO DE POSTOS DE AUTORIDADE, DE 

JUSTIÇA, ETC. A QUEM OS REIVINDICA OU MOSTRA GRANDE 

ANSIEDADE PELOS MESMOS 

عن أبي موسى الَأشعريُ ر ي الل ـه عنـه قـال َ دخَلـتإ علـى النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -680
اَ َ يــا رسـولَ الل ــه أمُرنـَا عَلــى بعـهلا مَــا ولا كَ الل ـه ، عــز   ـنل بــ  عَمُـي ، فقــال أحَـدإهمإ أنـَا وَرَجإــلانلا ملا

ثلـلَ ذلـكَ ، فقـال َ  ل ـه لا نإــوَلُي هـذَا العَمَـلَ أحـداً سَـألََه ، أو أحَـداً إن ـا وال» وجل  ، وقال الآخـرإ ملا
 « .حَرَ  عليه 

680. Abu Mussa al Achari (R) relatou: “Certa ocasião, encontrávamo-nos, dois 

primos meus e eu, perante o Profeta (S). Um dos meus primos disse: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, aponta-me como autoridade sobre alguma parte daquilo que Deus te concedeu!’ 

O outro lhe pediu algo parecido. Então o Profeta (S) respondeu: ‘Por Deus! Jamais 

concedemos um posto de responsabilidade a quem o pedisse, ou demonstrasse muito 

anseio por consegui-lo.’” (Muttafac alaih) 

 

 تاب الأدبك

باب الحياء وفضله والحثِّ على التخلق به -84  

LIVRO DAS BOAS MANEIRAS 

CAPÍTULO 84 

QUANTO À MODÉSTIA, SUAS VIRTUDES E COMO DESENVOLVÊ-LAS 

ـنَ  -681 عن ابلنلا عإمَـرَ ر ـي الل ـه عنهمـا أَن  رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م مَـر  عَلـَى رَجإـلٍ ملا
دَعلـهإ فـإلان  الحيـاءَ » الأنَلصَارلا وَهإوَ يعَلاظإ أَخَاهإ في الحيََاءلا ، فَـقَالَ رسإولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ 

 ليه .متفق  ع« ملانَ الإلايمانلا 

681. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) passou por um homem 

dos Ansar que estava aconselhando o irmão a não ser muito modesto ou acanhado. O 

Profeta (S) disse: “Deixa-o, uma vez que a modéstia e o acanhamento fazem parte da 

fé.” (Muttafac alaih)  

ــران بــن حإصَــينل ، ر ــي الل ــه عنهمــا ، قــال َ قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -682 وعــن علامل
َيرلٍ »وسَل م َ   متفق عليه .« الحياءَإ لا يأَلتِ إلا  بخلا



340 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

682. Imran Ibn Huçain (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O pudor 

e o recato nada podem ocasionar, senão o bem.” (Muttafac alaih)  

الإيمـَـانإ » وعــن أبي هإريــرة ر ــي الل ــه عنــه ، أن  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -683
ناَهــا إمَ  ــعلبةً ، فَأفَلضَــلإها قــوللإ لا إلــه إلا  الل ــه ، وَأدل ــت ونَ شإ ــعإ وَسلا ــع وســبـلعإونَ ، أول بلاضل اطــةإ الَأذَى بلاضل

 متفق عليه .« عنَ الط رلايقلا ، والحياءإ شإعلبَة  ملانَ الإيماَنلا 

683. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A fé consta de 

sessenta ou de setenta e tantos graus; o mais sublime deles é o testemunho de que não 

há outra divindade além de Deus; e o menor é o ato de se retirar os obstáculos do 

caminho. Contudo, sabei que o pudor e o recato constituem uns dos graus da fé.” 

(Muttafac alaih) 

رلايُ ر ــي الل ــه عنــه ، قــال َ كــان رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -684 وسَــل م  وعــن أبي ســعيد الْإــدل
هلاهلا . متفق  عليه . رَهإه عَرَفـلنَاهإ في وَجل رلاهَا ، فإَذَا رأى شَيلْاً يَكل دل راَءلا في خلا  أَشَد  حَيَاءَ ملانَ اللعَذل

684. Abu Saíd al Khudri (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) tinha mais 

pudor e acanhamento que uma virgem na noite de suas bodas – nos seus aposentos. Por 

isso, dávamo-nos conta de qualquer coisa de que o desgostasse. (Muttafac alaih)  

 

باب حفظ السر -85  

CAPÍTULO 85 

O GUARDAR SEGREDOS 

ؤإوللا { . د كَان مَسل د إلان اللعَهل فَـولا بلااللعَهل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَأَول

Deus, louvado seja, disse: 

“Cumpri o convencionado, porque o convencionado será reivindicado” (Alcorão 

Sagrado, 17:34).  

رلايُ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -685 » وعن أبي سعيد الْإدل
ـــي إليَـــهلا ثمإ  ي ـَ َـــرلأةَلا وَتإفضلا

ـــي إ  الم ـــل يإفضلا ـــنل أَشَـــرُ الن ـــاسلا علانلـــدَ الل ـــهلا مَنلزلالــَـة يَــــولم اللقلايامَـــةلا الر جإ ـــرإ إن  ملا نلشإ
ر هَا  رواه مسلم .« سلا

685. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “No Dia 

do Julgamento, na estimativa de Deus, a pior posição entre os seres humanos será a do 

homem que coabita com sua esposa, depois torna público esse ato secreto” (Musslim).  
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ـــتل بلانلتإـــهإ وعـــن عبـــ -686 د الل ـــه بـــن عمـــر ر ـــي الل ـــه عنهمـــا أن عمـــر ر ـــي الل ـــه عنـــه حـــين تأََيم 
ـْتَ  حفلصةإ قال َ لقيتإ عإثلمَانَ بلنَ عَف ان ر ي الل ه عنه ، فَـعَرَ لتإ علَيلهلا حفصـةَ فَقلـتإ َ إنل شلا

صَةَ بلانلتَ عإمرَ   قال َ سَأنَلظإرإ في أملرلاي فلَبلاثلتإ ليَ  تإكَ حَفل َ ، ثمإ  لَقلاي  ، فقالَ قد بدا لي أنكَحل اليلا
تإـكَ  ـلْتَ أنَكَحل رلا الصُديقَ ر ي الل ه عنه . فقلـتإ َ إن شلا أنل لا أتََـزَو جَ يولمي هذا ، فَـلَقلايتإ أبا بَكل
ـعل إلي  شَـيلْاً، فَكإنلـتإ عَلَيلـهلا أَوجَـ ر ر ـي الل ـه عنـه ، فَـلـَمل يرلجلا د حَفلصةَ بنلتَ عإمَر ، فصمتَ أبو بكل

تإـهَـــا إي ـــاهإ ،  ـــُ  علـــى عإثلمـــانَ ، فَـلَبثلـــتإ ليَـــالي ، ثمإ  خطبَهَـــا النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، فَأنَلكَحل ملا
ـتَ علـَي  حفلصـة فَـلـَمل أرَلجـعل إلالليـَكَ شَـيلْاً    ـيَن عَر ل تَ علـَي  حلا رٍ فقال َ لَعَل ـكَ وجَـدل فلَقلايَ  أبإو بكل

ـتإ أَن  فقلت َ نعَـمل . قـال َ  ـتَ علـي  الا  أَيُ كإنلـتإ عَللامل ـعَ إلاليَلـكَ فيمـا عر ل فإنـهل لمل يَملنعلـ  أنل أرلجلا
ر  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، ولـول  ي سلا  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ذكَرَها ، فَـلَمل أَكإنل لأفَلشلا

 يلهلا وسَل م لقَبلاللتإـهَا ، رواه البخاري .تَركَهَا الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَ 

686. Abdullah Ibn Omar (R) relatou que quando Hafsa (R),filha do Omar Ibn al 

Khattab ficou viúva, Omar encontrou-se com Osman Ibn Affan (R) e lhe disse: “Se 

você quiser, posso lhe conceder a minha filha em casamento.” Osman respondeu: “Vou 

pensar no caso.” Omar (R) disse: “Depois de alguns dias Osman (R) encontrou-se 

comigo e disse: ‘Pensei no caso e decidi que não devo casar nesses dias.’ Então fui ter 

com o Abu Bakr (R) e sugeri a ele: ‘Se houver interesse, posso lhe conceder a minha 

filha em casamento.’ Abu Bakr (R) ficou em silêncio e nada respondeu. Essa atitude de 

Abu Bakr feriu-me mais do que resposta de Osman (R). Somente poucos dias depois 

disso, o Profeta (S) enviou uma proposta pela mão dela, e eu lhe concedi a mão dela. 

Depois de algum tempo, quando Abu Bakr (R) encontrou-se comigo, ele me disse: 

‘Talvez você tenha se sentido infeliz quando sugeriu o casamento com Hafsa para mim 

e eu não respondi.’ Disse-lhe: ‘Sim.’ Ele declarou: ‘Nada me vedou de aceitar a não ser 

o fato de que o Profeta (S) havia expressado a intenção de casar-se com ela e eu não 

podia divulgar o seu segredo. Se o Profeta tivesse desistido eu teria aceito a proposta de 

casar-me com ela.’” (Bukhári)  

ُ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م عنلـــدهإ ، وعـــن عائشـــة ر ـــي الل ـــه عنهـــا قالـــ -687 ـــن  أزَلواجإ الن ـــبيلا تل َ كإ
ـيَةلا رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  ـنل ملاشل ـيتإـهَا ملا ي . مَا تَُلطـيءإ ملاشل فَألقلبلتل فاَطلامةإ ر ي الل ه عنها تَملشلا

اللـاهلا .  «مرلحباً بابنَتي » وسَل م شَيلْاً ، فَـلَم ا رآها رَح بَ بها وقال َ  لَسهَا عنل يملايلانلاهلا أَول عنل  لا ثمإ  أَجل
كَت ، فقلــــت  ـَـــا َ  ــــا رأَى جَزَعَهــــا سَــــار ها الث انلايــــةَ فَضَــــحلا ثمإ  ســــار ها فَـبَكــــتل بإكَــــاءً شــــديداً ، فلَم 

لا نلاسائلاهلا بالس رارلا ، ثمإ  أنَلتلا تَـبلكلا   ين  خص ك رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ملان بينل

ــا قَــام رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ســألَلتإـهَا َ مــا قــال لــكلا رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا    فَـلَم 
ـا تإــوإفيَُ رسـولإ  ـر هإ . فَـلَم  ي عَلى رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م سلا وسَل م   قالت َ ما كإنلتإ لأفلشلا
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ينلت لا ما قال لـكلا الل ه صَلّى اللهإ  اَ لي عَلَيلكلا ملانَ الَحقُ ، لَمَا حد  عَلَيلهلا وسَل م قلتإ َ عَزَملتإ عَلَيلكلا بملا
َـــر ةلا الأو  

ـــين سَـــار ي في الم رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م   فقالـــتل َ أمَ ـــا الآنَ فــَـنعم ، أمَـــا حلا
برللايـل كَـان يإعارلا إـ» فَأخلبري  لا ، أَن  جلا ، وأنَ ـهإ عَارَ ـهإ الآنَ مَـر تَـينل هإ القإـرلآن في كإـلُ سَـنَةٍ مـر ة أَول مَـر تَـينل

ــبرلالاي ، فإَن ـهإ نلاعلـم الس ـلَخ أنَـَا لـكلا  تـَـرَب ، فـات قلاي الل ـه واصل فَـبَكَيلــتإ « وإي لا أإرَى الأجَـل إلا  قـدلا اقـل
يَن أَنل تَكإـوي » ي الثاَنيةَ ، فقال َ بإكَائيَ الذي رأيلتلا ، فَـلَم ا رأََى جَزعلاي سَار   ياَ فاَطمةإ أمَا تَـرل لا

نلايَن ، أول سَـيُدةَ نلاسـاءلا هـذهلا الأم ـةلا    إؤلملا
كي الـذي رأيَلـتلا ، متفـق  « سيُدَةَ نلاسَاء الم كتإ َ ـحلا فَضَـحلا

 عليه . وهذا لفظ مسلم .

687. Aicha (R) relatou que ela mais as outras esposas do Profeta (S) estavam, 

certa ocasião, sentadas na presença dele. Em dado momento, viram que a filha dele, 

Fátima, que se encaminhava na direção dele. Sua maneira de andar era idêntica à do 

Mensageiro de Deus (S). Quando a viu, saudou-a carinhosamente e lhe disse: “Minha 

filha, benvinda sejas!” Então a convidou a se sentar, à sua direita ou à sua esquerda, e 

lhe sussurrou algo ao ouvido; ela se pôs a chorar. Quando ele observou a sua grande 

dor, voltou a sussurrar-lhe ao ouvido, e ela se pôs a rir. Depois lhe disseram: “Ó Fátima, 

és única entre as mulheres, pois o Mensageiro de Deus (S) jamais sussurrou a pessoa 

alguma um segredo! Por que então choraste?” Pouco depois, o Mensageiro de Deus se 

levantou e se foi. Então perguntei para Fátima: “Que foi que te disse o Mensageiro de 

Deus (S)?” Ela respondeu: “Não serei eu quem revelará os segredos do Mensageiro de 

Deus (S).” Quando o Mensageiro de Deus (S) morreu, voltei a perguntar a ela: “Por que 

não nos contas o que o Profeta te disse naquela ocasião?” Disse: “Agora, sim, o farei. A 

primeira vez que me sussurrou foi para dizer: ‘O Arcanjo Gabriel vinha todos os anos, 

pelo menos uma vez, para escutar a recitação do Alcorão feita por mim; porém, este 

ano, veio duas vezes para a escuta da recitação. Por isso, sinto que o final da minha vida 

se aproxima. Assim sendo, teme a Deus e tem paciência, pois fui o melhor pai para ti.’ 

Foi quando me vistes chorar. Mas quando notou o meu pesar, sussurrou a segunda vez, 

dizendo-me: ‘Ó Fátima, não gostarias de ser a primeira dama dentre as crentes, ou ser a 

primeira dama dentre as mulheres desta nação?’ Foi quando me vistes rir.” (Muttafac 

alaih)  

وعن ينابتٍ عن أنس ، ر ي الل ه عنه قال َ أتَى علـي  رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -688
ــا أللعــبإ مــع اللغلاللمــانلا ، فســل مَ عَلَيـل  ْــتإ وأنَ ــا جلا ــا ، فَـبـَعَثــ  في حاجــة ، فَأبلطــألتإ علــى أإمُــي ، فَـلَم  نَ

قالـــت َ مـــا حَبَسَـــكَ   فقلـــتإ َ بَـعَثــَـ  رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م لحاَجَـــةٍ ، قالـــت َ مـــا 
ر رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  َ لا تُإلابرنَ  بسلا وسَـل م أحـداً . قـال  حَاجتهإ   قلت َ إلان ـهَا سرٌّ . قالتل

ينلـتإكَ بلـاـهلا يـَـا ينابلـاـت . رواه مســلم . وروى البخــاري بَـعلضَــهإ  أنَـَـس  َ والل ــهلا لــول حــد ينلتإ بلـاـهلا أحَــداً لحــد 
 مُإلتصراً .

688. Sábit relatou, baseado em Anas (R): “O Profeta foi ter comigo enquanto eu 

brincava com alguns garotos. Ele nos saudou e me enviou para uma missão e, por isso, 
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demorei a voltar para casa. Quando cheguei em casa, minha mãe perguntou: ‘Por que 

demoraste?’ Respondi: ‘O Profeta (S) me enviou numa missão.’ Perguntou: ‘Que 

missão?’ Respondi: ‘É segredo.’ Disse-me: ‘Não deves revelar o segredo do Profeta (S) 

a ninguém.’“ Disse Anas para Sábit: “Por Deus, se pudesse contar para alguém, contar-

te-ia.” (Musslim) 

 

 باب الوفاء بالعهد وإنجاز الوعد -86

CAPÍTULO 86 

O RESPEITO AOS PACTOS, E O CUMPRIMENTO DAS PROMESSAS 

إـْوللَا { .قاَل اللل ه  د كَان مَسل د إلان اللعَهل فَـولا بلااللعَهل  تَـعَاَ َ ا وَأَول

Deus, louvado seja, disse: 

“Cumpri o convencionado, porque o convencionado será reivindicado” (Alcorão 

Sagrado, 17:34).  

تُإ {  د اللل ه إلاذَا عَاهَدل فَـولا بلاعَهل  .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَأَول

E, louvado seja, disse também: 

“Cumpri o pacto com Deus se o houverdes feito” (Alcorão Sagrado, 16:91).  

فإـولا بلااللعإقإود { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا أَول

E, louvado seja, disse mais: 

“Ó crentes, cumpri com vossas obrigações” (Alcorão Sagrado, 5:1).  

تـَا علانلـد اللل ـه أَن تَـقإول  عَلإـولن  كلاـبرل مإقل لإـولا مَـا لَا وَقاَل تَـعَاَ َا ياَ أيَ ـهَا ال ـذلايلن آَمَنإــولا لملا تَـقإوللإـولن مَـا لَا تَـفل
عَلإولن{ { .  تَـفل

E, louvado seja, disse mais ainda: 

“Ó crentes, por que dizeis o que não fazeis? É enormemente odioso perante Deus, 

dizerdes o que não fazeis” (Alcorão Sagrado, 61:2-3).  

نـَافلاقلا » عن أبي هريرة ر ي الل ه عنه ، أن رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -689
إ
آيـَةإ الم

 متفق  عليه .« يَنلاث  َ إذا حَد ث كَذب ، وإذا وَعدَ أخلَخ ، وإذا اؤلتمإلانلا خَانَ 

689. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O hipócrita 

será reconhecido por três instâncias: quando conta algo, mente; quando se compromete 

com algo, não cumpre, e quando nele se confia, trai a confiança.” (Muttafac alaih). 
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اللهإ عَلَيلــهلا وعـن عبـدلا الل ــهلا بـن عمــرو بـن العــا  ر ـي الل ـه عنهمــا ، أن  رسـول الل ــه صَـلّى  -690 
ــنـلهإن  كانــَتل فلايــهلا » وسَــل م قــالَ  ــنل كإــن  فلايــهلا كَــانَ مإنَافلاقــاً خَاللاصــاً . ومــنل كَانــَتل فلايــه خَصــلَة  ملا أرلبــع ملا

ــن النُفــاقلا حَــتى  يــَدَعَهَا َ إذا اؤإتمإلاــنَ خَــان ، وإذَا حــد ثَ كــذَبَ ، وَإذا عَاهَــدَ غَــدَر ، وَإذا  ـلَة ملا خَصل
 متفقإ عليه . «خَاصَم فَجَرَ 

690. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Existem quatro características (para se conhecer a hipocrisia); quem as tiver será 

um autêntico hipócrita, e quem tiver só uma delas terá a característica de hipocrisia, até 

que a abandone. Caso se confie nele, trai a confiança; se conta algo, mente, se faz um 

pacto, viola-o; e se tem alguma diferença com alguém, age com perversidade.” 

(Muttafac alaih)  

لو قدل جاءَ مالإ » وعن جابرٍ ر ي الل ه عنه قال َ قال لي النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -691
ــرَيلن أعلطيَلتإــكَ هكَــذا وهكــذا وَهَكَــذا  ــرَيلنلا حَــتى  قإــبلاهَ النــبي  صَــلّى اللهإ « اللبَحل فَـلَــمل يَجــيءل مــالإ اللبحل

ــ ــا جَــاءَ مَــالإ اللبَحل ــرٍ ر ــي الل ــه عنــه فَـنَــادى َ مَــنل كَــانَ لــَهإ عنلــدَ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـلَم  ــرَ أبإــو بَكل رَيلن أمََ
لَيلـهلا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م علادَة  أول دَيلن  فَـلليَألتلانَا . فَأتيَتإهإ وقإـللتإ لَهإ َ إن  النبي صَـلّى اللهإ عَ 

هَـا . وسَل م قال لي كَذَا ، فَحثَى لي حَثـليـَةً ، فَعـدَدل  ائَةٍ ، فقـال لي َ خإـذل مثـللَيـل ا ، فـَإذا هلاـي خَملسإـملا تِإ
 متفق  عليه .

691. Jáber (R) contou que em certa ocasião, o Profeta (S) lhe disse: “Se tivesse 

chegado o capital vindo de Bahrain, ter-te-ia dado tanto e tanto.” Porém, o Profeta (S) 

morreu antes que o provento chegasse. Quando o tal provento chegou a Madina, Abu 

Bakr (R) fez o chamamento: “Que nos venha ver aquele a quem o Mensageiro de Deus 

(S) lhe haja prometido algo, ou que com ele tinha dívida.” Assim, foi vê-lo, e lhe contou 

que o Profeta (S) lhe havia dito isto e aquilo. Então Abu Bakr pegou umas moedas com 

ambas as mãos e lhas entregou. Contou-as, e viu que eram quinhentas. Em seguida, Abu 

Bakr disse a Jáber: “Toma! É o dobro do prometido.” (Muttafac alaih) 

 

 تاده من الخيرباب الأمر بالمحافظة على ما اع -87

CAPÍTULO 87 

A PERSEVERANÇA E A MANUTENÇÃO DOS BONS ATOS 

هلام { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان اللل ه لَا يإـغَيُر مَا بلاقَولم حَتى  يإـغَيـُرإولا مَا بلاأنَلـفإسلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus jamais mudará as condições que concedeu a um povo, a menos que ele mude 

o que têm em seu íntimo.” (Alcorão Sagrado, 13:11)  
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 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَا تَكَو نَـولا كَال تيلا نَـقَضَت غَزلَ اَ ملان بَـعلد قإـو ة أنَلكَاينا { .

E, louvado seja, disse também: 

“E não imiteis aquela (mulher) que desfiava sua roca depois de havê-la retorcido 

profusamente” (Alcorão Sagrado, 16:92).  

َمَد فَـقَسَت قإـلإولبإـهإم { تإـولا اللكلاتَاب ملان قَـبلل فَطاَل عَلَيلهلام الأل   وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَا يَكإولنإـولا كَال ذلاين أإول

E, louvado seja, disse ainda: 

“Que não sejam como os que antes receberam o Livro? Porém, longo tempo passou 

sobre eles, endurecendo-lhes os corações.” (Alcorão Sagrado, 57:16).  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَمَا رَعَولهَا حَق رلاعَايتَلاهَا { .

E, louvado seja, disse mais: 

“Porém, não o observaram devidamente.” (Alcorão Sagrado, 57:27).  

وعن عبد الل ه بن عمرو بن العا  ر ي الل ه عنهما قال َ قال لي رسول الل ه صَـلّى اللهإ  -692
ثــل فإــلانٍ ، كَــانَ يقإــوم الل يلــلَ فـَـتكَ قيـَـامَ الل يلــل ،  متفــق  « عَلَيلــهلا وسَــل م َ يــا عبلــدَ الل ــه ، لا تَكإــنل ملا

 عليه.

692. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) lhe 

disse: “Ó Abdullah, não sejas como fulano, que costumava levantar-se durante a noite 

para orar, e depois deixou de o fazê-lo.” (Muttafac alaih)  

 

 الوجه عند اللقاء باب استحباب طيب الكلام وطلاقة -88

CAPÍTULO 88 

A RECOMENDAÇÃO DAS BOAS PALAVRAS E A MANUTENÇÃO DO 

ROSTO SORRIDENTE AO NOS ENCONTRARMOS COM AS PESSOAS 

فلاه جَنَاحَك للاللمإؤلملانلاينل { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاخل
Deus, louvado seja, disse: 

“… e abaixa as asas gentilmente para os crentes” (Alcorão Sagrado, 15:88).  

نلـفَض وا ملان حَولللاك { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَو كإنلت فَظاّ غَللايلظ اللقَللب لالا
E, louvado seja, disse também: 

“Tivesses tu sido insociável ou de coração insensível, eles se teriam afastado de ti” 

(Alcorão Sagrado, 3:159).  
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ات ـقإوا » عَنل عدلايُ بن حَاتٍُ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -693
قُ تَملرَةٍ فَمَنل لملَ يجدل فبَلاكَللامَةٍ طيَُبَةٍ   متفق  عليه .« الن ارَ وَلَول بلاشلا

693. Adi Ibn Hátim (o filho do grande filantropo e generoso Hátim Tai, que viveu 

antes do advento do Profeta), relatou que o Profeta (S) disse: “Protege-te do fogo do 

Inferno, dando em caridade mesmo a metade de uma tâmara. Aquele que nem isso tiver, 

que fale o bem.” (Muttafac alaih)  

أبي هريـــرة ر ـــي الل ـــه عنـــه أن النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ والكللامـــةإ الط يُبَـــةإ  وعـــن -694
 متفق  عليه . وهو بعه حديث تقدم بطوللاه .« صدَقَة  

694. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Mesmo o proferir boas 

palavras é caridade.” (Muttafac alaih)  

ـــهلا وسَـــل م َ  -695 لا » وعـــن أبي ذَر  ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــال َ قـــال لي رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل
هٍ طلَلايقٍ   رواه مسلم .« تحلقلارَن  ملانَ المعلرإوفلا شَيلْاً ، وَلَول أَنل تَـللقَى أخَاكَ بلاوَجل

695. Abu Zar (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) lhe 

disse: “Não menosprezes qualquer ato de bondade, inclusive o de receberes o irmão 

com semblante alegre.” (Musslim)  

 

 استحباب بيان الكلام وإيضاحه للمخاطب -89

 وتكريره ليفهم إذا لم يفهم إلا بذلك

CAPÍTULO 89 

RECOMENDAÇÃO DA CLAREZA AO FALARMOS, E A EXPLICAÇÃO DAS 

PALAVRAS, REPETINDO-AS, SE NECESSÁRIO, PARA ELUCIDAÇÃO 

عــن أنــس ر ــي الل ــه عنــه أن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ إذا تَكَلّــم بلاكللامَــةٍ أعَادهــا  -696
هَم عَنهإ ، وإذا أتَى عَلى قَـولمٍ فَسَل مَ عَلَيلهلامل سَل مَ علَ   يلهلامل يَنلايناً . رواه البخاري .يَنلايناً حَتى  تإـفل

696. Anas (R) relatou que sempre que o Profeta (S) falava, repetia três vezes as 

suas palavras até que sejam entendidas, e, quando saudava as pessoas, também repetia 

três vezes a saudação. (Bukhári)  

الل ه عنها قالـت َ كـان كـلامإ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كلامـاً وعن عائشة ر ي  -697
مَعإهإ . رواه أبو داود . هَمإهإ كإل  مَن يَسل  فَصللا يفل
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697. Aicha (R) narrou: “As palavras do Mensageiro de Deus (S) eram sempre 

claras e evidentes, sendo que as compreendiam todos quanto as escutavam.” (Abu 

Daúd) 

 

 إصغاء الجليس لحديث جليسه الذي ليس بحرام -90

 واستنصات العالِم والواعظ حاضِرِي مجلِسِه

CAPÍTULO 90 

O PRESTARMOS ATENÇÃO NO QUE DIZ O NOSSO INTERLOCUTOR; A 

DEMANDA, DA PARTE DE UM SÁBIO, DA ATENÇÃO DA ASSISTÊNCIA 

عن جَرير بن عبدلا الل ه ر ي الل ه عنه قال َ قال لي رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في  -698
تـَنلصلاتلا الن اسَ » حج ةلا اللوَدَا  َ  ـرلابإ بَـعلضإـكإمل رلاقـَاب » ثم  قال َ « اسل عإـوا بعلـدلاي كإف ـاراً يضل لا ترلجلا

 متفق  عليه .« بَـعلهٍ 

698. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou que, na peregrinação de adeus, o Mensageiro 

de Deus (S) lhe disse: “Dize à gente que escute!” Em seguida, disse: “Não vos torneis, 

depois da minha morte, incrédulos, matando-vos uns aos outros.” (Muttafac alaih)  

 

 والاقتصاد فيهالوعظ  -91

CAPÍTULO 91 

A EXORTAÇÃO; A MODERAÇÃO QUANTO A ELA 

سَنَة { . مَة وَاللمَولعلاظةَ الحلَ  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ادل  إلا لا سَبلايلال رَبُك بلاالحللاكل

Deus, louvado seja, disse: 

“Convoca os humanos) à senda de teu Senhor com sabedoria e bela exortação” 

(Alcorão Sagrado, 16:125).  

عإودٍ ر ي الل ه عنه يإذكُرإناَ في كإل خملاـيسٍ  -699 ن أبي وائلالٍ شَقلايقلا بنلا سَلَمَةَ قال َ كَانَ ابلنإ مسل
نلا لوددلتإ أنَ كَ ذكَ رلتَـنَا كإل  يَـولمٍ ، فقال َ أما  إلان هإ يَمنع  ملانل مرة ، فَـقَالَ لهإ رَجإل  َ ياَ أبَاَ عبلدلا الر حمل

ــمل وإلايُ أتُــَو لإكإمل بلاالمولعلاظــةلا ، كَمـــاَ كَــانَ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  ــرَهإ أنل أملال كإ ذلــكَ أي أكل
نَا . متفق  عليه .  يَـتَخَو لإنَا بها مَُافَةَ الس ممَةلا علَيـل

699. Abu Wáil Chakik Ibn Salama relatou: “Ibn Mass’ud (R) costumava nos falar 

todas as quintas-feiras. Uma vez um homem lhe disse: ‘Ó Abu Abdel Rahman, gostaria 

que nos falasse diariamente’. Ele respondeu: ‘O que me impede de fazer isso é o temor 
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de vos cansar. Estou utilizando o mesmo método usado pelo Profeta S) para conosco, 

que tomava o cuidado de não nos cansar’” (Muttafac alaih) 

ــار بــن ياســر ر ــي الل ــه عنهمــا قــال َ ميلاعلــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ  -700 عــن أبي الليَقظــان عَم 
ـهلا . فـَأَطلايلوا الص ـلاةَ إن  طإولَ صلاةلا الر جإللا ، وَقلاصـر خإطلبلاتلاـه ، » عَلَيلهلا وسَل م يقول َ  ـنل فقهلا ْن ـة  ملا ملا
روا الْإطلبةَ   رواه مسلم .«،وَأقَلصلا

700. Abu Yakzan Ammar Ibn Yássir (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A 

longa duração da oração e a concisão do sermão provam o conhecimento da 

jurisprudência e a sabedoria da pessoa. Por isso, prolonguem a vossa oração e reduzam 

o vosso sermão.” (Musslim) 

أنَـا أصَـلُى مَـع رسـول الل ـه  بينمـا » عن مإعاويةَ بنلا الَحكم الس لَملايُ ر ي الل ـه عنـه قـال َ  -701
القَولملا فَـقإلـتإ َ يرلحَمإـكَ الل ـه ، فَـرَمـاي القـوم بابصـارلاهمل صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، إذل عطسَ رجإل  ملانل 

، فقلت َ وا ينكل أإم يَاه ما شأنكم تنظـرون إلي    فجعلـوا يضـربون بأيـديهم علـى أفخـاذهم فلمـا 
مُي ، رأيتهم يإصَمُتإون  لك  سكت ، فَـلَم ا صلى رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فبَابي هإوَ وأإ 

نله ، فَـوَالل ه ما كَهَريَ ولا َ ـرَبَ  وَلا شَـتَمَ  ، قـا سنَ تَـعلللايماً ملا ل مَا رأَيَلتإ مإعَلُماً قَـبلله وَلا بَـعلدَه أَحل
بلاـيرإ ، وقـراَءَ َ »  ـبلايحإ والت كل ـيَ الت سل ـَا هلا ـنل كَـلاملا الن ـاسلا ، إلانَّ  ةإ إلان  هَذلاهلا الص لاةَ لا يَصللإحإ فيهـا شَـيءإ ملا

ــرآنلا  ــهلا وسَــل م . قلــت َ يــا رســول الل ــه ، إي حــديث « اللقإ أو كمــا قــال رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
ـانَ   قـال َ  ن ـا رجـالاً يـَألتإونَ اللكإه  ـلاملا ، وإلان  ملا دٍ اَاهلالية ، وقدل جاءَ الل ـه بلاالإلاسل « فـَلا تـألتِلامل » عهل

ونَ  قـــ ن ـــا رجـــال يَـتَطـــير  ن ـهإمل »ال َ قلـــت َ وَملا ء يجلادونــَـه في صإـــدورلاهلام ، فــَـلا يصإـــد  رواه « ذَاكَ شَـــيل
 مسلم .

701. Muawiya Ibn al Hacam al Sulami (R) relatou: “Quando eu estava rezando 

com o Mensageiro de Deus (S), de repente  um homem espirrou.  Então eu disse: Que 

Deus tenha misericórdia de ti! Então as pessoas me olharam de soslaio, e eu falei: ‘Que 

disse eu de mal? Por que me olhais assim?’ E as pessoas fizeram sinal para que me 

calasse, e me calei. Com certeza, jamais vi, em minha vida, um melhor mestre que o 

Mensageiro de Deus (S), pois uma vez terminada a oração, dirigiu-se a mim sem me 

repreender, me insultar ou me bater, mas me disse: ‘Durante a oração, não fica bem a 

gente falar com as palavras ordinárias do povo, pois tal expediente é apenas para 

louvarmos e glorificarmos a Deus, além de recitarmos o Alcorão.’ Disse eu: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, bem sabes que acabo de deixar a idolatria, porque Deus nos 

enviou a religião do Islam e acontece que, entre o meu povo, ainda tem gente que 

procura os astrólogos para os consultar. Que posso eu fazer?’ Respondeu: ‘Não os vás 

consultar!’ Perguntei: ‘E quanto àqueles que pressagiam mau agouro?’ Respondeu: 

‘Esse é um sentimento que têm dentro de si; porém, não se deve ser influenciado por 

isso.’” (Musslim)  
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وعن العلارلباض بن سَاريةَ ر ي الل ه عنه قال َ وَعظنََا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -702
نلها العإيإون وَذكََرَ الحدلايثَ ، وَقدل سَبق بلاكَماللاهلا في  ا القإلإوب . وَذَرلافَتل ملا لَتل ملانهل وسَل م مَولعلاظةًَ وَجلا

إحافَظةلا على الس ن ةلا ، وذكََرلنَ 
ا أَن  التـُرلملاذي  قال إنه حديث حسن  صحيح  باب الأمر بالم  

 
702. Al Irbad Ibn Sária (R) narrou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) nos 

exortou com umas palavras que sobrecarregavam os nossos corações e fizeram com que 

derramássemos lágrimas. Dissemos-lhe que parecia ser a sua última admoestação. Ele 

então nos dirigiu algo mais como admoestação. Disse: “Admoesto-vos a temerdes Deus 

(devido às vossas obrigações para com Ele) e ouvirdes e obedecerdes mesmo um 

escravo que poderia ser designado como autoridade sobre vós. Aqueles que 

sobreviverem depois de mim verão muitas diferenças. Deveis seguir a minha sunna e as 

práticas de meus bem orientados sucessores. Apegai-vos a esses preceitos e tradições e 

afastai-vos das invenções na religião, porque cada invenção é um extravio.” (Abu Daúd)  

 

 باب الوقار والسكينة -2

CAPÍTULO 92 

A DIGNIDADE, O AUTO-RESPEITO E O SOSSEGO 

ـَاهلالإولن قـَ نـَا، وَإلاذَا خَـاطبَـَهإم الجل َرلض هَول الإولا قاَل اللل ه تَـعَـاَ َ ا وَعلابـَاد اللـر حملَن ال ـذلايلن يَملشإـولن عَلـَى الأل
 سَلَاما { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E os servos do Clemente são aqueles que andam pacificamente pela terra e, 

quando os insipientes lhes falam, dizem: Paz!” (Alcorão Sagrado, 25:63). 

وسَـــل م وعـــن عائشـــة ر ـــي الل ـــه عنهـــا قالـــت َ مَـــا رأَيَلـــتإ رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا     -703
ا كانَ يَـتَبَس مإ . متفق  عليه . كاً حتى  تإرى ملانه َ وََاتإه ، إلانَّ  ملاعاً قَ   َ احلا تَجل  مإسل

703. Aicha (R) relatou: “Jamais vi o Mensageiro de Deus (S) dar-se a gargalhadas 

a ponto de que se lhe visse a úvula de tanto rir; apenas sorria.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 من العبادات بالسكينة والوقار باب الندب إلى إتيان الصلاة والعلم ونحوهما -93
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CAPÍTULO 93 

O ATENDIMENTO À ORAÇÃO, AOS ESTUDOS E AO CONHECIMENTO, 

COM DIGNIDADE E SOSSEGO 

 هَا ملان تَـقلوَى اللقإلإولب { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَن يإـعَظُم شَعَائلار اللل ه فإَلان ـ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Quem enaltecer os rituais de Deus, saiba que tal enaltecimento) partirá de quem 

possuir piedade no coração” (Alcorão Sagrado, 22:32)  

» وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قال َ ميعـتإ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ  -704
ــعَولنَ ، وأتَإوهَـا وَأنَإـتمل تملشإــونَ ، وعَلـَيكم الس ـكلاينَة ، فَمــا  إذا أإقلايمَـتلا الص ـلاة ، فــَلا تأَلتإوهَـا وأنلــتإمل تَسل

تإمل فَصَل وا ، وَمَا فاَتَكإمل فَ   متفق  عليه .« أَتم وا أدَلركَل

704. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando a 

oração (congregacional) for iniciada, não corras para ela, mas vai andando 

normalmente, com calma e dignidade, junta-te à oração no estágio em que estiver, e 

completa, então, as partes perdidas.” Muttafac alaih)  

وعــن ابــن عبــاس ر ــي الل ــه عنهمــا أنَ ــهإ دَفـَـعَ مَــعَ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـــولمَ عرَفـَـةَ  -705
بـللا ، راً شَديداً وََ رلباً وَصـولتاً للإلا فَأَشـار بلاسَـولطلاهلا إلالـَيلهلامل  فَسَمع النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَراَءه زَجل

يضَـا لا » وقال َ  رواه البخـاري ، وروى مسـلم « أيَ ـهَا الن اسإ عَلـَيلكإمل بلاالس ـكلاينَةلا فـَإلان  اللـبرلا  لـَيلسَ بلاالإلا
 بعضه .

705. Ibn Abbás (R) relatou que quando voltava de Arafat, no dia da peregrinação, 

juntamente com o Profeta (S), este ouviu atrás de si o barulho de um tumulto causado 

por gritos, cavalgada de animais, e espancamento aos mesmos. Brandindo o seu chicote, 

ele disse: “Ó gente, deveis proceder com calma! Nada há de bom nessa azáfama.” 

(Buhkári).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب إكرام الضيف -94
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CAPÍTULO 94 

A HOSPITALIDADE PARA COM OS CONVIDADOS 

، إلاذ دَخَلإــولا عَلَيلــه فَـقَــالإوَا سَــلَامَا،  ــرَملاينل يلم اللمإكل ــراَهلا ــاك حَــدلايلث َ ــيلخ إلابلـ قَــال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا هَــل أتََ
ل للاه فَجَاء بلاعلاجل ، فَـقَر بهَ إلاليَلهلام قاَلَ أَلَا تأَلكإلإولن  {  قاَل سَلَام قَـولم م نلكَرإولن. فَـراَل إلاَ  أهَل  ميلاينل

Deus, louvado seja, disse: 

“Tens ouvido (ó Mensageiro) a história dos honoráveis hóspedes de Abraão? 

Quando se apresentaram a ele e disseram: Paz! respondeu-lhes: Paz! (E pensou): 

“São gente desconhecida”. E voltou rapidamente para os seus, e trouxe na volta) 

um bezerro cevado, que lhes ofereceu... Disse (ante a hesitação deles): Não 

comeis?” (Alcorão Sagrado, 51:24-27).  

رَعإولن إلاليَله، وَملان قَـبلل   كَانإـولا يَـعلمَلإولن اللس يَُْات{ قاَلَ ياَ قَــولم هَـؤإلَاء وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَجَاءَه قَـولمإه يإـهل
يد { { .  بَـنَاتِلا هإن أَطلهَر لَكإم، فاَت ـقإوا اللل ه وَلَا تُإلزإولن فيلا َ يلفلاي، ألَيَلس ملانلكإم رَجإل ر شلا

E, louvado seja, disse também: 

“E seu povo, que desde antanho havia cometido obscenidades, acudiu 

precipitadamente a ele; (Lot) disse: Ó povo meu, eis aqui minhas filhas; elas vos 

são mais lícitas. Temei, pois, a Deus e não me avilteis perante meus hóspedes. Não 

haverá entre vós um homem sensato?” (Alcorão Sagrado, 11:78). 

مَــنل كــانَ يإــؤمنإ » وعــن أبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه أن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -706
ــَهإ، وَمَــنل كَــانَ  ــلل رَحملا ــرلا فليصلا ــرلا فَـلليإكــرلامل َ ــيفَهإ ، وَمَــنل كَــانَ يإــؤملانإ بلاالل ــه واليَــوم الآخلا بلاالل ــه واليَــوملا الآخلا

اً يؤملانإ بلاالل ه وَاليولملا الآخلا   متفق  عليه .« أَول ليَصلمإتل  رلا فَـلليَقلل خَيرل

706. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quem crê 

verdadeiramente em Deus e no Último Dia deve ser generoso com seus convidados; 

quem crê verdadeiramente em Deus e no Último Dia deve manter os seus laços 

consanguíneos; e quem crê em Deus e no Último Dia deve falar correta e brandamente, 

ou ficar calado.” (Muttafac alaih).  

وعن أبي شإرَيلح خإوَيلدلا بن عمرو الْإزاَعلايُ ر ي الل ه عنه قـال َ ميلاعـتإ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ  -7
ــرلا فَـلليإكـــرمل َ ــيفَهإ جَائلازَتـَـهإ » عَلَيلــهلا وسَــل م يقــول َ  قــالوا َ ومـــا « مَــنل كـــان يــؤملانإ بلاالل ــه واليــولملا الآخلا

لَتإــهإ . والضُــيَافَةإ يَنلاينــَةإ أيَ ــاملا ، فمــا كــان وَراَءَ ذلــكَ فهــو  يَومإــه» جَائلازَتإــهإ يــا رســول الل ــه   قــال َ  وَليَـل
 متفق  عليه .« صَدَقَة عليه 

707. Abu Churaih Khuailed Ibn ‘Amr al Khuzá’i (R) relatou que o Profeta (S) 

disse: “Aquele que crê em Deus e no Dia do Juízo Final deve honrar o seu hóspede, de 
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acordo com o direito deste.” Foi-lhe perguntado: “Ó Mensageiro de Deus, qual é o 

direito dele?” Ele respondeu: “Um dia e uma noite (de bom banquete) e a hospitalidade 

é por três dias. O que passar disso será caridade.” (Muttafac alaih)  

 

 حباب التبشير والتهنئة بالخيرباب است -5

CAPÍTULO 95 

A RECOMENDAÇÃO DO ANÚNCIO DAS BOAS-NOVAS E A FELICITAÇÃO 

PELOS BONS ACONTECIMENTOS 
 

سَنَه { .  تَملاعإولن اللقَولل فَـيَت بلاعإولن أَحل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَـبَشُر علابَاد ال ذلايلن يَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Anuncia, pois, as boas notícias aos Meus servos, que escutam as palavras e 

seguem o melhor (significado) delas!” (Alcorão Sagrado, 39:17-18). 

 

هَا نعَلايلم م قلايلم {  وَان، وَجَن ات َ إم فلايـل نله وَرلا ل ةَ ملا . وَقاَل تَـعَاَ َ ا يإـبَشُرإهإم رَب ـهإم بلارَحمل  

E, louvado seja, disse também: 

“O seu Senhor lhes anuncia a Sua misericórdia, a Sua complacência, e lhes 

proporcionará jardins, onde gozarão de eterno prazer” (Alcorão Sagrado, 9:21).  

 

نَ ة ال تيلا كإنلتإم تإـولعَدإولن { .  رإولا بلاالجل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَأبَلشلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Regozijai-vos com o Paraíso que vos está prometido!” (Alcorão Sagrado, 41:30).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَـبَش رلناَه بلاغإلَام حَللايلم { . 

E, louvado seja, disse mais: 

“E lhe anunciamos o nascimento de uma criança (que seria) dócil” (Alcorão 

Sagrado, 37:101 

 

رَى { .  يلم بلااللبإشل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَقَد جَاءَت رإسإلإنَا إلابلـراَهلا

E, louvado seja, disse, todavia: 

“E eis que Nossos mensageiros trouxeram a Abraão o anúncio de boas-novas” 

(Alcorão Sagrado, 11:69). 

  

حَاق يَـعلقإولب{.  حَاق، وَمَن وَراَء إلاسل كَت فَـبَش رلناَهَا بلاإلاسل رأَتَإه قاَئلامَة فَضَحلا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَامل

E, louvado seja, disse, contudo: 
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“E sua mulher, que estava presente, pôs-se a rir, pois lhe anunciamos o nascimento 

de Isaac e, depois, deste, o de Jacó” (Alcorão Sagrado, 11:71).  

يَى { . راَب أَن اللل ه يإـبَشُرإك بلايَحل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَـنَادَتله اللمَلَائلاكَة وَهإو قاَئلام يإصَلُي فيلا اللملاحل

E, louvado seja, continuou: 

“Os anjos o chamaram, enquanto rezava no oratório, dizendo-lhe: Deus te anuncia 

o nascimento de João, que corroborará o Verbo de Deus, será nobre, casto e um 

dos profetas virtuosos” (Alcorão Sagrado, 3:39).  

 

يَةَ. وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلاذ قاَلَت اللمَلَائلاكَة ياَ  يلح { الآل مَرليََ إلان اللل ه يإـبَشُرإك بلاكَللامَة مُنله اميلإه اللمَسلا
رَة مَعللإولمَة.  وَالَآيَاَت فيلا اللبَاب كَثلايـل

E, louvado seja, foi além: 

“E quando os anjos disseram: Ó Maria, Deus te anuncia o Seu Verbo, cujo nome 

será o Messias,(241) Jesus, filho de Maria, nobre neste mundo e no outro, e que se 

contará entre os próximos de Deus.” (Alcorão Sagrado, 3:45) 

عن أبي إلابراهيمَ وَيإـقَالإ أبو محمـد ويقـال أبَـو مإعَاولايـةَ عبـدلا الل ـه بـن أبي أَولفي ر ـي الل ـه عنـه أَن   -8
ــنل قَصَــبٍ ،  ــرَ خَدلايَجــةَ ، ر ــي الل ــه عنهــا ، بلابيلــتٍ في الجن ــةلا ملا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بَش 

 لاصَخبَ فلايه ولا نَصب . متفق  عليه .

708. Abdullah Ibn Abu Aufa (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) anunciara 

a Khadija R) a boa-nova de que teria, no Paraíso, uma casa feita de pérolas esponjosas, 

onde não ouviria ruído algum, nem sentiria cansaço.” (Muttafac alaih) 

عريُ ر ـــي الل ــه عنــه ، أنَ ــهإ تَو  ـــأَ في بيتــهلا ، ثمإ  خَــرجََ فقــالَ لأللـــزَمَن  وعــن أبي موســى الأشــ -09
 ُ دَ ، فَسَـأَلَ عَـن الن ـبيلا ـجلا َسل

رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، ولأكإـونَن  معَـهإ يـولملاي هـذا ، فجـاءَ الم
ـرَ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فقَالإوا َ وَج هَ ههإنَا ،  قال َ فَخَرَجلتإ عَلى أينرَلاهلا أَسأَلإ عنلهإ ، حتى  دَخَلَ بْـل

ـتإ  أريسٍ فجلَسلتإ علانلدَ اللباب حتى  قَضَى رسولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م حاجتـَهإ وتَو  ـأَ، فقإمل
يلهلا ودلاهمـَا في البلالاـر ، إلاليَلهلا ، فإذا هإو قَدل جلَس على بْر أرَيس ، وتَوسَ  قف هَا ، وكَشَخَ عنل سـاق ـَ

 فَسل ملتإ عَلَيلهلا ثمإ  انلصَرفتل .

 فجَلسلتإ علاند الباب فَـقإلت َ لأكإونَن  بَـو اب رسإوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م اليولم .   

رٍ ر ي الل هإ عنه فدفَع الباب فقإللتإ َ مـنل هَـذَا   فَـقَـالَ َ أبَإـو بكـ رٍ ، فَقللـت َ علـى فَجاءَ أبَإو بَكل
ــتَألذلان ، فَقــالَ  ــرٍ يسل ــللاك ، ثمإ  ذَهَبلــتإ فَـقإلــتإ َ يــا رسإــول الل ــه هــذَا أبَإــو بَكل ائلــذَنل لـَـه وبشُــرله » رلاسل



354 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

رٍ حـتى  « بالجن ةلا  فَأقَـلبـَللتإ حتى  قإلت لأبي بكرٍ َ ادلخإلل ورسإولإ الل ه يإبشُرإكَ بلاالجنةلا ، فدخل أبَإو بَكل
لَيلهلا في البلارلا كما صـنَعَ رَسإـولإ جلَس عنل  يملاينلا النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م معَهإ في القإخُ ، ودَ   رلاجل

ـــتإ ، وقـــد تركَـــتإ أَخـــي يتو ـــأإ  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، وكَشَـــخ عـــنل ســـاقيلهلا ، ثمإ  رَجَعلـــتإ وجلسل
اً يألتلا بلاهلا . نٍ يإريدإ أَخَاهإ ويللحقإ  ، فقإللتإ َ إنل يإرلادلا الل ه بلافإلا  خَيرل

َ علــى       ــإلاذا إلانلســان  يحــرُكإ البــاب ، فقإلــت َ مــنل هَــذَا   فَقــال َ عإمَــرإ بــنإ الْط ــابلا َ فقإللــتإ فَ
ـــوللا الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، فَســـل ملتإ عليلـــهلا وقإـللـــتإ َ هـــذَا عإمـــرإ  ـــللاك ، ثم  جلْـــتإ إ  رَسإ رلاسل

لْتإ عمـر ، فَـقإللـتإ َ أذَلانَ أإدخـلل وَيبإشُـرإكَ رَسإـولإ « ائلذنل لَهإ وبشُرلهإ بلاالجنَ ةلا » تَألذلانإ   فَـقَالََ يَسل  فَجلا
الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م بلاالجنَ ـةلا، فـَدَخَل فجَلـَسَ مَـعَ رسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في القإـخُ 

اً يعل  أَخَاهإ  عَنل يسارلاهلا  لَيلهلا في البلالْر ، ثمإ  رجعلتإ فَجلَسلتإ فَـقإللت َ إن يإرلادلا الل ه بلافلانٍ خَيرل  ودَ   رلاجل
 يألت بلاهلا .

فجــاء إنلســان  فحــركَ البــاب فقإللــتإ َ مَــنل هــذَا   فقَــال َ عإثلمــانإ بــنإ عفــانَ . فَقللــتإ َ عَلــى     
للاكَ ، وجلْتإ الن بيلا  صَلّى اللهإ  برلتإه فَـقَالَ َ رسل ائلذَن لَهإ وبَشُرلهإ بلاالجنَ ةلا مَعَ بَـللـوى »  عَلَيلهلا وسَل م ، فَألخل

ـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م بلاالجنَ ـــةلا مَـــعَ بَـللـــوَى « تإصـــيبإهإ  فَجلْـــتإ فَـقإلـــتإ َ ادلخـــلل وَيإبشُـــرإكَ رسإ
ــرلا . قَــالَ سَــعلايدإ بــنإ تإصــيبإكَ ، فَــدَخَل فَـوَجَــد القإــخ  قَــدل مإللاــ ــقُ الآخلا ــنَ الش  لَ ، فَجَلَــس وإجــاهَهإمل ملا
إسَي بلا َ فَأَو للتإها قإـبإورهمل. متفق  عليه .

 الم

709. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que em certa ocasião, após ter feito a 

ablução, saiu dizendo: “Gostaria de estar todo o dia de hoje em companhia do 

Mensageiro de Deus (S).” Assim, dirigiu-se para a mesquita e aí perguntou pelo Profeta 

(S), e lhe disseram que havia ido por tal direção. Disse Al Ach’ari: “Segui-lhe os 

passos, sempre perguntando por ele até que o vi entrar no horto do distrito de Aris. 

Esperei que terminasse de fazer suas necessidades e sua ablução. Entrei lá quando ele se 

encontrava sentado à beira d e um poço, saudei-o e, em seguida, voltei à porta, e disse 

para comigo: ‘Hoje serei o porteiro do Mensageiro de Deus (S).’ Entrementes, chegou 

Abu Bakr (R), que empurrou a porta, e eu perguntei quem era. Ele respondeu: ‘Abu 

Bakr.’ Disse-lhe que esperasse um momento. Fui ter com o Profeta, e lhe disse: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, é Abu Bakr pedindo permissão para entrar.’ Disse ele: ‘Deixe-o 

entrar, e anuncie-lhe a boa-nova de que entrará no Paraíso!’ Voltei e disse para Abu 

Bakr: ‘Entra! ademais, o Mensageiro de Deus te anuncia a boa-nova de que estarás no 

Paraíso!’ Abu Bakr entrou e se sentou à direita do Profeta (S), a beira do poço, como fez 

o Profeta Mohammad (S). Voltei à porta e me sentei, pois havia deixado meu irmão 

fazendo ablução, e dizia para mim: ‘Se Deus quiser, ele (seu irmão) haverá de vir aqui.’ 

Naquele momento, uma pessoa mexeu na porta. Perguntei quem era. Respondeu: ‘Ômar 

Ibn al Khattab.’ Disse-lhe que esperasse um momento. Dirigi-me até o Mensageiro de 

Deus (S), saudei-o, e lhe disse que se tratava de Ômar Ibn al Khattab pedindo permissão 
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para entrar. Disse: ‘Deixe-o entrar, e anuncie-lhe a boa-nova de que entrará no Paraíso!’ 

Voltei até onde estava Ômar, e lhe disse: ‘O Mensageiro de Deus (S) te dá permissão 

para entrar, e te anuncia a boa-nova de que estarás no Paraíso.’ Ômar entrou, e se sentou 

à esquerda do Profeta (S). Em seguida voltei para a porta e me sentei dizendo para 

comigo: ‘Se Deus desejar o bem para fulano (seu irmão), fá-lo-á vir.’ Naquele 

momento, uma pessoa mexeu na porta e eu perguntei quem era. Respondeu: ‘Osman Ibn 

Affan.’ Disse-lhe que esperasse um momento. Fui ter com o Profeta (S) e lhe disse de 

quem se tratava. Disse ele: ‘Deixe-o entrar e anuncie-lhe a boa-nova de que entrará no 

Paraíso, com uma desgraça por que passará.’ Voltei e disse para o Osman: ‘O 

Mensageiro de Deus (S) disse que entres e te anuncia a boa-nova de que estarás no 

Paraíso, com uma desgraça que passarás.’ Osman entrou e notou que a beirada estava 

cheia; desse modo, sentou-se na beirada do outro lado, em frente a eles.” (Muttafac 

alaih) Said Ibn Al-Mussayyab explicou que os três (o  Profeta (S), Abu Bakr (R) e Ômar 

(R)  serão enterrados em um mesmo quarto. Como de fato aconteceu. 

صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م،  وعنل أبي هريرة ر ي الل ه عنهإ قال َ كإن ا قإـعإوداً حَوللَ رسـول الل ـه  -710
رٍ وعإمَرإ ر ي الل ـه عنهمـا في نَـفَـر ، فَقـامَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّ  ـنل بـينلا وَمعَنَا أبَإو بكل ى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ملا

تَطَعَ دإوننَا وَفَزلاعلنَا فقإمنا ، فَكإنلتإ أَوّل من فَزلا  . ينا أَنل يإـقل نَا وخَشلا  أَظلهإرلانا فَأبَلطأََ علَيـل

ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، حــتى أتََـيلــتإ حَائلاطــاً للأنَلصَــارلا للابــ  الن   ــتإ أبَلتغــي رسإ ــارلا ، فَخَرَجل ج 
ــرٍ خَارلاجَــه  ــنل بلْا خإلإ في جــولف حَــائلا  ملا ــدل ، فــإذَا ربيــع  يــدل ــدإ لـَـهإ بابــاً   فلـَـمل أَجلا فـَـدإرلتإ بلـاـهلا هَــلل أَجلا

 فاحتَفزلتإ ، فدَخللتإ عَلى رسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م .

َ « مـا شَـأنإك » قـال َ فَـقإللتإ َ نَـعَمل ياَ رسإـولَ الل ـهلا ، « أبَو هإريرة   » فقال َ  قلـتإ َ كإنلـتَ بَــينل
ـينَا أَنل تإـقَتطـعَ دإوننَـا ، ففَزعنـَا، فَكإنلـتإ أَو لَ مـنل فـَزَ  فأتََـيلـتإ  نـَا ، فَخَشلا تَ فَأبََطألتَ علَيـل رَيلـنَا فقإمل ظَهل

تـَفَزلتإ كَمَا يَحلتَفلازإ الث علبإ ، وَهؤلاءلا الن اسإ وَراَئي .  هذَا الحائلاَ  ، فاَحل

ــنل وَراَءلا » وأعَطــَاي نَـعللَيلـهلا فَـقَــال َ « يــَا أبَـا هريــرة » الَ َ فَـقَـ لا ، فَمـنل لقيــتَ ملا اذلهَـبل بلانـَعللــَي هــاتَـينل
ـتـَيلقناً بهـا قلَبإـهإ ، فَـبَشُـرلهإ بالجن ـةلا  هَدإ أَنل لا إلهلا إلا  الل ـهإ مإسل وذكََـرَ الحـدلايثَ بطإوللـاهلا ، « هَذا الحائلا  يَشل

 رواه مسلم .

710. Abu Huraira (R) relatou: “Numa ocasião estávamos sentados em torno do 

Profeta (S); o Abu Bakr e o Ômar estavam também em nossa companhia. Então o 

Profeta (S) se levantou e saiu dali. Quando havia passado um tempo considerável, e ele 

não voltava até nós, começamos a ficar preocupados com a segurança dele. Conforme a 

ideia vinha às nossas mente, mais preocupados ficávamos. Eu fui o primeiro a me sentir 

daquele jeito, e saí à procura dele, até que cheguei perto do pomar do Banu Najar. 

Circulei ao redor do pomar à procura de um portão, mas não pude encontrar um (devido 

à minha intensa ansiedade). De qualquer modo, eu notei um pequeno canal em que 

corria água vinda de um poço do lado de fora do pomar, e que adentrava o horto através 
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dum buraco no muro. Contorci-me todo para passar pelo buraco, e cheguei até onde 

estava o Profeta (S) que, ao ver-me, exclamou: ‘Abu Huraira!?’ Respondi: Sim, ó 

Mensageiro de Deus! Ele perguntou: ‘Como estás (o que te trouxe aqui)!?’ Respondi: 

Tu estavas conosco; (de repente) nos deixaste e saíste! Não voltaste por um bom tempo; 

então achamos que houvesses topado com algum transtorno na nossa ausência. Todos 

ficamos preocupadíssimos! Eu fui o primeiro a me sentir assim, então cheguei a este 

horto e adentrei o muro pelo canal de água, após contorcer meu corpo, feito uma raposa! 

Outros me estão seguindo. O Profeta (S) me entregou os seus calçados, e disse para 

mim: ‘Ó Abu Huraira, pega estes e a quem encontrares atrás deste horto, que afirmar 

sinceramente que não há outra divindade além de Deus, saúda-o com a feliz notícia da 

promessa do Paraíso.’” Após isso, o Abu Huraira narrou toda a tradição. (Musslim).  

َـولتلا  -711
ـيَاقَةلا الم رَو بنَ العـا لا ر ـي الل ـهإ عنـه ، وَهإـوَ في سلا اسَةَ قالَ َ حَضَرلناَ عَمل وعن ابنلا  إ

ــرَكَ رَسإــولإ الل ــهلا  هَــهإ إلا  الجــدَارلا ، فَجَعَــلَ ابلـنإــهإ يَـقإــولإ َ يــا أبََـتــَاهإ ، أمََــا بَش   فَـبَكــى طــَويلاً ، وَحَــو لَ وَجل
 بكَذَا   أمَا بش رَكَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بكَذَا   صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م

م ـداً رسإـول الل ـ ههلا فَـقَالَ َ إلان  أفَلضَلَ مَا نإعلاد  شَهَادَةإ أَنل لاَ إلالهَ إلالا  الل ه ، وأَن  محإ ه إلايُ قـَدل  فَأقَلبلَ بوَجل
ــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كإنلــتإ عَلــى أَطبلــاقٍ ينــَلاثٍ َ لَقَــدل رَ  أيَلـتإــ  وَمَــا أَحَــد  أَشَــد  بإـغلضــاً لرَسإ

نلهإ فقَتللتهإ ، فَـلـَول مإـت  عَلـى تلاللـكَ الحـاللا لَكإنلـتإ  كنلت ملا ملاُ  ، وَلا أَحب  إلالي  ملانل أَنل أَكإونَ قَدلا استمل
للا الن ار .  ملانل أهَل

ــــ ــــا جَعَــــلَ الل ــــهإ الإلاسل ــــ ل يمينَــــكَ فَـلَم  لامَ في قَـللــــبي أتَيلــــتإ الن ــــبيلا  صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م فَـقإللــــتإ َ ابلسإ
ــــتإ يـَــدلاي ، فقـــال َ  قلــــت َ أرََدلتإ أَنل « مالــــك يـــا عمـــرو   » فَلأإباَيعلـــكَ ، فَـبَسَـــَ  يملاينـَــهإ فَـقَبَضل

ــتَطَ قــالَ َ  ــتَطإ مــاذَا   » أَشل ــدلامإ مــا  قإـللــتإ أَنل يإـغلفَــرَ لي ، قــَ« تَشل ــلام يَـهل ــتَ أَن  الإلاسل الَ َ أمََــا عَلمل
 «كَانَ قبَلَهإ، وَأَن ا جرَةَ تَِدمإ ما كان قبلَها ، وأَن  الَحج  يَهدلامإ ما كانَ قبلَهإ   

نلــه ، ومَــا   ــهلا وسَــل م ، وَلا أَجَــلّ في عَيــ  ملا ــنل رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ومــا كــان أَحَــد  أَحَــب  إلالي  ملا
ـفَهإ مـا أَطقَـتإ ، لَأيُ لم أَكـن أمَـلأ  كإنتإ أإطلايقإ أَن أمَلأَ عَي  ملانه إلاجلالاً لـه ، ولـو سإـلالتإ أَن أَصلا

للا الجنَ ةلا .  عَي  ملانه ولو مإت  على تلالكَ الحاَل لَرَجَوتإ أَن أَكإونَ ملانل أهَل

ة  ولا نــَــار  ، فــــإذا ت  فــــلا تصــــحَبُ  ناَئلاحَــــثم وإليُنــَــا أَشــــيَاءَ مــــا أدَري مــــا حَــــالي فلايهَــــا   فــَــإلاذا أنَــــا مإــــ
رَ ما تإـنَحَرإ جَزور  ، وَيقلسَـمإ لحلمإهَـا ، دَفنَتموي ، فشإن وا علي  التـ راَبَ شَنًّا ، ثم أقَلايمإوا حولَ قَبري قَدل

عإ بلاهلا رسإلَ ربي . رواه مسلم . تَألنلاس بكإمل ، وأنظإرَ ما أإراجلا  حَتى  أَسل
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711. Ibn Chimássa relatou que ele e outras pessoas foram visitar Amr Ibn al ‘Ás 

(R), que se encontrava a ponto de morrer. Chorou muito, e voltou o rosto para a parede. 

Seu filho exclamou: “Ó pai, não te lembras de que o Mensageiro de Deus (S) te 

anunciou a boa-nova de tal e tal coisa?” Amr os olhou, e disse: “O melhor que temos 

conseguido é o testemunho de que não há outra divindade além Deus, e de que 

Mohammad é o Mensageiro de Deus. A verdade é que passei por três diferentes 

situações: Eis que me vi numa disposição em que ninguém odiava tanto o Profeta (S) 

quanto eu. E eis que nada me daria mais prazer do que o de matá-lo. Se tivesse morrido 

naquela ocasião, iria contar-me entre os habitantes do Inferno. Porém, quando Deus pôs 

o Islam no meu coração, fui ter com o Profeta (S), e lhe disse: ‘Dá-me a tua mão direita 

para receberes o meu testemunho e o meu compromisso para contigo!’ Porém, quando 

estendeu a mão direita, retirei a minha. Então me perguntou: ‘Ó Amr, que acontece?’ 

Disse eu: ‘Gostaria que me concedesses uma condição.’ Perguntou: ‘E que condição é 

essa?’ Respondi: ‘Que eu seja perdoado!’ Disse ele: ‘Não sabes, acaso, que o Islam 

apaga todo o passado, quando a pessoa o abraça? Que a emigração apaga tudo o que 

ocorreu anteriormente a ela? e que a peregrinação apaga tudo o que se passou 

anteriormente a ela?’ Foi assim que o Mensageiro de Deus (S) se tornou para mim a 

pessoa mais querida e excelsa. Inclusive, não podia olhá-lo detidamente, por lhe ter 

muita consideração. E se alguém me pedisse a sua descrição, não lhe poderia dar, uma 

vez que nunca o havia olhado detidamente. Se me tivesse chegado a morte naquela 

situação, poderia ter tido a esperança de ser um dos habitantes do Paraíso. Então me 

foram designadas umas responsabilidades, e não sei se as desempenhei a contento. 

Quando eu morrer, não quero que nenhuma carpideira (mulher que chora num funeral) 

siga o meu féretro, ou que este seja acompanhado de fogos. Na hora de me enterrarem, 

que a terra seja esparramada pouco a pouco sobre o meu corpo. Então que aguardem um 

pouco junto à minha tumba, o tempo suficiente para que um camelo seja sacrificado, e a 

sua carne distribuída. Desse modo, gozarei da vossa companhia, ao mesmo tempo que 

revisarei o que terei de responder ante os mensageiros do meu Senhor.” (Musslim)  

 

 باب وداع الصاحب ووصيته عند فراقه لسفر -96

 والدعاء له وطلب الدعاء منه وغيره

CAPÍTULO 96 

A DESPEDIDA DE UM AMIGO, E OS CONSELHOS OFERECIDOS NESSA 

OCASIÃO. A PRECE POR ELE E A SOLICITAÇÃO DA SUA PRECE EM 

TROCA 
 

اَ إلابلـراَهلا  يلم بنَلايله وَيَـعلقإولبَ ياَ بَ لا إلان اللل ه اصلطفََى لَكإم اللدُيلن فَلَا تَمإولتإن قاَل اللل ه تَـعَاَ َا وَوَص ى بهلا
للامإولن، أمَ كإنلتإم شإهَدَاء إلاذ حَضَر يَـعلقإولب اللمَولت إلاذ قاَل للابَنلايله مَا تَـعلبإدإولن ملان  إلالَا وَأنَلـتإم م سل

دَا، وَنَْلن لَه بَـعلدلاي  قاَلإولاَ نَـعلبإد إلاَ كَ وَإلالَه آَباَئلا  حَاق إلاَ اَ وَاحلا اَعلايلل وَإلاسل يلم وَإلاميل ك إلابلـراَهلا
للامإولن{ .  مإسل
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Deus, louvado seja, disse: 

“Abraão legou esta crença a seus filhos, e Jacob aos seus, dizendo-lhes: Ó filhos 

meus, Deus vos legou esta religião; apegai-vos a ela para que morrais muçulmanos. 

Não estáveis presentes quando a morte se apresentou a Jacob, que perguntou a 

seus filhos: Que adorareis após a minha morte? Responderam-lhe: Adoraremos o 

teu Deus e O de teu pai, Abraão, Ismael e Isaac; o Deus Único, a Quem nos 

submeteremos” (Alcorão Sagrado, 2:132-133).  

ـللا بَـيلـتلا رسـول  -712 فمنها حَديثإ زيدلا بـنلا أرَلقـَمَ ر ـي الل ـه عنـه الـذي سـبق في بـاب إلاكـراملا أهَل
ـدَ الل ـه ، وَأَ  ينلـ  الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قامَ رسول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فلاينـَا خَطلايبـاً ، فَحَملا
َ رَسإـ ـكإ أَنل يـَألتِلا ـَا أنَـا بشـر  يإوشلا ولإ رَبُي عَلَيهلا ، وَوَعَظَ وَذكَ رَ ثمإ  قـال َ أمَ ـا بَـعلـدإ ، أَلا أيَ ـهَـا الن ـاسإ إلانَّ 

لا َ أَو  إمَا َ كتاب الل هلا ، فيهلا ا إدَى وَالن ورإ ، فَخإذإوا بلاكتاب ال ل ه ، فأإجيب، وأنَاَ تاَرك  فيكإمل ينَـقَلينل
كإوا بلاهلا  تَملسلا لإ بَـيلتي ، أإذكَُرإكإمإ الل ه في » فَحَث  عَلى كتاب الل ه ، ورَغ بَ فلايهلا ، ثمإ  قال َ « وَاسل وَأهَل

للا بَـيلتي   . وَقَدل سَبَقَ بطإوللاهلا  رواه مسلم . « أهَل

712. Zaid Ibn Arcam (R) relatou: “Certo dia, o Mensageiro de Deus nos dirigiu 

umas palavras, perto de um poço entre Makka e Madina, de nome Khumma. E, depois 

de louvar a Deus e O glorificar, nos aconselhou e nos admoestou, e nos fez recordar-nos 

dos nossos deveres. Então disse: ‘Em outra ordem de coisas, ó povo, não sou mais do 

que um ser humano, e estou a ponto de receber do meu Senhor o anjo da morte, a quem 

devo obedecer. Contudo, deixo em vossas mãos dois legados de capital importância: o 

primeiro é o Livro de Deus, aonde se encontra a diretriz e a luz. Assim, apegai-vos ao 

Livro de Deus, e sede-lhe fiéis.’ Logo depois de instar o Livro de Deus, prosseguiu: ‘E 

o segundo é o da minha família. Quero que vos lembreis de Deus quando se tratar de 

algo acerca da minha família! Que vos lembreis de Deus quando se tratar de algo acerca 

da minha família!’ Al-Huçain lhe perguntou: ‘Quem são os familiares, não são as 

esposas?’ Disse: ‘Sim, as esposas são parte da família, porém o são também todas as 

pessoas às quais foi proibido receber qualquer espécie de caridade.’ AL-Huçain voltou a 

perguntar: ‘E quem são esses?’ Respondeu: ‘São os descendentes de Áli, Aquil, Jaafar, 

Abbás... Todos eles foram privados de receber caridade.’” (Musslim)  

نَــا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ  -713 ــليلمَانَ مَالــك بــن الحإــويلرثلا ر ــي الل ــه عنــه قــال َ أتََـيـل  وعــن أبي سإ
لـَةً ، وكـانَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  ـرينَ ليَـل نـَا علانلـدَهإ عشل  عَلَيلهلا وسَـل م وَنْلـنإ شَـبَبة  متـَقَـاربإونَ ، فَأقَمل

بـَرلنـَ للانـَا، فَأَخل ـنل أهَل نـَا ملا لَنَا . فسَألَنََا عَم نل تَـركَل نَا أهَل تـَقل يماً رفلايقاً، فَظَن  أنَ ا قَدلا اشل هإ ، فقـال َ اوسَل م رَحلا
ـــين كَـــذَا ، »  لـــيكم فــَـأقَلايمإوا فلاـــيهلامل ، وَعلُمـــوهإم وَمإـــرإوهإمل ، وَصَـــل وا صَـــلاةَ كَـــذا في حلا ارلجعإـــوا إلا  أهَل

ـــمل أَحَـــدإكإمل ، وَلليـــؤم كإم أَكبـَـــرإكإمَ  ـــين كَـــذَا ، فــَـإلاذَا حَضَـــرَتلا الص ـــلاةإ فَـلليإـــؤذُنل لَكإ « وَصَـــل وا كَـــذَا في حلا
 متفق  عليه .
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713. Málek Ibn al Huaires (R) narrou: “Éramos um grupo de jovens, mais ou 

menos da mesma idade, a visitarmos o Mensageiro de Deus (S), com a disposição de 

estarmos em sua companhia, bem como aprendermos os ensinamentos do Islam. 

Permanecemos em sua companhia uns vinte dias. Era uma pessoa tão misericordiosa e 

afável, que chegou a pensar que tínhamos saudades das nossas famílias. Perguntou-nos 

acerca delas, e nós lhe falamos da nossa situação. Então nos disse: ‘Voltai para vossas 

famílias, e permanecei com elas! Ensinai-lhes dirigi-as! Realizai tal oração a tal hora! e, 

quando for tempo de uma oração, que um de vós faça o chamamento à oração, e que a 

encabece o mais idoso dentre vós!’” (Muttafac alaih)  

ــتَأل  -714 ذَنلتإ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في وعــن عإمَــرَ بــنلا الْطــاب ر ــي الل ــهإ عنــه قــال َ اسل
ـــرَةلا ، فــَـأَذلانَ ، وقـــال َ  ـــنل دإعَائلاـــك » اللعإمل ـــر ي أَن  « لا تنلســـنَا يــَـا أخـــي  ملا لي بهـَــا  فقـــالَ كَللامَـــةً مـــا يَسإ

نلـيَا . نَا يـَــا أخَـــي  في دإعَائلـاــكَ » وفي روايـــة قـــال َ  الـــد  ـــرلاكل َ  رواه أبـــو داود ، والتمـــذي وقـــال« أَشل
 حديث حسن صحيح .

714. Ômar Ibn al Khattab (R) disse: “Pedi ao Profeta (S) permissão para realizar a 

Umra. Concedeu-me a sua permissão, e disse: ‘Irmão meu, não te esqueças de rogar por 

nós outros.’ Essas palavras me fizeram mais ditoso do que se tivesse tudo o que há neste 

mundo.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

وعــن ســالم بــنلا عَبلــدلا الل ــه بــنلا عإمَــرَ أَن  عبــدَ الل ــه بــنلا عإمَــرَ ر ــي الل ــه عنهمــا كَــانَ يَـقإــولإ  -715
ـُ  حَـتى  أإوَدُعَـكَ كمَـا كَـانَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يإودُعإ  نـَا للالر جإللا إلاذَا أرَاَدَ سفراً َ ادلنإ ملا

تـَولد إ الل ه َ أَسل دلاينَكَ ، وَأمَانَـتَكَ ، وخَوَاتلايمَ عَمَللاكَ ، رواه التمذي، وقال َ حديث حسـن  فيقإولإ
 صحيح.

715. Sálim Ibn Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que quando uma pessoa estava 

pronta para iniciar uma viagem, Abdullah Ibn Ômar lhe dizia: “Chega perto de mim 

para eu poder despedir-me de ti como o Profeta (S) costumava fazer. Ele costumava 

recitar a seguinte prece: ‘Deixo a cargo de Deus a tua crença, a tua confiança e as tuas 

últimas ações.’” (Tirmizi) 

ـيُ الص ـحَابُي ر ـي الل ـه عنـه قـال -716 َ كَـانَ رسـولإ الل هـص إلاذا  وعن عبدلا الل هلا بنلا يزيـد الَْطلملا
ــتـَولد إ الل ـه دلايـنَكإمل ، وَأمََــانتَكإم» أرَاَدَ أَنل يإــوَدَُ  الجـَيلش قـالَ َ  حــديث  «.، وَخَـوَاتلايمَ أعَمَـاللاكإمل  أَسل

 صحيح ، رواه أبو داود وغيره بإلاسناد صحيح .

716. Abdullah Ibn Yazid Al Khatmi Assahábi (R) relatou que quando o Profeta se 

despedia do exército, dizia: “Deixo a cargo de Deus a vossa crença, a vossa confiança e 

as vossas últimas ações.” (Abu Daúd)  
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ــل  إ  النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــ -717 ل م فقــال َ يــا وعــن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ جَــاءَ رَجإ
ـوَى » رسإولَ الل ه، إلاي أإرلايدإ سَفَراً ، فَــزَوُدلي ، فَـقَـالَ َ  » قـال َ زلادلي ، قـال َ  « .زَو دَكَ الل ـه التـ قل

بَـــكَ  ـــرَ حَيلثإمَـــا كإنلـــتَ » قـــال َ زلادلي ، قـــال َ « وَغَفَـــرَ ذَنلـ ـــرَ لـــكَ الْيـل رواه التمـــذي وقـــال َ « وَيَس 
 حديث حسن .

717. Anas (R) relatou que, em certa ocasião, acercou-se do Profeta (S) um 

homem, dizendo: “Ó Mensageiro de Deus, Gostaria de sair de viagem, mas desejaria 

que implorasses a Deus por mim!” Disse o Profeta: “Que Deus te conserve a devoção!” 

Mas o homem continuou: “Algo mais!” Disse: “Que Deus te perdoe as faltas!” Ainda 

assim, o homem insistiu: “Algo mais!” Disse: “E que te facilite o bem, onde estiveres!” 

(Tirmizi)  

 

 باب الاستخارة والمشاورة -97

CAPÍTULO 97 

A BUSCA DA DIRETRIZ DIVINA; A CONSULTA COM OUTROS 

َملر { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَشَاولارلهإم فيلا الأل

Deus, louvado seja, disse: 

“Aceita seus conselhos nos assuntos (do momento)” (Alcorão Sagrado, 3:159).  

نـَهإم  نـَهإم { أَي يَـتَشَاوَرإولن بَـيـل  فلايلهوَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَأمَلرإهإم شإولرَى بَـيـل

E, louvado seja, disse também: 

“Resolvem seus assuntos em consulta” (Alcorão Sagrado, 42:38). 

 

ـتلاخَارَةَ  -718 عن جابلارٍ ر يَ الل ه عنه قال َ كانَ رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يإـعَلُمإنـَا الاسل
ــنل غَـــيرللا في الأإمإــور كإلُهَــا كالس ــورَةلا مــنَ القإــرل  لا ملا آنلا ، يَـقإــولإ إلاذا هَـــم  أَحَــدإكإمل بــالأمر ، فلَيَركــعل ركَعتـَــينل

ـــللاكَ  ـــنل فضل ـــألَإكَ ملا رلاتك ، وأَسل ـــكَ ، وأســـتقدلارإكَ بقإـــدل يرإكَ بعلاللملا ـــتَخلا ـــم إلاي أَسل الفرلايضَـــةلا ثم ليقإـــلل َ الل هإ
ـدلارإ ولا أقَلـدلارإ ، وتعللـَمإ ولا أعَللـَمإ  ، وَأنَـتَ عـلا مإ الغإيإـوبلا . الل هإـم  إلانل كنلـتَ تعللـَمإ العَظلايم ، فإلان كَ تَـقل

ـــرلاي  ـــةلا أمَل ـــر  لي في دلايـــ  وَمَعَاشـــي وَعَاقلابَ لـــه ، » أَول قـــالَ َ « أَن  هـــذا الأمـــرَ خَيـل ـــرلاي وَآجلا ـــللا أمَل عَاجلا
ــرَ شــرٌّ لي في دلايــ  وَمَعاشــي فاقلــدإرلهإ لي وَيَسُــرلهإ لي، ثم  بــَارلاكل لي فلايــهلا ، وَإلان كإنلــتَ تعللــمإ أَن  هــذَا الأَ  مل

ـرَ » أَو قال َ « وَعَاقبةلا أمََرلاي  ـرف  عَنـهإ، وَاقـدإرل لي الْيَـل ـرلافهإ عَـ  ، وَاصل لـهلا ، فاصل ـل أمَـري وآجلا عَاجلا
 قال َ ويسمُي حاجته . رواه البخاري.« حَيلثإ كانَ ، ثمإ  رَُ   بلاهلا 



361 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

718. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ensinava às pessoas a 

invocação a Deus, que pedissem o Seu beneplácito em todos os seus assuntos, e lhes 

ensinava a fazê-lo, do mesmo modo como lhes ensinava a surata do Alcorão. Dizia: 

“Quando tiverdes intenção de fazer algo, rezai duas rak’át que não sejam das orações 

obrigatórias, e, em seguida, suplicai: ‘Senhor, solicito Tua ajuda para tal expediente, 

mediante o Teu conhecimento, Teu poder e Teu imenso benefício, pois que Teu é o 

Poder, e eu não o tenho; e Teu é o Conhecimento, e eu não o tenho. Tu és Quem 

conhece o incognoscível. Senhor, se é do Teu desígnio que este assunto seja para o meu 

bem, em minha religião, na minha vida presente e na Futura, faze com que o mesmo 

seja possível, facilitado e bendito. Porém, se for do Teu desígnio que este assunto seja 

mau para mim, em minha religião, na minha vida presente e Futura, então afasta-o de 

mim, e afasta-me dele. E destina-me o bem, onde quer que me encontre, e que me sinta 

satisfeito com ele.’ Então verbalizai aquilo de que necessitais!” (Bukhári) 

 

 باب استحباب الذهاب إلى صلاة العيد والرجوع من طريق آخر -98

CAPÍTULO 98 

A RECOMENDAÇÃO DE IRMOS ASSISTIR AS FESTAS RELIGIOSAS, 

VISITAR O ENFERMO, PEREGRINAR A MAKKA, LUTAR PELA CAUSA 

DE DEUS OU ASSISTIR A UM FUNERAL, DE IRMOS POR UM CAMINHO 

E RETORNARMOS POR OUTRO, PARA AUMENTAR OS LOCAIS DE 

ADORAÇÃO 

عن جابرٍ ر يَ الل ه عنه قال َ كانَ النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلاذا كَانَ يَـولمإ علايدٍ خَالَخَ  -719
 الط رلايقَ. رواه البخاري .

719. Jáber R) relatou: “Por ocasião do ‘Id festividade), o Profeta (S) ia para a 

mesquita por um caminho e voltava por outro diferente.” (Bukhári)  

ــنل  -720 وعــنلا ابــنلا عإمَــرَ ر ــي الل ــه عنهمــا أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ هَلــرإجإ ملا
خلإ ملانل طرَيقلا  ـنَ الث نلايـة  طرَلايقلا الش جَرَةلا وَيَدل إعَر سلا ، وإلاذَا دَخَلَ مَك ةَ دَخَلَ ملانَ الث نلاية العإليَا وَهَلـرإجإ ملا

الم
 الس فللى متفق  عليه .

720. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S), quando queria sair de 

Madina, tomava o caminho de Chajara (a árvore) e voltava pelo caminho de Al 

Mu’aras. Além disso, entrava em Makka pelo pórtico norte e saía pelo pórtico sul. 

(Muttafac alaih) 
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 باب استحباب تقديم اليمين في كل ما هو من باب التكريم -99

مِ  كالوضوءِ  يَمُّ  وَ الغُسْلِ والتَّ

CAPÍTULO 99 

RECOMENDAÇÃO DO USO DA MÃO DIREITA 

 

ولبس الثوب والنعل والْخ والسراويل ودخول المسجد والسواك والاكتحال وتقليم الأظفار 
وقص الشارب ونتخ الإب  وحلق الرأس والسلام من الصلاة والأكل والشرب والمصافحة 
واستلام الحجر الأسود والْروج من الْلاء والأخذ والعطاء وغير ذلك مِا هو في معناه 

اليسار في  د ذلك كالامتخاط والبصاق عن اليسار ودخول الْلاء والْروج ويستحب تقديَ 
 من المسجد وخلع الْخ والنعل والسراويل والثوب والاستنجاء وفعل المستقذرات وأشباه ذلك

A ablução, o banho, o tayamum (ablução seca), o vestir roupa, calçados, a entrada 

da mesquita, o uso do siwak (escova de dente), o perfume, o cortar as unhas, o aparar os 

bigodes, o arrancar os pelos das axilas, o cortar os cabelos, a saudação na conclusão da 

oração, o comer, beber, o apertar as mãos, o saudar o Pedra Negra, a saída do banheiro, 

as transações e outras funções devem ser feitas preferevilmente pela mão direita. 

Atividades desagradáveis como assuar o nariz, , o cuspir do lado esquerdo, o entrar no 

banheiro, o sair da mesquita, o tirar os calçados, as roupas, a higiene das partes privadas 

após a urina e outra coisas obnóxias devem ser feitas com a mão esquerda.  

يَاَت.  يلنلاه فَـيـَقإوللَ هَاؤإم اقـلرَءإولا كلاتَابلايَه { الآل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَأَم ا مَن أإولتِلا كلاتَابهَ بلايَملا

Deus, louvado seja, disse: 

“Então, aquele a quem for entregue seu registro na destra, dirá: Ei-lo aqui! Lede 

meu registro” (Alcorão Sagrado, 69:19) . 

ــــحَاب  ـــأَمَة مَـــا أَصل ـــحَاب اللمَشل ـــحَاب اللمَيلمَنـَــة، وَأَصل ـــحَاب اللمَيلمَنـَــة مَـــا أَصل وَقـَــال تَـعَـــاَ َ ا فَأَصل
أَمَة { .  اللمَشل

E, louvado seja, disse também: 

“O dos que estiverem à mão direita – E quem são os que estarão à mão direita? O 

dos que estiverem à mão esquerda – E quem são os que estarão à mão esquerda?” 

(Alcorão Sagrado, 56:8-9). 
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بإـــهإ وعـــن عائشـــة ر ـــيَ الل ـــه عنهـــا قالــَـتل َ كَـــانَ رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا و  -721 سَـــل م يإـعلجلا
 الت يم نإ في شأنلاه كإلُه َ في طإهإولارلاهلا ، وَتَرج للاهلا ، وَتَـنـَع للاه . متفق  عليه .

721. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) gostava de usar o lado direito 

em tudo que fazia: para realizar a ablução, para se pentear, para se calçar.” (Muttafac 

alaih)  

ــه ،  -722 ــورلاهلا وطعََاملا ــ  للاطَهإ وعنهــا قالــتل َ كانــَتل يــَدإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، اليإمل
ـــرَى لْلاَ  ـــا كَـــانَ مـــنل أذَىً .وكَانــَـتل اليإسل حـــديث صـــحيح ، رواه أبـــو داود وغـــيره بإلاســـناد   لائلـاــهلا وَمَ

 صحيحٍ .

722. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) usava a mão direita em sua 

ablução e para comer; e a esquerda, quando terminava suas necessidades, ou para se 

livrar de alguma sujidade.” (Abu Daúd)  

ــللا ابلـنَتلاــهلا  -723 وعــن أإم عَطلايــةَ ر ــي الل ــه عنهــا أَن النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ إــن  في غَسل
نلها » زَيلـنَبَ ر ي الل ه عنها َ  علا الوإ إوءلا ملا نهَا وَمَوا لا ياملا  متفق  عليه .« ابلدَألنَ بملا

723. Umm Atiya (R) relatou que o Profeta (S) disse às mulheres que estavam 

dando banho, após a morte, na filha dele, Zainab (R), para começarem o banho pelo 

lado direito, e com as partes que são lavadas na ablução. (Muttafac alaih)  

إلاذا انلـتـَعَــلَ » ل م قــال َ وعــن أبي هإريــرة ر ــيَ الل ــه عنــه أَن  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــ -724
ـَا تإـ  ـزَ إ أَحدإكإمل فَـلليبلدَأل باليإمل  ، وَإلاذا نَـزَ  فَـلليبلدَأل بلاالشُماللا . للاتَكإنلا اليإمل  أَو  إما تإـنـلعَلإ ، وآخرَهمإ « نـل

 متفق  عليه .

724. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós quiser se calçar, que comece com o pé direito; e quando quiser se descalçar, que 

comece com o pé esquerdo. Desse modo, o pé direito será o primeiro a ficar calçado, e o 

último a ficar descalço.” (Muttafac alaih 

صَةَ ر ي الل ه عنها أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كان يَجلعَلإ يَمينَهإ لطعََاملاهلا  -725 وعن حَفل
وى ذلكَ رواه أبو داود والتمذي وغيره .  وَشَراَبلاهلا وينيابه ويَجَعلإ يَسارَهإ لما سلا

725. Hafsa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) usava a mão direita para 

comer, beber e se vestir; e deixava a esquerda para as outras coisas. (Abu Daúd e 

Tirmizi) 
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ـتإمل ، » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـال َ  -726 إلاذا لبَلاسل
 حديث صحيح . رواه أبو داود والتمذي بإلاسناد صحيح .« مل وَإلاذا تَـوَ  ألتُإ ، فاَبلدؤإوا بلاأيَاَملانكإ 

726. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

quiserdes vestir-vos ou fazer ablução, começai pelo vosso lado direito.” (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

ـً  َ فـَأتََى وعن أنَس ر ـي الل ـه عنـه أَن ر  -727 ـرةَ  سـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أتَـى ملا الَجمل
ـــً  ، ونَْـــرَ ، ثمإ  قـــال لللاحـــلا قَ  ـــهإ بملا ـــى مَنلزلال ـــذل » فَرماهَـــا ، ثمإ  أتََ وَأَشَـــارَ إلا  جَانلابلاـــه الأيمـــنلا ، ثمإ « خإ

 الأيسَرلا ثمإ  جعَلَ يإعطلايهلا الن اسَ . متفق  عليه .

727. Anas Ibn Málik (R) relatou que quando o Profeta (S) voltava para Mina (no 

curso do hajj), ele foi ao Jamara, e atirou seixos nele; então voltou ao seu acampamento, 

em Mina, e ofereceu o sacrifício. Depois pediu ao barbeiro que lhe raspasse a cabeça, 

começando pelo lado direito e terminando do lado esquerdo. Depois começou a 

distribuir os seus cabelos entre as pessoas (Muttafac alaih). 

 

 كتاب أدب الطعام

 باب التسمية في أوله والحمد في آخره -100

O LIVRO DAS BOAS MANEIRAS NO COMER 
 

CAPÍTULO 100 

O DEVER DE COMEÇARMOS A COMER, PRONUNCIANDO O NOME DE 

DEUS, E LHE DARMOS GRAÇAS, AO TERMINARMOS 

 

عن عإمَرَ بنلا أبي سلَمَة ر ي الل ه عنهما قالَ قال لي رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  -728
 متفق  عليه.«. سَمُ الل ه وكإلل بلايملاينكَ ، وكإلل مِلا ا يلَلايكَ »

728. Ômar Ibn Abi Salama, afilhado do Profeta (S), relatou: “Quando eu era 

criança, sob a guarda do Profeta (S), eu costumava percorrer com a mão a vasilha de 

comida, para comer. Ele me disse: ‘Ó menino, começa, em nome de Deus a comer, 

come com a mão direita, e da parte que está na tua frente.’ Isso tornou-se a minha 

prática para comer, desde então.” (Muttafac alaih)  
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َ قــالَ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل مَ  -729 إذا أكــل »وعــن عَائشــة ر ــي الل ــه عنهــا قالــَتل
ـمَ الل ــه تعـا ، فـ ـأَحَـدإكإمل فلَيـَذلكإر اسل ـمَ الل ـه تَـعَـاَ  في أَو للاــهلا، فلَيـَقإـللَ بلاسل ملا الل ــه إنل نسـي أَنل يــَذلكإرَ اسل

رَهإ   رواه أبو داود، والتمذي، وقالَ حديث حسن صحيح. «.أَو لَهإ وَآخلا

729. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um de vós 

começar a comer, deverá citar o nome de Deus, louvado seja; e, caso se esqueça de citá-

Lo no princípio, que diga: ‘Em nome de Deus,’ para o começo e para o fim.” (Abu 

Daúd Tirmizi)  

730-  َ إلاذا دخل الر جإـل بيلتـَهإ، فـَذكََرَ »وعن جابلارٍ، ر ي الل ه عنه قالَ ميلاعتإ رسولَ الل ه يقولإ
ــمل ولا عشَــاءَ، وإذا  ــيلطانإ لَأصــحَابلاهلاَ لا مبيــتَ لَكإ ــهلا، قــال الش  الل ــه تعَــا  علانلــد دإخإولــهلا وعلانلــدَ طعَاملا
دخَل، فَـلَم يَذكإر الل ه تَـعَا  علانلد دخإوللاهلا، قـال الش ـيلطاَنإَ أدَلركـتمإ المبيـت، وإلاذا لَم يـَذلكإرلا الل ـه تعَـا  

تإ   رواه مسلم .« مإ المبيتَ وَالعَشاءَ علانلد طعَاملاهلا قالَ أدَلركل

730. Jáber (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) que dizia: “Quando 

um homem chega a sua casa e pronuncia o nome de Deus, louvado seja, e o faz também 

ao comer, Satanás diz aos seus companheiros: ‘Aqui não podereis deitar nem cear.’ 

Porém, se ao chegar a casa, não pronunciar o nome de Deus, louvado seja, Satanás dirá 

aos seus sequazes: ‘Aqui conseguireis dormir.’ E se esse homem não citar o nome de 

Deus, Altíssimo, ao comer, Satanás dirá aos seus companheiros: ‘Aqui conseguireis 

dormir e cear.’” (Musslim)  

وعـن حإذَيلـفَـةَ ر ــي الل ـه عنـه قــالَ كن ـا إلاذا حضَـرلناَ مــع رسـوللا الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م  -731
ن ـا حَضَـرلناَ معـهإ طعََاماً، لَم نَضَعل أيَدلاينَا حتى  يَـبلدأَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فَـيَضَـع يـدَه. وَإلا 

، فَأَخَذَ رسولإ الل ـه صَـلّى  فَعإ، فَذَهَبتل لتَضعَ يَدهَا في الط عاملا مَر ةً طعَاماً، فجاءَت جارلايةَ  كأنَ ـهَا تإدل
فَعإ ، فَأَخَـذَ بلايـدلاهلا، قـال رسـولإ الل ـه صَـلّ  ـَا يإـدل ٌّ كأَنَّ  ى اللهإ عَلَيلـهلا اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م بلايـدلاهَا، ثمإ  جَـاءَ أعَلـرابيلا

ل  الط عامَ أَنل لا يإذلكَرَ اسمإ الل ـه لا تَـعَـا  عليـه. وإلان ـهإ جـاءَ بهـذهلا الجارلايـةلا »وسَل مَ  تَحلا إلان  الش يلطانَ يَسل
ل  بلاــهلا، فَأَخَــذلتإ بلايــدلاهلا، والــذي نَ  ُ للايسَــتحلا ــراَبيلا ــا، فَأَخَــذتإ بلايــدلاهَا، فَجَــاءَ بهــذا الَأعل ل  بهلا ــتَحلا فســي للايسل

 ثمإ  ذكََرَ اسم الل هلا تعا  وأَكَل. رواه مسلم.« بلايَدلاهلا إلان  يدَهإ في يَدي مَعَ يَديلهلاما

731. Huzaifa (R) relatou que sempre que ele e outras pessoas participavam de uma 

refeição com o Mensageiro de Deus (S), nunca começavam a comer antes deste. Porém, 

certa ocasião, participavam com ele de uma refeição, quando apareceu por lá uma 

menininha, que chegara ao local como se alguém a tivesse empurrado. Fez menção de 

estender a mão para comer, mas o Profeta (S) lhe segurou a mão, o mesmo acontecendo 

com um beduíno, que chegara como se alguém o tivesse também empurrado. Foi então 

que o Profeta disse: “Satanás acha lícito lançar mão da comida sem ser citado o nome de 

Deus, Altíssimo, por esse ato. Por isso fez aparecer esta menina para que lhe fosse lícito 
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comer desta comida, e eis que impulsionou-lhe a mão. Depois fez aparecer esse 

beduíno, para fazer com que lhe fosse lícita esta comida; por isso, também lhe 

impulsionou a mão. Por Deus, que a mão de Satanás se encontra nas minhas mãos, 

juntamente com as mãos destes dois.” Em seguida, pronunciou o nome de Deus, 

Altíssimo, e começou a comer. (Musslim)  

ي  الص حابُي ر يَ الل ه عنه قالَ كان رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -732 وعن أإمي ةَ بنلا مُلشلا
ـا رَفَعهـا إلا  فلايـهلا، قـالَ جالساً، ورَجإل   ـهلا لإقلمـة  ، فَـلَم  ـنل طعََاملا يألكإلإ ، فَـلَمل يإسمُ الل ه حَـتى  لملَ يبلـقَ ملا

كَ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م، ثم قــالَ  ــرَهإ، فَضَــحلا ــلإ »بســم الل ــهلا أَو لَــهإ وَآخلا ــيلطاَنإ يأَلكإ مَــا زاَلَ الش 
قَاءَ مَا في بَطنلاهلا مَعَهإ، فلَم ا ذكََر اس  رواه أبو داود، والنسائي.«. مَ الل هلا استـل

732. Umaia Ibn Makhchi (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) se achava 

sentado perto de um homem que começou a comer sem citar o nome de Deus. No 

último bocado, aquele homem disse: “Em nome de Deus, pelo começo e pelo fim!” O 

Profeta (S) se riu, e disse: “Satanás estava comendo com ele, mas quando esse homem 

citou o nome de Deus, Satanás vomitou o que tinha no estômago!” (Abu Daúd e 

Nassá’i)  

َ كـانَ  -733 رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يأَلكإـلإ طعََامـاً وعن عائشةَ ر يَ الل ه عنها قالَتل
لا فقال رسـولإ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  مَتـَينل ت ةٍ ملانل أَصحَابلاهلا، فَجَاءَ أعَلرابي ، فَأَكَلَهإ بلالإقل أمَـا إلان ـهإ »في سلا

 رواه التمذي، وقالَ حديث  حسن  صحيح .«. لول مَي ى لَكَفَاكإمل 

733. Aicha (R) relatou que em dada ocasião, o Mensageiro de Deus (S) se 

encontrava comendo juntamente com outros seis dos seus companheiros. Eis senão 

quando, apareceu um beduíno que, com dois bocados, acabou com toda a comida. Então 

o Profeta (S) disse: “Se esse homem tivesse citado o nome de Deus, a comida teria sido 

suficiente para todos.” (Tirmizi) 

وعن أبي أإمامة ر ـيَ الل ـه عنـهإ أن  النـَبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـانَ إلاذا رَفـَعَ مَائلادَتـَهإ قـالَ  -734
دإ لل ه حمداً كَثيراً طيَُباً مإبَاركَاً » تـَغلً  عَنلهإ رَب ـنَا الَحمل فلاي  وَلا مإسل  رواه البخاري .« فلايه، غَيَر مَكل

734. Abu Umama (R) relatou que quando o Mensageiro de Deus se levantava da 

mesa, dizia: “Senhor, a Ti elevamos todos os nossos louvores, puros e bem 

intencionados. Tua bênção nos é indispensável, e jamais poderemos desdenhar o Teu 

sustento!” (Bukhári)  

وعن مإعَاذلا بن أنَسٍ ر يَ الل هإ عنه قاَلََ قال رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل مَ مـنل أَكَـلَ  -735
دإ لل هلا الذي أَطلعَمَ  هذا، وَرَزَقلنلايهلا ملانل غيرللا حَوللٍ ملاُ  وَلا قإـوّةٍ، غإفلارَ لَهإ مَـا تَـقَـد   مَ طعََاماً فقالَ الَحمل

 بو داود، والتمذي وقالَ حدلايث  حسن . رواه أ« ملانل ذَنلبلاهلا 
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735. Moaz Ibn Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquele que come a sua 

refeição e diz: ‘Louvado seja Deus Que me deu de comer e proveu-me sem nenhum 

esforço da minha parte’, ser-lhe-ão perdoados todos os pecados passados.” (Abu Daúd e 

Tirmizi) 

 

  مدحه واستحباب الطعام يعيب لا باب - 101

CAPÍTULO 101 

A ABSTENÇÃO DE SE CRITICAR UMA COMIDA. A RECOMENDAÇÃO DE 

A APRECIARMOS 

طعََامــاً مــا عَــابَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م »عــن أبي هإريــرة ر ــيَ الل ــهإ عنــهإ قــالَ  -736
تـَهَاه أَكَلَهإ، وإلانل كَرلاهَهإ تَـركََهإ   متفق  عليه .« قَ  ، إلان اشل

736. Abu Huraira R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) jamais criticava 
uma comida; se gostava dela, comia-a. Caso contrário, deixavaa.” (Muttafac 

alaih) 

ــهإ الأإدإمَ فقــالواَ مــا وعــن جــابرٍ ر ــيَ الل ــ -737 لَ ه عنــه أَن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م سَــأَلَ أهَل
 رواه مسلم. « نلاعلمَ الأإدإمإ الْل  نلاعلمَ الأإدإمإ الَْل  »علانلدَناَ إلالا  خَلٌّ، فَدَعَا بلاهلا، فَجَعل يأَلكإلإ ويقولَ 

737. Jáber (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) pediu à sua 

mulher algo para passar no pão, e ela lhe disse: “Não temos nada além de vinagre!” 

Então ele mandou que trouxesse o vinagre. E quando começou a comer, disse: “O 

vinagre sim que é bom para passar no pão! O vinagre sim que é bom para passar no 

pão!” (Musslim). 

 

 باب ما يقوله من حضر الطعام وهو صائم إذا لم يفطر -102

CAPÍTULO 102 

O QUE DEVEMOS DIZER À PESSOA QUE ESTÁ JEJUANDO, CASO 

SEJAMOS CONVIDADOS A COMER 

ــهلا وسَــل مَ عــن أبي هإريــرة ر ــيَ الل ــه عنــه قــالَ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَ  -738 إلاذا دإعلاــيَ »لَيل
، فإَلانل كان صائماً فَـلليإصلُ، وَإنل كانَ مإفلطرَاً فَـلليَطلعَمل  بل ، فَـلليإجلا  رواه مسلم.« أَحَدإكإمل

738. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós for convidado para comer, que aceite o convite. Caso se encontre jejuando, que 

implore a Deus pelos anfitriões; se não, que coma.” (Musslim)  
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 باب ما يقوله من دعي إلى طعام فتبعه غيره -103

CAPÍTULO 103 

O QUE DEVE FAZER UM CONVIDADO SE ESTIVER ACOMPANHADO 

POR OUTRO QUE NÃO TENHA SIDO CONVIDADO 

رلايُ ر يَ الل ه عنه قالَ دَعا رجإل  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م للاطعَـامٍ  -739 عن أبي مسعودلا البَدل
ـا بَـلـََ  البـاب، قـال النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  إلان  »صَـنعَهإ لَهإ خَاملاس خَملسَـةٍ، فَـتـَبلاعهإمل رَجإـل ، فلَم 

ــْتَ رَجَــعَ هــذا تبَلاعَنــا، فــإلانل شــْت أَ  ــهإ، وإلانل شلا قــالَ بــل آذَنإ لــهإ يــا رســولَ الل ــهلا. متفــق  « نل تـَـألذنَ لَ
 عليه. 

739. Abu Mass’ud al Badri (R) relatou que em certa ocasião um homem convidou 

o Profeta (S) para uma refeição que havia preparado para cinco pessoas. Porém, 

aconteceu que outro homem os acompanhou. Quando o Profeta chegou à porta da casa, 

disse para o anfitrião: “Este homem nos seguiu; assim sendo, se desejares, dá a tua 

permissão; se não, ele voltará.” O anfitrião replicou “Ó Mensageiro de Deus, claro, dou-

lhe minha permissão!” (Muttafac alaih)  

 

 سيء أكلهباب الأكل مما يليه ووعظه وتأديبه من يُ  -104

CAPÍTULO 104 

O DEVER DE A PESSOA COMER O QUE SE ENCONTRA DIANTE DE SI. O 

ENSINAR E EDUCAR A QUEM DESCONHECE AS BOAS MANEIRAS 

QUANTO AO COMER 

ـرلا رسـول الل ـه صَـلّى  عن عمر بن أبي سَـلَمَةَ ر ـي الل ـه -740 جل عنهمـا قـالَ كإنـتإ غلامـاً في حلا
فَةلا فقال لي رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  يـَا »اللهإ عَلَيلهلا وسَل م، وكَانتل يَدلاي تَطلايشإ في الص حل

 متفق  عليه.« غإلامإ سَمُ الل ه تعا  وكَإلل بيمينلاكَ وكلل مِلا ا يلَلايكَ 

740. Ômar Ibn Abu Salama (R) relatou que quando era menino, encontrava-se sob 

a tutela do Mensageiro de Deus (S). Certo dia, ele, Salama, estava comendo na presença 

dele, e sua mão remexia por todo o prato. Então o Profeta disse: “Jovenzinho, primeiro 

cita o nome de Deus, o Altíssimo, e depois pega a comida com a mão direita, e come, 

do que se encontra no prato, o que estiver diante de ti!” (Muttafac alaih)  



369 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ــلاً أَكــلَ علانلــدَ رســوللا الل ــه صَــلّ  -741 ى اللهإ عَلَيلــهلا وعــن سَــلَمَةَ بــنلا الأكــو لا ر ــيَ الل ــه عنــه أَن رَجإ
ـــماله فقـــالَ  ينـــكَ »وسَـــل م بشلا ـــلل بلايَملا ـــتطلايعإ قـــالََ « كإ ـــتَطعَلتَ،»قـــالَ لا أَسل مـــا مَنـَعَـــهإ إلالا  « لا اسل

، فَمَا رَفَـعَهَا إلا  فلايهلا. رواه مسلم.  الكلابـلرإ

741. Salama Ibn al Acua (R) contou que em certa ocasião um homem se 

encontrava comendo em companhia do Mensageiro de Deus (S), e pegava a comida 

com a mão esquerda; por isso, lhe disse: “Come com a tua mão direita!” O homem 

respondeu: “Não posso!” Disse: “Olha, oxalá não possas realmente, e que não seja a tua 

soberbia que te impeça!” Aquele homem jamais pôde levar a mão à boca novamente! 

(Musslim) 

 

 باب النهي عن القران بين تمرتين ونحوهما -105

 إذا أكل جماعة إلا بإذن رفقته

CAPÍTULO 105 

A PROIBIÇÃO DE COMERMOS TÁMARAS OU OUTRAS FRUTAS DE 

DUAS EM DUAS, SEM A PERMISSÃO DOS PRESENTES 

نَا تَملراً، وكَانَ عَبلدإ الل ـه بـنإ  عن جبـَلَةَ  -742 بن سإحَيلم قالَ أَصابنَا عامإ سَنَةٍ معَ ابلنلا الز بَـيرللا، فرإزقـل
َ لا تإـقَــارلانإوا، فــإلان النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  عمـر ر ــي الل ــه عنهمــا يمإــر بنــا ونْلــنإ نألكإــلإ، فيقــولإ

 َ ، ثم يقولإ تَألذلانَ الر جإلإ أَخَاهإ  إلالا  أَنل »تَى عنلا الإقرانلا  متفق  عليه.« يَسل

742. Jabala Ibn Suhaim disse: “Durante o mandato de Ibn al Zubair, tivemos um 

ano de grande seca. Alguém nos enviou umas tâmaras maduras, e ocorreu que, quando 

estávamos comendo aquelas frutas, Abdullah Ibn Ômar (R), passou perto de nós, e 

disse: ‘Não comais as tâmaras de duas em duas, pois o Mensageiro de Deus (S) nos 

proibiu de as comermos de duas em duas, salvo se for com a permissão dos 

companheiros.’” (Muttafac alaih)  

 

 يشبعباب ما يقوله ويفعله من يأكل ولا  -106
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CAPÍTULO 106 

QUE FAZER E QUE DIZER QUANDO UMA PESSOA COME, PORÉM NÃO 

SE SATISFAZ? 

شــيُ بــنلا حــرب ر ــيَ الل ــه عنــه أَن أَصــحابَ رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -743 عــن وَحل
بَعإ  قـالَ  تَملاعإوا « تَـفلتلاقإـونَ  فَـلَعَل كإـمل »قالإواَ يا رسولَ الل هلا، إلان ا نأَلكإلإ ولا نَشل . قـالَ فـَاجل قـالإواَ نَـعَـمل
مَ الل هلا، يإـبَارَكل لَكإمل فيه ، وَاذلكإرإوا اسل  رواه أبو داود « عَلى طعََامكإمل

743. Wahchi Ibn Harb (R) relatou que alguns companheiros do Mensageiro de 

Deus (S) disseram: “Ó Mensageiro de Deus, comemos e não ficamos satisfeitos!” 

Perguntou-lhes: “Comestes, acaso, individualmente?” Disseram: “Sim!” Ele lhes disse: 

“Comei juntos e pronunciai o nome de Deus, que Ele vos abençoará.” (Abu Daúd) 

 ةباب الأمر بالأكل من جانب القصع -107

 والنهي عن الأكل من وسطها

CAPÍTULO 107 

AS INSTRUÇÕES PARA SE COMER DE UM LADO DO PRATO OU 

RECIPIENTE, E A PROIBIÇÃO DE SE PEGAR A COMIDA DO CENTRO 

DOS MESMOS 

تَـنلــزلالإ اللبـَركََــةإ »عــن ابــن عبــاس ر ــيَ الل ــه عنهمــا عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  -744
رواه أبو داود، والتمـذي، وقـالَ حـديث  « وَسََ  الط عَام فَكإلإوا ملانل حَاف ـتـَيلهلا ولاَ تأَلكإلإوا ملان وَسَطلاهلا 

 حسن  صحيح .

744. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A bênção desce sobre o 

centro da comida. Portanto, comei dos lados da vasilha e não do centro dela.” (Abu 

Daúd e Tirmizi).  

ـعَة  يإقـالإ  -745 رٍ ر يَ الل ه عنه قالَ كان للالنبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قَصل وعن عبدلا الل ه بن بإسل
عَةلا، يع  وقد ينإرلادَ  اَ اللغَر اءإ، يحلملالإهَا أرَلبَـعَةإ رلاجالٍ، فلَم ا أَ لحوا وَسَجَدإوا الض حى أإتِلا بتـَلل  كَ اللقَصل

ــا كَثإـــرإوا جَثـَـا رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فقــالَ أعَــرابيٌَّ مــا هــذه  فيهــا، فــالتـَف وا عليهــا، فَـلَم 
اراً عَنيـداً، ثم  الجلاللسةإ  قال رسولإ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مَ إلان  الل ه جَعَل  عَبلداً كَرلايمـاً، ولملَ يجلعَللـ  جَبـ

هَـا، وَدَعإـوا ذلارلوَتَـهَـا يإـبـَارَكل فيهـا»قال رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  ـنل حَوَاليَـل رواه أبـو « كإلإـوا ملا
 داودٍ بإلاسناد جيد.
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745. Abdullah Ibn Busr (R) narrou que o Profeta (S) tinha uma grande caçarola 

chamada “gharrá” que, para ser transportada, precisava do concurso de quatro homens. 

Certa ocasião, após a oração da manhã, foi trazida aquela caçarola, com pão trociscado, 

além de carne, com seu caldo. Os companheiros se reuniram ao redor da caçarola e, 

como eram muitos, o Mensageiro de Deus (S) teve que se ajoelhar. Disse um beduíno: 

“Que espécie de postura é essa?” O Mensageiro de Deus (S) respondeu: “Deus fez de 

mim um servo nobre, e não um tirano transgressor!” Em seguida acrescentou: “Comei, 

começando pela beirada da comida! Deixai a comida do centro para que traga a 

bênção!” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

 

 اً مت كئباب كراهية الأكل  -108

CAPÍTULO 108 

A REPROVAÇÃO A QUE UMA PESSOA COMA ESTANDO RECLINADA ... 

فَةَ وهبلا بنلا عبد الل ه ر ي الل ـه عنـه قـالَ قـال رسـولإ الل ـه -746 صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  عن أبي جإحَيـل
 رواه البخاري.« لا آكإلإ مإت كلاْاً »وسَل مَ 

ــداً علــى ولاطــاءٍ تحتــه، قــالَ وأرَاَدَ أنَ ــهإ لا يقَعإــدإ عَلــى  إت كلاــيءإ هإنــاَ هــو الجــاللاسإ مإعلتَملا
قــال الَْط ــابي َ الم

ثار ملانَ الطعاملا بل  تولطلاْاً، ويأَلكإلإ بإـللغَةً. اللوطاَءلا واللوسائلادلا كَفعللٍ مَنل يإريدإ الإلاكل تـَولفلازاً لا مإسل يَـقلعدإ مإسل
هإ إلا  أَن  المتكيءَ هو المائلإ عَلى جَنلبلاه، والل ه أعلم.  هذا كلامل الْط ابي، وأَشَار غَيرل

746. Wahab Ibn Abdullah (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Nunca toco a comida, se me encontro reclinado sobre um coxim.” (Bukhári)  

وعــن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه قــالَ رأَيَلــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م جالســاً مإقلعلايــاً  -747
 يأَلكإلإ تملراً، رواه مسلم.

747.Anas Ibn Málik (R) relatou que viu o Profeta (S) sentado (no chão) com os 

joelhos levantados, enquanto comia tâmaras. (Musslim). 

 

 باب استحباب الأكل بثلاث أصابع -109

واستحباب لعق الأصابع وكراهة مسحها قبل لعقها واستحباب لعق القصعة وأخذ  

 اللقمة التي تسقط منه وأكلها وجواز مسحها بعد اللعق بالساعد والقدم وغيرهما
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CAPÍTULO 109 

A RECOMENDAÇÃO DE SE PEGAR A COMIDA COM TRÊS DEDOS 

 

إلاذا أَكـلَ »عن ابنلا عباسٍ ر ي الل ه عنهما قالَ قال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ  -748
 متفق  عليه.« أَحدإكإمل طعََاماً، فَلا يَمسحل أَصابلاعَهإ حتى يلعَقَهَا أَو يإـللعلاقَها

748. Ibn Abbás relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém terminar de 

comer, não deve esfregar os dedos (com algum pano, tolha, etc.), sem primeiro lambê-

los.” (Muttafac alaih) 

 وعن كعلبلا بنلا مالك ر يَ الل ه عنه قالَ رأَيَلتإ رسولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يأَلكإـلإ  -749
 بلاثلاثلا أَصابلاعَ فإَلاذا فَرلَ لَعلاقَها. رواه مسلم.

749. Caab Ibn Málek (R) relatou: “Vi o Mensageiro de Deus S) comer com três 

dedos. Quando terminava, lambia-os.” (Musslim)  

ـــقلا الَأصَـــابلاعلا  -750 ـــهلا وسَـــل م أمـــر بلالَعل وعـــن جـــابرٍ ر ـــي الل ـــه عنـــه أَن  رســـولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل
فَةلا وقالَ   رواه مسلم.« إلان كإمل لا تَدرإونَ في أَيُ طعَاملاكم البَركةإ »والص حل

750. Jáber R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ordenou que (ao comer) 

lambessem os dedos e raspassem a vasilha, e disse: “Não sabeis onde está a bênção da 

comida!” (Musslim)  

هَا »وعنــه أن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  -751 ــذل ، فلَيَألخإ إلاذا وقعــت لإقمَــةإ أَحــدلاكإمل
، ولا يمسَـحل يـَدهإ بلاالملانلـدلايللا حـتى  يلَعـقَ فَـلليإملا ل ما كـان بهـا مـن أذًى وليَألكإللهَـا، ولا  يـدَعلها للش ـيطاَنلا
 رواه مسلم.« أَصَابلاعَهإ، فإلانه لا يَدرلاي في أَيُ طعاملاهلا البركةإ 

751. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se algum de vós 

deixar cair um pedaço (de qualquer alimento) deverá apanhá-lo, tirar a poeira, etc., e 

comê-lo, e não deixá-lo para o diabo. Nem tampouco deverá limpar as mãos com um 

pano, sem antes lamber o restante da comida) os dedos, porquanto não sabe qual parte 

da comida é abençoada.” (Musslim)  

ــلُ »وعنــه أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  -752 ــيلطاَنَ يَحضــرإ أَحــدكَإم علانــد كإ إلان الش 
هَا فَـللـيإملا ل مـا كـانَ  شَيءٍ ملانل شَألنلاهلا، حتى يَحلضإرَهإ علاندَ طعَاملاهلا، فـَإلاذا سَـقَطَتل لإقلمـةإ أَحَـدلاكم فلَيَألخـذل
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ــن أذَى، ثمإ  ليَألكإللهَــا ولا  ، فــإذا فـَـرلَ فَـلليللعَـــقل أَصــابلاعلاهإ فإلان ــه لا يـــدري في أَيُ بهــا ملا ــيلطاَنلا يــَـدَعها للش 
 رواه مسلم.« طعاملاهلا البركََةإ 

752. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) revelou: “Satanás está sempre presente 

convosco em todas as coisas e em todas as ocasiões, mesmo quando estais comendo. 

Portanto, se alguém de vós derrubar um bocado de comida, deve pegá-lo, limpá-lo da 

poeira, etc., e comê-lo, e não o deixar para o espírito maligno.” (Musslim)  

م إلاذا أَكَـلَ طعَامـاً، وعن أنَسٍ ر ي الل ه عنه قالَ كـانَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -753
ــــث لاثَ، وقــــالََ  ها، ولــــيملا ل عنهــــا الأذى، »لعلاــــقَ أَصَــــابلاعَهإ ال ــــذل إلاذا ســــقَطَتل لإقمــــةإ أَحــــدلاكم فَـلليَألخإ
ـــــيطاَنلا  رإونَ في أَيُ « وليَألكإللهَـــــا، ولا يــَـــدعلهَا للش  وأمََرنــَـــا أَن نَســـــلتَ القَصـــــعةَ وقـــــالَ إلان كـــــم لا تـــــدل

 سلم .رواه مإ « طعََاملاكم البَركةإ 

753. Anas (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) costumava lamber os dedos 

três vezes depois de comer, e dizia: “Satanás está sempre presente convosco em todas as 

coisas e em todas as ocasiões, mesmo quando estais comendo. Portanto, se alguém de 

vós derrubar um bocado de comida, deve pegá-lo, limpá-lo da poeira, etc., e comê-lo, e 

não o deixar para o espírito maligno.” E dizia: “Não sabeis qual parte da comida é 

abençoada.” (Musslim)  

754-  ، وعــن ســعيد بــنلا الحــارث أنَ ــه ســأَل جــابراً ر ــيَ الل ــه عنــه عــن الو ــوءلا مِلا ــا مَس ــتلا الن ــارإ
فقالَ لا، قد كإن ا زمنَ النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م لا جـدإ مثـلَ ذلـك الطعـاملا إلالا  قللاـيلًا، فـإلاذا نَْـنإ 

نل لنََا مَنَادلايلإ إلالا أَكإف    نَا وسَوَاعدناَ وأقَلدَامَنَا، ثمإ  نإصَلُي وَلا نَـتـَوَ  أإ. رواه البخاري. وجدناهإ، لَم يَكل

754. Saíd Ibn al Háres perguntou para Jáber (R) se deveria renovar a ablução 

depois de comer um guisado. Respondeu: “Não, pois nos tempos do Profeta (S) 

comíamos muito pouco guisado. Aliás, se havia guisado, não tínhamos lenços com que 

nos limparmos; tínhamos apenas nossas mãos, nossos braços e pés. Então praticávamos 

a oração sem renovarmos a ablução.” (Bukhári)  

 

 باب تكثير الأيدي على الطعام -110

CAPÍTULO 110 

A SUFICIÊNCIA DE ALIMENTOS 
 

طعََـامإ »عن أبي هريرة ر يَ الل ه تعا  عنه قالَ َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -755
 متفق  عليه .« الإيننينلا كافي الث لاينةَلا ، وَطعََامإ الثَلاينةَلا كافي الَأربعَةلا 
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755. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O alimento de duas pessoas 

é suficiente para alimentar três, e o alimento de três pessoas é suficiente para alimentar 

quatro.” (Muttafac alaih)  

طعَامإ َ» وعن جابرٍ ر ي الل ه عنهإ قال َ ميعتإ رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ  -756
فـــي الث مانلايَـــةَ  فـــي الأربعـــةَ ، وطعـــامإ الأرَبعَـــةلا يَكل لا ، وطعـــامإ الإيننـــينلا يكل فـــي الإيننَـــينل ـــدلا يَكل رواه « الوَاحلا

 مسلم.

756. Jáber (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “O alimento de 

uma pessoa é suficiente para alimentar duas; o de duas pessoas é suficiente para 

alimentar quatro, o de quatro pessoas é suficiente para alimentar oito.” (Musslim)  
 

 خارج الإنِاء ثلاثاً باب أدب الشرب واستحباب التنفس  -111

 بعد المبتدئوكراهة التنفس في الإناء واستحباب إدارة الإناء على الأيمن فالأيمن  

CAPÍTULO 111 

AS BOAS MANEIRAS AO BEBERMOS. A RECOMENDAÇÃO DA 

RESPIRAÇÃO FORA DO COPO ENTRE UM GOLE E OUTRO, TRÊS 

VEZES. A DESAPROVAÇÃO DA RESPIRAÇÃO DENTRO DO COPO. A 

RECOMENDAÇÃO DO OFERECIMENTO DA BEBIDA PELO LADO 

DIREITO AO PRIMEIRO A BEBER 

عــن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه أن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ يتــنـَف سإ في الشــراَبلا  -757
 يَنلايناً. متفق  عليه.

757. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) costumava beber em três 

goles, e respirava, entre eles, fora da vasilha. (Muttafac alaih)  

لا »وعـــن ابـــن عبـــاسٍ ر ـــي الل ـــه عنهمـــا قـــالَ قـــال رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل مَ  -758
ـدوا إلاذا أنَلــتإ  رَبإوا مَثل  وينإـلاثَ، ومَي ـوا إلاذا أنَلــتإمل شَـرلابلـتإمل، واحمل داً كَشإرلبلا البَعلاير، وَلكلان اشل رَبإوا واحلا مل تَشل

 حديث حسن.رواه التمذي وقالَ « رَفعلتإمل 

758. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não tomeis água de um só 

gole (ou um só fôlego), como um camelo, mas bebei-a em duas ou três vezes (com 

intervalo para a respiração); depois citai o nome de Deus (recitai: bismillah...) quando 

começardes a beber, e louvai-O (dizendo: al hamdulillah...) quando terminardes.” 

(Tirmizi).  
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نـاءلا  -759 وعن أبي قَـتَادَةَ ر ي الل ه عنـه أَن  النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م نَـهَـى أن يإـتـَـنـَف سَ في الإلا
 متفق  عليه.

759. Abu Catada (R) relatou que o Profeta (S) proibiu que, ao beber, a pessoa 

respirasse dentro da vasilha. (Muttafac alaih)  

ــيب بمـَـاءٍ،  -760 وعـن أنَــسٍ ر ــي الل ــه عنــه أَن رســول ال ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أإتِلا بلالــَبٍْ قــد شلا
الَأيمنََ »ر ي الل ه عنه، فَشَرلابَ، ثمإ  أعَلطَى الَأعلراَبي  وقالَ وعَنل يملاينلاهلا أعَلرابي، وعَنل يَسارلاهلا أبَو بَكرٍ 

 متفق  عليه.« فالَأيمنَ 

760. Anas (R) relatou que uma vez foi levado leite misturado com água, para o 

Mensageiro de Deus (S). À sua direita estava sentado um interiorano e à sua esquerda 

estava Abu Bakr. Ele bebeu um pouco e passou a vasilha para quem estava à sua direita, 

dizendo: “O da direita tem prioridade.” (Muttafac alaih)  

َ بشــرابٍ،  -761 وعــن ســهل بــن ســعد ر ــي الل ــه عنــه أَن رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أإتِلا
نلهإ  ـيَاخ ، فقـال للغإـلام فشرلابَ ملا « أتَـَألذَنإ لي أَنل أإعلطلاـيَ هإـؤلاءلا »  وعَنل يملاينلاـهلا غإـلام ، وعـن يَسَـارلاهلا أَشل

يب ملانكَ أَحَداً، فتَل هإ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م في يدهلا.  فقال الغإلامإَ لا والل هلا، لا أإوينلارإ بلانصلا
 متفق  عليه.

761. Sahl Ibn Saad (R) contou que em certa ocasião foi levada uma bebida perante 

o Mensageiro de Deus (S), que bebeu um pouco dela; à sua direita estava um jovem, e à 

esquerda estavam umas pessoas de idade. Perguntou ao jovem: “Permites-me que dê de 

beber aos maiores, antes que a ti?” O jovem respondeu: “Não, por Deus, pois é a minha 

vez, depois de ti,, e não deixarei, por nada!” O Mensageiro de Deus (S) lhe entregou, 

então, a vasilha para que bebesse. (Muttafac alaih)  

 

 القربة ونحوها باب كراهة الشرب من فم  -2

 وبيان أنه كراهة تنزيه لا تحريم

CAPÍTULO 112 

A DESAPROVAÇÃO DE SE BEBER DIRETAMENTE DO CÂNTARO OU DE 

UM RECIPIENTE SEMELHANTE 

رلايُ ر ــي الل ــه عنــه قــال نَـهَــى رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م عــنلا  -762 عــن أبي ســعيدٍ الْــدل
تلانَاثلا  رَب منها . متفق  عليه .اخل قلايَةلا . يع  َ أَنل تإكسَرَ أفَـلوَاهإها ، وَيإشل  الَأسل
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762. Abu Saíd al Khudri (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) nos proibiu 

torcermos os odres de pele, e bebermos dos mesmos, tocando-os com a boca.” 

(Muttafac alaih) 

ــرَبَ وعــن أبي -763  هريــرة ر ــي الل ــه عنــه قــال َ نَـهَــى رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أَن يإشل
 ملانل في السُقاءلا أَو القلارلبةلا . متفق  عليه .

763. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) proibiu a pessoa beber água 

diretamente da vasilha ou do pote.” (Muttafac alaih)  

 

ــانلا بلــنلا ينابــت ر ـي الل ــه عنــه وعنهــا قالــتَ  -764 ــتلا حَس  وعـن أإمُ ينابلاــتٍ كَبلشَــةَ بلانلــتلا يناَبـتٍ أإخل
ـتإ إلا  فلايهَـا  دخَل علَي  رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَشَرلابَ ملان في قلارلبةٍ مإعَل قةٍ قاَئماً . فَـقإمل

 وقال َ حديث حسن صحيح . فَقطعَلتإهإ ، رواه التمذي .

764. Umm Sabit Bint Sabit (R), irmã do famoso poeta Hassan Ibn Sabit, diz: “O 

Profeta (S) visitou a minha casa. Enquanto ainda estava de pé, bebeu, pelo gargalo, água 

de uma bota que estava pendurada. Eu me pus de pé e cortei o gargalo da bota, para o 

preservar – como uma recordação abençoada” (Tirmizi). 

 

 باب كراهة النفخ في الشراب -113

CAPÍTULO 113 

A DESAPROVAÇÃO DE SE SOPRAR A BEBIDA 

الـن ف لا في عن أبي سعيدٍ الْدريُ ر ي الل ه عنه أَن  النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م نَـهَـى عَـنلا  -765
ناءلا   فقال َ  رلاقـلهَا » الش رابلا فقال رَجإل  َ القذَاةإ أرَاها في الإلا قال َ فإلا  لا أإرلوَى ملانل نَـفَسٍ « أهَل

دٍ   قال َ   رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح .« فَأبَلانل القَدَحَ إلاذاً عَنل فلايكَ » وَاحلا

765. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) proibiu que se soprasse a 

bebida. Então um homem lhe perguntou: “E se eu vir algum cisco na vasilha?” O 

Profeta respondeu: “Jorra-a do outro lado!” Disse o homem: “Acontece que eu não fico 

satisfeito com um só gole!” O Profeta (S) respondeu: “Então retira a vasilha da boca, 

respira, e volta a beber!” (Tirmizi)  

وعــن ابــن عبــاس ر ــي الل ــه عنهمــا أن النــب صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م نَـهَــى أَن يإتــنـَف سَ في  -766
فََ  فلايهلا ، رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح . ناَءلا ، أَول يإـنـل  الإلا

766. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) proibiu as pessoas de respirarem 

dentro da vasilha e de soprarem sobre ela (Tirmizi).  



377 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

 

 

 

 

 

 

 

 

 قائِماً باب بيان جواز الشرب  -114

 اً قاعدً وبيان أن الأكمل والأفضل الشرب 

 ( .761ًفيه حديث كبشة السابق )انظر الحديث رقم 

CAPÍTULO 114 

A INDICAÇÃO DA POSSIBILIDADE DE PODERMOS BEBER ESTANDO 

DE PÉ, TENDO EM CONTA QUE SERIA MELHOR FAZERMO-LO 

SENTADO 

ـزَمَ ،  -767 ـنل زَمل وعن ابن عباس ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ سَـقَيلتإ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ملا
 فَشَرلابَ وَهإوَ قاَئم  . متفق  عليه .

767. Ibn Abbás (R) contou: “Certa ocasião, dei de beber ao Profeta (S) da água de 

Zam Zam (um poço), e a bebeu, estando de pé.” (Muttafac alaih)  

بـَةلا فَشَـرلاب  -768 رَةَ ر يَ الل هإ عنه قال َ أتََى عَللاـيٌّ ر ـيَ الل ـهإ عنـهإ بـاب الر حل وعن النـَز ال بنلا سبـل
ـــو  فَـعَللـــتإ ، رواه  قاَئمـــاً ، وقـــالَ َ إلاُ  رأَيَلـــتإ رَســـولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م فعـــل كمـــا رأَيَلـتإمإ

 البخارى.

768. AN’Nazzal Ibn Sabra (R) diz que numa ocasião o Áli (R) chegou a Bab al 

Rahba (em Kufa), e bebeu, em pé, água, disse: “Vi o Profeta (S) fazer o que me vistes 

fazendo.” (Bukhári).  

وعن ابن عمر ر يَ الل ـه عنهمـا قـال َ كن ـا نأَلكإـلإ عَلـى عَهـدلا رسإـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -769
رَبإ وَنْلنإ قيام  . رواهإ التمذي ، وقال َ حديث حسن صحيح .  وسَل م ونْلنإ نََّلشى ، ونَشل

769. Ibn Ômar (R) relatou: “Durante os dias do Profeta (S), costumávamos comer 

andando e beber água em pé.” (Tirmizi)  
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وعن عمرو بن شعيب عن أبَيهلا عن جـدُه ر ـي الل ـهإ عنـه قـال َ رأَيَلـتإ رسإـول الل ـهلا صَـلّى  -770
 . رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح. اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يشربإ قاَئماً وقاَعلاداً 

770. ‘Amr Ibn Chuaib (R) relatou, baseado na autoridade do pai e do avô dele, 

que viu o Profeta (S) beber água tanto estando em pé como sentado.” (Tirmizi)  

وسَل م أنَهإ تىَ أَنل يشربَ الرّجإلإ قاَئماً  وعن أنَسٍ ر ي الل هإ عنه عن النب صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -771
لإ   قال َ ذلكَ أَشَر   بثإ     . قال قتادة َ فَقللنَا لأنَس َ فالَأكل  رواهإ مسلم .    أَو أَخل

771. Anas R) relatou que o Profeta S) proibira que se bebesse, estando de pé. 

Catada perguntou a Anas : “E quanto ao comer?” Respondeu Anas: “Isso é ainda pior!” 

(Musslim)  

ـرَبَن »وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه قال َ قالَ رسإولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -772 لاَ يشل
تَقيءل  يَ فَـلليَسل  رواهإ مسلم .« أَحد  ملانلكإمل قاَئماً ، فَمَنل نَسلا

772. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ninguém de 

vós deve beber, estando em pé. Se alguém o fizer inadvertidamente, deve vomitar a 

água.” (Musslim)  

 

شرباً باب استحباب كون ساقي القوم آخرهم  -115  

CAPÍTULO 115 

A RECOMENDAÇÃO DE QUE AQUELE QUE SIRVA A BEBIDA SEJA O 

ÚLTIMO A BEBER 

سَـــاقى القَـــولملا » عـــن أبي قتـــادة ر ـــيَ الل ـــه عنـــه عـــن النـــبُي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -773
رإهإمل   يع َ شرلباً . رواه التمذي ، وقال َ حديث حسن صحيح .« آخلا

773. Abu Catada (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

servir a bebida a outros deverá ser o último a beber.” (Tirmizi). 
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 غير الذهب والفضة باب جواز الشرب من جميع الأواني الطاهرة -116

وجواز الكرع وهو الشرب بالفم من النهر وغيره بغير إناء ولا يد، وتحريم 

الذهب والفضة في الشرب والأكل والطهارة وسائر وجوه استعمال إناء 

 الاستعمال

CAPÍTULO 116 

A APROVAÇÃO DE SE BEBER COM QUALQUER ESPÉCIE DE 

UTENSÍLIO, À EXCEÇÃO DAQUELES QUE FOREM FABRICADOS DE 

OURO OU DE PRATA.  
 

A aprovação de se beber diretamente do rio, sem a utilização de vasilha. A 

proibição. A proibição da utilização de utensílios de ouro e de prata, na comida, na 

bebida e para demais propósitos. 

للاـهلا ،  -774 عنل أنَسٍ ر يَ الل ه عنه قال َ حَضَرَتلا الص لاةإ ، فَـقَامَ منل كـانَ قَريـب الـد ارلا إلا  أهَل
ــولم  فَــأتََ  ــى قَـ ضَــبإ أَن وبقلا جَــارَةٍ ، فَصَــغإرَ الملاخل ــن حلا ضَــب ملا ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بملالاخل ى رسإ

ــمل . قــَالإوا َ كَــم كإنلــتإمل   قــَالَ َ َ ـَـانلاين وزلايــادةً . متفــق  عليــه .  ــهإ ، فَـتـَوَ  ــأَ القَــولمإ كإل هإ ــَ  فلايــهلا كَف  يبلسإ
 هذه رواية البخاري .

774. Anas Ibn Málik (R) relatou que uma vez, quando a hora da oração se 

aproximou, aqueles que moravam por perto, foram para casa fazer a ablução; outros 

ficaram. Uma vasilha de pedra (contendo água) foi trazida para o Profeta (S). Era uma 

pequena vasilha que podia ser coberta com as mãos dele. Porém, foi suficiente para que 

todos os presentes fizessem a ablução. Ao lhe ser perguntado quantas pessoas se 

abluíram com tão pouca água, respondeu: “oitenta ou mais”. (Muttafac alaih)  

نـَا وعن عبد الل ه بنلا زيدٍ ر ي ال -775 رَجل ل هإ عنـه قـال َ أتَاَنـَا الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فَأَخل
 لَهإ مَاءً في تَـولرٍ ملانل صإفرٍ فَـتـَوَ  أَ . رواه البخاري .

775. Abdullah Ibn Zaid (R) narrou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus S) nos 

visitou; e para que fizesse suas abluções, levamos-lhe a água num jarro de cobre.” 

(Bukhári)  
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ــنَ  -776 ــلٍ ملا وعــن جــابر ر ــي الل ــهإ عنــه أَن  رسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م دَخَــلَ علــى رَجإ
ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  نَ علانلــدَكَ مَــاء  إلانل كَــا» الأنَلصــارلا ، ومَعــهإ صــاحب  لــَهإ ، فقــالَ رسإ

لَةَ في شَن ةٍ وَإلالا  كَرعلنا   القلارلبة .«َ الش ن  » رواه البخاري . « باَتَ هَذلاهلا الل يـل

776. Jáber (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) entrou, com 

um de seus companheiros, na casa de um homem dos Ansar. O Mensageiro de Deus S) 

disse: “Se tiveres água guardada em um odre catimplorado de pele, então dá-nos de 

beber; se não, inclinar-nos-emos sobre a água, para bebermos diretamente do riacho.” 

(Bukhári)   

اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م نَـهَانــَـا عَـــن الَحريـــر  وعـــن حذيفـــة ر ـــي الل ـــه عنـــه قـــالَ َ إلان  الن ـــبيلا  صَـــلّى -777
ـرَةلا » والدُيبَاجلا والش رلبلا في آنلايةلا الذ هَب والفلاض ةلا ، وقال َ  نليا ، وهـى لَكإـمل في الآخلا هلايَ  إـمل في الـد 

 مت فق  عليه .« 

777. Huzaifa (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) nos proibiu usarmos roupas 

de seda ou de brocado, bebermos em vasilhas de ouro ou de prata, e disse: “Isso é para 

eles incrédulos) neste mundo, e tudo será de vós no Outro.” (Muttafac alaih)  

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -778 الـــذي » وعـــن أإمُ ســـلمة ر ـــي الل ـــه عنهـــا أَن  رسإ
رإ في بَطلنلاهلا ناَرَ جَهَن مَ  رلجلا ا يجإ رَبإ في آنلايَةلا الفلاض ةلا إلانَّ   متفق عليه .« يَشل

رَبإ في آنلايَةلا الفلاض ةلا والذ هَبلا » وفي رواية لمسلم َ   « .إلان  الذي يأَلكإلإ أَول يَشل

778. Ummu Salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que toma uma 

bebida contida numa vasilha de prata, na verdade está a ativar o fogo do Inferno no seu 

estômago” (Muttafac alaih). 

 

Outro relato de Musslim diz: “Qualquer um que comer ou beber de uma vasilha 

de ouro ou de prata irá ativar o fogo do Inferno no seu estômago.” 
 

 كتاب اللباس

Livro das Vestimentas 

وجواز الأحمر والأخضر والأصفر والأسود  باب استحباب الثوب الأبيض -117

 وصوف وغيرها إلا الحرير وجوازه من قطن وكت ان وشعر

CAPÍTULO 117 

A RECOMENDAÇÃO DA ROUPA DE COR BRANCA. A PERMISSÃO PARA 

SE USAR AS CORES VERMELHA, VERDE, AMRELA E PRETA, BEM 
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COMO A UTILIZAÇÃO DE TECIDO DE ALGODÃO, DE LÃ E DE OUTRAS 

VARIEDADES, MENOS A SEDA 

ـوَ  ى ذَللـاك قاَل اللل ه تَـعَاَ َا ياَ بَ لا آَدَم قَد أنَلـزلَلنَا عَلَيلكإم للابَاسَا يإـوَارلاي سَولآَتلاكإم وَرلايلشَـا، وَللابـَاس اللتـ قل
 خَيرل { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó filhos de Adão, temo-vos provido de vestimentas, tanto para dissimulardes 

vossas vergonhas, como para o vosso aparato; porém, o pudor é preferível! Isso é 

um dos sinais de Deus para que meditem” (Alcorão Sagrado, 7:26).  

ر وَسَراَبلايلل تَقلاي كإم بأَلسَكإم { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَجَعَل لَكإم سَراَبلايل تَقلايّكإم الحلَ

E Deus, louvado seja, disse, ainda: 

“E concedeu-vos vestimentas para vos resguardardes do calor e do frio e 

armaduras para proteger-vos em vossos combates.” Alcorão Sagrado, 16:81).  

ـنل  -779 وعن ابنلا عب اس ر يَ الل ـه عنـلهإمـا أن  رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ اللبَسإـوا ملا
 رواهإ أبو داود ، والتمذي وقـال« ينلايَابلاكإمإ البـَيَاضَ ، فإَلان ـهَا ملان خَيرللا ينلايابلاكإمل ، وكََفُنإوا فلايها مَولتاَكإمل 

 َ حديث حسن صحيح.

779. Ibn Abbás (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Vesti-vos com 

roupa branca, pois é a melhor de vossas vestimentas, e utilizai, para vossos mortos, 

mortalhas de tecido também branco!”(Abu Daúd e Tirmizi)  

اللبَسإـوا البـَيـَاضَ »ر يَ الل ه عنه قال َ قالَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعن مَيإرَةَ  -780
 رواهإ النسائى ، والحاكم وقال َ حديث صحيح .« ، فإَلاتا أَطلهرإ وأَطيَبإ ، وكَفُنإوا فلايها مَولتاَكإمل 

780. Samura (R) relatou que o Profeta S) disse: “Deveis usar trajes brancos, 

porque são os mais puros e sempre mais limpos; amortalhai vossos mortos também com 

panos brancos.” (Nassá’i)  

وعن البراءلا ر يَ الل ه عنه قال َ كانَ رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م مَرلبإوعاً وَلَقَـدل رأَيَلـتإـهإ  -781
نلهإ . مت فق  عليه . في حإل ةلا  سَنَ ملا  حملراءَ ما رأيَلتإ شَيلْاً قَ   أَحل

781. Bará (R) relatou: “O Profeta (S) era de altura mediana. Uma vez o vi usar um 

traje vermelho. Nunca vi ninguém mais elegante belo do que ele, no mundo!” (Muttafac 

alaih)  
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ــبلا بــنلا عبــدلا الل ــهلا ر ــيَ الل ــه عنــهإ قــال َ رأَيَلــتإ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وعــن أبي  -782 فَــةَ وهل جإحَيـل
ــحٍ وناَئلاــلٍ  ــنل ناَ لا ــنل أدََمٍ فَخَــرجََ بلاــلال  بلاوَ ــوئلاهلا ، فَملا ــوَ بلاــالأبَلطَحلا في قإـب ــةٍ لــَهإ حملــراءَ ملا ــةَ وَهإ ،  وسَــل م بمكَ 

يلهلا وسَل م وعَلَيلهلا حإل ة  حَملراَءإ ، كَأَُ  أنَلظرإ إلا  بَـيـَاضلا سـاقَـيلهلا ، فَـتَو  ـأَ وَأذَ نَ فَخَرجََ النب صَلّى اللهإ عَلَ 
ــَـالاًَ حَـــي  عَلـــى نَـــا ، يقـــولإ يملاينـــاً و لا ـــا وههإ نَ ـــلاةلا ، حـــي  علـــى  بلاـــلال  ، فَجَعَللـــتإ أتَتَب ـــعإ فَـــاهإ ههإ الص 

َ يَدَيلـهلا الكَللــبإ وَالحلامَـارإ لاَ يمإلنــعإ. مت فـق  عليــه .  . ثمإ  رإكلاـزَتل لــَهإ عَنـَـزَة  الفَـلَاحلا  مَ فَصَـل ى يَمإــر  بَــينل ، فَـتـَقَــد 
 بفتح النونلا نْلوإ العإكازَة .« العَنـَزَةإ »

782. Wahab Ibn Abdullah (R) relatou: “Uma ocasião, vi o Profeta (S) em Makka. 

Encontrava-se em Abtah, em uma tenda de pele de cor vermelha. Bilal levou água de 

ablução para o Profeta (S), e enquanto alguns tiravam água do poço, outros a 

transportavam. Um pouco mais tarde, saiu o Profeta (S) vestido com uma capa de cor 

vermelha. Parece-me como se ainda agora lhe visse a brancura das pernas. Bilal fez o 

chamamento à oração, enquanto que eu lhe seguia o rosto, que se virava para a direita e 

para a esquerda, a proclamar: ‘Vinde para a oração! Vinde para a salvação!’ Em 

seguida, Bilal fincou no chão o seu bastão diante do Mensageiro de Deus (S), que se 

adiantou, e orou. Defronte deles passavam cães e burros, e ninguém lhes impedia a 

passagem.” (Muttafac alaih) 

ــيُ ر ــيَ الل ــه عنــه قــال َ رأيَــت رسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -783 ثــة رفاعَــةَ الت ميلملا وعــن أبي رلامل
نَادٍ صحيحٍ .وسَل م وعلَ  ضَرانلا . رواهإ أبَو داود ، والتمذي بإلاسل  يله ينوبان أَخل

783. Rifá al Taimi (R) relatou: “Vi o Mensageiro de Deus (S) vestido com duas 

peças de tecido de cor verde.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ــةَ وعــن جــابر ر ــيَ الل ــه عنــه ، أَن  رَسإــولَ الل ــهلا  -784 صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م دَخَــلَ يَـــولمَ فَـــتلحلا مَك 
 وعَلَيلهلا علامامة  سولداءإ . رواهإ مسلم .

784. Jáber (R) contou: “No dia da sua entrada em Makka, o Mensageiro de Deus 

(S) portava um turbante de cor preta.” (Musslim)  

يلثٍ ر ـيَ الل ـه عنـه قـال َ كـأَ  أنَظـر إلا  رسـوللا الل ـه صَـلّى وعن أبي سعيد عمرو بن حإرَ  -784
َ كتفيلهلا . رواه مسلم .  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وعَليلهلا علامَامَة  سَولدَاءإ قدل أرَلخَى طرََفيها بَـينل

785. Amr Ibn Hurais (R) relatou: “É como se eu visse agora o Mensageiro de 

Deus (S) portando um turbante de cor preta, com as extremidades a lhe cair sobre os 

ombros.” (Musslim)  
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ــهلا وسَــل م في ينلاينــة  -786 وعــن عائشــة ر ــي الل ــه عنهــا قالــت َ كإفُــنَ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
 امَة  . متفق  عليه .أينلـوَابٍ بيهٍ سَحإولي ةٍ ملانل كإرلسإخٍ ، ليَلسَ فيهَا قَملايص  وَلا علام

786. Aicha R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) foi amortalhado com três peças 

de algodão do Iêmen, sem inclusão de camisa nem turbante.” (Muttafac alaih)  

ـرلط  مإرَح ـل  مـنل وعنها قالت َ خَرجََ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ذات غَـداةٍ  -787 وَعَلَيلـهلا ملا
 شَعلرٍ أَسود رواه مسلم .

787. Aicha diz: “Num dia o Profeta S) saiu (de casa) coberto com uma peça feita 

de pelo preto que continha o desenho da sela de um camelo” (Musslim). 

إغلاــيرةلا بـن شإــعلبَةَ ر ــي الل ـه عنــه قـا -788
ل َ كإنلــتإ مــع رسـول الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وعـن الم

لتلاـهلا فَمَشـى حـتى « أمَعَكَ مَاء   » ذاتَ ليلَة في مسيٍر ، فقال لي َ  قلت َ نَـعَـمل ، فَـنـَـزَلَ عـن راحلا
هَـهإ وَعَلَيـهلا  دَاوَةٍ ، فَـغَسَـلَ وَجل ـنَ الإلا جإب ـة  ملاـنل صإـوفٍ ،  توَارَى في سَوادلا الل يلللا ثم جاءَ فَأفَـلرَغلتإ علَيلهلا ملا

ـه ـفَللا الجإب ـةلا ، فَـغَسَـلَ ذلاراَعيلـهلا وَمَسَـحَ برألسلا ـنل أَسل رَجَهإمَـا ملا تَطلاعل أَنل هإلرلاجَ ذلاراعَيلهلا منها حتى أَخل  فلم يَسل
وَيلـــت لأنَـــزَ  خإف يلـــهلا فقـــال َ  . متفـــق  مَسَـــحَ عَلَيلهلامـــا وَ « دعلهمَـــا فــَـإلا  أدَخَللتإـهإمـــا طــَـاهلارَتَينلا » ثمإ  أهَل

 .عليه

788. Al Mughira Ibn Chu’ba (R) relatou que certa noite acompanhava o 

Mensageiro de Deus (S), durante uma viagem. No transcurso da mesma, o Profeta 

perguntou: “Trazes água?” Mughira respondeu que sim. Então ele apeou da sua 

montaria, e caminhou até ocultar-se na escuridão da noite. Quando voltou, derramou a 

água do cântaro sobre as próprias mãos e, com ela, lavou o rosto. Naquela noite, o 

Profeta estava usando uma túnica de lã, e era-lhe difícil levantar os braços. Por isso, 

enfiou as mãos por debaixo da túnica; foi assim que pôde lavar-se, passando as mãos 

molhadas sobre a cabeça. Mughira inclinou-se para tirar as sandálias do Profeta, mas 

este lhe disse: “Deixa estar, pois as calcei tendo os pés limpos, após a ablução.” Em 

seguida, passou as mãos molhadas sobre elas. (Muttafac alaih) 
 

 باب استحباب القميص -118

CAPÍTULO 118 

A PREFERÊNCIA DE SE VESTIR UMA CAMISA OU TÚNICA 

عن أإمُ سَلمةَ ر ي الل ه عنها قالت َ كان أَحَب  الثيُابلا إلا  رسول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا   -789
 . رواه أبو داود ، والتمذي وقال َ حديث حسن . وسَل م القَميصإ 
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789. Umm Salama (R) relatou que de todas as roupas de que o Profeta (S) mais 

gostava, era um camisolão – ou túnica. (Abu Daúd e Tirmizi).  

 

 

 

 

 والإزِار باب صفة طول القميص والكم   -119

شيء من ذلك على سبيل الخيلاء وكراهته من غير وطرف العمامة وتحريم إسبال 

 خيلاء

CAPÍTULO 119 

A DESCRIÇÃO DA LARGURA DA MANGA, DO TAMANHO DA CAMISA, 

DA TÚNICA, DO TURBANTE ETC.. PROIBIÇÃO DO ATO DE SE 

ARRASTAR A ROUPA EM SINAL DE OSTENTAÇÃO; A DESAPROVAÇÃO 

DISSO, MESMO QUE SEJA SEM INTENÇÃO DE A PESSOA SE MOSTRAR 

عن أَمياء بنت يزيدَ الأنصارلاي ةلا ر ي الل ه عنها قالت َ كان كإم  قملايصلا رسول الل ه صَلّى  -790
 . حديث حسن  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلا  الر سإ لا . رواه أبو داود ، والتمذي وقال َ 

790. Asmá Bint Yazid – dos Ansar (R) narrou: “As mangas da camisa do 

Mensageiro de Deus (S) lhe chegavam apenas até aos pulsos.” (Abu  Daoud e Tirmizi)  

مَــنل جَــر  ينَـولبــَهإ » وعـن ابــن عمــر ر ـي الل ــه عنهمــا أَنّ النــب صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـال َ  -791
ــيَلاءَ لملَ يَـنلظإــر الل ــه إلاليــهلا  ــتـَرلخى إلالا أَنل « يَـــولم القلايَامَــةلا  خإ فقــال أبَــو بكــر َ يارســول الل ــه إلان إلازارى يَسل

ــيَلاءَ » أتََـعَاهَــدَهإ، فقــال لــه رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  عَلإــهإ خإ ــتَ مِلا ــنل يَـفل رواه  «.إلان ــكَ لَسل
 البخاري ، وروى مسلم بعضه .

791. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Para aquele que deixa o seu 

manto se arrastar no chão, por orgulho, Deus não o olhará, no Dia do Juízo Final”. Abu 

Bakr disse: “Ó Mensageiro de Deus, o meu manto escorrega, a menos que eu o levante.” 

O Profeta (S) disse: “Tu não és daqueles que fazem isso por arrogância.” (Bukhári)  

لا ينلظإـرإ الل ـه » وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـال َ  -792
 متفق  عليه .« يَـولم القلايَامة إلا  مَنل جَر  إلازاَرَهإ بَطراً 

792. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus não olhará, no Dia do 

Juízo Final, para aquele que deixar suas vestes se arrastarem por arrogância.” (Muttafac 

alaih)  
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زار ففــي » وعنــه عـــن النــب صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ   -793 ــنَ الإلا لا ملا ــنَ اللكَعلبـَــينل ــفَلَ ملا مَــا أَسل
 رواه البخاري .« ن ار ال

793. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Toda a vestimenta que ficar 

debaixo dos calcanhares os levará ao Inferno.” (Bukhári)  

يإكَلُمإهإــمإ ينلاينـة  لا » وعـن أبي ذر  ر ـي الل ــه عنـه عـن النــب صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م قـال َ  -794
قـال َ فقَرأهَــا رســولإ الل ــه « الل ـهإ يَـــولمَ القلايَامــةلا ، ولا يَـنلظإـرإ إلالــَيلهم ، وَلا يإـــزكَُيهلامل ، وَ إـمل عَــذَاب  ألَــيم  

ـرإوا مَـنل هإـمل يـا رسـول الل ـه   قـال َ  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ينلاث ملاراَرٍ . قال أبَـو ذَر  َ خـابإوا وخسلا
س» 
إ
للعَتَهإ بلاالحلَخلا الكاذلابلا الم إنلفلاقإ سلا

 رواه مسلم .« بلالإ ، والمن انإ وَالم

794. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, no Último Dia, não 

dirigirá a palavra ou o olhar, nem purificará a três classes de pessoas, as quais sofrerão, 

aliás, um doloroso tormento!” E repetiu aquilo por três vezes. Disse Abu Zar: “Eis que 

essa gente será condenada ao fracasso e à perdição; quem serão, ó Mensageiro de 

Deus?” Disse: “São aqueles que deixam que sua túnica se arraste, aqueles que exprobam 

a caridade que fazem, e aqueles que conseguem vender seus produtos por meio de falsas 

alegações.” (Musslim)  

ـبَالإ في »وعن ابـن عمـر ر ـي الل ـه عنهمـا ، عـن النـب صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -795 الإلاسل
ـــيَلاءَ  ـــيصلا ، وَالعلامَامـــةلا ، مـــنل جَـــر  شَـــيْا خإ زارلا ، والقَملا رواه أبـــو « لَم ينَظإـــرلا الل ـــه إليـــهلا يـــولمَ القلايَامـــةلا الإلا

والنسائى بإسنادٍ صحيح .  داود، إ

795. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Juízo Final Deus 

não irá olhar na direção da pessoa que baixar as suas roupas, como manto, túnica, 

camisa ou turbante, só por arrogância” (Abu Daúd e Nassá’i)  

ـدإرإ الن ـاسإ عَـنل رأَليـهلا  -796 وعن أبي جإرَي  جابر بن سإلَيم ر ي الل ه عنـه قـال َ رأَيَـتإ رَجـلاً يصل
.  لاَ يَـقإــولإ شَــيْاً إلالا  صَــدَرإوا عنــه ، قلــتإ َ مــن هــذا   قــالوا َ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م

َ عَليكَ الس لامإ يا رسولَ الل ه  لا     قلتإ لا تَـقإل علَيكَ الس لامإ ، علَيـكَ السـلامإ »قال َ     مَر تَـينل
أنَـَا رسـول الل ـه الـذي »قال َ قلتإ َ أنَتَ رسول الل ه   قـال َ « تحلاي ةإ المولتَى قإللا َ الس لامإ علَيك 
تــَهإ كَشَــفَ  تــَهإ أنَبتـَهَــا لــك ، وإلاذَا كإنــتَ إلاذا أَصــابَكَ َ ــرٌّ فَدعَول هإ عنلــكَ ، وإلاذا أَصَــابَكَ عــامإ ســنَة فَدَعول

لَتإكَ ، فَدعولتَه رَد هَا علَيكَ  رٍ أَول فلاةٍ ، فَضَل ت راحلا قال َ قلت َ اعلهَدل إلالي  . قال َ « بلاأَرلضٍ قَـفل
ــراّ ، ولا عبــداً « لا تسإــبْ   أَحــداً »  ــدهإ حإ وَلا تَحقلاــرن  » ، وَلا بعَلاــيراً، وَلا شَــاةً  قــال َ فَمــا ســببلتإ بعل

ـنَ المعـرإوفلا . وارفـَع  ملانَ المعروفلا شَيلْاً ، وأَنل تإكَلُمَ أَخَاك وأنَتَ مإنلبسلا   إلاليـهلا وجهإـكَ، إلان  ذلـك ملا
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زارلا فإَلان ـهَـا  ـبال الإلا يلـةلا وإلان  إلازاركَ إلا  نلاصلخلا الس اقلا ، فإَلان أبيتَ فإ  الكَعبـين ، وإلايـاكَ وإلاسل ملاـن المخلا
ـَا وبـالإ  كَ بماَ يَـعللَمإ فيكَ فلا تإعيُرهإ بمـا تَعلـَم فيـهلا ، فإلانَّ  يلة ، وإن املرؤ  شَتَمك وَعَير  َخلا

الل ه لا يحب  الم
 .، وقال التمذي َ حديث  حسن صحيحرواه أبو داود والتمذي بإلاسنادٍ صحيحٍ « ذلكَ عليهلا 

796. Jáber Ibn Sulaim (R) relatou que em certa ocasião, viu um homem que, 

sempre que dava uma ordem, as pessoas se apressavam em cumprir. Então perguntou 

quem era aquele homem, e lhe responderam que se tratava do Mensageiro de Deus. 

Aproximou-se dele, e o saudou: “Para ti seja a paz, ó Mensageiro de Deus!” – disse-o 

duas vezes. Porém, o Profeta lhe replicou: “Não digas ‘Para ti seja a paz’, pois que essa 

é a saudação dos mortos. Porém, diz: ‘Que a paz esteja contigo!’” Perguntou-lhe: És tu 

o Mensageiro de Deus?” Respondeu: “Sim, sou o Mensageiro de Deus, o Qual, se te 

ocorrer uma desgraça e Lhe suplicares, a fará desaparecer; e se passares por um ano de 

seca, e Lhe implorares, fará com que tua terra produza. E se te encontrares numa terra 

desértica e perderes tua montaria, e Lhe suplicares, Ele a devolverá.” Disse Sulaim: 

“Aconselha-me, pois!” Disse o Profeta: “Nunca insultes a ninguém!” (Jáber Ibn Sulaim 

acrescentou que, depois daquelas palavras, nunca mais voltou a insultar a ninguém nem 

a nada, fosse homem, escravo, camelo ou ovelha). E o Mensageiro de Deus prosseguiu: 

“Não negligencies o praticar qualquer ato benigno, ainda que seja o de dirigir, com 

semblante alegre, palavras para um irmão, pois que isso é realmente um ato de bem. 

Contudo, que a tua túnica não seja tão comprida a ponto de ir além da metade das tuas 

pernas ou, quando muito, até os tornozelos. E jamais arrastes tua túnica, porquanto isso 

é sinal de jactância, e Deus não estima os jactanciosos. Além do mais, se um homem te 

ofender por saber algo sobre ti, não o ofendas por algo que saibas sobre ele, pois ele 

arcará com as falhas como consequência das suas ofensas.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

بلال  إلازاَرَه، قال له رسول الل ـه  -797 وعن أبي هريرة ر ي الل ه عنه ، قال َ بينما رَجإل يإصَلُى مإسل
« اذهـبل فَـتَو  ـأل »فَذهَب فَـتَو  أَ ، ثم جاءَ ، فقـالَ « اذهَب فَـتَو أل َ » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م 

إلانه كانَ يإصـلُى » فقال له رجإل  َ يا رسول الل ه . مالكَ أمَرلتَهإ أَن يَـتـَوَ  أَ ثم سَكَت  عنه   قال َ 
ـــبل  إلازارهإ ، إلان الل ـــه لا ـــلٍ مإســـبلالٍ  وهـــو مإسل بـــلإ صـــلاةَ رجإ أبـــو داود بإلاســـنادٍ علـــى شـــرط  رواه « .يقل

 مسلم .

797. Abu Huraira (R) diz: “Quando um indivíduo que estava ocupado em oração, 

e com sua túnica se arrastando, o Profeta (S) lhe disse: ‘Sai, e vai fazer novamente a 

ablução!’ O homem foi e voltou, após ter feito o que o Profeta (S) mandara. Este disse 

outra vez: “Sai, e vai fazer a tua ablução!’ Alguém que estava presente disse: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, por que pedes a ele que faça a ablução?’ Ele disse: ‘Ele está 

praticando a oração com a túnica se arrastando! Deus não aceita a oração da pessoa que 

deixa arrastar a túnica’” (Abu Daúd).  

ــبَر  أبي  -798 قــال َ      وكــان جليســاً لأبي الــد رداءلا     وعـن قــَيسلا بــن بشــرٍ التـ غللــبُي قـال َ أَخل
ظلَي ـةلا، وكـان كان بلادلامشقَ رَجإل  من أَصـحاب النـب صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـال لـه سـهلإ ابـنإ الحن
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ـَا هـو تسـبيح وتكبـير  حـتى يـألتَِ  ـَا هـو صـلاة  ، فـَإلاذا فـرلَ فإَلانَّ  السإ الن ـاسَ ، إلانَّ  رجإلًا مإتَوحُداً قَـل مَا يجإ
فَعإنَا ولا تضإـر كَ ، . قـال َ لَهإ ، فَمَر  بلانَا ونَْنإ علاند أبي الد ردَاءلا ، فقال له أبَو الد ردَاءلا َ كَللامةً تَـنـل  أهل
للاــس  َجل

ــنهم فَجَلــسَ في الم ــل  ملا بعَــثَ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ســري ةً فَـقَــدلامَتل ، فَجَــاءَ رَجإ
نـَا  ـيَن التقَيـل الذي يَجللاسإ فلايهلا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فقال لرجإلٍ إلا  جَنلبهلا َ لـَول رأَيَتنـَا حلا

ــُ  . وأنَــَا الغإــلامإ الغلافَــارلاي  ، كَيلــخَ تــَرى في نَْــنإ والعــدإو ، فَحمَــل فــ هَا ملا ــذل لان  فَطعََــنَ ، فقــال َ خإ
قولللاهلا   قالَ مَا أرَاَهإ إلالا قَدل بَطَلَ أَجرإهإ . فسَملاعَ بلاذلكَ آخَرإ فقال َ مَا أرََى بلاذَلَكَ بألساً ، فَـتـَنَازعا 

« سإـبلحان الل ـه   لا بـَألس أَن يإــؤلجَرَ ويحإلمَـد » م فقـال َ حَتى ميلاعَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل  
فَـرأَيَلتإ أبَا الد رلدَاءلا سإر  بلاذلكَ ، وجعلَ يَـرلفَعإ رألسَه إلاليَهلا وَيَـقإولإ َ أأنَلتَ ميلاعلتَ ذَلكَ ملانل رسول الل ـه 

بَتـَيلهلا .صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م،  فيقول َ نعَمل ، فما زال يعلايدإ عَلَيل   هلا حتى إلاّ  لأقَولإ ليََبرإكَن  على ركل

قال َ فَمَر  بلانـَا يَومـاً آخَـرَ ، فقـال لـه أبَإـو الـد رلدَاءلا َ كَللامَـةً تنَفَعإنـَا ولا تَضإـر كَ ، قـالَ قـال لنَـَا       
إنلفلاقإ عَلى الْيَلللا كالبَاسلا لا يَ » رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

بلاضإـهَاالم ثم  . «دَهإ بالص ـدَقة لا يَـقل
فَعإنـَا وَلا تَضـر كَ ، قـال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى  مر  بلانَا يوماً آخر ، فقال له أبَو الد رلدَاءلا َ كَللامَةً تَـنـل

ـــبَالإ إلازاَرلاه » اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  تـــه وَإلاسل ـــرَيَل  الَأسَـــدي  ، لـــولا طإـــولإ جمإ ـــلإ خإ ـــمَ الر جإ فبَلـــَ  ذلـــك « نعل
تـَهإ إلا  أإذنيلـه ، ورفـعَ إلازاَرَهإ إلا  أنَلصَـاف سَـاقَـيله . ثَم  مَـر   بنـَا خإرَيماً، فَعج لَ فَأَخَذَ شَفرَةً فَـقَطـَعَ بهـا جمإ

فَعإنَا ولاَ تَضإر كَ قاَلَ َ مَيعلتإ رسإولَ الل ه  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا يَـولماً آخَرَ فَـقَالَ لَهإ أبَإو الد رلدَاءلا َ كَللامةً تَـنـل
ــلحوا لبَاسَــكإمل حــتى » وسَــل م يقإــولإ َ  ــللاحإوا رلاحَــالَكمل ، وأَصل ــوانلاكإمل . فَأَصل إلان كإــمل قـَـادمإونَ عَلــى إلاخل

ـــشَ وَلاَ الـــتـ فَحإش  ـــب  الفإحل رواهإ أبَــــو داود « . تَكإونإـــوا كَـــأنَ كإمل شَـــامَة في الن ـــاسلا ، فـَــإلان  الل ـــه لاَ يحإ
تـَلَفإوا في توينيقلاهلا وتَضلعفيه ، بإلاسنادٍ ح  . وقد روى له مسلم  سنٍ ، إلالا  قَـيلسَ بن بشر ، فاخل

798. Qais Ibn Bichr al Taghlib (R) diz que seu pai, que era companheiro do Abu 

Dardá (R), disse: “Havia um homem em Damasco cujo nome era Ibn al Hanzaliya, e 

que era um companheiro do Profeta (S). Ele levava uma vida de reclusão, e não passava 

muito tempo na companhia das pessoas. Utilizava a maior parte do tempo em salat 

(orações) e quando estava livre da salat, costumava lembrar-se de louvar a Deus, com 

palavras de glorificações e grandezas, até retornar à sua família. Num dia, quando 

estávamos sentados com o Abu Dardá (R), ele passou por nós. O Abu Dardá (R) disse 

para ele: ‘Dize-nos uma coisa que nos irá beneficiar, e não te irá causar dano!’ O Ibn al 

Hanzaliya (R) disse: ‘O Profeta (S) despachou um pelotão numa missão e, quando eles 

voltaram, um deles veio para um ajuntamento em que estava incluído o Profeta (S), e 

disse para a pessoa que estava perto dele: ‘Gostaria que nos tivesses visto quando nos 

enfrentamos com os inimigos; um deles (um incrédulo) pegou da lança e golpeou um 

muçulmano que golpeando de volta, disse: ‘Toma isto de mim, e fica sabendo que eu 

sou apenas um escravo Ghifari!’ Agora, qual a tua opinião sobre isso?’ Uma pessoa que 
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estava sentada por ali disse: ‘Acho que ele perdeu a recompensa por causa da sua 

jactância!. Outra pessoa, ouvindo aquilo, argumentou: ‘Não vejo mal algum nisso!’ Os 

dois começaram a discutir, até que o Profeta (S) os ouviu, e disse: ‘Deus seja louvado! 

não há mal algum em dar-lhe a recompensa na Vida Futura, ou de se elogiá-lo neste 

mundo!’” O Bichr (R) disse: “O Abu Dardà (R) pareceu contente com aquilo e, 

levantando a cabeça, disse: ‘Ouviste o Profeta (S) dizer isso?’ Quando o Ibn al 

Hanzaliya disse que sim que ouvira, o Abu Dardá (R) repetiu a sua pergunta por várias 

vezes. Por fim, eu perguntei para o Abu Dardá (R) por que ele estava a aborrecê-lo (ao 

Ibn al Hanzaliya).” O Qais ibn Bichr disse que o Ibn al Hanzaliya os encontrou 

novamente no dia seguinte, e que o Abu Dardá lhe disse: “Dize-nos algo que poderá ser-

nos útil, e não será danoso para ti!” Ele disse: “O Profeta (S) nos disse que aquele que 

gasta para alimentar um cavalo é como aquele que gasta generosamente em caridade, e 

não para por aí!” O Ibn al Hanzaliya (R) passou por nós num outro dia, e o Abu Dardá 

(R) lhe disse: “Dize-nos algo que poderá ser útil para nós, e não será danoso para ti!” 

Ele disse: “O Profeta (S) disse, numa ocasião: ‘O Khuraim Al Asdi poderia ter sido o 

melhor indivíduo, não fosse pelos seus cabelos longos e pelo seu manto comprido!’ 

Aquele comentário chegou aos ouvidos do Khuraim e, de pronto, cortou os cabelos até 

às orelhas, e levantou seu manto até ao meio da perna. Então passou por nós outro dia e 

o Abu Dardá (R) lhe disse: “Dize-nos algo que poderá ser útil para nós, e que não será 

danoso para ti!” Disse: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quando estiverdes 

retornando para os vossos irmãos, arrumem suas montarias e as vossas vestes, assim, 

irão parecer decentes. Deus não aprecia a vulgaridade e a vulgarização.” (Abu Daúd). O 

Kais Ibn Bichr discordou quanto à sua autenticidade. Musslim também a cita. 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -799 رلايُ ر ــيَ الل ــهإ عنــه قــالَ قَــالَ رسإ » وعــن أبي ســعيدٍ الْــدل
ــخلا الس ــاقلا ، وَلاَ حَــرجََ  إســللاملا إلا  نصل

لا ، فَمَــا      أَول لا جإنـَـاحَ     إزرَةإ الم َ الكَعلبـَــينل نـَـهإ وَبَـــينل فيمــا بَـيـل
ـفَلَ مـنَ الكعلبـَينلا فَـهَـوإ  رواهإ أبَإـو داود  « .لملَ يَـنلظـرلا الل ـه إلاليَلـهلا في الن ـارلا ، ومَـنل جَـر  إلازارهإ بَطـَراً كانَ أَسل

 بإلاسنادٍ صحيح .

799. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) tenha dito: “O manto do 

muçulmano deverá acima da metade das suas pernas ou, quando muito, das canelas e 

das juntas dos joelhos; mas não haverá mal se estiver entre o tornozelo e a canela. O que 

estiver abaixo das canelas será destinado ao Inferno. Deus não olhará na direção da 

pessoa que baixar seu manto ou roupa por orgulho” (Narrado por Abu Daúd com 

atestado de fidedignidade.)  

ــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -008 وعــن ابــنلا عمــر ر ــيَ الل ــه عنهمــا قــال َ مَــرَرلتإ عَلــى رسإ
تلخَاء  . فَـقَالَ َ  فَمَـا ، فَزلادلتإ ، «زلادل »فَرفعتهإ ثمإ  قاَلَ َ « يا عَبلدَ الل هلا ، ارلفَعل إلازارَكَ » وَفي إلازاري اسل

لا   رواهإ مسلم .«. زلاللتإ أَتَحر اها بَـعلدإ . فَـقَالَ بَـعله القإولملا َ إلا  أيَلنَ   فَـقَالَ َ إلا  أنَلصاف الس اقَـينل

800. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou: “Uma vez passei pelo Profeta (S) e o meu 

manto estava-se arrastando. O Profeta me disse: ‘Ó Abdullah, puxa o teu manto para 

cima’. Eu o puxei para cima. Ele me disse: ‘Puxa um pouco mais’, e eu o puxei. Desde 

então passei a usá-lo curto. Alguém da sua tribo perguntou: ‘Quão curto?’ Ele disse: 

‘Até ao meio da perna.’” (Musslim)  
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مَـنل جَـر  يَنوبـَه خـيلاءَ لملَ يَـنلظإـرلا الل ـه » سإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ وعنه قال َ قالَ ر  -801
ــةلا  ن  ، قــالَ َ « إلاليَلــهلا يَـــولمَ القياملا ــنَعإ النُسَــاءإ بلاــذإيإو لا اً » فقالــَتل أإم  سَــلَمَةَ َ فَكَيلــخَ تَصل ــبرل «. يإـــرلخيَن شلا

َ إلاذن تنَكَشخإ أقَلدامإهن  . ينـَهإ ذلاراعـاً لاَ يـَزلادل » قـال َ  قاَلَتل رواهإ أبـو داود ، والتمـذي  « .نَ فيإـرلخلا
 وقال َ حديث حسن صحيح .

801. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do 

Julgamento, Deus não irá olhar na direção da pessoa que arrastar as suas vestes, por 

orgulho.” A Ummu Salama (R) perguntou: “O que as mulheres terão de fazer com suas 

saias?” Respondeu: “Desçam por um palmo.” Ela comentou: “Desse modo seus pés 

ficarão expostos!” O Profeta (S) disse: “Então abaixarão suas saias o comprimento de 

um braço, nada mais” (Abu Daúd e Tirmizi). 

 

ًً اً تواضعً باب استحباب ترك الترفع في اللباس  - ًً 120 

 قد سبق في باب فضل الجوع وخشونة العيش جُمَلٌ تتعلق بهذا الباب

CAPÍTULO 120 

A RECOMENDAÇÃO DE SE EVITAR, POR MODÉSTIA, USAR ROUPAS DE 

LUXO 

مَـنل تَــرَكَ »أَن  رسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـال َ  وعن معاذلا بن أنَسٍ ر ي الل ه عنه -802
ـيُره مـنل   اللُباس تَوا إعاً لل ه ، وَهإوَ يَـقلدلارإ علَيلهلا ، دعاهإ الل هإ يَـولمَ القلايامَةلا عَلـى رإؤإوسلا الَْلائلـاقلا حـتى هإ

 َ حديث حسن .رواهإ التمذي وقال  « .للا الإلايمان شَاءَ يلبَسإها أَيُ حإلَ 

802. Moaz Ibn Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto 

àquele que deixar de usar roupas de luxo, ainda que possa pagar por elas, em sinal de 

humildade ante Deus, Ele o levará, no Último Dia, na presença de todas as criaturas, 

para proporcionar-lhe a escolha de qualquer túnica que gostar, dentre todas as vestes da 

fé.” (Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب استحباب التوسط في اللباس -121
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 ولا يقتصر على ما يزري به لغير حاجة ولا مقصود شرعي

CAPÍTULO 121 

A MODÉSTIA NO VESTIR 

عمرو بن شإعليبٍ عن أبَيه عَنل جدُهلا ر يَ الل هإ عنه قـال َ قـالَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عن  -803
رواهإ التمــذي وقــال َ حــديث   « .إلان الل ــه يحإلاــب  أَنل يإــرى أينَـــرإ نلاعلمَتلاــهلا عَلــى عبلــده» عَلَيلــهلا وسَــل مَ 

 حسن

803. Amr Ibn Chu’aib (R) relatou, baseado na autoridade do seu pai e seu avô, 

que o Profeta (S) disse: “Deus Se satisfaz em ver os efeitos da Sua graça sobre os Seus 

servos.” (Tirmizi) 

 

 باب تحريم لباس الحرير على الرجال -122

 وتحريم جلوسهم عليه واستنادهم إليه وجواز لبسه للنساء

CAPÍTULO 122 

A PROIBIÇÃO DE HOMENS SE VESTIREM COM ROUPA DE SEDA OU 

UTILIZAREM DESSE TECIDO PARA FORROS DE ASSENTO. PERMISSÃO 

PARA QUE AS MULHERES SE VISTAM COM ROUPA DE SEDA. 

لاَ » عن عمر بن الْط اب ر يَ الل ه عنه قال َ قالَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -804
هإ في الآخرةلا . تَـللبَ  نلـيَا لملَ يَـللبَسل  متفق  عليه .« سإوا الحرير ، فإَن  مَنل لبَلاسهإ في الد 

804. Ômar Ibn Khattab (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Não deveis vestir seda, porque quem o vestir neste mundo, não o vestirá no Outro.” 

(Muttafac alaih)  

ـا يلـبَسإ الحريـرَ مـنل لا » وعنه قال َ ميلاعـتإ رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولإ َ  -805 إنَّ 
 متفق  عليه .« خَلاق لَهإ 

805. Ômar Ibn Al Khatab (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A seda é 

usada pela pessoa que não terá seu quinhão de benesses) na Vida Futura” (Muttafac 

alaih).  

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -806 ــبلاسَ » وعــن أنــس ر ــي الل ــه عنــه قــال َ قــالَ رسإ مــنل لَ
هإ في الآخرَةلا  نليا لملَ يَـللبسل  متفق  عليه .« الحرير في الد 



391 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

806. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se vestir 

de seda neste mundo, não poderá usá-la no Outro.” (Muttafac alaih)  

ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أَخَــذَ حَرلايــراً ،  -807 وعــن علــي  ر ــي الل ــه عنــه قــال َ رأيَلــتإ رَسإ
اللاهلا ، ثمإ  قاَلَ َ فَجَعلَهإ في يَمينه ، وَذَهَباً فَجَعَلَ  رواهإ  « .أإم ـتي  إن  هـذَيلنلا حـراَم  عَلـى ذإكإـورلا » هإ في  لا

 أبو داود بإسنادٍ حسن

807. Áli (R) relatou: “Vi o Profeta (S) pegar uma peça de seda na sua mão direita 

e um pedaço de ouro na mão esquerda, e o ouvi dizer: ‘Estas duas coisas são ilícitas 

para os homens da minha nação.” (Abu Daúd). 

ـعريُ ر ـي الل ـه عنـه أن  رسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -808 » وعن أبي مإوسى الأشل
مـذي وقـال حـديث  حسـن الت « . حإرُم للابـَاسإ الَحرلايـرلا وَالـذ هَب علـى ذإكإـورلا أإم ـتي ، وَأإحـل  لإنـَاينلاهلام 

 صحيح .

808. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

é lícito, para os varões da minha nação, vestirem-se de seda e usarem ouro, sendo lícito 

para as mulheres-.” (Tirmizi) 

 

ةباب جواز لبس الحرير لمن به  -3  حِك 

CAPÍTULO 123 

A PERMISSÃO, AOS HOMENS QUE PADECEM DE ESCABIOSE, PARA 

USAREM ROUPAS DE SEDA 

ـرب في آنلايـةلا  وعن حإذَيلـفَة ر ي الل ه عنه قال َ نَـهَاناَ الن ـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -809 أنل نَشل
 لإبلسلا الَحرلايرلا وَالدُيبَاج وأنل جَلللاس عَلَيّهلا . رواه البخاري. الذ هب وَالفلاض ةلا ، وَأنل نأَلكإل فلايهَا ، وعَنل 

809. Huzaifa (R) relatou: “O Profeta (S) nos proibiu bebermos ou comermos em 

potes feitos de ouro ou prata, vestirmos roupas de seda natural e seda trabalhada, ou de 

nos sentarmos em almofadas feitas de tais tecidos.” (Bukhári)  

عــن أنــس ر ــي الل ــه عنــه قــال َ رَخَــصَ رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م للــزبير وعبلــد  -810
نلا بنلا عولفٍ ر ي الل ه عنهما في لبلسلا الَحرلايرلا لحلاك ةٍ بهما . متفق  عليه .  الر حمل

810. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) autorizou que Al Zubair e 

Abdel Rahman Ibn Auf se vestissem de seda, porque sofriam de eczemas. (Muttafac 

alaih) 
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 باب النهي عن افتراش جلود النمور والركوب عليها -124

CAPÍTULO 124 

A PROIBIÇÃO DE SE SENTAR SOBRE PELES DE TIGRE OU A SUA 

UTILIZAÇÃO COMO APARATO DE MONTARIA 

لاَ تَـرلكَبـوا الْـَز  »عنل مإعاويةَ ر ـي الل ـه عنـه قـالَ َ قـال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ -811
 حديث حسن ، رواهإ أبَو داود وغيره بإسنادٍ حسنٍ  .« وَلاَ الن مارَ 

811. Muawiya (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não vos monteis 

em assentos feitos de seda ou de pele de tigre!” (Abu Daúd)  

وعن أبي المليح عن أبَيهلا ، ر يَ الل ه عنه ،أن  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م نَـهَـى عـنل  -812
.  والنسائي بأَسَانلايد صحاح .رواهإ أبو دَاود ، والتمذي ،  جإلإودلا السُبا لا

812. Abu al Malih transmitiu o que seu pai (R) contara, ou seja, que o Mensageiro 

de Deus (S) proibira o uso das peles de animais ferozes.” (Abu Daúd, Tirmizi e Nassá’i)  

 

 جديداً أو نعلاً أو نحوه باً باب ما يقول إذا لبس ثو -125

CAPÍTULO 125 

O QUE SE DEVE DIZER AO SE VESTIR COM UM TRAJE NOVO OU AO 

CALÇAR UM SAPATO NOVO 

 

ري ر ــيَ الل ــه عنــه قــال َ كــانَ رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إذا  -813 عــن أبي ســعيد الْإــدل
ـــهلا  بـــاً مي ـــاهإ باميللا ـــتَجَد  ينَـول ـــدإ أنَلـــتَ  » ، أَول رلادَاءً يقإـــولإ َ  علامامَـــةً ، أَول قَملايصـــاً     اسل ـــم  لـــكَ الَحمل الل هإ

ـنل شَـرُهلا وشَـرُ مـا صإـنلاعَ لـَهإ  رَ ما صإنلاع لَهإ ، وأعَإوذإ بلاكَ ملا رَهإ وَخَيـل ألَإكَ خَيـل رواهإ أبـو  « .كَسَولتنَلايهلا ، أَسل
 داود ، والتمذي وقال َ حديث حسن .

813. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que quando o Profeta (S) vestia um novo 

traje, costumava dar-lhe nome, como por exemplo, ele dizia: “Este um turbante,” ou 

“esta é uma camisa” ou “este é um manto”, e fazia a seguinte prece: “Ó Deus, o louvor é 

de Ti, pois Tu é Quem me deste isto para eu vestir. Peço-Te o bem dele e o bem de 

propósito para o qual foi feito. Peço-Te a proteção contra o seu mal e o mal do 

propósito para o qual foi feito!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب استحباب الابتداء باليمين في اللباس -126
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CAPÍTULO 126 

A VIRTUDE DE SE INICIAR COM O LADO DIREITO AO SE VESTIR UMA 

ROUPA 

)انظـر البـاب التاسـع والتسـعون  هذا الباب قد تقدم مقصوده وذكرنا الأحاديث الصـحيحة فيـه .
 في استحباب تقديَ اليمين في كل ما هو من باب التكريَ(

Esse tópico já foi tratado em detalhes no Capítulo 99. 

 

 

 كتاب آداب النوم 

 باب آداب النوم والاضطجاع -127

 عود والمجلس والجليس والرؤياقوال 

4 - LIVRO DA ÉTICA DE DORMIR, DE RECLINAR, DE SENTAR E DE 
SONHAR 

CAPÍTULO 127 

O QUE SE DEVE DIZER AO SE IR PARA O LEITO 

عـن اللـبَراءلا بـن عـازبٍ ر ـيَ الل ـه عنهمـا قـال َ كَـانَ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إذا  -814
ـــق هلا الَأيمـــنلا ، ثمإ  قـــال َ  ـــهلا نـَــامَ عَلـــى شلا ــــتإ » أَوَى إ  فلاراَشلا ـــي إليلـــكَ ، وَوج هل ـــلَملتإ نَـفلسلا ـــم  أَسل الل هإ

ـرلاي إليَلـكَ  هي إليَلكَ ، وفَـو  لتإ أمَل بـَةً إليَلـكَ ، لا مَللجـأ ولا  وَجل ـري إليَلـكَ ، رَغلبـةً وَرهل ، وَأَلجـَألتإ ظهل
نلكَ إلا  إليَلكَ ، آمَنلـتإ بلاكتَابـكَ الـذي أنَلزلـتَ ، وَنبَيـُكَ الـذي أرَلسَـللتَ  رواه البخـاري  « .مَنلجى ملا

 بهذا اللفظ في كتاب الأدب من صحيحه .

814. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) costumava, ao ir 

para a cama, deitar-se sobre o lado direito e dizia: ‘Deus meu, a Ti me entrego, e a Ti 

oriento o meu rosto, e a Ti encomendo meus assuntos; em Ti resguardo os meus 

costados, por amor e por temor a Ti. Não há refúgio nem salvaguarda de Ti, a não ser 

em Ti, creio e tenho fé na escritura que me revelaste e no Profeta que enviaste.” 

(Bukhári) 
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ــجَعكَ فَـتـَوَ  ــأل » وعنــه قــال َ قــال لي رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -815 إذَا أتََـيلــتَ مَضل
قُكَ الَأيمـَنلا ، وَقإـلل .. وإ إوءَكَ للالص لاةلا ، ثمإ   عل عَلى شلا عَللهإـن  » وذكََـرَ نَْلـوهإ ، وفيـه َ «  ا لطَجلا واجل

رَ مَا تَقول   متفق  عليه .« آخلا

815. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Quando fores deitar-te, faze a ablução como se o fizesses para a oração; então deita 

sobre o lado direito, e dize: ‘Deus meu, submeto a minha alma a Ti, a Ti volto o meu 

rosto; a Ti encomendo o meu destino, e em Ti busco refúgio para os meus costados, 

com amor e temor, porque não há refúgio nem salvação de Ti, a não ser em Ti. Creio e 

tenho fé no Livro que revelaste e no Profeta que enviaste!’ Que essas sejam as últimas 

palavras que digas antes de dormires.” (Muttafac alaih)  

ــن الل يلــللا وعـن عائشــةَ ر ـيَ الل ــه عنهــا قالـتل َ كَــانَ الن ــبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -816 يَصـلُي ملا
ــقُهلا الأيمــن  ــطَجَعَ علــى شلا لا ، ثم  ا ل لا خَفلايفتــينل عَتــينل ــرإ صَــل ى ركل ــإذا طلَــع اللفَجل عَــةً ، فَ ــدَى عَشَــرَةَ ركَل إحل

إؤَذُنإ فيإوذلانهَإ ، متفق عليه .
 حَتى  يجلايءَ الم

816. Aicha (R) relatou: “Às noites, o Mensageiro de Deus (S) realizava uma prece 

de onze genuflexões e, ao chegar a aurora, fazia duas genuflexões breves. Então se 

deitava sobre o lado direito, até que o muézin (anunciador) fizesse o chamado para a 

oração.” (Muttafac alaih)  

ـجَعَهإ وعن حإذَيلـفَةَ ر ي الل ه عنـه قـال َ َ كـان ا -817 لنـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إذا أَخَـذَ مَضل
يـَا » ملانَ الل يلللا وََ عَ يَدهإ تَحلتَ خَدُهلا ، ثم  يَـقإولإ َ  قَظَ قـَالَ « الل هإم  بلااميللاكَ أمإـوتإ وَ أَحل ـتيـل وإذا اسل

يَاناَ بعلدَ مَا أمََاتَـنَا وإليه الن شإورإ َ » دإ لل هلا الَ ذي أَحل  رواه البخاري .« .  الَحمل

817. Huzaifa (R) relatou: “Quando o Profeta (S) se deitava, à noite, colocava a 

mão sob o rosto e dizia: ‘Ó Deus, em Teu nome eu morro e vivo!’ Quando despertava, 

dizia: “Louvado seja Deus que nos fez viver, depois de nos fazer morrer. Por certo que o 

retorno será a Ele.’” (Bukhári) 

 

فَةَ الغلافَارلاي  ر ي الله عنهما قال َ قال أبي  وعن  -8 ع  »يعلايشَ بنلا طخل بينما أناَ مضإطَجلا
دلا عَلَى  لهلا فقال  في اللمسَجلا عَة  » بَطل لا إذَا رَجإل  يحإَركُإ لا بلارلاجل قال َ « يإـبلغلاضإهَا اللهإ  إن  هذلاهلا َ جل

وسَل م رواه أبو داود بإسنادٍ صحيحفَـنَظرلتإ ، فإذَا رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا   
 

818. Yaich Ibn Tikhfah al Ghifári (R) relatou o que ouviu do seu pai: Ele estava 

deitado de bruços na mesquita quando alguém o sacudiu com os pés, dizendo que 

aquele modo de se deitar desagradava a Deus. Quando ele olhou para cima, constatou 

que era o Profeta (S). (Abu Daúd).  
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ــهلا وسَــل م قــال َ  -819 مَــنل قَـعَــدَ » وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه عــن رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيل
ــطَ  ــطَجَعَ مإضل ــنَ الله تعــا  تلاــرة  ، وَمَــنلا ا ل عَــداً لملَ يــَذلكإرلا الله تعــا  فلايــهلا كَانــَتل عَلَيلاــهلا ملا جَعاً لايَــَذلكإرإ مَقل

  بكسر التاء « التُةإ » رواه أبو داود بإسنادلا حسن . « الله تعا  فلايهلا كَانَتل عَلليلاه ملان اللهلا تلارة  

819. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se 

sentar em algum lugar sem se lembrar de Deus, terá arrependimento; e aquele que se 

deitar em algum lugar, sem se lembrar d’Ele, exaltado seja, se arrependerá também.” 

(Abu Daúd)  

 

باب جواز الاستلقاء على القفا -128  

متربعاً ووضع إحدى الرجلين على الأخرى إذا لم يَخف انكشاف العورة وجولز القعود 

 ومحتبياً 

CAPÍTULO 128 

A APROVAÇÃO DE A PESSOA RECLINAR-SE, CRUZANDO AS PERNAS, 

SE NÃO HOUVER A POSSIBILIDADE DE AS PARTES PUDENDAS 

FICAREM A DESCOBERTO 

عن عبدلا الله بن يزيد ر ي الله عنه أنه رأى رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م مإسـتَللاقياَ في  -820
دلا وَا عاً  رىَ متفق عليه .المسَجل ليلهلا عَلى الأإخل دَى رلاجل  إحل

820. Abdullah Ibn Zaid (R) disse que viu o Profeta (S) deitado, de costas, na 

mesquita, com um pé em cima do outro. (Muttafac alaih) 

صَـل ى  م إذَا كـان النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل  » وعن جابر بن ميرة ر ـي الله عنـه قـال َ  -821
ـــنَاء  ـــمسإ حَسل ـــهلا حـــتى  تَطللإـــعَ الش  حـــدلايث صـــحيح ، رواه أبـــو داود وغـــيره « اللفَجـــرَ تَـرَب ـــعَ في َ لللاسلا

 بأسانيد صحيحة.

821. Jáber Ibn Samura (R) relatou: “Quando o Mensageiro de Deus (S) terminava 

a oração da madrugada (alvorada), sentava-se, no seu local (de oração), com as pernas 

cruzadas, e assim permanecia, até que saísse o sol e clareasse o dia.” (Abu Daúd)  

وعـــنلا ابـــن عمـــر ر ـــي الله عنهمـــا قـــال َ رأيـــت رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م بفنـــاء  -822
تلاباء، وَ هإوَ القإرفإصَاء رواه البخاري.الكَعلبلاةَ محإلتَبياً بلايَدَيلهلا هكَذَا ، وَ   وَصَخَ بلايَدلايلاه الاحل

822. Ibn Ômar (R) relatou: “Certa ocasião, vi o Mensageiro de Deus (S) agachado 

no pátio da Caaba.” (Bukhári)  
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ــةَ بلانلــت مَُلرمَــةَ ر ــي الله عنهــا قالــت َ رأيــتإ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَ  -823 لَ ــهلا وسَــل م وهــو وعــن قَـيـل يل
ـــنَ  إتَخَشُـــعَ في الجلاللســـةلا أإرلعلاـــدتإ ملا

قاَعلاـــد  القإرَفإصَـــاءَ فلمـــا رأيـــتإ رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م الم
 الفَرَقلا . رواه أبو داود ، والتمذي.

823. Caila Bint Makhrama (R) contou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus S) 

estava sentado, de cócoras, e apoiado em ambas as mãos. Encontrava-se tão absorto em 

sua meditação, que me fez tremer (de tanto respeito para com ele).” (Abu Daúd)  

أنـا يد بن سإوَيلدٍ ر ي الله عنه قـال َ مـر بي رسـولإ الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وَ ر وعنلا الش   -824
رلاي وَات كألتإ عَلـَى إليلـة يـَدلاي فقـال َ أتقلعإـدإ  رَى خَللخَ ظَهل جَالس هكذا ، وَقَدل وََ عتإ يَديلا اليإسل

مل ، رواه أبو داود بإسناد صحيحٍ . َغضإوبلا عَلَيهل
 قلاعلدةَ الم

824. Al Charid Ibn Suaid (R) disse: Em certa ocasião, eu estava sentado na palma 

da mão esquerda, com o braço atrás das  costas, quando o Mensageiro de Deus (S) 

passou perto de mim e disse-me: “Queres acaso sentar-se como os abominados?” (Abu 

Daúd) 

 

 

 باب في آداب المجلس والجليس -129

CAPÍTULO 129 

AS BOAS MANEIRAS NAS REUNIÕES 

لايإقلايلامَن  » عن ابنلا عمر ر ي الله عنهما قال َ قال رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -825
وكََان ابنإ عإمَرَ إذا قامَ  لهإ « أحَدإكإمل رَجإلاً ملانل َ للسهلا ثم يَجللسإ فلايه ولكلانل تَوسَع وا وتَـفَس حوا 

فلايه . متفق عليه .رَجإل  ملانل  لللاسه لملَ يجلالسل   

825. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ninguém deve pedir a outro 

para dar-lhe o lugar, apesar do que quem estiver sentado poderá apertar-se um pouco 

para proporcionar um local para o outro.” E se alguém se levantava para Ibn Ômar para 

dar-lhe o lugar, ele não aceitava. (Muttafac alaih)  

إذا قامَ »  وعن أبي هريرة ر ي الله عنه أن رسول لله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -826
رواه مسلم .« أحَدإكإمل منل َ للسٍ ثمإ  رَجَعَ إليَلهلا فَـهإوَ أحَق  بلاه   
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826. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Se algum de vós tiver 

deixado o lugar por uns instantes, e retornar pouco depois, terá mais direito de tomar o 

lugar, que era dele.” (Musslim)  

نَا النبي صَ » وعن جابر بنلا مَيإرةََ ر ي الل ه عنهما قال َ  -827 لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كإن ا إذَا أتََـيـل
رواه أبو داود . والتمذي وقال َ حديث حسن .« . جَلَسَ أَحَدإناَ حَيلثإ يَـنلتَهي   

827. Jáber Ibn Samura (R) relatou: “Quando íamos visitar o Mensageiro de Deus 

(S), cada um de nós se sentava, sucessivamente, no último assento vago.” (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

أبي عبدلا الله سَللمان الفارلاسي ر ي الله عنه قال َ قال رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  وعن  -828
نلاهلا أول يَمس  َ» وسَل م  تَطاَ  منل طإهر وَيد هنإ منل دإهل لإ رَجإل  يَـولمَ الجإمإعة وَيَـتَطهّرإ ما اسل لاَ يَـغلتَسلا

َ اينلنينل ثمإ  يإصَلّي ما كإتلابَ له إ ثمإ  يإـنلصلاتإ إذَا تَكَل مَ الإمامإ إلا  ملانل طيب بَـيلته ثمإ  هَلرإجإ فَلاَ يإـفَرُقإ بَـينل
رَى  نَهإ وَبَـيَن الجمإعَةلا الأإخل رواه البخاري .« غإفلارَ لهإ ما بَـيـل  

828. Salman, o persa (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

um homem toma banho, às sextas-feiras, e se purifica o máximo que possa, perfuma-se 

e, em seguida, se dirige para a mesquita, aonde se senta sem separar outros dois, e 

realiza as orações que Deus prescreveu, e então escuta com atenção o que diz o imame, 

Deus lhe perdoa as faltas que havia cometido desde a sexta-feira anterior.” (Bukhári). 

وعن عمرو بن شإعَيلب عن أبيه عن جده ر ي الله عنه أن رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -829
لا إلا بإذلتلالامَا» وسَل م قالَ  َ اينلنينل رواه أبو داود، والتمذي وقال َ «   لايَحل  للارَجإل أن يإـفَرُقَ بَـينل

 حديث حسن .

829. Amr Ibn Chuaib transmitiu o que relatou seu pai, e este, o que narrara o seu 

pai R), isto é, que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é lícito para um homem sentar-

se entre outros dois que estejam sentados juntos, a não ser que seja com a permissão 

deles.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

وعن حذيفة بن اليمان ر ي الله عنه أن رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م لَعَنَ مَنل  -830
 جَلَسَ وَسََ  الحلَلقَةَ . رواه أبو داود بإسناد حسن .

830. Huzaifa Ibn al Yaman R) contou que o Mensageiro de Deus (S) maldizia 

quem se sentasse no centro de um círculo de homens reunidos. (Abu Daúd)  
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الْدريُ ر ي الله عنه قال ميعت رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  وعن أبي سعيد  -831
سناد صحيح على شرطلا البخاري .رواه أبو داود بإ« خَيـلرإ اللمَجَاللاسلا أولسَعإهَا » يقول   

831. Abu Saíd Al KhudriR) relatou que ouviu o Profeta S) dizer: “As melhores 

assembleias são aquelas espaçosas e dilatadas” (Abu Daúd).  

جَلَسَ مَنل » وعن أبي هريرة ر ي الله عنه قال َ قال رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -832
هدإ  دكَ أشل في َ للس فَكثإـرَ فيهلا لَغطإهإ فقال قَـبللَ أنل يَـقإومَ منل  للسه ذلك َ سبلحانَك الل هإمّ وبَِمل

تغلفلاركَ وَأتَوبإ إليلك َ إلا غإفلارَ لَهإ ماَ كانَ  في  لسه ذلكَ  رواه التمذي « أنل لا إله إلا أنلت أسل
 وقال َ حديث حسن صحيح .

833. Abu Barzah (R) relatou que ao se aproximar o dia do desfecho da sua vida, o 

Profeta (S), vendo que iria deixar a companhia, costuma a suplicar: “Ó Deus, Tu és 

Sagrado, e todo o louvor é para Ti! Presto testemunho de que não há ninguém digno de 

louvor a não seres Tu! Peço o Teu perdão, e me volto a Ti!” Um Companheiro lhe 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, estás agora dizendo palavras que nunca disseste 

antes!” Ele disse: “Essas palavras são uma expiação do que se passa num ajuntamento.” 

Abu Daúd 

 

وعن أبي بَـرلزَةَ ر ي الله عنه قال َ كان رسول صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقولإ بمخرة  -833
لسلا  تـَغلفلارإكَ » إذَا أراَدَ أنل يَـقإومَ ملانَ اللمَجلا هدإ أنل لا إلهَ إلا أنلتَ أَسل دكَ أشل سإبلحَانَكَ الل هإم  وبََِمل

كَ لتَـَقإولإ قَـوللاَ مَاكإنلتَ تَـقإولإهإ فلايَما مَضَى   قال َ فقال رَجإل  يارسول الله إن  « وأتإوبإ إلاليَلكَ 
للاسلا » رواه أبو داود « ذلكَ كف ارَة  للاماَ يَكإونإ في اللمجل  

833. Abu Barzah (R) relatou que o Profeta (S) antes de se levantar de uma reunião 

costumava suplicar: “ Ó Deus, Tu és Sagrado, e todo o louvor é para Ti! Presto 

testemunho de que não há ninguém digno de louvor a não seres Tu! Peço o Teu perdão, 

e me volto a Ti! ” Um Companheiro lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, estás agora 

dizendo palavras que nunca disseste antes!” Ele disse: “Essas palavras são uma 

expiação do que se passa num ajuntamento.” (Abu Daúd) 

وعن ابن عمر ر ي الله عنهما قال َ قَـل مَا كان رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقوم  -834
يَتلاكَ » من َ للس حتى يَدعإوَ بهؤلاءَلا ال دعَوَاتلا  م لنََا ملانل خَشل نـَنَا وبَيَن ال لهم  اقلسلا ما تحإولإ بلاه بَـيـل

نيَا .  يتلاك، ومن طاَعَتلاكَ ماتإـبـَلُغإنَا بلاه جَن تَكَ، وملانَ الليَقيٍن ماتِإلاوُنإ بلاه عَلَيلنا مَصَائلابَ الد  َِ مَع صلا
عَللهإ الوَارلاثَ من ا ، ولا  اَعلاناَ، وأبلصَارناَ، ولاقإـوّتلانا ما أحييلتـَنَا ، واجل اجعَل ينأَرَناَ عَلى مَنل ال لهإم  مَتـُعلنا بأميل
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نلـيَا أكبـَرَ همنُا ولا  صيَبتَنا في دينَنا ، وَلا تَجلعللا الد  لِا ظلََمَنَا، وانلصإرلنا عَلى مَنل عادَاناَ ، وَلا تَجلعلل مإ
رواه التمذي وقال حديث حسن .« مبل  علاللمٍنَا ، وَلا تإسَلُ  عَلَيـَنَا مَنل لا يلـرلحَمإناَ   

834. Ibn Ômar (R) relatou que sempre que o Mensageiro de Deus (S) se levantava 

de uma reunião, implorava a Deus, com estas súplicas: “Deus meu, infunde-nos o temor 

a Ti, para que haja uma barreira entre a desobediência a Ti e nós; e outorga-nos a 

obediência a Ti, com a qual alcançaremos o Paraíso, bem como a fé, com a qual as 

calamidades da vida nos serão mais leves! Deus meu, permite-nos desfrutarmos de 

nossos ouvidos, nossas vistas e nossas forças – enquanto nos permitires vivermos –, e 

que nos acompanhem até ao fim dos nossos dias! E faze com que nossa vingança seja 

contra aqueles que nos oprimem, e concede-nos o respaldo contra quem nos declara sua 

inimizade! Não deixes que soframos desgraças em nossa religião, e não permitas que a 

vida terrena seja o nosso anseio máximo, ou que seja o centro da nossa preocupação! 

Deus meu, não nos designes alguém com autoridade, que não seja benevolente para 

conosco!” (Tirmizi) 

مَا ملانل قَـولمٍ » وعن أبي هريرة ر ي الله عنه قال َ قال رسول صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -835
رَةً يقَومونَ منل َ ل  اَرٍ وكانَ َ إمل حَسل « لسٍ لا يَذكإرإون الله تعا  فيه إلا قاَموا عَنل ملاثللا جيفَةلا حملا

 رواه أبو داود بإسناد صحيح .

835. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aqueles que não citam o 

nome de Deus em uma reunião, é como se estivessem sentados em volta de uma carniça 

de burro e isso será uma fonte de pesares para eles” (Abu Daúd).  

مَا جَلَسَ قَوم  َ لللاساً لم يَذلكرإوا الله تَـعَاَ  » وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -836
لوا على نبَلايُهم فيه إلا  كانَ  إِ بَـهإم ، وإنل شَاءَ غَفَرَ َ إم فيه ولَم يإص  « عَلَيّهمل تلارة  ، فإلانل شاءَ عَذ 

 رواه التمذي وقال حديث حسن .

836. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um grupo de 

homens se reunir sem se lembrar de Deus, louvado seja, e sem Lhe pedir a bênção sobre 

o Profeta, durante essa reunião, isso acarretará em falta perante Deus. Em consequência, 

se Ele desejar, castigá-los-á ou os perdoará.” (Tirmizi)  

عَداً لم يَذلكإرلا الله تعا  فلايهلا  » وعنه عن رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -837 مَنل قعَدَ مَقل
طَجَعاً لايَذلكرإ الله تعا  فيه كَانَتل عَليله ملانَ الله كَانَ  ت عليه ملانَ الله ترَة، وَمَن ا طجَعَ مإضل
رواه أبو داود . « تلارَة  َ   
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837. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se 

sentar em algum lugar sem se lembrar de Deus, terá arrependimento; e aquele que se 

deitar em algum lugar, sem se lembrar d’Ele, exaltado seja, se arrependerá também.” 

(Abu Daúd) 

 

 

 باب الرؤيا وما يتعلق بها -130

CAPÍTULO 130 

A QUESTÃO DOS SONHOS 

 

 (23بلااللل يلل وَاللنـ هَار { . )اللر ولم قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَن آَياَته مَنَامإكإم 

Deus, louvado seja, disse: 

“E entre os Seus sinais está o do vosso dormir a noite e, durante o dia…” (Alcorão 

Sagrado, 30:23).  

 

» يقول َ وعن أبي هريرة ر ي الله عنه قال َ ميعت رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -838
إبشُراتإ   قال َ « لم يَـبلقَ ملانَ النإبإـو ة إلا المبإشُراتإ 

ةإ » قالوا َ وَمَا الم ياَ الص الحلا رواه البخاري« ال رؤل  
 

838. Abu Huraira ouviu o Mensageiro de Deus dizendo: “Não resta da profecia 

nada, a não ser as boas notícias.” Perguntaram: O que são as boas notícias ? O Profeta 

respondeu: “O sonho virtuoso.” (Bukhári) 

 

يــَـا الإمـــؤلمن » وعنـــه أن النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -839 إذَا اقـــتَبَ الز مَـــانإ لملَ تَكَـــدل رإؤل
ـــزلءًا ـــزلء  مـــنل ســـت ةٍ وَأرلبعَـــيَنَ جإ إـــؤلملانلا جإ

يـَــا الم ـــنَ النإبإـــوةلا  تَكـــذبإ ، وَرإؤل » متفـــق عليـــه . وفي روايـــةَ« ملا
ياََ أصلدإقكإم حَديثاً  دَقإكإم رإؤل  «.أصل

839. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o tempo (o Dia do 

Julgamento) estiver próximo, o sonho do fiel não será falso, e o sonho do fiel é uma das 

quarenta e seis partes da profecia” (Muttafac alaih).  

 

مَنل رآي في المنَاملا فَسَيـَراَيلا » وعنه قال َ قال رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -840
اَ رآي في اليـَقَظةَلا  متفق عليه« . لايَـتَمث لإ الش يلطانإ بي  في اليَـَقَظةَلا أول كأنَّ   

 
840. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que me vir, nos 

seus sonhos, ver-me-á no estado de vigília, num futuro próximo”, ou ele disse: “como se 

me visse no seu estado de vigília, porque o Satanás não me pode personalizar” 

(Muttafac alaih). 



401 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

إذا » وعن أبي سعيد الْدريُ ر ي الله عنه أنه ميلاع النبي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ  -841
ـا  مَـدلا الله عَلَيهَـا وَلليإحإـدُثل بهلا ا هـي مـن الله تعـا  فلَيَحل بـ هَا فإَنَّ  ياَ يحإ وفي روايـة َ     رأَى أَحدإكإم رإؤل

ـتَعلاذل مـنل     فَلا يحإَدُثل بَها إلا مَنل يحإلاب   ـا هي منَ الش يلطانلا فلَيَسل وَإذا رأى غَيَر ذَلك مِا يَكرَهإ فإنَّ 
ره  إِ رها لأحد فإتا لا ته    متفق عليه . « شَرُهَا وَلا يَذكل

841. Abu Saíd Al Khudri relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando alguém 

tem um sonho agradável, isso é uma graça de Deus; ele deve louvar a Deus, e contá-lo 

aos seus amigos.” Em outra versão, o Profeta disse: “Conte os seus sonhos para alguém 

que você gosta. Mas se for um sonho desagradável, isso provém de satanás, devemos 

implorar o refúgio de Deus, sem contá-lo para ninguém. Desse modo a pessoa não terá 

nenhum transtorno por causa do seu sonho.” (Muttafac alaih)  

الرّؤيـا الص ـالحلاةإ » وعن أبي قتادة ر ي الله عنه قـال َ قـال النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -842
ـــهإ فَـلليـَنـلفإـــثل عَـــن  وفي روايـــة الر ؤيــَـا الَحسَـــنَةإ مـــنَ الله ، والحإلإـــم ـــيلطاَن ، فَمَـــن رأَى شَـــيلْاً يَكرَهإ ـــنَ الش  ملا

ا لا تَضإر هإ  يلطان فإَت  َِ اَله يَنلايناً ، ولليَتـَعَو ذل ملانَ الشل  متفق عليه . «  لا

842. Abu Catada (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A visão, nos 

sonhos, agradável em forma e interpretação, provém de Deus, ao passo que os sonhos 

desagradáveis provêm de Satanás. Assim sendo, se a pessoa passar por um sonho 

desagradável, deve assoprar a mão esquerda, por três vezes, e implorar o refúgio em 

Deus contra Satanás. Desse modo, esse sonho não lhe causará transtorno.” (Muttafac 

alaih)  

إذَا رأَى أحَـدإكإم » وعن جابر ر ي الله عنه عن رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـال َ  -843
ـنَ الش ـيَطانلا يَنلاينـاَ ، وليَتَحـو ل عَـنل جَنلبلاـ تَعلاذل بـالله ملا ليَسل رَهإها فلليبصإقل عَن يَسَارلاهلا يَنلايناً ، ول هلا الر ؤيا يَكل

 رواه مسلم .« الذي كان عليه 

843. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando alguém 

passar por sonho desagradável, deve cuspir três vezes para o lado esquerdo e pedir 

refúgio em Deus contra Satanás, também por três vezes; ainda assim, deve mudar de 

posição.” (Musslim)  

وعـن أبي الأســقع واينلــة بــن الأســقع ر ــي الله عنـه قــال َ قــال رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -844
إن  من أعظَم الفَرى أن يَد علاي الر جإلإ إ  غَيرللا أبلايـه ، أول يإـري عَيلنـهإ مَـالم تَــرَ ، أول يقـولَ » وسَل م َ 

 رواه البخاري .« لل على رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م مَا لملَ يَـقإ 

844. Wácila Ibn al Asca (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Entre 

as piores falácias, está aquela em que um homem reivindique uma falsa paternidade, ou 
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declare haver visto, em sonhos, algo que não viu; ou que fale pela boca do Mensageiro 

de Deus algo que este não disse.” (Bukhári) 

  كتاب السلام 

 باب فضل السلام والأمر بإفشائه -131

CAPÍTULO 131 

O MÉRITO E O DEVER DA DIFUSÃO DA SAUDAÇÃO  

ــا غَــير   تَ خإلإوَا بإـيإـول ــولا لَا تَــدل ــولا وَتإسَــلُمإولا قَــال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا يــَا أيَ ـهَــا ال ــذلايلن آَمَنإـ تَألنلاسإ ــولتلاكإم حَــتى  تَسل بإـيإـ
للاهَا { .  عَلَى أهَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, não entreis em casa alguma além da vossa, a menos que peçais 

permissão e saudeis os seus moradores” (Alcorão Sagrado, 24:27).  

كإم تحلاي ة ملان علانلد اللل ه مإبَاركََة طيَُبَة { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَ   إلاذَا دَخَللتإم بإـيإـولتاَ فَسَلُمإولا عَلَى أنَلـفإسلا

E, louvado seja, disse também: 

“Quando entrardes em uma casa, saudai-vos mutuamente, com a saudação bendita 

e afável, com referência a Deus” (Alcorão Sagrado, 24:61).  

هَا أَو رإد ولهَا { .  نـل سَن ملا ي ة فَحَي وا بلاأَحل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَإلاذَا حإيـُيلتإم بلاتَحلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Quando fordes saudados cortesmente, respondei com cortesia maior ou, pelo 

menos igual” (Alcorão Sagrado, 4:86)  

ـرَملاينل إلاذ دَخَلإـولا عَلَيلـه فَـقَـالإوَاَ سَـلَاما، قـَالَ  يلم اللمإكل وَقاَل تَـعَاَ َ ا هَل أتَاَك حَدلايلث َ يلخ إلابلــراَهلا
 سَلاملا { . 

E, Louvado seja, disse ainda mais: 

“Tens ouvido (ó Mensageiro) a história dos honoráveis hóspedes de Abraão? 

Quando se apresentaram a ele e disseram: Paz!’” (Alcorão Sagrado, 51:24-25). 

وعن عبد الله بن عمرو بن العا  ر ي الله عنهما أن رجـلا سـأل رسـول الله صَـلّى اللهإ  -845
ــر    قــال  ــلام عَلَــىَ مَــنل عَرلافَــتَ وَمَــنل لملَ » عَلَيلــهلا وسَــل م أي  الإلســلام خَيـل ــرأإ الس  تإطلعــم الط عَــامَ ، وَتَـقل

 متفق عليه .« . تَـعلرلافل 

845. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que um homem perguntou ao 

Mensageiro de Deus (S): “Qual é a melhor qualidade do Islam?” Respondeu: “Convidar 
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a comer, e saudar tanto a quem se conhece como a quem não se conhece.” (Muttafac 

alaih)  

لمــا خَلَــقَ الله آدم »  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه عــن النــبي -846
ـــتمعل  ـــنَ الَمَلائَكـــة جإلإـــوس  فاسل صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ اذلهَـــبل فَسَـــلُمل عَلـَــى أإوللاـــكَ نَـفَـــرٍ ملا

ا تَحي تإكَ وَتحلاي ةإ ذإرُي تلاك. فقال َ الس لام عَلَيلكإمل، فقـا ـةإ الله ، ايحإَي ونَكَ فإَت  لوا َ الس ـلام إ عَلَيلـكَ وَرَحمل
ةإ الله   متفق عليه « فَزادإوهإ َ وَرَحمل

846. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus, Altíssimo, 

criou Adão (AS), disse-lhe: ‘Dirige-te até àqueles – um grupo de anjos – que estão 

sentados acolá, e atenta para o modo como te vão saudar, pois que esse será o modo de 

saudares, tanto tu como a tua descendência.’ Adão se aproximou deles, e disse: ‘A paz 

esteja convosco!’ E eles responderam: ‘A paz e a misericórdia de Deus estejam 

contigo!’ ou seja, acrescentaram: ‘A misericórdia de Deus.’” (Muttafac alaih)  

وعن أبي عإمارة البراء بن عـازبٍ ر ـي الله عنهمـا قـال َ أمرنـا رسـولإ الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -847
ميت العَاطس ، ونصـرلا الض ـعلايخ ،»وسَل م بلاسَبعٍ َ  وَعَـولن  بلاعَيادَةلا الَمرلايهلا . وَاتبُا  الجنَائز ، وَتشل

  متفق عليه ، هذا لفظ إحدى روايات البخاري . « المظلوم، وإفلشاءلا الس لام ، وإبرارلا المقسم 

847. Al Bará Ibn Ázeb (R) disse: “O Mensageiro de Deus (S) nos ordenou cerca 

de sete deveres: visitarmos os enfermos, seguirmos o séquito do funeral; rogarmos a 

Deus por quem espirra, ajudarmos o fraco, prestarmos apoio ao oprimido, difundirmos a 

saudação e honrarmos os juramentos.” (Muttafac alaih)  

خإلإوا » وعـن أبي هريـرة ر ــي الله عنـه قـال َ قــال رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م  -848 لا تــَدل
ـــوا الجنَ ـــ ـــوهإ تَحـــابََـبلتإم   أفلشإ ـــمل عَلَـــى شَـــلٍ إذا فَـعَللتإمإ نـــوا حَـــتى تحــَـاب وا ، أَوَلا أدإل كإ نإـــوا وَلا تإؤملا ةَ حَـــتى  تإـؤلملا

نَكإم    رواه مسلم . « الس لام بَـيـل

848. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

alcançareis o Paraíso, até que sejais autênticos crentes! E não sereis autênticos crentes, 

até que vos ameis uns aos outros. Quereis que vos indique algo que, se o fizerdes, vos 

querereis mais? Pois difundi a saudação entre vós!” (Musslim)  

عنــه قــال َ ميعــت رســول الله صَــلّى اللهإ وعــن أبي يوســخ عبــد الله بــن ســلام ر ــي الله  -849
ــهلا وسَــل م يقــول  ــلإوا الألرحــامَ ، وَصَــل وا » عَلَيل ــوا الطلعَــامَ، وَصلا ــوا الس ــلام ، وَألطعلامإ يـَـا أي ـهَــا النـّـاسإ أفلشإ

خإلوا الجإن ة بسلام   رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح .« والن اس نيام  ، تَدل
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849. Abdullah Ibn Salam (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Ó humanos, difundi a saudação de paz! Dai de comer, mantende os laços familiares e 

rezai enquanto dormem as pessoas! Desse modo, entrareis em paz no Paraíso.” (Tirmizi)  

عبـد الله بـن عمـر فيغـدو مَعَـهإ إ  صـاحب  ب أنـه كـان يـأتِ وعن الطفيل بن أبي بن كع -850
ــــد الله بــــنَ عإمــــرَ يَـولمــــاً  ــــتإ عب لْ ــــة وَلا ملســــكين وَلا أحــــد إلا سَــــلّم عَليــــه ، قــــال الط فيــــلإ َ فَجلا بيعَ
ـألإ عَـن  نعإ بالسـوقٍ وأنلـتَ لا تَقلاـخإ عَلـى البـَيلـع وَلا تَسل تبَع  إ  الس وقلا فقإللت لَهإ َ ماتَصل لِ فاستَ

لـسل بنـا ههإنـا نَـتَحـد ث ، فقـال يـا  السلع وَلا تَسإومإ بهـا وَلا تَجلـسإ في   ـالس السّـوق   وأقـولإ اجل
ل الس لام نإسَلُمإ عَلَى مَنل لَقلايناهإ ، رواه مالك في  ا نَـغإدو منل أجل أبا بإطلن. وكَانَ الإط فَيلإ ذَا بَطلن إنَّ 

 الموإط إ بإسناد صحيح .

850. AT Tufail Ibn Ubai Ibn Ca’b (R) disse que em algumas ocasiões ia ao 

mercado com Abdullah Ibn Ômar (R) e, quando lá chegavam, Abdullah não deixava de 

saudar todas as pessoas, inclusive o catador de coisas inúteis, o vendedor ambulante e o 

mendigo. Então, um dia, Caab foi vê-lo, e Abdullah lhe pediu que o acompanhasse até 

ao mercado; então Caab lhe disse: “E o que vais fazer no mercado, uma vez que nunca 

paras para observar as condições de venda, nem especulas sobre os artigos, nem lhes 

discutes os preços, nem sequer te sentas nas reuniões do mercado!? Eu te digo: é melhor 

que nos sentemos aqui, e conversemos!” Disse Abdullah: “Ó barriguinha, 

podemos passar pelo mercado apenas para saudar a quem ali encontrarmos!” (Málik) 

 

 باب كيفية السلام -132

مبتدئ بالسلام: السلام عليكم ورحمة اللَّه وبركاته. فيأتي بضمير ستحب أن يقو  الي
الجم  وإن كان المسلم عليه واحداً، ويقو  المجيب: وعليكم السلام ورحمة اللَّه 

 وبركاته. فيأتي بواو العطف في قوله: وعليكم.

CAPÍTULO 132 

AS MANEIRAS DE SAUDAÇÂO 

 
É preferível que a pessoa que inicia a saudação diga: “Assalamu alaikom wa 

Rahmatulláhi wa Barakátoh.” (Que a paz, a misericórdia e as graças de Deus estejam 

com vocês) no plural mesmo que uma pessoa só esteja sendo saudada. A pessoa 

responde: “Wa Alaikomussalam wa Rahamatulláhi wa Barakátoh” (Que a paz, a 

misericórdia e as graças de Deus estejam com vocês).  

عن علامران بن حصين ر ي الله عنهما قال َ جاءَ رجإل إ  النبي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -851
ــرَد  عَلَيلــهلا ثم جَلَــسَ ، فقــال النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل   ــلامإ عَلَــيكإم ، فَـ ــر  »م َ فقــال َ الس  ثم « عَشل
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ـرون »جَاءَ آخَرإ فَـقَالَ َ الس لامإ عَلَيكإم وَرَحملَةإ الله ، فَـرَد  عليـهلا فَجَلـَسَ ، فقـال َ  ، ثم جَـاءَ « علاشل
ـَةإ الله وَبَـركََاتإـهّ ، فَــرَد  عليـهلا فَجَلـَسَ ، فقـال َ  رواه « . يَنلاينإـونَ » آخَرإ فَـقَالَ َ الس لامإ عَلَيكإم وَرَحمل

 ود والتمذي وقال َ حديث حسن .أبو دا

851. Imran Ibn al Huçain (R), contou que certo dia apareceu um homem aonde se 

encontrava o Profeta (S) e o saudou, dizendo: “A paz esteja contigo!” O Mensageiro de 

Deus (S) lhe retribuiu a saudação, e disse: “Dez!” Aquele homem se sentou, e logo 

apareceu outro e fez a saudação: “A paz e a misericórdia de Deus estejam convosco!” O 

Profeta lhe retribuiu a saudação, e disse: “Vinte!” Dali a pouco chegou outro, e os 

saudou, dizendo: “A paz, a misericórdia as bênçãos de Deus estejam com convosco!” 

Devolveu-lhe a saudação, e disse: “Trinta!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

وعـــن عائشـــة ر ـــي الله عنهـــا قالـــتل َ قـــال لي رســـولإ الله صـــلى الله عليـــه وســـلم َ)) هـــذا  -2
برلايلإ يقَرأَإ عَلَيلكلا الس لَامَ(( قالَتل َ قإلتإ َ )وَعَلَيله الس لامإ ورحملَةإ الله  وَبَـركََاتإهإ(( متفقإ عليه. جلا

852. Aicha (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Esteve aqui o Arcanjo Gabriel, e te dedicou uma saudação de paz.” Respondeu Aicha: 

“E que a paz, a misericórdia e as bênçãos de Deus estejam com ele!” (Muttafac alaih)  

وعــن أنــسٍ ر ــي الله عنــه أن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــان إذا تكلــم بلاكَلمــة أعَادهَــا  -853
يَنلايناً حتى  تإـفَهَم عنه، وإذا أتى على قولم فَسَل مَ عَلَيهم سَل م عَلَيهم يَنلاينـاَ ، رواه البخـاري . وهـذا 

عإ كثيراَ .  محمإول  عَلَى ما إذا كان الَجمل

853. Anas (R) relatou que sempre que o Profeta (S) falava, repetia três vezes as 

suas palavras até que sejam entendidas, e, quando saudava as pessoas, também repetia 

três vezes a saudação. (Bukhári)  

ــدَاد ر ــي الله عنــه في حَدلايثــه الطويــل قــال َ كإن ــا نَـرلفـَـ -854 صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  عإ للنــبي وعــن اللمقل
ـنَ الل يـللا فَـيإسَـلُمإ تسـليماً  لايـوقظإ ناَئلامـاً وَيإسـملاعإ اليـَقَظـان فَجَـاء  وسَل م  يـلإ ملا ـنَ ال لـبَْ فَـيَجلا يبهإ ملا نَصلا

 النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَسَلم  كما كان يإسَلمإ ، رواه مسلم.

854. Al Micdad (R) relatou: “Tínhamos por costume reservar para o Profeta (S) a 

sua parte do leite. Então, quando se fazia noite, aproximava-se de nós, e nos saudava 

com a saudação de paz, de maneira que não despertasse a ninguém que estivesse 

dormindo, mas que fosse ouvida por quem estivesse acordado. Mas, certa ocasião, o 

Profeta (S) se aproximou, e nos saudou, tal como era o seu costume.” (Musslim).  

د  -855 ـجلا َسل
عن أمياء بنتلا يزيـد ر ـي الله عنهـا أن رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م مَـر  في الم

بة  ملانَ النُساء   رواه التمذي وقال َ حديث حسن .  فألولي بلايده بالتسليم . قإعوإد  يولماً وَعصل
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855. Asmá Bint Yazid (R) relatou: “Um dia o Profeta (S) passou pela mesquita, e 

um grupo de mulheres estava ali. Ele lhes apontou a mão, saudando-as.” (Tirmizi)  

ــيُ ر ــي الله عنــه قــال َ أتيــت رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -856 ــرَيُ ا جإيلملا وعــن أبي جإ
ــلامإ، فــإن عَلَيلــكَ السّــلامإ تَحي ــةإ  ــلامإ يــا رَســول الله . فقــال َ لاتَـقإــلل عَلَيلــكَ الس  فقلإــت َ عَلليــك الس 

 . وقد سبق بلاطوللاه .رواه أبو داود ، والتمذي وقال َ حديث حسن صحيح « الموتى 

856. Abu Jurai Al Hujaimi (Jáber Ibn Sulaim) (R) disse: “Visitei o Mensageiro de 

Deus e quando cheguei saudei-o dizendo:  Para ti seja a paz, ó Mensageiro de Deus!”. 

Porém, o Profeta lhe replicou: “Não digas ‘Para ti seja a paz’, pois que essa é a 

saudação dos mortos.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب آداب السلام -133

CAPÍTULO 133 

A ÉTICA QUANTO À SAUDAÇÃO 

ــــهلا وسَــــل م قــــال َ  -857 ــــرة ر ــــي الله عنــــه أن رســــول الله صَــــلّى اللهإ عَلَيل يإسَــــلُمإ » وعــــن أبي هري
ــي ، وَاللماشــي عَلــَي القَاعلاــدلا ، والقليـلإ علــى الكَثلاــيرلالا  متفــق عليــه . وفي روايــة « الر اكـبإ عَلــَى اللمَاشلا

 « .البخاري َ والصغيرإ على اللكَبلايرلا 

857. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O cavaleiro 

deve dirigir a saudação ao caminhante; o caminhante, ao parado; o indivíduo, ao grupo; 

e o mais novo, ao mais velho.” (Muttafac alaih)  

َ قال رسول الله صَلّى وعن أبي أإمامة صإديُ بن عجلان الباهلاللاي ر ي الله عنه قال  -858
 رواه أبو داود بإسنادٍ جيدٍ ،  «.الله مَنل بَدأهم بالس لَام إن  أولَ  النُاس ب»اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

858. Abu Umáma Sudai Ibn ‘Ajlan Al Báhili (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“A pessoa mais próxima de Deus é aquela que inicia o cumprimento.” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

باب استحباب إعادة السلام -134   

ر لقاؤه على قرب بأن دخل ثم خرج ثم دخل في الحال ، أو حال بينهما  على من تكرَّ

 شجرة ونحوها 
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CAPÍTULO 134 

A RECOMENDAÇÃO DE SE RETRIBUIR A SAUDAÇÃO E DE A REPETIR, 

AINDA QUE SE DÊ O CASO DE AS PESSOAS SE ENCONTRAREM VÁRIAS 

VEZES EM POUCO TEMPO 

ـــيءلا صَـــلاتإه أن ـــهإ جـــاء فَصَـــل ى ثمإ  جـــاء إ   -859 عـــن أبي هريـــرة ر ـــي الل ـــه عنـــه في حـــديث المسلا
« لم تإصَـلُ  ارجـع فَصَـلُ فإَن ـكَ » النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَسَـل مَ عَلَيلـهلا فَــرَد  عَلَيلـهلا الس ـلام فقـال َ 

فَـرَجَــعَ فَصَــل ى ، ثمإ  جــاء فَسَــل مَ عَلَــى النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م حَــتّى فَـعَــل ذلــكَ ينــَلاثَ مَــر اتٍ . 
 متفق عليه .

859. Abu Huraira (R) narrou que um homem entrou na mesquita e, uma vez 

terminada sua oração, aproximou-se do Profeta (S) e o saudou. O Profeta lhe retribuiu a 

saudação, e disse: “Volte a rezar, pois não fizeste corretamente!” Aquele homem voltou 

a rezar e, uma vez que terminou a sua oração regressou até onde estava o Profeta (S) e o 

saudou. Mas o Profeta, depois de lhe haver retribuído a saudação, lhe disse: “Volta a 

rezar, pois que não o fizeste!” Esse homem repetiu a reza por três vezes, bem como a 

saudação. Muttafac alaih)  

 

فَـلليإسَلُمل إذا لقيَ أَحَدكَإمل أخاه » وعنه عن رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -860
دَار  أول حَجَر  ثمإ  لَقلايَهإ فَـلليإسَلُمل عَلَيله  نـَهإمَا شَجَرَة  أو جلا رواه أبو داود« عَلَيلهلا ، فإَنل حالَتل بَـيـل  

860. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós se encontrar com um irmão, que lhe dê a saudação de paz. Mas se uma árvore, 

um muro ou uma rocha os separar, que lhe dê a saudação de paz quando o encontrar de 

novo.” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب استحباب السلام إذا دخل بيته -135

CAPÍTULO 135 

AS VIRTUDES DA SAUDAÇÃO QUANDO SE ENTRA EM CASA 

كإم تحلاي ة ملان علانلد اللل ه مإبَاركََة طيَُبَةقاَل   {.اللل ه تَـعَاَ َ ا فإَلاذَا دَخَللتإم بإـيإـولتاَ فَسَلُمإولا عَلَى أنَلـفإسلا
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Deus, louvado seja, disse: 

“Quando entrardes em uma casa, saudai-vos mutuamente com a saudação bendita 

e afável, com referência a Deus” (Alcorão Sagrado, 24:27).  

يــابإـ   ، إذا » وعــن أنــس ر ــي الله عنــه قــال َ قــال لي رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -861
ــنل برَكــةً عَ  للاــكَ فَسَــلُمل يَكإ رواه التمــذي وقــال َ حــديث  «لَيلــكَ وَعَلَــى أهــللا بَـيلتلاــكَ دَخَللــتَ عَلــى أهل

 حسن صحيح .

861. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse a ele: “Filho, quando 

entrares em casa, saúda os teus familiares com a saudação da paz. Isso será uma fonte 

de bênção para ti e para os membros de tua família.” (Tirmizi)  

 

 باب السلام على الصبيان -136

CAPÍTULO 136 

QUANTO À SAUDAÇÃO ÀS CRIANÇAS 

ـبليان فَسَـل مَ عَلـَيلهمل وقـال َ كـانَ رسـول لله صَـلّى  -862 عن أنس ر ـي الله عنـه أن ـهإ مَـر  عَلـى صلا
علإهإ . متفق عليه .  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـفل

862. Anas (R) relatou que passou perto de uns meninos e os saudou. E disse: 

“Assim o fazia também o Mensageiro de Deus (S).” (Muttafac alaih)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 والمرأة من محارمه  باب سلام الرجل على زوجته -137

 وعلى أجنبية وأجنبيات لا يخاف الفتنة بهن وسلامهن بهذا الشرط 
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CAPÍTULO 137 

A SAUDAÇÃO DO MARIDO À ESPOSA. A SAUDAÇÃO DA MULHER COM 

AS QUAIS TENHAMOS UMA RELAÇÃO SANGUÍNEA, COM AS QUAIS 

NÃO NOS SEJA PERMITIDO CASAR. A SAUDAÇÃO DO HOMEM A UMA 

MULHER ESTRANHA, SEM O TEMOR DA TENTAÇÃO 

ـــرأَةَ  وفي روايـــة َ  -863 كانــَـتل لنَـــا   -عـــن ســـهل بـــن ســـعد ر ـــي الله عنـــه قـــال َ كانــَـتل فينـــا امل
رلا وَتإكَرلكلاـرإ حَب ـاتٍ مـنل شَـعلايٍر ، فـإذا صَـل يلنا الجإمإعَـةَ  عَجإوز  تألخإذإ منل  أَصإوللا السُللقَ فتطلرَحإهإ في القلاـدل

نَا رواه البخاري . قوله  نَا نإسَلُمإ عَلَيلها فَـتإقدُمإهإ إليـل  أي تَطحَنإ .« تإكَرلكلارإ » وانلصَرَفـل

863. Sahl Ibn Saad (R) relatou: “Havia uma mulher que separava os talos da 

acelga, os fervia, depois acrescentava cevada moída. De modo que, ao sairmos da 

oração das sextas-feiras, aproximávamo-nos dela e a saudávamos, e ela nos oferecia 

aquele cozido.” (Bukhári)  

هَا قاَلت َ أتيت النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -864 تَةَ بلانتلا أبي طاَلب ر ي الله عَنـل وعن أإم هانل فاخلا
هإ بلاثَـولبٍ فَسَل ملتإ .  تإ لإ وَفاطلامةإ تَسل  وذكََرَت الحديث . رواه مسلم وسَل م يَـولمَ الفَتلح وَهإو يَـغلتسلا

864. Ummu Hani Bint Abu Tálib (R), narrou: “No dia da entrada vitoriosa em 

Makka, fui ver o Profeta (S), mas encontrava-se tomando banho, enquanto que Fátima, 

sua filha, cobria-o com um tecido; mesmo assim lhe dei a saudação de paz.” (Musslim)  

وعــن أميــاءَ بنــتلا يزيــد ر ــي الله عنهــا قالــت َ مــر علينــا النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في  -865
نـَا . رواه أبـو داود ، والتمـذي وقـال َ حـديث حسـن ، وهـذا لفـظ أبي داود، و  وَةٍ فَسَـل مَ عَلَيـل نلاسل

م مَر  في الملسل 
بَة  من النُسَاءلا قإـعإـود لفظ التمذي َ أن رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل  دلا يولماً وعإصل جلا

 فألوى بلايَدلاهلا بالت سليملا .

865. Asmá Bint Yazid (R) relatou: “Um dia o Profeta (S) passou perto de nós, que 

formávamos um grupo de mulheres, e nos deu a saudação de paz.” (Abu Daúd e 

Tirmizi) 

 

 

 

 

 

 

 وكيفية الرد عليهم  تحريم ابتدائنا الكفار بالسلامباب  -138

 واستحباب السلام على أهل مجلسٍ فيهم مسلمون وكف ار 
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CAPÍTULO 138 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SAUDAR OS INTEGRANTES DE UMA 

REUNIÃO QUE INCLUA MUÇULMANOS E INFIÉIS 

 

لاتَـبَدَأوا »  عَلَيلهلا وسَل م قال َ وعن أبي هريرة ر ي الله عنه أن رسول الله صَلّى اللهإ  -866
يَقلاهلا  اليـَهإودَ ولا الن صَارى بالس لام ، فإذا لَقلايتإم أحَدَهإم في طرَلايق فاَ طرّ وهإ  رواه مسلم« إ  أ ل  

 
866. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não deveis tomar a 

iniciativa em saudardes os judeus e os cristãos. Porém, sempre que cruzardes com 

qualquer deles, não lhes deis passagem fácil” (Musslim).  

إذَا سَـــل مَ » وعـــن أنـــسٍ  ر ـــي الله عنـــه قـــال َ قـــال رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -867
ولإوا َ وعَلَيلكإمل  ٍِ  متفق عليه.« عَلَيكإم أهلإ الكتاب فَقإ

867. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “Quando alguém, 

dentre as pessoas da Escritura, vos saudar com a saudação de paz, dizei: ‘E que esteja 

convosco também!’” (Muttafac alaih)  

وعن أإسامه ر ي الله عنه أن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م مَر  عَلَى َ للسٍ فيه أخـلاط  مـن  -868
إشرلاكلاين عَبَدةلا الأويناَنلا واليـَهإودلا فَس لمَ عَ 

سللاملايَن والم
إ
 لَيلهلامل النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . متفق عليه.الم

868. Ussama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) passou por um 

ajuntamento de pessoas muçulmanas e não muçulmanas e as saudou. (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 وفارق جلساءه أو جليسه  المجلس باب استحباب السلام إذا قام منَ  -139

CAPÍTULO 139 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SAUDAR AO SE CHEGAR OU AO SE DEIXAR 
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UMA REUNIÃO 

هريـرة ر ـي الله عنـه قـال َ قـال رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ إذَا انلـتـَهَـى  وعن أبي  -869
ـرَة ، فإَذَا أراَدَ أنل يَـقإومَ فَـلليإسَلُمل ،فلَيسلت الأإو  بـأَحَقُ مـن الآخلا لسلا فَـلليإسَلُمل َجل

رواه « أحَدإكإم إ  الم
 أبو داود ، والتمذي وقال َ حديث حسن .

869. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós chegar a uma reunião, que dê a saudação de paz; e quando quiser ir embora, que 

dê também a saudação de paz. Porque o primeiro desejo de paz não tem prioridade 

sobre o último.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب الاستئذان وآدابه -40

CAPÍTULO 140 

A PETIÇÃO DE UMA PERMISSÃO E SUAS BOAS MANEIRAS 

ــولا تَألنلاسإ ــولتلاكإم حَــتى  تَسل ــا غَــير  بإـيإـ تَ خإلإوَا بإـيإـول ــولا لَا تَــدل وَتإسَــلُمإولا  قَــال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا يــَا أيَ ـهَــا ال ــذلايلن آَمَنإـ
للاهَا{ . عَلَى  أهَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, não entreis em casa alguma além da vossa, a menos que peçais 

permissão e saudeis os seus moradores” (Alcorão Sagrado, 24:27).  

تَألذلا  َطلفَال ملانلكإم الحلإلإم فَـلليَسل تَألذَن ال ذلايلن ملان قَـبلللاهلام { .وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَإلاذَا بَـلَ  الأل  نإوا كَمَا اسل

E, louvado seja, disse também: 

“Quando vossas crianças tiverem alcançado a puberdade, que vos peçam 

permissão, tal como o faziam seus predecessores” Alcorão Sagrado, 24:59).  

» الله عنـه قـالَ قـال رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ وعن أبي موسى الأشعري ر ـي  -870
ع ، متفق عليه . ، فإَلانل أإذلانَ لَكَ وَ إلا  فاَرلجلا  الاستلالْذاإن يَنلَاث 

870. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Tens 

que pedir permissão para entrar, ainda que seja por três vezes. Se te concederem 

permissão, entra; caso contrário, retira-te.” Muttafac alaih)  

ـَـا » وعــن ســهللا بــنلا ســعد ر ــي الله عنــه قــال َ قــال رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -871 إنَّ 
للا البَصَر    متفق عليه . « جإعلالَ الاستْذاإن منل أَجل
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871. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A petição da 

permissão para se entrar em algumas casas foi estabelecida para se conter os olhos de 

olharem (outras intimidades).” (Muttafac alaih)  

ــل   -872 يننّا رَجإ ــراٍَ  قــال حــد  مــن بــَ لا عَــامرٍ أن ــهإ اســتأذَنَ علــى النــبي صَــلّى اللهإ  وعــن رلابلعلاــيُ بــن حلا
ـهلا َ  ـرإج »عَلَيلهلا وسَل م وهو في بيت فقال َ أأللاج   فقال رسول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م لْادلاملا أإخل

ـــلإ    ـــلامإ عَلَـــيكإم، أأدلخإ ـــهإ الإســـتْذَانَ فَـقإـــل لــَـهإ قإـــل َ الس  ـــلإ فقـــال َ فَسَـــملاعهإ « إ  هـــذا فَـعَلُمل الر جإ
ــلإ   فَــأذن لــه النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَــدَخَلَ . رواه أبــو داود بإســناد  ــلام عَلَــيكم ، أأدخإ الس 

 صحيح .

872. Ribi Ibn Hirach disse que um homem dos Banu Amer lhe narrou que, em 

certa ocasião, pediu permissão ao Profeta (S) para entrar em sua casa, dizendo: “Poderia 

eu introduzir-me?” O Mensageiro de Deus (S) disse ao seu criado: “Sai, e ensina-lhe 

como pedir permissão para entrar! Dize-lhe que tem de dizer: ‘A paz esteja convosco! 

poderia eu entrar?’” Porém, aconteceu que aquele homem estava escutando aquelas 

palavras e, por isso, disse: “A paz esteja convosco! poderia eu entrar?” Então o Profeta 

(S) lhe concedeu a permissão para que entrasse, e entrou. (Abu Daúd)  

عن كلدة بن الحنبل ر ي الله عنه قالَ أتيت النبي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فـَدَخَللتإ عَلَيلـه  -873
رواه أبــو « ارلجلــاعل فَـقإــلل الس ــلامإ عَلـَيكإم أأَدَلخــلإ   َ » ولم أإسَـلُم فقــال النــبي صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م 
 داود ، والتمذي وقال َ حديث حسن .

873. Quilda Ibn al Hanbal (R) relatou que em certa ocasião foi visitar o Profeta 

(S), mas entrou na casa dele sem saudação. Então o Profeta disse ao Hanbal: “Que ele 

saia, e que diga: ‘A paz esteja convosco! poderia entrar?’” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب بيان أن السنة إذا قيل للمستأذن : من أنت ؟ -141

 أن يقول : فلان فيسمي نفسه بما يعرف به من اسم أو كنية وكراهة قوله أنا ونحوها
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CAPÍTULO 141 

A TRADIÇÃO PROFÉTICA RECOMENDA, QUANDO É PERGUNTADA A 

IDENTIDADE DA PESSOA QUE SOLICITAR PERMISSÃO PARA ENTRAR, 

O QUE DEVE RESPONDER, ANUCIADO O SEU NOME 

عــن أنــس ر ــي الله عنــه في حديثــه المشــهور في الإســراء قــال َ قــال رســول الله صَــلّى اللهإ  -874
نيا فاســـتفتح » عَلَيلـــهلا وسَـــل م ،  يـــلإ إ  السّـــماء الـــد  برل فقيـــل َ مـــنل هـــذا   قـــال َ « ثمإ  صَـــعلادَ بي جلا

يــلإ، قلايــلَ َ وَمَــنل مَعَــك   قــال َ  ــماء الثاّنيــة فاســتفتح ، قيــل َ مَــنل جبرل ــد  . ثم  صَــعلادَ إ  الس  م  محإ
والثاّلثــة والر ابعــة وَسَــائرهن  وَيإقــالإ في « هــذا   قــال َ جبريــلإ ، قيــل َ وَمَــنل مَعَــكَ   قــال َ محإَمــد  
  باب كل مياء َ مَنل هذا   فيَقإولإ َ جبريل متفق عليه . 

874. Anas (R), no decorrer do seu famoso hadice concernente à mi’raj (ascensão 

do Profeta (S), diz: “O Profeta (S) disse: ‘... então o Gabriel subiu comigo ao primeiro 

céu, próximo à terra, e pediu que o portão fosse aberto. Foi-lhe perguntado: ‘Quem está 

aí?’ Ele disse: ‘Gabriel!’ Foi-lhe perguntado mais: ‘E quem está contigo?’ Ele 

respondeu: ‘Mohammad!’ Depois ele me levou para o segundo céu, e pediu que o 

portão fosse aberto. Foi-lhe novamente perguntado: ‘Quem está aí?’ Ele disse: 

‘Gabriel!’ Foi-lhe então perguntado: ‘E quem está contigo?’ Ele respondeu: 

‘Mohammad!’ O mesmo aconteceu com o terceiro, o quarto, e com todos os céus. No 

portão de cada céu lhe era perguntado: ‘Quem está aí?’, e ele dizia: ‘Gabriel’” (Muttafac 

alaih).  

 عنه قالَ خَرجَتإ ليَللـة مـن اللّيـالي فـإذا رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وعن أبي ذرلا ر ي الله -875
دَهإ، فجَعلتإ أمشي في ظلُ القمَر، فالتفت فرآي فقال َ  فقلـت « مَنل هـذا   » وسَل م يمشي وحل

 أبو ذَرٍ، متفق عليه

875. Abu Zar (R) contou que saiu, uma noite, e viu o Mensageiro de Deus (S), que 

passeava a sós. Então se pôs a caminhar perto dele, sob a luz da lua. Pouco depois, 

voltou o olhar e, ao ver Abu Zar, disse: “Quem és?” Respondeu “Sou Abu Zar.” 

(Muttafac alaih) 

وعـــن أإم  هـــانل ر ـــي الله عنهـــا قالـــتَ أتيـــت النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م وهـــو يغتســـل  -876
تإـرإهإ فقال َ    فقلت َ أنا أإم هَانل . متفق عليه . « مَنل هذه ، »وفاطمةإ تسل

876. Ummu Háni Bint Abu Talib (prima do Profeta) (R) relatou: “Fui ver o 

Profeta (S). Quando eu cheguei na casa dele, ele estava tomando banho e a Fátima o 

estava cobrindo-o. Ele perguntou: ‘Quem está aí?’ E eu respondi: ‘Sou eu, a Ummu 

Háni” (Muttafac alaih).  
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 َالبـاب فقـالوسَـل م فـَدَقَـقلتإ  وعن جابر ر ي الله عنه قال َ أتيَتإ النبي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -877
 كأنهإ كَرهَهَا ، متفق عليه .« أنا أنا   » فقلت ، أنا ، فقال َ « من هذا   » 

877. Jáber (R) relatou: “Fui ver o Profeta (S), e bati à porta. Ele perguntou: ‘Quem 

é?’ Respondi: ‘Eu’. Ele repetiu: ‘Eu, eu?’, como se não tivesse gostado.” (Muttafac 

alaih)  

 

باب استحباب تشميت العاطس إذا حمد الله تعالى وكراهية تشميته إذا لم يحمد  -142

 اللهَّ تعالى وبيان آداب التشميت والعطاس والتثاؤب

CAPÍTULO 142  

A RECOMENDAÇÃO DE IMPLORARMOS A DEUS POR UMA PESSOA 

QUE TENHA ESPIRRADO E LOUVADO A DEUS. A DESAPROVAÇÃO DE 

O FAZERMOS NO CASO DE QUE NÃO TENHA LOUVADO A DEUS. 

EXPLICAÇÃO DAS BOAS MANEIRAS PARA ESSA INVOCAÇÃO, PARA O 

ESPIRRO E O BOCEJO 

ــب  الإعطــاسَ » عــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه أن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -878 إن الله يحإلا
رَهإ الت ثاإؤبَ ، فإَذَ  علـى كـل مسـلم ميعـهإ أن يقـول  ا عَطَس أحَـدكإم وحمـد الله تعـا  كـانَ حق ـا وَيَكل

له يرحمك الله وأما التّثاوب فإنَّا هو من الشيطان ، فـإذا تثاءب أحدكم فليرد هإ ما استطا  ، فـإن 
كَ منه الشيطان   رواه البخاري .« أحدكم إذا تثاءب َ حلا

878. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus aprecia 

o espirrador e desgosta do bocejante. Quando um de vós espirrar, e louvar a Deus é 

dever de todo muçulmano que o ouvir, dizer-lhe: ‘Que Deus seja misericordioso para 

contigo!’ Quanto ao bocejo vem de Satanás. Quando alguém sente vontade de bocejar, 

deve tentar evitá-lo o quanto pode. Quando alguém de vós bocejar, Satanás rirá dele.” 

(Bukhári)  

إذا عطس أحـدكم فليقـل َ الحمـد لله ، وليقـل » وعنه عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -879
ـــه َ يرحمـــك الله فليقـــل َ يهـــديكم الله ويصـــلح  ـــه أخـــوه أو صـــاحبه َ يرحمـــك الله ، فـــإذا قـــال ل ل

 رواه البخاري .« بالكم 

879. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós espirrar, que diga: ‘Louvado seja Deus!’ e que o seu irmão ou companheiro lhe 

replique: ‘Que Deus seja misericordioso para contigo!’ e quando lhe disserem: ‘Que 

Deus seja misericordioso para contigo!’ que responda: ‘Que Deus vos guie e melhore as 

vossas situações!’” (Bukhári)  
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» وعــن أبي موســى ر ــي الله عنــه قــال َ ميعــت رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقــولإ  -880
  رواه مسلم . « إذا عَطَس أحدإكإم فحمد الله فشمتوه ، فإنل لم يحمد الله فلا تإشمتوه 

880. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando 

alguém espirra e diz ‘Alhamdu lillah Louvado seja Deus)’, deveis dizer-lhe: 

‘Yarhamucallah (que Deus tenha misericórdia de ti)’. Mas se ele não louvar a Deus, 

nada devereis desejar-lhe.” (Musslim)  

وعن أنس ر ي الله عنه قال َ عطـس رجـلان عنـد النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فشـمت  -881
أحدهما ولم يشمت الآخر ، فقال الذي لم يشمته َ عطس فإلان  فَشَم تهإ وَعطستإ فَـلـَم تإشَـمت  

 متفق عليه .« . هذا حمد الله ، وإنَك لم تحمد الله »   فقال َ 

881. Anas (R) relatou que, em certa ocasião, dois homens espirraram na presença 

do Profeta (S), que implorou para um deles a misericórdia de Deus, e não o fez para o 

outro. Este último disse: “Quando fulano espirrou, imploraste para ele a misericórdia de 

Deus; por que não a imploraste também para mim?” Disse o Profeta: “Porque ele 

louvou a Deus, e tu não O louvaste!” (Muttafac alaih) 

وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه قــال َ كــان رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إذَا عَطـَـسَ  -882
بَهـــا صَولتَهإ.شـــك الــراوي رواه أبـــو داود،والتمـــذي  وََ ــعَ يــَـدَهإ أول يَنوبــَـهإ عَلــى فيـــهلا وَخَفَـــهَ أول غَــه  

 وقال حديث حسن صحيح.

882. Abu Huraira (R) narrou: “Quando o Mensageiro de Deus (S) espirrava, 

punha a mão ou a extremidade da sua roupa sobre a boca, para abafar o ruído.” (Abu 

Daúd e Tirmizi)  

ــونَ علنــدَ رســول الله صَــلّى » وعــن أبي موســى ر ــي الله عنــه قــالَ  -883 ــودإ يَـتـَعَاطسإ كــان الليـَهإ
يكمإ الله ويإصـلحإ بــالكم  رواه « اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـرلجإـونَ أنل يقَــولَ  لـم يَــرلحَمإكإم الله ، فيقــولإ َ يَهـدل

  أبو داود، والتمذي وقال حديث حسن صحيح . 

883. Abu Mussa (R) relatou que quando os judeus iam visitar o Mensageiro de 

Deus (S), procuravam, por todos os meios, espirrar, pois desejavam que ele lhes 

dissesse: “Que Deus seja misericordioso para convosco!” Porém, ele lhes dizia: “Que 

Deus vos guie para o bem, e que melhore as vossas situações!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

وعن أبي سعيد الْدري ر ي الله عنه قال َ قـال رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ إذَا  -884
خل  رواه مسلم .« تثَاءَبَ أحَدإكإمل فَـلليإمسكل بيَده على فيه فإن  الشيطان يدل
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884. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém de 

vós bocejar, deverá cobrir a boca com a mão, senão o Satanás entrará nela” (Musslim). 

 

 باب استحباب المصافحةِ عندَ اللقاء وبشاشةِ الوجهِ  -143

 وكراهية الانحناءوتقبيل يد الرجل الصالح وتقبيل ولده شفقة ومعانقة القادم من سفر 

CAPÍTULO 143 

A RECOMENDAÇÃO DE SE DAR A MÃO AO SE ENCONTRAR COM UM 

AMIGO E DE SE SORRIR PARA ELE. O BEIJARMOS OS FILHOS; O 

ABRAÇARMOS O AMIGO QUE VEM DE VIAGEM. A DESAPROVAÇÃO DE 

NOS INCLINARMOS PERANTE OUTRAS PESSOAS 

ــحابلا رســول الله عــن أبي الْطــاب قتــ -885 إصــافَحةإ في أصل
ادة قــال َ قلإــت لأنــس َ أكَانــتلا الم

 صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  قال َ نَـعَمل . رواه البخاري .

885. Catada relatou: “Perguntei a Anas (R): ‘Prevalecia, acaso, o costume do 

apertar as mãos, entre os companheiros do Profeta (S)?’ Ele disse: ‘Sim!’“ (Bukhári)  

ـــلإ الـــيَمنلا قـــال رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -886 ـــا جَـــاءَ أهل وعـــن أنـــس ر ـــي الله عنـــه قـــال َ لَم 
صَـــافَحَة » وسَـــل م َ 

إ
ـــمل أولإ مَـــنل جَـــاءَ بالم ـــلإ اللـــيَمَنلا ، وَهإ رواه أبـــو داود بإســـناد « قـَــدل جَـــاءكَإمل أهل

 صحيح .

886. Anas (R) relatou que quando certas pessoas do Iêmen chegaram, o Profeta 

(S) disse: “O pessoal do Iêmen veio visitar-vos. Eles foram os primeiros a usar os 

apertos de mãos.” (Abu Daúd)  

ــــ» وعـــن الــــبراء ر ــــي الله عنــــه قــــال َ قــــال رســــول الله صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ  -887 نل مــــا ملا
للاملينلا يَـللتَقلايَانلا فَـيَتَصافَحَانلا إلا غإفر َ ما قبل أن يفتقا   رواه أبو داود .« مإسل

887. Al Bará (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando dois 

muçulmanos se encontrarem e se derem as mãos, Deus perdoará as suas faltas antes 

mesmo que eles se separem.” (Abu Daúd) 

ن ــا يَـللقَــى أخَــاإه أول  -888 ــلإ ملا وعــن أنــس ر ــي الله عنــه قــال َ قــال رجــل َ يــا رســول الله ، الر جإ
قــال َ فَـيَألخإـذإ بلايــَده « لا » قـال َ أفَـيَلتزمــه ويقبلـه   قـال َ «  لا » صَـديقَهإ أينلحـ  لــَهإ   قـال َ 

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .« نَـعَم َ » وَيإصَافلاحإهإ   قال َ 
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888. Anas (R) relatou que um homem perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, quando 

uma pessoa se encontra com um irmão, tem de inclinar-se perante ele?” Disse o Profeta: 

“Não!” Disse o homem: “Então teria que abraçá-lo e beijá-lo?” Disse o Profeta: “Não!” 

Disse o homem: “Então o saudaria, dando-lhe a mão?” Disse o Profeta: “Sim!” 

(Tirmizi)  

وان بـن عَس ـال ر ـي الله عنـه قـال َ قـال يَـهإـودي للاصَـاحبه اذلهـب بنـا إ  هـذا  -889 وعـن صَـفل
ــع آيــات بيَ ـَـالنــبي فأتيــا رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَسَــألاه عــن تسل ديث إ  نــات فـَـذكَرَ الحل

هَدإ أن كَ نبي . رواه التمذي وغيره بأسانيد صحيحة.قَـولله لَهإ وقالا َ نَشل  َ فقَب لا يَدَهإ وَرلاجل

889. Safwan Ibn Assal (R) diz que um judeu pediu ao seu companheiro que o 

levasse até ao Profeta (S). Quando o encontraram, inquiriram-no acerca dos nove sinais 

claros (dados para o Moisés); isso foi seguido pela recitação de um relevante hadice. 

Aquilo tornou a questão um tanto clara e, por fim, ambos lhe beijaram as mãos e os pés, 

e disseram: “Prestamos testemunho de que tu és deveras um Profeta” (Tirmizi e outros).  

وعن ابن عمر ر ي الله عنهما قصة قال فيهـا َ فـَدَنَـولنا مـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -890
 فق بللنا يده . رواه أبو داود .

890. Ibn Ômar R) relatou um incidente; ele diz: “No final da recitação, 

aproximamo-nos do Profeta (S), e beijamos a sua sagrada mão” (Abu Daúd).  

وعن عائشة ر ـي الله عنهـا قالـت َ قـَدم َ زَيلـدإ بإـن حَارينـة المدينـة ورسـول الله صَـلّى اللهإ  -891
بــَهإ فاعتنقــه  عَلَيلــهلا وسَــل م في بَـيلــتي فأتــَاهإ فَـقَــرََ  البــاب. فَـقَــام إليــهل النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَجإــر  ينول

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .« وقبله 

891. Aicha (R) relatou: “Zaid Ibn Harissa, afilhado do Profeta, veio a Madina 

(para encontrar-se com o Profeta), e naquele tempo o Profeta (S) estava na minha casa. 

Zaid chegou e bateu à porta. O Profeta (S) saiu para encontrá-lo, arrastando o seu 

manto, abraçou-o e beijou-o.” (Tirmizi)  

ٍِ ر ــي الله عنــه قــال َ قــال لي رســول الله صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -892 ــرَن  »وعــن أبي ذرل لاتَحقلا
 رواه مسلم .« ملانَ المعلرإوف شَيلْاً وَلَو أن تلقى أخاك بوجه طليق 

892. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Não menosprezes qualquer 

ato de bondade, inclusive o de receberes o teu irmão com semblante alegre.” (Musslim) 
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ــهلا وسَــل م الحســن بــن علــى  -893 وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه قــال َ قب ــل النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
ــرَ إ بــن حَــابس َ إن  لي عَشَــر ر ــي الله عنهمــا ، فقــ ــنهإمل أحَــداَ .  ةً ال ، الأقـل ــد ماقََـب لــتإ ملا ــنَ اللوَلَ ملا

 متفق عليه . « مَنل لايََـرلحَمل لا يإـرلحَمل ، َ » فقال رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . 

893. Abu Huraira (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) estava beijando o 

seu neto, Al Hassan Ibn Áli, sendo que Al Acra Ibn Hábis se encontrava sentado ao seu 

lado. Al Acra disse: “Tenho dez netos (ou filhos), e nunca beijei a nenhum deles.” O 

Mensageiro de Deus (S) olhou-o, e disse: “Aquele que não for misericordioso com os 

demais, não será tratado com misericórdia.” (Muttafac alaih) 

 

 كتاب عيادة المريض 

 دفنه، والمكث عند قبره بعد دفنه وحضور وتشييع الميت، والصلاة عليه،

 باب عيادة المريض -144

CAPÍTULO 144 

A VISITA AO ENFERMO, O ACOMPANHAMENTO AO FUNERAL, A 

ASSISTÊNCIA À ORAÇÃO E AO ENTERRO DE UM DEFUNTO. A 

PERMANÊNCIA POR UM CERTO TEMPO AO LADO DA SEPULTURA, 

APÓS O ENTERRO 

ـــهلا وسَـــل م  -894 ـــبَراء بـــن عـــازب ر ـــي الله عنهمـــا قـــال َ أمَرنــَـا رســـول الله صَـــلّى اللهإ عَلَيل عـــن ال
ــريه ، واتبُــا  الجنــازة ، وتشــميت العــاطس، وإبــرار المقســم ونصــر المظلــوم ، وإجابــة 

َ
لِا الم بلاعيـَـادةٍ

 الداعي ، وإفشاء السلام . متفق عليه .

894. Al Bará Ibn Ázeb (R) disse: “O Mensageiro de Deus (S) nos ordenou 

visitarmos o enfermo, seguirmos o séquito do funeral, rogarmos a Deus por quem 

espirra, cumprirmos com nosso juramento, prestarmos apoio aos oprimidos, aceitarmos 

um convite e difundirmos a saudação.” (Muttafac alaih) 

حَـق  اللمإسـللاملا » ن أبي هريرة ر ي الله عنه أن رسول الله صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وع -895
َـريه ، وَاتبــا إ الجنـائز ، وإجابــة الـد عوة . وتشــميت 

عَلـَى اللمإسـللاملا خَملــس  ، رَد  الس ـلام. وَعلايــادَةإ الم
 متفق عليه .« العاطس

895. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O muçulmano 

tem cinco deveres para com os demais muçulmanos: retribuir a saudação, visitar o 

enfermo, acompanhar o séquito do funeral, aceitar um convite e rogar a Deus por quem 

espirra.” (Muttafac alaih)  
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» سول الله صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ إن  الله عز  وجل يَـقإولإ يَـولمَ القيَامَـة َ وعنه قال قال ر  -896
ي ، قــال َ يــاربُ كَيلــخَ أعإــودإكَ وأنلــتَ رَب  العَــالَمين   قــال َ أمَــا  ــتإ فَـلَــم تَـعإــدل يــَا ابلــنَ آدَمَ مَر ل

هإ ، أمَا عَ  ًِ مَرلاضَ فَـلَمل تَـعإدل تـه لوجـدت  عنـده   يـا ابـن  لمتَ أن ك عَللمتَ أن  عَبلدي فإلانَاَ لـو عإدل
آدم اطعمتك فلم تطعم  ، قال َ يا رب كيخ أطعمك وأنت رب العالمين ، قال َ أما علمت 

عبدي فلان فلم تطعمه أما علمت أنـك لـو أطعمتـه لوجـدت ذلـك عنـدي   يـا  أنه استطعمك 
رب العــــالمين   قــــال َ ابــــن آدم استســــقيتك فلــــم تســــق  ، قــــال َ يــــارب كيــــخ اســــقيك وأنــــت 

رواه « استسقاك عبدي فلان فلم تسقه ، أما علمت أنـك لـو سـقيته لـو جـدت ذلـك عنـدي   
  مسلم . 

896. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, Todo-

Poderoso, dirá, no Último Dia: ‘Ó filho de Adão, encontrei-Me doente, e não Me 

visitaste!’ Dirá o filho de Adão: ‘Ó Senhor, como poderia visitar-Te, sendo Tu o Senhor 

do Universo?’ Dirá Deus: ‘Acaso não tiveste conhecimento de que fulano, Meu servo, 

ficou doente, e não o visitaste? Acaso não tinhas conhecimento de que se o tivesses 

visitado, encontrar-Me-ias com ele? Ó filho de Adão, pedi que Me desses de comer, e 

não Me deste!’ Dirá o filho de Adão: ‘Ó Senhor, como poderia dar-Te de comer, se Tu 

és o Senhor do Universo?’ Dirá Deus: ‘Acaso, fulano, Meu servo, não pediu que lhe 

desses de comer, e não lhe deste? Acaso não tinhas conhecimento de que se lhe 

houvesses dado de comer, encontrarias recompensa em Mim? Ó filho de Adão, pedi que 

Me desses de beber, e não Me deste!’ Dirá: ‘Ó Senhor, como poderia dar-Te de beber, 

quando Tu és o Senhor do Universo?’ Dirá: ‘Fulano, Meu servo, te pediu que lhe desses 

de beber, e não lhe deste! Acaso não sabias que se lhe tivesses dado de beber, 

encontrarias recompensa em Mim?’” (Musslim)  

لى الله عليـه وسـلمَ ))عإـودإوا وعن أبي موسـى ر ـي الله عنـه قـال َ قـالَ رسـولإ اللهلا ، صـ -897
َرلايهَ ، وَأَطلعلامإوا الجاَئعَ، وفَك وا العَاي(( رواه البخاري .

 الم

897. Abu Mussa R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Visitai o 

enfermo, dai de comer ao faminto e pagai o resgate pelo cativo.” (Bukhári)  

المسـلم إذا عـاد  إن  » قـال َ  ينوبان ر ي الله عنه عن النبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعن  -898
» قيـل َ يـا رسـول الله ومـا خإرلفـَةإ الجنـة   قـال َ « أخاه المسلم لم يزل في خإرلفَةلا الجنة حتى يرجـع 

 أي واجت  من الثمر .« َ جَنَاها » رواه مسلم . « جَنَاها 

898. Sauban (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Durante a visita do  muçulmano 

a outro muçulmano enfermo, o primeiro permanecerá no limiar do Paraíso, até que 

regresse da sua visita.” Alguém perguntou: “Que é o limiar do Paraíso?” Respondeu: “É 

a zona em que as frutas estão maduras.” (Musslim)  
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وعن على ر ـي الله عنـه قـال َ ميعـت رسـول الله صـلى الله عليـه وسـلم يقـول َ مـا مـن  -899
مســلم يعــود مســلماً غــدوة إلا صــلى عليــه ســبعون ألــخ ملــك حــتى يمســي ، وإن عــاده عشــيةً إلا 

ــذلا « صــلى عليــه ســبعون ألــخ ملــكٍ حــتى يصــبح ، وكــان لــه خريــخ في الجنــة  ي وقــال َ رواه التملا
 حديث حسن .

899. Áli (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quando um 

muçulmano visitar outro muçulmano enfermo, pela manhã, haverá setenta mil anjos que 

implorarão a Deus por ele, até que anoiteça; e quando o visitar, à noite, haverá setenta 

mil anjos que implorarão a Deus por ele, até que amanheça. Além disso, terá um horto 

de frutas maduras no Paraíso. (Tirmizi)  

ـــودلايٌّ هَلـــدإم النـــ -900 ـــسٍ ، ر ـــي الل ـــهإ عنـــه ، قـــال َ كـــانَ غإـــلام  يَـهإ ـــهلا وعـــن أنَ بي صَـــلّى اللهإ عَلَيل
ـهلا فقـالَ لـَهإ َ ، فمرلاضَ وسَل م ـللامل » فأتَاَهإ الن بيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يعإـودهإ ، فَـقَعَـدَ علانلـدَ رأَلسلا « أَسل

لَم ، فَخَرجََ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل   ملا ، فَأَسل م ، فنَظرََ إلا  أبَلايهلا وهإو علانلدَهإ  فقال َ أَطلاعل أبَا اللقاسلا
دإ لل هلا ال ذي أنَلقذهإ ملانَ الن ارلا  »وَهإوَ يقولإ َ   رواه البخاري . « . الَحمل

900. Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) tinha um criado judeu muito 

jovem. E aconteceu que este adoeceu e, por isso, o Profeta (S) foi visitá-lo na casa dos 

pais dele; sentou-se próximo à cama, e lhe disse: “Abraça o Islam, e submete-te a 

Deus!” O jovem olhou para o seu pai, que se encontrava presente, que lhe disse: 

“Obedece a Abu al Cassem!” Naquele exato momento, o rapaz judeu anunciou o seu 

testemunho de abraçar o Islam. O Profeta (S) saiu de lá, dizendo: “Louvado seja Deus, 

que salvou do Inferno o rapaz!” (Bukhári) 

 

 باب ما يدعى به للمريض -145

CAPÍTULO 145 

COMO SE FAZ A SÚPLICA PELO ENFERMO 

نلسـانإ  -901 ـتكى الإلا عن عائشة ، ر ي الل ه عنها ، أَن الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م كَـانَ إلاذا اشل
ــبإعلاهلا هكــذا ،  ــرلح  ، قــال الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، بأإصل نلــهإ، أَول كَانــَتل بلاــهلا قَـرلحــة  أَول جإ ــيءَ ملا الش 

نَة الـر   يانإ بلنإ عإييـل ـنا ، بلارلايقَـةلا وو ع سإفل ـملا الل ـهلا ، تإربـَةإ أرَل لا اوي سـبابتَهإ بلـاالَأرلضلا ثمإ  رَفَـعَهَـا وقـال َ بلاسل
فَى بلاهلا سَقلايمإنَا ، بلاإلاذلن رَبُـنَا   متفق  عليه .« بَـعلضنَا ، يإشل

901. Aicha (R) narrou que quando alguma pessoa que padecia de uma 

enfermidade, ou tinha uma chaga ou ferida, ia queixar-se com o Profeta (S), ele 

apontava com o dedo indicador a terra, até tocá-la, então o levantava, e dizia: “Em nome 
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de Deus, este é o pó da nossa terra, misturado com a nossa própria saliva; e com isto, 

que seja curado o nosso enfermo, com a ordem de Nosso Senhor!” (Muttafac alaih)  

ـ  ويقـولإ َ  -902 للاـهلا يَملسَـحإ بيـدلاهلا اليإمل وعنها أَن النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كَـانَ يعإـودإ بَـعلـهَ أهَل
ـــفَاءَ »  ـــافي لا شلا ـــخلا ، أنَلـــتَ الش  ـــب اللبَـــأسَ ، واشل ـــم  رب  الن ـــاسلا ، أذَلهلا ـــفاءً لا الل هإ ـــفَاؤإكَ ، شلا إلالا  شلا

 متفق  عليه .« يإـغَادلارإ سقَماً 

902. Aicha (R) relatou que quando o Profeta (S) visitava qualquer membro doente 

da sua família, tocava o paciente com a mão direita, e suplicava: “Ó Deus, Senhor da 

humanidade, retira deste a aflição e dá-lhe a cura. Tu és o Curador, e não há outro 

curador além de Ti! Proporcionas uma cura que deixa a doença para trás” (Muttafac 

alaih).  

وعن أنَـسٍ ر ـي الل ـه عنـه أنَـه قـال للاثابلـاتٍ رحمـه الل ـه َ أَلا أرَلقلايـكَ بلارإقـليـَةلا رسـوللا الل ـه صَـلّى  -903
ـخلا أنَـتَ الش ـافي ،  اللهإ  هلابَ البـَأسلا ، اشل عَلَيلهلا وسَل م   قال َ بلَى . قـال َ الل هإـم  رَب  الن ـاسلا ، مإـذل

فاءً لا يإغادلار سَقَماً . رواه البخاري .  لا شافي إلالا  أنَلتَ ، شلا

903. Anas (R) relatou que disse para o Sabit (R): “Queres que te benza como o 

Profeta (S) costumava fazer.” Ele disse: ‘Sim!’, ao que eu supliquei: ‘Ó Deus, Senhor 

dos humanos, Amenizador das aflições, concede a cura, pois és o Curador (por 

excelência); não há outro curador a não seres Tu, (Que proporcionas) uma cura que não 

deixa resquícios de doença!’” (Bukhári)  

وعن سعدلا بن أَبي وَق اٍ  ر ي الل ـه عنـه قـال َ عَـادَي رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -904
 رواه مسلم .« الل هإم  اشلخلا سعلداً ، الل هإم  اشلخلا سَعلداً ، الل هإمل اشلخلا سَعداً »فقال َ 

904. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que o Profeta (S) visitou-o durante a sua 

doença, e suplicou: “Ó Deus, concede a cura ao Saad!” Repetiu a súplica por três vezes. 

(Musslim).  

وعن أَبي عبد الل هلا عثمانَ بنلا العَا لا ، ر ي الل ه عنه أنَه شَكا إلا  رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ  -905
َ عل يَدَكَ عَلـى »عَلَيلهلا وسَل م وَجعاً يجلادإهإ في جَسدلاهلا ، فقال له رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

رَتلاهلا ملان شَرُ مَا الذي يأَللمإَ ملان جَسَدلاكَ وَقلل َ بلاسملا الل   هلا يَنلايناً وَقإلل سَبلعَ مَر اتٍ َ أعَإوذإ بلاعلاز ةلا الل هلا وَقإدل
دإ وَأإحاذلارإ   رواه مسلم .« أَجلا

905. Osman Ibn Abu al ‘As (R) relatou que em certa ocasião se queixou de umas 

dores para o Mensageiro de Deus (S), que lhe disse: “Põe tua mão no lugar que te dói, 

dize três vezes: ‘Em nome de Deus!’ e sete vezes: ‘Refugio-me na glória e no poder de 

Deus, de todo o mal que me aflige e preocupa!’” (Musslim)  
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مَـنل عَـادَ » ال َ وعن ابن عباسٍ ، ر ي الل ه عنهما ، عن النبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـ -906
ـــيملا أَنل  ـــيمَ رَب  اللعَـــرل لا اللعَظلا ـــأَلإ الل ـــه اللعَظلا  مَرلايضـــاً لملَ يَحلضإـــرلهإ أَجَلإـــهإ ، فقـــالَ علانلـــدَهإ سَـــبلعَ مَـــر ات َ أَسل

ـــرَضلا 
َ
ـــنل ذلـــكَ الم رواه أبـــو داود والتمـــذي وقـــال َ حـــديث حســـن، « يَشـــفلايَك َ إلالا  عَافــَـاهإ الل ـــه ملا

 ديث صحيح على شرطلا البخاري .وقال الحاكلام َ ح

906. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta disse: “ Aquele que visita um enfermo, 

para o qual ainda não chegou a sua hora de partir, e suplica a Deus na presença desse 

sete vezes, dizendo: Peço a Deus Supremo, o Senhor do trono supremo que te cure. 

Então por ordem de Deus, o enfermo será curado daquela doença ”.  (Abu Daúd) 

 

وعنه أَن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م دَخَل على أعََرابي  يَـعإـودإهإ ، وكَـانَ إذا دَخَـلَ عَلـى مَـن  -907
 رواه البخاري .« الل ه لا بأَلس ، طَهإور  إلان شَاء » يَـعإودإهإ قال َ 

907. Ibn Abbás (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) foi visitar um 

beduíno enfermo. E ele tinha o costume de dizer, quando ia visitar algum enfermo: 

“Que não seja nada de mal. E se Deus quiser, a enfermidade será para ti uma purificação 

e uma penitência!” (Bukhári)  

برللايلَ أتََى الن ـبيلا  صَـ -908 رلايُ ر ي الل ه عنه أَن جلا َ لّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فقـالوعن أَبي سعيد الْإدل
تَكَيلتَ   قـال َ  ءٍ « نَـعَـمل » ياَ محإَمدإ اشل ـنل كإـلُ شَـيل ـملا الل ـهلا أرَلقلايـكَ ، ملا ـنل شَـرُ  قـال َ بلاسل يإـؤلذلايـكَ، ملا

ملا الل هلا أرَلقلايكَ  فلايك ، بلاسل دٍ ، الل هإ يشل لا حَاسلا  رواه مسلم .« كإلُ نَـفلسٍ أَول عينل

908. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que Gabriel foi ter com o Profeta (S) e lhe 

disse: “Estás te queixando de algo?” Respondeu: “Sim.” Disse-lhe: “Em nome de Deus, 

te benzo de todos os problemas que te afligem causados por toda e qualquer pessoa que 

te invejar. Que Deus te cure. Em nome de Deus te benzo.” (Musslim)  

دَا علـــى رســـول الل ـــه  -909 رلايُ وأَبي هريـــرة ر ـــيَ الل ـــه عنهمـــا ، أَتإمـــا شَـــهلا وعـــن أَبي ســـعيد الْإـــدل
قَهإ رَب ـهإ ، فقـال َ لا » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أنَه قال َ  بـَـرإ ، صـد  مَنل قال َ لا إلالهَ إلالا  الل هإ والل هإ أَكل

ـبرإ . وَإلاذَ  ــدهإ لا شَـرلايكَ لـَهإ ، قــال َ يقـول َ لا إلالــه إلالا إلالـه إلالا  أنَـَا وأنَــا أَكل ا قـال َ لا إلالــهَ إلالا  الل ـهإ وحل
دإ ، قال َ لا إلالهَ إلالا  أنَاَ ليَ  إللكإ وَلَهإ الَحمل

دلاي لا شَرلايك لي . وإذا قال َ لا إلالهَ إلالا  الل هإ لَهإ الم  أنَاَ وحل
ــدإ . وإلاذا قــال َ لا إلــه إلا  إللــك وََ  الَحمل

لا  الل ــهإ وَلا حَــوللَ ولا قَـــو ةلا إلالا  بلاالل ــهلا، قــال لا إلالــه إلالا  أنَــَا وَلا الم
ــــهإ الن ــــارإ » وكَــــانَ يقــــولإ َ « حَــــوللَ ولا قــــو ةَ إلالا  بي  ــــهلا ثمإ  مــــاتَ لملَ تَطلعَمل رواه « مَــــنل قا ـَـــا في مَرَ لا

 التمذي وقال َ حديث حسن .
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909. Abu Saíd al Khudri e Abu Huraira (R) narraram que foram testemunhas de 

que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele que disser: ‘Não há outra divindade além 

de Deus! Deus é o Maior!’ Deus lhe confirmará: ‘Não há outra divindade além de Mim, 

e Eu sou Supremo’. E se disser: ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único sem 

parceiro algum!’ Deus dirá: ‘Não há outra divindade além de Mim, nem tampouco 

tenho parceiro algum’. E se disser: ‘Não há outra divindade além de Deus! Seu é o 

Reino e Seus são todos os louvores!’ Deus dirá” ‘Não há outra divindade além de Mim! 

Meu é o Reino e todos os louvores são Meus!’ E se disser: ‘Não outra divindade além 

de Deus! Não há auxílio nem poder a não ser em Deus!’ Deus dirá: ‘Não há outra 

divindade além de Mim! Não há auxílio nem poder a não ser em Mim!’” E o 

Mensageiro de Deus (S) acrescentou: “Aquele que disser estas palavras durante a sua 

enfermidade, e logo morrer, o Inferno não o tocará”. (Tirmizi) 

 

 بابُ استحباب سؤالِ أهلِ المريضِ عَنْ حاِلهِ  -146

CAPÍTULO 146 

A RECOMENDAÇÃO DE SE PERGUNTAR AOS FAMILIARES DE UM 

ENFERMO SOBRE O ESTADO DELE 

ـنل  -910 عن ابن عباسٍ ، ر ي الل ه عنهما ، أَن  علـي  بـنَ أَبي طالـبٍ ، ر ـي الل ـهإ عنـهإ خـرجَ ملا
،  علانلدلا رسوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في وجَعلاـهلا الـذلاي تإــوإفُي فلايـهلا ، فقـال الن ـاسإ َ يـا أبَـَا الحسـنلا 
د الل هلا باَرلائاً . رواه البخاري . مل بحَ بِلا بَحَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ أَصل  كَيـخَ أَصل

910. Ibn Abbás (R) narrou que quando Áli Ibn Abi Tálib (R) terminou sua visita 

ao Mensageiro de Deus (S), durante a sua última enfermidade, antes de morrer, as 

pessoas se aproximaram dele, perguntando: “Ó Abu Hassan, como está o Mensageiro de 

Deus? (S)” ele respondeu: “Está no melhor da sua saúde, graças a Deus!” (Bukhári)  

 

 باب ما يقوله من أيس من حياته -147

CAPÍTULO 147 

O QUE DEVE DIZER QUEM ESTÁ DESESPERADO DA VIDA 

ـتَنلاد  إلالي   -911 عن عائشة ر ـيَ الل ـهإ عنهـا قالـت َ ميلاعلـتإ النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وهإـوَ مإسل
 متفق عليه .« الل هإم  اغفلارل لي وَارلحمل  ، وَأَلحلاق  بالر فلايقلا الَأعللَى »يَـقإولإ َ 

911. Aicha (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer, repousando, encostado nela, 

quando da sua derradeira doença: “Ó Deus, perdoa-me e tem misericórdia de mim, e 

põe-me junto com o companheiro Elevado!” (Muttafac alaih)  
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ــوَ بلـاـا -912 ــهلا وسَــل م وهإ لموتلا ، علانــدهإ قــدح  فلايــهلا وعنهــا قالــت َ رأيَلــتإ رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
لإ يدهإ في القَدَحلا ، ثم يمسَحإ وجهَهإ بالماءلا ، ثم يقول َ مَاء   الل هإـم  أعَلاـُ  علـى غمـراَتلا » ، وهإو يدخلا

َولتلا 
 . رواه التمذي  « المولتلا وَسَكَراتلا الم

912. Aicha (R) relatou que observou o Profeta (S), quando ele estava na angústia 

da morte, por a mão numa grande vasilha com água que estava próxima a ele, esfregar o 

rosto com ela, e dizer: Allahumma a’inni ‘alá ghamaratil maute au sakaratil maut (ó 

Deus, ajuda-me a vencer a aspereza da agonia da morte.” (Tirmizi) 

 

 باب استحباب وصية أهل المريض  -148

ومن يخدمه بالإحسان إليه واحتماله والصبر على ما يشق من أمره وكذا الوصية بمن 

 قرب سبب موته بحد أو قصاص ونحوهما

CAPÍTULO 148 

RECOMENDAÇÃO DE SE PEDIR AOS FAMILIARES DE UM ENFERMO, 

OU PARA QUEM ESTIVER AO SEU SERVIÇO, A BONDADE E A 

PACIÊNCIA COM ELE 

نـَةَ أتَـَتلا النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -913 ـنل جإهَيـل عن علامران بن الحإصَين ر ي الل ه عنهمـا أَن امـرأةًَ ملا
ـنَ الزُنـَا ، فقالـت َ يـا رسـول الل ـهلا ، أَ  لـَى ملا ـهإ علـَي  ، فـَدعا رسـولإ وسَل م وهلاي حإبـل ا فَأقَمل صـبتإ حـدًّ

ـَا » الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وليـ هَا ، فقال َ  هَا ، فإَلاذا وَ عتل فَألتلا  بهلا نل إلاليَـل سلا فَفعـلَ فـَأَمر « أَحل
ـ ـا فَـرإجملا ـا ، ثمإ  أمَـر بهلا ا النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فشإد تل علَيهـا ينلايابهإ تل ، ثمإ  صَـل ى عليهـا . رواه بهلا

 مسلم  .

913. Imran Ibn al Huçain (R), relatou que uma mulher da tribo Juhaina foi ver o 

Profeta (S) quando se encontrava grávida em consequência de adultério. Ela disse: “Ó 

Mensageiro de Deus, cometi uma transgressão sujeita a penalidade; aplica-me, pois, a 

pena!” Então o Mensageiro de Deus (S) chamou o tutor daquela mulher à sua presença, 

e disse: “Trata-a com bondade, e traze-a a mim quando der à luz”. Assim foi feito; e 

quando aquela mulher voltou, após ter dado à luz, o Profeta (S) ordenou que lhe fosse 

amarrado o vestido ao corpo, e que fosse apedrejada. Mais tarde, encabeçou a oração do 

funeral daquela mulher. (Musslim) 

 

 باب جواز قول المريض : أنا وجع ، أو شديد الوجع أو موعوك أو وارأساه -149

 ونحو ذلك وبيان أنه لا كراهة في ذلك إذا لم يكن على التسخط وإظهار الجزع
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CAPÍTULO 149 

PERMISSÃO AO PACIENTE DAR VAZÃO A SEUS SENTIMENTOS DE 

AGONIA, CONTANTO QUE OS MESMOS NÃO SEJAM DEMONSTRAÇÃO 

DE INDIGNAÇÃO E ANGÚSTIA 

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وهإــو  -914 عــن ابــنلا مســعودٍ ر ــيَ الل ــه عنــه قــال َ دَخَلــتإ عَلــى الن ــبيلا
ـــتإ َ إلان ـــكَ لتَإوعَـــكإ وعلكـــاً شَـــديداً ، فقـــال َ  ـــتإه ، فقلل سل أَجَـــلل إلايُ أإوَعَـــكإ كمـــا » يإوعـــكإ ، فَمسلا

 متفق عليه .« يإوعكإ رَجإلانلا ملانلكإمل 

914. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Visitei o Mensageiro de Deus (S) numa época em 

que ele estava com febre. Toquei nele e lhe disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, estás com 

febre alta!’ Ele disse: ‘Na verdade, a intensidade da minha febre é equivalente à de duas 

pessoas.’” (Muttafac alaih)  

وعن سعدلا بن أَبي وَق ا  ر ي الل ه عنه قـال َ جَـاءَي رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -915
يعودإي ملان وجعٍ اشَتد  بي ، فَـقإللتإ َ بلََ  بي ما ترى ، وأنَاَ ذو مَـالٍ ، وَلا يـرلاينإ  إلالا  ابنـتي . وذكـر 

 الحديث ، متفق  عليه .

915. Saad Ibn Abi Waqqas (R) – um dos dez que receberam as boas novas da 

admissão no Paraíso – disse: “Numa ocasião eu estava de cama, seriamente doente, e o 

Profeta (S) veio me ver. Isso aconteceu no ano em que o Profeta (S) realizou a 

Peregrinação de Despedida. Eu lhe disse: Ó Mensageiro de Deus, eu tenho dinheiro 

propriedades consideráveis, e minha única herdeira é minha filha ...” E citou o hadice nº 

6 do Capítulo 1. (Muttafac alaih). 

بيلا  صَلّى وعن القاسم بن محمدٍ قال َ قالَتل عائشَةإ ر ي الل هإ عنها َ وارألسَاهإ . فقال الن   -916
 رواه البخاري . وذكر الحديث .« . ا وارألسَاهإ بلل أنََ »اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

916. Qassim Ibn Mohammad (R) relatou que a Aicha (R) disse: “Oh, minha dor 

de cabeça!”, ao que o Profeta (S) disse: “Oh, minha dor de cabeça, digo eu!” (Bukhári). 

 

 

 

 

 باب تلقين المحتضر : لا إله إلا الله -150
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CAPÍTULO 150 

EXORTANDO UMA PESSOA MORIBUNDA A PRONUNCIAR O 

TESTEMUNHO DE FÉ 

ـرَ  » عن معاذٍ ر ي الل ه عنه قالَ َ قال رسإولإ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -917 مـنل كَـانَ آخلا
 رواه أبو داود والحاكم وقال َ صحيح الإلاسناد .« كلَاملاهلا لا إلالهَ إلالا  الل ه دَخَلَ الجن ةَ 

917. Moaz (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa cujas últimas palavras 

forem a afirmação do testemunho de fé, la ilaha illallah (não há outra divindade além 

de Deus) entrará do Paraíso.” (Abu Daúd e Al Hákim)  

رلايُ ر ي الل ه عنهإ قال َ قال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -918 » م َ وعن أَبي سعيد الْإدل
 رواه مسلم .« لَقُنإوا مولتاَكإمل لا إلاله إلالا  الل هإ 

918. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Exortai os vossos 

moribundos a pronunciarem o testemunho de fé: Lá iláha illalláh (não há outra 

divindade além de Deus).” (Musslim)  

 

 باب ما يقوله بعد تغميض الميت -151

CAPÍTULO 151 

O QUE DIZER DEPOIS DE FECHAR OS OLHOS DO MORTO 

 

عن أإمُ سَلمةَ ر يَ الل هإ عنها قالت َ دَخَلَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م على أَبي سلَمة  -9
فَضَج  ناَس  ملانل « إلان  الر وح إلاذا قإبلاهَ ، تبلاعَه اللبصَرإ » وَقَدل شَق  بصَرإهإ ، فأَغلمضَهإ ، ثمإ  قاَل َ 

للاهلا فقال َ  عإوا عَ » أهَل َلائلاكَةَ يإؤمُنإون عَلى ما تَـقإولونَ لا تَدل
َيرلٍ ، فإلان  الم كإم إلالا  بخلا ثم  قالَ « لى أنَلـفإسلا

هإ في عَقلابلاهلا في اللغَابلارلاين، واغلفلارل لنََ َ »  لإفل دلايُيَن ، وَاخل َهل
ا الل هإم  اغلفلار لأبي سَلَمَة ، وَارلفَعل درَجَتهإ في الم

رواه مسلم« افلسحل لَهإ في قَـبرللاهلا ، وَنَـوُرل لهَإ فيه ولَه ياَرب  اللعَالملايَن ، وَ   
 

919. Ummu Salama (R) relatou que quando faleceu Abu Salama (seu marido), o 

Mensageiro de Deus (S) os visitou, e viu que os olhos do defunto se encontravam 

abertos, e eis que os fechou, dizendo em seguida: “Quando sua alma for levada, suas 

vistas a seguirão”. Ao ouvirem essas palavras, alguns familiares começaram a soluçar. 

Então ele prosseguiu: “Implorai tão-somente o bem para vós, porque os anjos 

confirmam, agora, a vossa súplica”. Ato contínuo, acrescentou: “Senhor, perdoa Abu 

Salama, e eleva-o em categoria entre os bem guiados, e que sejas o seu Sucessor para os 

que ficaram, dentre os seus familiares! Ó Senhor do Universo, perdoa-nos e a ele 

também, e faze com que sua tumba se faça ampla e luminosa!” (Musslim)  
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 باب ما يقال عند الميت وما يقوله من مات له ميت -152

CAPÍTULO 152 

O QUE SE DEVE DIZER ANTE A PRESENÇA DE UM DEFUNTO, E O QUE 

DEVE DIZER QUEM ACABA DE PERDER UM FAMILIAR 

إلاذا » عــن أإمُ ســلَمَةَ ر ــي الل ــه عنهــا قالــت َ قــالَ رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -920
ـا  اً ، فـَإلان  الملائلاكَـةَ يإؤمُنـونَ عَلـى مـا تقإولإـونَ ، قالـتَ فلم  َيُتَ ، فَـقإولإـوا خـيرل

حَضرلتُإإ المرلايهَ ، أَولا الم
بيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَـقإللــتإ َ يــا رسإــولَ الل ــه ، إلان  أبــا ســلَمَة قــَدل مَــاتَ أبَإــو سَــلَمَة ، أتََـيلــتإ الن ــ

نلــهإ عإقـب حســنةً »مَـاتَ ، قــالَ َ  فقلــتإ َ فــأَعلقَب  الل ــهإ « قإــولي َ الل هإــم  اغلفلاـرل لي وَلــَهإ ، وَأعَلقلابلــ  ملا
م داً صَلّى اللهإ عَلَ  نلهإ َ محإ ـرلا » يلهلا وسَل م . رواه مسلم هكذا َ منل هإوَ خَيـلر  لي ملا

َ
« يهَ إلاذا حَضَـرلتُإإ الم

 بلا شَك  .«الميُت» على الش كُ ، رواه أبو داود وغيرهَ«الميُت » أَو 

920. Ummu Salama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

estiverdes na presença de algum defunto ou de algum enfermo, falai apenas o que for 

correto e benéfico, pois os anjos confirmarão as vossas palavras.” Ummu Salama disse 

ainda que quando morreu Abu Salama – seu marido –, ela foi ter com o Profeta (S), e 

lhe relatou o ocorrido. Ele lhe disse: “Dize: ‘Senhor, perdoa a mim e a ele, e 

recompensa-me, em seu lugar, com o melhor!’“ E ela disse: “Pois Deus me 

recompensou com quem era melhor que meu marido: Mohammad (S).” (Musslim)  

ــنل » وعنهــا قالــت َ ميعــتإ رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقــول َ  -921 ــيبإهإ  مَــا ملا عبــدٍ تإصلا
هَـا،  نـل اً ملا لإـخ لي خَـيرل ـيبَتي ، وَاخل عإـونَ َ الل هـم  أجـري في مإصلا يبَة  ، فيقولإ َ إلان ـا لل ـهلا وَإلان ـا إلاليـهلا راَجلا مإصلا

هَا . قالت َ فَـلَم ا تإـوإفيَُ أبَإو سَـلَمَة  نـل اً ملا لَخ له خَيرل يبتلاهلا وَأَخل ، قلـتإ كمـا إلالا  أَجَرَهإ الل هإ تعَا  في مإصلا
اً منلـــهإ رســـولَ الل ـــ لَخَ الل ـــهإ لي خَـــيرل هلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا أمََـــري رســـولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م فــَـأَخل

 . رواه مسلم .وسَل م

921. Ummu Salama (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando uma 

pessoa sofre algum infortúnio, e suplica assim: inna lillahi wa inna ilaihi raji’un (a 

Deus pertencemos e a Ele retornaremos), e depois: ‘Ó Deus, torna boa a perda do meu 

infortúnio (recompensa-me), e concede-me algo melhor do que aquilo que perdi!’, Deus 

o recompensa pela sua perda no infortúnio, e lhe dá um substituto melhor do que aquilo 

que perdeu.” A Ummu Salama acrescentou: “Quando o Abu Salama morreu, eu 

supliquei, como o Profeta S) me havia orientado fazer, e Deus me concedeu uma pessoa 

melhor do que aquela que eu perdera, ou seja, concedeu-me o Profeta (S).” Musslim).  
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إلاذا مـاتَ » وعـن أَبي موسـى ر ـي الل ـه عنـه أَن  رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -922
ـتإم وَلـدَ عَبلـدلاي   فيقولإـونَ َ نعَـم ، فيقـولإ َ قَـبَضـتإم  ـَرَةَ  وَلدإ العبلدلا قال الل هإ تعا  لملائلاكَتلاـهلا َ قبَضل

ـتـَرلجعَ ، فيقـولإ الل ـهإ فإـؤَادلاهلا  فيقولونَ َ نعَـم . فَـيـَقإـولإ َ فَ  مَـاذَا قـال عبلـدلاي   فيقإولإـونَ َ حملاـدكَ واسل
 رواه التمذي وقالَ حديث حسن.« تعا َ ابلـنإوا لعبدلاي بيَتاً في الجنَ ة، وَمَي وهإ بيتَ الحمدلا 

922. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando morrer 

um filho de um servo de Deus, Exaltado seja, Ele dirá aos Seus anjos: ‘Recebestes a 

vida do filho do Meu servo?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: ‘Recebestes o fruto do 

seu coração?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: ‘E que foi que o Meu servo disse?’ 

Responderão: ‘Eis que Te louvou e exaltou, e disse que a Ti será o retorno’. Dirá Deus: 

‘Então, construí para Meu servo uma casa no Paraíso, e denominai-a ‘A Casa dos 

Louvores.’” (Tirmizi)  

 

وعن أَبي هإريرةَ ر ي الل هإ عنه أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ يقإولإ الل هإ  -923
تَسَبهإ ، نلـيَا ، ثمإ  احل للا الد  إلالا   تعا  َ ما لعَبلدلاي المؤلملان علانلدي جزاَء  إلاذا قَـبَضلتإ صَفي ه ملانل أهَل

رواه البخاري« الجنَ ةَ   
 

923. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, diz: ‘Não tenho outra recompensa que não seja o próprio Paraíso para o Meu servo 

crente que, quando tomo o seu mais querido ente, nesta vida, ele o aceita com 

resignação, em busca da Minha recompensa!’” (Bukhári)  

ـدى بنَـاتلا النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -924 وعن أإسامةَ بنلا زيدٍ ر ـي الل ـه عنهمـا قـال َ أرَلسَـلَتل إلاحل
َـوتلا فقـال للر سـول َ 

إهإ أَن  صـبيًّا  ـَا أَول ابلنـاً في الم عإوهإ وتُإلـبرلا لهَـا » وسَل م إلاليَـهلا تـَدل برلا هَـا ، فَأَخل ـعل إلاليَـل ارلجلا
ــــلٍ مإسَــــم ى، فَمإ  أَن  لل ــــهلا تعــــا  مَــــا أَخــــذَ  ء علانلــــدَهإ بلاأَجل ــــل  شَــــيل ل ولـَـــهإ مــــا أعطــــى ، وكَإ ــــبرلا رلهَــــا، فللتَصل

بل  تسلا  وذكر تمام الحديث ، متفق  عليه .« وللتَحل

924. Ussama Ibn Zaid Ibn Hariça (R) relatou que uma filha do Profeta (S) 

comunicou ao seu pai: “Meu filho está agonizando, e esperamos a tua presença em 

casa”. O Profeta enviou a sua saudação, dizendo: ‘A Deus pertence o que leva, e Deus é 

o que dá. Tudo, para Ele, tem um plano preestabelecido. Assim sendo, que tenha muita 

paciência, e que rogue a Deus para que seja recompensada”. Ela voltou a requisitá-lo, 

pedindo-lhe por Deus que fosse. O Profeta (S) se dispôs a vê-la, fazendo-se acompanhar 

por Saad Ibn Ubada, Moaz Ibn Jabal, Ubai Ibn Caab e Zaid Ibn Sábet, entre outros. 

Uma vez lá, o menino foi levado ao Profeta, que o pegou ao colo, e eis que o menino 

ofegava. Ao Profeta, lhe verteram as lágrimas. Ao vê-lo chorar, Saad perguntou: “Ó 

Mensageiro de Deus, que é isso?” E o Profeta respondeu: “É a compensação que Deus 

pôs nos corações dos Seus servos!” (Muttafac alaih)  

 باب جواز البكاء على الميت بغير ندب ولا نياحة -153
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أما النياحة فحرام، وسيأتي فيها باب كتاب النهي إن شاء اللهَّ تعالى. وأما البكاء فجاءت 

أحاديث بالنهي عنه، وأن الميت يعذب ببكاء أهله. وهي متأولة محمولة على من 

ندب أو نياحة. والدليل على جواز أوصى به، والنهي إنما هو عن البكاء الذي فيه 

 البكاء بغير ندب ولا نياحة أحاديث كثيرة. منها:

CAPÍTULO 153 

A PERMISSÃO DE SE PRANTEAR UM DEFUNTO, SEM GRITOS E 

LAMENTAÇÕES 

 
Quanto às lamentações  elas são proibidas. Haverá um capítulo sobre a proibição 

das lamentações, se Deus quiser.  

Quanto ao choro, há tradições que não recomenda fazê-lo, pois o morto será 

castigado por causa do choro dos familiares.  

O choro não recomendado é o acompanhado com gritos ou lamentações. O choro 

sem gritos e sem lamentações é permitido de acordo com várias tradições, entre elas: 

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا و  -925 سَـــل م عـــاد سَـــعلدَ بـــنَ عـــن ابـــنلا عإمـــرَ ر ـــي الل ـــه عنهمـــا أَن  رسإ
ــعإودٍ ر ــي الل ــه عإبــَادَةَ  ، وَمَعَــهإ عبلــدإ الــر حمنلا بــنإ عَــوفٍ ، وســعلدإ بلــنإ أَبي وَق ــاٍ  ، وعبلــدإ الل ــهلا بــن مَسل

ــا رأََى القــولمإ بإكــاءَ رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ  ــهلا وسَــل م ، فلم  عــنهم ، فبَكــى رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل
معإونَ   إلان  الل ه لا يإـعَذُبإ بلادملعلا ال» عَلَيلهلا وسَل م ، بَكَولا ، فقال َ  إزلنلا القَللبلا أَلا تَسل لا ، وَلا بِلا ، عَينل

 وَأَشَارَ إلا  للاسَانلاهلا .متفق  عليه .« ذاَ أَول يَـرلحَمإ وَلكلانل يإـعَذّبإ بهلا 

925. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) visitou Saad Ibn Ubada 

quando este estava enfermo. Durante a visita, o Profeta estava acompanhado por Abdul 

Rahman Ibn Auf, Saad Ibn Abi Waqqas e Abdullah Ibn Mass’ud. Quando o Mensageiro 

de Deus (S) viu a situação de Saad, pôs-se a chorar e, por isso, seus companheiros 

choraram também. Então disse o Profeta: “Quereis ouvir? Deus não castigará pelas 

lágrimas derramadas, nem pela tristeza do coração; porém, castigará por isto, ou terá 

misericórdia!” E indicou a sua língua. (Muttafac alaih) 

 

وعن أإسَامة بنلا زَيلدٍ ر ي الل ه عنهما أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م رإفلاعَ إلاليَهلا  -926
َولتلا ، فَـفَاَ تل عَيلنا رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فقال له سعد  َ مَا 

ابلنإ ابلـنَتلاهلا وَهإوَ في الم
هلا رحمة  جَعَلها الل هإ تَعا  في قلوبلا عبادلاهلا ، وَإلانَّا يَـرلحَمإ الل هإ ملانل هَذلا » هذا يا رسولَ الل هلا  ، قالَ 

متفق  عليه« عبَادلاهلا الر حَماَءَ   

 

926. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que foi levado ao Profeta (S) o seu neto, que 

estava agonizando. Os olhos do Profeta (S) se encheram de lágrimas. Saad lhe 

perguntou: “Que significa isso, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu-lhe: “É a 
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misericórdia que Deus colocou nos corações de Seus servos. Fica sabendo que Deus 

tem misericórdia de Seus servos que são misericordiosos.” (Muttafac alaih)  

وعــن أنَــسٍ ر ــيَ الل ــهإ عنــه أَن  رسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م دَخَــلَ عَلــى ابلنــه إلابــَراهلايمَ  -927
رلافاَنلا . فقال لـه  ه فَجعلتل عَيلنا رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م تَذل ر يَ الل هإ عنله وَهإوَ يَجودإ بنَفسلا

ــة  » ت يــا رســولَ الل ــه  ، فقــال َ عبــدإ الــر حمن بــنإ عــوفٍَ وأنَــ ــا رَحمل ثمإ  أتَـلبـَعَهــا « يــا ابلــنَ عــولفٍ إلات 
رَى ، فقــالَ  مَعإ والقَللــب يَحلــزَنإ ، وَلا نَـقإــولإ إلالا مــا يإر ــي رَب نــا وَإلان ــا لفلاراَقلاــكَ يــ» بــأإخل َ تــَدل ا إلان  اللعَــينل
زإونإونَ  َحل

 مإسلم  بعضَه .رواه البخاري ، وروى  « .إلابلـراَهيمإ لم

927. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) aproximou-se do leito do seu 

filho, Ibrahim, quando este se achava agonizando. Os olhos do Mensageiro de Deus (S) 

começaram a derramar copiosas lágrimas. Então Abdul Rahman Ibn Auf lhe disse: “Ó 

Mensageiro de Deus, tu também choras?” Respondeu-lhe: “Ó Ibn Auf, isto é uma 

misericórdia!” Logo voltou a chorar, e disse: “Os olhos choram e o coração se 

entristece; porém, não dizemos senão o que é da complacência de nosso Senhor! 

Certamente nos sentimos mui penalizados, ó Ibrahim, por teres partido!” (Bukhári) 
 

 باب الكف عما يرى في الميت من مكروه -154

CAPÍTULO 154 

O GUARDAR SEGREDO, A PESSOA, DAQUILO QUE POSSA TER VISTO 

DE IMPRÓPRIO DE UM DEFUNTO 

لم مول  رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَن  رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -928 عن أَبي رافعٍ أَسل
ـــه أرَلبعلاـــيَن مـــر ةً » وسَـــل م قـــال َ  ـــه ، غَفَـــرَ الل ـــهإ ل ـــاً فَكَـــتَمَ عَلَيل ـــل ميُت ـــنل غَس  رواه الحـــاكم وقـــالَ « مَ

 صحيح على شرط مسلم .

928. Aslam, o criado do Mensageiro de Deus (S) relatou que este disse: “Àquele 

que lavar o corpo de um morto, e guardar segredo do que tenha visto, Deus o perdoará 

quarenta vezes”. (Al Hákim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الصلاة على الميت وتشييعه وحضور دفنه -155

 وكراهة اتباع النساء الجنائز
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CAPÍTULO 155 

A PARTICIPAÇÃO NAS ORAÇÕES FÚNEBRES, A PARTICIPAÇÃO NO 

FUNERAL E NO ENTERRO; A DESAPROVAÇÃO QUE AS MULHERES 

ACOMPANHEM OS FUNERAIS 

قد سبق فضـل التشـييع )انظـر كتـاب عيـادة المـريه وتشـييع الميـت( عـن أَبي هإريـرةَ ر ـيَ  -929
مَنل شَهلادَ الجنَازَةَ حَتى  يإصَل ي عَلَيها فَـلـَهإ » لل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ الل هإ عنه قال َ قال رسول ا

فَنَ فَـلَـــهإ قلايراطــَـانلا  لا » قيـــلَ ومـــا القيراطــَـانلا   قـــال َ « قلاـــيراَط  ، وَمَـــنل شَـــهدَهَا حَـــتى  تإـــدل ثلـــلإ الجبَلَـــينل ملا
لا   متفق  عليه .« العَظلايمَينل

929. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A quem 

presenciar um funeral até que termine a oração sobre o mesmo, Deus concederá um 

quilate de recompensa, e quem presenciar até ser enterrado, terá dois quilates de 

recompensa”. Perguntaram-lhe: “E o que são dois quilates?” Respondeu: “São como 

duas grandes montanhas!” (Muttafac alaih) 

تلاسَـاباً  » وعنه أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -930 لمٍ إيماَنـاً واحل من ات بعَ جَنَازَةَ مإسل
رإلَ مـن دَفنلا  وكََانَ مَعَهإ  ثـلإ حَتى  يإصَل ي عَلَيها ويَـفل ـنَ الَأجـرلا بقلايراطـَين كإـل  قـيراَط ملا هـا ، فإَلان ـهإ يَـرلجـعإ ملا

فَنَ ، فإَلان هإ يرجعإ بقلايراَط   رواه البخاري .« أإحإدٍ ، ومَنل صَل ى عَلَيهَا ، ثم رَجَعَ قبل أَن تإدل

930. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A quem 

seguir um funeral, com fé e esperança, até que termine a oração sobre o mesmo, e seja o 

morto sepultado, Deus lhe concederá dois quilates de recompensa, cada um do tamanho 

da montanha de Úhud; e quem praticar a oração sobre o morto e retornar antes do 

sepultamento, terá um quilate de recompensa”. (Bukhári)  

ينـَا عـنلا اتُـبـَا لا الجنَـائز ، ولم  -931 نـَا وعن أإمُ عطلاي ةَ ر ـي الل ـه عنهـا قاَلـَتل َ تإ متفـق  « يإعـزَمل عَليـل
 عليه .

931. Ummu Atiya (R) relatou: “Não nos foi permitido a nós, mulheres, 

acompanharmos o funeral; porém, não foi uma proibição estritamente determinante.” 

(Muttafac alaih)  

 

 

 

 باب استحباب تكثُّر المصلين على الجنازة -156

 وجعل صفوفهم ثلاثة فأكثر
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CAPÍTULO 156 

A RECOMENDAÇÃO DA PARTICIPAÇÃO DO MAIOR NÚMERO 

POSSÍVEL DE PESSOAS NAS ORAÇÕES FÚNEBRES; A FORMAÇÃO DE 

TRÊS FILEIRAS OU MAIS PARA A ORAÇÃO 

ـنل ميـُتٍ  -932 عَنل عائشةَ ر ي الل هإ عنها قاَلَتل َ قال رسولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ مـا ملا
فَعإونَ له إلا  للاملايَن يبلإغإونَ مَْة كإل هإم يشل إسل

 رواه مسلم .« عإوا فيه لا شإفُ يإصلُي عليهلا أإم ة  ملانَ الم

932. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se cem muçulmanos se juntarem 

numa oração funérea em memória de um falecido, e intercederem pela salvação dele, a 

recomendação deles será concedida.” (Musslim) 

َ يَـقإـولالل ه عنهما قال َ مَيعلتإ رَسإول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعن ابنلا عباسٍ ر ي  -933
لمٍ يَمإوتإ ، فيَقومإ عَلَى جَنَازتلاهلا أرَلبعَونَ رَجإلا لا يإشركإونَ بالل ـه شَـيْاً إلالا  شَـف عَ »  هإمل مَا ملانل رَجإلٍ مإسل

 رواه مسلم .« الل هإ فيهلا 

933. Ibn Abbás (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Se ao 

cortejo fúnebre de um muçulmano comparecerem quarenta pessoas que não tenham 

associado parceiro algum junto a Deus, Ele lhes permitirá interceder pelo defunto.” 

(Musslim)  

ـرَةَ ر ـي الل ـه عنـه إلاذا صـل ى عَلـى  -934 ُ قال َ كانَ مالكإ بنإ هإبـَيـل وعن مَرليَندلا بن عبدلا الل ه اليـَزَيلا
ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ  ــزاَءٍ ثم قــال َ قــالَ رَسإ هَــا يَنلاينــَةَ أَجل ــازَةلا ، فَـتـَقَــال  الن ــاسَ عَليهــا ، جــز أهَإمل عَلَيـل الجنَ

 « .ةإ صإفإوف ، فَـقَدل أَولجَبَ ى عليهلا يَنلاينَ مَنل صَل  » عَلَيلهلا وسَل مَ 

934. Marçad Ibn Abdullah al Yazni relatou que quando Málik Ibn Hubaira (R) 

queria encabeçar a oração fúnebre de um morto, e via que a assistiam poucas pessoas, 

dividia-as em três fileiras, e dizia: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Aquele, em cujo 

funeral tenham orado três fileiras de homens, alcançará o Paraíso.’“ (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 باب ما يقرأ في صلاة الجنازة -157
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النبي بر أربع تكبيرات. يتعوذ بعد الأو  ثم يقرأ فاتحة الكتاب، ثم يكبر الثانية، ثم يصلي على ك
صَل ى الل هإ عَلَيهلا وَسَل م فيقولَ اللهم صل على محمد وعلى آل محمد. والأفضل أن يتممه بقولهَ  
كما صليت على إبراهيم إ  قوله حميد  يد، ولا يفعل ما يفعله كثير من العوام من قو مَ  

صلاته إذا اقتصر الأحزاب( فإنه لا تصح  56اإن الل ه وملائكته يصلون على النبي {  الآية )
عليه، ثم يكبر الثالثة ويدعو للميت وللمسلمين بما سنذكره من الأحاديث إن شاء الل ه تعا ، 
ثم يكبر الرابعة ويدعو. ومن أحسنهَ اللهم لا تحرمنا أجره، ولا تفتنا بعده، واغفر لنا وله. 

ديث ابن أبي أوفى الذي والمختار أنه يطول الدعاء في الرابعة خلاف ما يعتاده أكثر الناس  لح
( فأما الأدعية المأينورة بعد التكبيرة الثالثة 937سنذكره إن شاء الل ه تعا  )انظر الحديث رقم 

 فمنهاَ

CAPÍTULO 157 

O QUE SE DEVE RECITAR NAS ORAÇÕES FÚNEBRES 

 
A oração fúnebre é feita da seguinte forma: Quatro takbirát (Allahu Akbar). Após 

o primeiro takbir deve ser pronunciado o ta’auoz (a’uzo billah - Deus me proteja) deve 

ser seguido pela Surata Al Fátiha (Surata da Abertura). Faz-se, então, o segundo takbir 

seguido pela invocação de paz e graça ao Profeta Mohammad (S) por completo junto 

com e assalatul Ibrahimiya até o final: Innaka Hamidun Majid. Não deve se satisfazer 

como alguns fazem contentando-se em recitar: “Innal láha wa maláicatahu yussaluna 

‘alan nabi”. A oração não será correta se recitar somente esta fórmula. Em seguida faz o 

terceiro takbir e faz preces pelo morto e por toda a comunidade islâmica. Então faz o 

quarto takbir e faz a seguinte prece: Allahumma lá tahrimná ajrahú walá taftinna 

ba’dahú waghfer laná wa lahú. É preferível prolongar as preces como iremos citar, se 

Deus quiser.  

Quanto às preces conhecidas a serem feitas após o terceiro takbir, seguem 

algumas delas:  

عـن أبي عبــدلا الــرحمنلا عــوفلا بــن مالــكٍ ر ــي الل ـه عنــه قــال َ صــل ى رســول الل ــه صَــلّى اللهإ  -935
الل هإم  اغلفلاـرل لـَهإ ، وارلحملـهإ ، وعافلاـهلا ، » فلاظلتإ ملانل دإعائلاهلا وَهإو يَـقإولإ َ عَلَيلهلا وسَل م عَلى جَنَازَةٍ ، فَحَ 

ــللهإ بلاالمـاءلا والــث ـللجلا واللــبردَلا ، ونَـقُـه مــنَ الْــَـطاَياَ، كمــ خَلــَهإ واغلسلا ا واعلـخإ عنلــهإ ، وَأَكــرلامل نزإلـَهإ ، وَوسُــعل مإدل
اً  نَـق يلتَ الث وب الأبلـيَهَ منَ الد نَس ، للاهلا، وزَولجاً خَيرل لاً خَيّراً منل أهل وَأبَلدلاللهإ دارا خيراً ملانل دَارلاه ، وَأهَل

ه منل عَذَابلا القَبرللا ، وَملانل عَـذَابلا الن ـار  لله الجن ةَ ، وَأعَلاذل هلا ، وأدلخلا حَـتى  تَمنَـ يلـتإ أَنل أَكإـونَ « منل زَولجلا
يُتَ . رواه مسلم .

َ
 أناَ ذلكَ الم
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935. Auf Ibn Málik (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) 

encabeçou uma oração fúnebre e, dele, aprendeu as súplicas que fazia: “Deus meu, 

perdoa-o, e tem misericórdia dele! Absolve-o, sê indulgente para com ele e eleva-lhe de 

posto no Paraíso! Faze com que sua tumba seja ampla, e lava-o com água, neve e 

granizo! Purifica-o dos pecados, tal como livramos, da roupa branca, as manchas! 

Retribui-o com uma casa melhor do que a sua, com uma família melhor do que a sua e 

com uma esposa melhor do que a sua! Faze-o entrar no Paraíso, e livra-o dos tormentos 

da tumba e do Inferno!” Auf Ibn Málik relatou mais: “Ao ouvir essas súplicas, desejei 

que o morto tivesse sido eu!” (Musslim)  

ــهَلي  عــنل أ -936 ــراَهيمَ الأشل ر ــي     بيــه ، وأبــوه صَــحَابيٌّ وعــن أبي هإريــرة وأبي قَـتَــادَةَ ، وأبي إبلـ
يَـُنَــا » الل ــه عــنهم ، عَــنلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أن ــه صــل ى عَلــى جَنَــازَة فقــال َ  الل هــم اغفــر لحلا
يـَيلتـَ يلاـه علـى وَميُتلانا ، وَصَغيرنا وكََبيرلاناَ ، وذكََرلاناَ وَأإنلـثاَناَ ، وشَاهلادلانا وَغائلابنـَا . الل هإـم  مـنل أَحل ه من ـا فأَحل

ــدَهإ  تلان ــا بَـعل ــرَهإ ، وَلا تَـفل نــا أَجل ــم  لا تَحلرلامل ــلاملا ، وَمَــنل توَف ـيلتَــه من ــا فَـتـَوَف ــهإ عَلــى الإيمــانلا ، الل هإ رواه «  الإسل
التمــذي مــن روايــة أبي هإرَيلــرةَ والأشــهَليُ ، ورواه أبــو داود مــن روايــة أبي هريــرة وأبي قَـتـَـادَةَ . قــال 

ـللامٍ ، قـال التلملاـذي قـال البخـاري  َ ا لحاكم َ حديث أبي هريرة صَحيح  على شَرلطلا البإخـاريُ ومإسل
هَليُ . قال البخاري َ وَأَصَح  شيء في هذا البـاب حـديث  أَصح  رواياتلا هذا الحديث روايةإ الَأشل

 عولفلا بن مالكٍ .

936. Abu Huraira, Abu Catada e Abu Ibrahim al Ach’hali, transmitindo o que 

relatou seu pai (R) que era companheiro do Profeta, contaram que o Mensageiro de 

Deus (S) encabeçou uma oração fúnebre e, ao dirigir suas súplicas a Deus pelo defunto, 

disse: “Deus meu, perdoa tanto os nossos viventes como os nossos defuntos, bem como 

aos nossos menores e maiores, os nossos varões e nossas mulheres, aos presentes e aos 

ausentes! Deus meu, àquele dentre nós que fizeres viver, faze-o viver como muçulmano, 

e àquele dentre nós que fizeres morrer, faze-o morrer como crente! Deus meu, não nos 

prives de uma recompensa, igual à dele nem nos deixes cair, depois da sua morte, em 

tentação!” (Bukhári)  

ي الل هإ عَنلهإ قال َ ميعتإ رَسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـول َ  -937 » وعن أبي هإريلـرَةَ رَ لا
للاصإوا لهإ الد عاءَ إذ  َيُت ، فأَخل

 رواه أبوداود.« صَل يلتإم عَلى الم

937. Abu Huraira R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quando 

assistirdes à oração fúnebre por um defunto, sede sinceros aos suplicardes por ele!” 

(Abu Daúd)  

الل هإــم  أنَلــت رب ـهَــا ، » وعَنلــهإ عَــنلا الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في الص ــلاةلا عَلــى الجنَـَـازَة َ  -938
ـرُها وَعَلانيتلاهـا،  ـتَ رإوحَهَـا ، وَأنَلـتَ أعَللـمإ بلاسلا تَها، وأنَلتَ هَديلـتـَهَا للإسلاملا ، وَأنَلـتَ قَـبَضل وَأنَلتَ خَلَقل

نَاكَ شإفعاءَ لَهإ   رواه أبو داود .« . فاغفلارل لهإ جْـل



435 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

938. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dizia, em suas 

súplicas, durante a oração fúnebre: “Deus meu, Tu és o seu Senhor; Tu foste o seu 

Criador, Que o guiou para o Islam; Tu foste Quem extinguiu sua vida, e Que melhor 

lhes concedes os segredos e as simulações! E nós Te suplicamos, como intercessores 

por ele, que o perdoes!” (Abu Daúd)  

 

وعن واينلالة بنلا الأسقعلا ر يَ الل ه عنه قال َ صَل ى بلانَا رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -939
للاميَن ، فسمعته يقولإ َ  إسل

ذلام تلاكَ وحَل   في  الل هإم  إن  فإلانَ ابلنَ فإلان » وسَل م عَلى رجإلٍ ملانَ الم
نَةَ القَبرل ، وَعَذَابَ الن   دلا ، الل هإم  فاغفلارل لهإ وَارلحَملهإ ، اوارك، فَقلاهلا فلاتـل لإ الوَفاءلا والَحمل ارلا ، وَأنَلتَ أهَل

رواه أبو داودَ« إنكَ أنَلتَ الغَفإور الر حيمإ   

 

939. Wácila Ibn al Asca (R) contou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) 

nos encabeçou na oração fúnebre por um defunto muçulmano, e o ouvi dizer: ‘Deus 

meu, este é fulano, filho de cicrano, que está sob Tua custódia e com os laços da Tua 

proteção. Salvaguarda-o da sedição da sepultura e do tormento do Inferno; porque Tu és 

Aquele Que responde as lealdades os louvores! Deus meu, perdoa-o e tem misericórdia 

dele, pois Tu és o Indulgente, o Misericordioso!’” (Abu Daúd)  

بلاـيراتٍ ،  -940 وعن عبد الل ه بنلا أبي أولفى ر ي الل ه عنهما أنَ هإ كبر  على جَنـَازَةلا ابلـنـَةٍ لـَهإ أرَلبـَعَ تَكل
 َ رلا مَـا بَـــينل عإو ، ثمإ  قـال َ كَــانَ رسإـولإ الل ـهلا صَــلّى فَـقَـامَ بَـعلـدَ الر ابلاعَــةلا كَقَـدل ـتَغفلارإ  ـَـا وَيـَدل بيرتـينل يَسل  الت كل

ــنَعإ هكــذَا وفي روايــة َ  ــرَ أرَلبعــاً فمكــث سَــاعةً حــتى  ظنَـَنلــتإ أنَ ــهإ ســيإكَبـُرإ » اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَصل كَبـ 
اللـاهلا ، ف ـَ ـا انلصَـرَف قإـللنـا لـَهإ َ مَـا هـذا   فقـال َ إيُ لا أزيـدإكإمل خَملساً ، ثمإ  سل مَ عنل يملاينهلا وَعَـنل  لا لَم 

ـنَعإ ، أول َ هكـذا صَـنعَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ  عَلى مَـا رأَيَلـتإ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَصل
 عَلَيلهلا وسَل م . رواه الحاكم وقال َ حديث صحيح .

940. Abdullah Ibn Abu Aufa (R), certa ocasião encabeçou a oração, no funeral de 

uma filha sua. Para tanto, proclamou por quatro vezes: “Deus é o Supremo!” Depois da 

quarta proclamação, manteve-se de pé, implorando por ela e suplicando a Deus, durante 

o tempo em que separava as duas proclamações. Em seguida, disse: “Assim o fazia o 

Mensageiro de Deus (S).” (Al Hákim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الإِسراع بالجنازة -158
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CAPÍTULO 158 

O APRESSAMENTO NO ENTERRO DO MORTO 

يَ الل هإ عنه عَن الن بُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -941 ـرلاعإوا بلاالجنَـَازَةلا ، » عن أبي هإرَيلـرَةَ ر لا أَسل
ــوَى ذللاــكَ ، فَشَــرٌّ تَضَــعإونهَإ  ــر  تإـقَــدُمإوتا إليَلــهلا ، وَإنل تَــك سلا ةً ، فَخَيـل « عَــنل رلاقَــابلاكإمل فَــإنل تَــكإ صَــالحلَا

 متفق  عليه .

941. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Apressai o sepultamento, 

porque se o morto for virtuoso e boa pessoa, deveis apressá-lo para o bem; se for o 

contrário, deveis vos livrar do mal rapidamente.” (Muttafac alaih)  

942-  َ رلايُ ر ي الل ه عنه قاَلَ . كَـانَ الن ـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ » وعن أبي سعيدٍ الْإدل
تَملَهَــا الرُجَــالإ عَلــى أعَنَــاقلاهلامل ، فَــإنل كَانــتل صَــالحةً ، قالــتل َ قَــدُمإوي،  ــازَةإ ، فاَحل ــعَتلا الجلانَ إذا وإ لا

ةٍ ، قَ  رَ صَالحلَا ءٍ إلا  وَإنل كَانَتل غَيـل ـمَعإ صَـولتَـهَا كإـل  شَـيل اَ ، يَسل هَبإونَ بهلا للاهَا َ ياَوَيلـلَهَا أيَلنَ تَذل الَتل لأهل
 رواه البخاري .« الإنسانَ ، وَلَول ميلاعَ الإنلسَانإ ، لَصَعلاقَ 

942. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando se prepara o féretro de uma pessoa, e o ataúde é levado pelos homens, esse 

féretro, se for de uma pessoa virtuosa, dirá: ‘Apressai-vos... apressai-vos!’ Entretanto, 

se for de uma pessoa não virtuosa, dirá: ‘Pobre de mim! aonde me levais!?’ Sua voz 

será ouvida por todas as criaturas, menos pelo ser humano; pois caso ouvisse, 

desfaleceria.” (Bukhári)  

 

 باب تعجيل قضاء الدين عن الميت  -159

 والمبادرة إلى تجهيزه إلا أن يموت فجأة فيترك حتى يتيقن موته

CAPÍTULO 159 

A RECOMENDAÇÃO DE SE APRESSAR EM SE PAGAR AS DÍVIDAS DO 

MORTO E EM SE PREPARAR O FÉRETRO, A NÃO SER EM CASO DE 

MORTE REPENTINA 

إــؤلملانلا » عــن أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــه ، عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -943
ــسإ الم نَـفل

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن  .« .مإعَل قَة  بلادَيلنلاهلا حَتى  يإـقلضَي عَنلهإ 

943. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A alma do 

morto ficará suspensa de seu ingresso no Paraíso) até serem pagas as suas dívidas”. 

(Tirmizi)  
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ـي الل ـه عنلهمـا  -944 وَحٍ ر ي الل ـهإ عنـه أَنل طلَلحَـةَ بـنَ اللبإــراَءلا بـن عـازب ر لا لا بن وحل وعن حإصَينل
مَــرلاض ، فَأتـَـاهإ الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـعإــودإهإ فَـقَــالَ َ إيّ لا أإرَى طلَلحــةَ إلا  قــدل حَــدَثَ فلايــهلا 

َولتإ فَمذلانإوي بلاهلا وَعَجُلإوا بلا 
للاـهلا الم ـراَيَل أهَل َ ظَهل ـللامٍ أنل تحإلـبَسَ بَــينل رواه  « . هلا ، فإَن هإ لا يَـنلبَغلاي لجلايفَـةلا مإسل

 أبو داود .

944. Huçain Ibn Wahwah (R) relatou que quando Tal-ha Ibn al Bará ficou doente, 

o Mensageiro de Deus (S) foi visitá-lo e, ao sair, disse: “Tal-há me deu a impressão de 

estar muito perto da morte! Assim, se ele morrer, avisai-me e preparai rapidamente o 

seu funeral, pois não é apropriado reter-se o cadáver de um muçulmano entre seus 

familiares.” (Abu Daúd)  

 

 باب الموعظة عندا لقبر -160

CAPÍTULO 160 

EXORTAÇÃO ANTE SEPULTURA 

يَ الل هإ عنه قال َ كإن ـا في جنـَازَةٍ في بقَلايـع اللغَرلقـَد فَأتَاَنـَا رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ  -945 عن علي  رَ لا
صَــرتلاهلا ، ثم قــ ــنَكَسَ وَجَعَــلَ يَـنلكإــتإ بملالاخل لصَــرَة  فَـ ناَ حَوللــَهإ وَمَعَــهإ مُلا الَ مــا عَلَيلــهلا وسَــل م ، فقَعَــدَ ، وقعــدل

ـنَ الجن ــة  عَــدإهإ ملا ـنَ الن ــارلا ومَقل عَــدإهإ ملا ــنل أَحَـدٍ إلا  وَقــَدل كإتلاـبَ مقل ـنكإمل ملا فقـالوا َ يــا رَسإـولَ الل ــهلا أفَــَلاَ « ملا
ــر  للامَــا خإللاــقَ لــَهإ » نَـت كلاــلإ علــى كتابنَــا   فقــال َ  وذكَــر تمــامَ الحــديث، متفــق  « اعلمَلإــوا ، فَكإــلٌّ مإيَس 

 عليه .

945. Áli (R) contou que certa ocasião, ele e outras pessoas assistiam a um funeral 

no cemitério Baki Al Garkad. Lá chegou o Mensageiro de Deus (S), e se sentou, ao 

mesmo tempo em que se foram sentando ao redor dele. Ele portava um cajado; inclinou 

a cabeça, e começou a escavar com o cajado, e disse: “A cada um de vós já foi 

designado o seu posto, no Inferno ou no Paraíso.” Perguntaram-lhe: “Ó Mensageiro de 

Deus, e se nos encomendarmos ao nosso predestinado?” Respondeu-lhes: “Continuai 

com o vosso esforço, pois a cada um será facilitado o trabalho para o qual foi 

designado.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الدعاء للميت بعد دفنه والقعود عند قبره ساعة -161

عاء له والاستغفار والقراءة  للدُّ
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CAPÍTULO 161 

A PRECE PELO MORTO APÓS O SEU ENTERRO E A RECOMENDAÇÃO 

DE SE FICAR AO LADO DO TÚMULO PARA A PRECE E A RECITAÇÃO 

DO ALCORÃO 

رو  -946 وقيل َ أبو عبد الل ه ، وقيل َ أبو ليَللى عإثلمَـانإ بـن عَف ـانَ ر ـي الل ـه عنـه  عن أبي عَمل
يــُتلا وقــَخَ علَيــهلا ، وقــال َ 

َ
فلارإوا اســتغ»قــال َ كــانَ الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إذا فــرلََ مــن دفــن الم

يكإم وسَلإوا لَهإ الت ثبيتَ فإن هإ الآن يإسأَلإ   .رواه أبو داود .« لأخلا

946. Osman Ibn Affan relatou que o Profeta (S), após ter sepultado a pessoa, 

costumava permanecer perto da sepultura por um tempo, se dirigia às pessoas ali 

reunidas, dizendo: “Pedi o perdão de Deus para o vosso irmão (falecido), e orai pela sua 

firmeza, porque ele está sendo agora interrogado!” (Abu Daúd).  

رَ ما  -947 وعن عمرو بن العا  ر ي الل ه عنه قال َ إذا دفنتمإوي ، فأقيموا حَولل قَبرلاي قَدل
عإ تإنحَرإ جَزإور  ، ويإـقَ  تَأنلاسَ بلاكم ، وأعَللم ماذا أإراَجلا . بلاهلا رإسإلَ ربُي . رواه مسلم س مإ لحلمإها حَتى أَسل
 وقد سبق بطوله .

947. Amru Ibn al ‘Ás disse: “Na hora de me enterrarem aguardai um pouco junto 

à minha tumba, o tempo suficiente para que um camelo seja sacrificado, e a sua carne 

distribuída entre os pobres. Desse modo, gozarei da vossa companhia, ao mesmo tempo 

em que revisarei o que terei de responder ante os mensageiros do meu Senhor.” 

(Musslim) 

 

 باب الصدقة عن الميت والدعاء له -162

CAPÍTULO 162 

O OFERECIMENTO DA CARIDADE E DA SÚPLICA POR UM MORTO 

وَانلانَـــا ال ـــذلايلن سَـــبـَقإ  ـــر لنََـــا وَلإلالاخل ـــدلاهلام يَـقإوللإـــولن رَب ـنَـــا اغلفلا ـــن بَـعل ولناَ قــَـال اللل ـــه تَـعَـــاَ َ ا وَال ـــذلاين جَـــاءإوَا ملا
اَن { . يمل  بلاالإللا

 

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que os seguiram, dizem: Ó Senhor nosso, perdoa-nos, assim como 

também aos nossos irmãos, que nos precederam na fé” (Alcorão Sagrado, 59:10).  
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هَــا أَن  رَجإـلاً قـال للن ـبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إن  أإمُـي افتإلتــَتل  -948 وعَـنل عائلاشَـةَ رَ ـيَ الل ـهإ عَنـل
هَـا   قـال َ  ر  إن تصَد قلتإ عَنـل «. نَـعَـمل » نَـفلسإهَا وَأإراَهَا لو تَكَل مَتل ، تَصَد قَتل ، فَـهَل  اَ من أَجل

 متفق  عليه .

948. Aicha (R) relatou que um homem foi ter com o Profeta (S), e lhe disse: 

“Minha mãe acaba de falecer, e me deu a impressão de que, se pudesse falar, queria 

repartir umas esmolas; teria ela alguma recompensa se eu desse as esmolas em seu 

lugar?” Respondeu: “Sim!” (Muttafac alaih)  

ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -949 ــرَةَ رَ ــيَ الل ــه عَنلــهإ أن  رسإ إذا مَــاتَ » وعــن أبي هإرَيلـ
ــنل ينــَلاثٍ َ صَــدقَةٍ جاريــَةٍ ، أول علالــم يإـنلتـَفَــعإ بلاــهلا  ، أَول وَلــَدٍ صَــالٍح يــَدعإو  الإنسَــانإ انقطــَعَ عمَلإــهإ إلا  ملا

 م .رواه مسل« له

949. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando morre 

um ser humano, suas obras deixam de ter continuidade, salvo em três casos: uma 

caridade permanente, um conhecimento benéfico e um filho virtuoso que implore a 

Deus por ele.” (Musslim) 

 

 باب ثناء الناس على الميت -163

CAPÍTULO 163 

AS BOAS PALAVRAS E OS LOUVORES DAS PESSOAS RELACIONADAS 

COM UM FALECIDO 

 

هَا خَيراً فقال النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -950 عن أنَسٍ ر ي الل ه عنه قال َ مر وا اَنَازةٍَ ، فَأيننَوا عَلَيـل
بي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ « وَجَبَتل » وسَل مَ  َِ رَى ، فَأيننـَولا عليها شَراًّ ، فَـقَال النُ ، ثم مر وا بلاأإخل

يَ الل ه عَنلهإ َ ما وجبَتل   قاَلَ َ  فَـقَال عإمرإ « وَجبَتل »  هذا أيننَيتإمل علَيلهلا » ابنإ الَْط اب رَ لا
، أنتإم شإهَداءإ الل هلا في  ارإ ًِ خَيراً ، فَـوَجبتل لَهإ الجن ةإ، وهذا أيننَيتإم عليه شراًّ، فَـوَجبتل لَهإ الن 

متفق  عليه«. الأرضلا   
 

950. Anas (R) relatou que ele e outras pessoas passaram por um funeral, e 

ouviram que alguns exaltavam o falecido. Nisso, o Profeta (S) disse: “Mereceu-o!” 

Mais tarde, passaram por outro funeral, e ouviram que alguns criticavam o falecido. 

Então o Profeta (S) disse: “Mereceu-o!” Ômar Ibn al Khattab (R) lhe perguntou: “Que 

quiseste dizer com ‘Mereceu-o’?” Respondeu: “Ao primeiro exaltaram; então mereceu a 

entrada no Paraíso. Ao outro criticaram; então mereceu a entrada no Inferno. É que vós 

sois os testemunhos de Deus na terra.” Muttafac alaih)  
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ـرَ بـن الَْط ـابلا ر ـي الل ـه عنلـهإ  -951 ـتإ إ  عإمل وعن أبي الأسود قال َ قَدلاملتإ المدلاينـَةَ ، فَجَلَسل
َ علـى  رى ، فـَأين لا اً فقـال عإمَـرإ َ وجبـت ، ثم مإـر  بـأإخل بها خَـيرل لامل جنَازة  ، فأإينَ  على صَاحلا

فَمر تل بهلا
بلاها خَيراً ، فَـقَـالَ عإمـرإ َ وجبـَت ، ثم َ علـى صـاحبها شَـرًّا، فَـقَـال عإمـرإ َ صَاحلا ثـَةلا ، فـَأإين لا

 مإـر  بلاالث اللا
ــودلا َ فَـقإللــتإ َ ومـا وجبــَت يــا أمــيَر المــؤمنين   قـال َ قإلــتإ كمــا قــال الن ــبي   وجبـتل َ قــَالَ أبَإــو الأسل

ـَير ، أدَخَلـَهإ » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  دَ لـهإ أرَبعـة  بخلا ـَا مإسـللام شَـهلا فَـقإلنـَا َ ويَنلاينـَة    « الل ـه الجن ـةَ  أيم 
دلا . رواه البخاري .« وايننانلا » فقلنا َ وايننانلا   قال َ « ويَنلاينةَ  » قال َ   ثمإ  لم نَسأَ للهإ عَن الواحلا

951. Abu al Aswad disse: “Certa ocasião, fui a Madina, e estive com Ômar Ibn al 

Khattab (R). Passou por nós um funeral, e ouvimos que alguns exaltavam o falecido. 

Então Ômar disse ‘Merece-o!’ Logo passou outro funeral, e ouvimos que alguns 

exaltavam o falecido. Ômar disse: ‘Merece-o!’ Logo passou o terceiro funeral, e 

ouvimos que alguns criticavam o falecido. Ômar disse: “Merece-o!” Então, perguntei-

lhe: ‘Ó Emir dos crentes, Que é isso, de ‘Merece-o’?’ Respondeu: ‘Apenas disse o que o 

Profeta (S) dizia que sempre que quatro pessoas derem testemunho, exaltando um 

muçulmano, Deus o fará entrar no Paraíso; e quando lhe perguntamos se tratasse de três, 

ele respondeu que também com três. E quando perguntamos se tratasse de dois, disse 

que também com dois. Porém, não lhe perguntamos acerca do testemunho de somente 
uma pessoa.’” (Bukhári) 

 

 صغار له أولادومن مات  باب فضل  -164

CAPÍTULO 164 

O mérito daqueles de quem morrem filhos ainda pequenos  

ـنل مإسـللامٍ » عن أنس ر ي الل ه عَنله قال َ قاَل رَسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -952 مَـا ملا
تَلاهلا إي اهإمل   متفقإ عليه .« . يَمإوتإ له ينلاينةَ  لم يبَلإغإوا الحلانلثَ إلا أدخلَهإ الل ه الجن ةَ بلافَضلل رحمل

952. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando morrem três 

filhos de um muçulmano, que não tenham alcançado a puberdade, Deus faz o pai entrar 

no Paraíso, como recompensa pela misericórdia que teve para com eles.” (Muttafac 

alaih)  

يَ الل هإ عنلهإ قَ  -953 لا يَمإـوتإ » الَ َ قاَلَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعن أَبي هإرَيلـرَةَ ر لا
للاملايَن يَنلاينة  ملانَ الوَلَدلا لا تمسَ هإ الن ارإ إلالا  تحلال ةَ القَسَم  إسل

حَدٍ ملانَ الم  متفق  عليه .« لألا

953. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Fogo (do Inferno) não 

tocará o muçulmano do qual três filhos tiverem morrido, a não ser como um símbolo do 

cumprimento da promessa” (Muttafac alaih).  
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يَ الل هإ عَنلهإ قاَلَ َ جَاءَتلا امرأةَ  إلا  رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -954 رلايُ رَ لا وعن أَبي سعيدٍ الْإدل
ـكَ يَـولمـاً نأَلتيـكَ فيـهلا و  ـنل نَـفلسلا عَـلل لنَـَا ملا سَل م فَـقَالـَتل َ يـا رَسإـولَ الل ـهلا ذَهَـبَ الرُجـالإ بِـَديثلاكَ ، فاجل

ـتَملاعلنَ يَــولمَ كَـذَا وكََـذَا » تإـعَلُمإنَا مِلا ا عَل مَـكَ الل ـه ، قـَالَ َ  تَمَعلنَ ، فَأتَـَاهإن  النـبي صَـلّى اللهإ « اجل فـَاجل
ــرأَةٍَ تإـقَــدُمإ يَنلاينــةً مــنَ الوَلــَدلا إلالا   » وسَــل م فَـعَل مَهــن  مِلا ــا عل مــهإ الل ــه ، ثمإ  قَــالَ َ  عَلَيلــهلا  ــن امل ــنلكإن  ملا مــا ملا

جَابــاً مـنَ الن ــار  ــرأَةَ  َ وَايننـينلا   فَـقَـالَ رَسإــولإ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م « كـانإوا  ـَا حلا » فَقالـتلا امل
 متفق  عليه .« ينل وَاينلـن ـَ

954. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que em certa ocasião aproximou-se do 

Mensageiro de Deus (S) uma mulher, e lhe disse: “Ó Mensageiro de Deus, os homens 

tomaram conta de tuas aulas. Assim, reserva um dia para nós, mulheres, para que nos 

ensines algo do que Deus te ensinou.” Disse ele: “Reuni-vos tal dia!” Naquela reunião, 

o Profeta (S) ensinou às mulheres algo do que Deus lhe havia ensinado, e em seguida 

lhes disse: “Toda mulher, dentre vós, que oferecer três filhos, isso lhe será a salvação do 

Inferno.” Uma mulher perguntou: “E se oferecer dois filhos?” Respondeu ele: “E 

também dois!” (Muttafac alaih). 

 

 باب البكاء والخوف عندا لمرور بقبور الظالمين الظالمين  -165

 ومصارعهم وإظهار الافتقار إلى اللهَّ تعالى والتحذير من الغفلة عن ذلك

CAPÍTULO 165 

EXPRESSÃO DE TEMOR E LAMENTAÇÃO PERTO DOS TÚMULOS DAS 

PESSOAS INJUSTAS; A NOSSA NECESSIDADE DE DEUS E A 

ADMOESTAÇÃO QUANTO A NOS ESQUECERMOS DISSO 

ـــــــولَ الل ـــــــهلا صَـــــــلّى اللهإ عَلَيلـــــــهلا وسَـــــــل م قــَـــــالَ  -955 ـــــــيَ الل ـــــــه عَنـلهإمَـــــــا أَن  رسإ عَـــــــن ابلـــــــنلا عإمَـــــــر رَ لا
ـــحَابلاهلا  ـــرَ َ دلايــَـارَ  إـــودَ َ     لأصل ـــ  لم ـــا وَصـــلإوا الحلاجل إعَـــذ بلايَن إلالا  أَنل » يَـعل

خإلإوا عَلـــى هَـــؤإلاءلا الم لا تــَـدل
ــيبإكإمل مَــا أَصَــابَـهإمل تَكإونإــوا بــَاكلايَن ، فَــإلانل لمل تَكإو  خإلإوا عَلَــيلهلامل ، لا يإصلا متفــق  « نإــوا بــاكلاين ، فَــلا تــَدل

 عليه .

رلا قــال َ  ــهلا وسَــل م بلـاـالحلاجل خإلإوا مَسَــاكلانَ » وفي روايــة قــال َ لم ــا مَــر  رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل لا تـَـدل
ـيبكإمل مَـا ثمإ  قَـن ـع رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى « أَصَـابَـهإمل إلالا  أَنل تَكإونإـوا بـَاكلايَن  ال ـذلاينَ ظلََمإـوا أنَلـفإسَـهإمل أَنل يإصلا

رَ حَتى أَجَازَ الوَادي . رََ  الس يـل  اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، رأَلسَهإ وَأَسل
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955. Ibn Ômar (R) relatou que quando o Profeta (S) chegava aos remanescentes 

resquícios, em Hijr, a terra de Samud, ele admoestava os seus companheiros, dizendo: 

“Nunca adentreis estas malfadadas plagas dos povos condenados, sem lágrimas nos 

olhos (para expressarem tristeza e temor). Se não puderdes fazer isso, passai ao largo; 

caso contrário, temo terdes o mesmo destino.” Outra versão diz: Quando o Profeta (S) 

passava pelo Hijr, ele prevenia os seus companheiros, dizendo: “Não entreis nas casas 

das pessoas que se extraviaram, a não ser com lágrimas nos olhos, para que não venhais 

a sofrer a mesma sina!” Depois o Profeta (S) enrolava a cabeça (com um pano) e 

acelerava o passo da sua montaria, e passava apressadamente pelo vale amaldiçoado. 

(Muttafac alaih) 

 

 كتاب آداب السفر

 باب استحباب الخروج يوم الخميس أول النهار -166

CAPÍTULO 166 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SAIR DE VIAGEM ÀS QUINTAS-FEIRAS PELA 

MANHÃ 

عــن كعــبلا بــن مالــك ، رَ ــيَ الل ــهإ عنــه ، أَن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م خَــرجََ في غَــزلوَةلا  -956
 س . متفق  عليه .تَـبإوكَ يَـولمَ الْمَلايسلا ، وكََانَ يحإلاب  أَنل هَلرإجَ يَـولمَ الْمَلاي

956. Caab Ibn Málik (R) contou que o Profeta (S) saiu de Madina numa quinta-

feira, por ocasião da campanha de Tabuk. Agradava-lhe sair de viagem às quintas-

feiras. (Muttafac alaih)  

رلا بنلا وَدَاعَةَ الغاملادلايُ الص حابُي ر ي الل ه عنلهإ ، أَن  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -957 وعن صخل
ــم  بــَارلاكل لأإم ــتي في بإكإورلاهــا » وسَــل م قــَالَ َ  ــنل أَو للا « الل هإ وكَــان إلاذا بعــثَ سَــرلاي ةً أَول جيشــاً بعَــثَـهإم ملا

ر  تَــاجلا  ارتــهإ أَو لَ الن هــار ، فَــأينلرى وكَثإـــرَ مالإــهإ . رواه أبــو داود النـ هَــارلا وكَــان صــخل راً ، وكََــانَ يَـبلعــثإ تجلا
 والتمذي  وقال َ حديث  حسن .

957. Sakhr Ibn Wadá’ah Al Gamidi (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Deus meu, bendize minha nação durante as primeiras horas da manhã!” Quando 

o Profeta enviava seu pelotão contra um inimigo, fazia isso pela manhã. Sakhr era 

comerciante, e sempre despachava suas mercadorias nas primeiras horas da manhã. 

Tornou-se rico e obteve grandes fortunas. (Abu Daúd e Tirmizi) 

 استحباب طلب الرفقةباب  -167

 وتأميرهم على أنفسهم واحداً يطيعونه
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CAPÍTULO 167 

RECOMENDAÇÃO DE SOLICITAR COMPANHIA DURANTE AS VIAGENS, 

E DA DESIGNAÇÃO DE UM RESPONSÁVEL POR TODO O GRUPO 

يَ الل ه عَنـلهإمـا قـَالَ َ قـَالَ رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -958 لـَول أَن  » عَن ابلنلا عإمَرَ ر لا
دَهإ  دةلا ما أعََلمإ ما سَارَ راَكلاب  بلالَيللٍ وحل  رواه البخاري .« الن اسَ يَـعللَمإونَ ملانَ الوحل

958. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta S) disse: “Se as pessoas soubessem o que 

eu sei sobre os perigos de se viajar só, nenhum cavaleiro sairia só em viagem à noite.” 

(Bukhári)  

ــولإ الل ــهلا  -959 ــالَ َ قــال رَسإ ــيَ الل ــهإ عَنلــهإ قَ ــعَيلبٍ ، عــن أبَيــه ، عــن جَــدُهلا رَ لا وعــن عمــرو بــن شإ
ــهلا و  رواه أبــو  « .الر اكلاــبإ شَــيطاَن  ، والر اكلابــان شَــيطاَنانلا ، والث لاينــَةإ ركَــب  » سَــل م َ صَــلّى اللهإ عَلَيل

 داود ، والتمذي ، والنسائي بأَسانيد صحيحة ، وقال التمذي َ حديث  حسن

959. Amru Ibn Chu’aib transmitiu o que seu pai havia ouvido narrar de seu avô 

(R), ou seja, que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que viajar só é um demônio; 

e se forem dois que viajarem sós, serão dois demônios; porém, se viajarem três, 

constituirão um verdadeiro e imune grupo de viajantes”. (Abu Daúd, Tirmizi e Nassá’i)  

أَبي هإريرةَ ر يَ الل هإ تعا  عَنـلهإمَا قاَلا َ قاَل رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وعن أَبي سعيدٍ و  -960
ــــؤَمُرإوا أَحــــدهم  حســــن ، رواه أبــــو داود بإســــنادٍ حــــديث « وسَــــل م َ إلاذا خَــــرجَ يَنلاينــَــة  في ســــفَرٍ فليإـ

 .حسن

960. Abu Saíd Abu Huraira (R) narraram que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando três pessoas saírem de viagem, que indiquem um deles para assumir o 

comando.” (Abu Daúd)  

ــي الل ــهإ عَنـلهإمــا عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  -1 ــحَابةلا » وعــن ابلــنلا عب ــاسٍ ر لا خَــيرإ الص 
« اينلـنَا عشر ألَلفاً منل قلال ـة ائَةٍ ، وخَيرإ الجإيإو  أرَلبعةإ آلافٍ ، ولَن يإـغللَبَ أرَلبَـعَة  ، وَخَيـلرإ الس رايا أرَلبَـعإملا 

 رواه أبو داود والتمذي وقال َ حديث حسن .

961. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A melhor companhia é 

constituída de quatro; o melhor destacamento expedicionário é constituído de 

quatrocentos; e o melhor exército é constituído de quatro mil homens; e um exército de 

doze mil não será sobrepujado pela carência de componentes.” (Abu Daúd e Tirmizi). 

 

 السفر باب آداب السير والنزول والمبيت في -168
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رَى والرفق بالدواب ومراعاة مصلحتها وأمر من  والنوم في السفر واستحباب السُّ

 قصر في حقها بالقيام بحقها وجواز الإرداف على الدابة إذا كانت تطيق ذلك

CAPÍTULO 168 

AS BOAS MANEIRAS EM TODOS OS ASPECTOS DURANTE A VIAGEM; O 

DEVER DE SE TER COMPAIXÃO DOS ANIMAIS DE CARGA 

يَ الل هإ عَنلهإ قال َ قال رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -2 إذا سـافَـرلتُإ في » عن أَبي هإرَيلـرَة ر لا
رَ  ـــيـل هَـــا الس  ـــرلاعإوا عَلَيـل ـــنَ الَأرلضلا ، وإلاذا ســـافَـرلتُإل في الجـَــدلبلا ، فَأَسل بلـاــلَ حظ هَـــا ملا ـــبلا فـَــأعلطإوا الإلا الْلاصل

تإم ، فاَجتَنلابإوا الط ريقَ ، فإَلان ـهَا طرإقإ الد وابُ ، وَمألوى ا وَامُ بوَبادروا  يـَهَا ، وَإذا عر سل اَ نلاقل « الل يلللا بهلا
 رواه مسلم .

962. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando, 

durante as vossas viagens, atravessardes um terreno relvado, cavalgai devagar, para que 

as montarias pastem. Porém, se atravessardes um terreno árido, cavalgai depressa, mas 

não canseis os animais. Quando tiverdes de passar a noite, durante a viagem, afastai-vos 

de caminho, pois que essa é a trilha dos animais selvagens, dos insetos e dos répteis 

noturnos.” (Musslim)  

وعن أَبي قَـتـَادةَ ر ـيَ الل ـهإ عنـهإ قـَالَ َ كـانَ رَسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إلاذا كـانَ في  -963
بلحلا نَصَـبَ ذلاراَعَـهإ وَوََ ـعَ رأَلسَـهإ عَلـى  سفَرٍ ، فَـعَر سَ بلَيللٍ ا لطَجَعَ عَلى يَمينلاهلا، وَإلاذا عَر س قإبيلـلَ الص ـ

 كَفُه . رواه مسلم .

963. Abu Qatada (R) relatou que, quando o Profeta (S) viajava de madrugada, 

costumava se deitar sobre o seu lado direito. Se a viagem fosse feita no amanhecer, o 

Profeta (S) esticava-se de costas, com os braços atrás, e a cabeça repousando sobre as 

palmas das mãos. (Musslim)  

عَلَـــيلكإمل » وعـــنل أنَـــسٍ ر ـــي الل ـــه عنـــهإ قــَـال َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -964
ـَــةلا ، فــَــإلان  الَأرلضَ تإطلــــوَى بلاالل يــــللا  ــــيـلرإ في « لجــَــة الد  » رواه أبــــو داود بإســــناد حســــن .  «بلااللد لجل الس 

 .الل يلللا 

964. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Devereis viajar sempre à noite, 

pois a terra é encurtada durante a noite.” (Abu Daúd) 

 

َ كانَ الن اسإ إذا نَـزلَإوا مَنلزلاً تَـفَر قإوا في  وعنل أَبي ينَـعللَبةَ الْإشَ لا رَ ي الل ه عنهإ قال -965
إن تَـفَر قَكإمل في هَذلاهلا الشُعابلا » الشُعابلا والَأولدلايةلا . فقالَ رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
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ا ذلكإمل منَ الش يلطاَن ، ضَم  بعَضإهإمل إ  بعلهٍ. رواه فَـلَمل ينلزلإوا بعلدَ ذلك منلزلاً إلالا  انل « وَالأولدلاية إلانَّ 
 أبو داود بإسناد حسن

 
965. Abu Salaba Al Khuchani (R) relatou que quando (ele e os outros) faziam 

paradas, no decurso de uma viagem, costumavam se dispersar nos vales e nas várzeas. 

O Profeta (S), notando aquilo, argumentou: “A vossa dispersão pelas montanhas e 

várzeas é (devida à instigação) de Satanás!” Depois daquilo, sempre que os 

Companheiros acampavam, costumavam a ficar juntos uns dos outros. (Abu Daúd).  

 

للا بنلا عمرو  -966 للا بن الر   وعَنل سَهل عروفلا بابنلا وَقيلَ سَهل
َ
بيعلا بنلا عَمرو الأنلصَاريُ الم

ل بَـيلعةلا الرَُ وان ، ر يَ الل ه عنه قالَ َ مر  رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  الحنلظلَي ةلا ، وهإو منل أهل
رإهإ ببطلنلاهلا فقال َ  إعلجمةلا » وسَل م ببعلايٍر قَدل لحلاقَ ظَهل

ةً ، ات ـقإوا الل ه في هذه البهَائملا الم فاَرلكبإوها صَالحلَا
رواه أبو داود بإسناد صحيح« وكإلإوها صالَحة   

 
966. Sahl Ibn ‘Amr (R), que também é chamado Sahl Ibn Rabi Ibn Amr al Ansar, 

e conhecido por Ibn Al Hanzalia, que foi um dos que prestaram o juramento de Ridwan, 

em Hudaibiya, relatou que o Profeta (S) uma ocasião passou perto de um camelo cuja 

barriga estava “nas costas” (devido à fraqueza). Sobre isso, ele comentou: “Temei a 

Deus com respeito a esses animais desarticulados. Montai-os quando estiverem 

saudáveis e, do mesmo modo, comei das carnes deles quando estiverem em bom 

estado.” (Abu Daúd)  

وعَن أبي جعفـرٍ عبـدلا الل ـهلا بـنلا جعفـرٍ ، ر ـيَ الل ـه عنهمـا قـال َ أرَلدفـ  رسـول الل ـه صَـلّى  -967
ـــنَ  الن ـــاسلا ، وكـــانَ  اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، ذات يَــــولم خَللفَـــه ، وَأسَـــر  إلالي  حـــدلايثاً لا أإحَـــدُث بلاـــهلا أحَـــداً ملا

اجَتلاــهلا هَــدَف  أَول حَــائشإ َ ــل . يَـعلــ  َ  ــتَتَ بلـاـهلا رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م لحلا أَحــب  مَــا اسل
 حَائلاَ  َ لل َ رواه مسلم هكذا مُتصراً .

ــــلٍ مــــنَ حَائطــــفــَــدَخَلَ  وزاد فلايــــهلا البـَرلقــــاي  بإلاســــناد مســــلم َ هــــذا بعــــد قولــــه َ حــــائشإ َ لــــلٍ َ اً للارَجإ
نَاه ، فأتَاَهإ الأنَلصارلا  ، فإذا فلايهلا جَمَل  ، فَـلَم ا رأَى رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م جرلجرَ وذَرفَتل عَيـل

ـراَهإ فَسـكَنَ ،  أَي َ سـنامَهإ  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَمَسَـحَ سَـراَتَهإ  ذا مَـنل رَب  هـ»فقـال َ وَذلافـل
ـنَ الأنَصَـارلا فقـالَ َ هـذا لي يـا رسـولَ الل ـه . فقـالَ َ « ، للامَنل هَذا الَجمَـلإ   الَجمَللا  » فَجـاءَ فـَتى ملا

ـكإو إلالي  أنَ ـ ئلابإـهإ أفََلا تَـت قلاـي الل ـه في هـذلاهلا البَهيمَـةلا الـتي مَل كَـكَ الل ـهإ إياهَـا   فإن ـهإ يَشل  « .كَ تجإلايعإـهإ وَتإدل
 كروايةلا البـَرلقاي .  ورواه أبو داود

967. Abu Jaafar Abdullah Ibn Jaafar (R) diz: “Numa ocasião o Profeta (S) me fez 

sentar na garupa dele, e me disse algo confidencial, o qual jamais direi a ninguém. Eu 
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fico orgulhoso pelo fato de ele não se ter ocultado de mim (ao fazer suas necessidades 

fisiológicas) atrás de um muro ou duma tamareira” (Musslim). A isso, o Imam Barqani 

acrescentou: “Depois o Profeta (S) entrou num pomar que pertencia a um Ansar e, por 

acaso, viu ali um camelo que ao vê-lo, começou a grunhir e gemer. O Profeta (S) foi 

para perto do camelo, deu tapinhas na giba do dromedário e na parte superior da cabeça, 

coisa que confortou o animal. Então o Profeta (S) quis saber quem era o dono daquele 

camelo. Um jovem dos Ansar se apresentou, e disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, este 

camelo me pertence.’ O Profeta (S) perguntou: ‘Acaso não temes a Deus quanto à 

manutenção deste animal do qual Ele te fez dono? Este camelo se queixa de que tu não 

o alimentas bem, e muito o sobrecarregas.’” (Abu Daúd).  

وعن أنَسٍ رَ يَ الل هإ عنلهإ ، قال َ كإن ا إلاذا نَـزلَلنَا مَنلزلالاً ، لا نسَبُحإ حَتى  نَْإل  الرُحَالَ . رواه  -968
 أبو داود بإلاسناد على شرط مسلم .

968. Anas (R) disse: “Quando apeávamos em algum lugar, para descansarmos, 

nunca começávamos as nossas orações voluntárias sem antes havermos desatado as 

selas das montarias.” (Abu Daúd) 

 

 بابُ إعانةِ الرفيقِ  -169

CAPÍTULO 169 

O DEVER DE PRESTARMOS AJUDA AO COMPANHEIRO DE VIAGEM 
 

 في الباب أحاديث كثيرة تقدمت كحديثَ

( .245) والله في عون العبد ما كان العبد في عون أخيه (  )انظر الحديث رقم    

( وأشباههما134وحديثَ  ) كل معروف صدقة (  )انظر الحديث رقم   

Há no Capítulo várias tradições citadas acima como a tradição nº e a tradição 134.  

ريُ رَ ــيَ ال -969 ل ــه عنــه قــال َ بينمــا نَْلــنإ في سَــفَرٍ إلاذ جَــاءَ رَجإــل  علــى وعــن أَبي ســعيدٍ الْإــدل
اَلاً ، فقال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  لةٍ لهإ ، فَجعَلَ يَصلرلافإ بَصَرهإ يملايناً وَ لا مَنل كَانَ »راَحلا

لإ زاَدٍ ، فَـلليـَعإدل بلاهلا عَلـى مَـنل لا مَعَهإ فَضللإ ظَهرٍ ، فَـلليعإدل بلاهلا على منل لا ظَهر له ، ومَنل كانَ له فَض
ــلٍ . رواه « زاَدَ لــه  ــنافلا المــال مــا ذكََــرَهإ ، حَــتى رأَيَنـَـا أنَ ــهإ لا حــق  لأحَــدٍ منــا في فضل ــنل أَصل فَــذكََرَ ملا
 مسلم .

969. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou: “Uma vez quando viajávamos com o 

Profeta (S), um homem, cavalgando, foi ter conosco e ficou olhando para a direita e 
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para a esquerda. Nisso, o Profeta (S) disse: ‘Todo aquele que possui uma montaria de 

sobra que a dê a quem não tem; aquele que possui alimento de sobra que o dê a quem 

não tem.’ O Profeta (S) continuou especificando todo tipo de provisão até que pensamos 

que nenhum de nós tivesse qualquer direito a coisas de sobra.” (Musslim).  

وعـــنل جـــابرٍ ر ـــيَ الل ـــه عنـــهإ ، عَـــنل رســـول الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م أنَ ـــه أرَادَ أَنل يَـغلـــزإوَ  -970
ــيرةَ  ، فقــ ــنل إخــوَنلاكإم قَـولمــاً ، لــيلس  ــمل مَــال  ، وَلا عشلا رلاينَ والأنصــارلا ، إلان  ملا إهَــاجلا

الَ يــا معلشَــرَ الم
لإـــهإ إلا عإقبَـــة   لا أَولا الث لاينــَـةَ ، فمـــا لأحـــدلاناَ مـــنل ظهـــرٍ يحلملا بَـــةٍ  فَـلليَصإـــم  أَحَـــدكم إلاليلـــهلا الـــرَجإلَينل ـــ  كَعإقل يعل

لي  اينلـنـَيلينلا أَو يَنلاينةًَ ما لي إلا عإقبة  كعقبَةلا أَحَدلاهمل ملانل جَملي . رواه أبو أَحَدهمل، قال َ فَضَمملتإ إ
 داود.

970. Jáber (R) relatou que quando o Mensageiro de Deus (S) estava se preparando 

para uma campanha ele discursou para nós, dizendo: “Ó emigrantes e aliados, há 

pessoas entre vós que não possuem dinheiro e não pertencem a nenhuma tribo. Por isso, 

que cada um de vós deixe se juntar a ele dois ou três deles, devido à falta de transporte 

animal. Cada um deve montar o animal em seu devido turno. Desse modo, eu juntei 

dois ou três comigo para dividirmos o meu camelo em turnos iguais.” (Abu Daúd)  

ــي الض ــعيخ  -971 ــيرلا فَـيإـزلجلا وعنــه قــال َ كــانَ رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـتَخل ــخ في المسلا
عإو له .. رواه أبو داود بإلاسناد حسن .  ويإـرلدفإ ويدل

971. Jáber (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) tinha o costume de se fazer 

retardatário em relação aos demais, durante as viagens. É que conduzia os animais 

fracos, e levava a sua montaria a quem não a tinha, e suplicava a Deus por eles.” (Abu 

Daúd). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 للسفرِ  ةدابالإذا ركب  هباب ما يقول -170

CAPÍTULO 170 

O QUE O VIAJANTE DEVE SUPLICAR A DEUS QUANDO ESTIVER EM 

SUA MONTARIA 
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ــولرلاه ثمإ تــَذلكإرإ  ــتـَوإوا عَلَــى ظإهإ نَلـعَــام مَــا تَـرلكَبإـــولن. للاتَسل ــم مُــن اللفإللــك وَالأل ولا قــَال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا وَجَعَــل لَكإ
، وَإلان ـا إلاَ  نلاعلمَة رَبُكإم  ـرلانلاينل تـَوَيلـتإم عَلَيله، وَتَـقإوللإولاَ سإبلحَان ال ذلاي سَخ ر لنََا هَذَا وَمَا كإن ا لـَه مإقل إلاذَا اسل

قَللابإـولن{.  رَبُـنَا لَمإنـل

Deus louvado seja, disse: 

“E vos submeteu os navios e os animais para vos transportardes, bem como para 

que vos acomodásseis sobre eles, para assim recordar-vos das mercês do vosso 

Senhor, quando isso acontecesse. Dizei: Glorificado seja Quem no-los submeteu, o 

que jamais teríamos logrado obter. E, certamente, nós todos retornaremos ao 

nosso Senhor!” (Alcorão Sagrado, 43:12-14).  

ـتـَوَى  -972 يَ الل ه عنهما ، أَن  رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـانَ إلاذا اسل وعن ابنلا عمر رَ لا
ســبلحانَ الــذي ســخ رَ لنََــا هــذا ومــا كن ــا لــه »عَلَــى بعلاــيرهلا خَارجــاً إلالي ســفَرٍ ، كَبـ ــرَ ينلاينــاً ، ثمإ  قــالَ َ 

ــنَ العَمَــللا مــا  مإقـرنيَن، وَإلان ــا ــألَإكَ في سَـفَرلاناَ هــذا الــبر  والت قـوى ، وملا إنقَللابإـونَ . الل هإــم  إلان ــا نَسل
إلا  ربُـنــَا لم

ـــفَرلا ،  بإ في الس  ـــاحلا ـــتَ الص  ـــم  أنَ ـــدَهإ ، الل هإ ـــم  هَـــوُنل علَيلنـــا ســـفَرَناَ هـــذا وَاطلـــولا عن ـــا بإـعل تَـرل ـــى . الل هإ
 . للا الل هإم  إلايُ أعَإوذإ بلاكَ ملانل وعلثاَءلا الس فَرلا ، وكمبةلا المنظرَلا ، وَسإوءلا المنلقلَبلا في الماللا وَالْلَلايفَةإ في الأهل
ـــدإونَ » وإلاذا رجَـــعَ قــَـا إن  وزاد فـــيلاهن  َ « والأهـــللا وَالوَلـــدلا  رواه « آيلابـــونَ تــَـائلابونَ عَابلاـــدإون للارَبُـنــَـا حَاملا

 مسلم .

972. Ibn Ômar (R) relatou que quando o Mensageiro de Deus (S) acabava de 

montar em seu camelo, com intenção de empreender uma viagem, proclamava por três 

vezes: “Deus é o Supremo!” Depois dizia: “Glorificado seja Quem no-los submeteu, o 

que jamais teríamos logrado obter. E, certamente, nós todos retornaremos ao 

nosso Senhor!” (Alcorão Sagrado, 43-13-14) Deus meu, imploramos-Te, durante a 

nossa viagem, que conservemos a virtuosidade e a piedade, como Te apraz! Deus meu, 

faze com que esta viagem nos seja confortável, e que a distância se nos faça mais curta! 

Deus meu, Tu és o melhor Companheiro de viagem, e o melhor Guardião para nossas 

famílias durante a nossa ausência! Deus meu, Busco a Tua ajuda quanto às dificuldades 

da viagem e às depressões por presenciar situações desagradáveis, e quanto a todo o mal 

que possa ocorrer a nossos bens e nossas famílias e filhos!” Quando regressava da 

viagem, repetia essas súplicas, e acrescentava: “Regressamos com o nosso 

arrependimento e a nossa adoração a Deus, dando-Lhe os nossos louvores”. (Musslim)  

س ر ـي الل ـه عنـه قـال َ كـان رسـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -973 وعن عبد الل ـه بـن سـرلجلا
قَلَبلا ، والحولرلا بعلد الكَـولنلا ، ودعلـوةلا المظللإـوملا . وسـوءلا  إنـل

إلاذا سافر يَـتَعو ذ ملان وعلثاءلا السفـرَلا ، وكمبةلا الم
ال . رواه مسلم

َ
للا والم  . المنلظرَ في الأهل

973. Abdullah Ibn Sarjis (R) diz que quando o Profeta (S) iniciava uma viagem, 

costumava orar buscando a ajuda de Deus contra as agruras e dificuldades da viagem, e 
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também ao voltar numa condição desfavorável, sofrendo perdas depois de ganhos, 

vendo os desatinos duma pessoa oprimida, e testemunhando qualquer coisa 

desagradável, horrível, relacionada aos bens e à família (Musslim).  

َ بلاداب ـةٍ للايـَرلكَبـَهَـا  -974 وعن عللايُ بن ربيعة قال َ شَهدلتإ علي  بن أبي طالب رَ ـي الل ـه عنـهإ أإتِلا
رها قال َ الحلمدإ لل هلا الذي ، فلَما وَ ع  تـَوَى على ظَهل م الل هلا ، فلَم ا اسل لَهإ في الركُابلا قال َ بلاسل رلاجل

ـدإ لل ـهلا ينـَلاثَ مـر اتٍ  إنلقللابإـونَ ، ثمإ  قـال َ الحمل
، سَخ رَ لنََا هذا ، وما كإن ا لَهإ مإقلرنيَن ، وإن ـا إ  ربُـنـَا لم

ـبرإ ينـَلا ـي فـَاغلفلارل لي إلان ـه لا يغلفلاـرإ ثمإ  قال َ الل ـه أَكل ـتإ نَـفلسلا ثَ مـر اتٍ ، ثمإ  قـال َ سإـبلحانَكَ إلايُ ظلََمل
تَ   قـــال َ  كل ـــنل أَيُ شَـــيءٍ َ ـــحلا إـــؤلملانيَن ، ملا

ـــير الم ك ، فَقلايـــل َ يـــا أملا الـــذ نإوب إلالا  أنَلـــتَ ، ثمإ   ـــحلا
ــنل أَيُ رأيَــتإ النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَعــل كَمــا فعللــ كَ فقلــتإ َ يــا رســول الل ــهلا ملا تإ ، ثمإ  َ ــحلا

تَ   قال َ  ـنل عَبلـده إذا قـال َ اغلفلاـرلا لي ذنإـوبي، يَـعللـَمإ » شَيء  حكل إلان  رَب ك سإبلحانهَإ يَـعلجب ملا
ـــرإ الـــذ نإوبَ غَـــيرللاي  رواه أبـــو داود ، والتمـــذي وقـــال َ حـــديث  حســـن ، وفي بعـــه « . أنَ ـــهإ لا يغلفلا

 َ حسن  صحيح  . وهذا لفظ أَبي داود .النس  

974. Áli Ibn Rabi’a disse que, certa ocasião, se encontrava presente quando Áli 

Ibn Abi Táleb (R) ia montar em um camelo. Quando pôs o pé no estribo, disse: “Em 

nome de Deus!” E quando já se encontrava no lombo do camelo, disse: “Glorificado 

seja Quem no-los submeteu, o que jamais teríamos logrado obter. E nós todos 

retornaremos ao nosso Senhor!” (Alcorão Sagrado, 43-13-14). Em seguida, 

proclamou por três vezes: “Louvado seja Deus!” E, por outras três vezes: “Deus é o 

Maior!” E, em continuação, para acrescentar: “Deus meu, glorificado e exaltado sejas! 

Fui injusto para comigo mesmo; então me perdoa! Ninguém me perdoará as faltas, a 

não seres Tu!” Em seguida, pôs-se a rir; então lhe perguntaram: “Ó Emir dos crentes, de 

que te ris?” Disse: “Certa ocasião, vi o Profeta (S) quando dizia o que acabo de dizer, e 

então se pôs também a rir. Perguntei-lhe: ‘Ó Mensageiro de Deus, de que te ris?’ Disse 

ele: ‘Teu Senhor, glorificado e exaltado seja, fica comprazido em Seu servo quando este 

Lhe suplica que lhe perdoe as faltas, e diz: Meu servo sabe que ninguém, a não ser EU, 

pode perdoar-lhe as faltas.’” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 باب تكبير المسافر إذا صعد الثنايا وشبهها  -171

 عن المبالغة برفع الصوت بالتكبير ونحوه وتسبيحه إذا هبط الأودية ونحوها والنهي

CAPÍTULO 171 

A PROCLAMAÇÃO DE “DEUS É MAIOR”, AO SUBIRMOS UMA ENCOSTA, 

E DE “GLORIFICADO SEJA DEUS”, AO ATRAVESSARMOS UM VALE. A 
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DESAPROVAÇÃO DE ELEVARMOS EXAGERADAMENTE A VOZ NESSAS 

PROCLAMAÇÕES 

ناَ كَبـ رلنــَـــا ، وإلاذا ن ـَعـــــن جـــــابرٍ ر ـــــي  -975 نا . رواه الل ـــــه عنـــــهإ قـــــال َ كإن ـــــا إلاذا صـــــعلادل زلَلنــَـــا ســـــب حل
 .البخاري

975. Jáber relatou: “Quando subíamos a uma elevação, costumávamos dizer: 

Allahu Akbar! (Deus é Maior!); e quando dela descíamos, costumávamos dizer: 

Subhanal lah! (Glorificado seja Deus!)” (Bukhári)  

وعن ابن عإمر ر ي الل ه عنهما قال َ كانَ النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وجيإوشإهإ إلاذا علـَوإا  -976
 الث ـنَاياَ كَبـ رإوا ، وَإذا هَبطإوا سَب حوا . رواه أبو داود بإسناد صحيح .

976. Ibn Ômar (R) relatou: “Quando o Profeta (S) e os seus combatentes, subiam 

alguma encosta íngreme, proclamavam: ‘Deus é Maior!’ e quando desciam alguma 

encosta, glorificavam a Deus.’“ (Abu Daúd). 

ـرَةلا كإل مـا أَولفى عَلـى وعنهإ قال َ كانَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إذا قَـفَل ملانَ الحجُ أَو  -977 العإمل
فَد كَبر  يَنلايناً ، ثمإ  قال َ  ـدإ ، » يننَلاي ةٍ أَول فَدل إللـك ولـَهإ الحمل

ـدَهإ لا شَـرلايكَ لـَهإ ، لـَهإ الم لا إلـه إلا  الل ـه وَحل
ـدإونَ .  دإونَ للارَبُـنـَا حَاملا صـدقَ الل ـه وَعلـدهإ، وَهإو على كلُ شَيءٍ قَدلاير  . آيلابإونَ تاَئلابإونَ عابلادإونَ سـاجلا

دَه   متفق  عليه .« وَنَصر عبلده ، وَهَزَمَ الَأحزاَبَ وحل

 

977. Ibn Ômar (R) relatou que quando o Profeta (S) voltava de um hajj ou umra, e 

tinha que subir num elevado, recitava o takbir Allahu akbar, ou seja, Deus é grande, três 

vezes, e dizia: “Ninguém há que seja digno de cultuação, a não ser Deus, o Único, sem 

associados. A soberania Lhe pertence, e todo o louvor é para Ele, e Ele tem poder sobre 

todas as coisas! Estamos voltando a salvos, arrependidos dos nossos pecados, adorando-

O, prostrando-nos perante Ele, e louvando o nosso Sustentador! Deus cumpriu a Sua 

promessa, e auxiliou o Seu servo, e imprimiu uma derrota ímpar ao exército inimigo” 

(Muttafac alaih).  

ول الل ــــه ، إي أإرلايــــدإ أَن أإســــافلار وعــــن أَبي هإريــــرةَ ر ــــي الل ــــهإ عنــــهإ أَن  رجــــلاً قــــال َ يــــا رســــ -978
الل هـم  »عَلَيلكَ بلاتقـوى الل ـهلا ، وَالت كبـير عَلـى كـلُ شَـرفٍ فَـلَم ـا ولي  الرجإـلإ قـالَ » فَأَولصلا لا ، قال َ 

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .« اطلولا لهإ البإـعلدَ ، وَهَوُنل عَليهلا الس فر 

978. Abu Huraira (R) diz que uma pessoa pediu para o Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, eu pretendo empreender uma viagem; por favor, aconselha-me!” 

O Profeta (S) aconselhou-o assim: “Agarra-te firmemente à piedade (como orientado 

por Deus) e, ao subires num elevado, enuncia um takbir Allahu akbar.” Quando o 
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homem já havia partido, o Profeta (S) orou por ele, assim: “Oh, Deus, encurta-lhe a 

extensão da viagem, e torna-a fácil ”. (Tirmizi).  

وسَــل م في وعــن أَبي موســى الَأشــعَريُ ر ــي الل ــه عنــه قــال َ كن ــا مَــع النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -979
َ بي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مسَفَرٍ ، فكن ا إذا أَشرَفـلنَا على وادٍ هَل لنَا وكَبـ رلناَ وَارلتَـفَعتل أَصوَاتنا فقالَ الن

ـكم فـَإن كم لا تـَدعونَ أَصَـم  وَلا غَائلابـاً . إن ـهإ مَعكإـمل ، إن ـهإ ميلا »  يـع  يا أيَ ـهَا النـاس ارلبَـعإـوا عَلـى أنَلـفإسلا
 متفق  عليه .« قَريب  

979. Abu Mussa al Achari (R) relatou: “Estávamos em companhia do Profeta (S) 

durante uma viagem. Quando nos aproximávamos de um vale, dizíamos em voz muito 

alta: Não há outra divindade além de Deus! Deus é o Maior! Porém, o Profeta (S) nos 

disse: ‘Ó gente, sede benevolentes para com vós mesmos, pois não estais implorando a 

nenhum surdo ou ausente! Deus Se encontra sempre convosco! Ele é Oniouvinte, e está 

sempre próximo!’“ (Muttafac alaih) 

 

 باب استحباب الدعاء في السفر -172

CAPÍTULO 172 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SUPLICAR A DEUS DURANTE AS VIAGENS 

يَنلاثإ  » عن أَبي هإرَيلـرَةَ رَ يَ اللهإ عنهإ قالَ َ قالَ َ رسولإ الله صلى الله عليه وسلم َ -980
َظلوملا ، وَدَعلوَةإ المسَافلارلا ، وَدَعلوَةإ 

تجَاباَت  لا شَك  فلايهن  َ دَعلوَةإ الم المسَافلارلا ، وَدَعلوَةإ دَعَوَاتٍ مإسل
رواه أبو داود والتمذي وقال َ حديث حسن . وليس في رواية أَبي داود َ  .«الوَاللادلا عَلى وَلدلاهلا 

.«على وللادلاه »  

980. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há três 

súplicas a Deus que, sem dúvida alguma, serão atendidas: a súplica de um oprimido, a 

de um viajante e a de um pai contra seu filho”. (Abu Daúd e Tirmizi)  

 أو غيرهم ناساً باب ما يدعو به إذا خاف  -173

CAPÍTULO 173 

COMO ORAR QUANDO SE TEME ALGUMA PESSOA OU OUTRA COISA 

عــن أَبي موســى الأشــعرلايُ رَ ــي الل ــه عنــهإ أَن  رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ إذا  -981
ــنل شــرإولارلاهمل » خَــافَ قَومــاً قــال َ  ــم  إلان ــا جعلإــكَ في نْــورلاهلامل ، ونعإــوذإ بلاــك ملا رواه أبــو داود ، « الل هإ

 والنسائي بإسناد صحيح .
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981. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que quando o Profeta (S) previa algum 

perigo ou dano que lhe iriam causar uns indivíduos, costumava orar assim: “ Ó Deus, 

buscamos a Tua ajuda contra eles e solicitamos a Tua proteção para podermos reprimir 

os seus malefícios! ” (Abu Daúd e Nassá’i) 

 

 باب ما يقول إذا نزل منزلاً  -174

CAPÍTULO 174 

O QUE DEVE DIZER O VIAJANTE AO CHEGAR A UM POUSO DE 

DESCANSO 

عن خَولَة بنتلا حكيمٍ رَ ي الل هإ عنها قالتل َ ميعلـتإ رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -982
ء  مَنل نزَلَ مَنزلالاً ثمإ  قال َ »يقولإ َ  ـنل شَـرُ مَـا خَلـَقَ ، لملَ يضـر ه شَـيل أعَإوذإ بلاكَللامـات الل ـهلا الت ام ـاتلا ملا

 رواه مسلم .« حتى  يرلتحلال ملانل منزلاللاهلا ذلكَ 

982. Khaula Bint Hakim (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quem chegar a um lugar, e disser: ‘Refugio-me nas Palavras Íntegras de Deus contra o 

mal daquele que Ele criou’, nada o prejudicará, enquanto ali permanecer”. (Musslim)  

 

وعن ابن عمرو رَ ي الل ه عنهمَا قال َ كانَ رسولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إذا سَـافَـرَ  -983
ــنل شــرُكلا وشَــرُ مــا فلايــكلا ،وشــر مــاخإلقَ  فَأقَبَــلَ الل يلــلإ قــال َ يــَا أرَلضإ ربُي وَرب ــكلا الل ــه ، أعَإــوذإ بلاالل ــهلا ملا

ــنل  ــنَ الحي ــةلا والعقــربلا ، وَملا ــودٍ ، وملا ــنل شَــرُ أَســدٍ وَأَسل فيــكلا ، وشَــرُ مــا يــدلاب  عليــكلا ، وأعَــوذ بالل ــهلا ملا
 . رواه أبو داود« سَاكلانلا البلَدلا، وملانل واللادٍ وما وَلَد 

983. Ibn Ômar (R) relatou: “Quando viajávamos com o Mensageiro de Deus (S), e 

se aproximava a noite, ele dizia: ‘Ó terra, Deus é meu e o teu Senhor! Refugio-me em 

Deus contra o teu mal e contra o mal que possuis ou o mal que Ele criou em ti! Refugio-

me em Deus contra os leões e as pessoas, contra as serpentes e os escorpiões, e contra 

os demônios que habitam a terra, bem como contra Satanás e seus seguidores!’” (Abu 

Daúd) 

 

 باب استحباب تعجيل المسافر -175

 الرجوع إلى أهله إذا قضى حاجته

CAPÍTULO 175 

A RECOMENDAÇÃO DE SE ABREVIAR O REGRESSO AO LAR, UMA VEZ 

CUMPRIDO O PROPÓSITO DA VIAGEM 
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الس ـفَرإ قلاطلعـة  » عن أَبي هإرَيلـرَةَ ر يَ الل ه عنهإ أَن  رسول الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -984
ـــنل سَـــفَرلاهلا ،  مَتَـــهإ ملا مَـــهإ ، فـــإذا قَضَـــى أَحَـــدإكإمل نَـهل ـــن العـــذَابلا ، يملنَـــعإ أَحـــدكَم طعَامَـــهإ ، وشَـــراَبهَإ وَنَـول ملا

للاهلا  مَتهإ » فق  عليه . مت« فَـلليإـعَجُل إ  أهَل  مَقلصإودهإ .« َ نَـهل

984. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A viagem é 

um pedaço de tormento que altera à pessoa o seu apetite, a sua sede e o seu sono. Assim 

sendo, uma vez que a pessoa tenha levado a cabo o seu propósito de viagem, que retorne 

o mais depressa possível para a sua família” (Muttafac alaih).  

 

 باب استحباب القدوم على أهله نهاراً  -176

 وكراهته في الليل لغير حاجة

CAPÍTULO 176 

A RECOMENDAÇÃO DE SE REGRESSAR AO LAR DURANTE O DIA, E A 

DESAPROVAÇÃO DE O FAZER À NOITE, QUANDO NÃO HOUVER 

NECESSIDADE PARA ISSO 

إذا أَطـالَ أَحـدإكمل » عن جابرٍ ر ي الل ه عنهإ أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -985
لَهإ ليَللاً   « .الغَيلبةَ فَلا يطلرإقن  أهَل

لَهإ ليَللاً . متفق  عليه . وفي روايةٍ أَن  رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا   وسَل م تَى أَنل يطلرإقَ الر جإلإ أهَل

985. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando algum de vós tiver estado 

ausente de casa por algum tempo, deverá evitar voltar a ela após ao cair da noite.” 

(Muttafac alaih) 

Outra versão diz que o Profeta (S) proibiu que as pessoas voltassem para suas 

casas à noite. 

وعـن أنـسٍ ر ـي الل ـه عنـهإ قـال َ كـانَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وسـل مَ لا يطــرإقإ  -986
ي ةً . متفق   وةً أَول عشلا لَهإ ليَللاً ، وكان يأَلتلايهمل غإدل  عليه .أهَل

986. Anas (R) narrou: “Quando o Mensageiro de Deus (S) regressava de alguma 

viagem, tinha por costume não entrar em casa à noite, e sempre o fazia pela manhã ou à 

tarde”. (Muttafac alaih)  

 

 باب ما يقوله إذا رجع وإذا رأى بلدته -177



454 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 177 

O QUE O VIAJANTE DEVE DIZER QUANDO REGRESSAR E VER A SUA 

CIDADE 

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، حَــتى  إذا كإن ــا  -987 ــا مَــعَ الن ــبيلا بـَللنَ وعــن أنَــسٍ رَ ــي الل ــهإ عنــهإ قــال َ أقَـل
دلاينَــةلا قــال َ 

َ
ــرلا الم ــ» بلاظَهل فلــمل يــزلل يقــولإ ذلــك حــتى  « دإونَ آيلابإــونَ ، تــَائلابإونَ ، عَابلاــدونَ ، للارَبُـنَــا حَاملا

نَا المدينةَ   رواه مسلم .« قَدلامل

987. Anas (R) relatou: “Certa ocasião, regressávamos de uma viagem com o 

Mensageiro de Deus (S), e quando tínhamos a cidade de Madina à vista, ele disse: 

‘Voltamos da nossa viagem com o nosso arrependimento, adorando e dando louvores a 

Deus!’ E foi repetindo aquilo, até que entramos em Madina”. (Musslim) 

 

 باب استحباب ابتداء القادم بالمسجد -178

 الذي في جواره وصلاته فيه ركعتين

CAPÍTULO 178 

A RECOMENDAÇÃO DE SE VISITAR A MESQUITA LOCAL DEPOIS DE 

UMA VIAGEM E PRATICAR DUAS RAK’ÁT NELA 

عن كعب بنلا مالكٍ ر ي الل ه عنهإ أَن رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كانَ إذا قَدلامَ ملانل  -988
لا . متفق  عليه . عتـَينل دلا فَركع فلايهلا ركَل َسلجلا

 سَفرٍ بَدأَ بالم

988. Kaab Ibn Málik (R) diz que quando o Profeta (S) voltava de uma viagem, 

costumava ir primeiro à mesquita e aí oferecer duas rak'át (genuflexões) da oração nela. 

(Muttafac alaih)  

 باب تحريم سفر المرأة وحدها -179

CAPÍTULO 179 

A PROIBIÇÃO DE QUE A MULHER VIAJE SOZINHA 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -989 لا يحلاــل  » عــن أَبي هإرَيــرَةَ ر ــي الل ــه عنــهإ قــَالَ َ قــَالَ رَسإ
هَا  لَةٍ إلا  مَعَ ذلاي محلرمٍ عليـل يرةََ يَـولمٍ وَليَـل رلا تإسَافلارإ مَسلا رأَةَ تإـؤلملانإ بالل هلا وَاليَوملا الآخلا  متفق  عليه .« لامل

 
989. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é lícito 

para uma mulher que tenha fé em Deus e no Último Dia viajar sozinha durante um dia e 
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uma noite, a não ser que esteja acompanhada por um parente cujo parentesco lhe impeça 

casarem-se”. (Muttafac alaih)  

لا هلإـون  َ» وعن ابنلا عباسٍ ر ي الل ه عنهما أنه ميع النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقـولإ  -990
فقــال لــَهإ رَجإــل  َ يــا رســولَ « رَجإــل  بــاملرأةٍ إلالا ومَعَهَــا ذإو محلــرمٍ ، ولا تإسَــافلارإ المــرلأةَإ إلالا  مــعَ ذلاي محلــرمٍ 

تإتلابلـــتإ في غَـــزلوةلا كَـــذَا وكَـــذَا   قـــال َ  الل ـــهلا إن   ـــةً ، وإلايُ اكل ـــرأتِ خَرجـــتل حاج  ـــج  مـــع »امل انلطللاــــقل فَحإ
 متفق  عليه .« املرأتَلاكَ 

990. Ibn Abbás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Que 

nenhum homem fique a sós com uma mulher, salvo se ela estiver acompanhada por um 

parente cujo parentesco lhes impeça casarem-se. Também, que a mulher não viaje, a não 

ser que esteja acompanhada por esse tipo de parente”. Porém, um homem disse: “Minha 

mulher acaba de sair de viagem para realizar a peregrinação, e eis que me inscrevi no 

exército para uma expedição. Que posso fazer?” Disse o Profeta (S): “Vai ao encontro 

da tua mulher, e faze a peregrinação com ela!” (Muttafac alaih)  

 

 كتاب الفضائل

 باب فضل قراءة القرآن -180

O LIVRO DAS VIRTUDES 

CAPÍTULO 180 

A VIRTUDE E O MÉRITO DE SE RECITAR O NOBRE ALCORÃO 

» عن أَبي أإمامَةَ ر ـي الل ـه عنـهإ قـال َ ميلاعـتإ رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولإ َ  -991
 رواه مسلم .« اقـلرَؤإا القإرلآنَ فإلان هإ يأَلتِ يَـولم القيامةلا شَفلايعاً لأصلحابلاهلا 

991. Abu Umama (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Recitai 

o Alcorão, porque, no Último Dia, servirá de intercessor para aqueles que cuidaram de o 

recitar!” (Musslim)  

عَلَيلــهلا وسَــل م  وعَــن النـ ــو اسلا بــنلا مَيعــانَ ر ــيَ الل ــه عنــهإ قــال َ ميلاعــتإ رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ  -992
نيَا تَقدإمهإ سورة البقَرَةلا وَآل »يقولإ َ  للاهلا الذلاين كانإوا يعلمَلإونَ بلاهلا في الد  يإـؤلتى يولمَ القلايامةلا باللقإرلآنلا وَأهَل

بلاهلامَا   رواه مسلم .« علامراَنَ ، تَحاج انلا عَنل صاحلا

992. AN Nauwas Ibn Saman (R) contou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “No Dia da Ressurreição, far-se-á comparecer o Alcorão àqueles que lhe 

praticavam os mandamentos nesta vida, e será encabeçado pelas Suratas Al Bacara e Ál 

Imran, as quais sairão em defesa de quem as recitava”. (Musslim) 
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» نَ بن عفـانَ ر ـيَ الل ـه عنـهإ قـال َ قـالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعن عثما -993
 خَيركإم مَنل تَـعَل مَ القإرلآنَ وَعل مهإ رواه البخاري .

993. Ossman Ibn Affan (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

melhor dentre vós é aquele que aprende o Alcorão e o ensina (aos outros).” (Bukhári)  

ال ــذلاي » وعــن عائشــة ر ــي الل ــه عنهــا قالــتل َ قــال رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -994
ــرلآنَ ويتَتـَعلتَــعإ  ــفَرةلا الكــراَملا الــبررَةلا ، والــذي يقــرأَإ القإ ــو مــاهلار  بلاــهلا مــعَ الس  ــرلآنَ وَهإ ــو عليــهلا  يقَــرأَإ القإ فلايــهلا وَهإ

ران   متفق  عليه .« شَاقٌّ له أجل

994. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que recitar o 

Alcorão com fluidez correção estará no mesmo nível dos nobres anjos. E aquele que, ao 

recitar o Alcorão, tiver dificuldade de recitá-lo, terá o dobro de recompensa”. Muttafac 

alaih)  

عريُ ر ي الل ه عنهإ قـال َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -995 وعن أَبي موسى الأشل
ـرأَإ القـرآنَ مثـلإ الأإتـلرإج ـةلا َ ريحهَـا طيَـُب  وطعَمإهَـا حللـو  ، و »  مثـَلإ المـؤمنلا ال ـذي مثَلإ المؤمنلا ال ذلاي يقل

ــرأَإ القــرلآنَ كَمثــَللا  إنــَافلاق الــذي يَـقل
ــرأَإ القإــرلآنَ كَمثــَللا الت مــرةلا َ لا رلايــح  ـَـا وطعلمإهَــا حللــو  ، ومثــَلإ الم لا يَـقل

ـرأَإ القـرآنَ كَمَثـللا الحنَلظلَـَةلا  إنَافلاقلا الـذي لا يَـقل
َ لـَيلسَ َ ـا الرُيحانةَلا َ رلايحها طيَّب  وطعَلمإهَا مر  ، ومَثَلإ الم

 متفق  عليه .« رلايح  وَطعَمإهَا مإرٌّ 

995. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

crente que recita o Alcorão é comparado a uma toranja, pois tanto o odor como o sabor 

dela são agradáveis. E o crente que não recita o Alcorão é comparado a uma tâmara, 

pois ela não tem olor, mas o seu sabor é doce. Já o hipócrita que recita o Alcorão é 

comparado à murta, pois o olor dela é agradável, e o sabor, amargo. E o hipócrita que 

não recita o Alcorão é comparado à coloquíntida, que não tem olor, e o seu sabor é 

amargo”. (Muttafac alaih)  

إلان  الل ــه » وعــن عمــرَ بــن الْطــابلا ر ــي الل ــه عنــهإ أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -996
ذَا الكتاب أقَواماً ويضَعإ بلاهلا آخَرين   رواه مسلم .« يرفَعإ بهلا

996. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse 

(apresentando o Alcorão): “Com este Livro, Deus elevará a categoria de alguns e 

rebaixará a de outros”. (Musslim) 
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ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -997  حَسَـدَ إلا  لا» وعنلا ابـن عمـر ر ـي الل ـه عنهمـا عـن الن ـبيلا
، في ايننَتـَينل َ رجإل  آتاَهإ الل ه القإرآنَ ، فهوَ يقومإ بلاهلا آناءَ الل يللا وآناَءَ النـ هَارلا ، وَرجإـل  آتـَاهإ الل ـه مـالا 

 متفق  عليه .« فهإو يإـنلفلاقهإ آناَءَ الل يلللا وَآناَءَ النهارلا 

997. Ibn Ômar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A inveja só é 

permitida em dois casos: o invejarmos um homem a quem Deus fez aprender o Alcorão, 

e que ocupa todo o seu tempo a estudá-lo e o pôr em prática, dia e noite; e o invejarmos 

um homem a quem Deus concedeu riqueza, sendo que ele a distribui entre os 

necessitados dia e noite”. Muttafac alaih)  

ــخلا ، وَعلانلــدَه  -998 ــرأَإ ســورةَ الكَهل اء بــنلا عَــازلابٍ ر ــيَ الل ــه عَنهمــا قــال َ كَــانَ رَجــل  يَـقل وعــنلا الــبرإ
لا فَـتـَغَش ته سَحَابةَ  فَجَعَلَت تَدنو ، وجعلَ فَرسإه ينلفلار ملانهـا  ـا أَصـبح أتَـَى فَرس  مَربوط  بلاشَطنَـَينل . فَـلَم 

متفـــق  « نـَز لــتل للقإــرآنلا تلالـــكَ الس ــكلاينَةإ ت ـَ» الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م . فــَـذكََرَ لــه ذلــكَ فقــال َ 
 .عليه

998. Al Bará Ibn Ázeb (R), contou que havia um homem que tinha o costume de 

amarrar sua égua com duas cordas. Certa ocasião, quando o homem se encontrava 

recitando a Surata Al Cahf, apareceu uma nuvem que o cobriu com sua sombra, ao 

mesmo tempo que o envolvia. Nesse momento a égua começou a dar saltos. No dia 

seguinte, o homem se aproximou do Mensageiro de Deus (S), e lhe contou o sucedido; 

disse o Profeta: “Aquilo era o sossego que descia sobre ti pela recitação do Alcorão!” 

(Muttafac alaih)  

وعن ابـن مسـعودٍ ر ـيَ الل ـه عنـهإ قـالَ َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ مـنل قـرأَ  -999
ــ ـَـا لا أقَــول َ الم حَــرف  ، وَلكلاــن َ ألَلـاـخ  حرلفــاً ملا نل كتــاب الل ــهلا فلـَـهإ حســنَة  ، والحســنَةإ بلاعشــرلا أمَثاَ لا

، ولام  حرلف  ، وملايَم  حرلف    رواه التمذي وقال َ حديث حسن صحيح .« حرلف 

999. Abdullah Ibn Mas-ud (R) relatou que o Profeta (S) disse que quando alguém 

recita uma letra do Alcorão Sagrado, ele adquire um bom feito como recompensa, essa 

recompensa é igual a dez bons feitos. Disse ele: “Não digo que Alef Lam Mim seja uma 

letra, mas o Alef é uma letra, o Lam é uma letra, e o Mim é uma letra, ou seja, são três 

letras”. (Tirmizi)  

إن  »وعنلا ابنلا عباسٍ ر يَ الل ه عنهمـا قـال َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1000
ــنَ القإــرآنلا كالبيــتلا الْــَرلابلا  ء  ملا حــديث حســن  رواه التمــذي وقــال َ « ال ــذي لــَيس في جَولفلاــهلا شَــيل

 . صحيح 

1000. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele cujo coração não 

contém coisa alguma do Alcorão Sagrado é como uma casa abandonada.” (Tirmizi)  
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ـرو بـن العـا لا ر ـي الل ـه عَنهمـا عـنلا النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1001 وعن عبدلا الل هلا بنلا عَمل
نلـيَا ، فـَإن  منلزلالتَـَكَ علانلـد يإـقَالإ للاصـاحبلا » قال َ  اللقإـرَآنلا َ اقلـرأل وَارلتـَقلا وَرَتـُلل كَمـا كإنلـتَ تإـرَتـُلإ في الـد 

رَؤإهَا  رلا آيةٍ تَـقل  رواه أبو داود ، والتلمذي وقال َ حديث حسن صحيح .« آخلا

1001. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O leitor 

do Alcorão Sagrado será chamado, no Dia do Julgamento, e lhe será dito: ‘Começa a ler 

o Alcorão Sagrado, e sobe para (os mais altos) estágios do Paraíso; e recita-o 

vagarosamente, como o fazias no mundo, porque a tua morada irá estar onde o último 

versículo da tua recitação terminar.’“ (Tirmizi)  

 

 باب الأمر بتعهد القرآن والتحذير من تعريضه للنسيان -181

CAPÍTULO 181 

O DEVER DE PRESERVARMOS O SAGRADO ALCORÃO RECITANDO-O 

PERMANENTEMENTE) E A ADVERTÊNCIA QUANTO A NÃO NOS 

ESQUECERMOS O SEU TEXTO 

 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ عَنل   -1002 يَ الل ه عنهإ عن الن بيلا تَعاهَدإوا هذا » أَبي مإوسَى ر لا
بلاللا في عإقإللاها  م دٍ بلايدلاهلا َ إو أَشَد  تَـفَل تاً ملانَ الإلا متفق عليه« اللقإرآنَ فَـوَال ذي نَـفلسإ محإ  

 
1002. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Preservai o 

Nobre Alcorão (recitando-o constantemente)! Juro por Quem tem a alma de Mohammad 

em Suas mãos, que o Alcorão é mais difícil de se conservar na memória do que se 

manterem atados os camelos!” (Muttafac alaih)  

 

ي الل ه عنهما أَن  رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ وعنلا ابلنلا عإمَ  -1003 اَ مَثَلإ » رَ رَ لا إلانَّ 
إعق لَةلا ، إلانل عَاهَد عَليلها أمَلسَكَهَا ، وإلانل أَطللَقَهَا ، ذَهَبَتل 

بلاللا الم بلا اللقإرلآنلا كَمَثَللا الإلا متفق  « صاحلا
 عليه .

1003. Ibn Ômar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O caso de quem 

memoriza o Alcorão é parecido com o caso de um camelo: se o preservarmos e 

cuidarmos dele, retê-lo-emos; caso contrário, escapa-nos-á”. (Muttafac alaih)  

 

وت بالقرآن -182  باب استحباب تحسين الصَّ

 حَسَن الصوت والاستماع لهاوطلب القراءة من 
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CAPÍTULO 182 

A RECOMENDAÇÃO DA RECITAÇÃO MELODIOSA DO SAGRADO 

ALCORÃO. A SOLICITAÇÃO DA ESCUTA ATENTA DA SUA RECITAÇÃO 

FEITA POR ALGUÉM QUE DESFRUTE DE UMA BELA VOZ 

 

يَ اللهإ عَنلهإ قالَ ميلاعتإ رسولَ  -1004 » اللهلا صَل ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقول َ عَنل أبي هإرَيلـرَةَ رَ لا
ءٍ مَا أذَلانَ للانَبيلا  حَسَنلا الص ولتلا يَـتـَغَ   بلااللقإرلآنلا يَجلهَرإ بلاهلا  متفق  عليه .« مَا أذَلانَ اللهإ للاشَيل  

1004. Abu Huraira R) relatou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Nada 

compraz mais a Deus do que ouvir um profeta, de voz agradável, recitar o Alcorão.’” 

(Muttafac alaih).  

 

عَرلايُ ر يَ اللهإ عنهإ أن  رسولَ اللهلا صلى الله عليه وسلم قالَ لهإ َ  -1005 وعن أبي موسى الأشل
متفق  عليه .« لَقَدل أإوتلايتإ ملازلمَاراًَ ملانل مَزَاملايرلا آللا دَاوإد »   

تَملاعإ » روايةٍ لمسلمٍ َ أن  رسولَ اللهلا صَل ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ لهإ َ وفي   لَول رأَيَلـتَ لا وَأنَاَ أَسل
«.للاقلاراَءَتلاكَ البارحَةَ   

1005. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Tu foste 

agraciado com uma das dotações do Daoud – o profeta Davi.” (Muttafac  alaih). 

O Musslim acrescentou: “Terias ficado muito contente, se me tivesses visto a 

ouvir a tua recitação do Alcorão Sagrado, na noite passada!”  

 

يَ اللهإ عنهمَا قالَ َ ميلاعلتإ الن بيلا  صَل ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قَـرأََ في  -1006 وعَنلا اللبـَراَءلا بنلا عَازلابٍ رَ لا
نلهإ . متفق  عليه .  سَنَ صَولتاًَ ملا  العلاشَاءلا بلاالتلاينلا والز يلـتإونلا ، فَمَا ميلاعلتإ أَحَدَاً أَحل

1006. Al Bará Ibn ‘Ázeb (R), contou: “Certa ocasião me pus a escutar o Profeta 

(S) quando recitava a Surata At Tin, durante uma oração de Ichá. Em toda minha vida 

ainda não tinha ouvido uma voz mais bela do que a dele!” (Muttafac alaih)  

إنل  -1007
ير بنلا عَبلدلا الم ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ذلارلا ر يَ اللهإ عنهإ ، أن  الن بيلا  صَل  وَعَنل أَبيلا لإبَابةَ بَشلا

ن ا َ » قاَلَ  رواهإ أبو داود بإسنادٍ جيد .« مَنل لملَ يَـتـَغَن  بلااللقإرلآنلا فَـلَيلسَ ملا  

1007. Abu Lubaba Bachir Ibn Abdul Munzir (R) diz que o Profeta (S) disse: 

“Aquele que não lê melodiosamente o Alcorão Sagrado não é um de nós” (Abu Daúd).  
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عإودٍ ر يَ اللهإ عنهإ قالَ َ قاَلَ لي الن بيلا  صَل ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1008 اقـلرأَل » وَعَنل ابلنلا مَسل
ب  أَنل » أإنلزلالَ  { قاَلَ َ ، فَـقإللتإ َ ياَ رَسإولَ اللهلا ، أقَـلرأَإ عَلَيلكَ وَعَللكَ « عَلَي  اللقإرلآنَ  إلايُ أإحلا

نَا «" أَميلَعَهإ ملانل غَيرللاي  ْـل لْتإ إ  هذهلا الآيةَ َ ﴿ فَكَيلخَ إلاذَا جلا فَـقَرأَلتإ عَلَيلهلا سإورةََ النُسَاءلا حَتى  جلا
يدَاً ﴾ قالَ َ  نَا بلاكَ عَلَى هؤإلاءلا شَهلا ْـل يدٍ وَجلا بإكَ الآ» ملانل كإلُ أإم ةٍ بلاشَهلا فاللتـَفَت  إلاليَلهلا ، « نَ حَسل

رلافاَن . متفق  عليه . نَاهإ تَذل  فإَلاذَا عَيـل

1008. Abdullah Ibn Mass’ud (R) contou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita para 

mim o Alcorão!” Respondi-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, como posso recitar-te o 

Alcorão, se ele foi revelado a ti!?” Disse: “É que gosto de ouvir a sua recitação feita por 

outros!” Assim, que comecei a recitar a Surata da Mulheres (Annissá), até que cheguei 

ao versículo que diz: ‘Que será deles quando apresentarmos uma testemunha de cada 

nação e te apresentarmos testemunha contra eles?’ Naquele momento, o Mensageiro de 

Deus (S) disse: ‘Agora, com isto, é o suficiente!’ Voltei-me para ele, e vi que os seus 

olhos derramavam lágrimas.” (Muttafac alaih) 

 

 باب في الحثِّ على سور آيات مخصوصة -183

CAPÍTULO 183 

A RECOMENDAÇÃO DE SE RECITAREM DETERMINADAS SURATAS E 

VERSÍCULOS DO SAGRADO ALCORÃO 

إعل ى رَ يَ الل ه عَنلـهإ قـال َ قـال لي رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1009
عن أَبي سعيدٍ رافعلا بنلا الم

ــا أَلا أإعَلُمإــكَ أعَلظـَم سإــورةٍ في اللقإـرلآنلا قَـبلــلَ أَ » وسَـل م َ  دَ   فأَخَــذَ بيـدلاي ، فَـلَم  ـجلا َسل
ــنَ الم نل تُلـرإج ملا

ناَ أَنل َ لرإج قإـللتإ َ يا رسإولَ الل هلا إلان كَ قإـللتَ لأإعَلُمن كَ أعَلظَمَ سإورَةٍ في اللقإرلآنلا   قال َ  دإ »أرَدل الَحمل
َثاَي ، وَاللقإرلآنإ اللعَظلايمإ 

 رواه البخاري.« ال ذي أإوتلايتإهإ لل هلا رَبُ العَالملايَن هلاي الس بلعإ الم

1009. Abu Saíd Rafi’ Ibn al Mu’alla relatou: “O Profeta (S) (uma ocasião) disse 

para mim: ‘Antes que saias da mesquita, queres que te diga qual é a maior (mais 

importante) Surata do Alcorão Sagrado?’ Depois ele pegou minha mão. Quando 

estávamos deixando a mesquita, eu me rendi, dizendo: Ó Mensageiro de Deus, tu 

prometeste dizer-me qual é a maior Surata do Alcorão Sagrado! Ele disse: ‘São os sete 

versículos da Surata Al Fátiha, que são tão frequentemente usados nas orações, e que 

fazem parte do glorioso Alcorão, que me foi revelado.’“ (Bukhári)  

رلايُ ر ـيَ الل ـه عنـه أَن  رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ في َ  -1010 وعن أَبي سعيدٍ الْإدل
 « .ينإـلإثَ القإرلآنلا وال ذلاي نَـفلسي بلايدلاهلا ، إلان ـهَا لتَـَعلدلالإ » قإلل هإوَ الل ه أَحَد  َ 
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ـحابلاهلا َ       ـرأََ » وفي روايةٍ َ أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـالَ لَأصل ـزإ أَحَـدإكإم أَنل يقل أيََـعلجلا
لَــةٍ  َ  فَشَــق  ذلــكَ علَــيلهلامل ، وقــالإوا َ أيَ ـنَــا يإطلايــقإ ذلــكَ يــا رســولَ الل ــه   فقــال« بلاثإـلإــثلا اللقإــرلآنلا في ليَـل

  .رواه البخاري« قإلل هإو الل ه أَحَد  ، الل هإ الص مَدإ َ ينإـلإثإ اللقإرلآنلا »

1010. Abu Saíd Al Khudri (R) afirmou que sobre a recitação da Surata Al Ikhlas 

(112ª Surata), o Profeta (S) disse: “Por Deus, Que tem minha alma em Suas Mãos, que, 

sem dúvida, esta Surata é igual a um terço do Alcorão!” 

De acordo com outra versão, o Profeta (S) (uma ocasião) perguntou para os seus 

companheiros se algum deles era capaz de ler um terço do Alcorão Sagrado numa só 

noite. Os Companheiros acharam difícil fazer aquilo, e sucumbiram, dizendo: “Ó 

Mensageiro de Deus, quem seria capaz de fazer tal coisa?” Ele disse: “A Surata Al 

Ikhlas (112ª Surata) é igual a um terço do Alcorão Sagrado!” (Bukhári) 

ــرأَإ َ  -1011 ــع رَجإــلاً يَـقل ــوَ الل ــه أَ » وعنلــهإ أَن  رَجإــلاً ميلا ــبَحَ جــاءَ إلا  « حــد  قــَلإ هإ ــا أَصل يإردُدإهــا فَـلَم 
 رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَذكََرَ ذلكَ لَهإ وكَانَ الر جإـلإ يتـَقَا  ـا فَـقَـالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ 

ا لتَـَعلدلالإ ينإـلإثَ اللقإرلآنلا » عَلَيلهلا وسَل م َ  ي بلايَدلاهلا ، إلات   رواه البخاري .«  وال ذي نَـفلسلا

1011. Abu Saíd al Khudri (R) narrou: “Certa ocasião, um homem escutou outro, 

que recitava e repetia a Surata Al Ikhlas. No Dia seguinte, foi ter com o Mensageiro de 

Deus (S), e lhe contou o que ouvira, mas de um modo como se a considerasse de pouca 

erudição. Então o Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Juro por Quem tem a minha alma em 

Suas mãos, que a Surata Al Ikhlas equivale a um terço de todo o Alcorão!’” (Bukhári)  

ــوَ وعــن أَبي هريــرة ر ــيَ الل ــه عنــهإ أَن  رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ  -1012 عَلَيلــهلا وسَــل م قــال في َ قإــلل هإ
 رواه مسلم .« إلان ـهَا تَـعلدلالإ ينإـلإثَ القإرلآنلا » الل ه أَحَد َ 

1012. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse, acerca da 

Surata Al Ikhlas: “Equivale a um terço de todo o Alcorão”. (Musslim)  

ب  هذلاهلا الس ورَةََ قإلل هإوَ وع -1013 نل أنَسٍ ر ي الل هإ عنهإ أَن  رجإلا قال َ يا رسول الل هلا إلاي أإحلا
خَلـَــكَ الجن ـــةَ » الل ـــه أَحـــد  ، قـــال َ  رواه التمــــذي وقـــال َ حـــديث  حســــن . رواه « إلان  حإب هــــا أدَل

 البخاري في صحيحه تعليقًا .

1013. Anas R) relatou que um homem disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de 

Deus, eu amo a Surata Al Ikhlas!” O Profeta (S) lhe informou: “Na verdade, o teu amor 

por ela te habilitará a entrar no Paraíso.” (Tirmizi).  
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يَ الل ه عنهإ أَن  رسولَ الل هلا  -1014 بةَ بنلا عاملارٍ رَ لا أَلملَ تـَر »صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـال َ وعن عإقل
ثلإهإن قَ     قإلل أعَإوذإ برَبُ الفَلَقلا ، وَقإـلل أعَإـوذإ بلـارَبُ الن ـاسلا  لَةَ لملَ يإـرَ ملا رواه «  آياَتٍ أإنلزلالَتل هَذلاهلا الل يـل

 مسلم .

1014. ‘Uqba Ibn ‘Ámer (R) diz que numa ocasião o Profeta (S) disse: “Não sabeis 

que nesta noite me foram revelados alguns versículos, iguais aos quais não haviam sido 

vistos antes? Eles estão nas Suratas Al Falaq e An Nás (Alcorão Sagrado, 113 e 114)” 

(Musslim). 

رلايُ رَ ــي الل ــه عنــهإ قــال َ كــانَ  -1015 رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وعــن أَبي ســعيدٍ الْإــدل
ـا نَـزلَتَـَا ، أَخَـذَ بهلالامـا وتـَركَ مـا لَم  َِ إعَوذَتـان ، فَ

نلسَـانلا ، حـتى  نَـزلَـَتلا الم لا الإلا  يَـتـَعَو ذإ ملانَ الجانُ ، وَعَـينل
ا . رواه التمذي وقال حديث حسن . واهمإ  سلا

1015. Abu Saíd Al Khudri (R) afirmou que o Profeta (S) costumava buscar a 

proteção (de Deus) contra os gênios e o mau olhado dos humanos, quando as Suratas Al 

Falak e An Nás eram reveladas; ele as adotou para se livrar dos maus efeitos), e 

descartou tudo o mais. (Tirmizi) 

ـنَ القإـرلآنلا » ريرةَ ر يَ الل هإ عنهإ أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ َ وعن أَبي ه -1016 ملا
إللكإ سإورَة  يَنلاينإونَ آيةًَ شَفعتل للارَجإلٍ حَتى  غإفلارَ لَهإ ، وهلايَ َ تبارَ 

رواه أبـو داود  « .كَ الذلاي بلايَدلاهلا الم
 والتمذي وقال َ حديث حسن .

1016. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há uma Surata no 

Alcorão Sagrado; ela contém trinta versículos. Estes versículos continuarão a interceder 

pelo indivíduo, até que Deus o perdoe; trata-se da Surata Al Mulk – 67ª (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

رلايُ ر يَ الل ه عنهإ عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  وعن -1017 منل قَـرأََ »أَبي مسعودٍ البدل
لَةٍ كَفَتَاهإ  رلا سإورةلا البقَرةلا فيلا ليَـل لا ملانل آخلا  متفق  عليه .« بالآيتـَينل

1017. Abu Mass-ud Al Badri (R) contou que o Profeta (S) disse: “Os dois últimos 

versículos da Surata Al Bacara são suficientes para quem recitar à noite”. (Muttafac 

alaih)  

لا تَجلعَلإـوا » وعن أَبي هريرةَ ر يَ الل ـه عنـهإ أَن  رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1018
 رواه مسلم.« ملان اللبيلتلا ال ذي تإـقلرأإ فلايهلا سإورةإ اللبقَرةلا بإـيإوتَكإمل مَقَابلار ، إلان  الش يلطاَنَ يَـنلفلارإ 
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1018. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) prevenia os Companheiros, 

dizendo: “Não permitais que as vossas casas se tornem túmulos. O Satanás foge duma 

casa onde a Surata Al Bácara 2ª Surata) é lida.” (Musslim)  

يـا »وعن أإبَيُ بنلا كَعلبٍ ر ـي الل ـه عَنلـهإ قـَالَ َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1019
رلاي أَي  آيةٍ ملان كتـاب الل ـهلا معـكَ أعَلظـَمإ   قإـللـتإ َ الل ـه لا إلالـهَ إلالا  هإـو الحـَي  اللقَي ـومإ  إنذلارلا أتََدل

،  أبَا الم
ري وَقاَل َ  نذلارلا » فَضَربَ في صَدل

إ
نكَ اللعلاللمإ أبَاَ الم  رواه مسلم .« للايهل

1019. Ubai Ibn Kaab (R) diz: “Uma vez o Profeta (S) me perguntou: ‘Ó Ubai, 

sabes acaso que versículo do Alcorão Sagrado que está contigo é o mais magnificente?’ 

eu disse: “Alláhu lá iláha illá huwal hayul qaiyum” (Alcorão Sagrado, 2:256, 

conhecido como Versículo do Trono). Ele bateu no meu peito, num gesto de apreciação, 

e disse: ‘Parabéns pelo teu conhecimento (do Alcorão Sagrado), ó Abu Al Munzir’” 

(Musslim). 

هريرة ر ي الل ه عنه قال َ وك لَ  رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بِلافلظلا زكََاةلا وعن أَبي  -1020
تإهإ فقإلتإ َ لأرَفَـعَن ك إلا  رسإول الل ه صَلّى  رمضانَ ، فَأتَاَي آتٍ ، فَجعل يحلثإو ملانَ الط عام ، فَأخَذل

ــــاج  ،  تَ وعلــــي  عَيــــال  ، وبي حاجــــة  شــــديدَة  . ، فَخَل يلــــتإ عنلــــهإ ، اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م ، قــــال َ إلايُ محإ
ــبحلتإ ، فَـقَــال رسإــولإ الل ــهلا صــل ى الل ــهإ علَيلــهلا وآلـــهلا وسَــل مَ َ  ـــيرإكَ » فَأَصل يــا أبَــا هإريــرة ، مــا فَعــلَ أَسلا

لتإـهإ ، فَخَ « اللبارلاحةَ    أمَـا » ل يلـتإ سـبلايلَهإ. فقـال َ قإـللتإ َ يا رسإول الل هلا شَكَا حَاجَةً وعلايـَالاً ، فَرحملا
تإهإ . « إلان ــهإ قــَدل كَــذَبك وســيعإودإ  فَعرفلــتإ أنَ ــهإ ســيعإودإ للاقَــولللا رسإــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَرصــدل

ـنَ الط عـاملا ، فَـقإللـتإ َ لَأرلفَعن ـكَ إلا  رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   م ، قـالَ َ دعلـ  فَجَـاءَ يحثإـو ملا
ـــولإ الل ـــهلا  لتإـــهإ وَخَل يـــتإ ســـبلايلَهإ ، فَأَصـــبحتإ فَـقَـــال لي رسإ فــَـإلايُ محإلتـــاج  ، وعلَـــي  علايـــال  لا أعَإـــودإ ، فرحملا

ـيرإكَ اللبارلاحـةَ   » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  قإـللـتإ َ يـا رسإـول الل ـهلا شَـكَا « ياَ أبَا هإريلرةَ ، ما فَعـل أَسلا
لتإهإ ، وَخَل يتإ سبلايلَهإ ، فَـقَال َ  حاجةً  تإهإ الث اللاثَةَ .  « . إلان هإ قَدل كَذَبكَ وسيـَعإودإ » وَعلايالًا فَرحملا فرصدل

تهإ ، فقلتإ َ لَأرلفَعن ـك إلا  رسـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وهـذا  فَجاءَ يحلثإو ملانَ الط عام ، فَأَخَذل
ـــرإ ينــَـلاثٍ مـــرات أَ  ـــكَ كَللامـــاتٍ آخلا ـــإلايُ أإعلُمإ ـــ  فَ ـــزلعإمإ أنَ ـــكَ تَـعإـــودإ ، ثمإ  تَـعإـــودإ، فقـــال َ دعل ن ـــكَ لا تَـ

يُ ، فإَلان هإ لـَن يـزاَلَ  كَ فاَقلرأل آيةَ اللكإرسلا فَعإكَ الل ه بهاَ ، قلتإ َ ما هإن    قال َ إلاذا أَويلتَ إلا  فلاراشلا ينـل
ـنَ الل ـهلا حـافلاظ  ، ولا يقلربإـ ـبحلتإ ، فقَـالَ لي عليلكَ ملا ـبلاحلا ، فَخَل يلـتإ سـبلايلَهإ فَأَصل كَ شـيلطاَن  حـتى  تإصل
يرإكَ اللبارلاحةَ   » رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  فقإلتإ َ يا رَسإـول الل ـهلا زَعـم أنَ ـهإ « ما فَعلَ أَسلا

فَعإــ  الل ــه بهـَـا ، فَخَل يلـــتإ ســبلا  ــيَ   » يلَه. قــال َ يإعلُمإــ  كَللامــاتٍ ينـل قلــت َ قـــال لي َ إلاذا « مَــا هلا
ـــنل أَو  ـــا حَـــتى  تَُلـــتلامَ الآيـــةَ َ  ـــكَ فــَـاقرأَل ايـــةَ اللكإرلســـيُ ملا ـــو الحـــي   أَويلـــتَ إلا  فلاراشلا ا الل ـــه لا إلالـــهَ إلالا  هإ
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بلاحَ . فقال الن بيلا  اللقَي ومإ{ وقال لي َ لا يَـزاَل علَيلكَ ملانَ الل هلا حَافلاظ  ، وَلَنل يقلربَكَ شَيلطَ  ان  حَتى  تإصل
اَطلاـبإ مإنلـذ ينـَلاثٍ يـا أبَـا » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  أمََا إلان ه قَدل صَدقكَ وَهإو كَذوب  ، تَـعللـَم مَـنل تُإ

 رواه البخاري .« ذَاكَ شَيلطاَن  »قلت َ لا ، قال َ « هإريلـرَة   

1020. Abu Huraira (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) me encarregou do 

custódio das esmolas coletadas durante o mês de Ramadan. Certo Dia, chegou um 

intruso e começou a recolher da comida que havia entre as esmolas. Segurei-o e lhe 

disse que o faria comparecer perante o Mensageiro de Deus (S). Porém, me suplicou: 

‘Sou um pobre necessitado, e com uma família numerosa! Então, deixa-me ir!’ No dia 

seguinte, o Mensageiro de Deus (S) me perguntou: ‘Ó Abu Huraira, que aconteceu com 

o teu prisioneiro?’ Respondi-lhe que se queixara de ter uma família numerosa e de 

extrema necessidade, por isso fora benevolente para com ele e o deixei ir-se. Disse o 

Profeta: ‘Com toda a certeza te mentiu, e voltará novamente’. De maneira que sabia que 

voltaria, por o Mensageiro de Deus (S) assim o dissera. Por isso, fiquei observando. Um 

pouco mais tarde, aquele mesmo homem chegou e começou novamente a recolher os 

alimentos. Então lhe disse que o faria comparecer perante o Mensageiro de Deus (S). 

Porém, suplicou: ‘Deixa-me! Sou um pobre muito necessitado e com uma família 

numerosa! Não voltarei a fazer isto!’ Tive compaixão dele, e deixei que se fosse. No dia 

seguinte, o Mensageiro de Deus (S) me perguntou: ‘Ó Abu Huraira, que aconteceu com 

o teu prisioneiro?’ Respondi-lhe que se havia queixado que tinha uma família numerosa 

e grande necessidade, e que o deixara ir-se. Disse o Profeta: ‘Pois te mentiu, e 

voltaránovamente!’ Fiquei alerta, e quando aquele homem voltou e começou a recolher 

os alimentos, ag arrei-o e disse que o levaria perante o Mensageiro de Deus (S), pois era 

a terceira vez que dissera que não voltaria, e voltara! Disse o homem: ‘Deixa-me ir! Em 

troca, ensinar-te-ei umas palavras com as quais Deus te dará benefício e misericórdia!’ 

Perguntei-lhe quais eram. Disse o homem: ‘Quando fores deitar-te, recita o versículo do 

Trono (Ayat al Cursi). Desse modo, permanecerás sob a proteção de Deus, e demônio 

algum poderá aproximar-se de ti, até ao dia seguinte!’ E eis que o deixei partir. No dia 

seguinte, o Mensageiro de Deus (S) me perguntou: ‘Que aconteceu com teu 

prisioneiro?’ Respondi-lhe que o tal homem me ensinara umas palavras com as quais 

me beneficiara, por isso deixara-o partir. Perguntou ele: ‘E quais foram essas palavras?’ 

Respondi que, quando fosse me deitar, que recitasse o versículo do Trono desde o 

começo, até ao final do versículo, que diz que ‘Não há outra divindade além d’Ele, o 

Vivente, o Subsistente!’ e que me dissera também que eu permaneceria sob a proteção 

de Deus, e que nenhum demônio se aproximaria de mim, até à manhã seguinte. O 

Profeta S) disse: ‘É certo que foi verídico contigo, apesar de ser um mentiroso! Sabes, 

acaso, com quem falaste nessas três noites, ó Abu Huraira?’ Respondi que não. Disse 

ele: ‘Com um demônio!’” (Bukhári)  

ي الل ه عنله أَ  -1021 منل حفلاظَ »ن  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ وعن أَبي الد رلدلااءلا رَ لا
ـــخ ، عإصـــمَ مـــنَ الـــد ج اللا  ـــورةلا اللكَهل ـــنل أَو للا سإ ـــر آيــَـاتٍ ملا ـــورةلا » وفي روايـــة َ « . عشل ـــرلا سإ ـــنل آخلا ملا

 رواه مسلم .« الكهلخ

1021. Abu Darda (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que memorizar os 

primeiros dez versículos da Surata Al Kahf (18ª Surata) estará em segurança quanto ao 
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dajjal Anticristo)”. Outra versão diz: “Aquele que guardar na memória os últimos dez 

versículos dessa Surata ficará imunizado quanto ao dajjal (Anticristo).” (Musslim)  

1022-  ُ ــلام قاعلاــد  علانــدَ الن ــبيلا برللايــلإ عليــهلا الس  نَمــا جلا ــي الل ــه عنـلهإمــا قــَالَ َ بيـل وعَــنلا ابلــنلا عب ــاسٍ ر لا
ـنَ الس ـمَاءلا فإـتلاحَ اليـَـول  مَ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ميلاعَ نقَلايضًا ملانل فَـولقلاهلا ، فَـرَفَعَ رأَلسَه فَـقَالَ َ هذا باب ملا

تَح قَ   إلالا  اليـَولمَ ، فَـنـَزَلَ ملانه مَلك  فقالَ َ هذا مَلَك  نَـزَلَ إلا  الَأرلضلا لم يَـنلزلالل قـَ   إلالا  اليـَـولمَ ولملَ يإـ  فل
ٌّ قبَلَــكَ َ فاَتحــةلا الكتــاب ، وخَــواتلايم سإــورَةلا  ــرل بلانــورَينلا أإوتلايتـَهإمَــا ، لملَ يإـؤلتَـهإمَــا نــَبيلا فَسَــل مَ وقــال َ أبَشلا

 رواه مسلم .« ، لَن تَقرأَ بِرلفٍ منها إلالا  أإعلطلايتَه البـَقَرةلا 

1022. Ibn Abbás (R) relatou: “Uma vez, enquanto o Jibril (Gabriel) estava sentado 

com o Profeta(S), foi ouvido um ruído que vinha de cima (do céu). O anjo Gabriel 

olhou para cima, e disse: ‘Foi aberta pela primeira vez uma porta do céu, a qual não 

havia sido franqueada até este dia.’ Então um anjo saiu por aquela porta, e o Gabriel 

disse: ‘Esse anjo também está descendo à terra pela primeira vez, sendo que nunca 

descera antes disto. Ele (o anjo) te saudou (ao Profeta), e disse: ‘Recebe as boas novas 

(congratulações) da parte de duas luzes que foram derramadas sobre ti, as quais não 

foram derramadas sobre nenhum profeta antes de ti: a primeira é a Surata Al Fátiha (a 

Surata de abertura do Alcorão Sagrado), e na segunda os versículos finais da Surata Al 

Bácara (a 2ª). Mesmo que recites uma letra desses versículos, irás receber a devida 

recompensa’” (Musslim).  

 

 باب استحباب الاجتماع على القراءة -184

CAPÍTULO 184 

A RECOMENDAÇÃO DE NOS REUNIRMOS E ASSISTIRMOS A 

RECITAÇÃO DO NOBRE ALCORÃO 

ــهلا وسَــل م َ  -1023 ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــالَ رَسإ ــالَ َ قَ ــرَةَ رَ ــيَ الل ــه عَنلــهإ قَ ومَــا »وعَــنل أَبي هإرَيلـ
ــنـَهإم ،  ــونهَ بيـل لإــونَ كتــاب الل ــهلا ، ويتَدَارسإ ــولم  في بَـيلــتٍ مــن بإيــوتلا الل ــهلا يَـتـل تَمَــعَ قَـ إلالا  نَـزلَــتل علَــيهم اجل
يَتـلهإمل الر حملَة ، وَحَف تـلهإم الملائلاكَةإ ، وذكََرهإمل الل ه فيلامنل علانده   رواه مسلم .« الس كلاينَة ، وغَشلا

1023. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Sempre que, 

e quando, um grupo de gente se reúne em uma das Casas de Deus, recitam o Livro de 

Deus, e o estudam, descerão sobre eles o sossego e a tranquilidade, e ficarão recobertos 

de misericórdia, e rodeados de anjos; além disso, Deus os mencionará para aqueles que 

se encontrarem na Sua presença”. (Musslim) 
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 باب فضل الوضوء -185

CAPÍTULO 185 

O MÉRITO E A VIRTUDE DAS ABLUÇÕES 

للاـــ ـــولاهَكإم { إلاَ  قَـول ـــلإوا وإجإ ـــلَاة فاَغلسلا ـــتإم إلاَ  الص  ـــولا إلاذَا قإمل ه قَـــال اللل ـــه تَـعَـــاَ َ ا يــَـا أيَ ـهَـــا ال ـــذلايلن آَمَنإـ
عَـــل عَلَـــيلكإم ـــن حَـــرجَ، وَلَكلاـــن يإرلايلـــد للايإطَهُـــركَإم، وَللايإـــتلام نلاعلمَتَـــه عَلَـــيلكإم  تَـعَـــاَ َ ا مَـــا يإرلايلـــد اللل ـــه للايَجل ملا

كإرإولن { .  لَعَل كإم تَشل

Deus louvado seja, disse: 

“Ó crentes, sempre que vos dispuserdes a observar a oração, lavai o rosto, as mãos 

e os antebraços até aos cotovelos; esfregai a cabeça, com as mãos molhadas, e lavai 

os pés, até aos tornozelos. E, quando estiverdes polutos, higienizai-vos; porém, se 

estiverdes enfermos ou em viagem, ou se vierdes de lugar escuso ou tiverdes tocado 

as mulheres, sem encontrardes água, recorrei à terra limpa, e esfregai com ela os 

vossos rostos e mãos. Deus não deseja vos impor carga alguma; porém, se quer 

purificar-vos e agraciar-vos, é para que Lhe agradeçais” Alcorão Sagrado, 5: 6).  

الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقإـول َ وعَنل أَبي هإريلـرَةَ ر يَ الل ه عَنلـه قـال َ ميلاعلـت رَسإـولَ  -1024
تَطاََ  ملانلكإمل أَنل يإطلايل غإر  »  عَولنَ يَـولمَ القلايامَةلا غإراًّ مَحج للايَن ملانل آيناَرلا الو وءلا فَمنلا اسل تـَه ، إلان  أإم تي يإدل

 متفق  عليه .« فلَيفعلل 

1024. Abu Huraira (R) afirma que ouviu o Profeta (S) dizer: “Minha nação (meus 

seguidores) aparecerão, no Dia do Julgamento, como pessoas de rostos e membros 

brilhantes, sendo isso o efeito da prática das suas abluções. Portanto, se qualquer um de 

vós quiser aumentar esse brilho, deverá fazer isso – abluções constantemente perfeitas” 

(Muttafac alaih).  

ــنَ المـــؤملان » وعنــه قـَـالَ َ ميلاعلــت خَللايلــي صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَــل م يقإــول َ  -1025 لإــ إ الحلاليــة ملا تَـبـل
 رواه مسـلم.« حَيلث يبـللإ إ الو ـوءإ 

1025. Abu Huraira (R) contou que ouviu o seu querido Profeta (S) dizer: “Os 

adornos cobrirão o crente, até onde alcance a sua ablução”. (Musslim) 
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» وعن عثمانَ بن عفانَ ر ي الل ه عنه قال َ قال رسولإ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1026
ــنل جسَــدلاهلا حــتى   ـــسَنَ الو ـــوءَ ، خَرَجَــت خَطاَيــَاهإ ملا ــنل تحــتلا أَظفــارلاهلا مــنل تَـوَ  ــأَ فَأَحل رواه « تَُلــرإجَ ملا

 مسلم.

1026. Osman Ibn Affan (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que fizer a 

ablução com perfeição terá os seus pecados retirados do seu corpo; até o que está por 

baixo das unhas.” (Musslim) 

أيَلتإ رسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـتـَوَ  ـأإ مثـلَ وإ ـوئي هـذا ثمإ  قـال َ وعنهإ قال َ رَ  -1027
دلا ناَفلالَــةً »  ــجلا َسل

ــيإهإ إلا  الم ــنل ذَنبلاــهلا، وكََانــَتل صَــلاتإهإ وَمَشل ــرَ لــَهإ مَــا تَـقَــد مَ ملا رواه « مَــنل تَـوَ  ــأَ هكــذا غإفلا
 مسلم.

1027. Osman Ibn Affan (R) disse: “Vi o Profeta (S) fazer sua ablução como eu 

fizera, e argumentar: ‘Qualquer um que fizer a sua ablução deste jeito terá seus pecados 

passados remidos; e suas orações e idas à mesquita serão tratadas como nafl (extra),  ou 

seja, obterão recompensa adicional.’” (Musslim)  

إلاذا تَـوَ  ـأَ » وعن أبي هريرةَ ر ي الل ه عنه أَن  رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1028
سللام 

إ
هَـا بلاعيلنيلـ أَولا المؤلملانإ  العبدإ الم ـهلا كـل  خطلايْـَة نَظـَر إلاليَـل ـنل وَجهلا هلا مـع المـاءلا أَول فَـغَسل وجهَهإ خَـرجَ ملا

َـاءلا أَول 
هَا يـداهإ مَـعَ الم معَ آخرلا قَطلرلا الماءلا ، فإَلاذا غَسل يديهلا ، خَرج ملانل يديهلا كإل  خَطيَْةٍ كـانَ بطَشَـتـل

ر قَطلرلا الماءلا ، فإَلاذا غَسلَ رلاجَليلهلا ، خَرَجَتل كإل  خَطلايَْةٍ مَشَـتها رلاجـلاه مـع المـاءلا أَول مَـع آخـرلا  مع آخلا
 رواه مسلم .«اءلا ، حتى هرإجَ نقَلايًّا ملان الذ نإوبلا قَطرلا الم

1028. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

servo de Deus – muçulmano e crente – leva a cabo a sua ablução, lavando o rosto, sua 

face deixará, com a água ou com a última gota, toda a falta que houver cometido com 

seus olhos; e quando lava suas mãos, com a água ou com as últimas gotas de água sairá 

delas toda falta que houverem cometido. Do mesmo modo, quando lava os pés, ir-se-á 

deles, com a água ou com a última gota d’água, toda a falta causada por eles, e assim 

por diante, até que se ache completamente limpo de todos os delitos.” (Musslim) 

الس لامإ عَلَيلكإمل دَار قَومٍ » وعنلهإ أَن  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أتََى المقبرةَ فَـقَال َ  -1029
ــــؤلملانينلا  ــــا مإ وانَـنَ ــــا إلاخل نَ ــــدل رأيَلـ ــــونَ ، ودلادلتإ أنَ ــــا قَ قإ ــــمل لاحلا ــــنَا « َ وإلان ــــا إلانل شَــــاءَ الل ــــه بلاكإ ــــالإوا َ أَولَسل قَ
وانَكَ  وَانإـنـَا الـّذينَ لَم يـَألتإوا بعـد » يا رسإول الل هلا   قال َ  إلاخل ـحَابي ، وَإخل قـالوا َ كيـخ « أنَلــتإمل أَصل

ــ ــرلافإ مَــنل لملَ يــَألتإوا بَـعل ــلا لــهإ خَيلــل  غإــرٌّ » دإ مــن أإم تلاــكَ يــا رســول الله   فقــال َ تَـعل ــول أَن  رَجإ أرَأَيَلــتَ لَ
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لـَـهإ    ــمٍ بهلالــمٍ ، أَلا يعلــرلافإ خَيـل ــريل خَيلــلٍ دإهل َ ظهل ج لـَـة  بــينل قـَـالإوا َ بلـَـى يــا رســولإ الل ــهلا ، قـَـالَ َ « محإ
 رواه مسلم .«، وأنَاَ فرَطإهإمل على الحولضلا  فإَلان ـهإمل يألتإونَ غإرًّا مَحج للايَن ملانَ الوإ إوءلا »

1029. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) uma vez visitou o cemitério de Al 

Baqui (em Madina), e disse: “Que a paz esteja com os habitantes deste cemitério dos 

crentes; se Deus quiser, iremos juntar-nos a vós. Quisera poder ver os meus irmãos!” 

Alguns Companheiros presentes perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, acaso não 

somos teus irmãos?” Ele respondeu: “Vós sois meus companheiros, e aqueles que ainda 

não vieram a este mundo são meus irmãos.” Foi-lhe perguntado mais: “Ó Mensageiro 

de Deus, como irás reconhecer os teus seguidores que ainda não vieram?” Ele 

respondeu: “Dizei-me: se um homem tivesse cavalos com testas brancas e tufos de pelos 

nos seus cascos, e eles se misturassem com cavalos todos pretos, esse homem não seria 

capaz de reconhecer seus animais?” Os Companheiros responderam: “Por que não, ó 

Mensageiro de Deus?” Ele disse: “Ora, meus seguidores virão com rostos brilhantes e 

mãos e pés resplandecentes, como resultado das suas abluções; e eu chegarei à Fonte (al 

kauçar) na frente deles” (Musslim).  

 

أَلا أدَإل كإمل على ما يَملحإو الل ه » وعنلهإ أَن  رسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1030
بالإ الوإ إوءلا على المكَارلاهلا  بلاهلا الَْطاَيا ، ويرلفَعإ بلاهلا الد رجاتلا   قاَلإوا َ بلى يا رَسإول الل هلا ، قاَلَ َ إلاسل

دلا  رواه « الرُباَطإ ، فذللاكإمإ الرُباطإ ، وانلتلاظاَرإ الص لاةلا بعلد الص لاةلا ، فَذللاكإمإ  وكَثـلرَةإ الْإطاَ إ  المساجلا
 مسلم

 

1030. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Gostaríeis 

que vos explicasse algo cujo cumprimento faria com que Deus vos apagasse as faltas e 

vos elevasse a um lugar de honra?” Responderam: “Ó Mensageiro de Deus, claro que 

sim!” Disse: “Fazer a ablução apropriadamente, conquanto dificultoso; frequentar mais 

amiúde as mesquitas, e ficar esperando, depois de uma oração, a oração seguinte. Isto 

sim é a vigilância pela causa DEUS!” Repetiu isso por duas vezes. (Musslim)  

عرلايُ رَ ي الل ه عنلهإ قـَال َ قـالَ رسإـولإ الل ـ -1031 َ هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل موعَنل أَبي مَالكٍ الَأشل
 رواه مسلم .« الط هإورإ شَطلرإ الإلايمانلا »

 الصبرلا .وقد سبقَ بلاطوللاهلا في باب 

ـرلا بـاب الر جـاءلا ، وَهإـو حـدلايث    يَ الل ـه عنلـهإ الس ـابلاقإ في آخلا وفي الباب حديثإ عمرو بلنلا عَبلسةَ ر لا
لٍ من الْيرات . تَملال  على جمإ  عظيم  ، مإشل

1031. Al Háres Ibn A’ssem al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) 

disse: “A purificação é a metade da fé.” (Musslim). 

A tradição foi citada na sua totalidade no Capítulo 3, nº 25.  
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ــالَ َ  -1032 ــهلا وسَــل م قَ ُ صَــلّى اللهإ عَلَيل ــهإ عــنلا الن ــبيلا مــا » وعــنل عإمَــر بلــنلا الَْط ــابلا ر ــي الل ــه عَنل
ــنل أَحــدٍ يتو  ــأإ فَـيإبلللاــ إ  ــنلكإمل ملا ــوءَ  ملا ــبلا إ الوإ إ ــدَه لا  أَو فَـيإسل ــهدإ أَنل لا إلالــه إلالا  الل ــه وحل ثمإ  قـَـالَ َ أَشل

خإلإ  م دًا عبلدإهإ وَرسإولإه ، إلالا  فإتلاحَـت لـَهإ أبَلـوابإ الجن ـةلا الث مَانلايـَةإ يـَدل هدإ أَن  محإ ـنل أيَُهـا شَريكَ لهإ، وأَشل ملا
 رواه مسلم .« شاءَ 

1032. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando qualquer 

de vós realizar cuidadosamente a sua ablução e ao final afirmar: Presto testemunho de 

que não há outra divindade a não ser Deus, e presto testemunho de que Mohammad é o 

Seu servo e Mensageiro, terá os oito portões do Paraíso abertos para ele (ou ela) entrar 

pela porta que quiser.” (Musslim).  
 

 باب فضل الأذان -186

CAPÍTULO 186 

O MÉRITO E A VIRTUDE DO CHAMAMENTO À ORAÇÃO (AZAN) 

 

ــولَ الل ــهلا  -1033 ــيَ الل ــه عنلــهإ أَن  رسإ لــَول يعللــمإ » صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــال َ عَــنل أَبي هإريلــرةَ رَ لا
ــــهلا، ولــــول  ــــتهموا علَيل ــــتَهلاموا علَيــــهلا لاسل ــــدإوا إلالا  أَنل يسل . ثمإ  لملَ يجلا ــــخُ الَأوللا ــــداءلا والص  الن ــــاسإ مــــا في النُ

ــ ــون مــا في العَتَمَــةلا والص  ــتبَقوا إلَيلــهلا ، ولَــول يعللَمإ ــير لاسل جلا ــونَ مــا في التـ هل « بلحلا لأتوهمإــا ولَــول حبــواً يعللَمإ
 متفق  عليه.

1033. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se as pessoas pudessem 

compreender a magnitude da recompensa por realizarem o chamamento à oração (azan), 

postarem-se na primeira fileira de oradores, fariam o possível para garantir esse lugar, 

se necessário fosse; e se soubessem das virtudes de se chegar cedo à mesquita para a 

oração, apressar-se-iam em aí chegar; se conscientizassem dos méritos da oração fajr 

(alvorada) e da ichá (da noite), para elas iriam, mesmo que fossem arrastando-se. 

(Muttafac alaih) 

» وعنل مإعاولايةَ ر ي الل ه عنلهإ قـَال َ ميلاعلـتإ رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  -1034
إؤذُنإونَ أَطلولإ الن اسلا أعلنَاقاً يولمَ القلايامةلا 

 رواه مسلم .« الم

1034. Muawiya (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “No Dia 

da Ressurreição, os muézins terão os pescoços mais longos do que o resto das pessoas!” 

(Musslim)  
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ــيَ الل ــه عنلــهإ  -1035 رلايُ ر لا نلا بــنلا أَبي صَعلصــعَةَ أَن أبَــَا ســعلايدٍ الْإــدل وعــنل عَبلــدلا الل ــه بلــنلا عبــدلا الــر حمل
فَأَذ نلتَ للصـلاةلا ، فـَارلفَعل  أَول بادلايتَلاكَ  قاَلَ لَهإ َ إي أراكَ تحإلاب  اللغَنَم واللبادلايةَ فإلاذا كإنلتَ في غَنَملاكَ 

ء  ، إلالا  شَـهلاد لـَهإ  صَولتَكَ بالنُدَاءلا  ـن  ، ولا إلانلـس  ، وَلا شَـيل إـؤذُن جلا
، فإَلان هإ لا يلسـمعإ مَـدَى صـولتلا الم

 قال أبو سعيدٍ َ ميلاعلتإهإ ملانل رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . رواه البخاري .« يولمَ اللقلايامَةلا 

1035. Abdullah Ibn Abdul Rahman relatou que Abu Saíd al Khudri (R) lhe disse, 

certa ocasião: “Vejo que tu gostas das ovelhas e dos lugares solitários! Assim sendo, 

quando estiveres com teu gado em algum lugar solitário ou desértico, e quiseres fazer o 

chamamento à oração, eleva ao máximo a tua voz, pois todo ser humano ou não humano 

que ouvir a voz do muézin será o teu testemunho, no Dia da Ressurreição”. Abu Saíd 

acrescentou: “Isto eu ouvi dizer o Mensageiro de Deus (S).” (Bukhári)  

ـــرَةَ ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ قــَـال َ قـَـالَ رَسإـــولإ ا -1036 إلاذا »لل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ وعَــنل أَبي هإريلـ
ــيَ النــُداءإ أقَـلبــَل ،  ــمع الت ــألذلاينَ ، فـَإلاذا قإضلا بــرَ الشـيلطاَنإ و لــهإ  إــراَط  حـتى  لا يسل نإـودلاي بالص ــلاةلا ، أدَل

يَ الت ثلويلابإ أقَلبلَ ، حَتى  هلطلار  برَ ، حَتى  إلاذا قإضلا ـهلا يقإـولإ َ حتى  إلاذا ينإـوُبَ للص لاةلا أدَل َ المرلءلا ونَـفلسلا بَـينل
ــرل كــذا  ــرل كَــذا ، واذكإ َــا لملَ يــذلكإرل مــنل قَـبلــلإ  اذلكإ
ــلإ مَــا  لم متفــق  « يــدرَي كَــمل صــل ى حَــتى  يظَــل  الر جإ

 عليه.

1036. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando é 

feita a chamada à oração, Satanás dá a volta, e se afasta, com velocidade, para não ouvir 

a chamada. Quando termina a chamada, retorna, para de novo se afastar, ao iniciar-se a 

oração, com a Ikáma. Quando alguém se encontra em oração, Satanás volta, e lhe 

sussurra ao espírito: ‘Lembra-te disto e daquilo!’ Com isso, o fará recordar certas coisas 

para o confundir, na oração, e, por isso, não sabe realmente o que rezou”.  (Muttafac 

alaih) 

ــيَ الل ــه عنـلهإمــا أَ  -1037 ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ وَعَــنل عبلــدلا الل ــهلا بلــنلا عَمــرلاو بلــنلا العــا لا ر لا ــع رسإ نــه ميلا
ثلــلَ مــا يَـقإــولإ ، ثمإ  صَــل وا علَــي  ، فإَلان ــهإ مَــنل صَــل ى » عَلَيلــهلا وسَــل م يقإــولإ َ  ــتإمإ النُــداءَ فَـقإولإــوا ملا إلاذا ميلاعل

ـيلَةَ ، فإَلا  ـراً ، ثمإ  سـلإوا الل ـه لي اللوسلا ـَا عشل ن ـهَـا مَنزلالـَة  في الجن ـةلا لا تَـنلبَغلاـي علَي  صَلاةً صَـل ى الل ـه عَلَيلـهلا بهلا
يلَة حَل تل لـَهإ الش ـفاعَةإ  رواه « إلالا  لعَبلدٍ منل علاباد الل ه وَأرَلجإو أَنل أَكإونَ أنَاَ هإو ، فَمنل سَأَل لَي اللوسلا

 مسلم .

1037. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “Quando ouvirdes a chamada à oração, repetib as palavras da mesma e, então, 

implorai a benção de Deus para mim. Porque a quem implorar a benção de Deus uma 

vez para mim, Deus lhe abençoará dez vezes as súplicas. Então, rogai a Deus que me 

conceda a Estância, que é um lugar, no Paraíso, que ninguém alcançará, a não ser que 
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seja um verdadeiro) servo de Deus, e espero que eu seja esse servo. Quem rogar a Deus 

para que me conceda a Estância merecerá a minha intercessão por ele”. (Musslim)  

رلايُ ر يَ الل ه عنلهإ أَن  رسإول الل هلا صَ وعن  -1038 لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أَبي سعيدٍ الْإدل
إؤذُنإ َ » قال

متفق عليه« . إلاذا ميلاعلتإمإ النُداءَ ، فَـقإولإوا كَما يقإولإ الم  
 
1038. Abu Saíd Al Khudri (R) afirmou que o Profeta (S) disse: “Quando ouvirdes 

o Azan o chamamento para a oração), repeti as palavras que o muézin disser.” (Muttafac 

alaih).  

ـين » وَعنل جابرٍ رَ ي الل ه عنلهإ أَن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1039 مـن قـَال حلا
ـــــم  رَب  هـــــذلاهلا الـــــد عوةلا  ـــــمعإ النـُــــداءَ َ الل هإ ـــــيلَةَ ، يسل ـــــداً اللوسلا ـــــلاةلا اللقَائلامـــــةلا، آت محإَم  الت ام ـــــةلا ، والص 

تَه ، حل تل لَهإ شَفَاعتي يولم اللقلاياملاة   رواه البخاري .« واللفَضَيلالَة، وابلعثلهإ مقَامًا محلمإوداً ال ذي وعَدل

1039. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Durante a 

proclamação da oração, aquele que disser: ‘Deus meu, Senhor desta completa chamada 

e desta presente oração, concede a Mohammad a Estância e a virtude, e lhe designa o 

sublime lugar que lhe prometeste’, merecerá a minha intercessão por ele no Dia da 

Ressurreição”. (Bukhári)  

 

يَ الل ه عنلهإ عَن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أنَ هإ  -1040 وعنل سَعلدلا بلن أَبي وق اٍ  ر لا
م داً  دهإ لا شَريك لهإ ، وَأَن  محإ هَد أَنل لا إلاله إلالا  الل ه وحل إؤذُنَ َ أَشل

معإ الم يَن يسل قاَلََ مَنل قاَل حلا
يتإ بلاالل هلا ربًّا ، وبمإحَم دٍ رَسإولاً ، وبالإلاسللاملا دلاينًا ، غإفلار لَهإ ذَنلـبإهإ عبلدإهإ وَرسإولإ  رواه مسلم« هإ ، ر لا  

 
1040. Sa’ad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Qualquer um 

que, ao ouvir o azan, suplicar: ‘Presto testemunho de que não há outra divindade além 

de Deus, o Único, sem parceiros, e de que Mohammad (S) é o Seu servo e Mensageiro; 

espontaneamente aceito a Deus como meu Sustentador, a Mohammad como Seu 

Mensageiro, ao Islam como minha crença’, terá os seus pecados remidos.” (Musslim)  

الـد عَاءإ لا » وعنل أنََسٍ ر يَ الل ـه عنلـهإ قـَالَ َ قـَال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1041
قامةلا   رواه أبو داود والتمذي وقال َ حديث حسن .« يإرد  بين الَأذانلا والإلا

1041. Anas (R) relatou que Mensageiro de Deus (S) disse: “As súplicas a Deus 

não serão rejeitadas se forem feitas entre a chamada para oração e a proclamação do seu 

início”. (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب فضل الصلوات -187
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CAPÍTULO 187 

O MÉRITO E A VIRTUDE DE SE FAZEREM AS ORAÇÕES 

شَاء وَاللمإنلكَر { . )اللعَنلكَبإـولت  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان الص لَاة تَـنـلهَى عَن  (45اللفَحل

Deus, louvado seja, disse: 

“A oração preserva o homem) da obscenidade e do ilícito” (Alcorão Sagrado, 29:45).  

سَـل م يَـقإـولإ َ وَعنل أَبي هإرَيلرةٍ ر ي الل ه عنلـهإ قـَال َ ميلاعلـتإ رسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا و  -1042
ـــنل دَرَنلاـــهلا »  ـــولمٍ خَملـــس مـــر اتٍ ، هـــلل يبلقـــى ملا ـــل  يَـ ـــه كإ نل ـــلإ ملا ـــراً بلابـــاب أَحَـــدلاكم يغلتَسلا ـــول أَن  نَـهل ـــتإمل لَ أرَأيَلـ

ء ، قــَال َ « شَــيء   ــنل درنلاــهلا شَــيل قَــى ملا ــو الل ــه » قــالإوا َ لا يبـل ــسلا ، يملحإ فــذلكَ مَثــَلإ الص ــلَواتلا الْمَل
 متفق  عليه .« بهلان  الْطاَيا 

1042. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Que 

vos parece: se corresse um rio em frente a vossa porta, em que uma pessoa nele se 

banhasse cinco vezes ao dia, restar-lhe-ia, acaso, alguma sujidade?” Responderam-lhe: 

“Sem dúvida, nada restaria de sua sujidade!” Disse ele: “Pois este é o exemplo do que 

acontece em relação às cinco orações diárias, com as quais Deus apagará todas as 

faltas!” (Muttafac alaih) 

ـــولإ الل ـــ -1043 ـــلإ » هلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ وعـــنل جَـــابلارٍ رَ ـــيَ الل ـــه عنـــهإ قـــال َ قـــال رسإ مثَ
نلهإ كإل  يَـولمٍ خملسَ مـر اتٍ  لإ ملا رٍ جارٍ عَلى باب أَحَدلاكإم يغلتَسلا رواه « الص لواتلا الْمَلسلا كمثَللا تلرٍ غمل

 مسلم.

1043. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco orações 

diárias são como um rio de água corrente e abundante que passa rente a vossas portas, 

em que a pessoa se banha cinco vezes ao dia”. (Musslim)  

 

لَةً ، فأتََى الن بيلا  صَـلّى اللهإ  -1044 عإودٍ ر ي الل ه عنلهإ أَن  رجإلاً أَصاب ملانلا املرأةٍَ قإـبـل وعَنلا ابلنلا مَسل
ــــنَ الل يلــــللا ، إلان   وسَــــل م فــَــأَخبرهإ فــــأنَزَل الل ــــه تعــــا  َ عَلَيلــــهلا  ا وأقَلاــــم الص ــــلاةَ طــَــرفي النـ هَــــار وَزإلَفــــا ملا

َ الس يَُْاتلا { فقال الر جإلإ َ أَليلا هذا   قال َ  سنَاتلا يإذهلابْل  .فق  عليهمت« لجملايع أإم تي كإلُهلامل » الحلَ

1044. Ibn Mass’ud (R) relatou que um homem beijou uma mulher, e foi expor o 

fato ao Profeta (S). E naqueles dias foi revelado o seguinte versículo: “Praticai a 

oração nos dois extremos do dia, assim como em parte da noite. Porque as boas 

ações apagam as más” 11:114). O homem perguntou: “Acaso o versículo foi revelado 

por minha causa?” Respondeu: “Aliás, por causa de toda a minha comunidade”. 

(Muttafac alaih)  
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الص ـلواتإ »وعـن أَبي هإريـرة ر ـي الل ـه عنـهإ أَن  رسـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1045
، والجإمإعةإ إلا    رواه مسلم .« الجإمإعَةلا ، كف ارة  لما بَـيلنهإن  ، ما لم تإغش الكبَائلارإ الْمَلسإ

1045. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco 

orações diárias, a oração da sexta-feira, até à seguinte, são penitências das faltas 

cometidas durante o transcurso desse tempo, conquanto se evitem os pecados maiores.” 

(Musslim)  

وعن عثمانَ بـنلا عفـان ر ـي الل ـه عنـهإ قـال َ ميلاعلـتإ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1046
نإ وإ إـوءَهَا ،»يقولإ َ  للامٍ تحضإرإهإ صلاة  مَكتإوبة  فَـيإحلسلا وَخإشـوعَهَا ، وَرإكإوعَهـا ،  ما ملان املرلايءٍ مإسل

رَ كل هإ  لَهَا ملانل الذنإوبلا ما لم تإـؤلتَ كَبلايرة  ، وَذلكَ الد هل  رواه مسلم .« إلالا  كانت كَف ارةً لما قَـبـل

1046 Osman Ibn Affan (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Para qualquer muçulmano que, na hora de realizar uma oração obrigatória, o fizer 

corretamente, aperfeiçoando a sua ablução, a sua concentração e a sua inclinação, ser-

lhe-á uma penitência dde seus delitos, os quais haja cometido desde a oração anterior, 

salvo se houver cometido um pecado grave; e assim será, toda a vida”. (Musslim) 

 

 باب فضل صلاة الصبح والعصر -188

CAPÍTULO 188 

AS VIRTUDES DAS ORAÇÕES DA ALVORADA E DA TARDE 

مَـنل صـل ى » عن أَبي موسى ر ي الل ه عنهإ أَن  رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1047
 متفق  عليه .«  البرلديلن دَخَلَ الجن ة

1047. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que praticar as duas 

orações de fajr (Alvorada) e asr tarde), entrará no Paraíso.” (Muttafac alaih). 

الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  وعن زهيرلٍ بن علامارَةً بن رإويلبةَ ر يَ الل ه عنلـهإ قـالَ َ ميلاعلـتإ رسـول -1048
ــملس وَقَـبلــل غإرإوبَهــا »  وسَــل م يقــولإ َ  ــرَ ، « لَــنل يلــجَ الن ــار أَحــد  صــل ى قبلــلَ طإلــو لا الش  ــ  الفجل يعل

رَ . رواه مسلم .  والعصل

1048. Abu Zuhair Amara Ibn Ru’aiba (R) narrou que ouviu o Profeta (S) dizer: 

“Não entrará no fogo do Inferno aquele que cumprir as orações da Alvorada e da 

Tarde.” (Musslim)  
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يانَ ر ي الل ه عنهإ قال َ قـال رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1049 وعن جإندَبلا بن سإفل
ـنل ذلام تلاـهلا بلاشـيءٍ منل صَـل ى الص ـبلحَ فهإـوَ في ذلام ـةلا الل ـهلا فـَانلظإرل يـَا ابـنَ آدم لاَ »  رواه « يَطللإبن ـك الل ـه ملا

 مسلم.

1049. Jundub Ibn Sufian (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que praticar 

a Oração da Alvorada fica sob a proteção de Deus. Portanto, tende cuidado, pois Deus 

pode pedir-vos conta de algo relacionado com a Sua proteção. E se Ele pedir contas a 

algum de vós, por alguma falta relacionada com a Sua garantia, terá de ser atendido, e 

podereis ser arrojados no fogo do Inferno.” (Musslim) 

لّى اللهإ عَلَيلـــــهلا وسَـــــل م َ وعـــــن أَبي هإريـــــرةَ ر ـــــي الل ـــــه عنـــــهإ قـــــالَ َ قـــــال رســـــولإ الل ـــــهلا صَـــــ -1050
ـرلا » يَـتـَعَاقَـبإونَ فلايكم مَلائلاكَة  بلاالل يلللا ، وملائلاكَة  بلاالنـ هَارلا ، وَيجلتَملاعإونَ في صَلاةلا الص ـبلحلا وصـلاةلا العصل

ـأَ إإمإ الل ـه  بـادلاي   فيَقإولإـونَ َ َ كَيـخَ تَــركَتمل علا  وهإـو أعَللـمإ بهلـامل  ، ثمإ  يعلرإجإ ال ذلاينَ باتإوا فلاـيكم ، فيسل
 متفق  عليه .« . تَركنَاهإمل وهإمل يإصَل ونَ ، وأتَيناهإمل وهإمل يإصل ون 

1050. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Todas as noites e todos os 

dias os anjos vão se revezando a visitar-vos por todo o tempo; porém, eles se juntam 

durante a oração fajr (da Alvorada), e asr (da tarde). Então, os anjos que passaram a 

noite entre vós sobem aos céus e Deus lhes pergunta (embora saiba melhor que eles) em 

condições que deixaram os Seus servos. Eles dizem: ‘Estavam praticando salat quando 

os deixamos, e estavam orando quando os encontramos.’” (Muttafac alaih)  

وعــن جَريــرلا بــنلا عبــدلا الل ــهلا البجلــيُ ر ــيَ الل ــه عنــهإ قــال َ كنــا علانــدَ النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1051
رلا ، فقــال َ  لـَةَ البــَدل نَ هــذا القَمــر ، لا إنكـم سَــتـَرَ » وسَـل م ، فَـنَظــَرَ إلا  القَمــرلا ليَـل نَ ربكــمل كمـا تــَرول ول

ــملسلا ، وَقَـبلــل غإرإوبهــا  ــتَطعَلتإمل أَنل لا تإـغللبإــوا عَلــى صــلاةٍ قَـبلــل طإلإــو لا الش  ــإلانلا اسل يتَلاــهلا، فَ تإضَــام ونَ في رإؤل
 متفق عليه .« فافلعلإوا

1051. Jarir Ibn Abdullah Al Bajali (R) relatou: “Uma noite estávamos sentados 

com o Profeta (S) e a lua estava cheia. Ele olhou para ela e observou: ‘Vereis o vosso 

Senhor (no Dia do Julgamento) como estais vendo esta lua, e não sentireis nenhuma 

fadiga na vossa visão, se puderdes não perder as orações da Alvorada e as orações do 

Crepúsculo, e perseverardes nisso.” (Muttafac alaih)  

مَــنل تَـــرَكَ » وعـن بإريلــدَةَ ر ـيَ الل ــه عنــهإ قـال َ قــالَ رســولإ الل ـهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م َ  -1052
 رواه البخاري .« صَلاةَ العصلر فَـقَدل حَبلاَ  عَملإهإ 

1052. Buraida (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

deixar de realizar a oração do Asr (da Tarde) suas obras tornar-se-ão sem efeito.” 

(Bukhári) 
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 باب فضل المشي إلى المساجد -189

CAPÍTULO 189 

O MÉRITO E A VIRTUDE DE SE IR A PÉ PARA AS MESQUITAS 

 

مَنل غَدا إلا  » ر يَ الل ه عنهإ أَن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  عن أَبي هريرةَ  -1053
دلا أَول راَحَ ، أعََد  الل ه لهإ في الجنَ ةلا نإـزإلاً كإل مَا غَدَا أوَل راَحَ  متفق عليه« المسلجلا  

 

1053. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Para aquele 

que constantemente vai, de manhã, ou à tarde, à mesquita, Deus prepara uma 

hospedagem no Paraíso, toda vez que for de manhã ou de tarde.” (Muttafac alaih)  

ــرَ في بَـيلتلاــ» وعنــهإ أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1054 هلا ، ثمإ  مَضــى إلا  بيلــتٍ مَــنل تَطَه 
ـرى  ـدَاها تَحإـ   خَطلايْـَةً ، والأإخل يَ فَرلايضَةً ملانل فَرائلاهلا الل هلا كانـَتل خإطإواتإـهإ إلاحل ملانل بإـيإوتلا الل هلا ، للايـَقلضلا

 رواه مسلم .« تَـرلفَعإ دَرَجَةً 

1054. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto 

àquele que fizer corretamente a ablução em sua casa, em seguida for a uma das Casas de 

Deus para realizar uma das orações obrigatórias, saiba que, por cada passo que der, ser-

lhe-á perdoada uma falta ou ele será elevado em um grau”. (Musslim)  

ــنَ الأنَلصَـارلا لا أعَللــم أَحــدًا أبَلعــدَ  -1055 وعـن أإبَيُ بــن كعلــبٍ ر ـيَ الل ــه عنــه قــال َ كـانَ رجإــل  ملا
ـَاراً للاتـَرلكَبـَهإ في الظ للمَـاءلا وفي  إـْهإ صَـلاة  ، فَقيـلَ لـه َ لـو اشـتَيلتَ حملا نلهإ ، وكََانـَتل لا تُإلطلا د ملا ملانَ المسلجلا

ــــر ي أَ  ضَــــاءلا قــــالَ َ مــــا يَسإ ــــجدلا ، إلايُ أإريــــدإ أَنل يإكتَــــب لي مَِلشــــاي إلا  الر مل َسل
ن  مَنلــــزلي إلا  جنلــــبلا الم

لـي . فقـالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  دلا ، وَرجإوعلاي إلاذا رَجَعلـتإ إلا  أهَل قـَدل جَمـَع » المسلجلا
 رواه مسلم .« الل ه لكَ ذَلكَ كإل ه 

1055. Ubai Ibn Caab (R) narrou que havia um homem dos Ansar que morava tão longe da 

mesquita como ninguém, mas que nunca se ausentava das orações. Alguém lhe perguntou: “Por que não 

compras um burro para monteres à noite, e nos dias de muito calor?” Respondeu: “Não me faria feliz o 

fato de morar perto da Mesquita. O que desejo é que sejam anotados os meus passos na ida para a 

mesquita e na minha volta dela, juntamente com minha família”. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Pois 

Deus os tem todos contados!” (Musslim) 

د ، فَــأَرادَ بَـنإــو سَــللامَةً أَنل  وعــن جــابرٍ ر ــيَ  -1056 ــجلا الل ــه عنــهإ قــال َ خَلَــتلا البلاقَــا إ حَــوللَ المسل
د ، فَـبـَلََ  ذلكَ النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م فقـالَ  ـم َ  َسلجلا

بَـلَغـَ  أنَ كإـمل تإريـدإونَ » يلنتقلإوا قإـرلبَ الم
د   قـــالوا َ نعـــم يــَـ ـــجلا َسل

بــَـ لا سَـــلمَةَ » ا رَســـولَ الل ـــهلا قــَـدل أرََدنــَـا ذَلـــكَ ، فقـــالَ َ أَن تَـنلتَقلالإـــوا قإــــرلبَ الم
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تـَبل آينـارإكإمل  تَبل آينارإكإمل ، دياركَإمل تإكل فقـالوا َ مـا يَسإـر ناَ أنَ ـا كإن ـا تَحَوللنـَا َ رواه مسـلم ، « دياركَإمل تإكل
 وروى البخاري معناه من رواية أنَس .

1056. Jáber (R) relatou que havia um solar que ficara disponível, ao redor da 

mesquita. Por isso, os Banu Salama desejaram mudar-se para lá, a fim de ficarem perto 

da mesquita. A notícia chegou ao Profeta (S) que lhes disse: “Tive conhecimento de que 

quereis mudar-vos para perto da mesquita!” Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, sim, 

isso é o que queríamos!” Então ele lhes disse: “Ó Banu Salama, as vossas pegadas serão 

anotadas! Sim, permanecei em vossa casa que as vossas pegadas serão anotadas! 

Disseram: Não seríamos felizes se tivéssemos mudado.” (Musslim) 

ــهلا وسَــل م َ  -1057 إلان  »وعــنل أَبي موســى ر ــيَ الل ــه عنــه قــالَ َ قــال رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل
حـتى  يإصـلُيها أعَلظَم الناس أَجراً في الص لاةلا أبَلـعَدإهإمل إلاليلها مِلشًى فَأبَلـعَدإهإمل . وال ذي يَـنلتَظـرإ الص ـلاةَ 

ماملا أعَلظَمإ أَجراً ملانَ الذي يإصلُيها ثمإ  يَـنَامإ   متفق  عليه .« مَعَ الإلا

1057. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que 

vem de longe para oferecer a oração obtém uma recompensa maior; e a que esperar para 

que faça a sua oração juntamente com o imame (em congregação) obterá uma 

recompensa maior do que a que ora estando só, e vai dormir.” (Muttafac alaih)  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1058 شَـائلا » وعن بإـرَيدَةَ ر ي الل ه عنه عن الن ـبيلا
َ
يَن في بشُـروا الم

دلا بلاالنور الت امُ يَـولمَ القلايامَةلا   رواه أبو داود والتمذي .«  الظ لَملا إلا  المسَاجلا

1058. Buraida (R) diz que o Profeta (S) disse: “Comunicai as felizes notícias de 

uma luz brilhante, no Dia do Julgamento, às pessoas que vão à mesquita para 

oferecerem orações), mesmo na escuridão da noite” (Abu Daúd e Tirmizi).  

أَلا أدَإل كإـمل » وعن أبي هريرةَ ر يَ الل هإ عنهإ أَن  رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـالَ َ  -1059
ـبالإ »   قاَلإوا َ بلَـى يـا رسـولَ الل ـهلا . قـَالََ  عَلى مَا يملحإو الل هإ بلاهلا الَْطاَياَ ، وَيَـرلفَعإ بلاهلا الد رَجَاتلا  إلاسل

دلا ، وَانلتلاظاَرإ الص لاةلا بعلد  َسَاجلا
َكَارلاهلا ، وكََثـلرَةإ الْإطاَ إلا  الم

، الص ـلاةلا ، فـَذللاكإمإ الرُبـاطإ اللوإ إوءلا عَلى الم
 رواه مسلم .« فَذلكإمإ الرُباطإ 

1059. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Gostaríeis 

que vos explicasse algo que, se observado, Deus apagaria as vossas faltas e vos elevaria 

ao lugar de honra?” Responderam: “Ó Mensageiro de Deus, claro que sim!” Disse ele: 

“É o fazer-se a ablução apropriadamente, ainda que isso seja dificultoso, o frequentar 

mais amiúde as mesquitas, e o ficar à espera, depois de uma oração, da oração seguinte. 

Isto sim é que significa estarmos em constante alerta e preparação!” (Musslim) 
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رلايُ ر ــيَ الل ــهإ  -1060  إلاذا »عنــهإ عــنلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ وعــن أَبي ســعيدٍ الْــدل
يمـَانلا  ــهدإوا لـَهإ بلاالإلا د فاشل َسَـاجلا

دَ  قـال الل ـه عــز  وجـل  َ « رأَيَلــتإمإ الر جإـلَ يَـعلتـَادإ الم ـَا يَـعلمإـرإ مَسَــاجلا ا إلانَّ 
رلا {   حديث حسن . قال َ الآية . رواه التمذي و  الل هلا مَنل آمَن بلاالل هلا والليَوملا الآخلا

1060. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando notardes 

que uma pessoa visita regularmente a mesquita, testemunhai a sua fé (de ser um crente), 

pois Deus, o Mestre da honra e da glória disse: ‘Só frequentam as mesquitas de Allah 

aqueles que crêem em Allah e no Dia do Juízo Final.’  (Alcorão Sagrado, 9:18.’” (Tirmizi).  

 

 

 

 باب فضل انتظار الصلاة -190

CAPÍTULO 190 

O MÉRITO DE SE ESPERAR PELA ORAÇÃO SEGUINTE 

ــهلا وسَــل م قــالَ َ عــنل أَبي هريــرةَ ر ــيَ الل ــه عنــهإ أَن  رســولَ الل ــهلا  -1061 لا يَـــزاَلإ » صَــلّى اللهإ عَلَيل
للاــهلا إلالا  الص ــلاةإ  قَللاــبَ إلا  أهَل ــهإ ، لا يَملنـَعإــهإ أَنل يَـنـل ــلَاةإ تَحلبلاسإ متفــق  « أَحَــدإكإمل في صَــلاةٍ مَــا دَامــتلا الص 

 عليه .

1061. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por todo o tempo em que 

estiverdes na mesquita à espera da oração (congregacional), e aí fordes retidos por causa 

dela, sendo essa a única razão que vos impeça de voltardes para vossas casas, sereis 

considerados como estando em contínua oração.” (Muttafac alaih)  

َلائلاكَــةإ تإصَــلُي عَلَــى أَحَــدلاكإمل مَــا » أَن  رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ وعنــه  -1062
الم

ـــم  ارلحَملـــهإ  ـــرل لــَـهإ ، الل هإ ـــم  اغلفلا رواه « دَامَ في مإصَـــلا هإ ال ـــذي صَـــل ى فلايـــهلا مَـــا لمل يحإلـــدلاثل ، تَـقإـــولإ َ الل هإ
 البخاري .

1062. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um de vós 

continua sentado no tapete oracional, depois de terminada a oração, permanece com a 

ablução, os anjos suplicam a Deus a Sua bênção sobre ele, e oram assim: ‘Deus, 

concede-lhe a salvação, Deus, tem misericórdia dele’” (Bukhári).  

لـَةً صـلاةَ اللعلاشَـاءلا  -1063 ـرَ ليَـل وعن أنَس ر يَ الل ه عنهإ أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَخ 
ـهلا بَـعلـدَ مـا صَـل ى فقـال َ  هلا نَا بوَجل بَلَ عَلَيـل َِ الن ـاسإ وَرَقـَدإوا ولملَ ت ـَ» إلا  شَطلرلا الل يلللا ثمإ  أقَـل زاَلإـوا في صَـلى 

وها   رواه البخاري .« صَلاةٍ مإنلذإ انلـتَظرَلتمإ
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1063. Anas Ibn Málik (R) narrou: “Uma vez o Profeta (S) demorou até à meia-

noite para chegar à mesquita para dirigir a pregação da noite (nesse ínterim, algumas 

pessoas já haviam rezado e ido dormir em seus lares). Depois que o Profeta (S) tinha 

finalizado a oração, dirigiu-se aos ali reunidos, e disse: ‘Algumas pessoas fizeram suas 

orações e foram dormir; porém, aqueles que esperaram (a pregação) serão considerados 

como se se tivessem mantido em oração, desde o começo da sua espera.’” (Bukhári)  

 

 

 

 

 

 

 

 الجماعة باب فضل صلاة  -191

CAPÍTULO 191 

O MÉRITO DA ORAÇÃO EM CONGREGAÇÃO 

صَــلاةإ »عــن ابــنلا عمَــر ر ــي الل ــه عنهمــا أَن  رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1064
رلاينَ درَجَةً الَجمَاعَةلا أفَضَلإ ملانل   متفق  عليه .« صَلاةلا الفَذُ بلاسَبلعٍ وَعلاشل

1064. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A recompensa para a oração 

praticada em congregação é vinte e sete vezes maior do que a da praticada 

individualmente.” (Muttafac alaih)  

صَـلاةإ »وعن أَبي هريـرة ر ـيَ الل ـه عنـهإ قـال َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1065
ــعفًا ، وذلــكَ أنَ ــهإ إلاذا  ــرينَ  لا الر جإــللا في جَماعــةٍ تإضَــع خإ عَلــى صــلاتلاهلا في بَـيلتلاــهلا وفي سإــوقلاهلا خمســاً وَعلاشل

سَنَ اللوإ إوءَ ثمإ  خَرجََ إلا  دلا ، لا هإلرلاجإه إلالا  الص لاةإ ، لملَ هَل إ خَطلوةً إلالا  رإفلاعَتل لَه تَـوَ  أَ فَأَحل َسلجلا
  الم

َلائلاكَة تإصَلُي عَلَيلهلا مَا دَامَ في مإصَلا ه
،  بهاَ دَرَجَة  ، وَحإط تل عَنله بهاَ خَطلايَْة  ، فإَلاذا صَلى لملَ تَـزَللا الم

« صَـلُ عَلَيلـهلا ، الل هإـم  ارحَملـهإ . وَلا يَــزاَلإ في صَـلاةٍ مَـا انلـتَظـَرَ الص ـلاةَ  مَا لملَ يحإلدلاثل ، تَـقإولإ َ الل هإـم  
 متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .

1065. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “ A recompensa por uma 

oração coletiva é vinte e sete vezes maior do que a oração individual, seja na sua casa 

ou no seu mercado. Por certo, quando a pessoa se abluir perfeitamente, em seguida for 

para a mesquita, só para realizar a oração, saiba que por cada passo que der ser-lhe-á 

perdoada uma falta, ou elevada em grau enquanto permanecer com a ablução. E os os 

anjos suplicarão a Deus a Sua benção para essa pessoa,  pedindo perdão e misericórdia.  

Além disso, essa pessoa será recompensada enquanto aguarda a próximo oração, 

pois seria como se ela estivesse rezando enquanto espera. 
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وعنهإ قالَ َ أتََى النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م رَجإـل  أعَمـى فقـال َ يـا رسـولَ الل ـهلا ، لـَيلس  -1066
دلا ، فَسـأَلَ رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَن يإــرَخُصَ لـَهإ فَـيإصَـليُ في  َسلجلا

لي قاَئلاد  يقإودإي إلالي الم
مَعإ النُدَاءَ بلاابيلتلاهلا ، فَـرَخ ص لَهإ ، فَـلَ  َ قال َ نَـعَـمل ، قـال« لص لاةلا   م ا وَ   دَعَاهإ فقال له َ هلل تَسل

بل »   رواه مسلم .« فَأَجلا

1066. Abu Huraira (R) relatou que uma vez um cego (Ibn Ummu Maktum) se 

chegou ao Profeta (S), e disse: “Ó Mensageiro de Deus, não tenho ninguém que me 

dirija à mesquita!” Então pediu permissão para realizar suas orações em casa. O Profeta 

(S) deu-lhe a permissão, mas quando o homem estava indo embora, o Profeta (S) o 

chamou, e perguntou: “Ouves tu o chamamento à oração?” Ele respondeu: “Sim, 

Senhor!” O Profeta (S) disse: “Então, atende a ele.” (Musslim).  

إـؤَذُنلا ر ـيَ الل ـه عنـهإ  وعن عبدلا الل هلا  -1067
تإـوم الم رلاو بلـنلا قـيلسٍ المعـرإوف بـابنلا أإمُ مَكل وَقلايلَ َ عَمل

َدلاينَةَ كَثيرةَإ ا وََامُ وَالسُ 
بَا لا . فقال رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ أنَ هإ قاَلَ َ يا رسولَ الل ه إلان  الم

مَعإ حَي  عَلى الص لاةلا ، حَيًّ عَلى الفَلاحلا ، فَحَيـ هَلاً »  رواه أبو داود بإسناد حسن .  .« تَسل

1067. Ibn Umm Maktum (seu verdadeiro nome é Abdullah e também Amr Ibn 

Qais (R), o anunciador, relatou que inquiriu do Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, em 

Madina há uma grande quantidade de répteis e de animais perigosos, e eu sou cego; 

como tal, não posso ver o caminho e as coisas por aí; portanto, por favor, permite que 

eu faça as orações na minha casa!” O Profeta (S) disse: “Se puderes ouvir as palavras do 

Azan (chamamento), “vem para a oração, vem para a salvação”), vem então para a 

mesquita orar.” (Abu Daúd)  

وَال ـــذلاي »قــالَ َ وعــن أبي هريــرةَ ر ــي الل ـــه عنــهإ أَن  رســولَ الل ــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1068
ــلاً  تَطــَب ، ثمإ  آمإــرَ بالص ــلاةلا فَـيإــؤذ نَ َ ـَـا ، ثمإ  آمإــرَ رَجإ ــت أَن آمإــرَ بَِطــَبٍ فَـيإحل ــي بلايــدلاهلا لَقَــدل هَمَمل نَـفلسلا

 متفق  عليه .« فَـيإؤم  الن اسَ ثمإ  أإخَاللاخَ إلا  رلاجَالٍ فأإحَرُقَ عَلَيلهلامل بيوتِم

1068. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, em Cuja posse 

está a minha vida, às vezes tenho vontade de pedir que alguma lenha seja ajuntada, de 

ordenar que as orações sejam paradas, de pedir que o chamamento à oração (Azan) seja 

anunciado, de pedir a alguém que dirija a oração, e então ir procurar aqueles que 

deixaram de comparecer à oração congregacional, e incendiar as suas casas, nas suas 

presenças” Muttafac alaih).  

ـــللامًا وعـــن ابـــنلا مســـعودٍ ر ـــي الل ـــه عنـــهإ قـــال َ مَـــنل سَـــر ه أَن يَـللقَـــي الل ـــه تعـــا  غـــدًا  -1069 مإسل
 فَـلليإحَافلاظل عَلى هَؤإلاءلا الص لَوات حَيلثإ يإنـادَي بهـن  ، فـَإلان  الل ـهَ شَـرََ  للانَبلاـيُكم صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م
تَخَلـُخ في 

إ
سإنَنَ ا إدَى وَإلان ـهإن  ملان سإنَنلا ا إدى ، وَلَو أنَ كإمل صـل يلتم في بإيـوتلاكم كمـا يإصَـلُي هـذا الم
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منافق يتلاهلا لَتَكتم سإن ة نبَلايُكم ، ولَو تَركتم سإن ةَ نبَلايُكم لَضَلَللتإم ، ولَقَد رأَيَلـتإـنَا وما يَـتَخَل خ عَنها إلالا  بَ 
لا حَــتى  يإـقَــامَ في الص ـــخُ. رواه  َ الــر جإلَينل مَعللإــومإ النـُفَــاق ، وَلَقَــدَ كــانَ الر جإــل يإــؤتىَ بلـاـهلا ، يإـهَــادَي بــينل

 . مسلم

1069. Abdullah Ibn Mass’ud (R) disse: “O indivíduo que quiser encontrar Deus 

amanhã (no Dia do Julgamento), como um verdadeiro muçulmano, deverá atender às 

orações onde (e quando) for chamado para elas. Isso é necessário, uma vez que Deus 

instituiu algumas práticas e regras para seguirmos (as quais chegaram a nós) por meio 

do nosso Profeta (S), sendo que essas orações (salat) estão entre elas. Se praticardes as 

orações em vossas casas, como esta pessoa inútil está a fazer, sereis culpados por 

negligenciar a maneira do vosso Profeta (S), e vos desviareis. Tenho visto pessoas em 

condições em que apenas os conhecidos hipócritas costumam estar, isto é, fora das 

linhas da congregação. Alguns de nós costumávamos ser levados à mesquita com a 

ajuda de dois homens, por causa das nossas fraquezas ou doenças, ainda assim 

podíamos ficar alinhados.” (Musslim).  

َ لّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولوعن أَبي الدرداءلا ر ي الل ه عنه قال َ ميعت رسـولَ الل ـه صَـ -1070
وٍ لا تإـقَامإ »  وَذَ عَلَيلهلامإ الش يلطاَنإ . فَـعَلـَيكإمل ما ملان يَنلاينةٍَ في قَـرليةٍَ ولا بَدل تَحل فلايهمإ الص لاةإ إلالا  قدلا اسل

يَةَ  اَ يألكإلإ الذُئلبإ ملانَ الغَنملا القَاصلا  رواه أبو داود بإلاسناد حسن .« بلاالَجمَاعَةلا ، فإَلانَّ 

1070. Abu Addardá (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Se ocorrer 

encontrarem-se três pessoas numa aldeia, ou num local desabitado, e não rezarem em 

congregação, Satanás seguramente os dominará. Por isso, deveis ficar unidos, porque o 

lobo devora a ovelha solitária”. (Abu Daúd) 

 

 اءباب الحثِّ على حضور الجماعة في الصبح والعش -192

CAPÍTULO 192 

A PROMOÇÃO DO COMPARECIMENTO À ORAÇÃO EM CONGREGAÇÃO, 

TANTO À ORAÇÃO DE FAJR ALVORADA) COMO À ORAÇÃO DE ICHÀ 

(NOITE) 

عــنل عثمــانَ بــنلا عفــانَ ر ــيَ الل ــه عنــهإ قــالَ َ ميعــتإ رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1071
ا قـامَ نلاصلـخ الل يلـل وَمَـنل صَـل ى الصـبلح في جَماَعَـةٍ ، مَنل صَل ى »يقولإ َ  العلاشَاءَ في جَـمَاعَةٍ ، فَكَأَنَّ 

ا صَل ى الل يلل كإل هإ   رواه مسلم .« فَكَأَنَّ 
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وفي روايــةلا التمــذيّ عــنل عثمــانَ بــنلا عفــانَ ر ــي الل ــه عنــهإ قــال َ قــال رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا 
ـر في »وسَل م َ  لـَة ، ومَـنل صَـل ى العلاشَـاءَ واللفَجل مَـنل شَـهلادَ العلاشَـاءَ في جماَعـةٍ كـان لـهإ قلايـامإ نلاصلـخلا ليَـل

لَة   قال التُمذي َ حديث  حسن صحيح  .« جماَعَةٍ، كَانَ لَهإ كَقلايَاملا ليَـل

1071. Osman Ibn Affan (R) disse que ouviu o Profeta (S) dizer: “A pessoa que 

pratica a oração noturna (ichá) em congregação é considerada como tendo passado a 

metade da noite em oração opcional, e aquele que se junta à oração matutina (fajr) em 

congregação é considerado como se tivesse passado toda a noite em oração opcional.” 

(Musslim) 

O Imame Tirmizi narrou, baseado no relato de Osman Ibn Affan (R) que o 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que pratica a oração noturna em congregação é 

como se tivesse passado a metade da noite em oração opcional); e aquele que pratica as 

orações noturnas e matutinas, em congregação, é considerado como se tivesse passado a 

noite toda em oração opcional.” (Tirmizi)  

ـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -1072 وَلـَــول » وعـــن أَبي هإريـــرة ر ـــيَ الل ـــه عنـــهإ أَن  رســـولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيل
وًا يعللَمإونَ مَا في العَتمَةلا  ا وَلَو حبـل  متفق  عليه . وقد سبق بطولالهلا .« والص بلحلا لأتََـولهمإ

1072. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Se as pessoas soubessem 

das virtudes das orações da Alvorada e da Noite, certamente participariam delas, ainda 

que tivessem de ir-se arrastando (à mesquita)”. (Muttafac alaih)  

نـَافلاقيَن » وعنهإ قال َ قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1073
إ
ليَلسَ صَـلاة  أينلـقَـلَ عَلـَى الم

وًا  ا وَلَول حبـل رلا وَالعلاشاءلا وَلَول يَـعللَمإونَ ما فلايهما لأتََـولهمإ  متفق عليه .« ملانل صلاة الفَجل

1073. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nada é mais maçante para 

os hipócritas do que as orações em congregação da Alvorada (Fajr) e da noite (Ichá). Se 

soubessem das virtudes dessas duas orações, certamente que participariam delas, nem 

que tivessem que chegar a elas arrastando-se.” (Muttafac alaih) 

 

 باب الأمر بالمحافظة على الصلوات المكتوبات -193

 والنهي الأكيد والوعيد الشديد في تركهنَّ 

CAPÍTULO 193 

O CUMPRIMENTO DAS ORAÇÕES OBRIGATÓRIAS E A SEVERA 

ADVERTÊNCIA QUANTO À SUA OMISSÂO 

طَى { .   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا حَافَظإوا عَلَى اللص لَوَات وَاللص لاة اللوإسل

Deus, louvado seja, disse: 
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“Observai as orações, especialmente as intermediárias” (Alcorão Sagrado, 2:238).  

لَهإم { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا فإَلان تاَبإـولا، و أقَاَمإولا الص لَاة، وَآَتإ   وا اللز كَاة فَخَل ولا سَبلايـل

E, louvado seja, disse também: 

“Porém, caso se arrependam, observem a oração paguem o zakat, abri-lhes o 

caminho” (Alcorão Sagrado, 9:5).  

اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ أَي  وعن ابـنلا مسـعودٍ ر ـي الل ـه عنـهإ قـالَ َ سَـألَتإ رسـولَ الل ـهلا صَـلّى  -1074
قلـَتإ « بلـار  الوَاللـادَيلنلا » قلـتإ َ ثمإ  أَيٌّ   قـال َ « الص لاةإ علـى وَقلتلاهـا » الَأعلمَاللا أفَلضَلإ   قال َ 

 متفق  عليه .« الجهادإ في سَبلايللا الل هلا » َ ثمإ  أَيٌّ   قال َ 

1074. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que perguntou ao Profeta (S): “Qual é o 

ato mais favorito perante Deus?” Respondeu: “A prática da oração em seu devido 

tempo.” Perguntou novamente: “Que vem depois?” Respondeu: “O bom tratamento aos 

pais.” Perguntou mais uma vez: “Que vem depois?” Respondeu: “Lutar pela causa de 

Deus.” (Muttafac alaih) 

بإـ لاَ »وعن ابنلا عمـرَ ر ـيَ الل ـه عنهمـا قـال َ قـالَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1075
مداً رسولإ الل ـهلا ، وإلاقـاملا الص ـلاةلا ،  وَإلايتـاءلا الإلاسَلامإ على خَملسٍ َ شَهادَةلا أَنل لا إلالهَ إلالا  الل ه ، وأَن  محإ

 متفق  عليه .« الز كاةلا ، وَحَجُ البـَيلتلا ، وَصَولملا رَمضانَ 

1075. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Islam é 

fundamentado em cinco pilares: 1) o prestar testemunho de que não há outra divindade 

além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; 2) o cumprimento da oração; 

3) o pagamento do zakat; 4) a peregrinação à Casa de Deus (em Makka); e 5) a 

observação do jejum, no mês de Ramadan.” (Muttafac alaih) 

ــرلتإ أَنل أإقاتلـاـلَ النــاسَ حــتى  »  وعنــهإ قــال َ قــالَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ -1076 أإملا
ــوا الص ــلَاة ، ويإـؤلتإــوا الز كــاةَ ، فــَإلاذا  ــدًا رســولإ الل ــهلا ، وَيإقلايمإ ــهدإوا أَنل لا إلالــه إلالا  الل ــه وَأَن  محإَم  فَـعَلإــوا يَشل

م سَابإـهل وَاَ مل إلالا  بِقُ الإلاسلاملا ، وَحلا  متفق  عليه .« على الل هلا  ذلكَ عَصمإوا ملاُ  دلاماءَهإمل وَأمَل

1076. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Tem-me sido ordenado (por 

Deus) que continue a combater as pessoas, até que prestem testemunho de que não há 

outra divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; e até que 

pratiquem a oração e paguem o zakat (o tributo social). Quando tiverem feito isso, suas 

vidas e suas propriedades estarão salvos de mim, exceto quanto às obrigações em 

relação ao Islam, e Deus os julgará”. (Muttafac alaih) 
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ــهلا وسَــل م إلا  الــيَمن وعــن معــاذٍ ر ــي  -1077  الل ــه عنــهإ قــال َ بعَثــ  رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل
للا الكتاب ، فـَادلعإهإمل إلا  شَـهَادةلا أَنل لا إلالـه إلالا  الل ـه ، وأَيُ رسـولإ »فقال َ  إلان كَ تألتِ قَـولمًا منل أهَل

الل ه تَعا  افـلتـَرَض عَلـَيلهلامل خملـسَ صَـلواتٍ في كـلُ يَــولمٍ  الل ه ، فإَلانل هإمل أَطاعإوا للاذلكَ ، فَأَعلللامهإم أَن  
لَةٍ، فإَلانل هإمل أَطاَعإوا للاذلكَ ، فأَعلللامهإم أَن  الل ه تَـعَا  افـلتـَرَض علَيلهلامل صَدقة تإـؤلخَذإ ملانل أغَلنلايائلاه م وليَـل

د  عَلى فإـقَرائلاهم ، فإَلانل هإمل أَطاَعإوا للاذلَكَ ، فإَلاي   م وَات قلا دَعلوةَ المظللإوملا ، فإَلان هإ ليَلسَ فَـتإ اكَ وكَرائلام أمَلوا لا
جَاب   َ الل هلا حلا نـَهَا وبينل  متفق  عليه .« بَـيـل

1077. Moaz (R) relatou: “O Profeta (S) me enviou para o Iêmen, e disse: ‘Irás te 

encontrar com pessoas do Livro (crentes das religiões reveladas); então convida-os a 

prestarem testemunho de que não há outra divindade além de Deus, e que eu sou o Seu 

Mensageiro. Quando houverem aceito isso, informa-os que Deus lhes prescreveu cinco 

orações (salat), de dia e de noite. Quando houverem aceito isto, dize-lhes que Deus 

tornou obrigatório que paguem o zakat (o tributo social), que será cobrado dos ricos, 

entre eles, e distribuído entre os seus pobres. Quando houverem aceito isso, cuida de 

não lhes tomares como zakat os seus bens mais preciosos. Leva em consideração a 

queixa do oprimido, porque não existe barreira entre ela e Deus.’“ (Muttafac alaih).  

إلان  »وعن جابرٍ ر ي الل ه عنهإ قال َ ميعتإ رسولَ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولإ َ  -1078
رلا ت ـَ َ الشُرلكلا والكإفل َ الر جإللا وَبَـينل  رواه مسلم .« رلكَ الص لاةلا بَـينل

1078. Jáber (R) relatou que ouviu dizer o Profeta (S): “A linha de demarcação 

entre um muçulmano, um politeísta e a incredulidade, é o abandono da oração (salat)”. 

(Musslim 

نَنـا » اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعن بإـرَيلدَةَ ر ي الل ه عنهإ عـن النـبُي صَـلّى  -1079 ـدإ الـذي بيـل العهل
نـَهإمل الص لاةإ ، فمنل تَـركََهَا فَقدل كَفَرَ   رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح  .« وبَـيـل

1079. Buraida R) narrou que o Profeta (S) disse: “O nosso pacto com eles  

(referente aos não muçulmanos) é a oração  (Salat). Portanto, quem a abandonar será um 

incrédulo”. (Tirmizi)  

ــحابإ  -1080 ــهإ الل ــه قــال َ كــانَ أَصل إتـ فَــقلا علــى جَلالتــهلا رَحملا
وعــن شــقلايق بــنلا عبــدلا الل ــهلا التــابعيُ الم

ــهإ  ــنَ الَأعلمــاللا تَـرلكإ ــدٍ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م لا يــرونَ شَــيلْاً ملا ــرَ الص ــلاةلا.رواه التمــذي في    محإَم  ــر  غَيـل كإفل
 كتاب الإلايمان بإلاسنادٍ صحيحٍ.

1080. Chaquik Ibn Abdullah Atábi’i R) relatou que os companheiros do Profeta S) 

não consideravam que a omissão de um ato fosse incredulidade, além do abandono da 

oração. (Tirmizi)  
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إلان  أَو ل »وعن أَبي هإريلرةَ ر ي الل ه عنهإ قالَ َ قال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1081
اســبإ بلـاـهلا العبلــدإ يَـــولم القلايامــةلا مــنل عَمللاــهلا صــلاتإهإ ، فـَـإلانل صَــلإحت ، فَـقَــدل أفَلَــحَ وَأَجـــح ، وإن  مــا يحإ

ــر ، فــَإلانلا انلــتقَ  ــنل فلاريضـتلاهلا شَــيلْاً ، قــال الــر ب  ، عَــز  وجــل  َ انظإــروا فَسـدتل ، فَـقَــدل خَــابَ وخَسلا ص ملا
« هَلل للاعَبلدلاي منل تَطَو   ، فَـيإكَم لإ بها ما انلـتـَقَص ملانَ الفَرلايضَةلا   ثمإ  تكونإ سَائلارإ أعَماللاهلا عَلى هذا 

 رواه التمذي وقال حديث حسن .

1081. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A primeira coisa sobre a 

qual o indivíduo irá ser questionado, no Dia do Julgamento, será a oração (salat). Se ela 

for constatada estar em ordem, ele será considerado realizado, e atingirá o seu objetivo. 

Se for constatado haver qualquer defeito ou deficiência nela, ele estará arruinado e será 

um perdedor. Se alguns percalços forem constatados nas suas obrigações, que o fizeram 

negligenciá-las, Deus, o Mestre da honra e da glória, dirá: ‘Vede se esse Meu servo tem 

algumas orações opcionais a seu favor, que possam recompensar a negligência quanto 

às obrigatórias.’ Todas as suas ações irão então ser nesse sentido.” (Tirmizi) 

لِ  -194  باب فضلِ الصفِّ الأوَّ

 والأمرِ بإتمامِ الصفوفِ الألُِ ، وتسويِتها ، والتراصِّ فيها

CAPÍTULO 194 

O MÉRITO DE ASSISTIRMOS, NA PRIMEIRA FILEIRA, A ORAÇÃO; E O 

DEVER DE COMPLETARMOS AS PRIMEIRAS FILEIRAS E DE AS 

ALINHARMOS E FICARMOS COMPACTOS 

نـَا رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1082 عَن جابلارلا بلنلا ميإرةَ ، ر ي الل ه عنـلهإمَا ، قـَالَ َ خَـرجَ عَلَيـل
ــولَ الل ــهلا وكََيلــخَ « أَلا تَصإــف ونَ كمــا تإصإــخ  الملائلاكَــةإ علانلــدَ رَبُـهَــا   » قَــالَ َ وسَــل م ف ـَ فَـقإللنَــا َ يــا رسإ

ــــا   قــــال َ  ــــد ربُه ــــخ  الملائلاكــــةإ علان ــــفوفَ الأإولَ ، وي ـَ» تَصإ ــــونَ الص  ــــونَ في الصــــخُ يإتلام  رواه « تَاص 
 .مسلم

1082. Jáber Ibn Sâmura (R) relatou que, em dada ocasião, o Profeta (S) dirigiu-se 

a ele e a outras pessoas, e lhes disse: “Não quereis, acaso, formar as vossas fileiras (na 

oração) tal como os anjos as formam ante seu Senhor?” Responderam: “Ó Mensageiro 

de Deus, como se postam os anjos ante seu Senhor?” O Profeta S) respondeu: 

“Completam compactamente as primeiras fileiras, e se mantêm unidos e firmes”. 

(Musslim). 
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ــيَ الل ــه عنلــهإ ، أَن  رَسإــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1083 لــول »وعــن أَبي هإريلــرة ، رَ لا
ــتَهمإوا يعلَــمإ النــاسإ مــا في  ــتَهلامإوا عَلَيلــهلا لاسل ــدإوا إلالا  أَنل يَسل ــخُ الَأو للا ، ثمإ لملَ يجلا ــدَاءلا وَالص  متفــق  « النُ

 عليه .

1083. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se as pessoas soubessem 

da magnitude da recompensa de fazerem o chamamento à oração (Azan) e da colocação 

delas na primeira fileira dos que rezam, se fosse necessário, rivalizar-se-iam entre si 

para conseguirem tanto o azan como a 1ª fileira!” (Muttafac alaih). 

ــهلا وسَــل م َ  -1084 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــهإ قـَـالَ َ قـَـالَ رسإ ــرإ »وعَنل ـَـا ، خَيـل ــفوفلا الرُجــاللا أَو  إ صإ
رإها ، وَشر هَا أَو  إاَ  رإهَا وخيـلرإ صإفوفلا النُسَاءلا آخلا  رواه مسلم .« وشر ها آخلا

1084. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As melhores fileiras, para 

os varões, durante a orações em congregação, são as primeiras; as piores são as últimas. 

As melhores fileiras para as mulheres são as últimas; e as piores são as primeiras”. 

(Musslim)  

رلايُ ر ــيَ الل ــه عنــهإ ، أَن  رسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ رأَى  -1085 وعــن أبي ســعلايد الْإــدل
ـــحابلاهلا  ـــولم  » تـــأَخ راً ، فقَـــالَ َ إـــمل َ في أَصل ـــدكَإم ، لا يـــزالإ قَـ ـــمل مَـــنل بَـعل ـــألتَُ  بلاكإ تقَـــد مإوا فـــأَتم وا بيلا ، وَليَ

 رواه مسلم .« يَـتَأَخ رإونَ حَتى يإوخُرَهإمإ الل ه 

1085. Abu Saíd al Khudri (R) contou que o Profeta (S), notando uma tendência, 

entre os seus companheiros, de se manterem nas fileiras traseiras, disse-lhes: “Vinde 

para a frente, junto a mim, e deixai que aquelas que vêm depois de vós se postem atrás. 

Há pessoas que insistem em se colocar atrás até que Deus as deixará para trás”. 

(Musslim)  

وعن أَبي مسعودٍ ، ر ي الل ه عنلهإ ، قال َ كانَ رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَملسحإ  -1086
ــــا في الص ــــلاةلا ، ويقإــــولإ َ  ــــنلكإم أإولإــــوا » مَناكلابـَنَ تَللاــــخَ قإـلإــــوبإكإمل ، للايللايــــ  ملا ــــتوإوا ولا تَُتللافــــوا فتَخل اسل
لاملا والنـ هَى ، ثم  الذينَ يلإوتَمل   رواه مسلم .« ، ثمإ  الذلاين يَـلإوتَمل  الَأحل

1086. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) costumava aproximar e 

ajustar os nossos ombros ao nos prostramos para a oração. Ele dizia: “Ajustai-vos e não 

vos desentendeis uns com os outros; caso contrário, os vossos corações irão se 

desentender. Que os adultos que tenham mais conhecimento fiquem perto de mim na 

oração; então, que venham os que estão mais próximos deles neste respeito.” (Musslim).  

ـــولإ الل ـــهلا  -1087 سَـــو وا » صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  وعـــن أنَـــسٍ ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ قـــال َ قـــال رسإ
ولايةَ الص خُ ملانل تَماملا الص لاةلا   متفق  عليه .« صإفإوفَكإمل ، فإَن  تَسل
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1087. Anas (R) relatou que o Profeta S) disse: “Mantende retas as vossas fileiras, 

pois o manterde-las retas constitui uma parte adequada da observância da oração.” 

(Muttafac alaih)  

ــهلا  وعَنلــهإ  -1088 هلا ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بلاوَجل قــال َ أإقلايمَــتلا الص ــلاةإ ، فأقَبَــل عَلينَــا رسإ
رلاي  أقَلايمإوا صإفإوفَكإمل وتَراص وا ، فإَيُ أرَاكإمل ملانل وَراَءلا »فقَالَ َ  للام  « ظَهل رواهإ البإخَاري  بلالَفلظلاهلا ، ومإسل
 بمعلنَاهإ .

1088. Anas (R) diz: “Uma vez nos alinhamos para a oração, e o Profeta (S), 

dirigindo-se a nós, disse: ‘Corrigi vossas linhas (endireitai-as), e ficai perto uns dos 

outros, porque eu vos vejo, das minhas costas’” (Bukhári e Musslim). 

O Imam Bukhári relatou isso, palavra por palavra, e o Imam Musslim deu o seu 

significado. O Bukhári adiciona: “Depois disso costumávamos ficar unidos, ombro a 

ombro e pé com pé.  

، ر يَ الل ه عنهمـا ، قـال َ ميعـتإ رسـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  وَعَنلا النـ علمَانلا بنلا بشيرٍ  -1089
َ وجإوهلاكإمل » وسَل م يقولإ َ   متفق  عليه .« لتَإسو ن  صإفإوفَكإمل ، أَول ليإخَاللافَن  الل ه بَـينل

يإسَوُي صإفإوفَـنَا ، حتى   وفي روايةٍ لمسلمٍ َ أَن  رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كانَ      
ا يإسَوّي بهاَ القلادَاحَ ، حَتى  رأََى أن ا قَد عَقَللنَا عَنلهإ . ثمإ  خَرجَ يَـولماً فَـقَامَ حَتى  كَادَ يإكَبـُرإ   ، كأَنَّ 

رإهإ ملانَ الص خُ فقالَ َ  أوَل ليَإخَاللافَن  الل ه  علابَادَ الل هلا ، لتَإسَو ن  صإفإوفَكإمل ،» فَـرأََى رجإلا باَدلاياً صدل
َ وجإوهكإمل  «بينل  

 

1089. An Nu’man Ibn Bachir (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) ordenar: ‘Deveis 

alinhar corretamente as vossas fileiras (durante a oração) porque se não o fizerdes, Deus 

criará diferenças entre vós (isto é, criará a inimizade entre vós)’” (Bukhári e Musslim) 

A narrativa de Musslim diz: O Mensageiro de Deus (S) insistiu em guardarmos as 

nossas fileiras retas de tal forma como se ele quisesse endireitá-las com lanças. Ele 

continuou insistindo nisso até sentir que ficamos cientes de sua importância. Um dia 

entrou na mesquita para liderar a oração e estava prestes a pronunciar o takbir quando 

ele percebeu peito de um dos oradores se destacando da fileira. A respeito disso, disse: 

“Servos de Deus, vocês devem endireitar as fileiras, senão Deus irá criar dissenção entre 

vocês.”  

وعــنلا الــبراَءلا بـــنلا عــازبٍ ، ر ــي الل ـــه عنهمــا ، قـــالَ َ كــانَ رســولإ الل ـــه صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -1090
يَــةٍ ، يَمسَــحإ صإــدإورَناَ ، وَمَناكلابـَنــَا ،  يــَةٍ إلا  ناَحلا ــنل ناَحلا ويقــولإ َ لا تَُلتَللافإــوا وسَــل م ، يتَخل ــلإ الص ــخ  ملا

تَللاــخَ قإـلإــوبإكإمل  ــهإ يإصَــل ونَ علــى الص ــفإوفلا الأإوَللا « فَـتَخل رواه أبــو « وكَــانَ يَـقإــولإ َ إن الل ــه وَمَلائلاكَتَ
 داود بإلاسناد حَسَنٍ .
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1090. Al Bará Ibn 1Ázib (R) relatou: “O Profeta (S) costumava passar entre as 

fileiras (na congregação), de um extremo a outro, ajustando os nossos peitos e ombros, 

alinhando-os, e dizendo: ‘Não saiais da fileira, caso contrário os vossos corações se 

diversificarão!’ Depois argumentava: ‘Deus e os Seus anjos enviam bênçãos para as 

primeiras fileiras.’” (Abu Daúd citou essa tradição com boa corrente). 

أقَلايمإـوا »وعَن ابن عإمرَ ر يَ الل ه عنهما ، أَن  رسولَ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -1091
ــــوَانلاكإمل ، وَ  ــــد وا الْلَــَــلَ، وَللاينإــــوا بلاأيَلـــدلاي إلاخل لا تــَــذَرإوا فَـرإجَــــاتٍ الص ـــفإوفَ وَحَــــاذإوا بــَــيَن المنَاكلاـــب، وسإ

، ومَـــنل وصَـــلَ صَـــفًّا وَصَـــلَهإ الل ـــه ، وَمَـــنل قَطــَـعَ صَـــفًّا قَطعَـــهإ الل ـــه  رواه أبـــو داود بإلاســـناد « للشـــيلطانلا
 صحيحٍ.

1091. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta disse: “Arranjai vosso alinhamento, na 

fileira, e ajustai vossos ombros de maneira que não deixem vãos entre eles, sede 

lenientes nas mãos dos vossos irmãos, e não deixeis espaço (entre vós e vossos colegas) 

para o Satanás. Quanto àquele que se juntar a uma fileira , completando-a, Deus Se 

juntará intimamente a ele; e quanto àquele que quebrar a fileira, Deus o privará (de Sua 

graça).´ (Imam Abu Daúd citou essa tradição com autêntica corrente). 

ــــهلا وسَــــل م قــــال َ  -1092 ــــهإ أَن  رســــولَ الل ــــهلا صَــــلّى اللهإ عَلَيل ــــنل أنَــــسٍ ر ــــيَ الل ــــه عَنل رإص ــــوا » وعَ
نَهــا ، وحــ خإلإ صإــفإوفَكإمل ، وَقــَاربإوا بَـيـل ــيلطاَنَ يــَدل ــي بيَــدلاهلا إلاي  لَأرَى الش  اذإوا بالَأعلنــاق ، فَـوَال ــذلاي نَـفلسلا
ا الَحذَفإ   حديث صحيح رواه أبو داود بإلاسناد على شرط مسلم .« منل خَلَللا الص خُ ، كأت 

1092. Anas (R) contou que o Profeta (S) ordenou: “Cerrai fileiras, mantendo-vos 

juntos, colocando os ombros, pois juro por Deus, em Cujas mãos está a minha vida, que 

vejo os demônios infiltrando-se pelos espaços vazios, como a cria de uma cabra”. (Abu 

Daúd)  

، المقد مَ ، ثمإ  ال ذي يللايـهلا أتم وا الص خ  » وعنهإ أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1093
إؤَخ رلا 

 رواه أبو داود بإلاسناد حسن .« فَمَا كَانَ مَنل نقلصٍ فَـلليَكإنل في الص خُ الم

1093. Anas R) narrou que o Profeta S) ordenou: “Completai primeiramente a 

primeira fileira; e a seguir a seguinte. Se chegar a haver algum vazio, que seja na última 

fileira”. (Abu Daúd)  

إلان  الل ه » وعن عائشة ر ي الل ه عنها قالت َ قال رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1094
ـللامٍ ، وفيـهلا رجـل  « علـى ميـاملان الص ـفوف  وملائلاكَتَهإ يإصـل ونَ  رواه أبـو داود بإلاسـناد عَلـى شـرلطلا مإسل
 مُإلتـَلَخ  في تولينلايقلاهلا .

1094. Aicha (R) diz que o Profeta (S) disse: “Deus e Seus anjos enviam bênçãos 

para a ala direita das fileiras” (Abu Daúd citou isto nos termos do Imam Musslim).  
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كإن ــا إلاذا صَــل ينَا خَللــخَ رســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا » وعَــنلا الــبراءلا ر ــيَ الل ــه عَنلــهإ قــال َ  -1095
هلاهلا ، فَسملاعلتإهإ يقول َ  ببلبنَا أَنل نَكإونَ عَنل يملاينلاهلا ، يإقبلالإ علَينا بلاوَجل رَبُ قلا لا عـذَابَكَ يَــولمَ » وسَل م أَحل

 رواه مسلم .« عبَادَكَ  أَول تَجلمَعإ  ثإ تَـبـلعَ 

 
1095. Al Bará Ibn ‘Ázib (R) relatou: “Quando orávamos sob a liderança do 

Profeta (S), preferíamos ficar do seu lado direito para que, no fim da oração, quando ele 

se sentasse, ficasse de frente para nós. Uma vez ouvi-o orar assim: ‘rabi quini azábaka 

yauma tab’assu au tajma’u ibádaka (Ó meu Senhor, livra-me do Teu castigo, no dia em 

que ressuscitares ou congregares os Teus servos!)’ (Musslim).  

ــــيَ الل ــــه عنلــــهإ ، -1096 قــــال َ قــــالَ رســــولإ الل ــــهلا صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ  وعَــــنل أَبي هإريــــرةَ ر لا
مامَ ، وَسإد وا الْلََلَ »  رواه أبو داود .« وسُطإوا الإلا

1096. Abu Huraira (R) diz que o Profeta (S) disse: “ postem-se o Imam no meio e 

fecham  os espaços, nas fileiras” (Abu Daúd).  

 فَضْلِ السنَنِ الراتِبِة مَعَ الفَرَائِضِ بابُ  -195

 وبيانِ أقََلِّهَا وأكَْمَلهِا وما بينَهُما

CAPÍTULO 195 

O MÉRITO DE SE REZAREM AS ORAÇÕES DA SUNNA JUNTAMENTE 

COM AS OBRIGATÓRIAS E A EXPLANAÇÃO DA MENOR E DA MAIS 

COMPLETA ENTRE ELAS 

لـــةَ بلانـــتلا أَبي سإــفيانَ ر ـــيَ الل ـــه عنهمـــا ، قاَلـــتل َ ميلاعلـــتإ عــنل أإمُ المـــؤملانلايَن  -1097 أإمُ حبلايبــَـةَ رَمل
رةَ َ» رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقولإ  للام يإصَلُي لل هلا تَـعَا  كإل  يَـولمٍ ينلانلتَيل عشل مَا ملانل عبلدٍ مإسل
ــرَ الفرلايضَــةلا ، إلالا  بَـــَ   عَــةً تَطوعــاً غَيـل رواه « الل ــه لــهإ بَـيلتــاً في الجنَ ــةلا ، أَول َ إلالا  بإــ لا لــَهإ بيــت  في الجن ــةلا  ركَل

 مسلم .

1097. A Mãe dos Crentes, Ummu Habiba Ramla Bint Abu Sufian (R) relatou que 

ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o Altíssimo, prepara ou tem preparada uma casa no 

Paraíso para todo muçulmano que praticar doze rak’át extras de orações opcionais, além 

das orações fardh (compulsórias), todos os dias, em louvor a Deus.” (Musslim) 
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عَلَيلـهلا وسَـل م وعَنلا ابنلا عإمَر رَ يَ الل ه عنـلهإما ، قالَ َ صَل يلتإ مَعَ رسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ  -1098
ع ــد المغــرلابلا ، وركل لا بَـعل عتــينل ــدَ الجإمإعــةلا ، وركَل لا بَـعل عَتــينل ــدَهَا ، وركَل لا بَـعل عَتـَــينل ــرلا ، وَركَل لا قَـبلــلَ الظ هل عَتـَــينل لا ركَل تــينل

 بعلد العلاشَاءلا.متفق  عليه .

1098. Ibn Ômar (R) relatou: “Pratiquei, juntamente com o Profeta (S), duas rak'át 

de oração voluntária, antes da oração do meio-dia, duas rak'át depois dele, duas rak'át 

depois da oração da sexta-feira, e duas após o crepúsculo (maghrib) e duas após a 

oração da noite.” (Muttafac alaih)  

يَ الل   -1099 َ هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مه عنهإ ، قال َ قالَ رسولإ الل  وعنل عبدلا الل هلا بن مإغَف لٍ ر لا
لا صَــلاة  »  ــلُ أذََانَـــينل َ كإ لا صَــلاة  ، بَـــينل َ كــلُ أذََانــينل لا صَــلاة  ، بــينل ــلُ أذَانَـــينل َ كإ وقــالَ في الثاَلثــَة َ « بَـــينل
َنل شَاءَ »
 متفق  عليه .« لم

1099. Abdullah Ibn Mughaffal (R) relatou que o Profeta (S) disse, e repetiu três 

vezes: “Entre o azan e a segunda chamada à oração, há uma oração intermediária, caso 

se deseje fazê-la”. (Muttafac alaih) 

 

 

ةِ الصبح -196  باب تأكيد ركعتي سنَّ

CAPÍTULO 196 

A AFIRMAÇÃO E O DEVER DE SE REALIZAREM AS DUAS RAK’ÁT DA 

SUNNA DA ORAÇÃO DE FAJR ALVORADA) 

 

هَا ، أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كانَ لا يدَ إ أرَلبعاً قَـبللَ   -1100 يَ الل ه عنـل عن عائشةَ ر لا
لا قبللَ الغَدَاةلا . عَتـَينل رلا ، وركَل رواه البخاري  الظ هل  

1100. Aicha R) relatou que o Profeta S) nunca deixava a de realizar quatro rak'át 

antes da oração do meio-dia, e de realizar duas rak'át antes da oração da Alvorada. 

(Bukhári) 

 

ء مُــن اللنـ وَافلاــل » وَعنلهــا قالــتَ  – 1101 ــه وَسَــل م عَلَــى شَــيل ــن اللن ــبيلا صَــل ى اللل ــه عَلَيل أَشَــد لَم يَكإ
ر  عَتَي اللفَجل نله عَلَى ركَل  متفق عليه« . تَـعَاهَدَا ملا

1101. Aicha (R) disse que o Profeta (S) não dava mais importância a qualquer 

oração opcional, do que dava às duas rak'át de antes da oração da Alvorada. (Muttafac 

alaih)   
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رلا » نبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ َ وَعنلها عَنلا ال -1102 عتا الفجل نيا ومَا فلايها ركَل « خيـلر  ملانَ الد 
 رواه مسلم .

نليا جميعاً »وفي ورايةٍ َ  «َ إمَا أَحب إلالي  ملانَ الد   
 

1102. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As duas rak'át, antes da oração 

da Alvorada, são melhores do que o mundo, com tudo que ele contém” (Musslim). 

Outra versão de Musslim diz: “Essas duas rak'át me são mais caras do que todo o 

mundo!”  

وعــنل أَبي عبــدلا الل ــهلا بلاــلاللا بــنلا رَبــَاحٍ ر ــيَ الل ــه عنلــهإ ، مإــؤَذُنلا رســوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1103
ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م للايإؤذلانــَه بلاصَــلاةلا الغــدَاةلا ، فَشَــغَلتل عَائشَــةإ بلاــلالاً   وسَــل م أَ ن ــهإ أتَــَى رَسإ

رٍ سَـألَتَهإ عَنلـ ـدًّا ، فَـقَـامَ بلـالال  فَمذنـَهإ بلاالص ـلاةلا ، وتـَابَعَ أذََانـَهإ ، فَـلـَم هَلـرإجل رَسإـولإ بلاأَمل هإ حَـتى أَصـبَحَ جلا
رٍ سَـألَتَلهإ  عنلـهإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فلما خَرجَ صل ى بلاالن ـاسلا ، فـَأَخبَرهإ أَن  عائشَـةَ شَـغَلَتلهإ بلـاأَمل

إلاي  َ »  يَـعلــ  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  ، وأنَ ــهإ أبَطــَأَ عَلَيــهلا بــالْإروجلا ، فَـقَــال حــتى أَصــبحَ جــدًّا 
ــرلا  ــدًّا   فقــالََ« كإنلــتإ ركََعلــتإ ركعــتي الفَجل تَ جلا ــبَحل لــول أَصــبَحتإ »فقــالَ َيــا رســول الل ــهلا إلان ــك أَصل

سنلتإـهإ  ا أَصبَحتإ ، لركَعلتإـهإما ، وأَحل ثَـرَ مِلا  رواه أبَو داود بإلاسناد حسن .«مَا وَأَجملَلتإـهإمَاأَكل

1103. Bilal Ibn Rabah, o muézin do Profeta (S) relatou que numa ocasião foi 

informá-lo acerca da oração de Fajr, mas Aicha (R) distraíra a sua atenção, mantendo-o 

ocupado a responder a umas perguntas que ela lhe havia formulado. Quando a luz 

começou a se fazer visível, Bilal se levantou e informou o Profeta (S) que a 

congregação estava pronta, e o chamou à oração. Porém, o Profeta (S) não apareceu. 

Todavia, quando o fez, encabeçou a oração. Então Bilal (R) lembrou-lhe de como havia 

sido distraído devido à pergunta de Aicha (R), coisa que o impediu de informar o 

Profeta (S) sobre a hora da oração, até que começou a clarear, sendo que o Profeta (S) 

demorou algum tempo a aparecer. O Profeta (S) disse: “Estava oferecendo duas rak'át 

de Sunna”. Bilal (R) disse: “Ó Mensageiro de Deus, demoraste tanto, que chegou a 

clarear!” O Profeta (S) replicou: “Embora tivesse clareado ainda mais, por certo que 

teria oferecido as duas rak'át de maneira correta e adequada!” (Abu Daúd) 

 

 باب تخفيف ركعتي الفجر -197

 وبيان ما يقرأ فيهما ، وبيان وقتهما
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CAPÍTULO 197 

A ABREVIAÇÃO DA RECITAÇÃO NAS ORAÇÕES DA SUNNA DA ORAÇÃO 

DE FAJR (ALVORADA). SEU TEMPO DE DURAÇÃO E O QUE SE DEVE 

RECITAR 

هَــــا أَن   -1104 ــــيَ الل ــــه عَنـل لا عــــنل عائشــــةَ رَ لا ــــينل عتـَ ــــهلا وسَــــل م كــــانَ يإصَــــلي ركَل الن ــــبيلا  صَــــلّى اللهإ عَلَيل
قاَمةلا ملان صَلاة الص بلحلا . مإتـ فَق  عليه . َ النُدَاءلا وَالإلا لا بَـينل  خَفلايفَتـَينل

1104. Aicha R) relatou que o Profeta S) costumava praticar duas rak'át breves 

entre o azan e a icáma da oração da Alvorada( fajr). (Muttafac alaih)  

إـؤَذُنإ  -1105
هَا أَن  رسولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـانَ إلاذا أذَ نَ الم ي الل ه عنـل وعَنل حفصَةَ ر لا

 للص بحلا ، وَبَدَا الص بحإ ، صل ى ركعتينل خَفيفتينلا . متفق  عليه .

1105. Hafsa (R) registrou que o Profeta (S) costumava oferecer duas rak'át 

breves, depois que o muézin anunciava o Azan para a oração de Fajr, realisando as, 

quando começa se aclariar (Muttafac alaih).  

ــي الل ـه عَنلهمــا قــال َ كـانَ رســولإ الل ـه صَــلّى اللهإ  -1106 عَلَيلـهلا وسَــل م يإصــلُي وعَـنلا ابــن عإمـرَ رَ لا
ـرلا الل يلـللا ، ويإصَـلُي الـر كعَتينلا قَـبلـل صَـلاةلا الغـَداةلا ، وكََـأَن   عَـةٍ ملاـن آخلا  ملانَ الل يلـللا مثـلـَ  مثـلـَ  ، ويإـوتلار بركَل

 الأذَانَ بأإذإنَـيلهلا . متفق  عليه .

1106. Ibn Ômar (R) contou que o Profeta (S) costumava oferecer a oração 

voluntária da noite, de duas em duas rak'át, e que, no final, transformava essas rak'át em 

número ímpar, acrescentando uma rak'á witr. Ainda assim, oferecia duas rak'át, antes 

da Fajr (alvorada), tão breves, que era como se o azan estivesse soando em seu ouvido. 

((Muttafac alaih)  

ــرأَإ في  -1107 ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ يَـقل ــيَ الل ــه عَنلهمَــا أَن  رَسإ وعَــنلا ابــنلا عبــاسٍ رَ لا
نـلهإمَا َ  رلا في الأو  ملا عَتَي اللفَجل نـَا {  ركَل البقـرة ، وفي  الآيـةإ الـتي في ا قإولإـوا آمَن ـا بلاالل ـهلا ومَـا أإنلـزلالَ إلاليـل

رَةلا ملانهما َ  هَدل بلاأنَ ا مإسلمإونَ { . الآخلا  ا آمَن ا بلاالل هلا وَاشل

1107. Ibn Abbás (R) diz que ocasionalmente, nos seus dois rak'át de antes da 

oração Fajr, o Profeta (S) recitava os seguintes versículos: 2:136; 3:52; e 3:64 – 

(Musslim).  

ـــي الل ــــه عَنلـــهإ أَن  رســــولَ الل ــــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَـــل   -1108 عَــــتيلا وعـــنل أَبي هإريــــرةَ رَ لا م قــــرأََ في ركَل
رلا   رواه مسلم . و ا قإلل هإوَ الل ه أَحَد  {  اقإلل ياَ أيَ ـهَا اللكَافلارإونَ {  َ اللفَجل
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1108. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) recitava a Surata Al Kafirun 109) 

na primeira rak'a , e a Surata Al Ikhlas 112) no segundo, antes da oração Fajr (da 

madrugada). (Musslim).  

ـرأَإ  -1109 راً يقل يَ الل ه عنهإما ، قال َ رمقلتإ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م شَـهل وعنلا ابنلا عمر ر لا
ــــرلا َ في الــــ لا قَـبلــــلَ اللفَجل عَتينل ــــوَ الل ــــه أَحَــــد  {  ر كل . رواهإ  ا قإــــلل يــَــا أيَ ـهَــــا الكَــــافلارإونَ {، وَ ا قــــل هإ

 التمذي وقال َ حديث  حَسَن  .

1109. Ibn Ômar (R) diz: “Observei por um mês o Profeta (S) a ler as Suratas Al 

Kafirun (109) e Al Ikhlas (112), em duas rak'át, antes da oração Fajr.” (Tirmizi).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب استحباب الاضطجاع بعد بعد ركعتي الفجر  -198  

دَ بالليل أم لا على جنبه الأيمن والحث  عليه سواء كان تهجَّ  

CAPÍTULO 198 

A VIRTUDE DE SE DEITAR SOBRE O LADO DIREITO APÓS CUMPRIR 

DUAS RAK’ÁT VOLUNTÁRIAS DA ALVORADA E O INCENTIVAR A SUA 

PRÁTICA, QUER SEJA APÓS O TAHAJJUD DURANTE A NOITE OU NÃO 

 

عَتي  -1110 ي الل ه عنهَا قالَت َ كانَ الن بي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إذا صل ى ركَل عنل عائلاشَةَ رَ لا
نلا . رواه البخاري   قُهلا الَأيمل رلا ، ا لطَجع على شلا  اللفَجل
 

1110. Aicha (R) relatou que após oferecer duas rak'át/sunna, o Profeta (S) 

costumava deitar-se do seu lado direito. (Bukhári). 

ــنل صــلاة  -1111 ــرإلَ ملا َ أَنل يفل هَــا قاَلــَتل َ كــانَ النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يإصَــلُي فيمــا بــينل وَعنـل
دَةٍ ، فإَذا  لا ، ويإوتلارإ بلاوَاحلا َ كإلُ ركعَتينل عةً يإسَلُمإ بينل رَةَ ركَل دَى عَشل رلا إحل إؤَذُنإ اللعشَاءلا إ  اللفجل

سَكَتَ الم
ـطَجَ  لا ، ثمإ  ا ل عَتـينل خَفلايفَتـَـينل إـؤَذُنإ ، قـام فَـركََـعَ ركَل

ـرإ ، وَجـاءَهإ الم َ لـَهإ اللفَجل ـرلا ، وتبَـين  عَ ملانل صـلاةلا اللفَجل
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ـَــا َ  ـــللام  .،قَـول إ قاَمَـــةلا . رواه مإسل إـــؤَذُنإ للإلا
ـَــنلا ، هكـــذا حَـــتى  يألتلايَـــهإ الم ـــقُه الَأيمل ـــلُ يإســـلُ »عَلـــى شلا مإ بـــينل كإ

عتـَينل  لا .« ركَل عتـَينل  هكذا هو في مسلمٍ ومعناه َ بعلد كإلُ ركَل

1111. Aicha (R) relatou que entre as orações da noite e da madrugada o Profeta 

(S) costumava oferecer onze rak'át, ou seja, a oração Tahajjud e, após cada duas rak'át, 

ele virava o rosto para a direita e para a esquerda, recitando o salam; e, com mais uma 

rak’a, costumava transformar aquelas rak'át em witr (número ímpar); e quando o 

muézin terminava o chamamento para a oração Fajr, e ficava claro, e vinha avisar o 

Profeta (S) da hora da oração, este (S) se levantava e oferecia duas rak'át breves, e 

depois se deitava do seu lado direito, até que o muézin o fosse informar de que a 

congregação estava pronta. Então o Profeta (S) se punha a liderar a oração. (Musslim).  

إلاذا صَـل ى »  هإريرةَ ر يَ الل ه عنـهإ ، قـالَ َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعنل أَبي -2
عل عَلــى يملاينلاــهلا  ــرلا فَـلليَضــطَجلا عَــتيلا الفَجل رَوَاه أبَــو داود ، والتمــذي بأَســانلايدَ صــحيحةٍ .  « .أَحَــدإكإمل ركل

يح  .  قالَ التمذي َ حديث  حَسَن  صَحلا

1112. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando qualquer um de 

vós tiver oferecido duas rak'át (de sunna – orações de Fajr), deverá deitar-se do lado 

direito” (Abu Daúd e Tirmizi. O Abu Daúd citou isso com uma corrente verdadeira de 
narradores).  

ة الظهرن  باب سُ  -199  

CAPÍTULO 199 

A SUNNA DE ZUHR (ORAÇÃO DO MEIO-DIA 
 

 

عَنلا ابنلا عإمَرَ ، رَ يَ الل ه عنـلهإما ، قالَ َ صل يلتإ مَع رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1113
لا بعدَهَا . متفق  عليه عَتينل رلا ، وركَل لا قَـبلل الظ هل عَتـَينل  ركل
 

1113. Ibn Ômar (R) disse: “Eu pratiquei duas rak'át de oração sunna antes do zuhr 

(meio-dia), e duas depois dele, juntamente com o Profeta (S).” (Muttafac alaih) 

هَــا ، أَن  الن ـبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م كـان  -1114 ــيَ الل ـه عنـل لا يــد إ أرَلبعـاً قَـبلــلَ وعَـنل عائلاشَـة رَ لا
رلا ، رواه البخاري  .  الظ هل

1114. Aicha R) relatou que o Profeta S) jamais deixava de realizar quatro rak'át 

de sunna, antes das orações do meio-dia (zuhr). (Bukhári)  
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ــر أرَلبعَــاً ، ثم  وَعَنهــا قالــتل َ كــانَ النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م -1115 يإصَــليُ في بَـيلــتي قَـبلــلَ الظ هل
خإلإ بيـتي َغلـرلاب ، ثمإ  يـَدل

عَتـَينل ، وكَـانَ يإصـليُ بلاالن ـاسلا الم  هلرإجإ فَـيإصليُ بلاالن اسلا ، ثمإ  يـدخإلإ فَـيإصَـليُ ركَل
خإلإ بَـيلتي فَـيإ  عَتلينلا ، وَيإصَليُ بلاالن اسلا العلاشاءَ ، وَيدل لا . رواه مسلم .فَـيإصليُ ركَل عَتـَينل  صليُ ركل

1115. Aicha (R) diz: “Quando o Profeta (S) vinha a minha casa, costumava 

oferecer quatro rak'át /sunna antes da oração Zuhr, então ia dirigir a congregação, 

depois voltava para casa e oferecia duas rak'át /sunna. Similarmente, ele dirigia a 

oração Maghrib na congregação, e voltava para oferecer duas rak'át /sunna. Do mesmo 

modo, após ter dirigido a oração Ichá, ele voltava ao meu compartimento e oferecia dois 

rak'át /sunna (Musslim).  

ـيَ الل ـه  -1116 مـنل »عنهـا قاَلـَتل َ قـال رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعن أإمُ حَبلايبـَةَ رَ لا
رلا ، وَأرَلبـعٍ بَـعلـدَهَا ، حَر مـهإ الل ـه علـى الن ـارَ  رواه أبـو داود ،  « .حَافظَ عَلى أرَلبَعلا ركعَاتٍ قَـبللَ الظ هل

 والتمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح  .

1116. Ummu Habiba (R) relatou que o Profeta (S) dizia: “A quem oferecer quatro 

rak'át de sunna, antes do meio-dia e quatro rak'át de sunna depois do meio-dia, Deus 

salvará do fogo do Inferno.” (Abu Daúd e Tirmizi)..  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ أَن  رســولَ الل ــ -1117 هلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ وعَــنل عبــدلا الل ــهلا بــن الســائب ر لا
رلا ، وقاَلَ َ  ، تَحإ فلايهَا أبَوابإ الس مَاءلا إلان ـهَا سَاعَة  تإـفل » يإصَلُي أرَلبعاً بعلدَ أَن تَزول الش ملسإ قَـبللَ الظ هل

ب  أَن يَصعَدَ لي فيها عمَل  صَاللاح    رواه التمذي وقالَ َ حديث  حسن  .« فأإحلا

1117. Abdullah Ibn Saíb relatou que o Profeta (S) costumava oferecer duas rak'át 

(sunna) depois que o sol declinava e antes da oração Zhur (do meio-dia), e dizer: “Esta 

é a hora em que as portas do céu são abertas, e por isso gostaria que alguns dos meus 

bons feitos ascendessem ao céu durante esta hora.” (Tirmizi citou esse e disse que é 

bom) 

هَــا ، أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ إلاذا لملَ يإصَــلُ أرَلبعــاً  -1118 ــيَ الل ــه عنـل وعَــنل عَائلاشَــةَ رَ لا
رلا، صَلا هإن  بعلدَها .  ذي  وَقاَلَ َ حديث  حسن  .رَوَاهإ التم قبللَ الظهل

1118. Aicha (R) narrou que quando o Profeta (S) não podia oferecer quatro rak'át 

de sunna antes da oração de Meio-dia, oferecia-as após ela. (Tirmizi).  

 

ة العصرنَّ باب سُ  -200  
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CAPÍTULO 200 

A SUNNA DE ASR (TARDE) 

بنلا أَبي طاَلبٍ ر ي الل ه عنلهإ ، قالَ َ كانَ الن بي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يإصـلُي عنل عليُ  -1119
ـــنَ  ـــليملا عَلـــى الملائلاكَـــةلا المقـــربلايَن ، وَمَـــنل تـــبلاعَهإمل ملا ـــنـَهإن  بلاالت سل ـــلإ بَـيـل ـــرلا أرَلبــَـعَ ركَعَـــاتٍ ، يَـفلصلا قَـبلـــلَ العَصل

للاملاين وَالمؤملانلايَن . رواه التمذي   وقالَ َ حديث  حسن  .المسل

1119. Áli Ibn Abi Tálib (R) relatou que o Profeta (S) costumava ocasionalmente 

cumprir quatro rak’át antes da Oração da Tarde (Asr) saudando, no meio delas, os anjos 

próximos e os muçulmanos e crentes. (Tirmizi).  

ــيَ الل ــه عنـلهإمَــا ، عــنلا الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، قــالَ َ  وعَــن ابــن عإمَــرَ  -1120 ــمَ » رَ لا رَحلا
رَءاً صل ى قبللَ العَصلرلا أرَلبعاً   رَوَاه أبو داود ، والتمذي وقالَ َ حديث  حَسَن  . « .الل ه امل

1120. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Que Deus tenha misericórdia 

da pessoa que oferecer quatro rak’át antes da oração Asr.” (O Abu Daúd e o Tirmizi 

citaram essa tradição, e a classificaram como boa).  

يَ الل ه عنهإ ، أَن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كانَ  -1121 يإصَلُي وعنل عليُ بن أَبي طالبٍ ، رَ لا
لا . عَتـَينل  رَوَاه أبو داود بإسناد صحيح قَـبللَ العَصرلا ركَل

1121. Áli Ibn Abu Tálib (R) relatou que o Profeta (S) oferecia duas rak’át antes 

da oração Asr. (O Imam Abu Daúd citou essa tradição com uma corrente verdadeira). 

 

ها وقبلهَاعدَ ة المغرب بَ نَّ باب سُ  -201  

( ، وحديث عائشة )انظر 1095تقدم في هذه الأبواب حديث ابن عمر )انظر الحديث رقم 
( وهما صحيحان أن النبي صَل ى الل هإ عَلَيهلا وَسَل م كان يصلي بعد المغرب 1112الحديث رقم 

 ركعتين.

CAPÍTULO 201 

A SUNNA DE ANTES E DE DEPOIS DA ORAÇÃO DE MAGHRIB 

(CREPÚSCULO) 

يَ الل ه عنهإ ، عَنلا الن بُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ َ  -1122 صَل وا »وَعَنل عَبلدلا الل هلا بنلا مإغَف لٍ رَ لا
غرلاب 

َ
َنل شَاءَ » قاَلَ في الث الثَةلا َ « قبَلَ الم

 رواه البخاري  .« لم
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1122. Abdullah Ibn Mughaffal (R) relatou que o Profeta (S) pedia aos 

Companheiros: “Praticai duas rak’át sunna, antes da oração do Crepúsculo (Maghrib)”; 

e repetia essa diretriz por duas vezes. Na terceira vez, ele acrescentava: “Quem quiser 

que o faça!” (Bukhári)  

ه عَنلـه قـالَ َ لَقَـدل رأَيَلـتإ كلابـارَ أَصـحابلا رسـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وعن أنَسٍ رَ ـيَ الل ـ -1123
 وسَل م يَـبلتَدلارإونَ الس وَارلايَ عندَ المغربلا . رواه البخاري .

1123. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Vi os companheiros mais importantes do 

Profeta (S) apressando-se até aos pilares da mesquita, na hora do Maghrib (para 

oferecerem sunna).” (Bukhári)  

 

لا بعدَ  -1124 وعَنلهإ قاَلَ َ كإن ا نإصَلُي عَلى عَهدلا رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ركَعَتينل
َغربلا ، فقيلَ َ أَكانَ رسولإ الل هلا 

اَ   قال َ  غإروبلا الش ملس قبَلَ الم صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م صَلا همإ
للام   هَنا . رَوَاه مإسل  كانَ يرَاناَ نإصَلُيهلامَا فَـلَمل يأَلمإرلناَ ولملَ يَـنـل

1124. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Durante os dias do Profeta (S), costumávamos 

realizar duas rak’át de sunna, depois do pôr-do-sol, mas isso antes da oração do 

Maghrib. Perguntaram-me: ‘Também o Profeta (S) realizava estas duas rak’át?’ 

Repliquei: ‘Costumava nos ver quando as oferecíamos, mas nunca nos pediu nem nos 

proibiu que o fizéssemos.” (Musslim)  

ــالَ َ كإن ــا  -1125 ــوَارلايَ ، فَـركََعإــوا وعنــه قَ ــدَرإوا الس  َغــرلابلا ، ابلـتَ
إــؤَذُنإ للاصَــلاةلا الم

دلاينـَـةلا فــإلاذا أذَ نَ الم
َ
بلاالم

سَـبإ أَن  الص ـلاةَ قـدل صإـلُيتل مـن كَثـرَةلا مَـنل  َسـجدلا فَـيَحل
ركَعَتلين ، حَـتى إن  الر جإـلَ الغَرلايـبَ ليـَدخإلإ الم

للام  .  يإصَلُيهلاما . رَوَاهإ مإسل

1125. Anas disse: “Estávamos em Al Madina, e quando ouvimos o chamamento 

da Oração do Crepúsculo anunciado pelo anunciador, os companheiros do Profeta 

apressaram-se em ir até os pilares da mesquita para realizarem as duas genuflexões 

(sunna). Havia muita gente que fazia essas genuflexões, no entanto, se um estranho 

entrasse na mesquita, acharia que a oração obrigatória já havia sido feita. (Musslim) 

 

عدها وقبلهاة العشاء بَ نَّ باب سُ  -202  

ُ صَــلّى اللهإ  ــابقإ َ صَــل يلتإ مَــعَ الن ــبيلا ــدَ العلاشَــاءلا ، فيــهلا حــديثإ ابــنلا عإمَــرَ الس  عَلَيلــهلا وسَــل م ركَعَتـَـينلا بَـعل
ـــل َ  لا صَـــلاة  » وحـــديثإ عبـــدلا الل ـــهلا بـــنلا مإغَف  َ كـــلُ أذََانـــينل )انظـــر  متفـــق  عليـــه . كمـــا ســـبَقَ .« بَــــينل

 ( .1096الحديث رقم 
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CAPÍTULO 202 

A SUNNA DE ANTES E DE DEPOIS DA ORAÇÃO DE ICHÁ (NOITE) 
 

 

Ver o hadice acima (1113), de Ibn Ômar, e o hadice de Abdullah Ibn Mughaffal 

(1099), Capítulo 195 

 

 

ةن ة الجمعَ باب سُ  -203  

ــدَ الجإمإعَــةلا .  لا بَـعل ــينل ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ركَعَتـَ ــعَ الن ــبيلا ــابلاقإ أنَ ــهإ صــل ى مَ فلايــهلا حــديثإ ابــنلا عإمــرَ الس 
 متفق  عليه .

CAPÍTULO 203 

A SUNNA DA ORAÇÃO DAS SEXTAS-FEIRAS 
 

Há a tradição de Ibn Omar citada no Capítulo 195, nº 1098. 

يَ الل ه عَنلهإ قالَ َ قال رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1126 إذا صَـل ى »عنل أَبي هإريرةَ ر لا
 رواه مسلم .«  أَحدإكإمإ الجإمإعَةَ ، فَـلليإصَلُ بعلدَهَا أرَلبعاً 

1126. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) lhe ordenou, bem como a outros: 

“Depois de finalizada a oração em congregação) das sextas-feiras, oferecei também 

quatro rak’át de sunna.” (Musslim) 

ــي الل ــه  وَعَــنلا ابــنلا عإمــرَ  -1127 ــدَ رَ لا عَنـلهإمَــا أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ لا يإصــلُي بَـعل
لا في بَـيلتلاهلا ، رواه مسلم . عَتينل  الجإمإعـةَلا حتى  يَـنلصَرلاف فَـيإصَلُي ركَل

1127. Ibn Ômar (R) relatou que após ter oferecido as orações da Sexta-feira 

(obrigatórias), o Profeta (S) não oferecia oração sunna alguma na mesquita, mas 

costumava ir para casa e aí oferecer duas rak’át (sunna). (Musslim)  

 

باب استحباب جعل النوافل في البيت  -204  

ل للنافلة من موضع الفريضة أو الفصل بينهما  الراتبة وغيرُها سواء والأمر بالتحو 

 بكلام

CAPÍTULO 204 

A RECOMENDAÇÃO DA REALIZAÇÃO DAS ORAÇÕES VOLUNTÁRIAS 
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NO LAR, SEJAM AS DE SUNNA CONFIRMADA OU OUTRAS. O DEVER DE 

SE TROCAR O LOCAL DA ORAÇÃO, CASO A PESSOA REALIZE UMA 

ORAÇÃO VOLUNTÁRIA DEPOIS DE OUTRA OBRIGATÓRIA OU 

SEPARAÇÃO ENTRE ELAS COM PALAVRAS 

يَ الل ه عَنلهإ ، أَن  الن بي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -1128 صـل وا أيَ هـا » عَنل زيدلا بنلا ينابتلا ر لا
تإوبةََ  َرلءلا في بَـيلتلاهلا إلالا  المكل

 متفق  عليه .« الن اسإ في بإـيإوتلاكإمل ، فإَن  أفضلَ الص لاةلا صلاةإ الم

1128. Zaid Ibn Sábet (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ó gente, cumpri as 

vossas orações opcionais em vossos lares, porque, salvo as orações (obrigatórias), as 

melhores são as que se rezam no lar.” (Muttafac alaih)  

ُ صَـلّ  -1129 ـنل » ى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعن ابنلا عإمَرَ ر ـي الل ـه عنـلهإمـا عَـنلا الن ـبيلا عَلإـوا ملا اجل
ا قإـبإوراً  ذإوهلا  متفق  عليه .« صلاتلاكإمل في بإـيإوتلاكإمل ، ولا تَـت خلا

1129. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Podeis também oferecer 

alguma oração (voluntária) em vossos lares. Não torneis vossos lares em túmulos (isto 

é, não torneis vossas moradias vazias de orações, como os sepulcros – Bukhári e 

Musslim).  

ي الل ـه عَنلـهإ قـالَ َ قـَالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1130 إذا قَضَـى » وعَنل جابرٍ رَ لا
دلاهلا ،  ــجلا ــنل أَحَــدإكإمل صــلاتَهإ في مسل ــنل صَــلاتلاهلا ، فـَـإن  الل ــه جَاعلاــل  في بيلتلاــهلا ملا ــيباً ملا عَــلل للابـَيلتــهلا نَصلا فَـلَيجل

اً   رواه مسلم .« صلاتلاهلا خَيرل

1130. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma vez terminada vossa oração 

obrigatória, na mesquita, deveis praticar parte das vossas orações voluntárias) no lar, 

pois por isso Deus abençoará os vossos lares.” (Musslim). 

ــألَإهإ عَــنل  -1131 ــتلا نَّلاــرٍ يَسل ــائلاب ابــن أإخل وَعــنل عإمَــر بلــنلا عطــاءٍ أَن  نــَافلاعَ بلــنَ حإبـَــيرل أرَلســلَهإ إ  الس 
نلهإ مإعَاولايةإ في الص لاةلا فَـقَالَ َ  ءٍ رَآهإ ملا مـامإ شَيل نعَمل صَل يلتإ مَعَهإ الجإمإعَةَ في المقصإورَةلا ، فَـلَم ا سَل مَ الإلا

، قإمـــتإ في مقَـــاملاي ، فَصـــل يلتإ ، فَـلَمـــا دَخـــل أرَلســـلَ إلالي  فقـــال َ لا تَـعإـــدل لمـــا فعَلـــتََ إذا صـــل يلتَ 
للها حَتى تَـتَكَل مَ أَول تُلرإجَ ، فـَإن  رسـولَ الل ـ هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أمَرَنـا بلـاذلكَ ، الجإمإعةَ ، فَلا تَصلا

لَ صلاةً بصلاةٍ حتى  نَـتَكَل مَ أَول َ لرإجَ.رواه مسلم .  أَنل لا نإوصلا

1131. Ômar Ibn Atá (R) relatou que o Nafai Ibn Jubair (R) o mandou ir ter com o 

Saíb, sobrinho de  Namir (R) , para saber dele se o que o Muawiya vira sobre a sua 

oração estava coreto. O Saíb disse: “Sim, eu ofereci com ele a oração da Sexta-feira, 

dentro da área demarcada da mesquita, e quando o Imam terminou a oração e ofereceu 

salams à direita e à esquerda, eu fiquei de pé em meu lugar e ofereci a oração sunna. 
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Quando o Muawiya se aposentou, mandou chamar-me e me preveniu: ‘Nunca mais 

faças tal coisa! Depois que tiveres terminado a oração da Sexta-feira (obrigatória), não 

continues com as orações sunna, a menos que tenhas falado com alguém, ou tenhas 

mudado de lugar, porque o Profeta (S) nos orientou no sentido de que não devemos dar 

continuidade à oração congregacional com orações sunna, a menos que tenhamos falado 

com alguém ou trocado de lugar’” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب الحثِّ على صلاة الوتر -205  

كدة وبيان وقتهؤنة موبيان أنه سُ   

CAPÍTULO 205 

A IMPORTÂNCIA E O CUMPRIMENTO DA ORAÇÃO DE WITR, TENDO-

SE EM CONTA QUE SEJA SUNNA CONFIRMADA E A ESTIPULAÇÃO DE 

SEU DEVIDO TEMPO 

ــيَ الل ـه  -1132 تإوبـَةلا ، ولكلاــنل سَـن  رســولإ عَـنل علـي  رَ لا ــَتلمٍ كَصَـلاةلا المكل عَنلـهإ قــالَ َ الـوتلارإ لـَيلس بِلا
ــلَ اللقإــرلآنلا » الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ  تلارإوا ، يــَا أهَل رواه  « .إن  الل ــه ولاتــر  يحإلاــب  اللــوتـلرَ ، فــأَول

 أبو داود والتمذي وقاَلَ َ حديث  حسن  .

1132. Áli (R) relatou: “As orações witr (ímpares) não são obrigatórias, como o 

são as prescritas. Porém, o Profeta (S) as estipulou, e disse: ‘Deus é Ímpar e ama o 

ímpar. Portanto, ó povo do Alcorão, cumpri as orações witr.’” (Abu Daúd e Tirmizi)  
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تــَر رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ وَعَــنل  -1133 ــلُ الليلــللا قَــدل أَول ــنل كإ هَــا ، قاَلــَتل َ ملا ــيَ الل ــه عنـل عَائلاشَــةَ ر لا
رلاهلا . وَانلـتَهى ولاتـلرإهإ إ  الس حَرلا . متفق  عليه .  عَلَيلهلا وسَل م ملانل أَو للا الل يلللا ، ومَن أَولسَطلاهلا ، وَملانل آخلا

1133. Aicha (R) relatou: “O Profeta (S) praticava as orações witr no início da 

noite (após a oração de Ichá), no meio da noite, e no final da noite; às vezes as praticava 

um pouco antes da madrugada”. (Muttafac alaih) 

يَ الل ه عَنلهمَا ، عَنلا الن بُي صَلّى ا -1134 رَ »للهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ وعنلا ابنلا عإمرَ رَ لا علوا آخلا اجل
 متفق  عليه« صلاتلاكإمل بلاالل يلللا ولاتلراً 

1134. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Fazei a vossa última prece 

voluntária da noite como se fosse do tipo witr (ímpar).” (Bukhári e Musslim)  

ي الل ه عَنلهإ ، أَن  الن بي  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -1135 رلايُ ر لا تلـارإوا »وَعَنل أَبي سعيدٍ الْإدل أَول
بلاحإوا   رواه مسلم .« قبللَ أَنل تإصل

1135. Abu Saíd al Khudri (R) contou que o Profeta (S) pedia a ele e a outras 

pessoas: “Oferecei vossas orações tipo witr antes do amanhecer.” (Musslim) 

هَــا ، أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ يإصــلُي صَــلاتَهإ  -1136 وعــن عائشــةَ ، ر ــيَ الل ــه عَنـل
ا فَأَولترتل . رواه م  سلم .بلاالل يلللا ، وهلاي مإعلتَلاَ ة  بيَن يَدَيهلا ، فإَذا بقلايَ الولاتـلرإ ، أيَقلاظهلا

تلاري يا عَائشةإ » وفي روايةٍ له َ فإَذا بقَلايَ الوترإ قالَ َ        « .قإوملاي فَأَول

1136. Aicha (R) disse que quando o Profeta (S) oferecia as orações noturnas 

(voluntárias ), ela costumava dormir em frente a ele (ali por perto); e quando chegava a 

hora da oração witr, ele costumava acordá-la, e ela também oferecia a sua oração witr 

(Musslim). 

Outro relato do Imam Musslim diz: “Quando chegava a hora para a oração witr, 

ele dizia para a Aicha: ‘Levanta-te e oferece a tua oração. witr’”  

ـــيَ الل ـــه عَنهمَـــا ، أَن  الن ـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ  -1137 بــَـادلاروا » وعَـــنلا ابـــن عإمَـــرَ رَ لا
 رَوَاه أبو داود ، والتمذي وقالَ َ حديث  حسن  صحيح  . «.الص بلحَ بالولاتلرلا 

1137. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ofereçam a oração do witr 

(ímpar) antes da oração da Alvorada.” (Abu Daúd e Tirmizi) 
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ـــي الل ــه عنلـــهإ ، قــَـالَ َ قــالَ رســـولإ الل ـــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1138 مـــنل » وعَــنل جـــابرٍ ر لا
ـر الل يلـل ،  خَاف أَنل لا يَـقإوم ملانل آخرلا الل يلللا ، فلَيإوتلارل أَو لَهإ ، ومنل  رَهإ ، فلَيوتلارل آخلا طملاع أَنل يقإومَ آخلا

هإودة  ، وذلكَ أفَضَلإ  رلا الل يلللا مشل  رواه مسلم .« فإلان  صلاة آخلا

1138. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que assume que é 

incapaz de se levantar na última parte da noite (para a tahajjud) deve praticar a sua 

oração witr no início da noite; porém, a pessoa que gosta de se levantar para a oração 

tahajjud, na última parte da noite, deve praticar a oração witr na segunda parte da noite, 

porque a oração da última parte da noite é apresentada perante Deus e é superior.” 

(Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب فضل صلاة الضحى -206  

 وبيان أقلِّها وأكثرها وأوسطها ، والحثِّ على المحافظة عليها

CAPÍTULO 206 

O MÉRITO DE SE REALIZAR A ORAÇÃO DE SUNNA DO MEIO DA 

MANHÃ. A SUA DESCRIÇÃO 

 

ــياملا عــنل أَبي  -1139 هإريــرةَ رَ ــي الل ــه عنلــهإ ، قــال َ أوصَــاي خَليلــي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بصلا
عَتي الض حَى ، وأَنل أإوتلارَ قبَل أَنل أرَلقإد   متفق  عليه .« يَنلاينةَلا أيَ امٍ ملان كإلُ شهر ، وركل

1139. Abu Huraira (R) relatou: “Meu amigo (benfeitor e bom conselheiro), o 

Profeta (S) orientou-me no sentido de eu observar o jejum por três dias, a cada mês, 

oferecer duas rak’át (genuflexões) voluntárias de orações Duhá (antes do meio-dia), 

oferecer orações witr, antes de ir dormir.” (Bukhári e Musslim).  
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ي الل ه عَنلهإ ، عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ وعَنل  -1140 يإصبلاحإ عَلى كإلُ » أَبي ذَر رَ لا
ــنل أَحـدلاكإمل صــدقَة  َ فَكإـل  تَســبلايحة صـدَقة  ،وكــل تحميـدة صــدقة ، وكإـل تَِليلــَةٍ صــدَقَة  ،  سإـلامَى ملا

عتـَانلا  وكَإل  تكبيرة صدَقة  ، وأمَر بالمعلروفلا صدقَة  ، وتـي  عـنلا  إنلكَـرلا صـدقَة  ، ويجإلـزلا  ملاـن ذلـكَ ركل
الم

 رواه مسلم .« يركَعإهإما ملانَ الضحى 

1140. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando vos levantardes, pela 

manhã, devereis fazer caridade para com todas as partes do vosso corpo. Para isso, toda 

a glorificação e todo o louvor a Deus constitui caridade; o testemunhardes a unicidade 

de Deus é caridade; o dizerdes que Deus é Maior também é caridade; exigirdes o bem é 

caridade; o impedirdes que alguém faça o mal também é caridade. E, ainda, duas rak’át 

oferecidas à meia manhã equivalem a tudo isto.” (Musslim)  

وعَـنل عائشــةَ ر ــيَ الل ــه عَنلهــا ، قالــتل َ كـانَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يصــلُي  -1141
 الض حَى أرَلبعاً ، ويزَيدإ ما شاءَ الل ه . رواه مسلم .

1141. Aicha (R) diz que o Profeta (S) costumava oferecer quatro rak’át/sunna ao 

nascer do sol, e acrescentar a eles tudo o que desejasse. (Musslim). 

يَ الل ه عنلها ، قاَلتل َ ذهَبلتإ إلا  رسول الل هلا  -1142 تةَ بنتلا أَبي طالبٍ رَ لا وعنل أإمُ هايءٍ فاخلا
ــللاهلا ، صَــل ى َ ــايَ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م عــامٍ  ــنل غإسل ــا فَـــرلََ ملا ــلإ ، فَـلَم  تإــه يغلتَسلا ، ركَعــاتٍ  الفَــتلحلا فَوجدل

 وَذلكَ  إحى . متفق  عليه . وهذا مُتصر لفظ إحدى روايات مسلم .

1142. Ummu Hani Fakhita Bint Abu Tálib relatou: “Fui ter com o Profeta (S) no 

dia da conquista de Makka, e ele estava tomando banho. Quando terminou o banho, ele 

ofereceu oito rak’át de orações voluntárias. Isso foi depois da oração matutina (Dhuhá). 

(Bukhári e Musslim).  

 

باب : تجويز صلاة الضحى من ارتفاع الشمس إلى زوالها -207  

الحرِّ وارتفاع الضحى والأفضل أن تصلَّى عند اشتداد  
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CAPÍTULO 207 

A MELHOR HORA DE SE PRATICAR A ORAÇÃO DUHA É QUANDO O 

SOL JÁ ESTIVER ALTO 

ي الل ه عنلهإ ، أنَ هإ رأََى قَـولماً يإصَل ونَ ملانَ الض حَى ، فقال َ أمََا لَقَدل  -1143 عن زيدلا بن أرَلقَم رَ لا
ــلاةَ في  ــوا أَن  الص  ــهلا وسَــل م قــالَ َ عَللامإ ــاعَةلا أفَلضَــلإ ، إن  رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل » غَــيرللا هــذلاهلا الس 

يَن ترلمَهإ الفلاصَالإ   رواه مسلم .« صَلاةإ الأو ابلايَن حلا

1143. Zaid Ibn Arqam (R) diz que notou algumas pessoas oferecendo oração duhá 

e comentou: “Essas pessoas sabem que a melhor hora para se fazer essa oração 

voluntária é um pouco mais tarde do que isso, pois o Profeta (S) disse: ‘Para as pessoas 

que são plenamente devotadas a Deus, a hora da oração é quando os filhotes de camelo 

ficarem aquecidos, ou seja, quando o sol já estiver razoavelmente alto’” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

في  يصلي ركعتين وكراهية الجلوس قبل  باب الحثِّ على صلاة تحية المسجد -208

نة راتبة أو أي وقت دخل وسواء صلَّى ركعتين بنية التحية أو صلاة فريضة أو سُ 

 غيرها

CAPÍTULO 208 

ORAÇÃO DE TAHIATUL MASJID (SAUDAÇÃO DA MESQUITA) DE DUAS 

RAK’ÁT (genuflexões). O DESACONSELHAMENTO DE NÃO SE 

CUMPRIR DUAS RAK’ÁT (genuflexões) ANTES DE SE SENTAR 

ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، قــالَ َ قــالَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1144 إذا » عــن أَبي قتــادةَ ر لا
لا  دَخَلَ أحَدإكم عَتينل دَ ، فَلا يَجللاسل حَتى  يإصَلُيَ ركَل  متفق  عليه .« المسلجلا

1144. Abu Catada (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém entra 

numa mesquita não deve se sentar sem antes praticar duas rak’át.” (Muttafac alaih)  
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ـجدلا ، وعن جابلارٍ ر يَ الل ـ -1145 ه عنلـهإ قـالَ َ أتَيلـتإ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وهَـو فيلا المسل
عَتينل »فَـقَالَ َ   متفق  عليه .« صَلُ ركل

1145. Jáber (R) relatou: “Fui ter com o Profeta (S), enquanto estava na mesquita, 

e ele me disse: ‘Pratica duas rak’át.’” (Bukhári e Musslim)  
 

د الوضوءعْ باب استحباب ركعتين بَ  -209  

CAPÍTULO 209 

A RECOMENDAÇÃO DE SE REALIZAREM DUAS RAK’ÁT, APÓS UMA 

ABLUÇÃO 

ــيَ الل ــه عَنلــهإ أَن  رَســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ للاــبلالٍ َ  -1146 يــَا »عــن أبي هإريــرةَ رَ لا
َ يَدي  في الجنَ ةبلالالإ حَدُينل لا  قاَلَ « بلاأَرلجَى عَمَل عَملاللتَهإ في الإلاسللاملا ، فإَلايُ ميلاعلتإ دَف  نَـعللَيلكَ بينل

ــنل ليَلـلٍ أَول تَــارٍ إلالا  صَــل يلتإ  ــرل طإهإـوراً في سَــاعَةٍ ملا ـنل أَيُ لَم أتََطَه   َ مَـا عَملاللــتإ عَمَـلاً أرَلجَــى عنلــدلاي ملا
 كإتلابَ لي أَنل أإصَلُيَ . متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .بلاذلكَ الط هورلا ما  

1146. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse para Bilal (R): “Ó Bilal, 

dize-me qual das tuas ações foi a mais auspiciosa, depois de teres abraçado o Islam, 

porque escutei o ruído dos teus passos adiante de mim, no Paraíso!” Bilal (R) 

respondeu: “Não pratiquei nenhuma ação mais auspiciosa (meritória) do que toda vez 

que me purifiquei (lavar-se, banhar-se ou realizar abluções) durante o dia ou à noite, ter 

oferecido tantas orações quantas Deus me tem destinado.” (Muttafac alaih) 
 

 سال لها جوبها والاغتِ ة ووُ باب فضل يوم الجمعَ  -210

والتبكير إليها والدعاء يوم الجمعة والصلاة على النبي  صلى الله عليه وسلم  بطي  توال

  بعد الجمعةفيه وبيان ساعة الإجابة واستحباب إكثار ذكر الله



505 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 210 

O MÉRITO DAS ORAÇÕES DAS SEXTAS-FEIRAS. O DEVER DE 

CUMPRIRMOS COM A SUA DEVIDA ORAÇÃO, DE TOMARMOS BANHO, 

DE NOS PERFUMARMOS, DE IRMOS CEDO PARA A MESQUITA. AS 

SÚPLICAS DURANTE A ORAÇÃO, A SOLICITAÇÃO DA BÊNÇÃO AO 

PROFETA (S). A DESCRIÇÃO DO TEMPO DE ACEITAÇÃO DAS 

SÚPLICAS, E A RECOMENDAÇÃO DE AUMENTARMOS A LEMBRANÇA 

DE DEUS APÓS A ORAÇÃO DAS SEXTAS-FEIRAS 

ـل اللل ـه، وَاذلكإـرإولا َرلض، وَابلـتـَغإـوَا ملاـن فَضل رإولا فيلا الأل يَت اللص لَاة فاَنلـتَشلا اللل ـه   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فإَلاذَا قإضلا
للاحإولن { . ا لَعَل كإم تإـفل  كَثلايرل

Deus, louvado seja, disse: 

“Porém, uma vez observada a oração, dispersai-vos pela terra e procurai as graças 

de Deus, e mencionai muito a Deus para que prospereis” (Alcorão Sagrado, 62:10).  

يَ الل ه عَنلهإ ، قـالَ َ قـالَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعَنل أَبي  -1147 ـرإ »هإريرةَ رَ لا خيـل
هَـا  نـل ـرلاجَ ملا ـلَ الجنَ ـةَ ، وفيـه أإخل  طلعَتل عَلَيلـهلا الش ـملسإ يَــولمإ الجإمإعَـةلا َ فلايـهلا خإللاـقَ آدمإ ، وَفيـه أإدلخلا

« يولملا
 رواه مسلم .

1147. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor dia em que o sol 

desponta é a sexta-feira; este é o dia em que o Adão (S) foi criado. Nesse dia ele foi 

admitido no Paraíso e, nesse exato dia, dele foi expulso.” (Musslim). 

سَــنَ الوإ إــوءَ ثمإ  » صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م َ وَعَنلـهإ قــَالَ َ قـال رَسإــولإ الل ـهلا  -1148 مَــنل تَـوَ  ـأَ فأَحل
َ الجإمإعَــةلا وزلايـَـادة يَنلاينـَـةلا أيَ ــامٍ ، وَمَــنل مَــس   نـَـه وَبَـــينل ــتَمَعَ وَأنَلصــتَ ، غإفلاــرَ لـَـهإ مــا بَـيـل أتَــى الجإمإعَــةَ، فاسل

 رواه مسلم .«الَحصَى ، فَـقَدل لَغَا 

1148. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto 

àquele que realizar corretamente sua ablução e então se encaminhar para a oração das 

sextas-feiras, escutar o sermão (khutba) com toda a atenção, Deus lhe perdoará as faltas 

até à sexta-feira seguinte, e por três dias mais. Porém, aquele que se distrair com contas, 

durante o sermão, terá anulada a sua oração da sexta-feira (Musslim) 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ َ  -1149 ـسإ والجإمإعـةإ إ  الجإمعـةلا ، » وَعَنلهإ عَنلا الن بيلا الص لَواتإ الْمَل
تإنلابَتلا الكبَائلارإ وَرَمَضَ  نـَهإن  إذا اجل  رواه مسلم .« انإ إ  رمَضَانَ ، مإكَفُراَت  ما بيـل
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1149. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As cinco orações diárias 

(obrigatórias), a oração da sexta-feira (consecutivamente) e a observância do jejum no 

mês de Ramadan (consecutivamente), expiam as faltas nesse período, e sempre, desde 

que se evite cometer pecados graves.” (Musslim) 

مــا ميلاعَــا رســولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1150 ــيَ الل ــه عَــنـلهإمل ، أَت  وَعَنلــهإ وعَــنلا ابــنلا عإمَــرَ رَ لا
نلبَرلاهلا َ يقولإ عَلَ  مل ، » ى أعَلوَادلا ملا ـتلامَن  الل ـه علـى قإـلإـوبهلا ليَـَنلتَهلايَن  أقَـلوَام  عَنل وَدلعلاهلامإ الجمإعَاتلا ، أَول ليََخل

 رواه مسلم .« ثمإ  ليَكإونإن  ملانَ الغَافلاليَن 

1150. Abu Huraira (R) e Ibn Ômar (R) relataram que ouviram o Profeta (S) dizer, 

do alto do seu púlpito de madeira. “Os indivíduos não devem negligenciar a oração da 

sexta-feira; caso contrário, Deus lhes selará os corações, e serão contados entre os 

negligentes.” (Musslim) 

يَ الل ـه عَنـلهإمَـا ، أَن  رَسـولَ  -1151 إلاذا »الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، قـالَ َ وَعَن ابنلا عإمَرَ رَ لا
لل   متفق  عليه .« جاءََ أَحَدإكإمإ الجإمإعَةَ ، فلَيـَغلتَسلا

1151. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quando qualquer um de vós 

se dirigir para a oração da sexta-feira, deverá tomar banho.” (Muttafac alaih)  

يَ الل ه عَنلهإ ، أَن  رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالََ  -1152 رلايُ رَ لا » وعن أبي سعيدٍ الْإدل
ب  على كلُ محإلتَللامٍ  لإ يَـولملا الجإمإعَةلا وَاجلا  متفق  عليه .« غإسل

1152. Abu Saíd al Khudri (R) narrou que o Profeta (S) disse: “O banho das sextas-

feiras é obrigatório para todos os adultos.” (Bukhári e Musslim)  

يَ الل ـهإ عنلـهإ قـالَ َ قـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1153 مَـنل تَـوَ  ـأَ » وَعَنل مَيإرَةَ رَ لا
ــل  رواه أبــو داود ، والتمــذي وقــال َ « . أفضَــل يَـــولمَ الجمعــة فبَلاهــا ونعمــت ، ومــن اغتســلَ فالغإسل

 حديث حسن .

1153. Sâmura Ibn Jundob (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que realizar 

suas abluções para a oração da sexta-feira, estará caminhando pela boa senda; porém, se 

tomar banho, ser-lhe-á melhor.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ــيَ الل ــه عنــه ، قــال َ قـَـالَ رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1154 لا » وَعَــنل سَــلمَانَ رَ لا
نلاهلا ، أَو يَمَس  ملان طلايبلا  رٍ ، وَيد هلانإ ملانل دإهل لإ رَجإل  يَـولمَ الجإمإعةلا ، ويَـتَطَهرإ ما استَطاََ  ملانل طإهل يَـغلتَسلا

مَــامإ ، إلالا   بيَتلاــهلا  ــتإ إذا تكَل ــم الإلا لا ، ثمإ  يإصَــلُي مَــا كإتلاــبَ لــَهإ ، ثمإ  يإـنلصلا َ ايننَــينل  ، ثمإ  هَلــرإجإ فــلا يإفــرُق بَـــينل
َ الجإمإعَةلا الأخرَى  نَه وبينل  رواه البخاري .« غإفلارَ لهإ ما بَـيـل
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1154. Salman, o persa (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

um homem toma banho, às sextas-feiras, e se purifica o máximo que possa, perfuma-se 

e, em seguida, se dirige para a mesquita, onde se senta sem separar outros dois, e realiza 

as orações que Deus prescreveu, e então escuta com atenção o que diz o imame, Deus 

lhe perdoa as faltas que havia cometido desde a sexta-feira anterior.” (Bukhári)  

مَـــن »وعَـــنل أَبي هإريـــرةَ ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ ، أَن  رســـول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -1155
ــلَ الجنَابــَةلا ، ثمإ   ـَـا قــر بَ بَدنــَةً ، ومــنل راَحَ في  اغلتَسَــلَ يــَـولم الجإمإعَــةلا غإسل راَحَ في الســاعة الأو  ، فكَأَنَّ 

ـا قَــر بَ كَبلشـاً أقَـرَنَ  ا قَـر بَ بَـقَـرَةً ، وَمَـنل راَحَ في السَـاعَةلا الثاَللاثـةلا ، فَكأنَّ  ، ومـنل الس اعَةلا الث انلايَة ، فَكأنَّ 
ا قَـر بَ دَ  ـا قَــر بَ بيلضَـةً جَاجَةً ، ومنل راَحَ في الس اعَةلا الْاراَحَ في الس اعَةلا الر ابلاعةلا ، فَكأنَّ  ، ملاسةلا فَكأنَّ 

تملاعإونَ الذكُرَ  مامإ ، حَضَرَتلا الملائلاكَةإ يَسل  متفق  عليه .« فإَلاذا خَرجَ الإلا

1155. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que, na sexta-

feira, e após haver copulado, toma banho de purificação completa, e chega à mesquita 

na primeira hora, tem tanto mérito, aos olhos de Deus, como se tivesse oferecido um 

camelo em Seu nome; e quem chegar à mesquita na segunda hora, será como se tivesse 

oferecido uma vaca; e quem chegar na terceira hora, é como se tivesse oferecido um 

cordeiro adulto; e quem chegar na quarta hora, é como se tivesse oferecido uma galinha; 

e, quem chegar na quinta hora, é como se tivesse oferecido um ovo. Finalmente, quando 

o Imame chega para o sermão da sexta-feira, os anjos se apresentam para ouvirem o 

sermão.” (Muttafac alaih)  

فلايهـا سَـاعَة  لا » وعَنلهإ أَن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ذكر يَــولمَ الجإمإعَـةلا ، فَـقَـالَ َ  -1156
وَأَشَـارَ بلايـدلاهلا يإـقَلُلإهَـا ، « سأَلإ الل ـه شَـيلْاً ، إلالا  أعَلطـَاهإ إلاي ـاه يإـوَافلاقها عَبلد  مإسللام  ، وَهإو قاَئلام  يإصَلُي ي

 متفق  عليه.

1156. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S), referindo-se à sexta-feira - com 

sua santidade -, disse: “Nesse dia há um horário em que se o muçulmano o alcançar, 

estiver em pé, orando, e pedir a Deus algo, Ele atenderá o seu pedido.” O Profeta (S) 

indicou a brevidade dessa extensão com um movimento da sua mão. (Bukhári e 

Musslim)  

يَ الل ه عَنلهإ ، قـَالَ  -1157 َ قـَالَ عَبلـدإ الل ـهلا ابـنإ عإمـرَ  وَعنل أَبي بإردةَ بنلا أَبي مإوسـىَ الَأشعَرلايُ رَ لا
ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في شَــألنلا ســاعَةلا  رَ ــيَ الل ــه عنـلهإمَــا َ أَميلاعلــت أبَــَاكَ يحإَــدُثإ عَــن رَسإ

ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ  ــتإ رسإ ــولإ َ ميلاعل ــالَ َ قلــتإ َ نعــمل ، ميلاعتإــهإ يقإ ــهلا وسَــل م الجإمإعَــةلا  قَ يَـقإــولإ َ  عَلَيل
مامإ إلا  أَنل تإقضَى الص لاةإ » َ أَنل يَجللاسَ الإلا  رواه مسلم .« هي ما بينل

1157. Abu Burda Ibn Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que Abdullah Ibn Ômar 

(que Deus esteja comprazido com ambos), lhe perguntou: “Ouviste teu pai relatar algo 

sobre o Profeta (S), com relação ao momento da aceitação das súplicas da sexta-feira?” 
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Respondeu-lhe: “Sim, ouvi-o dizer que o Profeta (S) afirmou que esse momento 

começava quando o Imam subia ao púlpito e durava até ao final da oração.” (Musslim)  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ قــَالَ َ قــَالَ رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وَعَــنل  -1158 » أَوسلا بــنلا أَوسٍ رَ لا
ـــنَ الص ـــلاةلا فلايـــهلا ، فــَـإلا  ـــنل أفَضَـــللا أيَ ـــاملاكإمل يَــــولم الجإمإعَـــةلا ، فـــأَكثروا علـــي  ملا ن  صَـــلاتَكإمل مَعلروَ ـــة  إلان  ملا

 رواه أبو داود بإلاسناد صحيح .« علي  

1158. Aus Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Entre os dias que tendes, 

o melhor de todos é a sexta-feira; assim, deveis invocar as graças de Deus para mim 

(dizendo esta frase: “A paz e as bênçãos de Deus estejam sobre mim.”), pois as vossas 

bênçãos me serão comunicadas.” (O Abu Daúd citou isto com uma corrente verdadeira). 

 

ود الشكرباب استحباب سجُ  -211  

 عند حصول نعمة ظاهرة أو اندفاع بلية ظاهرة

CAPÍTULO 211 

O MÉRITO DA PROSTRAÇÃO DE AGRADECIMENTO NOS MOMENTOS 

FÁCEIS E DIFÍCIEIS 

نــَا مَــعَ رَسإــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1159 ــيَ الل ــه عنلــهإ قــَالَ َ خَرَجل عَــنل سَــعلدلا بــنلا أَبي وَق ــاٍ  رَ لا
َدلاينَةَ ، فَـلَم ا كإن ا قَرلايبًا ملان عَـزلوَراءَ نَــزَلَ ثمإ  رَفـَعَ يَدَيلـهلا ، فـدعَا الل ـه

سَـاعَةً ، ثمإ   وسَل م ملان مَك ةَ نإرلايدإ الم
دًا  خَـر   دًا ، فَمَكَـثَ طـَولايلاً ، ثمإ  قـامَ فَـرَفـَعَ يَدَيلــهلا ، سـاعَةً ، ثمإ  خَـر  سـاجلا وَقــَالََ  فَـعَلـَهإ يَنلاينـاً  سَـاجلا

إلايُ سَألَلتإ رَبُي ، وَشَفَعلتإ لأإم تيلا ، فَأَعلطاَي ينإـلإثَ أإم تي ، فَخَررتإ ساجدًا للارَبُي شإكراً ، ثمإ  رَفعلـتإ 
ـــي ـــت  رأَلسلا ـــكراً ، ثم  رَفعل ـــتي ، فَخـــررلتإ ســـاجداً لـــربُي شإ ـــتي ، فَأَعلطــَـايلا ينإلـــثَ أإم  ، فَسَـــألَلتإ رَبُي لأإم 

دا للارَبُي  ي فَسَألتإ رَبُي لأإم تي ، فَأعطاي الث ـلإثَ الآخَرَ ، فَخَرَرتإ ساجلا  رواه أبو داود .« رأَسلا

1159. Saad Ibn Abi Waqqas (R) diz: “(Uma vez) nós, juntamente com o Profeta 

(S), saímos de Makka para Madina. Quando chegamos a ‘Azwará, um lugar próximo a 

Makka, o Profeta (S), desmontando e levantando as mãos, suplicou por algum tempo, 

depois caiu em prostração, permanecendo naquela posição um demorado tempo. Então 

ele levantou a cabeça, esticou as mãos em oração, permanecendo assim por algum 

tempo, e novamente se prostrou. Então (voltando-se para nós), disse: ‘Orei para o meu 

Senhor e Lhe pedi a redenção da minha nação ; nisso Deus me concedeu um terço da 

minha nação (isto é, redimiu um terço dela). Portanto, prostrei-me perante meu Deus 

para exprimir meus agradecimentos a Ele. Depois levantei a cabeça novamente e 

supliquei a Deus pela minha nação, e Ele me concedeu outro terço da minha nação (ou 

seja, redimiu outro terço); depois me prostrei perante meu Deus, (mais uma vez) Lhe 

agradecendo. Levantei novamente a cabeça e pedi ao meu Senhor pela redenção da 

minha nação, e Ele me concedeu o pedido para o terço restante da minha nação (isto é, 
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redimiu o terço restante dela). Visto isso, prostrei-me perante o meu Senhor, e Lhe 

agradeci’” (Abu Daúd). 

 

باب فضل قيام الليل -212  

CAPÍTULO 212 

O MÉRITO DAS ORAÇÕES DE TAHAJJUD (DURANTE A NOITE) 

عَثَك رَب ك مَقَامَا مح لمإولدَا { . قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَن اللل يلل فَـتـَهَج د بلاه ناَفلالَة ل ك  عَسَى أَن يَـبـل

Deus, louvado seja, disse: 

“E permanece acordado para a oração adicional; talvez assim teu Senhor te 

conceda uma posição louvável” (Alcorão Sagrado, 107:79).  

يَةَ.  ع { الآل  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا تَـتَجَافَى جإنإـولبإـهإم عَن اللمَضَاجلا

E disse ainda: 

“São aqueles, cujos corpos não relutam em se afastar dos leitos” (Alcorão Sagrado, 

32:16).  

جَعإولن { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا كَانإـولا قلَلايللا مُن اللل يلل مَا يَـهل

E, louvado seja, disse também:  

“Porque possuíam o hábito de pouco dormir à noite” (Alcorão Sagrado, 51:17).  

ـنَ الل يلـللا  -1160 يَ الل ه عَنلها ، قاَلَتل َ كَانَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإـومإ ملا وَعَن عائلاشَةَ رَ لا
ـن ذَنلبلاـكَ  ـنَعإ هـذا يـا رسإـول الل ـهلا وَقـد غإفلاـرَ لـَكَ مـا تَـقَـد م ملا َ تَصل حَتى تَـتَفط ر قَدَمَاه ، فَـقإللـتإ لـَهإ َ لملا

 متفق  عليه .    .« أفََلا أَكإونإ عَبلدًا شَكإوراً » الَ َ وَمَا تأََخ رَ   قَ 

1160. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) se mantinha desperto e em pé, em 

oração, até ao ponto de sofrer chagas nas solas dos pés, tanto que ela disse: “Ó 

Mensageiro de Deus, por que fazes isso, sendo que Deus te tem perdoadas as faltas, 

passadas e futuras?” Ele disse: “Ainda assim, não teria eu de ser um servo agradecido?” 

(Muttafac alaih). 

يَ الل ه عنلهإ ، أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م طرَقـَ -1161 َ لـَيللاً ، فَـقَـالَ هإ وَفاطلامَـةَ وَعَنل علي  رَ لا
 متفق  عليه .« أَلا تإصلُيَانلا   » 

1161. Áli (R) relatou que o Profeta (S) visitou (numa noite) a ele e sua esposa, a 

Fátima R), e quis saber deles: “Vós não ofereceis salatul lail (oração da noite)?” 

(Bukhári e Musslim).  
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ـي الل ـه عَـنـلهإم ، عَـن أبَلايلاـه َ أَن  رسـولَ وعَن  -1162 سالملا بنلا عبدلا الل هلا بنلا عإمَرَ بنلا الَْط ـابلا ر لا
ـنَ الل يلـللا » الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ  قـالَ سـالملا  َ « نلاعلمَ الر جلإ عبـدإ الل ـهلا لـَو كـانَ يإصَـلُي ملا

 لا يَـنَامإ ملانَ الل يلللا إلالا  قلَلايلاً . متفق  عليه .فَكَانَ عَبلدإ الل هلا بعلدَ ذلكَ 

1162. Salem Ibn Abdullah Ibn Ômar Ibn Khattab (R), contou que o havia ouvido 

do seu pai, ou seja, que o Profeta (S) disse: “Abdullah seria um excelente homem ante 

Deus, se oferecesse algumas orações voluntárias à noite!” Salem (R) relatou que dali em 

diante, Abdullah pouco dormia, de noite. (Bukhári e Musslim)  

رلاو بنلا العا لا رَ يَ الل ه عَنـلهإمَـا قـالَ َ قـَالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ  -1163 وَعن عبدلا الل هلا بنلا عَمل
ثللَ فإلانٍ َ كانَ يَـقإومإ الل يللَ فَـتـَرَكَ قلايَامَ الل يلللا ياَ عَبلدَ » عَلَيلهلا وسَل مَ   متفق  عليه .« الل هلا لا تكن ملا

1163. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Ó 

Abdullah, não sejas como fulano, que costumava levantar-se à noite para as orações 

voluntárias, mas deixou de fazê-lo depois de algum tempo.” (Bukhári e Musslim).  

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م رَجإــل   -1164 ــعإودٍ ر ــيَ الل ــه عنلــهإ ، قــَالَ َ ذإكلاــرَ علانلــدَ الن ــبيلا وعــن ابــن مَسل
لَةً حَتى أَصبحَ ، قالَ َ  ، متفـق  «  أَو قـال َ في أإذنلـاه  ذاكَ رَجإل  بال الش ـيلطاَنإ في أإذنَـيلـهلا » ناَمَ ليَـل

 عليه .

1164. Abdullah Ibn Mass’ud (R) disse que um homem cujo nome foi aventado ao 

Profeta (S), sabendo-se que ele dormia toda a noite, até à madrugada (isto é, deixava de 

praticar a oração Tahajud), ao que o Profeta (S) argumentou: “Trata-se de um homem 

em cujos ouvidos o Satanás urinou”, ou disse: “... num de cujos ouvido o Satanás 

urinou” (Bukhári e Musslim).  

ي الل ه عَنلهإ ، أَن  رسإولَ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -1165 يَـعلقلاـدإ » وعن أَبي هإريرَةَ ، رَ لا
لاثَ عإقـدٍ ، يَضـرلاب عَلـى كـلُ عإقـدَةٍ َ عَلَيلـكَ الش يلطاَنإ عَلى قافلايةلا رأَلسلا أَحَدلاكإم ، إلاذا هإوَ ناَمَ ، ينـَ

دَة  ، فإلانل تو  أَ انَْل ت عإقدَة  ، فإَلان تـَيلقظَ ، فَذكََرَ الل ه تَـعَاَ  انْل ت عإقل  ليلل  طَويل  فاَرقإدل ، فإلانل اسل
ـيطاً طيَـُب الـن فسلا ، وَإلالا  أَ  ـلانَ صل ى انَْل ت عإقدإهإ كإل هَا ، فأَصـبَحَ نشلا « صـبح خَبلايـثَ الـنـ فلسلا كَسل

 متفق  عليه .

1165. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o indivíduo está 

em sono profundo, o Satanás amarra três nós na sua nuca (na divisa com a cabeça), 

recitando alguma ladainha para cada um desses nós, assim: ‘Ainda há muito desta noite; 

continua dormindo!’ Se ele, ao acordar, lembrar-se de Deus, um daqueles nós será 

desatado. Se, ao levantar-se, fizer a sua ablução, outro nó será solto. Se praticar a sua 

oração, o terceiro nó será solto. Desse modo, ele irá encarar a sua manhã um tanto 
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renovado e de bom humor; caso contrário, ele irá levantar-se num estado lastimável, 

sem prazer e letárgico.” (Muttafac alaih)  

يَ الل ه عَنلهإ ، أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ  -1166 أيَ ـهَـا » عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ وَعن عبدلا الل هلا بنلا سَلَامٍ رَ لا
رواهإ  .«تَدخإلإوا الجنَ ـةَ بلاسَـلامٍ  الن اسإ أفَلشوا الس لامَ ، وَأَطلعلامإوا الط عَامَ ، وَصَل وا بالل يلل وَالن اسإ نلايام  ،

 التمذي  وقالَ َ حديث  حسن  صحيح  .

1166. Abdullah Ibn Salam (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus S) dizer: 

“Ó humanos, difundi a saudação de paz! Dai de comer aos pobres, mantende os laços 

familiares e rezai enquanto dormem as pessoas! Desse modo, entrareis em paz no 

Paraíso!” (Tirmizi)  

ـيَ الل ـه عَنلـهإ قـ -1167 أفَلضَـلإ »الَ َ قـالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعنل أَبي هإريرةَ رَ لا
إحَر مإ ، وَأفَلضَلإ الص لاةلا بعدَ الفَرلايضَةلا صَلاةإ الل يلل

رإ الل هلا الم  رواه مإسللام  .« الصي املا بعلدَ رَمَضَانَ شَهل

1167. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor mês para se 

jejuar, depois do Ramadan, é o mês de Muharram; e a melhor salat (oração), depois da 

oração prescrita (obrigatória), é a oração voluntária da noite.” (Musslim)  

يَ الل ه عَنـلهإمَا ، أَن الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1168 صَـلاةإ الل يلـللا »وَعَنلا ابنلا عإمَرَ رَ لا
دَةلا  تلارل بلاواحلا فلتَ الص بلح فَأَول  متفق  عليه .« مَثـلَ  مَثـلَ ، فإَلاذا خلا

1168. Abdullah Ibn Ômar (R), relatou que o Profeta (S) disse: “A oração 

voluntária da noite é oferecida de duas em duas genuflexões; e quando sentirdes que é 

chegado o amanhecer, acrescentai uma rak’at (genuflexão), para totalizar um número 

ímpar de rak’at (genuflexão).” (Bukhári e Musslim) 

الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يإصـلُي مـنَ الل يلـل مَثـلـَ  مَثـلـَ  ، وَيإـوترإ بلاركَعـة  وَعَنلهإ قاَلَ َكَانَ  -1169
 .متفق  عليه .

1169 Abdullah Ibn Ômar (R), contou que o Profeta (S) costumava oferecer suas 

orações numa sucessão de duas rak’át por noite, seguidos de uma só rak’a  (witr)”. 

(Bukhári e Musslim)  

ــرإ مــنَ  -1170 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يإفطلا ــي الل ــه عَنلــهإ ، قــالَ َ كَــانَ رسإ وعــنل أنَــَسٍ ر لا
نلهإ شَيلْاً ، وكَانَ لا  رلا حتى  نَظإن  أَنل لا يصوم ملانهإ ، ويصَومإ حتى  نَظإن أَن لا يإـفلطلارَ ملا تَشَاءإ أَنل الش هل

 تَراهإ ملانَ الل يلللا مإصَلُياً إلالا رأَيَلـتَهإ ، وَلا ناَئماً إلالا رأَيَلـتَهإ . رواهإ البخاري  .

1170. Anas (R) disse: “Quando o Profeta (S) omitia jejuar durante um mês, 

achávamos que ele não fosse jejuar por nenhum dia a mais no mês e, quando víamos 
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que iria continuar a jejuar, achávamos que ele de fato iria continuar com o jejum por 

todo o mês. Se alguém quisesse vê-lo praticando a oração, à noite, poderia vê-lo; se 

quisesse vê-lo dormindo, à noite, poderia vê-lo. (Bukhári)  

 

هَا ، أَن  رَسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كَان يإصلُي  -1171 وعَنل عائلاشة ر ي الل ه عنـل
عَةً  دَى عَشرَةَ ركَل ين آية  تَـعل  في الل يلللا  إلاحل ر مَا يقلرأَإ أَحدإكإمل خَملسلا دَةَ ملانل ذلكَ قَدل يَسلجإدإ الس جل

قُهلا الَأيملنلا حَتى  يألتلايَهإ  قَـبللَ أَن يرلفَعَ رأَلسهإ ، ويَـرلكَعإ  عإ على شلا رلا ، ثمإ  يضلطَجلا لا قَـبلل صَلاةلا الفَجل عَتـَينل ركَل
نَادلاي للصلاةلا ، رواه البخاري

إ
 الم

 
1171. Aicha (R) narrou: “O Profeta (S) não oferecia mais que onze rak’át (à 

noite), e em cada prostração permanecia o tempo que cada um de vocês leva para recitar 

cinquenta versículos antes de erguer a cabeça. Praticava uma oração de duas unidades 

antes da oração da Alvorada. Então se deitava sobre o seu lado direito até a hora do 

muézin (anunciador) avisá-lo para a oração.” 

هَا قاَلَتل َ ما كان رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يزَلايـدإ  -1172  في رمضـانَ وَلا في غَـيرللاهلا  وَعنـل
ــنلاهلان  وَطــو لان  ، ثمإ   ــأَلل عَــنل حإسل عَــةً َ يإصــلُي أرَلبعــاً فَــلا تَسل ــدى عشــرةَ ركَل  يإصَــلُي أرَلبعــاً فَــلا عَلــى إلاحل

ــلَ أَنل تإــوترَ ،   ــنلاهلان  وَطــو لان  ، ثمإ  يإصَــلُي يَنلاينــاً . فَـقإللــتإ َ يــا رسإــولَ الل ــهلا أتَنـَـامإ قَـبل ــأَلل عَــنل حإسل تَسل
 متفق  عليه .« يا عائشةإ إلان  عيـلَ   تنَامانلا وَلا ينَامإ قلبي » فقالَ 

1172. Aicha (R) relatou: “O Profeta (S) oferecia, à noite, apenas onze rak’át 

(oração Tahajjud), durante o mês de Ramadan, ou em qualquer outro mês. 

Primeiramente ele costumava oferecer quatro rak’át (genuflexões). Porém, não se 

pergunte quão excelentes e prolongadas essas rak’át costumavam ser! Essas eram 

seguidas de outras quatro, mas não se pergunte quão excelentes e prolongadas essas 

rak’át costumavam ser! Em seguida rezava mais três rak’at. Perguntei-lhe: Ó 

Mensageiro de Deus, será que vais dormir antes de ofereceres a oração Witr? Ele 

respondeu: ‘Aicha, apenas os meus olhos dormem, mas não o meu coração’” (Mutafac 

Alaih).  

ـــرهإ فَـيإصـــلي .  -1173 هَـــا أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م كـــانَ يَـنَـــامإ أَو ل الل يلـــل ، ويقـــومإ آخلا وعنـل
 متفق  عليه.

1173. Aicha (R) disse que o Profeta S) costumava dormir na primeira parte da 

noite, mas na última parte, acordava e orava (Bukhári e Musslim).  

 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1174 ي الل ه عَنلهإ ، قاَلَ َ صل يلتإ مَعَ الن بيلا عإودٍ ر لا وعَن ابنلا مَسل
للاس ليَإـلَةً ، فَـلَمل يزَلل قائماً حتى  رٍ سإوءٍ . قيَل َ ما هَمملت   قال َ هَمملتإ أَنل أَجل هَمَملتإ بلاأَمل

 وَأدَعهإ . متفق  عليه
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1174. Ibn Mas’ud (R) relatou: “Uma noite me uni ao Profeta (S) na oração. Ele 

prolongou tanto o quiam, que me ocorreu cometer uma ação que chegaria às raias da 

impertinência. Perguntaram-me: ‘Que ação ias cometer?’ Respondi: ‘Ia me sentar e 

deixar de o seguir na oração.” (Mutafac Alaih)  

 

يَ الل ه عنلهإ ، قاَلَ َ صَل يلتإ مَعَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ،  -1175 وعَنل حإذيفَهَ رَ لا
لَةٍ فاَفـل  عَةٍ ، ذاتَ ليَـل تَتَح البقَرَةَ ، فقلتإ َ يَـرلكَعإ علانلدَ الملاَْةلا ، ثمإ  مضى ، فقلتإ َ يإصَل ي بها في ركل

رأَإ  راَنَ ، فَـقَرأَهَا ، يَـقل تَتَحَ آل علامل تَتَح النُسَاءَ فَـقَرأهََا ، ثمإ  افـل  فمَضَى ، فَـقإللتإ َ يَـرلكَعإ بها ، ثمإ  افـل
بيح  سَب حَ ، وَإلاذا مَر  بلاسإؤَالٍ سَأَلَ ، وإذا مَر  بتَعو ذ تَـعَو ذَ ، ثمإ  ركََعَ ، مإتـَرَسُلاً إلاذا مَر  بلاميَ  ةلا فلايها تَسل

َنل حملادَهفجعَل يَـقإولإ َ سإبلحَانَ ربُي العظيملا ، فَكَانَ رإكإوعإهإ نَْلواً ملانل قلايَاملاهلا ، ثمإ  
، قال َ ميلاع الل ه لم

 ا ركع ، ثمإ  سَجد فَـقَالَ َ سإبلحانَ رَبُيَ الَأعللى فَكَانَ  رَب ـنَا لك الحلمدإ ، ثمإ  
قامَ طَويلاً قَرلايباً مِلا
 سَجإودإهإ قَرلايباً ملانل قلايَاملاهلا . رواه مسلم .

 

1175. Huzaifa Ibn Yaman (R) relatou: “Uma noite juntei-me ao Profeta (S) na 

oração. Ele iniciou a recitação da Surata Al Bácara (da Vaca). Pensei que ele fosse fazer 

o movimento de inclinação (rukú’) depois de recitar cem versículos, porém ele 

continuou a recitação. Então pensei que ele pudesse completar a recitação da Surata em 

uma rak’a (unidade da oração), mas ele continuou a recitação e começou recitar a 

Surata de Ál Imran e complementou com a Surata das Mulheres. Sua recitação era clara 

e compassada. Se recitava um versículo que continha glorificação a Deus, ele O 

glorificava; onde a súplica era mencionada, ele suplicava, e onde era mencionado para 

se pedir proteção, ele o fazia. Então, ele efetuou o rukú’ (inclinação) e começou repetir: 

‘Glorificado seja o meu Senhor, o Ingente’, e seu rukú’ durou quase o tanto quanto a 

posição de quiam (em pé). Então ele recitou: ‘Deus ouve a quem O louva. Ó meu 

Senhor, louvado sejas!, e ficou em pé durante quase o tempo de seu rukú’. Ele, então, se 

abaixou para a prostração (sajda), e recitou: ‘Glorificado seja o meu Senhor, o 

Altíssimo.’ E sua prostração durou tanto quanto o seu quiam (a posição em pé)..” 

(Musslim)  

ي الل ه عنلهإ قـَالَ َ سإـلالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ أَي  الص ـلاةلا  -1176 وَعَنل جابرٍ ر لا
 رواه مسلم .« . طإولإ القإنإوتلا » أفَلضَلإ   قال َ 

1176. Jabir (R) relatou que ao Profeta (S) foi perguntado: “Qual é a melhor 

oração?” Ele respondeu: “É aquela em que a qunut (a posição em pé) do praticante é de 

maior duração” (Musslim).  

رو بنلا العَـا لا ، رَ ـيَ الل ـه عَنـلهإمَـا أَن  رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ  -1177  عَلَيلـهلا وَعَنل عبدلا الل هلا بنلا عَمل
ــيامإ دَاوإدَ ، كــانَ » وسَــل م قــالَ  ــلاةلا إ  الل ــهلا صَــلاةإ دَاوإدَ ، وَأَحــب  الصــياملا إ  الل ــهلا صلا أَحَــب  الص 

 متفق  عليه .« يَـنَامإ نلاصلخَ الل يلل وَيَـقإومإ ينإـلإثَهإ ويَـنَامإ سإدإسَهإ وَيصومإ يَوماً وَيإفطلارإ يَوماً 
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1177. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), contou que o Profeta (S) disse: “O modo 

de fazer oração mais apreciado por Deus foi o do profeta Davi, e o modo de jejuar mais 

apreciado por Deus foi também o do profeta Davi; eis que dormia a primeira metade da 

noite, e, seguindo uma norma, se levantava para as orações voluntárias, durante a 

terceira parte da noite, e, em continuação, voltava a dormir a sexta parte restante da 

noite. De igual maneira, costumava jejuar dia sim, dia não.” (Bukhári e Musslim)  

يَ الل ه عنلهإ قاَلَ َ ميلاعلتإ رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقإولإ َ  -1178 إلان  » وَعَنل جَابلارٍ رَ لا
ـرلاةَ إلالا  أعَلطـاهإ  نيا وَالآخلا في الل يلللا لَسَاعةً ، لا يإوافقإهَا رَجإـل  مإسللام  يسأَلإ الل ه تعا  خيراً من أمرلا الـد 

لَةٍ إلاي اهإ ، وَذل  رواه مسلم .« كَ كل  ليَـل

1178. Jáber (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A noite tem um curto 

período de tempo; se durante esse lapso, um muçulmano rogar por algo proveitoso para 

a sua vida, neste mundo e no Outro, isso será concedido por Deus. E eis que esse 

período acontece todas as noites!” (Musslim)  

ي الل ـه عَنلـهإ ، أَن  الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ إلاذا قـَامَ أَحَـدإكإملا  -1179 وَعَنل أَبي هإريرَةَ رَ لا
لا   مسللام . رواهإ « ملانَ الل يلللا فلَيَفتَتحلا الص لاةَ بلاركعَتـَينل خَفيفتينل

1179. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se alguém, dentre de vós, 

se levantar à noite para orar é bom abrir a oração com duas rak’at (genuflexões) 

breves.” (Musslim) 

 

يَ الل ه عَنلها ، قالت َ كانَ  -1180 رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلاذا قـام وَعَنل عَائلاشَةَ ، رَ لا
لا ، رواه مسلم . عَتـَينل خَفيفَتـَينل  ملان الل يلللا افتَتَحَ صَلاتَهإ بلاركَل

1180. Aicha (R) disse que o Mensageiro de Deus (S) ao levantar à noite para orar, 

abria a sua oração com duas rak’at breves. (Musslim) 

هَــا ، قالـَـتل َ كــان رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إلاذا فاتتلــهإ  -1181 ــي الل ــه عنـل وعَنلهــا ، ر لا
عَة . رواه مسللام .  الص لاةإ من الل يل ملانل وجعٍ أَول غيرلاهلا ، صَل ى ملانَ الن هارلا ينلانَتي عشَرة ركل

1181. Aicha (R) disse que se o Profeta (S) deixasse de praticar a oração noturna, 

devido a uma dor ou a quaisquer circunstâncias inevitáveis, ele oferecia doze rak’át 

extras durante o dia (Musslim).  

ي الل ه عنلهإ ،قاَلَقاَلَ رسإولإ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا -1182 مَـنل »وسَـل مَ وعنل عإمَرَ بنلا الَْط ابلا رَ لا
ـا  ـرلا ، كإتلاـب لـهإ كأَنَّ  ـرلا وصَـلاةلا الظ هل ةَ الفَجل يءٍ ملانهإ ، فَـقَـرأهإ فلايمـا بـيَن صَـلالا زلبلاهلا ، أو عَنل شل ناَم عن حلا

 رواه مسلم .«قَـرأَهَإ منَ الل يلللا 
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1182. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se alguém se 

esquecer de recitar os seus costumeiros cânticos religiosos, ou algo assim, e for dormir, 

então recitá-los a qualquer hora entre as orações Fajr e Zuhr, isso lhe será contado como 

se os tivesse oferecido durante a noite” (Musslim). 

يَ الل   -1183 ـمَ » ه عنلهإ ، قال َ قالَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعَنل أَبي هإريرة رَ لا رحلا
مَ الل هإ امَرأََ  هَا الماءَ ، رَحلا هلا ةً الل ه رَجإلا قاَمَ ملانَ الل يلللا ، فصلى  وأيلـقَظَ امرأتَهإ ، فإنل أبََتل نَضحَ في وجل

ــن الل يلــللا فَصــل تل ، وأيَلـقَظَــتل زَولجَهَــا  ــهلا المــاءَ قاَمــت ملا هلا رواهإ أبــو داود. « فــإلان أَبي نَضَــحَتل في وجل
 بإلاسنادلا صحيحٍ .

1183. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Que Deus tenha 

misericórdia do homem que se levanta à noite, oferece sua oração voluntária, e acorda 

sua esposa para o mesmo propósito; e, se ela hesita, salpica-lhe água no rosto, para fazê-

la levantar; do mesmo modo, que Deus tenha misericórdia e fique satisfeito com a 

mulher que se levanta à noite para oferecer sua oração voluntária, e acorda seu marido 

para o mesmo propósito; e, se ele vacila, salpica-lhe água no rosto para fazê-lo levantar” 

(o Imam Abu Daúd relatou a tradição com uma corrente estranha)  

ي الل ه عنهمَـا ، قـَالا َ قـالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1184 وَعنلهإ وَعنل أَبي سَعيدٍ رَ لا
عَتَينلا جملايعاً ، كإتلاـبَ في الـذ اكرلاينَ وَالـذ كلاراتلا إذا أيَقَظَ َ »  لَهإ ملانَ الل يلل فَصَل يا أَول صَل ى ركل الر جإلإ أهَل
 رواه أبو داود بإلاسناد صحيحٍ .« 

1184. Abu Huraira e Abu Saíd (R) disseram que o Profeta (S) disse: “Se o homem 

acordar sua esposa à noite para a oração Tahajud, e ambos oferecerem a oração, ou duas 

rak’át, irão estar entre aqueles que (muito) se lembram de Deus”, como é descrito na 

Surata alcorânica – 33:35. (Abu Daúd)  

ـــيَ الل ـــه عَنلهـــا ، أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ  -1185 ــــن عائلاشـــة ر لا ـــالَ َ وعـ ـــهلا وسَـــل م قَ إلاذا نَـعَـــس » عَلَيل
أَحَدإكإمل في الص لاةلا ، فَـلليـَرلقإـدل حـتى يـَذهَب عَنلـهإ الن ـومإ ، فـَإلان  أَحـدكإمل إذا صَـلى وهـو نـاعلاس  ، لَعَل ـهإ 

 متفق  عليهلا .« يَذهَبإ يَستَغفلارإ فَـيَسإب  نفَسهإ 

1185. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se alguém tiver 

sono durante a oração, que se deite, até que passe o sono. Porque se tiver sono durante a 

oração, não saberá se estará pedindo perdão a Deus, ou se maldizendo.” (Muttafac alaih)  

ي الل ه عَنلهإ قَ  -1186 إلاذا قـَامَ » الَ َ قاَلَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعَنل أَبي هإرَيرَةَ رَ لا
عل  رلا ما يقإولإ ، فَـلليضلطَجلا  رواه مإسللام  .« أَحدإكإمل ملانَ الل يلللا فاَستعجمَ القإرآنإ على للاسَانلاهلا ، فَـلَم يَدل

1186. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Se algum dentre vós se 

levantar à noite para a oração de Tahajjud, e encontrar dificuldade para pronunciar com 
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exatidão os versículos do Sagrado Alcorão, a ponto de não saber o que está dizendo, 

deve voltar a se deitar.” (Musslim)  

 

التروايحباب استحباب قيام رمضان وهو  -213  

CAPÍTULO 213 

A VIRTUDE DAS ORAÇÕES DE TARAWIH DURANTE O MÊS DE 

RAMADAN 

ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1187 ــي الل ــه عنلــهإ أَن  رَسإ مــنل قــام » عــنل أَبي هإريــرةَ رَ لا
تلاساباً غإفلارَ لَهإ مَا تَـقَد مَ ملا   متفق  عليه .« هلا نل ذَنلبلا رَمَضَانَ إلايماناً واحل

1187. Abu Huraira (S) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que cumprir as 

orações voluntárias durante o mês de Ramadan, com senso profundo de crença e 

autoanálise, terá perdoados os pecados passados.” (Muttafac alaih).  

ــهلا وسَــل م يإـرَغُــبإ في قلايـَـاملا  -1188 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــهإ ، قـَـال َ كــانَ رسإ ــيَ الل ــه عَنل ــهإ رَ لا وَعنل
ــنل غــيرللا أَنل يــَألمإرَهإمل فلايــه بعزيمــةٍ ، فيقإــولإ َ  تلاسَــاباً غإفلاــرَ لــَهإ مَــا » رَمَضَــانَ ملا مَــنل قــَامَ رَمَضَــانَ إلايمانــاً واحل

للام  .«  تَـقَد م ملانل ذَنلبلاهلا   رواه مإسل

1188. Abu Huraira (S) narrou que o Profeta (S) costumava persuadir as pessoas 

para cumprirem as orações voluntárias à noite (quiam) durante o mês de Ramadan, 

porém não os ordenava fazê-lo (para não se tornar uma oração obrigatória) Ele dizia: 

“Aquele que levanta para oferecer uma oração voluntária, durante o mês de Ramadan, 

com um profundo sentimento de fé, com esperança na recompensa de Deus, lhe serão 

perdoadas as faltas anteriores.” (Musslim) 

ليالهايان أرجى ر وبَ باب فضل قيام ليلة القدْ  -214  

CAPÍTULO 214 

O MÉRITO DE OFERECERMOS ORAÇÕES DURANTE A NOITE DO 

DECRETO (CADR); A DESCRIÇÃO DAS SUAS DATAS MAIS PROVÁVEIS 

ر اللس ولرَة.  ر { إلاَ  آَخلا لَة اللقَدل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان ا أنَلـزلَلنَاه فيلا ليَـل

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que o revelamos (o Alcorão) na Noite do Decreto; e o que te fará entender o 

que é a Noite do Decreto? A noite do Decreto é melhor do que mil meses. Nela 

descem os anjos e o Espírito (Anjo Gabriel), com a anuência do seu Senhor, para 

executarem todas as ordens. (Ela) é paz, até ao romper da alvorada!” (Alcorão 

Sagrado, 9 :7)  



517 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

يَاَت. لَة مإبَاركََة { الآل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان ا أنَلـزلَلنَاه فيلا ليَـل

E, louvado seja, disse também: 

“Nós o revelamos durante uma noite bendita” Alcorão Sagrado, 44:3).  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1189 يَ الل ه عَنلهإ ، عن الن بيلا لـَةَ » وَعَنل أَبي هإريرةَ رَ لا مَـنل قـام ليَـل
تلاسَاباً ، غإفلار لَهإ ما تقد م ملانل ذنلبلاهلا  رلا إلايماناً واحل  متفق  عليه .« القَدل

1189. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A todo aquele realizar a 

oração voluntária, na Noite do Decreto, guiado por um profundo sentimento de fé, com 

esperança na recompensa de Deus, ser-lhe-ão perdoadas as faltas anteriores.” (Bukhári e 

Musslim).  

يَ الل ه عَنهما أَن  رلاجَـالاً  -1190 ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، وعن ابنلا عإمر ر لا ـحَابلا الن ـبيلا ـنل أَصل  ملا
ــرلا ، فَقـــال رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م َ  ــبلعلا الَأواخلا رلا في المنـَـاملا في الس  لـَـةَ القَــدل أرَى » أإرإوا ليـل

ــرلا ، فَمَــنل كَــانَ مإتحَرُ  ــبلعلا الَأوَاخلا ــرلا رإؤيـَـاكإمل قـَـدل تَواطـَـأَتل في الس  « يهَــا ، فَـلليَتَحر هَــم في الســبلعلا الَأواخلا
 متإفق  عليهلا .

1190. Ibn Ômar (R) relatou que alguns homens dos companheiros do Profeta (S) 

sonharam que a Noite do Decreto será nos últimos sete dias do Ramadan. Ao ouvir isso 

o Mensageiro de Deus (S) disse: “Vejo que os seus sonhos combinaram nos últimos sete 

dias. Então, quem de vós quiser procurar essa noite, é melhor procurá-la nos últimos 

sete dias. ” (Muttafac Alaih) 

 

هَا ، قاَلَتل َ كانَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ  -1191 يَ الل ه عنـل ـاولازإ في وعنل عائلاشَةَ رَ لا عَلَيلهلا وسَـل م يجإ
رلا ملانل رمضَانَ ، ويَـقإول َ  ـرلا الَأوَاخلا ـنل رَمَضـانَ » العَشل ـرلا ملا رلا الَأوَاخلا رلا في العشل لَةَ القَدل متفـق  « تَحر ولا ليَـل

 عليه .

1191. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava retirar-se à mesquita para o 

itkaf (vigília ou retiro na mesquita) durante os dez últimos dias de Ramadan, e dizer: 

“Buscai a Noite Abençoada entre as dez últimas noites do mês de Ramadan.” (Bukhári e 

Musslim).  

يَ الل ـه عنهـا أَن  رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا و  -1192 رلا » سَـل م قـَالَ َ وَعَنلها رَ لا تَحـرّولا ليَللـةَ القَـدل
رلا منل رمَضَانَ  رلا الَأواخلا  رواهإ البخاري  .« في الوتلـرلا من العَشل

1192. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Buscai a Noite Abençoada entre 

as noites ímpares ou seja, 21º, 23º, 25º, 27º e 29), das dez últimas noites de Ramadan” 

(Bukhári).  
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هَا ، قاَلَتل َ كَانَ رسإول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1193 هَا رََ يَ الل ه عَنـل إلاذا دَخَـلَ » وعَنـل
زرَ  لَه ، وجَد  وَشَد  الملْا يا الل يللَ ، وَأيَلـقَظَ أهَل رإ ملانل رمَضَانَ ، أَحل رإ الَأوَاخلا  متفق  عليه .«  العَشل

1193. Aicha (R) relatou que quando começava os últimos dez dias do mês de 

Ramadan, o Profeta S) costumava ficar acordado toda a noite, acordar também a sua 

família, e desapertar o seu cinto, ou seja, era o mais assíduo em orar para Deus. 

(Bukhári e Musslim).  

ـدإ في  -1194 ـدإ فيلا رَمضـانَ مَـالا يَجلتَهلا هَا قاَلَتل َ كَانَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَجلتَهلا وَعَنـل
رلا منله ، مَالا يَجلتَهدإ في غَيرللاهلا  رلا الَأوَاخلا  رواهإ مسلم  .« غَيرللاهلا ، وفي العَشل

1194. Aicha (R) relatou que, no mês de Ramadan, o Profeta (S) costumava 

dedicar-se ao culto, mais do que em qualquer outro mês, e fazia isso com mais esforço e 

devoção, durante os últimos dez dias do mês de Ramadan, do que nos primeiros vinte 

dias desse mês. (Musslim)  

رلا مــا أقَإــولإ  -1195 لَــةإ القَــدل لَــةٍ ليَـل ــتإ أَي  ليَـل ــولَ الل ــهلا أرَأَيَلــتَ إلان عَللامل هَــا قاَلــَتل َ قإـللــتإ َ يــا رَسإ وَعَنـل
وَ فاعلخإ عُ  » فيها   قاَلَ َ  لمـذي  وقـال َ حـديث  « قإولي َ الل هإم  إلان كَ عَفإوٌّ تحإلاب  العفل رواهإ التلا

 حسن  صحيح  .

1195. Aicha (R) relatou que numa ocasião perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, se eu chegar a descobrir a Noite do Decreto, como deverei orar, 

nessa noite?” O Profeta (S) lhe respondeu: “Dize: ‘Deus, Tu, Que és Perdoador, Que 

amas o perdão, perdoa-me!’.” (Tirmizi)  

واك وخصال الفطرةباب فضل السِّ  -215  

CAPÍTULO 215 

O MÉRITO DE SE UTILIZAR A ESCOVA DE DENTE (SIWAK) E AS AÇÕES 

DOS HÁBITOS NATURAIS 

ــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1196 ــهإ أَن  رَسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــيَ الل ــه عَنل لـَـوللا أَنل » عَــنل أَبي هإريــرَةَ رَ لا
 متفق  عليه .« لأمرلتإـهإمل بلاالسُواكلا معَ كلُ صلاةٍ  أَول عَلى الناس  أَشإق  عَلى أإم تي 

1196. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) argumentou: “Se não fosse eu 

temer que isso fosse causar inconveniência para a minha uma (meu povo), iria 

prescrever o costume de escovarem os dentes com uma escova (miswak), antes de cada 

oração.” (Bukhári e Musslim). 
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يَ الل ه  -1197 ـنَ وَعنل حإذيفَةَ رَ لا عَنلهإ ، قال َ كَانَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إلاذا قـَامَ ملا
 الن وملا يَشإو إ فاَهإ بالسُواكلا . متفق  عليه .

1197. Huzaifa R) relatou que o Profeta S), quando se levantava da cama, 

esfregava os dentes com uma escova (siwak). (Bukhári e Musslim 

ـوَاكَهإ  -1198 هَا قاَلَتل َ كن ا نإعلاد  لرسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م سلا يَ الل ه عَنـل وَعَنل عائشةَ رَ لا
عَثَهإ ملانَ الل يلللا ، فيَتسَو كإ ، وَيَـتـَوَ  عَثإهإ الل ه مَا شَاءَ أَن يبـل  .رواهإ مإسلم  «   أإ ويإصَلُي وَطَهإورَهإ فَـيَبـل

1198. Aicha (R) narrou que, antes de se levantar, o Profeta (S) costumava ter 

pronto o miswak (escova de dente) e à água para as abluções, pois quando Deus o 

despertava, durante a noite, primeiro escovava os dentes (com o miswak) e fazia as 

abluções, e depois oferecia sua oração. (Musslim)  

يَ الل ـه عَنلـهإ ، قـَالَ َ قـَالَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1199 أَكثَــرلتإ » وعنل أنَسٍ رَ لا
 رواهإ البإخاري  .« عَليكإمل في السُوَاكلا 

1199. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Insisti muito quanto ao miswak (a 

importância e utilidade de se escovarem os dentes com um miswak).” (Bukhári) 

ــدَأإ  -1200 هَــا َ بــأَيُ شــيءٍ كَــان يَـبل ــيَ الل ــه عنـل ءٍ قَــالَ َ قإـللــتإ للاعَائلاشَــةَ رَ لا ــرَيحلا بــنلا هــايلا وعَــنل شإ
للام  .الن بيلا  صَلّى   اللهإ عَلَيلهلا وسَل م إلاذا دَخَلَ بَـيلتَهإ ، قاَلَتل َ بلاالسُوَاكلا ، روَاهإ مإسل

1200. Churaih Ibn Hani (R) relatou: “Perguntei para Aicha (R) qual era a primeira 

coisa que o Profeta (S) fazia ao chegar em casa. Ela respondeu: ‘Costumava escovar os 

dentes.’” (Musslim)  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، قَــاَلَ دَخَلــت عَلــى الن ــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1201 وَعَــنل أَبي موسَــى الأشــعَرلايُ رَ لا
 وسَل م وطرَفإ السوَاكلا على للاسانلاهلا . مإتـ فَق  عليهلا ، وهذا لَفلظإ مإسللامٍ .

1201. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou: “(Uma vez) fui ter com o Profeta (S), e 

vi que ele segurava a extremidade de um miswak com a língua” (Bukhári e Musslim).  

ي الل ه عَنلها ، أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1202 السُـواكإ مَطهَـرة  » وعنل عائلاشَةَ رَ لا
 رواهإ الن سائي  ، وابنإ خإزَيمةَ في صحيحهلا بأَسانيد صحيحةٍ .«  للفَملا مرلَ اة  للر بُ 

1202. Aicha (R) contou que o Profeta (S) disse: “O miswak purifica a boca e 

agrada ao Senhor.” (Nassa’i e Ibn Khuzaima)  
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ُ صَـــلّى -1203 ـــهإ ، عَـــنلا الن ـــبيلا ـــيَ الل ـــهإ عَنل ـــهلا و  وعَـــنل أَبي هإريـــرةَ ر لا ـــالَ َ اللهإ عَلَيل الفلاطـــرةإ » سَـــل م قَ
بلاــ لا ، وقــَص  خَمــس   دَادإ ، وَتقللاــيمإ الَأظفَــارلا ، ونتَــخ الإلا ــتلاحل ــنَ الفلاطــرةلا َ الْلاتــان ، وَالاسل ، أَول خملــس  ملا

 مإتفق  عليه .« الش ارلابلا 

1203. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cinco ações são naturais 

ou requeridas pela natureza: circuncisão, retirada dos pelos que crescem nas partes 

íntimas, após à puberdade, cerceamento das unhas, retirada dos pelos das axilas, e 

retirada dos pelos do lábio superior bigode).” (Bukhári e Musslim).  

هَا قاَلَتل َ قـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1204 عَشـر  » وعَنل عائلاشة ر يَ الل ه عنـل
تلانشَـــاقإ المـــاءلا ، وقــَـص  الَأظفَـــارلا ،  يَـــةلا ، وَالسُـــوَاكإ ، واسل ـــارلابلا ، وإلاعفَـــاءإ اللُحل ـــنَ الفلاطـــرَةلاَ قــَـص  الش  ملا

ب لا  ملا ، وَنتَخإ الإلا ـاءلا وغَسلإ البـَراَجلا
َ
ـرة « ، وَحلقإ العانـَة ، وانتلاقـا إ الم ـيتإ العاشلا قـال الـر اوي َ ونسلا

َضمضَةإ ، قالَ وكَيع  
ـتلانلجاءَ . رَواهإ  وَهإـوَ أَحَـدإ روَاتلـاهلا  إلالا  أَن تَكون الم َ انتلاقَـا إ المـاءلا ، يعَـ َ الاسل

 مإسللام  .

1204. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há dez exigências da natureza 

(ou da verdadeira religião do Islam) que são: cortar os pelos do lábio superior (bigode), 

deixar a barba crescer, escovar os dentes (com miswak), limpar o nariz com água, aparar 

as unhas, lavar as bases dos dedos, retirar os pelos das axilas, raspar os pelos que 

crescem nas partes íntimas, após à puberdade, e lavar as partes afetadas, após fazer as 

necessidades. (O relator desse ensinamento diz que ele esqueceu de dizer a décima, e 

que pode possivelmente ser lavar a boca). (Musslim)  

ــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1205 ــيَ الل ــه عَنـلهإمَــا ، عــن الن ــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل فإــوا » وَعَــن ابــنلا عإمَــرَ رَ لا أَحل
 مإتفقإ عليهلا .« الش وارلابَ وأعَلفإوا اللُحَى 

1205. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aparai os pelos do bigode e 

deixai crescer a barba!” (Bukhári e Musslim) 

 

يان فضلها وما يتعلق بهاوب الزكاة وبَ باب تأكيد وجُ  -216  

CAPÍTULO 216 

A REAFIRMAÇÃO DO DEVER DE SE PAGAR O ZACAT; A DESCRIÇÃO DO 

SEU MÉRITO 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَأقَلايلمإولا اللص لاة وَآَتإوا اللز كَاة { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Observai a oração, pagai o zacat” (Alcorão Sagrado, 2:43)  
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يإـؤلتإـولا وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا أإملارإوَا إلالا  للايـَعلبإدإوَا اللل ه مُإلللاصلاينل لَه اللدُيلن حإنـَفَاء، وَيإقلايلمإولا الص لَاة وَ 
 اللز كَاة  وَذَللاك دلايلن اللقَيُمَة { .

E, louvado seja, disse também: 

“E lhes foi ordenado que adorassem sinceramente a Deus, fossem monoteístas, 

observassem a oração e pagassem o zakat; esta é a verdadeira religião” (Alcorão 

Sagrado, 98:5).  

 

وَا لالام صَدَقَة تإطَهُ  اَ { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا خإذ ملان أمَل رإهإم وَتإـزكَُيلهلام بهلا  
 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Recebe, de seus bens, uma caridade que os purifique e os santifique” (Alcorão 

Sagrado, 9:103).  

ــيَ الل ــه عَنـلهإمــا ، أَن  رَسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1206 َ وَعــنلا ابــنلا عإمَــرَ رَ لا وسَــل م قـَـالَ َ بإــ لا
ــداً عَبلــدإهإ ورسإــولهإ ، وإلاقــاملا الص ــلاةلا ،  م  ــلامإ عَلــى خَملــسٍ َ شَــهَادَةلا أَنل لا إلالــهَ إلالا  الل ــه ، وأَن  محإ الإلاسل

 متفق  عليه .« وَإلايتَاءلا الز كَاةلا ، وحَجُ البـَيلتلا ، وَصَولملا رمضَان 

1206. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Islam se assenta 

sobre cinco pilares. O Primeiro de todos é prestarmos testemunho de que não há outra 

divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu servo e Mensageiro; o segundo é 

a prática das orações; o terceiro é a paga do tributo social (zacat); o quarto é a 

peregrinação à Casa de Deus (em Makka); e o quinto é a observância do jejum no mês 

de Ramadan.” (Bukhári e Musslim)  

ـي الل ـه عنلـهإ ، قـالَ َ جَـاءَ رجإـل  إلا  رسإـوللا الل ـهلا صَـلّ  -1207 ى اللهإ وعن طلَلحَةَ بنلا عإبيلدلا الل هلا رَ لا
ــنَ  قَــهإ مــا يقإــولإ ، حَــتى دَنــَا ملا عإ دَولاي  صَــولتلاهلا ، ولا نَـفل ــللا جَلــدٍ ، ينــَائلارإ الــر ألسلا نَسَــمل ــنل أهَل عَلَيلــهلا وسَــل م ملا
ـلاملا ، فَـقَـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَ  ـأَلإ عَـنلا الإلاسل يلـهلا رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فـإلاذا هإـوَ يَسل

لَـــةلا » وسَـــل م َ  ـــرإهإن    قَـــالَ َ « خَملـــسإ صَـــلَواتٍ في اليـــولملا والل يـل لا ، إلالا  أَنل » قـــالَ َ هَـــلل عَلَـــي  غَيـل
رلا رَمضَانَ » فَـقَالَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مَ « تَط و َ   يَامإ شَهل ـرإهل « وصلا قاَلَ َ هَلل عَلـَي  غيـل

قاَلََ وَذكََرَ لَهإ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، الز كَـاةَ فَـقَـالَ َ « لا ، إلالا  أَنل تَط و َ   »  قاَلَ َ 
ــوَ يَـقإــولإ َ والل ــهلا لا أزَيــدإ عَلــى « لا ، إلا  أَنل تَط ــو َ  » هَــلل عَلَــي  غَيـلرإهَــا   قَــالَ َ  ــلإ وهإ برَ الر جإ فَــأَدل

نلهإ ، فَـقَالَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ هذا وَلا أنَلـ   مإتفق  عليهلا .« أفَـللَحَ إلانل صَدَقَ »قإصإ ملا

1207. Tal-ha Ibn Ubaidullah (R) relatou que um homem de Najd, com os cabelos 

despenteados, apresentou-se perante o Profeta (S). Os que estavam por ali escutavam-

lhe a voz, mas não podiam compreender o que se dizia. Aproximaram-se mais, e 

constataram que o homem estava fazendo perguntas sobre o Islam. Respondendo-as, o 
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Profeta (S) disse: “Há cinco orações obrigatórias (salat), durante o dia e à noite.” Em 

continuação, o homem perguntou: “Há mais orações obrigatórias além dessas?” O 

Profeta (S) respondeu: “Não, com exceção das tuas orações voluntárias. Depois vem o 

jejum do mês do Ramadan.” O homem inquiriu: “Há algo mais de jejum, além disso?” 

O Profeta (S) repôs: “Não, com exceção dos jejuns voluntários.” Continuando a sua 

narração, Tal-ha relatou que, em seguida, o Profeta (S) mencionou o zacat, e o homem 

voltou a perguntar se teria de pagar alguma coisa mais (como contribuição obrigatória). 

O Profeta (S) disse: “Não, com exceção da contribuição voluntária.” Então o homem se 

virou, e disse: “Deus é testemunha de que nada acrescentarei ou diminuirei disto!” Em 

vista daquelas palavras, o Profeta (S) observou: “Se ele disse a verdade, irá triunfar!” 

(Bukhári e Musslim)  

وعـن ابــن عب ــاس رَ ـيَ الل ــه عَنــهإ ، أَن  الن ـبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م ، بعَــثَ مإعَــاذاً ر ــيَ  -1208
ــهإ إلا  الــيَمنلا فَـقَــالَ َ  ــولإ الل ــهلا ، » الل ــه عَنل ــمل إلا  شــهادَةلا أَنل لا إلالــهَ إلالا  الل ــه وَأَيُ رسإ ــمل ادلعإهإ فــإلانل هإ

هإم أَن  الل هَ تَـعَا  افتض عَليهلامل خَمسَ صَلواتٍ في كإلُ يَـولملا وليلةٍ ، فإَلان هإمل  أَطاَعإوا للاذلكَ ، فَأَعلللامل
ـنل أغَلنلايـَائلاهلامل ، وَتإـرد  عَلـى فإـقَـرائهلام هإمل أَن  الل ه افـتض عَلـيهلامل صَـدقَةً تإؤخَـذإ ملا « أَطاعإوا للاذلكَ فَأَعللمل

 فق  عليه .مت

1208. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) enviou Moaz ao Iêmen e lhe disse: 

“Convida-os a prestarem testemunho de que não há outra divindade além de Deus, e que 

eu sou o Seu Mensageiro. Quando houverem aceitado isto, informa-os que Deus lhes 

prescreve cinco orações diárias (salat). Quando tiverem aceito isto, dize-lhe que Deus 

tornou obrigatório que se pague o zacat (tributo social), que será cobrado dos ricos, 

entre eles, e distribuído entre os seus pobres.” (Bukhári e Musslim)  

هَمــا ، قــال َ قــال رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعَــن  -1209 ــيَ الل ــه عنـل » ابــن عإمَــر رَ لا
،  أإملارلتإ أَن أإقاتلالَ الن اسَ حتى يشهدوا أَن لا إلالهَ إلالا  الل ه وأَن  محإَم ـداً رَسإـولإ الل ـهلا ، ويإقلايمإـوا الص ـلاةَ 

ــإلاذا فَـعَلــ ســابإـهإمل وَيإـؤلتإــوا الز كــاةَ ، فَ ســلاملا وحلا لِ ــوَاَ م إلالا  بَِــقُ الإلا ــُ  دلامَــاءَهإمل وأمَل وا ذلــكَ ، عَصَــمإوا ملا
 مإتفق  عليه .« عَلى الل هلا 

1209. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Foi-me ordenado (por Deus) 

que devo continuar lutando contra as pessoas, até que prestem testemunho de que não 

há outra divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro, que 

pratiquem a oração e que paguem o zacat imposto social). Isso feito, elas e suas 

propriedades estarão seguras, no que me concerne, desde que cumpram com suas 

obrigações sob o Islam, sendo que sua responsabilidade será perante Deus.” (Bukhári 

Musslim)  

ــي الل ــه عَنلــهإ ، قــالَ َ لم ــا تإـــوإفي رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ،  -1210
وَعَــنل أَبي هإريــرةَ رَ لا

ي الل ه عَنلهإ ، وَ  ر ، رَ لا كَفَرَ مَنل كَفَرَ ملانَ العربلا ، فَـقَـالَ عإمـرإ رَ ـيَ الل ـه عَنلـهإ َ كيـخَ وكَانَ أبَإو بَكل
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أإملارتإ أَنل أإقاتلال الن اسَ حـتى  يَـقإولإـوا لا » تإـقَاتلالإ الن اسَ وَقدل قاَلَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
سَـابإهإ عَلـى الل ـهلا    إلالهَ إلالا  الل ه فَمَنل قاَ اَ ، فقَدل عَصَمَ ملا  َقُـه ، وَحلا سَهإ إلالا  بِلا فَـقَـالَ أبَإـو « مَالَهإ وَنَـفل

َـاللا . والل ـهلا لـَو مَنعإـ
َ الص لاةلا والز كاةلا ، فإلان الز كَاةَ حَق  الم رٍ َ والل هلا لأإقاَتلالَن  مَنل فَـر قَ بَـينل وي علاقَـالاً  بَكل

ـيَ الل ـه  كانَوا يإـؤَدونهَإ إلا  رَسإوللا الل ـهلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، لَقَـاتَـللتإـهإمل علـى منعلاـهلا ، قـَالَ عإمـرإ رَ لا
ـرٍ للقلاتـَاللا ، فَـعَرفلـتإ أنَ ـهإ الحـَق   رَ أَبي بَكل . مإتفـق  عَنلهإ َ فَـوَالل هلا مَا هإو إلالا  أَن رأَيَلتإ الل ه قَدل شَرحََ صَـدل

 عليه .

1210. Abu Huraira (R) contou que quando o Profeta (S) faleceu, e Abu Bakr (que 

Deus esteja comprazido nele) se tornou Califa, alguns árabes se tornaram hereges, pelo 

que resolveu combatê-los. Ômar (R) disse: “Como é que lutarás contra eles, quando o 

Profeta (S) disse: ‘Ordenei se lutasse contra eles, até que declarem que não há outra 

divindade além de Deus. Quem isto afirmar, terá assegurado sua vida e sua propriedade, 

no que me concerne, salvo na medida das suas obrigações, e deverá prestar contas a 

Deus (por sua fé).’ Abu Bakr (R) disse: “Por Deus, que não terei dúvidas em lutar 

contra quem discriminar entre a salat (oração) e o zacat (tributo social). O zacat é o 

direito (de Deus) sobre a riqueza de uma pessoa. Por Deus, que, se negarem a pagar, 

nem que seja um pedaço da brida de um camelo, que pagavam durante os dias do 

Profeta (S), lutarei contra eles, até que tiverem restabelecido essa paga.’” Ômar (R) 

disse então: “Depois disto, dei-me conta que Deus havia deixado bem claro a Abu Bakr 

(R) a questão de se combater os renegados pela recuperação da paga do zacat, pude 

constatar que ele tinha razão.” (Bukhári e Musslim)  

لي  -1211 ــبرلا ــلاً قــَالَ للن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ أَخل ــي الل ــه عنلــه ، أَن  رَجإ وعــن أَبي أيَــوبَ ر لا
لإ   خلا ــالَ بلاعَمــلٍ يإــدل ــةَ ، قَ ــلاةَ ، وتإـــؤلتِ الز كــاةَ ، َ» الج نَ ــيمإ الص  ــرلاكإ بلاــه شَــيلْاً ، وتإقلا تَـعلبإــدإ الل ــه وَلاَ تإشل
مَ  لإ الر حلا  متفق  عليه .« وتَصلا

1211. Abu Aiub (R) narrou que um homem pediu ao Profeta (S): “Rogo-te que me 

digas qual a ação que me dará direito de entrar no Paraíso.’ Disse o Profeta (S): “Adora 

a Deus, não associes nada nem ninguém a Ele, cumpre a oração, paga o zakat e trata 

bem os teus parentes de sangue.” (Bukhári e Musslim)  

ـي الل ـه عنـهإ ، أَن  أعَرابلايًّـا أتَـى ا -1212 لن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فَـقَـال َ يـا وَعنل أَبي هإرَيرَة ر لا
ـرلاكإ بلـاهلا شَـيلْاً ، » رَسإول الل هلا دإل   على عمَل إلاذا عملاللتإهإ ، دخَللـتإ الجن ـةَ . قـَالَ َ  تَـعلبإـدإ الل ـه ولا تإشل

رإوَ ـةَ ، وَتَصإـومإ رَمَضَـانَ  َفل
ـي بلايـَدلاهلا ، لا أزَيـدإ قـَا« وَتإقلايمإ الص لاةَ ، وَتإــؤلتِلا الز كـاةَ الم لَ َ وَالـذي نَـفلسلا

ـللا » عَلى هذا . فَـلَم ا وَ   ، قالَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  ـنل أهَل مَنل سَر هإ أَنل يَـنلظإرَ إلا  رَجإـلٍ ملا
 مإتفق  عليه .« الجنَ ةلا فَـلليـَنلظإرل إلا  هذا 
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1212. Abu Huraira (R) disse que uma ocasião um interiorano foi ter com o Profeta 

(S) e perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, por favor, faze-me saber qual o ato que me 

levará para o Paraíso!” Ele lhe respondeu: “Cultua  a Deus, sem nada Lhe associares, 

pratica a salat, paga o zacat prescrito, e observa o jejum no Ramadan.” O homem disse: 

“Por Deus, em Cujas mãos está minha vida, nada farei mais que isso!” Quando ele foi 

embora, o Profeta (S), dirigindo-se aos seus companheiros, disse: “Quem quiser ver um 

morador do Paraíso, olhe para esse homem.” (Bukhári e Musslim)  

ــت الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1213 وَعَــنل جَريــرلا بــنلا عبــدلا الل ــهلا رَ ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، قَــالَ َ باَيعل
لمٍ . مإتفق  عليه .  عَلى إلاقاملا الص لاةلا ، وَإلايتاءلا الز كاةلا ، والن صلحلا للاكإلُ مإسل

1213. Jarir Ibn Abdullah (R) afirmou: “Fiz um juramento junto ao Profeta S) no 

sentido de observar a salat (oração), pagar o zakat (aos pobres), e ser sincero e desejar o 

bem de todos os muçulmanos” (Bukhári e Musslim).  

مَا ملانل » وَعَنل أَبي هإريرةَ ر يَ الل ه عنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1214
هَا حَق هَا إلالا  إذا كَانَ يَـولمإ القلايامَةلا صإفُحَتل لَهإ صَفائلاحإ  نـل بلا ذهَبٍ ، وَلا فلاض ةٍ ، لا يإـؤَدُي ملا صاحلا

رإهإ ، كإل ما برَدتل ملانل ناَرلا، فَأإحمللايَ عَلَيـل  وَى بهاَ جنبإهإ ، وجبلاينإهإ ، وظَهل هَا في نار جَهَن مَ ، فَـيإكل
َ العلابادلا فَـيإـرَى سبلايلإهإ ، إلام ا إلا   يَن ألَلخ سنَةٍ ، حتى  يإـقلضَى بينل دَارإه خملسلا أإعيدتل لَهإ في يولمٍ كَانَ ملاقل

 « .الجن ةلا وإلاما إلا  الن ارلا 

نهَا حق هَا ، وملانل حقُهَا ،  قيل َ يا رسإولَ  بلالإ   قالَ َ ولا صاحبلا إلابلالٍ لا يؤَدُي ملا الل هلا فالإلا
هَا  نـل حَللبإـهَا يومَ ولارلدلاها ، إلالا إذا كان يوم القيامَة بإطلاحَ  ا بلاقَاٍ  قَـرلقَرٍ أَولفر ما كانتل ، لا يفَقلادإ ملا

فَافلاها ، وتَـعَض   داً ، تَطؤإهإ بأَخل يلاً واحلا راها، في فَصلا هإ بلاأفَلواهلاها ، كإل ما مَر  عليلهلا أَولاها ، رد  عليلهلا أإخل
َ العلابَاد ، فَـيإـرَى سبلايلإه ، إلام ا إلا  الجن ةلا وإلام ا  يَن ألَلخَ سَنةٍ ، حتى  يإـقلضَي بَـينل يومٍ كانَ ملاقلداره خَملسلا

 « .إلا  النارلا 

نـلهَا حق هَا إلالا  إلاذا   قلايل َ ياَ رسول الل هلا فاَللبقرإ وَالغَنَمإ  بلا بقرٍ ولا غَنمٍ لا يإـؤَدُي ملا   قالَ َ ولا صاحلا
هَا شَيلْاً ليَلس فلايها عَقلصاءإ ، وَلا جَللحاءإ ،  نـل كان يَـولمإ القيامَةلا ، بإطلاحَ  اَ بقَاٍ  قَرقَرٍ ، لا يفلقلاد ملا

راها ، في وَلا عَضباءإ ، تَـنلطحه بلاقإرإوتاَ ، وَتَطَؤإهإ بلاأَظللافلاهَا  ، كإل مَا مَر  عَلَيلهلا أإولاها ، رإد  عَلَيلهلا أإخل
َ العلابادلا ، فيإـرَى سبلايلإهإ إلام ا إلا  الجنَ ةلا وإلام ا إلا   يَن ألَلخ سنَةٍ حتى  يإـقلضَى بينل يومٍ كانَ ملاقدَارإهإ خَملسلا

 « .الن ارلا 
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، وهلاي الْيَللإ » قلايلَ َ يا رسإول الل هلا فالْيللإ   قال َ  تـلر  ينلاينةَ  َ هلاي للارَجإلٍ ولازر  ، وهلايَ للارَجإلٍ سلا
لاملا ، فهي لهَإ  للا الإلاسل راً ونلاواءً عَلى أهَل ر  ، فأَم ا التي هي لهإ وزر فَـرَجإل  ربطَها رلاياءً وفَخل لرجإلٍ أَجل

تـلر  ، فَـرَجإل ربَطَهَا في سَبلايللا الل هلا ، ثمإ   لم ينلسَ حق  الل هلا في ظإهإورلاها ، ولا  ولازر  ، وأمَ ا التي هلايَ لَهإ سلا
ل الإلاسللاملا في مَرلجٍ  ر  ، فرجإل  ربطَهَا في سبلايللا الل هلا لَأهل تـلر  ، وأمَ ا التي هلايَ لَهإ أَجل رلاقابها ، فَهلاي لهَإ سلا

َرلجلا أَو الر وَ ةلا ملان شَيءٍ إلالا  كإتلاب لَهإ ع
دد ما أَكَلَت ، أَو رَوَ ةٍ ، فَمَا أَكَلَت ملان ذلك الم

لا  اَ حَسنَات  ، وَلا تَـقلطَعإ طلاوََ اَ فاستـَن ت شَرفَاً أَو شَرفَـينل حســـنَات  ، وكإتلاب لَه عدد أرَلوَاينلاهَا وأبَلـوَا لا
نلهإ ، رٍ فَشَرلابَت ملا بإـهَا عَلى نَـهل  إلالا  كَتَب الل هإ لَهإ عددَ آيناَرلاهَا ، وأرَلوَاينهَا حَسنَاتٍ ، ولا مر  بها صاحلا

قلايـَهَا إلالا  كَتَبَ الل ه لَهإ عدَدَ ما شَرلابَت حَسنَاتٍ   « .وَلا يإريدإ أَنل يَسل

الآيةإ اللفَاذ ةإ  ما أإنلزلال علَي  في الحإمإرلا شَيء  إلالا  هذلاهلا » قلايلَ َ يا رسولَ الل هلا فالحإمإرإ   قالَ َ 
اً يرهإ ،و الجاَملاعَةإ  ثقَال ذر ةٍ خَيرل مإتـ فَق  عليهلا .   .« مَن يعلملل مثـلقَالَ ذَر ةٍ شَر اً يرهإ { َ ا فمن يعلملل ملا

لمٍ .  وهذا لفظإ مإسل

1214. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo que possui 

ouro e prata, mas que não paga o zacat por eles (deve saber), que seu ouro e sua prata 

serão fundidos, no Dia do Juízo, e se transformarão em lâminas que serão esquentadas 

no fogo do Inferno, e com elas serão marcados os seus flancos, suas frontes e suas 

costas. Quando essas lâminas se esfriarem, serão novamente aquecidas no fogo do 

Inferno, e ele continuará sendo marcado durante todo o dia, que terá a duração de 

cinquenta mil anos, até que forem ditadas as sentenças para todas as pessoas; após isso 

ser-lhes-á mostrado o caminho para o Inferno ou para o Paraíso.” Os Companheiros 

perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, que acontecerá aos proprietários de camelos?” 

Respondeu: “Da mesma maneira, o proprietário de camelos que não pagar o zacat 

correspondente a eles, e, ainda, pelo leite das fêmea de camelos, no dia em que estas 

recebem água, que deverá ser doado. Se não fizer isso, essa pessoa será lançada numa 

imensa planície que, no Dia do Juízo, será habitada por camelos. Os camelos serão 

muito fortes e gordos, e nenhum deles estará ausente – nem mesmo as crias. Pisoteá-lo-

ão com as patas e o estraçalharão com os dentes. Quando o último camelo tiver 

terminado de passar, o primeiro voltará e começará o processo, e assim durante todo o 

dia, que terá a duração de cinquenta mil anos, até que todos os homens tenham sido 

julgados e foram-lhes mostrado o caminho do Paraíso ou do Inferno (segundo a 

correspondência).” Então, foi-lhe perguntado: “Ó Mensageiro de Deus, e quanto aos 

donos de vacas e cabras?” Respondeu: “De igual maneira, uma pessoa que seja 

proprietária de vacas e cabras, se não pagar o zacat que deve ser pago por esses animais, 

no Dia do Juízo será lançada numa imensa planície, onde estarão presentes todos esses 

animais, e nenhum deles estará desprovido de chifres, que estarão empinados e serão 

bem afiados, sem que nenhum deles seja fraco ou doente. Estripá-lo-ão com os chifres e 

o pisotearão com os cascos; e quando o último tiver terminado, começará de novo o 

primeiro, e assim todo o dia, que terá a duração de cinquenta mil anos, ao cabo dos 

quais, todas as pessoas terão sido julgadas. Após isso, ser-lhe-á mostrado o caminho do 

Paraíso ou do Inferno (segundo a natureza do seu caso).” Em continuação, perguntaram 
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ao Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, que acontecerá com os proprietários de 

cavalos?” Respondeu: “Os cavalos se dividem em três categorias: os que serão uma 

carga para o seu dono, os que lhe servirão de proteção e os que tornarão o seu dono 

digno de recompensa. Quanto aos que são uma carga para seu dono, trata-se daqueles 

que são criados para serem exibidos, ou por soberbia, ou para agredirem os 

muçulmanos. Estes serão a causa de tormento para o seu proprietário. Os que protegem 

o seu dono são aqueles que ele cria para que sirvam à causa de Deus, não se esquecendo 

do que a Deus deve, por seus pescoços e lombos. Por isso, constituem a sua proteção. 

Os que tornam seu dono digno de recompensa são os cavalos criados em prados e 

jardins (em pastos verdes e frescos), para serem utilizados pelos muçulmanos para a 

causa de Deus. Por cada palha ou folha de forragem que comerem desses prados, será 

apontada uma virtude para o seu proprietário; e sempre que expelirem os excrementos e 

a urina, todos esses atos serão apontados em igual número de virtudes para ele. Por cada 

pedaço de brida que for utilizado ao montá-los, e por cada pelo que soltem, por cada 

ruído das patas, ou marca dos cascos dos animais, será registrado em seu favor um igual 

número de virtudes. E quando o seu dono os levar para beberem água, tanto faz o seu 

dono pretender que bebam como não, cada gole de água será contado como uma virtude 

a seu favor.” Em seguida as pessoas perguntaram ao Profeta (S): “Ó Mensageiro de 

Deus, e quanto aos asnos?” Respondeu: “Nada me foi revelado a respeito dos asnos; no 

entanto, existe um versículo extenso e singular – digno de consideração sobre esse 

particular: ‘Quem tiver feito o bem, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á. E quem 

tiver feito o mal, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á’” (Alcorão Sagrado, 99:7-

8). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب وجوب صوم رمضان -217  

بهيام وما يتعلق يان فضل الص  وبَ   

CAPÍTULO 217 

A PRESCRIÇÃO E O DEVER DE SE JEJUAR NO MÊS DE RAMADAN. A 

DESCRIÇÃO DO MÉRITO DO JEJUM 

ـن قَــبلللاكإم {  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا كإتلاب عَلَيلكإم الصُيَام كَمَا كإتلاب عَلـَى ال ـذلايلن ملا
ــــن ا لإــــدَى إلاَ  قَـولللاــــه تَـعَــــاَ َ ا  ــــدى للاللن ــــاس وَبَـيـُنَــــات ملا ر رَمَضَــــان ال ــــذلاي أإنلــــزلال فلايلــــه اللقإــــرلآَن هإ شَــــهل
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ه، وَمَن كَان مَرلايلاضَا أَو عَلَى سَ  ر فَـلليَصإمل { فَر فَعلاد ة مُن أيَ ـام أإخَـروَاللفإرلقاَن، فَمَن شَهلاد ملانلكإم اللش هل
َحَادلايلث فَـقَد  يَةَ. وَأمَ ا الأل لَه.الآل  تَـقَد مَت فيلا اللبَاب ال ذلاي قَـبـل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, está-vos prescrito o jejum, tal como foi prescrito aos vossos 

antepassados, para que temais a Deus. Jejuareis determinados dias; porém, quem 

de vós não cumprir o jejum, por achar-se enfermo ou em viagem, jejuará, depois, o 

mesmo número de dias. Mas quem, podendo cumprir este preceito, o quebrar, 

redimir-se-á, alimentando um necessitado; porém, se fizer isto espontaneamente 

será melhor. Mas, se jejuardes, será preferível para vós, se quereis sabê-lo. O mês 

de Ramadan, em que foi revelado o Alcorão, é orientação para a humanidade e 

evidência de Discernimento e orientação. Por conseguinte, quem de vós presenciar 

o novilúnio deste mês deverá jejuar; porém, quem se achar enfermo ou em viagem 

jejuará, depois, o mesmo número de dias” (Alcorão Sagrado, 2:183-185) 

ي الل ه عنلهإ ، قال َ قـال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1215 قـال » وَعنل أَبي هإريرة ر لا
زلاي بلاهلا . والصُيام جإن ة  فإَلاذا كَانَ  الل ه عَز  وجل  َ كإل  عمللا ابلنلا آدم لهإ إلالا  الصُيام ، فإَلان هإ  لي وأنَاَ أَجل

ـــخَبل ، فــَـإلانل ســـاب هإ أَحـــد  أَول قاتَـلَـــهإ ، فَـلليقإـــلل َ إلايُ صَـــائم  .  يـــولمإ صـــولملا أَحـــدلاكإمل فـــلا يرلفإـــثل ولا يَصل
ـنل رلا  ـكلا .وال ذلاي نَـفلس مَحم دٍ بلايـدلاهلا لْإَلإـوفإ فـَملا الص ـائملا أَطليـبإ علانلـد الل ـهلا ملا للص ـائملا فَـرلحَتـَانلا  يـحلا الملاسل

 متفق  عليه.« يفلرحإهإما َ إلاذا أفَلطرَ فَرلاحَ بفلاطلرلاهلا ، وإذَا لَقي رب هإ فرلاح بلاصولملاهلا 

1215. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Todo- Poderoso, 

diz: ‘Todos os outros atos do indivíduo são para si mesmo, exceto o ato de jejuar, que é 

exclusivamente para Mim, sendo que Eu o recompensarei por este. O jejum é um 

escudo (contra o vício e o fogo do Inferno)’; portanto, quando qualquer um de vós 

estiver jejuando, deverá abster-se de entabular conversa fiada, e evitar troca de palavras 

agressivas e barulhentas. Se alguma pessoa abusar desse um ou iniciar com ele uma 

discussão, ele deverá dizer que está guardando o jejum. Por Deus, em Cujas mãos está a 

vida de Mohammad, sabei que o hálito de quem está a jejuar é, para Deus, mais 

prazeroso do que a fragrância do almíscar. O indivíduo que jejua obtém duas espécies 

de prazer: primeiro ele irá sentir prazer quando quebrar o jejum, e, segundo, estará 

jubilante em virtude do jejum, quando se encontrar com o seu Sustentador.” Muttafac 

alaih)  

مَــنل أنَلـفَــقَ زَولجَــين في سَــبلايللا الل ــهلا » وعنــهإ أَن  رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1216
ــللا الصَــلاةلا دإعلاــي مــنل بــا ــنل أهَل ــر  ، فَمَــنل كَــان ملا ــنل أبَلــواب الجنَ ــةلا َ يــَا عَبلــدَ الل ــهلا هــذا خَيـل ب نإــودلايَ ملا

ل الصُياملا دإعلاـيَ ملاـنل  للا الجلاهَادلا دإعلاي ملانل باب الجلاهَادلا ، ومَنل كَانَ ملانل أهَل الص لاةلا ، ومَنل كانَ ملانل أهَل
ل الص دقَة دإعلاي ملانل باب الص ـدقَةلا  ـيَ الل ـه عَنلـهإ َ « باب الر ي انلا ومنل كَانَ ملانل أهَل قـال أبـو بكـرٍ رَ لا
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عى أَحـد  بأَبي أنَت وأإمُي يا رسو  لَ الل ه ما عَلى مَنل دإعلاي ملانل تلالكَ الأبَلوابلا ملانل َ ـرإورةٍ ، فهـلل يإـدل
 متفق  عليه .« نَـعَم وَأرَلجإو أَنل تكإونَ ملانهم » ملانل تلك الأبَلوابلا كلُها   قال َ 

1216. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que oferece 

um par de qualquer coisa pela causa de Deus será chamada de uma das portas do 

Paraíso: ‘Ó servo de Deus, esta porta é a melhor para ti!’ Assim, também, uma pessoa 

que praticar a oração (salat), com regularidade, será chamada da porta da oração; e 

aquelas pessoas que marcharem para a jihad, pela causa de Deus, serão chamadas da 

porta da jihad; da mesma forma, as pessoas que jejuam serão chamadas da porta de 

Raiyan (para entrarem no Paraíso - ou seja, a porta do frescor). A pessoa que der 

esmolas será, da porta da caridade, chamada (para entrar no Paraíso).” Abu Bakr (R) 

disse: “Ó Mensageiro de Deus, tu que és mais querido para mim do que meus próprios 

pais, ouve, já sei que uma pessoa chamada (para entrar no Paraíso), de qualquer das 

portas, não precisará de mais nada. Entretanto, poderia alguém, de todas essas portas, 

ser chamado?” O Profeta (S) respondeu: “Sim, e espero que tu serás um deles!” 

(Muttafac alaih)  

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1217 فيلا  إلان  » وعــن ســهللا بــنلا ســعدٍ ر ــي الل ــه عنــهإ عــن الن ــبيلا
نلــه أَحــد  غَــيرهإم ،  نلــهإ الص ــائمونَ يــومَ القلايامــةلا ، لا يــدخلإ ملا خإلإ ملا الجنَ ــة بابــاً يإـقَــالإ لــَهإ َ الر ي ــانإ ، يــدل
نلـهإ  نـهإ أَحَـد  غـيرهم ، فـإلاذا دَخَلـوا أإغللاـقَ فَـلـَم يـدخلل ملا َ أيَنَ الص ائمإونَ   فيَقومـونَ لا يـدخلإ ملا يقالإ

 متفق  عليه .« أَحَد  

1217. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há uma porta no Paraíso 

chamada Al Raiyan, através da qual, no Dia do Juízo, somente entrarão as pessoas que 

tiverem jejuado, e nenhuma outra. Será dito: ‘Onde estão as pessoas que jejuaram?’ 

Estas entrarão por ali, sendo que ninguém mais o fará, salvo elas. Uma vez que tiverem 

entrado, a porta se fechará e, posteriormente, ninguém mais poderá entrar.” (Bukhári e 

Musslim)  

ريُ رَ ـيَ الل ـه عنـهإ قـال َ قـالَ رسـولإ الل ـهلا  -1218 ـنل عبلـدٍ يصإـومإ َ » وعَنل أَبي سَعيدٍ الْإدل مَـا ملا
 متفق  عليه .« يَوماً في سبلايللا الل ه إلالا  باعَدَ الل ه بلاذلك اليَوملا وجهَهإ عَن الن ارلا سبعيَن خرلايفاً 

1218. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando a pessoa 

jejua por um dia, em prol de Deus, Ele transporta o Inferno para uma distância de 

setenta anos de viagem (da pessoa).” (Bukhári e Musslim)  

ــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1219 ُ صَــلّى اللهإ عَلَيل مَــنل صَــامَ » وعــنل أَبي هإرَيــرةَ ر ــيَ الل ــه عنــهإ ، عــن الن ــبيلا
تلاساباً ، غإفلارَ لَهإ ما   متفق  عليه .« تَـقَد مَ ملانل ذنلبلاهلا رَمَضَانَ إلايماَناً واحل

1219. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “À pessoa que jejuar 

durante o mês de Ramadan, com fé e esperança de alcançar o beneplácito de Deus, ser-

lhe-ão perdoadas as faltas passadas.” (Bukhári e Musslim)  
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، إلاذا جَـاءَ رَمَضَـانإ » م قـالَ َ وعنهإ ر يَ الل هإ عنهإ ، أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل   -1220
 متفق  عليه .« فإـتُحَتل أبَلـوَابإ الجن ةلا ، وغإلُقَت أبَلـوَابإ الن ارلا ، وصإفُدتلا الشياطلاينإ 

1220. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando chega o mês de 

Ramadan, abrem-se as portas do Paraíso e se fecham as do Inferno, e os demônios 

permanecem acorrentados.” (Bukhári e Musslim)  

يتَلاــهلا ، وَأَ » وعنــهإ أَن  رســولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1221 ــرإوا للارإؤيتَلاــهلا ، صإــومإوا للارإؤل فلطلا
ةَ شَعلبانَ يَنلاينيَن  ملالإوا علاد   متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .« فإلان غمي عَليكم ، فَأَكل

1221. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Começai a jejuar quando 

virdes aparecer a lua nova, e finalizai o jejum quando ela reaparecer. Se não a puderdes 

ver claramente por estar o céu coberto de nuvens, então considerai o mês de Cha’ban 

como se tivesse 30 dias.” (Bukhári e Musslim) 

 

في شهر رمضان والزيادة من باب الجود وفعل المعروف والإكثار من الخير  -218

 ذلك في العشر الأواخر منه 

CAPÍTULO 218 

A GENEROSIDADE E O OFERECIMENTO DAS BOAS OBRAS, DURANTE 

O MÊS DE RAMADAN. A INCREMENTAÇÃO DAS OBRAS DE CARIDADE, 

DURANTE OS DEZ ÚLTIMOS DIAS DO MESMO 
 

يَ اللهإ عَنـلهإمَا ، قالَ َ كَانَ رَسإولإ اللهلا ، صَل ى اللهإ عَلَ  -1222 يلهلا وَسَل م ، وعن ابنلا عباسٍ ، ر لا
برللايلإ يَـللقَاهإ في كإلُ  برللايلإ ، وكََانَ جلا يَن يَـللقَاهإ جلا وَدإ مَا يَكإونإ في رَمَضَانَ حلا وَدَ الن اسلا ، وكََانَ أَجل  أَجل

يَن يَـلل  لَةٍ ملانل رَمَضَانَ فَـيإدَارلاسإهإ القإرلآنَ ، فَـلَرَسإولإ اللهلا ، صَل ى اللهإ عَلَيلهلا وَسَل م ، حلا برللايلإ ليَـل قَاهإ جلا
إرلسَلَةلا 

وَدإ بلاالَْيرللا ملانَ الرُيحلا الم  متفق  عليه .«أَجل
1222. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) era a pessoa mais generosa dentre 

todos os homens. Especialmente durante o mês de Ramadan, costumava ser 

extremamente generoso, pois era quando o visitava o Arcanjo Gabriel. Durante esse 

mês, costumava visitá-lo todas as noites, e recitar lheo Sagrado Alcorão. Naqueles dias, 

a normal generosidade do Profeta (S) aumentava muitíssimo, muito mais do que o vento 

impregnado de chuva. (Bukhári) 

 

هَا قاَلَتل َ  -1223 يَ اللهإ عَنـل كَانَ رَسإولإ اللهلا ، صَل ى اللهإ عَلَيلهلا وَسَل م ، إلاذَا   »وَعَنل عَائلاشَةَ رَ لا
زَرَ  ـل لَهإ ، وَشَد  الملْا يَى الل يللَ ، وَأيَلـقَظَ أهَل رإ أَحل  متفق  عليه . «دَخَلَ العَشل
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1223. Aicha (R) contou que quando começavam os últimos dez dias do mês de 

Ramadan, o Profeta (S) costumava ficar orando toda a noite, e, inclusive, despertava os 

membros da sua família, e se mostrava ainda devoto e assíduo em suas orações. 

(Bukhári e Musslim) 

 

إلاَّ لمن وصله بما قبله ،  م رمضانَ بصوم بعد نصف شعباني عن تقد  هْ باب النَّ  -219

 له بأن كان عادته صوم الاثنين والخميس فوافقه أو وافق عادةً 

CAPÍTULO 219 

A PROIBIÇÃO DE SE ADIANTAR O JEJUM ANTES DA ENTRADA DO MÊS 

DE RAMADAN; QUER DIZER, NA SEGUNDA QUINZENA DE CHA’BAN, 

EXCETO NO CASO DA CONTINUAÇÃO DE UM JEJUM, NUMA SEGUNDA 

OU NUMA QUINTA-FEIRA, DANDO-SE A CASUALIDADE DA 

COINCIDÊNCIA DE DATAS 

لا يتـَقَــد مَن  » عــن أَبي هإريــرة ر ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، عــن النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1224
ـــل  كَـــانَ يصإـــومإ صَـــولمَهإ ، فَـلليَصإـــمل ذلـــكَ  لا ، إلالا  أَن يَكـــونَ رَجإ أَحَـــدإكمل رَمَضَـــانَ بلاصَـــوملا يـــومٍ أَول يـــومَينل

 متفق  عليه .« اليولمَ 

1224. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá 

jejuar um ou dois dias imediatamente antes do mês de Ramadan, a não ser nos casos de 

uma pessoa estar acostumada a jejuar nesses dias, coisa que poderá fazer em tais datas.” 

(Bukhári e Musslim)  

» وعن ابنلا عباسٍ ، ر يَ الل ه عنهما ، قال َ قالَ رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1225
ملالوا يَنلالا  يتَلاهلا ، فإَلانل حالَتل دإونهَإ غَيَاية  فأَكل يتلاهلا ، وَأفَلطلارإوا للارإؤل ينلايَن تَصإومإوا قَـبللَ رَمَضَانَ ، صإومإوا للارإؤل
 رواه التمذي وقال َ حديث حسن  صحيح  .« يوماً 

1225. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não observeis o jejum antes 

do mês de Ramadan; mas devereis começar o vosso jejum após o avistamento da lua 

nova, e terminá-lo após o avistamento da lua nova (seguinte). Se o tempo estiver 

nublado, vede que o mês (de Chaban ou Ramadan) seja de trinta dias” (Tirmizi).  

ــهلا وسَــل م َ وعــنل أَ  -1226 ــيَ الل ــه عَنلــهإ قــال َ قــالَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــرَةَ ر لا إلاذا » بي هإريلـ
 رواه التمذي وقال َ حديث  حَسَن  صحيح  .« بقَلايَ نلاصلخ  ملانل شَعلبانَ فَلا تَصإومإوا 

1226. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não deveis jejuar quando 

começar a segunda metade de Chaban.” (Tirmizi) 
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ــرٍ ر ــيَ الل ــه عنلهمــا ، قــال َ  -1227 مَــنل صَــامَ اليــَومَ ال ــذلاي » وَعَــنل أَبي اليَقظــَان عمــارلا بــنلا ياَسلا
ـــملا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  ال َ رواه أبـــو داود ، والتمـــذي وقـــ« يإشـــك  فلايـــهلا فَـقَـــدل عَصَـــى أبَـــا القَاسلا

 حديث  حسن صحيح  .

1227. Abu Yaczan Ammar Ibn Yassir (R) disse: “Aquele que guarda jejum num 

dia duvidoso (ou seja, sem ver a lua, por causa das nuvens) desobedece o Profeta Abul 

Cássim, Mohammad (S).” (Abu Daúd e Tirmizi).  

 

 رُؤْيَةِ الهِلالِ  باب ما يُقَالُ عِنْدَ  -220

CAPÍTULO 220 

O QUE SE DEVE DIZER AO SE AVISTAR A LUA NOVA 

ـيَ الل ـه عَنلـهإ ، أَن  الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـانَ إلاذا رأََى  -1228 عَنل طلَلحَةَ بنلا عإبليدلا الل هلا ر لا
نَا بلاالَأمل » ا لالالَ قاَلََ  ـلاملا ، رَبُي ورَب ـكَ الل ـه ، هلاـلالإ الل هإم  أهَلال هإ علَيـل يمـَانلا ، وَالس ـلامَةلا والإلاسل نلا والإلا
دٍ وخَيرلٍ   رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  .« رإشل

1228. Tal-ha Ibn Ubaidullah (R) disse que o Profeta (S), ao ver a lua nova, 

costumava orar assim: “Ó Deus, faze com que o aparecimento dessa lua seja um 

presságio de paz, fé, segurança e submissão para nós. (Ó lua) o meu e o teu Senhor é 

Deus! Que esta lua seja de (verdadeira) diretriz e virtude!” (Tirmizi) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

حورِ وتأخيرِهِ  -221  ما لم يَخْشَ طُلوُع الفَجْرِ  باب فَضْلِ السُّ

CAPÍTULO 221 

O MÉRITO DA CONSOADA (SUHUR) O RETARDAMENTO DA 

CONSOADA, A NÃO SER QUE SE TEMA A ENTRADA DO AMANHECER 

(ALVORADA) 

يَ الل ه عَنلهإ قال َ قال رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1229 تَسَـح رإوا فـَإلان  » عنل أنَسٍ رَ لا
 متفق  عليه .« ركَةً في الس حإورلا بَ 
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1229. Anas Ibn Málik R) relatou que o Profeta (S) disse: “Lançai mão da 

consoada (ou seja, sahur), porque há bênção nesse ato.” Bukhári e Musslim)  

، اللهإ عَلَيلهلا وسَل مهلا صَلّى وعن زيدلا بن ينابتٍ رَ يَ الل ه عَنلهإ قال َ تَسح رلناَ مَعَ رسوللا الل   -1230
رإ خَملسونَ آيةً . متفق  عليه . نـَهإمَا   قال َ قَدل نَا إلا  الص لاةلا . قلايلَ َ كَمل كانَ بَـيـل  ثمإ  قإمل

1230. Zaid Ibn Sábet (R) narrou: “Certa ocasião lançamos mão do suhur com o 

Profeta (S), e logo nos levantamos para a oração da alvorada. Perguntamos-lhes qual 

seria o intervalo entre ambos, e nos disse: ‘O tempo necessário para se recitarem 

cinquenta versículos (do Sagrado Alcorão).’” (Bukhári e Musslim)  

ـــهلا وسَـــل م وَعَـــنلا ابـــنلا عإمَـــرَ رَ ـــيَ الل ـــه عَنـلهإمَـــا ، قـــالَ َ كـــانَ لرســـول الل ـــه  -1231 صَـــلّى اللهإ عَلَيل
تإـــومٍ . فَـقَــالَ رســولإ الل ــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  إلان  بــلالاً يإــــؤَذُنإ » مإؤَذُنـَـانلا َ بــلال  وَابلــنإ أإمُ مَكل

تإومٍ  رَبإوا حتى  يإـؤَذُنَ ابلنإ أإمُ مَكل نـَهإمَـ« بلالَيللٍ، فَكإلإوا وَاشل ا إلالا  أَنل يَـنلـزلالَ هـذا وَيَـرلقـَى قـَالَ َ ولملَ يَكإـنل بَـيـل
 هذا ، متفق  عليه .

1231. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) tinha dois muézins (os que 

convocam à oração). Um era Bilal (R) e o outro era Ibn Ummu Mactum (R). O Profeta 

(S) disse: “Bilal, chama à oração um pouco mais cedo, quando ainda é noite. Por 

conseguinte, continua comendo e bebendo, até que Ibn Ummu Mactum chame.” 

Continuou: “Na verdade, há apenas um curto intervalo entre os dois, que é quando um 

desce e o outro sobe ao minarete.” (Bukhári e Musslim) 

ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ أَن  رســـول الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــالَ َ وعَـــ -1232 ـــرو بـــنلا العـــا لا رَ لا نل عمل
لَةإ الس حَرلا » ل الكتاب أَكل ياملا أهَل نَا وَصلا يَاملا َ صلا  رواه مسلم .« . فَضللإ ما بينل

1232. Amr Ibn ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O único fator distinguível 

entre o nosso jejum e o dos outros povos do Livro é o costume da sahur (isto é, os 

cristãos e os judeus não tomam o desjejum da pré-madrugada – Musslim).  

 وما يُفْطَرُ عَليهِ وما يَقوُلهُُ بَعْدَ الإِفْطَارِ  باب فَضْل تَعْجِيل الفِطْرِ  -222

CAPÍTULO 222 

O MÉRITO DE SE QUEBRAR O JEJUM O MAIS DEPRESSA POSSÍVEL, 

DEPOIS DO OCASO; O QUE SE COME AO SE QUEBRAR O JEJUM, E AS 

SÚPLICAS QUE ACOMPANHAM O ATO 

يَ الل ـه عَنلـهإ ، أَن  رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -1233 للا بنلا سَعلدٍ ر لا لا » م قـَالَ َ عَنل سَهل
 متفق  عليه .« يزَالإ الن اسإ بَخيرلٍ مَا عَجلوا الفلاطلرَ 
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1233. Sahl Ibn Sad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os muçulmanos irão estar 

no caminho certo, desde que se apressem em quebrar o jejum imediatamente após o sol 

se pôr, e ter chegado a hora de orar, apósà quebra do jejum).” (Bukhári e Musslim).  

هَـــا فقَـــالَ  ـَــا  -1234 ـــيَ الل ـــه عَنـل ـــرإوق  علـــى عائشَـــةَ رَ لا وعـــن أَبي عَطلاي ـــةَ قــَـالَ َ دخَلـــتإ أنَــَـا ومسل
ـَا ـدٍ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كلَاهمإ ـحَابلا محإَم  رإوق  َ رَجإـلانلا مـنل أَصل اَ  مَسل لا يـَأللإو عَـنلا الْـَيرللا َ أَحَـدإهمإ

فلطَ  َغلربَ وَالإلا
فلطاَرَ   فَـقَالَتل َ مَنل يإـعَجُلإ الم فلطاَرَ ، والآخَرإ يإـؤَخُرإ المغلرلابَ والإلا ارَ يإـعَجُلإ المغلربَ والإلا

ــعودٍ    قــالَ َ عَبلــدإ الل ــه  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـقَالــَتل َ هكَــذَا كَــانَ رَسإــولإ الل ــهلا  يعــ  ابــنَ مَسل
نَعإ . رواه مسلم.  يصل

1234. Abu Atiyya (R) disse: “Eu e Masrouk pedimos a permissão para entrar na 

casa de Aicha (R).” Após dada a permissão, Masrouk disse à ela: “Há dois homens dos 

companheiros do profeta Mohammad (S) que se esfoçam para praticar o bem. Um deles, 

apressa a reza do Magrib (crepúsculo) e a quebra do jejum. Enquanto o outro não.” 

Aicha (R) perguntou: “Quem é que apressa a reza e a quebra do jejum ?” Masrouk 

respondeu: “É o Abdullah Ibn Mas’ud.” Aicha (R) disse: “Era assim que o Profeta (S) 

fazia.” (Musslim) 

 

Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Assim disse Deus, o Todo-

Poderoso Senhor da Glória: ‘Dentre os meus servos, prefiro aquele que se apressa em 

quebrar o jejum.’” (Musslim) 

يَ الل ه عنلهإ قـالَ َ قـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، قـال الل ـه وَعَنل أَبي هإر  -1235 يرَةَ رَ لا
 عَز  وَجَل َ ا أَحَب  علابَادلاي إلالي  أعَلجَلإهإمل فلاطلراً { رواه التمذي وقالَ َ حَديث  حسن  .

1235.  Abu Huraira (R) disse: O Profeta Mohammad (S) disse: Deus, O Altíssimo, 

diz: “aquele que eu mais amo, dentre os meus servos,  é o servo que quebra o jejum no 

momento do horário em que a quebra do jejum se inicia.” (Tirmizi) 

 

ي الل ه عَنلهإ ، قالَ َ قال رَسولإ الل ه صَلّى -1236 اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  وَعنل عإمر بنلا الَْط ابلا رَ لا
ــنل ههإنــا ، وغَرَبــتلا الش ــمسإ ، فَـقَــدل أفَلطـَـرَ الصــائمإ »  بَـــرَ النـ هَــارإ ملا ــنل ههإنـَـا وأدَل بـَـلَ الل يلــلإ ملا « إلاذا أقَـل

 متفق  عليه .

1236. Ômar Ibn Khatab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando a noite se 

aproximar do seu lado (leste), o dia se retirar por trás deste (oeste), e o sol se tiver posto, 

aquele que estiver observando o jejum deverá quebrá-lo” (Bukhári e Musslim).  

ـرلناَ مَـعَ  -1237 ـي الل ـه عنـلهإمَـا ، قـالَ َ سلا رسـوللا الل ـهلا وَعَنل أَبي إلابراهيمَ عبدلا الل هلا بنلا أَبي أَولفى رَ لا
يـَا فإـلانإ انلـزلل » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، وَهإوَ صائم  ، فَـلَم ا غَرَبتلا الش مسإ ، قالَ للابلعهلا اللقَـولملا َ 
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سَـيتَ   قـالَ َ  دحل لنَا ، فَـقَال َ يـا رَسإـول الل ـهلا لـَول أمَل ـدَحل لنَـَا » فاَجل قـالَ َ إلان  علَيلـكَ « انلـزلالل فاَجل
ــدَحل لنَــَا » ، قــال َ  نَـهَـاراً  قــَالَ َ فَـنـَــزَلَ فَجَـدَحَ َ إــمل فَشَــرلابَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا « انلــزلل فاَجل

ــا ، فَـقَــدل أفَلطَــرَ الصَــائمإ » وسَــل م، ثمإ  قــالََ  نَ ــنل ههإ ــلَ ملا بَ ــلَ قَــدل أقَـل ــتإمإ الل يل ــدلاهلا قلابـَـلَ « إلاذا رأَيَلـ وأَشــارَ بلايَ
رلاقلا . م َشل

 تفق  عليه .الم

1237. Abu Ibrahim Abdullah Ibn Aufi (R) relata: “Uma vez nós acompanhamos o 

Profeta (S) numa viagem, e ele estava jejuando. Quando o sol se havia posto, ele pediu a 

alguém de entre a turma: ‘Fulano, por favor, prepara para nós uma calda da farinha de 

cevada assada!’ O homem disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, esperemos até que a 

tardezinha escureça mais!’ O Profeta (S) repetiu: ‘Desce, e prepara-nos a calda de 

cevada!’” O Abdullah Ibn Abi Aufi (R) diz: “O homem desmontou e foi preparar a 

calda; o Profeta S) bebeu dela e, apontando para o leste, disse: ‘Quando a pessoa que 

está jejuando vir a noite a se aproximar naquela direção, deverá quebrar o jejum’” 

(Bukhári e Musslim).  

ـــيَ الل ــه عَنلــهإ  -1238 ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  وَعَــنل سَــللمَانَ بــنلا عَـــامر الض ــبُيُ الص ــحَابُي رَ لا ، عـــن الن ــبيلا
طلاـــرل علـــى مَـــاءٍ فإَلان ــــه إلاذَا أفَلطـَــرَ أَحَـــدإكإمل ، فَـلليإـفلطلاـــرل عَلـــى تَملــــرٍ ، فـَــإلانل لملَ يَجـــدل ، فَـلليإـفل »وسَـــل م قـَــالََ 

 روَاهإ أبَو دَاودَ ، والتمذي وقالَ َ حديث  حَسَن  صحيح  . .«طَهإور  

1238. Salman Ibn Ámir Addabi al Sahabi (R) relatou que o Profeta disse: 

“Quando alguém quebrar o jejum, deverá fazê-lo com uma tâmara; se não a conseguir, 

então com água, pois ela é pura, e purifica o corpo.” (Abou Daoud e Tirmizi)  

يَ الل ه عَنلهإ ، قا -1239 لَ َ كانَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يإـفلطلاـرإ قَـبلـلَ أَنل وَعَنل أنََسٍ رَ لا
ــنل  ــيرلات  حَسَــا حَسَــواتٍ ملا يإصَــلُيَ عَلــى رإطبَــَاتٍ ، فــَإلانل لملَ تَكإــنل رإطبَــَات  فَـتإمَــيرلات  ، فــإلانل لمل تَكإــنل تمإ

 ماءٍ رواه أبو داود ، والتمذي وقال َ حديث  حسن  .

1239. Anas Ibn Málik (R) relatou: “O Profeta (S) costumava quebrar o jejum, 

antes de oferecer a reza do Maghrib (crepúsculo), com alguns bagos de tâmaras frescas, 

na falta das quais, com tâmaras secas e, na falta também destas, ele bebia alguns goles 

de água” (Abu Daúd e Tirmizi citaram a tradição e a classificaram de correta).  

 

ائمِ بحِفْظِ لسانِهِ وَجَوَارِحِهِ  -223  بابُ أمرِ الصَّ

 عَنِ المُخَالفَاتِ والمُشَاتَمَةِ وَنَحْوهَا
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CAPÍTULO 223 

O DEVER QUE TEM O CRENTE QUE GUARDA O JEJUM DE PONDERAR 

SUAS PALAVRAS E SEUS ATOS 

إلاذا كَـانَ » عنل أَبي هإرَيرَةَ ر يَ الل ه عنهإ قالَ َ قالَ رسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1240
« يَـولمإ صَولملا أَحدلاكإمل ، فَلا يَـرلفإثل وَلا يَصلخَبل ، فـَإلانل سَـاب هإ أَحَـد  ، أَول قاتَـلـَهإ ، فَـلليـَقإـلل َ إلايُ صـائم  

 متفق  عليه .

1240. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando qualquer um de 

vós estiver jejuando, deverá abster-se de entabular conversa fiada, e evitar troca de 

palavras agressivas e barulhentas. Se alguma pessoa abusar desse um ou iniciar com ele 

uma discussão, ele deverá dizer que está guardando o jejum.” (Muttafac alaih)  

مَــنل لملَ يـَـد ل قَـــوللَ الــز ورلا والعمَــلَ بلـاـهلا » وعنــهإ قــال َ قــال النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1241
 رواه البخاري .« فلَيلسَ لل هلا حَاجة  في أَنل يَدََ  طعَامَهإ وشَراَبهإ 

1241. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se uma pessoa não se 

abstém da falsidade e de praticá-la, Deus não deseja que se abstenha de comer e de 

beber.” (Bukhári).  

 

 سائل من الصومباب في مَ  -224

CAPÍTULO 224 

ALGUNS TÓPICOS RELACIONADOS COM O JEJUM 

ـــيَ » عَـــنل أَبي هإريـــرةَ رَ ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ ، عَـــن النـــبُي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــالَ َ  -1242 إلاذا نَسلا
اَ أَطلعَمَهإ الل ه وَسَقَاهإ   متفق  عليه .« أَحَدإكإم ، فَأَكَلَ أَول شَرلابَ ، فَـلليتلام  صَولمَهإ ، فإَلانَّ 

1242. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando algum de vós 

come ou bebe, por acidente, esquecendo-se do seu jejum, deve continuar o jejum até ao 

fim, porque (comendo e bebendo por engano) significa que Deus lhe deu de comer e de 

beber.” (Muttafac alaih) 

لي عَـنلا اللوإ ـوءلا وعن لَقلاي -1243 ـبرلا يَ الل ه عَنلهإ ، قالَ َ قلتإ َ يا رسـول الل ـه أَخل ةَ رَ لا  لا بنلا صَبرلا
تلانلشَاقلا ، إلالا  أَنل تكإونَ صَـائماً »   قال َ  بلا لا اللو إوءَ ، وَخَلُلل بَـينل الَأصَابلاعلا ، وَباَلَ ل في الاسل « أَسل

 صحيح  . ، والتمذي وقال َ حديث  حسن   رواه أبو داود 
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1243. Laquit Ibn Sabira (R) relatou: “Uma ocasião me apresentei perante o 

Profeta (S) e lhe pedi que me informasse sobre as abluções. Disse-me: ‘Faze tuas 

abluções devidamente, e de modo completo, e limpa entre os teus dedos, esfregando-as 

com os dedos opostos; e lava bem os orifícios nasais; porém, se estás jejuando, toma 

cuidado sobre este particular (para que a água não entre pelos orifícios nasais).’” (Abu 

Daúd e Tirmizi) 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى  -1244 ــهإ وعــنل عائشــةَ ر ــي الل ــه عَنلهــا ، قالــَتل َ كــانَ رسإ رلاكإ اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يدل
لإ ويَصإومإ . متفق  عليه . للاهلا ، ثمإ  يَـغلتَسلا رإ وَهإوَ جإنإب  ملانل أهَل  الفَجل

1244. Aicha R) relatou: “Se o Profeta (S) recebia o amanhecer num estado de 

impureza corporal, por haver mantido contato com sua esposa, tomava um banho e 

jejuava, como de costume.” (Muttafac alaih) 

وعــنل عائشــةَ وأإمُ سَــلَمَةَ ، رَ ــيَ الل ــه عنـلهإمــا ، قاَلتََــا َ كــانَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1245
بلاح جإنإباً ملانل غَيرللا حإللمٍ ، ثمإ  يصإومإ   متفق  عليهلا .« وسَل م يإصل

1245. Aicha e Ummu Salama (que Deus esteja comprazido em ambas) contaram: 

“Quando o Profeta (S) recebia o amanhecer num estado de impureza (por haver 

copulado com sua esposa, e não por poluição noturna), e jejuava.” (Bukhári e Musslim)  

 

م  -225  وشعبان والأشهر الحُرمُ باب بيان فضل صوم المُحَرَّ

CAPÍTULO 225 

O MÉRITO DE SE JEJUAR DURANTE OS MESES DE MUHARRAM, 

CHA’BAN E OS MESES SAGRADOS 

أفَلضَـلإ » عَنل أَبي هإريرَةَ ر يَ الل ه عَنلهإ ، قاَلَ َ قاَلَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -1246
ـــدَ  ـــد الفَرلايضَـــةلا َ صَـــلاةإ الل يلـــللا الصُـــيَاملا بعل ـــلاةلا بَـعل رإ الل ـــهلا المحـــر مإ ، وَأفَلضَـــلإ الص  رواه « رَمضَـــانَ َ شَـــهل

 مسلم .

1246. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor mês para se 

jejuar, depois do Ramadan, é o de Muharram, e a melhor oração, depois das prescritas 

(obrigatórias) é a oração voluntária da noite.” (Musslim)  

ـنل  -1247 هَا ، قالَتل َ لملَ يَكإـنلا النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَصإـوم ملا يَ الل ه عَنـل وعَنل عائشةَ رَ لا
ثَـرَ ملانل شَعلبَانَ ، فإَلان ه كانَ يَصإوم شَعلبَانَ كل   رٍ أَكل وفي رواية َ كَانَ يَصإومإ شَعلبَانَ إلالا  قلَلايلاً .  ه .شَهل

 متفق  عليه .
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1247. Aicha (R) relatou: “O Profeta (S) não guardava muito os jejuns opcionais 

nos outros meses; guardava-os no mês de Chaban. Ele jejuava por todo aquele mês.” 

Outra versão diz: “O Profeta (S) costumava guardar jejum no mês de Chaban, com 

exceção de alguns dias.” (Bukhári e Musslim) 

وعن  لايبَةَ البَاهلاللاي ةلا عَنل أبَلايهَا أَول عمُها ، أنَ هإ أتَى رَسولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، ثمإ   -1248
ــاهإ بعــدَ سَــنَة  ــقَ فَأتََ ــالَ َ انطلََ ــرلافإ لا   قَ ــولَ الل ــهلا أمََــا تعل تل حَالــهإ وَهَيلَْتإــه ، فَـقَــالَ َ يــا رَسإ ، وَقَــد تَـغَــير 

ْتــك عـامَ الَأو للا . قـَالَ َ « وَمَـنل أنَـتَ   » فَمَــا غَيـ ـرَكَ ، وقـَدل كإنــتَ » قـَالَ َ أنَــَا البـَاهلاللاي  الـذي جلا
ذ فاَرقـلتإكَ إلالا  بلَيللٍ . فَـقَال رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا قاَلَ َ ما أَكلتإ طعاماً من« حَسَنَ ا يَْةلا   

نـي « صإمل شَهرَ الص برلا ، ويوماً ملانل كلُ شَهر » ثمإ  قاَلَ َ « عَذّبلتَ نفَسَكَ ، » وسَل مَ  قال َ زلادل
لا » ، فــإلان  بي قــو ةً، قــَالَ َ  قــالَ َ زلادلي . « ينلاينــَةَ أيَ ــامٍ صإــمل » قــال َ زلادلي ، قــال َ « صإــمل يــَومينل

ــنَ الحــرإم وَاتــرإكل ،  ــمل ملا ــرإكل ، صإ  وَاتـل
ــنَ الحإــرإملا ــمل ملا ــرإكإ  قــال َ صإ  وَاتـل

ــنَ الحــرإملا ــمل ملا وقــالَ بلاأَصَــابلاعلاهلا « صإ
 الث لاثلا فَضَم هَا ، ثمإ  أرَلسَلَهَا . رواه أبو داود .

1248. Mujiba al Báhiliya conta, transmitindo o que lhe relatara seu pai ou seu tio, 

ou seja, que uma ocasião seu pai ou seu tio visitou o Profeta (S), e regressou. Passado 

um ano, voltou a visitar o Profeta (S). Durante esse período a aparência e o estado de 

um dos homens haviam sofrido uma considerável mudança. Ele perguntou ao Profeta 

(S): “Ó Mensageiro de Deus, reconheces-me?” O Profeta (S) perguntou: “Quem és?” 

Respondeu: “Sou aquele da tribo dos Báhili que te visitou no ano passado.” O Profeta 

(S) voltou a perguntar: “E por que esta mudança em ti? Porque eras muito bem 

parecido!” O Báhili respondeu: “Desde que te deixei, a última vez, não tenho comido 

nada, a não ser às noites (quer dizer que havia jejuado durante todos os dias do ano).” O 

Profeta (S) lhe disse: “Tu te torturaste!” Em seguida, agregou: “Deves observar o jejum 

durante o mês da Paciência (Ramadan), e um dia a cada mês.” O homem perguntou: 

“Permites-me guardar o jejum por mais tempo, já que sou bastante forte?” O Profeta (S) 

repôs: “Então, jejua dois dias a cada mês!” O Báhili voltou a pedir: “Por favor, aumenta 

um pouco mais!” O Profeta (S) lhe disse, então: “Jejua, pois, três dias a cada mês!” O 

homem pediu mais, porém o Profeta (S) lhe disse: “Jejua durante os meses sagrados, 

jejua, e abstém-te de jejuar (conforme o caso).” O Profeta (S) disse aquilo três vezes, e 

depois lhe deu a explicação, unindo e separando três dedos. (Abu Daúd). 

 

 

ل من ذي الحجة -226  باب فضل الصوم وغيره في العشر الأوَّ
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CAPÍTULO 226 

O MÉRITO DO JEJUM E DE OUTRAS BOAS OBRAS NOS PRIMEIROS 

DEZ DIAS DE ZUL HIJJA 

ما » عن ابنلا عب اسٍ رَ يَ الل ه عَنـلهإمَا ، قالَ َ قالَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1249
ــنل هــذلاهلا الأيَ ــاملا  ــنل أيَــامٍ العَمَــلإ الص ــالحإ فلايهــا أَحَــب  إلا  الل ــهلا ملا يعــ  َ أيَــامَ العشــرلا ، قــالوا َ يــا « ملا

هلا، » الجهادإ في سبلايللا الل هلا   قالَ َ رسول الل هلا وَلا  ولا الجهادإ في سبلايللا الل هلا ، إلالا  رَجإل  خَرجَ بلانـَفلسلا
عل منل ذلك بلاشَيءٍ   رواه البخاري  .« وَمَاللاهلا فَـلَم يرَجلا

1249. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não há dias durante os quais 

as ações virtuosas comprazam tanto a Deus, como nos primeiros dez dias de Zul Hijja.” 

Os Companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, nem mesmo (é mais 

meritório) o lutarmos - empreendermos o jihad – no caminho de Deus?” Respondeu: 

“Não, nem mesmo o jihad no caminho de Deus, a não ser que se dê o caso de uma 

pessoa marchar para o jihad com sua vida e sua propriedade, e voltar sem ambas (ou 

seja, constituir-se num mártir do jihad).” (Bukhári)  

 

 باب فضل صوم يوم عرفة وعاشوراء وتاسوعاء -227

CAPÍTULO 227 

O MÉRITO DO JEJUM DURANTE O DIA DE ARAFA, ACHURÁ (DÉCIMO 

DIA DO MÊS DE MUHARRAM) E TASUÁ (NONO DIA DE MUHARRAM) 

ــي الل ــه عَنلــهإ ، قــالَ َ ســلال رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ عَــنل  -1250 عــنل أَبي قتَــادةَ ر لا
يةَ وَالبَاقلايَةَ يكفُرإ الس نَةَ » صَولملا يولملا عَرَفَةَ   قال َ  ا لا

َ
 رواه مسلم  .« الم

1250. Abu Catada (R) relatou que (em certa ocasião) foi perguntado ao Profeta (S) 

acerca do jejum no dia de Arafa (Hajj). Respondeu: “Isso permite perdoar as faltas 

cometidas durante o ano anterior e o ano corrente.” (Musslim). 

وعــنل ابــنلا عبــاسٍ ر ــيَ الل ــه عنهمــا ، أَن  رَســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م صَــامَ يــولمَ  -1251
يَاملاهلا . متفق  عليه .  عاشوراءَ ، وأمََرَ بلاصلا

1251. Ibn Abbás (R) relatou que o próprio Profeta S) jejuava no dia de achurá 

(décimo dia de Muharram), e ordenava os demais a jejuarem nesse dia. (Muttafac alaih).  

ـيَاملا  -1252 وعنل أَبي قَـتَادةَ ر ـيَ الل ـه عَنلـهإ ، أَن  رسـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م سإـلالَ عَـنل صلا
 » يَـولملا عاشإوراءلا ، فَـقَال َ 

َ
يَةَ يإكَفُرإ الس نَةَ الم للام  .« ا لا  رواه مإسل
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1252. Abu Catada R) relatou que foi perguntado ao Profeta (S) sobre o jejum do 

dia de achurá (décimo dia de Muharram). O Profeta S) replicou: “Isso expia as faltas do 

ano anterior.” (Musslim).  

يَ  -1253 » الل ـه عنـلهإمَـا ، قـَالَ َ قـالَ رسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعَنلا ابنلا عَب اسٍ رَ لا
عَ  للام  . « للانل بقَلايتإ إلا  قاَبلالٍ لأصإومَن  الت اسلا  رواهإ مإسل

1253. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se eu sobreviver até o ano 

entrante, jejuarei no tasu-á (Nono dia de Muharram).” (Musslim).  

 

باب استحباب صوم ستة من أيام من شوال -228  

CAPÍTULO 228 

A RECOMENDAÇÃO DO JEJUM NOS SEIS PRIMEIROS DIAS DO MÊS DE 

CHAUWL 

 

يَ الل ه عَنلهإ ، أَن  رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1254 مَـنل صَـامَ » قاَلَ َ عَنل أَبي أيَوبلا ر لا
رلا  يَاملا الد هل تًّا ملانل شَو الٍ كانَ كصلا للام  .« رَمَضانَ ثمإ  أتََـبـَعَهإ سلا  رواهإ مإسل

1254. Abu Aiúb (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quem cumpre o jejum 

durante todo o mês de Ramadan, seguido do jejum dos seis dias de Chawal, saiba que 

isso é tão bom, como se tivesse jejuado durante toda a vida.” (Musslim). 

 

 باب استحباب صوم الاثنين والخميس -229

CAPÍTULO 229 

A RECOMENDAÇÃO DO JEJUM ÀS SEGUNDAS E QUINTAS-FEIRAS 

ــيَ الل ــه عنلــهإ ، أَن  رســولَ الل ــهلا  -1255 ــلالَ عَــنل صَــولملا عــن أَبي قَـتَــادَةَ رَ لا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م سإ
لا فقالَ َ   رواه مسلم  .« ذلكَ يَـولم  وإللادلتإ فلايهلا ، وَيَـولم  بإعلاثلتإ ، أَول أإنزلالَ علي  فلايهلا » يَـولملا الاينلـنـَينل

1255. Abu Catada (R) relatou que o Profeta (S) foi inquirido sobre a observância 

do jejum, nas segundas-feiras; ele disse: “Este (segunda-feira) é o dia em que nasci, e o 

dia em que fui comissionado para a profecia.” Ou ele disse: “Foi o dia em que recebi a 

primeira Revelação.” (Musslim)  
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يَ الل ه عنه ، عَنل  -1256 تإـعلـرَضإ » رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـالَ َ وعَنل أَبي هإريلـرَةَ رَ لا
ــَا صَــائم   ــرَضَ عَملــي وَأنَ ــب  أَنل يإـعل ــذلاي  وقــالَ َ « الَأعلمَــالإ يــولمَ الايننَــينل والْمَــيسلا ، فَأإحلا لملا رَواهإ التلا

 حديث  حَسَن  ، ورواهإ مإسلم  بغيرلا ذلاكرلا الص ولم .

1256. Abu Huraira R) relatou que o Profeta disse: “Nas segundas e quintas-feiras 

um relatório das ações do homem é apresentado; e o quanto desejo que as minhas ações 

relatadas sejam sobre o jejum!” (Tirmizi)  

هَا ، قاَلـَتل َ كـانَ رسـولإ الل ـهلا صَـ -1257 يَ الل ه عَنـل لّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـتَحَـر ى وَعَنل عائشةَ رَ لا
لا وَالْمَلايسلا . رواه التمذي  وقالَ َ حديث  حسن  .  صَولمَ الاينلـنـَينل

1257. Aicha (R) disse que o Profeta (S) era muito zeloso quanto ao jejum das 

segundas-quintas-feiras. (Tirmizi e a classificou como correta). 

 

 وم ثلاثة أيام من كل شهرباب استحباب صَ  -230

الأفضــل صــومها في أيــام البــيه. وهــي الثالــث عشــر والرابــع عشــر والْــامس عشــر. وقيــلَ الثــاي 
 عشر والثالث عشر والرابع عشر، والصحيح المشهور هو الأول.

 

CAPÍTULO 230 

A RECOMENDAÇÃO DO JEJUM, TRÊS DIAS DE CADA MÊS 

 
É preferível jejuar nos três dias da lua cheia, 13º, 14º e 15º dias do mês lunar.  

يَ الل ه عَنلهإ ، قال َ أَولصَاي خللايلي صَلّى ا -1258 َ للهإ عَلَيلهلا وسَل م ، بثَلاثٍ وعن أَبي هإريرةَ ر لا
 وأَن أإوتلار قَـبللَ أَنل أنَامَ . متفق  عليه .صيَاملا يَنلاينةََ أيَ امٍ ملان كلُ شَهرٍ ، وَركَعَتَي الضإحى ، 

1258. Abu Huraira (R) contou: “Meu amigo (benfeitor e bem-querido), o Profeta 

(S), recomendou-me que jejuasse durante três dias de cada mês, e que oferecesse duas 

rak’át voluntárias de dhuhá manhã), e oferecesse orações de witr antes de me ir deitar.” 

(Bukhári e Musslim)  

صَـايلا حَبلايـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م بلـاثلاث  -1259 يَ الل ـه عنـهإ ، قـالَ َ أَول وعَنل أَبي الدَرلدَاءلا رَ لا
ر ، وَصَــلاةلا  ــلُ شَـهل ــن كإ ــياملا يَنلاينــَة أيَ ـامٍ ملا ـتإ َ بصلا الضــحَى ، وَبلـاأَنل لا أنَــَام حَــتى لـَنل أدََعهإــن  مــا علاشل

 أإوتلار . رواهإ مسلم  .
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1259. Abu Addardá (R) narrou que seu amigo querido, o Profeta (S) lhe havia 

recomendado três coisas que não deveria abandonar enquanto vivesse. A primeira era 

jejuar durante três dias a cada mês (além de Ramadan). A segunda, oferecer a oração do 

meio da manhã; e por último, não ir dormir antes de rezar a oração witr. (Musslim).  

ـرلاو بـنلا العـا لا رَ ـي الل ـه عنهإمـا ، قـالَ َ قـالَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى  -1260 وَعَنل عبـدلا الل ـهلا بـنلا عَمل
رلا كإلُهإ َ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م   متفق  عليه .« . صولمإ ينلاينةَلا أيَ امٍ منل كلُ شَهرٍ صولمإ الدهل

1260. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O jejum 

de três dias a cada mês é o mesmo que jejuar por toda a vida.” (Muttafac alaih) 

هَـا َ أَكـانَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ وعنل مإعا -1261 ـا سَـألََتل عائشـةَ ر ـيَ الل ـه عَنـل ذةَ العَدَولاي ـةلا أَت 
ر كَـانَ يَصإـومإ عَلَيلهلا وسَل م يصومإ ملان كإلُ شَهرٍ ينلاينةَ أيَ امٍ   قاَلَت َ نَـعَمل . فَـقإللتإ َ م   نل أَيُ الش هل

رلا يَصإومإ . رواهإ مسلم  . قاَلَتل َ لملَ يَكإن يإـبَالي ملانل أَيُ   الش هل

1261. Mu’áza al Adawiya (R) relatou que perguntou para a Aicha (R): “O Profeta 

(S) observava o jejum em três dias, a cada mês (que não fosse Ramadan)?” Ela disse 

que sim. Perguntou mais: “Em que parte do mês ele costumava jejuar?” Ela respondeu: 

“Ele não era meticuloso nesse particular, e jejuava em qualquer parte do mês” 

(Musslim).  

ــيَ الل ــه عنــهإ ، قـَـالَ َ قــالَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1262 إلاذا » وعــنل أَبي ذَر  رَ لا
رلا يَنلاينــاً ، ــنَ الش ــهل تَ ملا ــرَةَ  صإــمل ــرَةَ ، وخَملــسَ عَشل ــرَةَ ، وَأرَلبــعَ عَشل ـــذي  « فَصإــمل ينــَـلاثَ عَشل رواه التملا
 وقال َ حديث  حسن  .

1262. Abu Zar (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quando jejuardes três dias do 

mês, que esses dias sejam o décimo terceiro, o décimo quarto e o décimo quinto (as 

noites de lua cheia do calendário lunar).” (Tirmizi)  

ــيَ الل ـه عَنلـهإ ، قـال َ كـانَ رَســولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م  -1263 وعـنل قتـادَةَ بـن ملالحَـانَ رَ لا
رَةَ ،  رَةَ ، وأرَلبَعَ عَشل يَاملا أيَ املا البيهلا َ يَنلاثَ عشل رَةَ . رواهإ أبَإو داودَ .يألمإرإناَ بلاصلا  وَخَملسَ عَشل

1263. Qatada Ibn Mil-han (R) relatou: “O Profeta (S) nos ordenou jejuarmos nos 

três brilhantes (de cada mês), ou seja, no 13º, 14º, e 15º” do mês lunar. ( Abu Daúd) 

ــيَ الل ــه عَنـلهإمَــا ،  -1264 قــال َ كــانَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م لا وعــنل ابــنلا عب ــاسٍ رَ لا
 يإـفلطلارإ أيَ امَ البلايهلا في حَضَرٍ وَلا سَفَرٍ . رواهإ النسَائي بإلاسنادٍ حَسنٍ .
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1264. Ibn Abbás (R) contou que o Profeta (S) nunca deixava de jejuar durante os 

dias das noites brancas (isto é, durante as três noites de lua cheia do mês lunar), tanto 

fazia se encontrasse em casa ou se encontrasse viajando. (Nassá’i) 

 

  ائماً صَ ر طَّ فَ  نْ باب فضل مَ  -231

 الذي يؤكل عنده ، ودعاء الأكل للمأكول عنده وفضل الصائم

CAPÍTULO 231 

O MÉRITO DE SE CONVIDAR UM CRENTE QUE GUARDA O JEJUM A 

CEIAR, E O MÉRITO DE UM ANFITRIÃO QUE GUARDA O JEJUM. AS 

SÚPLICAS QUE AMBOS PODEM 
 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -1265 مَـنل » عنل زَيدلا بنلا خالدٍ الجإهَُ  رَ يَ الل ـه عَنلـهإ عَـن الن ـبيلا
ــ ثلــلإ أَجل ــر الص ــائملا شــيءٍ فَط ــرَ صَــائماً، كــانَ لـَـهإ ملا ــنل أجل ــرَ أنَ ــهإ لا يَـــنـلقإصإ ملا رواه التمــذي  « .رلاهلا غَيـل

 َ حديث  حسن  صحيح  .وقالَ 

1265. Zaid Ibn Khalid al Juhani (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Qualquer um 

que oferecer uma refeição, para a quebra do jejum, a outra pessoa, obtém o mesmo 

mérito que aquele que estava guardando jejum, sem diminuir, de modo algum, a 

recompensa da pessoa jejuadora.” (Tirmizi) 

ـــيَ الل ـــه عَنلهـــا ، أَن  النـــبي  صَـــلّى اللهإ  -1266 عَلَيلـــهلا وسَـــل م دخَـــلَ وعَـــنل أإمُ عمَـــارَةَ الأنَلصـــارلاي ةلا رَ لا
فَقالـَت َ إلايُ صــائمة  ، فقـالَ رســولإ الل ـهلا صَــلّى « كإللاــي » مَتل إلاليَلـهلا طعََامــاً ، فَقـالَ َ ، فقــد  عَلَيلهـا

رَغإوا » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  َلائلاكَةإ إلاذا أإكلالَ علانلدَهإ حتى  يَـفل
ـا قـال َ « إلان  الص ائمَ تإصلُي عَلَيلهلا الم » وَرإبم 

بـَعإوا   لتمذي  وقال َ حديث  حسن  .رواهإ ا« حَتى  يَشل

1266. Ummu Umara al Ansaria (R) relatou que o Profeta (S) a visitou e, quando 

ela ofereceu a ele algo para comer, ele pediu que ela também comesse, ao que ela disse: 

“Estou guardando jejum hoje!” Sobre isso o Profeta (S) declarou: “Os anjos suplicam a 

misericórdia de Deus sobre a pessoa que está jejuando, e oferece comida a alguém, até 

que este termine de comer.” (Tirmizi)  

بلــنلا عإبَــادَةَ وعَــنل أنَــسٍ رَ ــيَ الل ــه عنــهإ ، أَن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م جَــاءَ إلا  سَــعلدلا  -1267
ـــهلا وسَـــل م َ  إبلـــزٍ وَزَيلـــتٍ ، فَأَكَـــلَ ، ثمإ  قـــالَ النـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيل أفَلطــَـرَ » رَ ـــي الل ـــه عنـــهإ ، فَجَـــاءَ بخلا

َلائلاكَـةإ 
رواهإ أبـو داود بإلاسـنادٍ   .« علاندكإمل الص ـائمونَ ، وأَكَـلَ طعََـامَكإمل الأبَلــراَرإ وَصَـل تل عَلـَيلكإمإ الم

 .صحيحٍ 
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1267. Anas (R) relatou que numa ocasião o Profeta (S) visitou Saad Ibn Ubada 

(R). Este lhe ofereceu pão e azeite de oliva. O Profeta (S) comeu, e disse: “Que aqueles 

que jejuam, quebrem o jejum contigo; que os virtuosos comam de teu alimento, e que os 

anjos supliquem por ti.” (Abu Daúd)  

 

 كتاب الاعتكاف 

 الاعتكاف باب فضل -232

 

O LIVRO DO ITICAF 

(RETIRO CONTEMPLATIVO NA MESQUITA) 
 

CAPÍTULO 232 

O MÉRITO DO I’TICAF NO MÊS DO RAMADAN 

ي الل ه عَنـلهإما ، قالَ َ كانَ رسولإ الل هلا  -1268 صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يعَتَكلاـخإ عنلا ابنلا عإمَرَ رَ لا
رَ ملانل رَمَضَانَ . متفق  عليه . رَ الَأوَاخلا  العَشل

1268. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) costumava retirar-se à mesquita 

durante os dez últimos dias do mês de Ramadan. (Muttafac alaih)  

ــيَ  -1269 ــرَ  وعــنل عائشــةَ رَ لا الل ــه عنلهــا ، أَن  الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ يَـعلتَكلاــخإ العَشل
رَ ملانل رَمَضانَ ، حَتى  تَـوَف اهإ الل ه تعا  ، ثمإ  اعلتَكَخَ أزَواجإهإ ملانل بعلدلاهلا . متفق  عليه .  الَأوَاخلا

1269. Aicha (R) relatou que, até aos últimos dias de sua vida, o Profeta (S) 

costumava retirar-se à mesquita para orar, durante os últimos dez dias de Ramadan. 

Depois da sua morte, suas esposas continuaram essa prática. (Bukhári e Musslim).  

اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـعلتَكلاـخإ في   وعَنل أبي هإريرةَ ، ر ي الل ـه عنـهإ ، قـالَ َ كـانَ النـبي  صَـلّى -1270
 كإلُ رَمَضَانَ عَشَرةَ أي امٍ ، فَـلَمًا كَانَ العَامإ ال ذلاي قإـبًهَ فلايهلا اعلتَكَخَ علاشرلاينَ يَـولماً . رواه البخاري .

1270. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) se retirava à mesquita durante dez 

dias, no decorrer do mês de Ramadan; porém, no último ano da sua vida, (em Ramdan), 

retirou-se à mesquita durante vinte dias. (Bukhári). 

 

 كتاب الحج 

 وفضله الحج باب وجوب -233
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O LIVRO DA PEREGRINAÇÃO 
 

CAPÍTULO 233 

A OBRIGAÇÃO DO HAJJ E SEU MÉRITO 

 

تَطاَ  إلاليَله سَبلايللا، وَمَن كَفَر فإَلان اللل ه غَ لا قاَل اللل ه  ج اللبـَيلت مَن اسل تَـعَاَ َ اوَللَ ه عَلَى اللن اس حلا
.}  عَن اللعَالَملاينل

 

Deus, louvado seja, disse: 

“A peregrinação à Casa é um dever, para com Deus, de todos os seres humanos 

que estão em condições de empreendê-la; entretanto, quem se negar a isso, saiba 

que Deus pode prescindir de todas as criaturas” (Alcorão Sagrado, 3:97).  

1271-  َ وَعَنلا ابن عإمرَ ، ر ي الل ه عَنـلهإمَا ، أن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، قـَال َ بإـ لا
ــلامإ  ــداً رســولإ الل ــهلا ، وإقـَـاملا الص ــلاةلا وإلايتـَـاءلا  الإسل عَلـَـى خَملــسٍ َ شَــهادَةلا أَنل لا إلــه إلا الل ــه وأَن  محإَم 

 متفق  عليهلا .« الز كَاةلا، وحَجُ البيلتلا ، وصَولملا رَمَضَانَ 

1271. Abdullah Ibn Ômar (R), relatou que o Profeta (S) disse: “O Islam se assenta 

sobre cinco pilares. O primeiro de todos é darmos testemunho de que não há outra 

divindade além de Deus, e que Mohammad é o Seu Mensageiro; o segundo é 

praticarmos as orações; o terceiro é pagarmos o tributo social (zacat) e o quarto é 

peregrinarmos à Casa de Deus (em Makka), e o quinto é observarmos o jejum de 

Ramadan.” (Bukhári e Musslim)  

وعــنل أبي هإرَيلــرةَ ، ر ــي الل ــه عنــهإ ، قــالَ َ خَطبَـَنَــا رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ،  -1272
ــوا يـَـا أيَ ـهَــا الن ــاسإ إن  الل ــه »فَـقَــالَ َ  فقَــالَ رجإــل  َ أَكإــل  عَــامٍ يــا « قـَـدل فـَـرضَ عَلـَـيلكإمإ الحـَـج  فحإج 

لـَول قإـللـتإ » رسولَ الل ـهلا   فَسَـكتَ ، حَـتى  قاََ ـا يَنلاينـاً . فَـقَـال رَسإـولإ اللـُه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ 
َا اسلــتَطعَلتإمل 

ـَا هَلـَكَ مـنل كـانَ قَــبـللَكإمل بكَثـلـرَةلا ذَرإوي مـا تـ» ثمإ  قـال َ « نَـعَمل لَوجَبت وَلم تإكإمل ، فإَنَّ  ركل
نلــهإ مَــا اســتطعَلتإم ، وَإذا نَـهَيــتإكإم  ــتلالافلاهلام عَلــى أنَلبلايــائلاهمل ، فــإذا أمََــرلتإكإمل بلاشَــيءٍ فــَألتوا ملا سإــؤَا لامل ، وَاخل

 رواهإ مسلم  .« . عَن شَيءٍ فَدعإوهإ 

1272. Abu Huraira (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) pronunciou um 

sermão e, dirigindo-se a ele e a outras pessoas, disse: “Ó gente! Deus impôs a obrigação 

de levardes a cabo a peregrinação (hajj), e deveis cumpri-la!” Uma pessoa perguntou: 

“Ó Mensageiro de Deus, devemos realizar a peregrinação todos os anos?” O Profeta (S) 

conservou-se em silêncio, até que o homem repetisse a pergunta três vezes. Por fim, o 

Profeta (S) disse: “Se eu tivesse dito sim, esta peregrinação ter-se-ia tornado uma 
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obrigação anual, e não teríeis condições para tal.” O Profeta (S) acrescentou: “Deixai 

estar, sempre que vos omitir algo; (quer dizer) não me acosseis com tais perguntas, uma 

vez que eu não imponho nada. Algumas pessoas que viveram antes de vós costumavam 

formular demasiadas e desnecessárias perguntas, e estavam em desacordo com seus 

profetas. Por isso, foram destruídas. Portanto, quando eu vos instar a fazer algo, 

devereis obedecer, e cumprir as minhas instruções, dentro da medida das vossas 

capacidades; e quando vos proibir de fazer algo, devereis abster-vos de o fazer.” 

(Musslim).  

إيمان  بلاالل هلا » وَعنلهإ قال َ سإلالَ النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ أَي  العَمَللا أفَضَلإ   قال َ  -1273
حَـج  مَـبرإور  » قيـل َ ثم  مـاذَا   قـَال َ « الجلاهَادإ في سَبلايللا الل هلا » قيل َ ثمإ  ماذَا   قال َ « ورَسإوللاهلا 
 متفق  عليهلا .« 

1273. Abu Huraira (R) disse que ao Profeta (S) foi uma vez perguntado: “Qual 

ação é a melhor de todas?” Ele respondeu: “Creres em Deus e no Seu Mensageiro.” Foi-

lhe perguntado mais: “E o que vem depois?” Ele disse: “Esforçai-vos no caminho de 

Deus.” Foi-lhe perguntado ainda: “E depois disso?” Ele respondeu: “Peregrinares 

destituídos de vícios e defeitos.” (Bukhári e Musslim)  

يرلفإـثل ، مـنل حـج  فَـلـَم » وَعَنلهإ قالَ َ ميلاعلتإ رسإولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقَـولإ َ  -1274
 متفق  عليه .« . ولََم يفلسإقل ، رجَع كَيَوملا ولَدتلهإ أإم هإ 

1274. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Uma pessoa que 

cumprir a peregrinação, e, durante a mesma, se abstiver dos vícios e defeitos, essa 

pessoa retornará (da peregrinação) devidamente purificada, como se tivesse sido parida 

por sua mãe, nesse mesmo dia!” (Muttafac alaih)  

رلاة كَف ارة  لما بيلنهإما » وعَنلهإ أَن  رسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، قالَ َ  -1275 رَة إ  العإمل العإمل
َبرإورإ 

 متفق  عليهلا .« . ليَس لهإ جزاَء  إلا  الجنَ ةَ ، والحج  الم

1275. Abu Huraira (R) também relatou que o Profeta (S) disse: “A Umra visita a 

Makka), seguida de outra Umra, expia as faltas cometidas entre as duas. A recompensa 

para uma peregrinação livre de vícios) é nada menos que o Paraíso.” (Muttafac alaih) 

ـــولَ الل ــه ، نــَـرى الجلاهَــادَ أفَضَـــلَ  -1276 هَــا ، قاَلــَـتل َ قإـللــتإ يــا رَسإ وَعَــنل عَائلاشَــةَ ، ر ـــي الله عَنـل
اهلادإ   فَـقَالَ َ   رواهإ البخاري  .« لكلانل أفَضَلإ الجلاهَادلا َ حَجٌّ مبرإور  » العمللا ، أفَلا جإ

1276. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião perguntei ao Profeta (S): ‘Ó Mensageiro 

de Deus, nós (as mulheres) consideramos que a luta pela causa de Deus (jihad) é a 

melhor das ações. Então, não deveríamos sair e lutar pela causa de Deus?’ O Profeta 

disse: ‘A melhor forma de jihad pela causa de Deus, no vosso caso, é a peregrinação 

livre de todo o vício e defeito.’” (Bukhári)  
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هَا أن  رَسإولَ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، قـَالَ َ  -1277 ـنل يَــولمٍ أَ » وَعَنـل ـنل أنل يعلتلاـقَ مـا ملا كثَــرَ ملا
 رواهإ مسلم  .« . الل ه فلايهلا عبلداً ملانَ الن ارلا ملانل يَـولملا عَرَفَةَ 

1277. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não existe outro dia em que 

Deus livre um maior número de servos Seus do fogo do Inferno que não no Dia de 

Arafa.” (Musslim)  

عإمرَة  في » وعنلا ابنلا عباسٍ ، ر ي الل ه عنهإما ، أن  النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1278
رَةً أَول حَج ةً مَعلاي   متفق  عليهلا .« رمَضَانَ تَعدلالإ عَمل

1278. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A Umra, efetuada durante o 

mês de Ramadan, é equivalente a uma peregrinação, ou é semelhante a uma 

peregrinação efetuada em minha companhia.” (Muttafac alaih) 

وَعَنلــهإ أن  امــرأَةًَ قالــَتل َ يــا رَسإــولَ الل ــهلا ، إن  فَريضَــةَ الل ــهلا علــى علابَــادلاهلا في الحــجُ ، أدَلركَــتل  -1279
لَةلا أفََألحإج  عَنهإ   قال َ أبي  متفق  عليهلا.« . نعم »  شَيخاً كَبلايراً ، لا يثَبإتإ عَلى الر احلا

1279. Ibn Abbás (R) contou que uma mulher perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, Deus tornou um dever obrigatório a peregrinação para Seus 

servos, numa época em que meu pai chegou à velhice, sendo que não mais tem forças 

para montar um animal; poderia eu realizar a peregrinação em seu nome?” O Profeta (S) 

disse: “Sim!” (Bukhári e Musslim). 

لنـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، فَـقَـال َ وعن لقًي لا بنلا عامرٍ ، ر ي الل ه عنـهإ ، أنَ ـهإ أتَـى ا -1280
ـــــج  عَـــــنل أبَلايـــــكَ » إن  أبي شَـــــي   كَبـــــير  لا يســـــتَطلايع  الحـــــج  ، وَلا العإمـــــرَةَ ، وَلا الظعََـــــنَ ، قـــــال َ  حإ

 رواهإ أبَو داودَ ، والتمذي  وقال َ حديث  حسن  صحيح . «.واعلتملارل 

1280. Laquit Ibn Ámir (R) relatou que em certa ocasião visitou o Profeta (S), e lhe 

expôs: “Meu pai se tornou muito velho, e não tem forças suficientes para empreender a 

viagem para cumprir a peregrinação ou Umra, mesmo para montar um animal.” O 

Profeta (S) disse: “Tu cumprirás a peregrinação (Hajj) e a Umra em nome de teu pai.” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 

وعَنلا السائبلا بنلا يزيدَ ، ر ي الل ه عنهإ ، قال َ حإج  بي مَعَ رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -1281
نلايَن . رواه البخاري  .  وسَل م ، في حَجةلا الوَدا لا ، وأنَاَ ابنإ سَبعلا سلا

1281. As’Sáib Ibn Yazid (R) relatou: “Fui levado a fazer a peregrinação na 

companhia do Profeta (S), na sua Peregrinação de Despedida. Tinha eu sete anos de 

idade” (Bukhári)  
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ـــهلا  -1282 بـــاً  وَعـــنلا ابـــنلا عب ـــاسٍ ، ر ـــي الل ـــه عَنـلهإمَـــا ، أَن  النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــيَ ركَل وسَـــل م ، لَقلا
رسـولإ الل ـهلا » قـَالإوا َ المسـللامإونَ . قـَالإوا َ مـنل أنَـتَ   قـَالَ َ « منلا القَولمإ   » بلاالر ولحَاءلا ، فَـقَالَ َ 

رأَةَ  صَبلاياً فَـقَالتل أ ذَا حجٌّ   قاَلَ َ «   رواهإ مإسلم  .« نَـعَمل ولكلا أَجر  » فَـرَفَـعَتلا امل

1282. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S), em Rauhá, cruzou com um grupo 

de cavaleiros, e lhes perguntou quem eram. Disseram que eram muçulmanos, e lhe 

perguntaram quem era ele. Respondeu: “Sou o Mensageiro de Deus.” Uma mulher, 

dentre eles, se adiantou, e lhe mostrou um menino, e lhe perguntou se valeria a sua 

peregrinação. O Profeta (S) disse: “Sim, e terás a recompensa por isso.” (Musslim) 

ـلٍ ،  -1283 وَعَنل أ نسٍ ، ر ي الل ه عنهإ ، أن  رسـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م حَـج  علـى رَحل
 زاملالتَهإ . رواه البخاري  . وكََانتل 

1283. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta realizava a peregrinação montado 

num camelo que também lhe carregava as provisões, sendo que não havia animal algum 

em separado para as carregar. (Bukhári).  

ـواقاً وَعَنلا ابنلا  -1284 عب اسٍ ، ر ي الل ـه عَنـلهإمَـا ، قـَالَ َ كَانـَت عإكـاظإ وَ لاَن ـةإ ، وَذو المجـَازلا أَسل
ملا ، فَـنـَزلَتل َ ا ليَلسَ عَلَيلكإمل جإنَاح  أن تَـبلتـَغإوا فَضلاً  ملان في الجاَهلاللاي ةلا ، فَـتَأَ  إوا أن يَـت جرإوا في الموَاسلا

م الَحجُ . رواهإ البخاري .[في مَوَا 198رَبُكإم { ]البقرة َ   سلا

1284. Ibn Abbás (R) relatou: “Ucaz, Mijanna e Zul Majaz eram locais de feira 

durante os dias da jahiliya (dias pré-islâmicos). Logo após o advento do Islam, algumas 

pessoas pensavam que poderia ser pecaminoso a continuação do comércio, durante a 

temporada da peregrinação. Sobre isso, foi revelado o seguinte versículo: “Não sereis 

censurados se procurardes a graça de vosso Senhor durante a peregrinação” 

(Alcorão Sagrado, 2:198). 

 

 

 

 

 

 

  الجهادكتاب 

 الجهادباب فضل  -234
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O LIVRO DO ESFORÇO PELA CAUSA DE DEUS 

CAPÍTULO 234 

O MÉRITO DA OBRIGAÇÃO DO ESFORÇO PELA CAUSA DE DEUS E 

PELA IDA E VOLTA NO CAMINHO DE DEUS 

باب بيان جماعة منَ الشهداء في ثواب الآخرة -235  

 ويغسلون ويُصَلَّى عليهم بخلاف القتيل في حرب الكفار

CAPÍTULO 235 

A DEFINIÇÃO DOS MÁRTIRES EM RELAÇÃO À RECOMPENSA, NO 

ALÉM; O MODO DE OS PURIFICARMOS, E A ORAÇÃO POR ELES; A 

DIFERENÇA ENTRE O MÁRTIR CAÍDO EM COMBATE CONTRA OS 

POLITEÍSTAS E OUTROS 

» عَلَيلــهلا وسَــل م َ ، قــالَ َ قــالَ رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عنــهإ عــنل أبي هإرَيلــرةَ ، ر ــي الل ــه  -1353
ـــهيدإ في ســـبيل الل ـــه  م وَالش  َطعإـــونإ ، وَالمبلطإـــونإ ، والغَرلايـــقإ ، وَصَـــاحبإ ا ـَــدل

ـــهَدَاءإ خَمسَـــة  َ الم « الش 
 متفق  عليهلا .

1353. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Existem 

cinco espécies de mártires: (1) o que morre de uma praga; (2) o que morre devido a 

doenças estomacais; (3) o que morre afogado; (4) o que morre esmagado sob uma 

muralha; 5) o que morre enquanto luta pela causa de Deus.” (Muttafac alaih)  

مــا تَـعإــد ونَ الشــهداءَ فلاــيكإم   » هلا وسَــل م َ وعنــهإ قــالَ َ قــالَ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــ -1354
« إن  شإهَداءَ أإم تي إذاً لَقللايل  ، » قالإوا َ يا رسإوللا الل هلا من قإتلال في سبيل الل ه فَـهإو شهيد  . قال َ 

ل الل ه منل قإتلال في سبيللا الل ه فهإو شَهيد  ، ومنل ماتَ في سبي» قالإواَ فَمنل يا رسإول الل ه   قال َ 
ــو شَــهيد ، والغَريــقإ  ــو شَــهيد  ، ومــنل مــاتَ في الــبطنلا فَـهإ ــو شــهيد  ، ومــنل مــاتَ في الط ــاعإون فَـهإ فهإ

 رواهإ مسلم  .« شَهيد  

1354. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) perguntou a seus 

companheiros quem eles consideravam um mártir. Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, é 

a pessoa que morre pela causa de Deus!” O Profeta (S) disse: “Então, na minha Umma 

haverá muitos poucos mártires!” Perguntaram: “Então, quem são os mártires, ó 

Mensageiro de Deus?” Respondeu: “Aquele que morre pela causa de Deus é 

supostamente um mártir; aquele que morre de morte natural, dentro do caminho de Deus 

é um mártir; aquele que morre em consequência de uma praga é um mártir; aquele que 

morre de uma enfermidade estomacal é um mártir; aquele que morre afogado é um 

mártir.” (Musslim) 
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رو بن العا  ، ر ي الل ه عنـلهإمَا ، قال َ قال رسـولإ الل ـه صَـلّى  -1355 وعن عبدلا الل هلا بن عمل
 متفق  عليه .« منل قإتلال دإونَ ماللاه ، فَـهإو شهيد  » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 

1355. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

indivíduo que morre enquanto protege a sua propriedade é também um mártir” (Bukhári 

e Musslim).  

هإودلا َ ـمل بالجن ـةلا ،  -1356 وعنل أبي الأعور سعيدلا بنلا زَيلدلا بنلا عمرو بنلا نإـفَيللٍ ، أَحدلا العشَرةلا المشل
مـنل قإتلاـل دإونَ ماللـاهلا » هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولإ َ ر ي الل ه عنـلهإمل ، قـال َ ميلاعـت رسإـول الل ـ

ـهلا فهإـو شـهيد  ، ومـن قإتلاـل دإونَ دلاينلاـهلا فَهـو شـهيد  ، ومـنل قإتلاـل دإونَ  فهإو شَهيد  ، ومنل قإتـلَ دإونَ دملا
للاهلا فهإو شهيد    « .أهل

1356. Abu Al’awar Saíd Ibn Zaid Ibn ‘Amr Ibn Nufail (R), uma das dez pessoas 

às quais foram dadas as boas-novas de estarem destinadas ao Paraíso enquanto ainda 

viviam neste mundo, relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quem morre defendendo 

sua propriedade é um mártir; quem morre em sua própria defesa é um mártir; quem 

morre defendendo sua religião é um mártir; quem é morto enquanto protege sua família 

é um mártir.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

وعــنل أبي هإريــرة ، ر ــي الل ــه عنلــهإ ، قــالَ َ جــاء رجإــل  إ  رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -1357
ـذَ مـالي   قـال َ وسَل م فَـقَالَ يا رسـول الل ـه  « فـَلا تإـعلطلاـهلا مالـكَ » أرَأيَـت إنل جـاءَ رَجإـل  يإرلايـدإ أَخل

ــاتل    قــال َ  ــهإ » قــال َ أرَأيَلــتَ إنل قَ « فَأنلــت شَــهيد  » قــال َ أرَأيَــت إن قتَلَــ    قــال َ « قاَتلالل
 رواهإ مسلم  .« هإوَ في الن ارلا » قال َ أرَأيَلتَ إنل قَـتـَللتإهإ   قال َ 

1357. Abu Huraira (R) relatou: “Um homem se aproximou do Profeta (S), e disse: 

‘Ó Mensageiro de Deus, dize-me: se um indivíduo vem com a intenção de roubar a 

minha propriedade, que devo fazer?’ O Profeta (S) respondeu: ‘Ora, não deixes que ele 

te tome a propriedade!’ O homem disse: ‘Muito bem, e se ele começar a lutar comigo?’ 

O Profeta (S) disse: ‘Então deverás lutar com ele.’ O homem perguntou: ‘E se ele me 

matar?’ O Profeta  (S) disse: ‘Então serás um mártir!’ O homem perguntou: ‘E 

acontecer de eu o matar?’ O Profeta (S) respondeu: ‘Ele irá para o Inferno’” (Musslim).  

 

 

 

باب فضل العتق -236  
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CAPÍTULO 236 

O MÉRITO DE SE LIBERTAR ESCRAVOS 

يَةَ.  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَلَا اقـلتَحَم اللعَقَبَة، وَمَا أدَلراَك مَا اللعَقَبَة  فَك رَقَـبَة { الآل

Deus, louvado seja, disse: 

“Porventura, tentou ele vencer as vicissitudes? E o que te fará entender o que é 

vencer as vicissitudes? É o libertar um cativo” (Alcorão Sagrado, 90: 11-13).  

» هلا وسَـل م َ وعنل أبي هإريرةَ ، ر ي الل ه عنهإ ، قال َ قال لي رَسولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـ -1358
ــنَ الن ــارلا حــتى فَـرلجَــهإ بلافرجــهلا  نلــهإ ملا ــواً ملا نلــهإ عإضل ــوٍ ملا ــلُ عإضل ًِ الل ــه بلاكإ ــللامةً أعَلتَــقَ « . مــنل أعَلتَــقَ رقبَــةً مإسل

 متفق  عليهلا .

1358. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “À pessoa que libertar um 

escravo muçulmano, Deus salvará cada um dos seus membros do fogo do Inferno, como 

compensação por cada um dos membros do escravo, e, inclusive, seus órgãos íntimos, 

por conta dos órgãos do escravo libertado.” (Muttafac alaih) 

ــولَ الل ــه ، أي  الأعلمــاللا أفضَــل   وعَــنل أبي ذَر  ، ر ــي الل ــه عنــهإ ، قــالَ َ قإـللــ -1359 تإ يــا رسإ
ــالَ َ قإـللــتإ َ أي  الرُقَــابلا أفلضَــلإ   قــالَ َ « الإيمــانإ بالل ــه ، والجلاهــادإ في ســبيللا الل ــه » قَــال َ  » قَ

للاهَا ، وَأَكثَـرإهَا َ نَاً   متفق  عليه .« أنلـفَسإهَا علانلد أهَل

1359. Abu Zar (R) relatou que havia perguntado ao Profeta (S): “Ó Mensageiro de 

Deus, qual é a obra de maior mérito?” Ele respondeu: “É a da pessoa que crê e tem fé 

em Deus, e combate pela Sua causa.” Voltou a perguntar-lhe: “Quais os escravos que 

dariam mais méritos a pessoa libertar?” Respondeu: “Os que são mais valiosos para 

seus amos, e com preços mais elevados.” (Mutaffac alaih). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب فضل الإحِْسَان إلى المملوك -237  
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CAPÍTULO 237 

O MÉRITO DO TRATO BONDOSO AO SERVO 

ـرلاكإوا بلاــه سَــانا، وَبلـاذلاي اللقإـرلبََ وَالليَتــَامَى  قـَال اللل ـه تَـعَـاَ َ ا وَاعلبإــدإوا اللل ـه وَلَا تإشل شَـيلْا، وَبلااللوَاللـادَيلن إلاحل
ـــا مَلَكَـــت  ـــبلايل، وَمَ نَلـــب، وَابلـــن اللس  ب بلاالجل ـــاحلا ـــار الجلإنإـــب، اللص  ـــرلبََ وَالجلَ ـــار ذلاي اللقإ وَاللمَسَـــاكلاينل وَالجلَ

اَنإكإم { .  أيمل

Deus, louvado seja, disse: 

“Adorai a Deus e não Lhe atribuais parceiros. Tratai com benevolência vossos pais 

e parentes, os órfãos, os necessitados, o vizinho, quer vos seja achegado ou não, o 

companheiro, o viandante e vossos servos, porque Deus não estima arrogante 

jactancioso algum” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، وعليــهلا حإل ــة  ، وعَلــى  -1360 َعلــرإور بــن سإــويلدٍ قــالَ َ رأيَلــتإ أبــا ذَر  ، ر لا
وعــن الم

ـدلا رَسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  ثـللإهَـا ، فَسَـأللتإهإ عَـنل ذلـك ، فـَذكر أن ـه سَـاب  رَجإـلاً علـى عهل غإلاملاهلا ملا
ــرَهإ بأإمُــهلا  ــهلا وسَــل م َ  وسَــل م ، فَـعَيـ  ــرإؤ  فلايــك جاهلالي ــة  » ، فَـقَــال النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل هإــمل « َ إن ــك امل

ـــوهإ تَحـــت  ـــمإ الل ـــه تَحـــت أيـــدلايكإمل ، فَمَـــنل كَـــانَ أَخإ ـــوانإكإمل ، وخَـــولإكإمل ، جعَلَهإ يــَـدهلا فليإطعلامـــهإ مِلا ـــا إخل
 ا يلبَسإ ، ولا تإكَلُفإوهإ يأَلكلإ 

هإ مِلا  .. متفق  عليه« م مَا يَـغللبإـهإمل ، فإن كَل فتإمإوهإم فَأَعلاينإوهإم ، وَلليإـللبلاسل

1360. Al Ma’rur Ibn Suwaid relatou: “Vi que Abu Zar (R) vestia um traje, e que 

também seu servo usava uma vestimenta semelhante. Perguntei-lhe sobre o fato, e me 

explicou que nos dias do Profeta (S), ele havia tido uma altercação com um homem que 

ele tinha insultado, fazendo alusão à sua mãe (porque sua mãe era negra). Como 

consequência, o Profeta (S) lhe disse: ‘Eis que ainda permanecem resquícios da 

ignorância (cultura pré-islâmica) em tua conduta. Os servos são teus irmãos, os quais 

Deus, o Supremo, pôs sob tua autoridade. Por conseguinte, uma pessoa que tem um 

irmão sob sua autoridade deve alimentá-lo do mesmo que come, e deve vesti-lo com o 

mesmo tipo de roupa que ele (custódio) veste; não deve designar-lhe um trabalho que 

esteja além da sua capacidade; e, se assim o fizer, deverá ajudá-lo nesse trabalho.’” 

(Muttafac alaih) 

ــهلا وسَــل م َ قــالَ َ إذا أتَــى  -1361 وَعَــنل أبي هإريــرَةَ ، ر ــي الل ــه عَنلــهإ ، عَــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
لا ، أحــدكَ ــةً أول أإكلَتـَــينل لا أول أإكلَ ــينل ــهإ معــهإ ، فلَيإناوللــهإ لإقمــةً أول لإقمَتـَ ــإنل لم يجإلللاسل ــهلا ، فَ ــهإ بلاطعَاملا م خَادلامإ

َ علالاجهإ   رواه البخاري .«فإَن هإ وليلا

1361. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o criado de um de 

vós lhe trouxer a comida, se ele não lhe pedir para se sentar com ele, este deverá dar-lhe 

pelo menos um bocado ou dois dela, porque ele teve trabalho em prepará-la” (Bukhári)  

باب فضل المملوك الذي يؤدي حقَّ اِلله وحقَّ مواليهِ  -238  
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CAPÍTULO 238 

O MÉRITO DO ESCRAVO QUE CUMPRE COM OS SEUS DEVERES PARA 

COM DEUS E O SEU AMO 

عَــن ابــن عإمَــرَ ، ر ــي الل ــه عَنـلهإمــا ، أَن  رَسإــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ إن   -1362
لا  رإهإ مر تينل سَنَ علابادةَ الل هلا ، فَـلَهإ أَجل  ه .متفق  علي« العَبلد إذا نَصحَ للاسيُدلاهلا ، وَأَحل

1362. Abdullah Ibn Ômar (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

escravo que for leal ao seu amo e que adora satisfatoriamente a Deus terá recompensa 

dupla.” (Muttafac alaih)  

ــولإ  -1363 » الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعَــنل أبي هإريــرَةَ ، ر ــي الل ــه عنــهإ ، قَــالَ َ قَــالَ رَسإ
راَنلا  إصللحلا أَجل

لإوكلا الم ، وال ذلاي نفَسإ أبي هإرَيرَة بيَدلاهلا لَوللا الجهَادإ في سَبلايللا الل هلا ، والَحج ، « للعبدلا الممل
ببتإ أنل أمإوتَ وأناَ مِللوك  . متفق  عليهلا .  وبلار  أإمُي ، لأحل

1363. Abu Huraira (R) afirmou que o Profeta (S) disse: “Um escravo virtuoso (fiel 

e dedicado ao seu amo) fica afeito a uma dupla recompensa.” O Abu Huraira (R) 

acrescentou: “Por Deus, em Cuja posse está a vida de Abu Huraira, se não houvesse 

obrigações quanto ao jihad pela causa de Deus, a realização da hajj e a obediência à 

mãe, eu teria preferido morrer como um escravo.” (Bukhári e Musslim).  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1364 ــعَرلايُ ، ر ــي الل ــه عنلــهإ ، قــال َ قــالَ رَسإ وعَــنل أبي مإوسَــى الَأشل
لإوكإ »وسَل م َ  يحَةلا ،  الممل نإ علابَادَةَ رَبهُلا ، وَيإؤدُي إ  سَيُدلاهلا الذي عليهلا ملانَ الحقُ ، والن صلا الذي يحإلسلا

راَنلا  ِ  أجل  رواهإ البخاري  .« والط اعَةلا ، لهإ

1364. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O escravo que 

cultua bastante o seu Sustentador (Deus), que desempenha diligente, sincera e 

obedientemente os deveres que tem com o seu amo, irá ter uma dupla recompensa” 

(Bukhári).  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1365 ــنل » وعَنلــهإ قَــالَ َ قَــالَ رسإ ــل  ملا ــرانلا َ رَجإ ينلاينــة   إــمل أَجل
لإـوكإ إذا أد ى حـق  الل ـهلا ، وَحـق  مَوَاللايـهلا ، وَرَجإـل   َمل

للا الكتاب آمن بنبي ه وآمنَ بمإحَمدٍ ، والعبلـدإ الم أهَل
ــ سَــنَ تَـعلللايمَهــا ، ثمإ  أعَلتقَهَــا فَـتـَزَو جَهَــا ، فَـلَ سَــنَ تأَلدلايبَهــا ، وَعل مهــا فَأَحل ــهإ أمَــة  فَأَد بهــا فَأحل هإ كانــَتل لَ

راَن   متفق  عَليهلا . «أَجل

1365. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há três 

indivíduos que estarão afeitos a uma dupla recompensa: um, é o homem que, 

acreditando no Livro revelado e no seu profeta, também acredita em Mohammad (S); 
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dois, o escravo que desempenha satisfatoriamente os deveres que tem para com Deus, e 

os deveres que tem para com o seu amo; e três, o homem que, tendo uma escrava, 

ensina-lhe boas maneiras, educa-a bem, liberta-a, e casa-se com ela” (Bukhári e 
Musslim).  

 

العبادةِ في الهرج وهو الاختلاط والفتن ونحوها باب فضل -239  

CAPÍTULO 239 

O MÉRITO DA ADORAÇÃO DURANTE O PERÍODO DE ANARQUIA E 

DESORDEM 

عنل مَعقلاللا بن يسارٍ ، ر ي الل ه عنلهإ ، قاَلَ َ قـال رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1366
رةٍ إلَي  العلابَادَةإ في ا رَلجلا كهلا »  لم  .« جل  رواهإ مإسل

1366. Ma’quil Ibn Yassar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Adoração durante o período de anarquia e desordem é o mesmo que emigrar por mim.” 

(Musslim). 

 

ماحةِ في البيع والشراء -240 باب فضل السَّ  

، وحسن القضاء والتقاضي ، وإرجاح المكيال والميزان ، والنَّهي عن والأخذ والعطاء 

 التطفيف ، وفضل إنظار الموسِر والمُعْسِر والوضع عنه

CAPÍTULO 240 

O MÉRITO DA BENEVOLÊNCIA E DA HONESTIDADE EM TODAS AS 

TRANSAÇÕES COMERCIAIS E PERANTE OS TRIBUNAIS; A EQUIDADE 

AO SE DISPOREM OS PESOS E AS MEDIDAS; E O MÉRITO DA 

TOLERÂNCIA PARA COM OS DEVEDORES 

عَلإوَا ملان خَيرل فإَلان اللل ه بلاه عَللايُم { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَا تَـفل

Deus, louvado seja, disse: 

“E sabei que todo o bem que fizerdes, Deus dele tomará consciência” (Alcorão 

Sagrado, 2:215).  

يَاءَهإم {.  يَال وَاللملايزاَن بلااللقلاسل ، وَلَا تَـبلخَسإوا اللن اس أَشل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَياَ قَـولم أَولفإوا اللملاكل

 

E, louvado seja, disse também: 

“Ó povo meu, disponde da medida e do peso com equidade; não defraudeis os 

humanos em seus bens” (Alcorão Sagrado, 11:85)  
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ـتـَولفإـولن، وَإلاذَا كَـالإولهإم أَو و   تـَالإولا عَلـَى اللن ـاس يَسل زَنإـوهإم وَقاَل تَـعَـاَ َ ا وَيلـل للاللمإطفَُفلاـينل ال ـذلايلن إلاذَا اكل
رإون  أَلَا يَظإن أإولللاك أنَ ـهإم م بـلعإولينإـولن للايـَولم عَظلايلم. يَـولم يَـقإ   ولم اللن اس للارَب اللعَالَملاينل { .هإلسلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Ai dos fraudadores, que, quando alguém lhes mede algo, exigem a medida plena; 

porém, quando eles medem ou pesam para os demais, burlam-nos. Porventura, 

não consideram que serão ressuscitados, para o Dia terrível, dia em que os seres 

comparecerão perante o Senhor do Universo?” (Alcorão Sagrado, 83:1-6). 

يَ الل ه عنلهإ ، أَن  رجإلاً أتى النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يتَقاَ ـاهإ  -1367 ِ  أبي هإريرة ، ر لا وعَنل
ــحابإهإ ، فَـقَـالَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م َ  فـَأَغللَظَ لـَهإ، فَـهَـم  بلـاهلا  بلا » أَصل دعإـوهإ فـَإن  للاصَــاحلا

نُهلا » ثمإ  قاَلَ َ « الَحقُ مقَالًا  ثللَ سلا نًّا ملا نُهلا قالوا َ يا رسولَ الل هلا لا جلا « أعَلطإوه سلا ثَل ملانل سلا ، دإ إلا  أمَل
سنإكإمل قَضَاءً أعَلطإوهإ فإَن  خَيـلركَإ » قال َ   متفق  عليه .« م أَحل

1367. Abu Huraira (R) relatou que um homem abordou o Profeta (S), e foi 

veemente ao exigir o retorno do seu empréstimo. Os companheiros do Profeta (S) 

quiseram agarrar o homem e dar-lhe um corretivo, mas o Mensageiro de Deus disse: 

“Deixai-o em paz, porque a pessoa que tem direito pode falar rudemente.” E ele 

acrescentou: “Dai-lhe um camelo da mesma idade daquele que lhe é devido!” (O 

Profeta {S} havia tomado emprestado dele um camelo.) Foi dito ao Profeta (S) que 

somente havia disponíveis camelos melhores do que aquele que era devido ao homem. 

O Profeta disse: “Bom, deixai-o levar o melhor, pois o melhor de vós será o que melhor 

pagar as suas dívidas.” (Muttafac alaih)  

م الل ـه » الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ  وعَنل جابرٍ ، ر ي الل ه عنلهإ ، أن رَسإولَ  -1368  رَحلا
تَى ، وَإذا اقـلتَضىَ   رواه البخاري  .« . رجإلا مَيلحاً إذا باَ  ، وَإذا اشل

1368. Jáber (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que Deus tenha 

misericórdia da pessoa que é afável e cortês quando vende, compra, ou pede o 

pagamento do que lhe é devido.” (Bukhári) 

وعَنل أبي قَـتَادَةَ ، ر ي الل ه عَنلهإ ، قاَلَ َ ميلاعلتإ رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقإولإ  -1369
ـــرَبلا يَـــولملا القلايَاَ » ــنل كإ ـــرٍ أول يَضَــعل عَنلـــهإ مَــنل سَــر هإ أَنل يإـنَجُيــَـهإ الل ــه ملا رواهإ « مَـــةلا ، فَـلليإـــنـَفُسل عَــنل مإعلسلا

 مسلم.

1369. Abu Catada (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Uma 

pessoa que deseja que Deus a proteja das angústias do Dia do Juízo deve conceder 

desafogo a quem se encontra em circunstâncias difíceis, ou perdoar-lhe a dívida.” 

(Musslim).  
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كَـانَ » وعنل أبي هإريرةَ ، ر ي الل ه عَنلهإ ، أن  رَسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1370 
راً  فَـتَجاوزل عَنلهإ ، لَعـل  الل ـه أنل يتَجـاوزَ عن ـا رجل  يإدايلانإ الن اسَ ، وكََان يَـقإولإ للافَتَاهإ َ إذا أتََـيلتَ مإعلسلا

 متفق  عَليهلا .« فلَقلاي الل ه فَـتَجاوَزَ عنلهإ 

1370. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um homem 

que costumava conceder empréstimos às pessoas havia instruído seu criado, dizendo-

lhe: ‘Quando fores ante uma pessoa que se encontre em situação difícil, perdoa as suas 

dívidas; espero que Deus perdoe as nossas faltas quando estivermos em Sua presença.’ 

Como consequência, quando se encontrou perante Deus, depois da sua morte, Ele lhe 

perdoou os pecados.” (Muttafac alaih)  

رلايُ ، ر ــي الل ـــه عنلـــهإ ، قـَـال َ قــَـالَ رَسإـــولإ الل ــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -1371 ـــعإودٍ البـــدل وعَــنل أبي مسل
خَـ»وسَل م َ  إِ ء  ، إلا  أنَ ـهإ كَـان يَ ـنَ الْـَيرللا شَـي  اللا إ حإوسب رَجإل  مِلا نل كَانَ قبلكم فَـلَمل يإوجدل لـَهإ ملا

ر إعلسلا
راً ، وكََانَ يألمإرإ غلاللمَانهَ أن يَـتَجَاوَزإوا عن الم نَْلنإ ». قال الل ه ، عز  وجَل  َ  الن اس ، وكََانَ مإوسلا

نلهإ ، تَجاوَزإوا عَنلهإ   رواه مسلم  .« أحق  بلاذَلكَ ملا

1371. Abu Mass’ud al Badri (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um 

homem que viveu antes de vós foi chamado (após seu falecimento) para prestar contas; 

porém, a seu favor, não havia quase nada de bom. A única coisa que havia era que, em 

seus tratos com as pessoas, quando estava em boa situação, havia instruído seus 

serventes que deixassem em paz aqueles que estivessem atravessando situações difíceis. 

Deus, o Exaltado e o Supremo, disse: ‘Eu sou mais digno dessa qualidade!’ e pediu aos 

anjos que o perdoassem.” (Musslim)  

، علابـَادلاهلا آتـاهإ الل ـه مَـالاً وعنل حإذَيلـفَةَ ، ر ي الل ه عنلهإ ، قاَلَ َ أإتلاى الل ه تَعا  بلاعَبلـد مـن  -1372 
نلـيَا   قـَالَ َ  تإمإــونَ الل ـه حــديثاً  فَـقَـالَ لــَهإ َ مـاذَا عملاللــتَ في الــد  قــَال َ يـَاربُ آتَـيلتــَ لا مالــَكَ  وَلا يَكل

ر . فَـقَـالَ فَكإنلتإ أإبايلاعإ الن   إعلسلا
رلا، وأإنلظلارإ الم إوسلا

اسَ ، وكَانَ ملانل خإلإقي الجوازإ ، فكإنلتإ أتََـيَسرإ عَلى الم
نلــكَ ، تجــاوزإوا عَــنل عبلــدلاي » الل ــه تَـعَــا  َ  ــعإودٍ « أنَــَا أَحــق  بــذا ملا بَــةإ بــنإ عــامرٍ ، وأبَــو مَسل فقــال عإقل

ــيَ الل ــه عنـلهإمــا َ هكــذا ميلا  ــنل في رَســوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م. رواهإ الأنصــاري  ، رَ لا علنــَـاهإ ملا
 مسلم .

1372. Huzaifa (R) narrou que quando um homem a quem Deus havia concedido 

riqueza foi apresentado perante Ele, Deus lhe perguntou: “Que fizeste no mundo?” O 

homem - embora não seja possível ocultar-se nada de Deus - respondeu: “Ó meu 

Senhor, com o que me concedeste, fiz negócios com as pessoas, e era meu costume 

tolerar; era complacente com quem estava em boa situação, e concedia prazo a quem se 

encontrasse em difíceis circunstâncias.” Por conseguinte, Deus, o Exaltado, disse: “Eu 

sou mais digno dessas qualidades do que tu!” e ordenou: “Tolerem o Meu servo!” 
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‘Uqba Ibn ‘Ámir e Abu Mass’ud al Ansári (R) disseram: “Assim o ouvimos da boca do 

Mensageiro de Deus (S).” (Musslim) 

مـن »وسَـل م َ بي هإريرَةَ ، ر ي الل ه عنله ، قاَلَ َ قاَلَ رسإولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وعنل أ -1373
ـهلا يَـــولمَ لا ظلاـل  إلا  ظلال ــهإ  ـراً أول وََ ــعَ لـَهإ ، أظل ــهإ الل ـه يَـــولمَ القلايامَـةلا تَحلـتَ ظلاــلُ عَرلشلا رواهإ  .« أنَلظـَر مإعلسلا

 حيح  .التمذي  وقاَل َ حديث  حسن  ص

1373. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Para a 

pessoa que concede um prazo a um devedor que esteja em circunstâncias difíceis, ou 

que perdoa algo da sua dívida, será dado, por Deus, um abrigo à sombra do Seu trono, 

no Dia do Julgamento, quando não houver outro abrigo.” (Tirmizi)  

نلــهإ بعَلاـــيراً ،  -1374 ــتَى ملا وعَــنل جــابرٍ ، ر ـــي الل ــه عَنلــهإ ، أن  النـــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م ، اشل
 فَـوَزَنَ لَهإ، فَأَرلجَحَ متفق  عليه .

1374. Jáber R) disse que o Profeta (S) comprou dele um camelo, e pagou-lhe o 

preço do animal pelo peso, que foi mais do que o preço original. (Muttafac alaih) 

وَان سإوليدلا بنلا قَـيلس ، ر ي الل ه عنهإ ، قاَلَ َ جَلبلتإ أنَاَ ومَحلرمَةإ اللعبدلاي   -1375   وعنل أبي صَفل
ـــنل هَجَـــر ، فَ  ـــزًّا ملا ـــدلاي وَز ان  يـــزنإ بَـ ـــهلا وسَـــل م ، فَسَـــاومنَا بســـراويلَ ، وَعلانل جاءَنـَــا الن ـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيل

رلا ، فَـقَــالَ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م للاللــوَز انلا َ  ــحل » بــالأجل رواهإ أبــو داودَ ، والتمــذي  « زلانل وَأرَلجلا
 وقال َ حديث  حسن  صحيح  .

1375. Abu Safwan Suwaid Ibn Cais (R) relatou que numa ocasião, ele e 

Makhrama al Abdi traziam umas vestimentas compradas em Hajar. Ao se inteirar 

daquilo, o Profeta (S) se dirigiu a eles, e comprou um par de calças. Eles tinham uma 

pessoa que costumava pesar as moedas (de ouro ou de prata). O Profeta (S) disse: 

“Pesa-as pelo seu preço, e acrescenta um pouco a elas.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كتابُ العِلم 
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بابُ فضل العلم -241  

O LIVRO DO CONHECIMENTO 

CAPÍTULO 241 

O MÉRITO DO CONHECIMENTO APRENDENDO OU ENSINANDO EM 

FAVOR A DEUS 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَقإل ر ب زلادليلا علاللمَا { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“E dize: Ó Senhor meu, aumenta-me em sabedoria!” (Alcorão Sagrado, 20:114).  

تَولاي ال ذلايلن يَـعللَمإولن وَال ذلاين لَا يَـعللَمإولن { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا قإل هَل يَسل

E, louvado seja, disse também: 

“Dize: Poderão, acaso, equiparar-se os sábios com os insipientes?” (Alcorão 

Sagrado, 39:9).  

تإـولا اللعلاللم دَرَجَات { . وَقاَل تَـعَاَ َ ا يَـرلفَع اللل ه ال ذلا   يلن آَمَنإـولا ملانلكإم وَال ذلاين أإول

E, louvado seja, disse ainda: 

“Deus dignificará os crentes dentre vós, assim como os sábios” (Alcorão Sagrado, 

58:11).  

اَ هَلشَى اللل ه ملان علابَادلاه اللعإلَمَاء {  . وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

E, louvado seja, disse mais: 

“Os sábios, dentre os servos de Deus, só a Ele temem” (Alcorão Sagrado, 35:28).  

مَـنل » وعَنل مإعاولايةَ ، ر ي الل ه عنلهإ ، قال َ قاَل رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1376 
هإ  اً يإـفَقُهل  متفق  عليه .« في الدُينلا  يإرلاد الل ه بلاهلا خيرل

1376. Muawiya (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A uma pessoa a quem Deus 

deseja o bem por assim merecer) concede o conhecimento da fé e da religião.” 

(Muttafac alaih).  

عإودٍ ، ر ي الل ه عنله ، قـَال َ  -1377 » قـَال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعنل ابنلا مسل
ـــل  آتـــاهإ الل ـــه  ـــل  آتــَـاهإ الل ـــه مَـــالاً فَســـل طهإ عَلـــى هلَكَتلاـــهلا في الحــَـقُ ، ورَجإ لا َ رَجإ لا حَسَـــد إلا  في اينلـنَتـَـــينل

اَ ، وَيإـعَلُمإهَا  ي بهلا مَةَ فهإوَ يَـقلضلا  مإتـ فَق  عَليهلا .« الحلاكل
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1377. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Só é permitido invejar a 

dois tipos de pessoas: um é a quem Deus deu riqueza e o orientou a gastá-la de forma 

piedosa; o outro é à pessoa a quem Deus deu sabedoria, de acordo com a qual julga e a 

qual ela ensina.” (Muttafac alaih). 

مَثـَلإ » وعَنل أبي مإوسـى ، ر ـي الل ـه عنلـهإ ، قـال َ قـَالَ النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1378 
هَـا طاَئفَـة  طيَُبـَة  قبَلالـَتلا  نـل ـنَ ا إـدى واللعلاللـملا كَمَثـَل غَيلـثٍ أصـاب أرل ـاً ، فَكَانـَتل ملا مَا بعثَ لا الل ه بلـاهلا ملا

َـــاءَ فَأنَلـبَ 
ـــب الم ـَــا  تَـــتلا اللكَـــلأَ ، وَاللعإشل َـــاءَ ، فَـنـَفَـــعَ الل ـــه بهلا

هَـــا أجَـــادلابإ أمسَـــكَتلا الم نـل اللكَثلاـــيَر ، وكََـــانَ ملا
كإ مَاءً ،  ا هلاي قلايعان  ، لا تملسلا رى إنَّ  هَا أإخل نـل هَا وَسَقَولا وزَرَعإوا ، وأَصَاب طاَئفَةً ملا نـل الن اسَ، فَشَرلابإوا ملا

مثَلإ منل فَـقإهَ في دلاينلا الل هلا ، وَنَـفَعَهإ ما بَـعَثَ لا الل ه بلاهلا فَعللامَ وَعل مَ، وَمَثَلإ مـنل لملَ وتإـنلبلاتإ كَلًأ ، فَذلكَ 
للتإ بلاهلا  بَلل هإدَى الل هلا ال ذي أإرلسلا  متفق  عليه.« يَـرلفَعل بلاذلكَ رأساً ، ولملَ يَـقل

1378. Abu Mussa (R) também relatou que o Profeta (S) observou: “O caso da 

diretriz e do conhecimento, com os quais Deus me dotou (e enviou para a vossa 

ilustração) é como o caso da chuva que cai sobre a terra, sendo que parte dela é benigna 

e fértil; quando a erva seca se transforma em verde, e faz crescer nova vegetação. Parte 

dessa terra é seca, e acumula água, e Deus a faz benéfica para o ser humano; as pessoas 

bebem da água e se saciam, e a usam para o cultivo. A água da chuva também incide 

sobre um lugar que é um areal extenso e plano, onde a água não se retém, e não pode 

ajudar a se produzir a erva. Semelhante é o caso daqueles que aprendem o 

conhecimento da religião que Deus enviou (às pessoas) por meu intermédio, e que se 

têm beneficiado disso. E também é o caso daqueles que a apreenderam e ensinaram a 

outros. O outro exemplo é o das pessoas que nem ao menos ergueram as cabeças para 

apreender, nem aceitaram a diretriz de Deus, enviada a elas por meu intermédio.” 

(Muttafac alaih).  

للا بــن ســعدٍ ، ر ــي الل ــه عنلــهإ ، أن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــ -1379  هلا وسَــل م قــَالَ للاعَلــيًّ ، وعَــنل سَــهل
ــر  لــكَ مــن حمإلــرلا الــن عم » ر ــي الل ــه عنلــهإ َ  ــداً خَيـل ــدلايَ الل ــه بلاــكَ رجإــلاً واحلا متفــق  « فــو الل ــهلا لأنل يهل

 عليهلا.

1379. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse para Áli (seu 

primo-genro): “Por Deus, se Ele guia uma pessoa até ao Islam através de ti, isso seria 

muito melhor para ti do que toda uma cáfila de camelos vermelhos (uma espécie muito 

rara de camelos).” (Muttafac alaih)  

، أن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وعــن عبــدلا الل ــه بــن عمــرو بــن العــا  ، ر ــي الل ــه عنـلهإمــا  -1380 
ـراَئيل وَلا حَـرجَ ، ومـنل كَـذَب علـَي  مإتَعمُـداً »وسَل م قالَ  بلُغإوا عَُ  ولَول آيةًَ ، وحَـدُينإوا عـنل بـ  إسل

 رواه البخاري .« فَـلليتبـَو أل مَقلعَدهإ من الن ار 
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1380. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Transmite, de minha parte, às pessoas, ainda que seja um só versículo; e narra os 

relatos históricos dos filhos de Israel – nenhum mal há em o fazeres. Porém, uma pessoa 

que deliberadamente me atribuir algo que eu não tenha dito, terá um posto (garantido) 

no Inferno.” (Bukhári)  

» وعـــنل أبي هإريـــرةَ ، ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ ، أن  رسإـــول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، قـــالَ َ  -1381
 رواهإ مسلم  .« .... ومَنل سلَك طرلايقاً يَـللتَملاسإ فلايهلا علاللماً ، سه لَ الل ه لَهإ بلاهلا طرَلايقاً إ  الجنَ ةلا 

1381. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquela pessoa que buscar 

um caminho para obter conhecimentos, Deus lhe facilitará, por isso, um caminho para o 

Paraíso.” (Musslim)  

مَـنل دعـا » الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ وَعَنهإ ، أيضاً ، ر ي الل ه عنله أن  رَسإول  -1382 
ـــورلاهلام شَـــيلْاً  ثـــلإ أإجـــورلا مـــنل تبَلاعـــهإ لا يـــنـلقإصإ ذلـــكَ مـــن أإجإ ـــر ملا ـــنَ الأجل ـــدىً كـــانَ لـــهإ ملا رواهإ « إ  هإ

 مسلم .

1382. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) disse: “A pessoa que levar 

(alguém) à retidão terá uma recompensa igual à que receber a sua guia, sem que seja 

reduzida a recompensa de nenhum dos dois.” (Musslim)  

إذا ماتَ ابلنإ آدَم انلـقَطـَع عَملإـهإ » وعنلهإ قال َ قاَلَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1383 
عإو لَهإ  إلا  ملانل يَنلاثٍ َ صَدقَةٍ   رواهإ مسلم  .« جارية ، أول علالمٍ يإـنلتـَفَعإ بلاهلا ، أول وَلدٍ صالٍح يدل

1383. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Depois da 

morte de uma pessoa, todas as suas ações se interromperão, menos três: Em primeiro 

lugar, está o oferecer caridade permanente; em segundo, legar conhecimentos que 

alguém poderá aproveitar; e, por último, deixar um filho virtuoso que orará por ele.” 

(Musslim) 

نلـيَا» َ ميلاعلـــتإ رسإـــول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يَـقإـــولإ َ  وَعنلـــهإ قـَــالَ  -1384 مللعإونـَــة  ،  الـــد 
رواهإ التمــذي  وقـــال َ « مللعإــون  مــا فلايهَــا، إلا  ذلاكـــرَ الل ــه تَـعَــا  ، ومــا والَاهإ ، وعَالمـــاً ، أول مإتَعلُمــاً 

 حديث  حسن .

1384. Abu Huraira (R) narrou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Este 

mundo está maldito, e também o estão todas as coisas existentes nele, salvo a lembrança 

de Deus e do que é do Seu agrado; e também os eruditos e os estudiosos.” (Tirmizi). 

مَــن » وَعَــنل أنــسٍ ، ر ــي الل ــه عنلــهإ قــالَ َ قــَالَ رَسإــولإ الل ــهلا ، صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1385 
عَ خرجَ في طَ   . حديث  حَسن   رواهإ التلملاذي  وقال َ « لَبلا العلالملا ، فهو في سَبيللا الل هلا حتى يرجلا
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1385. Anas R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa que sair 

(de casa) em busca de conhecimentos estará vivendo em obediência a Deus, e assim 

permanecerá, até que regresse.” (Tirmizi)  

رلايُ ، ر ي الل ه عَنلهإ ، عَنل رسإوللا الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1386 َ قـالوعَنل أبي سَعيدٍ الْدل
ــــنل خَــــيرلٍ حــــتى يكــــون مإنلتـَهَــــاهإ الجنَ ــــةَ »  رواهإ التمــــذي  ، وقــَــالَ َ حــــديث  « . لــَــنل يَشــــبَع مإــــؤملان  ملا

 . حسن  

1386. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O crente jamais 

estará satisfeito com a sua busca do bem (conhecimento), até que este termine no 

Paraíso” (o Tirmizi disse que esse hadice é bom). (Tirmizi)  

ـــول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ وعَـــنل أبي أإمَامـــة ، ر ـــي الل ـــ -1387  » ه عنلـــهإ ، أن  رَسإ
نـَاكإمل  » ثمإ  قـال َ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ « فضللإ اللعالملا على اللعابلادلا كَفَضللي علـى أدَل

لَــةَ في ــمواتلا والأرضلا حــتى  الن مل ــلَ الس  رلاهَــا وحــتى الحإــوتَ ليَإصَــل ونَ عَلــى  إن  الل ــه وملائلاكَتَــهإ وأهَل جإحل
 رواهإ التمذي وقالَ َ حَديث  حَسن  .« مإعلُملاي الن اسلا الْيَـلرل 

1387. Abu Umama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um Álim 

(indivíduo ilustrado ou teólogo) é muito superior a um Ábid (devoto), como eu sou 

superior a um muçulmano comum, dentre vós.” O Profeta (S) prosseguiu: “Deus, Seus 

anjos, e todos aqueles que vivem nos céus e na terra, inclusive as formigas, em seus 

formigueiros, e os peixes, suplicam por aqueles que instruem as pessoas no 

conhecimento virtuoso.” (Tirmizi) 

وَعَنل أبي الد رلداءلا ، ر ي الل ه عَنلهإ ، قاَل َ ميلاعلتإ رَسإول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ،  -1388 
 َ مــنل ســلك طرَيقــاً يَـبلتَغلاــي فلايــهلا عللمــاً ســه ل الل ــه لــَه طرَيقــاً إ  الجنــةلا ، وَإن  الملائلاكَــةَ لتََضَــعإ » يقــولإ
تـَغلفلارإ لَهإ منل في الس مَواتلا ومـنل في الأرلضلا أجل  نَعإ ، وَإن  اللعالملا ليََسل ا يَصل نلاحَتـَهَا للاطالب اللعلاللملا رلا اً بملا

، وإن   ـــللا اللقَمـــر عَلـــى ســـائر اللكَوَاكلاـــبلا ـــلإ اللعَـــالملا علـــى اللعابلـاــدلا كَفَضل حـــتى  الحلايتـــانإ في المـــاءلا ، وفَضل
ــا ور ينإــوا اللعلاللــمَ ، فَمــنل أَخَــذَهإ أَخَــذَ اللعإلَمــاءَ وَرَينــَةإ الأنلبلا  يــاءلا وإن  الأنلبلايــاءَ لملَ يإورُينإــوا دلاينَــاراً وَلا دلارلهَمــاً وإنَّ 

ظ  وَافلارٍ   رواهإ أبو داود والتمذي  .« . بِلا

1388. Abu Dardá (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “À 

pessoa que inicia uma jornada para adquirir conhecimento, Deus lhe facilitará uma 

passagem para o Paraíso, e os anjos expressarão suas apreciações quanto aos atos dela, 

abrindo suas asas, e todas as criaturas que estão no Céu e na terra, incluindo os peixes 

que estão na água, pedirão perdão por ela. O sábio é tão superior a um adorador como a 

lua cheia o é (em esplendor) sobre o resto dos astros. Os Sábios são os herdeiros dos 

profetas, e os profetas não deixam nenhuma herança em forma de dinheiro, além do 
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conhecimento. A pessoa que adquire conhecimento aufere a sua cota por inteiro.” (Abu 

Daúd e Tirmizi)  

ــعإودٍ ، ر ــي الل ــه عنلــهإ ، قــال َ ميلاعلــتإ رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1389 وعــنلا ابــن مسل
نـا شَـيلْاً ، فبـَل غـَهإ كمـا ميَ »يَـقإولإ َ  ـنل سَـاملاع نَض رَ الل ه املرءاً ميلاع ملا رواهإ « . عَـهإ فَــرإب  مإبـَل ـٍ  أولعـى ملا

 التمذي  وقال َ حديث  حَسن  صَحيح  .

1389. Ibn Mass’ud (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Que 

Deus faça feliz a pessoa que, escutando algo de mim, transmita-o aos demais, tal como 

ouviu, porque às vezes aqueles que escutam de outros, compreendem melhor do que a 

primeira pessoa que ouviuª.” (Tirmizi)  

» وعن أبي هإريرةَ ، ر ي الل ه عنلـهإ ، قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1390  
َ رواهإ أبو داود والتمذي ، وقال « .لجلام يَومَ القلايامةلا بلاللاجامٍ ملانل ناَرٍ منل سإلال عنل علالمٍ فَكَتَمَهإ ، أإ 

 حديث  حسن  .

1390. Abu Huraira (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Quem for 

interrogado sobre o conhecimento e se negar a responder, será atado com tiras de fogo, 

no Dia do Juízo.’” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ــا يإبتـَغَــى بلاــهلا » وعنــه قــال َ قــال رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1391 مــنل تَعل ــمَ علالمــاً مِلا
نليا لملَ يجلاـدل عَـرلفَ الجن ـةلا يـولم  ـنَ الـد  ـيبَ بلـاهلا عر ـاً ملا هإ الل ـهلا عـز وَجَـل  لا يَـتَعل مإـهإ إلا ليصلا « القلايامـةلا وَجل

 يع  َ ريحها ، رواه أبو داود بإسناد صحيح .

1391. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa 

que adquirir conhecimentos, dentre os que se buscam para o beneplácito de Deus com a 

intenção de obter benefícios terrenos, no Dia do Juízo, não alcançará nem sequer a 

fragrância do Paraíso.” (Abu Daúd)  

وعــنل عبــدلا الل ــه بــن عمــرو بــن العــا  ر ــي الل ــه عَنهإمــا قــال َ ميلاعــتإ رســولَ الل ــه   -1392  
ـبلاهإ إن  الل ه لا يقلبلاه العلاللم انلتلازاَعـاً ينلتزلاعإـ» صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقول َ  ـنَ الن ـاسلا ، ولكلاـنل يقل هإ ملا

، لإوا ، فأفـلتـَولا بغَيرللا علـمٍ العلاللمَ بلاقَبلهلا العإلَماءلا حتى  إذا لمل يإـبلقلا عالماً ، اتُ َذَ الن اسإ رإؤوساً جإه الاً فَسلا 
 متفق  عليه .« فَضَل وا وأََ ل وا 

1392. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R), narrou que ouviu o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “Deus não arrebatará o conhecimento, apartando-o das pessoas, mas esse lhes 

será arrebatado como resultado da morte das pessoas ilustradas (os sábios), porque 

quando não existirem pessoas ilustradas, opovo nomeará os ignorantes como líderes, e 

lhes pedirão diretriz em assuntos religiosos, e eles promulgarão pareceres jurídicos 
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(fatáwa), sem terem conhecimento. Assim, desencaminharão a si mesmos, e 

desencaminharão os demais.” (Muttafac alaih)  

 

 

 كتابُ حمد الله تعالى وشكره

بابُ فضل الحمد والشكر -242  

O LIVRO DOS LOUVORES E DO AGRADECIMENTO A DEUS - 
LOUVADO SEJA 

CAPÍTULO 242 

A OBRIGAÇÃO DOS LOUVORES E AGRADECIMENTOS 

فإرإولن { .  كإرإولا ليلا وَلَا تَكل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فاَذلكإرإوليلا أذَلكإرلكإم، وَاشل

Deus, louvado seja, disse: 

“Recordai-vos de Mim, que Eu Me recordarei de vós. Agradecei-Me e não Me 

sejais ingratos!” (Alcorão Sagrado, 2:152). 

 

 وَقاَلَ ا للان شَكَرلتُإ لَأَزلايلدَن كإم { .
 
E, louvado seja, disse também: 

“Se Me agradecerdes, multiplicar-vos-ei” (Alcorão Sagrado, 14:7)  

د للال ه { .  مل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَقإل الحلَ

E, louvado seja, disse ainda: 

“E dize: Louvado seja Deus” (Alcorão Sagrado, 17:11)  

د للال ه رَب اللعَالَملاينل { . مل ر دَعلوَاهإم أَن الحلَ  وَقاَل تَـعَاَ  َ ا وَآَخلا

E, louvado seja, disse mais: 

“E o fim de sua prece será: Louvado seja Deus, Senhor do Universo!” (Alcorão 

Sagrado, 10:10).  

ــرلايَ بلاــهلا  -1393 ــهلا وسَــل م أإتِلا ليَللــةَ أإسل وعــن أبي هإرَيلــرة ، ر ــي الل ــه عنلــهإ ، أَن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
ــن خَملـــر ولـَـبْ ، فنظـَـرَ إليَلهلامـــا فأَ  » خــذَ الل ـــبَْ ، فَـقَــالَ جبريــلإ صَـــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـــل م َ بلاقَــدَحَينل ملا

رَ غَوتل أإم تإكَ  تَ الْمَل دإ لل هلا ال ذي هَداكَ للفلاطلرةلا لول أخَذل  رواه مسلم .« الحمل
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1393. Abu Huraira (R) relatou que na Noite da Ascensão foram oferecidos dois 

copos ao Profeta (S), um com leite e o outro com vinho. Ele olhou ambos os copos e 

escolheu o que continha leite. O Anjo Gabriel comentou: “Louvado seja Deus que o 

orientou para a natureza. Se tivesse escolhido o que continha vinho, a sua nação se 

perderia.” (Musslim) 

رٍ ذلاي بـال لا يإـبلـدأإ فيـه بــــ َ » وعنلهإ عنل رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1394 كإل  أمل
 . وغيرإهإ حديث  حسَن  ، رواهإ أبو داود « الحمد لل ه فَـهإوَ أقلطإع 

1394. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todo projeto 

magnificente e importante que não comece com a louvação a Deus permanece 

defeituoso” (Abu Daúd). 

 عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعَن أبي مإوسى الأشعري  ر ي الل ه عنلهإ ، أن  رسإولَ الل هلا صَـلّى اللهإ  -1395
ـتإمل ولـَدَ عبلـدلاي   فيقولإـون َ نعَـمل ، فيَقـولإ َ »  إذا ماتَ ولَدإ العبلدلا قال الل ه تعا  لملائلاكَتلاـهلا َ قبَضل

ـتـَرلجَع ،  قبضتإم َ رةَ فإـؤَادلاهلا   فيقولون َ نَـعَمل ، فيقولإ َ فَمَاذَا قال عَبلـدي   فيقولـون َ حملاـدكَ واسل
ــــدلا فيَقإـــولإ الل ــــ رواهإ التمـــذي وقــــالَ َ « ه تَعـــا  َ ابلـنإــــوا للاعَبلـــدلاي بيلتــــاً في الجن ـــةلا ، ومَي ــــوهإ بَـيلـــتَ الحمل

 حديث  حسن  .

1395. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

morrer um filho de um servo de Deus, louvado seja, Ele dirá aos Seus anjos: 

‘Recebestes a vida do filho do Meu servo?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: 

‘Recebestes o fruto do seu coração?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: ‘E que foi que o 

Meu servo disse?’ Responderão: ‘Eis que Te louvou e exaltou, e disse que a Ti 

retornará’. Dirá Deus: ‘Então, construí para Meu servo uma casa no Paraíso, e 

denominai-a A Casa dos Louvores’” (Tirmizi) 

ــهلا وسَــل م َ  -1396 ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل إن  الل ــه » وعــنلّ أنــَسَ ر ــي الل ــه عنــهإ قــال َ قــال رسإ
لَةَ  هَا لَير ي عنلا العبلدلا يأَلكإلإ الأكل مَدإهإ عَلَيـل هَا ، وَيَشلرب الش رلبةََ فَـيَحل مَدإهإ عَليـل  رواهإ مسلم .« فَـيَحل

1396. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus fica satisfeito 

com o servo que, quando come algo, louva-O, e quando bebe, louva-O por isso.” 

(Musslim) 

 

بُ الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم كتا  

باب فضل الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم -243  
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O LIVRO ENSINANDO A INVOCAR A BÊNÇÃO PARA O MENSAGEIRO 
DE DEUS 

CAPÍTULO 243 

O MÉRITO DE SE INVOCAR A BÊNÇÃO PARA O MENSAGEIRO DE DEUS 
 

، يـَا أيَ ـهَـا ال ـذلايلن آَمَنإــولا صَـل ولا عَلَيلـه وَسَـلُمإولا قاَل اللل ـه تَـعَـاَ َ  اإلان اللل ـه وَمَلَائلاكَتـَه يإصَـل ولن عَلـَى اللن ـبيلا
للايلما { .  تَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Em verdade, Deus e Seus anjos abençoam o Profeta. Ó crentes, abençoai-o e 

saudai-o reverentemente!” (Alcorão Sagrado, 33:56). 

وعنل عبد الل ه بن عمرو بن العـا  ، ر ـي الل ـه عنـلهإمَـا أن ـهإ ميلاـع رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ  -1397
راً » عَلَيلهلا وسَل م يقإولإ َ  اَ عشل  رواهإ مسلم .« من صل ى علي  صلَاةً ، صل ى الل ه علَيّهلا بهلا

1397. Abdullah Ibn Amru Ibn al ‘Ás (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “À pessoa que pedir bênçãos por mim, uma vez, Deus enviará Suas mercês 

multiplicadas por dez.” (Musslim) 

ــعإودٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ أن  رسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل   -1398  أَول  » م قــال َ وعــن ابــن مسل
ثَـرإهإم عَلي  صلاةً   رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  .« الن اسلا بي يولمَ اللقلايامةلا أَكل

1398. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “No Dia do 

Juízo, a pessoa mais próxima a mim será a que, dentre vós, mais invocar as bênçãos de 

Deus por mim.” (Tirmizi) 

» وعن أوس بن أوس ، ر ي الل ه عنلهإ قال َ قالَ رسـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1399
ـــنَ الصـــلاةلا فيـــه ، فـــإن  صَـــلاتَكإمل معلرإوَ ـــة   ثلارإوا علـــي  ملا ـــن أفَلضـــللا أي ـــاملاكإمل يَــــولمَ الجإمإعـــةلا ، فــَـأَكل إن  ملا

ـــتَ  ، يقـــولإ َبلَلايـــتَ ، « علَـــي   فقـــالوا َ يـــا رســـول الل ـــه ، وكَيلـــخَ تإعـــرضإ صـــلاتإـنَا عليلـــكَ وقـــدل أرَمل
ساد الأنلبلاياءلا »قالََ  رواهإ أبو داود بإسنادٍ صحيحلا . .« إن  الل ه حَرم على الأرلضلا أجل

1399. Aus Ibn Aus (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Sexta-feira é 

o melhor dia entre os dias. Portanto, invocai as bênçãos e misericórdias sobre mim, 

tanto quanto puderdes, nesse dia, pois vossas invocações me serão apresentadas.” Os 

Companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, como é que as nossas invocações 

chegarão até ti quando estiveres sepultado e o teu corpo decomposto?” Ele respondeu: 

“Deus proibiu a terra de decompor os corpos dos profetas.” (Abu Daúd).  
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رَغلاــم » وعــنل أبي هإريلــرةَ ر ــي الل ــه عنــهإ قــال َ قــال رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1400
 رواهإ التمذي وقالَ َ حديث  حسن  .« أنلخإ رجإلٍ ذإكلارلتإ علانلدَهإ فَـلَمل يإصَلُ علَي  

1400. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que seja 

humilhada a pessoa, em cuja presença o meu nome é mencionado, e não pedir a bênção 

para mim.” (Tirmizi) 

لا تَجلعلإـوا قَــبرللاي » وعنهإ ر ي الل ـه عنلـهإ قـال َ قـالَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1401
 رواهإ أبو داود بإسناد صحيح .« علايداً ، وَصل وا عَلَي  ، فإَن  صَلاتَكإمل تَـبـللإغإ  حيلثإ كإنلتإمل 

1401. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não façais da minha 

tumba um lugar de festividades e de folguedo, (mas) invocai as bênçãos para mim, 

porque vossas bênçãos chegarão até mim, donde quer que estejais.” (Abu Daúd). 

ـنل أحـد يإسـلُمإ علـَي  إلا  رد  الل ـه » يلهلا وسَل م قال َ وعنهإ أن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَ  -1402 ما ملا
 رواهإ أبو داود بإسناد صحيحٍ .  .« علَي  رإوحي حَتى  أرإد  عَليهلا الس لامَ 

1402. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Sempre que 

alguém invocar bênçãos para mim, Deus restaurará a minha alma, até que eu responda à 

sua invocação.” (Abu Daúd).  

يـلإ مـن » وعن عللاي  ر ي الل ه عنلهإ قال َ قال رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1403 اللبخلا
 ديث  حسن  صحيح  .رواهإ التمذي وقالَ َ ح« . ذإكلارلتإ علانلدَهإ ، فَـلَم يإصَلُ علَي  

1403. Áli (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “Miserável é aquela 

pessoa que não invoca as bênçãos sobre mim, quando o meu nome é prenunciado em 

sua presença.” (Tirmizi). 

قـال َ ميلاـع رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعنل فَضَالَةَ بنلا عإبـَيلدٍ ، ر ي الل ه عَنلـهإ ،  -1404
جَُــدلا الل ــه تَعــا  ، ولملَ يإصــلُ عَلــى النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فقــال  عإو في صــلاتلاهلا لملَ يمإ ــلاً يــدل رَجإ

ــهلا وسَــل م َ  ــلَ هــذا » رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل َ إذا صــل ى  أول للاغَــيرللاهلا  ، ثم  دعَــاهإ فقــال لــهإ « عَجلا
يـدلا ربـُهلا سإـبلحانهَإ والث ـنـَاءلا عليـهلا ، ثمإ  يإصـلي عَلـى النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ثمإ   ملا  أحَدإكإمل فليبلدأل بلاتَحل

ا شاءَ  عإو بعَدإ بملا  رواهإ أبو داود والتمذي وقالا َ حديث  حسن صحيح  .« . يدل

1404. Fadála Ibn Ubaid (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) ouviu uma 

pessoa suplicar, em sua oração (salat), sem exaltar a Deus, o Exaltado, e sem invocar as 

mercês e as bênçãos de Deus sobre ele (Profeta). O Mensageiro de Deus (S) observou: 

‘Essa pessoa foi precipitada.’ O Profeta (S), então, lhe disse, ou disse a alguém: 

‘Quando um de vós cumpre a oração, deve, primeiro, louvar a Deus, glorificado seja, 
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exaltando-O; então, deve invocar as bênçãos de Deus sobre o Seu Profeta; em seguida 

deve suplicar o que quiser.’” (Abu Daúd). 

نـَا النـبي صَـلّى اللهإ  -1405  وعن أبي محمد كَعب بن عإجرَةَ ، ر ي الل ـه عنلـهإ ، قـال َ خَـرج علَيـل
نـَا كَيلـخ نإسـلُمإ عليلـكَ فَكَيلـخَ نإصَـلُي علَيلـكَ   قـال َ  عَلَيلهلا وسَل م فقإللنا َ يا رسـول الل ـه ، قـَدل عللامل

ـدٍ ، وَ » م  يمَ ، إن ـكَ حملايـد  قإولإوا َ الل هم  صَـلُ علـى محإ م ـد ، كَمَـا صَـل يلتَ عَلـى آللا إبلــراَهلا عَلـى آللا محإ
ــتَ علــى آللا إبلــراهلايم ، إن ــكَ حميــد   ــد ، كَمــا باَركل ــد ، وَعَلــى آللا محإَم  ــم  بــارلاكل عَلــى محإَم   يــد  . اللهإ

 .متفق  عليهلا .«  يد  

1405. Abu Mohammad Caab Ibn Ujra (R) disse: “Certa ocasião, o Profeta (S) nos 

visitou, e lhe dissemos: ‘Ó Mensageiro de Deus, agora que aprendemos como saudar-te, 

dize-nos então como devemos invocar as bênçãos de Deus sobre ti?’ O Profeta (S) 

disse: ‘Dizei: Ó Deus, Cumule Mohammad e aos seus familiares com as Tuas bênçãos, 

como cumulaste ao Profeta Abraão e aos seus familiares com as Tuas bênçãos! Tu és, 

por certo, Louvável, Gloriosíssimo! Ó Deus, bendize Mohammad e os familiares de 

Mohammad, como bendisseste a Abraão e aos filhos de Abraão, porque, sem dúvida, és 

o Laudabilíssimo, Gloriosíssimo!’” ((Muttafac alaih) 

 

ريُ ، ر ي الل ه عنلهإ ، قالَ َ أتَاناَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ  -1406  عإود اللبدل وعنل أبي مسل
يرإ بلنإ  سعدٍ َ أمرَناَ  عَلَيلهلا وسَل م ، وَنَْلنإ في َ لللاس سعد بنلا عإبَادَةَ ر ي الل ه عنهإ ، فقالَ لهإ بَشلا

الل ه أنل نإصلُي علَيلكَ يا رسولَ الل هلا ، فَكَيلخَ نإص لي علَيلكَ   فَسكَتَ رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا 
ألَلهإ ، ثم  قال رسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  نَا أن ه لمل يَسل  ، قولإوا َ الل هم  صلُ  وسَل م ، حتى تَمنـ يـل

م دٍ ، كما صليلتَ على آل إبلراهلايم ، وَبارلاكل عَلى محإَم د ، وعَلى آللا  عَلى محإَم دٍ ، وَعَلى آللا محإ
تَ عَلى آل إبلراهلايم ، إنكَ حملايد   لايد  ، والسلام كما قد عَللامتم  م د ، كما باَركل   .رواهإ مسلم  « محإ

 

1406. Abu Mass’ud al Badri (R) narrou: “Numa ocasião, estávamos sentados com 

Saad Ibn Ubada, quando o Profeta (S) se aproximou de nós. Bachir Ibn Saad (R) lhe 

perguntou: ‘Ó Mensageiro de Deus, Ele nos ordenou que implorássemos as bênçãos 

sobre ti; como haveremos de o fazer?’ O Profeta (S) conservou-se em silêncio por uns 

momentos e, por isso, nós, os presentes, desejamos que não tivéssemos formulado a 

pergunta. Passado um tempo, o Profeta (S) disse: ‘Recitai estas palavras: ‘Ó Deus, 

Cumule Mohammad e aos seus familiares com as Tuas bênçãos, como cumulaste aos 

familiares de Abraão com as Tuas bênçãos! Tu és, por certo, Louvável, Gloriosíssimo! 

Ó Deus, abençoa Mohammad e os familiares de Mohammad, como abençoaste os filhos 

de Abraão, porque, sem dúvida, és o Laudabilíssimo, Gloriosíssimo!’ Continuando, o 

Profeta acrescentou: ‘E sobre a saudação, eu já vos instruí como fazê-la.’” (Musslim) 

يَلدٍ الس اعلاديُ ، ر ي الل ه عنـهإ ، قـالَ َ قـَالإوا يـا رسـول الل ـه كَيلـخَ نإصَـلُي  -1407   وعَنل أبي حمإ
مُـــدٍ ، وعَ » عَلَيلــكَ   قــالَ َ  ـــهلا وَذإرُي تلاــهلا ، كمـــا صَــل يلتَ علـــى قولإـــوا َ الل هإــم  صـــلُ علــى محإ لــى أزلواجلا
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يـــد   ـــهلا وذإرُي تلاـــهلا ، كمـــا باركَـــتَ علـــى إبلـــراهلايم ، إن ـــكَ حملا ـــدٍ ، وعَلـــى أزَلوَاجلا يمَ ، وبـــاركل عَلـــى محإَم  إبلـــراهلا
 متفق  عليهلا .«  لايد  

1407. Abu Humaid al Sadi relatou: “Ao Profeta (S) foi perguntado pelos 

Companheiros: ‘Como deveremos invocar bênçãos sobre ti?’ Ele respondeu: ‘Dizei 

estas palavras: ‘Ó Deus, envia Tuas bênçãos sobre Mohammad, sobre as suas esposas e 

sua prole, como fizeste com Abraão; e abençoa o Mohammad, suas esposas e sua prole, 

como fizeste com os filhos de Abraão. Deveras, Tu és o Digno de louvor e o Glo-
rioso’” (Bukhári e Musslim).  

 كتاب الأذكار

باب فضل الذكر والحثِّ عليه -244  

O LIVRO DA INVOCAÇÃO A DEUS 

CAPÍTULO 244 

O MÉRITO DA INVOCAÇÃO A DEUS; SEU FOMENTO E PROMOÇÃO 
 

بَر { .قاَل اللل ه  ر اللل ه أَكل تَـعَاَ َ ا وَلَذلاكل  

 
Deus, louvado seja, disse: 

“A recordação de Deus é o mais importante” (Alcorão Sagrado, 29:45).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا فاَذلكإرإوليلا أذَلكإرلكإم { .
 

E, louvado seja, disse também: 

“Recordai-vos de Mim, que Eu Me recordarei de vós” Alcorão Sagrado, 2:152).  

 
صَال، وَلَا  ر ملان اللقَولل بلااللغإدإو وَالآل هل فَة وَدإولن الجلَ يـل ك تَضَر عا وَخلا وَقاَل تَـعَاَ َاوَاذلكإر ر ب ك فيلا نَـفلسلا

 تَكإن مُن اللغَافلاللاينل { .

E, louvado seja, disse ainda: 

“E recorda-te de teu Senhor intimamente, com humildade temor, sem 

manifestação de palavras, ao amanhecer e ao entardecer, e não sejas um dos tantos 

negligentes” (Alcorão Sagrado, 7:205) 

 

للاحإولن { ا لَعَل كإم تإـفل   وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاذلكإرإولا اللل ه كَثلايرل
 

E, louvado seja, disse: “Mencionai muito Allah, para que prospereis (62:10) 
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راَ وَالذ اكلا  للامَات{ إلاَ  قَـولللاه تَـعَاَ َ ا وَالذ اكلارلايلن اللل ه كَثلايـل للاملاينل وَاللمإسل راَت، وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان اللمإسل
راَ عَظلايلمَا {  أعََد اللل ه َ إم م غلفلارَة وَأَجل

E, louvado seja, continuou: 

“Quanto aos muçulmanos e às muçulmanas, aos crentes e às crentes, aos 

consagrados e às consagradas, aos verazes e às verazes, aos perseverantes e às 

perseverantes, aos humildes e às humildes, aos caritativos e às caritativas, aos 

jejuadores e às jejuadoras, aos recatados e às recatadas, aos que se recordam 

muito a Deus e às que se recordam d’Ele, saibam que Deus lhes tem destinado a 

indulgência e uma magnífica recompensa” (Alcorão Sagrado, 33:35).  

 

يَةَ.وَقاَل تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن  يللا { الآل رةَ وَأَصلا رَا كَثلايـلراَ، وَسَبُحإوله بإكل آَمَنإـولا اذلكإرإولا اللل ه ذلاكل  

 والآيات في الباب كثيرة معلومة.
E, louvado seja, prosseguiu: 

“Ó crentes, mencionai frequentemente a Deus, e glorificai-O de manhã e à tarde” 

(Alcorão Sagrado, 33:41-42).  

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1408 » وعَـــنل أبي هإريـــرةَ ، ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ قـــالَ َ قـــالَ رَسإ
ــ َمل نلاَسإــبلحان الل ــهلا وَبِلا دلاهلا، كَللامتـَانلا خَفلايفَتــَانلا عَلــى اللُسـانلا ، ينقَيلالَتــانلا في الملايــزاَنلا ، حَبلايبَتـَانلا إ  الر حمل

 متفق  عليهلا.«سإبحانَ الل ه العظيملا 

1408. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Há duas frases que são fáceis 

e leves de dizer, mas são pesadas e preciosas na balança (de pesar os feitos), e são muito 

apreciadas pelo Rahman (o Misericordiosíssimo). São elas: Subhanal lahi wabi hamdihi 

e Subhanal lahil ‘azim (Glorificado seja Deus, e Seu é Louvor; e Glorificado seja Deus, 

o Exaltadíssimo).” (Muttafac alaih). 

 

لأن أقَإولَ » لَيلهلا وسَل م َ وعَنلهإ ر ي الل ه عنلهإ قال َ قالَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَ  -1409 
 ا طلََعَت عليهلا الش ملسإ 

برإ ، أَحب  إلي  مِلا دإ لل هلا ، ولا إلهَ إلا  الل ه ، وَالل ه أكل « سبلحانَ الل هلا ، وَالَحمل
 رواه مسلم .

 
1409. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A recitação: Glorificado 

seja Deus, e louvado seja Deus, e não há outra divindade além de Deus, Deus é Maior, 

para mim é mais valiosa do que qualquer coisa sobre a qual o sol nasce.” (Musslim). 

ــدَهإ لا مـنل قــال لا إلـه إلا  » قـالَ َ  وعنـهإ أن  رسإـولَ الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م  -1410 الل ـه وَحل
ل  شرلايكَ لَهإ،  ائـةَ مَـر ةٍ كانـَتل لـَهإ عَـدل دإ ، وَهإوَ عَلى كإلُ شَيءٍ قَدلاير  ، في يومٍ ملا إلكإ ، وَلهإ الَحمل

لهإ الم
ـنَ الش ـيطاَنلا يومَـهإ  ـرزاً ملا ائَةإ حَسَنةٍ ، وَمحإلايت عنهإ ملاائة سيَُْةٍ ، وكانت له حلا عَشر رقاَبٍ وكإتلابَتل لَهإ ملا
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نـه ذ ـلَ أَكثـَر ملا ي ، ولم يألتلا أَحد  بلاأفَضَل مِلا ا جاءَ بلـاهلا إلا  رجإـل  عَملا مـن »، وقـالَ َ « لكَ حتى يمإسلا
ــر  ثلــلَ زَبــَدلا البَحل ائــَةَ مَــر ةٍ ، حإط ــتل خَطاَيــاهإ ، وإنل كَانــَتل ملا ــدلاهلا ، في يــولم ملا ــبلحَانَ الل ــهلا وَبِمل « قــالَ سإ

 متفق  عليهلا .

1410. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo que recitar: 

‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não tem parceiro algum; Seu é o 

Reino e o Louvor; tem poder sobre todas as coisas’, cem vezes todos os dias, terá uma 

recompensa igual à de libertar dez escravos, e se anotarão cem ações virtuosas no seu 

cômputo, e lhe serão perdoadas cem das suas faltas; e, nesse dia, estará imunizado 

contra Satanás, até à noite. E, no Dia do Juízo, ninguém o superará em mérito, salvo 

aquele que tiver praticado mais atos de virtude (ou que tiver recitado essas frases com 

mais frequência que ele).” Além disso, disse: “Todos os pecados de uma pessoa, mesmo 

se forem como a espuma do mar, serão apagados, se todos os dias recitar cem vezes a 

seguinte frase: ‘Glorificado e louvado seja Deus!’” (Muttafac alaih).  

مَـنل » وعَنل أبي أيوبَ الأنصَاريُ ر ي الل ه عَنلهإ عَن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1411 
ــلُ شَــيءٍ  ــو علــى كإ ــدإ ، وَهإ إللــكإ ، ولــَهإ الحمل

ــدهإ لا شَــرلايكَ لــهإ ، لــَهإ الم قَــدلاير  ، قــالَ لا إلــه إلا  الل ــه وحل
اعلايلَ  ر مر اتٍ َ كان كَمَنل أعَلتَقَ أرلبعةَ أنَفإسٍ ملان وَللاد إميل  متفق عليهلا .« عشل

1411. Abu Aiúb Ansar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que recita 

dez vezes ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não tem parceiro algum; 

Seu é o Reino Seus são os louvores, e Ele tem poder sobre todas as coisas’, é como se 

libertasse quatro pessoas dentre os descendentes do Profeta Ismael.” (Muttafac alaih).  

ألا » للهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعــنل أبي ذَر  ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــالَ َ قــالَ لي رســولإ الل ــه صَــلّى ا -1412 
إكَ بلاأَحبُ الكَلاملا إ  الل هلا   إن  أحب  الكَلاملا إ  الل ه َ سإبلحانَ  برلا دلاهلا  أإخل  .رواه مسلم« الل ه وبَِمل

1412. Abu Zar (R) relatou que uma vez o Profeta S) lhe disse: “Queres que te diga 

qual é a frase preferida de Deus? A frase é: ‘Glorificado e louvado seja Deus!’” 

(Musslim) 

عَرلايُ ر ي الل ه عنلهإ قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَ  -1413 َ يلـهلا وسَـل موعَنل أبي مالكٍ الأشل
ــدإ لل ــه تملــ نلا الط هإــورإ شَــطلرإ الإيمــان ، والحمــدإ لل ــهلا تَملــلأإ الملايلــزانَ ، وسإــبلحَانَ الل ــهلا والح» مــا  أو تَملــلأإ  مل

َ الس مَواتلا والأرلضلا   رواهإ مسلم .« بَـينل

1413. Abu Málik al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A purificação é a 

metade da fé. A frase ‘Louvado seja Deus’ enche a balança que pesa os fatos ou as 

obras no Dia do Juízo Final. A súplica ‘Glorificado e louvado seja Deus’ faz encher 

sobejamente o espaço entre os céus e a terra.” (Musslim). 
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وعَنل سعلدلا بنلا أبي وق اٍ  ر ـي الل ـه عنلـهإ قـال َ جـاءَ أعَلـراَبي إ  رسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ  -1414 
ــ  كَلامـاً أقَإولإــهإ . قــالَ َ عَلَيلـهلا وسَــل م  قإـل لا إلــه إلا  الل ـه وحــدَهإ لا شـرلايكَ لــهإ ، الل ــه » فقـالَ َ علُمل

ــبلحانَ الل ــه ربُ العــالملايَن ، ولا حــولل وَلا قإـــو ةَ إلا  بالل ــهلا العَزيــز ــدإ لل ــهلا كَثــيراً ، وسإ ــرإ كَبلاــيراً ، والحمل بـَ  أَكل
ــدلاي ، » بُي ، فَمــا لي   قــال َ ، قــال َ فَهــؤلاء للـاـرَ « الحكــيملا  قإــل َ الل هإــم  اغلفلاــرل لي وارلحمــ . واهل
 رواه مسلم .« وارلزإقل  

1414. Saad Ibn Abu Waqqas (R) contou que beduíno se apresentou perante ao 

Profeta (S), e lhe pediu que ensinasse a ele algumas das súplicas que deveria recitar. O 

Profeta (S) lhe disse: “Recita: ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não 

tem parceiro algum. Deus é o Supremo, e Merecedor de todos os louvores. Glorificado 

seja Deus, o Senhor do Universo, e não há força nem poder a não ser em Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo!’” O homem disse: “Tudo isso é para meu Senhor? E para 

mim?” O Profeta (S) disse: “Recita: ‘Ó Deus, perdoa-me e tem piedade de mim, guia-

me e me provém!’” (Musslim)  

إذا » ى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ وعـــنل ينوبـــانَ ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ قـــال َ كـــان رَسإـــولإ الل ـــهلا صَـــلّ  -1415
تَغفَر يَنلايناً ، وقال َ  ـتَ يـَاذا » انلصَرَف ملانل صلاتلاهلا اسل الل هإم  أنَلتَ الس لامإ ، وملانكَ الس لامإ ، تباركل

ــوَ أَحَــد رإواةلا الحــديث َ كيــخَ الاســتلاغفَارإ   قــال َ تقــول َ « الجــلاللا والإكــرام  قلايــل للَأولزاعــي وهإ
تـَغلفرإ  تـَغلفلارإ الل ه . رواهإ مسلم . أَسل  الل ه ، أَسل

1415. Sauban (R) relatou que quando o Profeta (S) finalizava a sua oração (salat), 

pedia perdão a Deus três vezes, e recitava: “Senhor, Tu és a paz e a paz vem de Ti. 

Bendito e exaltado sejas, ó Majestoso, Honorabilíssimo!” Alguém perguntou ao Al 

Uza’i (um dos narradores do dito): Como seria feito o perdão ? Al Uza’i respondeu: 

Diga: Deus, perdoe-me. Deus, perdoe-me.(Musslim). 

إغلايرةلا بن شإعلبةَ ر ي الل ه عَنلهإ أن  رَسإول الل ه صَلّى اللهإ  -1416 
عَلَيلهلا وسَـل م كَـان إذا فـَرلَ  وعَن الم

ـدإ ، وهإـوَ عَلـى  » ملانَ الص لاة وسل م قالَ َ  إللـكإ ولـَهإ الَحمل
دَهإ لا شَرلايكَ لَهإ ، لـهإ الم لا إلهَ إلا  الل ه وحل

فَــعإ ذا الجــَ ــتَ ، ولا ينـل ــم  لا مــانلاعَ لمــا أعلطيَلــتَ ، وَلا مإعلطــيَ لمــا مَنـَعل ــلُ شَــيءٍ قَــدير  . الل هإ نلــكَ كإ دُ ملا
 متفق  عليهلا .« الجد  

1416. Al mughira Ibn Chubah (R) disse que quando o Profeta (S) terminava a sua 

oração e saudava ambos os lados, ele recitava: “Não há outra divindade além de Deus, o 

Único, Que não tem parceiros; Sua é a soberania e Seu é o louvor, e Ele tem poder sobre 

todas as coisas. Ó Deus, ninguém pode obstruir o que Tu concedes, e ninguém pode 

conceder o que Tu retiras; quanto ao homem de posses, essas posses nada poderão fazer 
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هإمـا أنَ ـهإ كـان يقإـول دإبإــرَ كَـلُ صـلاةٍ، حـيَن وعَنل عبد الل ه بـن الـز بَـيرللا ر ـي الل ـه تعـا  عنـل  -1417
دإ ، وهإوَ عَلى كإلُ شيءٍ قَدير  . لا  دَهإ لا شريكَ لهإ ، لهإ الملكإ ولهإ الَحمل يإسَلُمإ َ لا إلَه إلا  الل ه وَحل

ـلإ وَلـَهإ الث ـنــَاءإ حـوللَ وَلا قإــو ةَ إلا  بلاالل ـه ، لا إلــه إلا  الل ـه ، وَلا نَـعلبإـدإ إلا  إي ــاهإ ، لـ هإ النعمـةإ ، ولــَهإ الفضل
ـيَن لـَهإ الـدُينَ ولـول كَـرلاه الكَـافرإون .قـالَ ابلـنإ الـز بَـيرل َ وكَـان رسـولإ الل ـه  الَحسنإ ، لا إله إلا  الل ـه مُإلللاصلا

 صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يإـهَلُلإ بهلالان  دإبإـرَ كإلُ صَلاةٍ مكتوبة ، رواه مسلم .

1417. Abdullah Ibn al Zubair (R) costumava recitar, depois de pronunciar a 

saudação (salam), ao final de cada oração (salat): “Não há outra divindade além de 

Deus, o Único, Que não tem parceiro algum; Seu é o Reino e Seus são os louvores, e 

tem poder sobre todas as coisas. Não existe força nem poder a não ser através de Deus. 

Não há outra divindade além de Deus. Não adoramos a ninguém, a não ser a Deus. Sua 

é a benevolência e a graça, e para Ele são todos os louvores; não há outra divindade 

além de Deus. Somos sinceros, na religião, para com Ele, por mais que isso desagrade 

os descrentes!” Ibn Az’zubair disse que o Mensageiro de Deus (S) recitava essas 

palavras com voz alta, ao final de cada oração. (Musslim).  

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وعـــنل أبي هإريـــرةَ ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ أن   -1418  رلاينَ أتََــــولا رَسإ إهـــاجلا
فإـقَـــراَءَ الم

إقـــيملا َ يإصَـــل ونَ كَمـــا نإصـــلُي ، 
ـــلإ الـــد ينإورلا بالـــد رجَاتلا العإلـــى ، وَالنُعلاـــيملا الم وسَـــل م فقـــالإواَ ذَهـــب أهل
ـدإونَ ، ويتَصَـد قإون . وَيصإومإونَ كما نَصإومإ ، و مإ فَضلل  ملانل أملوالٍ َ يحج ونَ ، ويَـعلتَملارإو  اهلا نَ ، وَيجإ

رلاكإونَ بلاهلا مَنل سـبـَقَكإمل ، وتَسـبلاقإونَ بلـاهلا مـنل بَـعلـدكإمل . ولا يَكإـونإ أَحَـد  » فقالََ  ألا أإعلمإكإمل شَيلْاً تإدل
ثـلَ مـا صَـنـَعلتإم    حإونَ ، تإسـبُ »قـالإوا َ بَـلـَى يـا رسـول الل ـه ، قـال َ « أفَلضلَ ملانلكإمل إلا  مَنل صَنَعلا ملا

قال أبإو صالٍح الـر اوي عـنل أبي هإرَيلـرةَ ، لم  « وتَحلمدإونَ وتإكَبـُرإونَ ، خللخَ كإلُ صلاةٍ ينلايناً ويَنلاينيَن 
ــونَ  ــبرإ ، حــتى  يكإ ــدإ لل ــه ، والل ــه أكل ــبلحان الل ــه ، والحمل ــرلاهن  ، قــال َ يقــول َ سإ ســلال عــنل كيلفلايــةلا ذلاكل

نـلهإن  كإلُهن  ينلاين رلاينَ إ  رسإـوللا  اً وينلاينين . متفق  عليهلا ملا إهَاجلا
لم  في روايتلاهلا َ فَرجع فإـقَراءإ الم وزاد مإسل

ثللــهإ   فقــالَ  ــا فعَللنَــا ، ففعَلإــوا ملا ــوال بملا وانإنــا أهــلإ الأمل ــع إخل الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فقــالوا َ ميلا
 « .ذلكَ فَضللإ الل ه يإـؤلتلايهلا منل يشاءإ َ » رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م 

1418. Abu Huraira (R) relatou que os pobres, dentre os migrantes, se 

aproximaram do Profeta (S), e lhe inquiriram: “Os ricos conseguem boas posições e 

prêmios permanentes; como é isso?” Outros juntaram-se a ele: “Oram da mesma 

maneira que nós, e cumprem o jejum do mesmo modo que nós; porém, oferecem seu 

dinheiro (em atos de caridade), coisa que nós não podemos fazer; além do mais, 

realizam a peregrinação e a Umra, lutam pela causa de Deus, e oferecem caridade, coisa 

que não fazemos por sermos pobres.” Ele disse: “Posso dizer-vos algo com o qual 

podereis superar aqueles que vão à vossa frente, e vos manterá adiante daqueles que vos 

seguem, e ninguém poderá superar-vos, a menos que faça o que vós fazeis?” 

Responderam: “Certamente que sim, ó Mensageiro de Deus!” O Profeta (S) disse: 
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“Depois de cada oração, recitai: ‘Glorificado seja Deus! Todos os louvores sejam para 

Deus! Deus é o Supremo!’ trinta vezes, depois de cada serviço de Salat.” Logo depois, 

voltaram a se dirigir ao Profeta (S), e disseram: “Ó Mensageiro de Deus, nossos irmãos 

ricos se inteiraram do que fazemos, e estão fazendo o mesmo!” O Profeta (S) disse: 

“Essa é a recompensa de Deus, Que a outorga a quem deseja por assim merecer).” 

(Muttafac alaih) 

مَـنل سَـب حَ الل ـه في دإبإـرلا كإـلُ صـلاةٍ » وعنلهإ عنل رَسإوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م قـالَ َ  -1419 
 الل ه يَنلايناً ويَنلاينيَن ، وَحملادَ الل ه يَنلايناً ويَنلاينين ، وكَبـ رَ الل ه يَنلايناً وَيَنلاينيَن وقال تَمامَ الملاائَةلا َ لا إلهَ إلا  

ــدَه لا شَــ ــرتل خطاَيــاهإ وإن  وحل ــلُ شَــيءٍ قَــدلاير  ، غإفلا ــو علــى كإ ــد ، وهإ ــهإ الحمل إللــكإ وَلَ
ــهإ الم ريك لــهإ ، لَ

رَ  ثللَ زَبدلا اللبَحل  رواهإ مسلم .« كَانَتل ملا

1419. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que, depois 

de cada oração (salat), recitar: ‘Glorificado seja Deus!’ trinta e três vezes; ‘Louvado 

seja Deus!’ trinta e três vezes, e ‘Deus é o Maior!’ trinta e três vezes, e completar a cifra 

de cem com a recitação de ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não 

tem parceiro algum; Seu é Reino e Seus são os louvores; tem poder sobre todas as 

coisas’, fará com que todas as faltas lhe sejam perdoadas, ainda que forem como a 

espuma do oceano.” (Musslim), 

ــبلا بــن عإــرلوةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ عَــنل رســول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل   -1420 » م قــال َ وعــنل كعل
ـــاعلالإهإن   مإعقُبَـــات  لا هلايـــبإ قَـــائلالإهإن   ـــبلايحَةً ،  أَو فَ إِ مكتإوبـــةٍ َ يَنلاينـــاً ويَنلاينـــيَن تَسل ـــلُ صـــلاةٍ دإبإــــرَ كإ

يدَةً ، وَأرَلبعَاً ويَنلاينلايَن تَكبلايرةً   رواه مسلم .« وَيَنلايناً وَيَنلاينلايَن تَحلملا

1420. Kaab Ibn Ujra (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há frases que se a 

pessoa as recitar após cada oração (salat) prescrita, jamais ficará desapontada; é a 

recitação da glorificação de Deus (Subhana Deus) por trinta e três vezes; louvado seja 

Deus (Al hamdu lillah) por trinta e três vezes; e Deus é o Maior (Alláhu Akbar) por 

trinta e quatro vezes.” (Musslim) 

وعنل سعدلا بن أبي وقـا  ر ـي عنلـهإ أن  رَسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كـانَ يَـتَعـو ذإ  -1421 
ؤلاءلا الكللامات َ  لا » دإبإر الص لَواتلا بهلا ـنل أنل أإرَد  الل هإم  إيُ أعَإوذإ بلاكَ ملانَ الجإبْل واللبإخللا وَأعَـوذإ بلـاكَ ملا

نَةلا القَبر  نليا ، وأعَوذإ بلاكَ ملانل فلاتـل نَةلا الد   رواه البخاري.« إ  أرلذَل العإمإرلا وَأعإوذإ بلاكَ ملانل فلاتـل

1421. Saad Ibn Abu Waqqas (R) relatou que, depois das suas orações, o Profeta 

(S) costumava solicitar a proteção de Deus com estas súplicas: “Ó Senhor, solicito a 

Tua proteção quanto à covardia, à miséria, e ao peso da pior idade (ficar num estado de 

debilidade e desamparo, na velhice), e peço a Tua proteção quanto às provocações desta 

vida (a sedução deste mundo), e às provações do túmulo!” (Bukhári). 
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يـَا » وعنل معاذٍ ر ي الل ه عَنلهإ أَن  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَخَـذَ بيـَدلاهلا وقـال َ  -1422
ب كَ  يكَ ياَ معاذإ لا تَدعَن  في دإبإرلا كإلُ صَلا» فقال َ « مإعَاذإ ، وَالل هلا إيُ لأإحلا ةٍ تقإولإ َ الل هإم  أإوصلا

رلاكَ ، وَحإسنلا علابادتلاكَ  رلاكَ ، وشإكل  رواهإ أبو داود بإسناد صحيحٍ .  .« أعلاُ  على ذلاكل

1422. Moaz (R) relatou que um dia o Profeta (S) lhe tomou a mão, eblhe disse: “Ó 

Moaz, por Deus, que te aprecio muito e, enfaticamente te recomendo que, depois de 

cada salat oração), nunca te esqueças de recitar: ‘Ó Deus, ajuda-me a recordar-Te e a 

agradecer-Te, e a praticar a minha devoção e adoração a Ti, de maneira excelente!’“ 

(Abu Daúd)  

إذا تَشَـه د » ل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ عنل أبي هإريلرة ر ي الل ه عَنلهإ أن  رسإولَ ال -1423 
ـنل عَـذَابلا  ـنل عـذَابلا جهَـن مَ ، وَملا ـنل أرلبـَع ، يقـولإ َ الل هإـم  إيُ أعإـوذإ بلـاكَ ملا تَعلاذ بلاالل ه ملا أَحدإكإمل فلَيسل

يح ال سلا
َ
نَةلا الم َماتلا ، وَملانل شَرُ فلاتـل

 رواه مسلم .« . د ج اللا القَبرلا، وَملانل فلاتلنةلا المحليَا والم

1423. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Quando houveres recitado 

a Tachahud (depois de invocares a bênção, na posição de saudação final), deves 

solicitar a proteção de Deus ante as quatro (situações do mal), dizendo: ‘Ó Deus, 

solicito a Tua proteção do tormento do Inferno, do túmulo, das provações da vida e da 

morte, e dos males e das provações do Masihi-Dajjal o Anticristo)!’” (Musslim) 

ـر وعنل عَللاي  ر ـي الل ـه عنلـهإ قـال َ كـانَ رَسإـولإ الل ـهلا إذا قـام إ   -1424  ـنل آخلا الص ـلاةلا يكـونإ ملا
ــللايم َ  ــرَرلتإ ومَـــا » مــا يقــولإ بـــيَن الت شَــه دلا والت سل ــرلتإ ، ومـــا أَسل الل هـــم  اغفلاــرل لي مــا قــَـد متإ ومــا أَخ 

إـؤَخُرإ ، لا إلـه إلا  أنلـ
إقَـدُمإ ، وَأنلـتَ الم

رفلتإ ، وما أنَتَ أعَللمإ بلاهلا ملاُ  ، أنلتَ الم « تَ أعللَنلتإ ، وما أَسل
 رواه مسلم .

1424. Áli (R) relatou que o Profeta (S), no final da oração, suplicava só entre a 

recitação da Tachahud e da saudação: “Deus, perdoa-me pelas faltas que cometi no 

passado, e pelas que poderei cometer depois, pelas que cometi, tanto secreta como 

abertamente; e por aquelas que cometi em excesso, e por aquelas que Tu conheces mais 

do que eu. Tu és o Primeiro e o Último de tudo. não há outra divindade além de Ti)!”  

(Musslim) 

هَا قاَلَتل َ كـانَ النـبي صَـلّى اللهإ  -1425  ثلاـرإ أنل يقـولَ  وعنل عائشةَ ر ي الل ه عنـل عَلَيلـهلا وسَـل م يإكل
دك ، الل هإم  اغلفلارل لي  َمل  متفق  عليهلا .« في رإكإوعلاهلا وَسإجإودلاهلا َ سإبلحَانَكَ الل هإم  رَب ـنَا وَبِلا

1425. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava recitar muito, em suas 

inclinações e prostrações,  essas palavras: A glorificação é Tua e Teu é o louvor. Oh, 

Deus, perdoe-me!’” (Muttafac alaih) 
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ـــهلا وسَـــل م  -1426  ـــولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيل هَـــا أن  رَسإ ـــهلا وســـجودلاهلا َ  وَعَنـل ـــولإ في رإكوعلا » كـــانَ يَـقإ
 رواه مسلم .« سإب وح  قد وس  رب  الملائلاكةلا وَالر وحلا 

1426. Aicha (R) disse que o Profeta (S) recitou, em suas inclinações (ruk’u) e 

prostrações (sajda), as orações opcionais, assim: Sabbuh, Cuddus, rabbul maláquiti 

warruh (Ó Glorificado, ó Nobilíssimo, livre de todos os defeitos, Senhor dos anjos e do 

Espírito” (Musslim). 

فَأَم ـا » قـال َ  وعَنلا ابن عَب اسٍ ر ي الل ه عنـلهإما أن  رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1427 
ــتَجَاب لَكإــمل  ــن  أنل يإسل ــدإوا في الــد عاء فَـقَملا تَهلا رواه « الر كـو إ فَـعَظُمــوا فيــهلا الــر ب  ، وأم ــا الس ــجإودإ فاَجل

 مسلم.

1427. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Enquanto estiverdes na 

inclinação, na oração, dizei: ‘subhana rabi al azim ‘ e, na prostração, esforçai-vos na 

súplica (pedindo a Deus, o Altíssimo, o que quiserdes). Desse modo obtereis a aceitação 

das vossas súplicas” (Musslim). 

أقربإ مـا » قال َ  وعن أبي هريرةَ ر ي الل ه عَنلهإ أن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1428 
 رواهإ مسلم .« يَكونإ العبلدإ ملان ربهُلا وَهَو ساجد  ، فَأَكثلارإوا الد عاءَ 

1428. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O servo fica mais perto do 

seu Sustentador (Senhor) quando está em prostração (enquanto ora); assim sendo, 

suplicai em profusão enquanto estiverdes nessa posição” (Musslim). 

سإـجإودلاهلا الل هإـم  اغفلاـرل لي ذَنــبي  وعنـهإ أن  رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م كـانَ يقإـولإ في  -1429
ر ه  رَهإ ، وعلانيته وَسلا ل هإ ، وأَو له وَآخلا  رواهإ مسلم .« كإل هإ َ دلاق ه وجلا

1429. Abu Huraira (R) disse que o Profeta (S) costumava suplicar, na sua sajda 

(prostração), assim: Ó Deus, perdoa todos os meus pecados, pequenos ou grandes, o 

primeiro e os últimos, explícitos ou ocultos.” (Musslim). 

لـَةٍ ،  -1430  وعنل عائشةَ ر ي الل ه عنلها قالَتل َ افتَقدلتإ النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ذَاتَ ليَـل
ــو راكــع   ، فــَإذَا هإ ــتإ ــبلحَانكَ » يقــولإ َ  أول سَــاجد   فَـتَحَس سل وفي « وبِمــدلاكَ ، لا إلــهَ إلا  أنلــتَ  سإ

دلا ، وهمـــا م ـــجلا َسل
ـــوَ في الم ـــولإ َ روايـــةٍ َ فَوقَـعَـــت يــَـدلاي علـــى بَطلـــنلا قَدميـــهلا ، وهإ ـــوَ يَـقإ ـــوبتانلا ، وَهإ نلصإ

ـي » نلـكَ ، لا أإحلصلا الل هإم  إيُ أعَإوذإ بلارَ اكَ ملانل سَخَطلاكَ ، وبمإعافاتلاكَ ملانل عإقوبتلاكَ ، وَأعَإوذإ بلاك ملا
كَ   رواهإ مسلم .« ينَـنَاءً عليكَ أنَلتَ كما أيننيتَ على نَـفلسلا
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1430. Aicha (R) disse: “Uma noite eu não encontrei o Profeta (S) na sua cama; 

procurei em torno e constatei que ele estava ou se flexionando ou se prostrando, e 

recitando o seguinte: ‘Subhánaka wabihamdika, lá iláha illa anta.’ (Glorificado e 

louvado seja Deus. Não há outra divindade além de Deus.” 

Outra versão diz: “Quando eu o procurei, minha mão tocou a sola do seu pé 

enquanto ele se estava prostrando, e seus pés estavam eretos, enquanto naquela posição, 

e suplicava: ‘Ó Deus, busco a proteção do Teu aprazimento, contra a Tua ira, e a 

proteção do Teu perdão, contra a Tua punição, bem como a proteção que emana de Ti! 

Não tenho capacidade para enumerar o Teu louvor, como louvas a Ti mesmo.’” 

(Musslim). 

ــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1431 وعــنل ســعدلا بــن أبي وقــاٍ  ر ــي الل ــه عنلــهإ قــال َ كإن ــا علانلــد رسإ
ــــبَ في كــــلُ يــــولمٍ ألَــــخ حَســــنَة ، » وسَــــل م فقــــالَ  سلا ــــزإ أَحــــدإكم أنل يكل ــــنل « أيَعجلا فَسَــــألََهإ ســــائلال  ملا

بإ ألَخَ حَسنَةٍ   قالَ َ  بلايح» جإلَسائلاهلا َ كيخَ يكسلا ائةَ تَسل ، ة ، فَـيإكتَبإ لهإ ألَخإ حسَـنَةٍ يإسَبُحإ ملا
 رواه مسلم .« أول يحإَ   عنلهإ ألخإ خَطلايَْةٍ 

1431. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou: “Uma vez estávamos sentados com o 

Profeta (S), quando ele disse: ‘Poderia qualquer um de vós ter força para adquirir mil 

virtudes num dia?’ Um dos presentes perguntou como que mil bons feitos poderiam ser 

adquiridos. Ele respondeu: ‘Se o indivíduo glorificar a Deus (recitar subhanallah) por 

cem vezes, será creditado com mil bons feitos, ou mil dos seus pecados serão remidos’” 

(Musslim). 

ـبلاحإ عَلـى  » وعنل أبي ذَر  ر ي الل ه عنلهإ أَن  رسإولَ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ  -1432 يإصل
للايلــَـةٍ  يــدَةٍ صَــدَقَة  ، وكَإــل  تَـهل ــبلايحةٍ صــدقَة  ، وكإــل  تَحلملا ــنل أَحــدلاكإمل صَــدَقة  َ فكإــل  تَسل ــلُ سإــلامَى ملا كإ

ــنل  صَــدَقَة   إنكَــرلا صــدقَة  . وَيجإلــزلايءإ ملا
ــي  عَــنلا الم ــر  بلاــالمعلرإوفلا صَــدقَة  ، وَنَـهل بلاــيرةٍ صــدقَة  ، وَأمَل ــل  تَكل ، وكإ

عتَانلا يَـرلكَعإهإما منَ الض حَى   رواه مسلم .« ذلكَ ركل

1432. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando vos levantardes pela 

manhã, devereis dar a caridade de cada parte do vosso corpo. Toda a glorificação e 

todos os louvores a Deus é caridade; usufruirmos dos bens é caridade; impedirmos que 

alguém faça o mal é caridade. Duas rak’át de oração, oferecidas pouco antes do 

amanhecer, equivalem a tudo isso.” (Musslim)  

وعَنل أإمُ المؤمنيَن جإوَيلرلايةََ بنـتلا الحـارلاثلا ر ـي الل ـه عَنلهـا أن  النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1433 
ــحى وهَــي ــد أَنل أَ ل دلاهَا ، ثمإ  رَجــع بَـعل ــجلا ــيَ في مسل ــبلحَ وهلا ــيَن صَــل ى الص  ــنل علانلــدلاهَا بإكــرَةً حلا  خَــرجَ ملا

هَــا   » جَاللاســة  فقــال َ  قالــَتل َ نعَــمل َ فَـقَــالَ النــبي صَــلّى « مازللــتلا علــى الحــال الــتي فارَقـلتإــكَ عَلَيـل
لَقَـدل قإـللـتإ بَـعلـدلاكلا أرلبـَعَ كَلمَـاتٍ ينـَلاثَ مـر اتٍ ، لـَول وإزلانـَتل بمـَا قإـللـتلا مإنلـذإ الليـَوملا » اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ 
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ـداد كَلمَاتلـاه  لَوَزَنلتهإن  َ سإبلحَانَ  ـهلا ، وملا ـهلا ، وَزلانـَةَ عرلشلا دلاهلا عَدَدَ خَللقلاهلا ، وَرلاَ ـاءَ نَـفلسلا رواه « الل هلا وبِمل
 مسلم.

1433. Juwairia Bint al Háris (R) relatou que uma vez o Profeta (S) saiu do 

aposento dela na hora da oração da manhã quando ela estava orando; e quando ele 

voltou da oração Dhu-há (meio da manhã), encontrou-a ainda no seu tapete de oração. 

Visto isso, ele disse: “Estás sentada na mesma posição em que estavas quando eu saí?” 

Ela respondeu: “Sim!” Ele disse:“Depois que eu saí, eu recitei quatro sentenças por três 

vezes; se elas pudessem ser medidas em relação ao que disseste esta manhã, 

provariamter mais  peso;essas sentenças são: Glorificado e louvado seja Deus 

nomontante da Sua criação,  de acordo com o Seu aprazimento, em correspondência ao 

peso do Seu trono, tanto quanto à tinta das Suas palavras.”(Musslim) 

،  ى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م وعـــنل أبي مإوسَـــى الأشـــعريُ ، ر ـــي الل ـــه عنـــهإ ، عـــن النـــبي صَـــلّ  -1434  
يُتلا َ »قال

َ
 رواهإ البخاري .« مَثَلإ الذي يَذكإرإ رب هإ وَالذي لا يذكإرإهإ ، مَثَل الحيُ والم

1434. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O caso de uma 

pessoa que se lembra do seu Senhor, e o caso de outra, que não se lembra, é como o 

caso do vivo e do morto.”  (Bukhári) 

Em outra versão o Profeta (S) disse: “O caso de uma casa em que nela se lembra 

de Deus e de uma casa que não se lembra é como o caso de vivo e de morto.” (Musslim) 

يقإـولإ »اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ َ وعنل أبي هإريرةَ ، ر ي الل ه عنلهإ ، أن  رسإولَ الل ـه صَـلّى  -1435 
نـــا مَعــهإ إذا ذكََـــرَي ، فــَـإن ذكَــرَي في نَـفلســـهلا ، ذكََرلتإـــهإ في الل ــه تَعـــا  َ أنَـَـا علانلـــدَ ظــَـنُ عبــدي بي ، وأ

 مت فق  عليهلا .« في ملٍإ خَيرلٍ منـلهإمل  نفَسي ، وإنل ذكََرَي في ملٍإ ، ذكَرتإهإ 

1435. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Exaltado, disse: 

‘Sou, para um servo Meu, tal como sou em seus pensamentos. Estou com ele quando se 

lembra de Mim; caso se lembre de Mim em seus pensamentos, Eu também Me lembro 

dele em Meus pensamentos; caso se lembre de Mim em uma reunião, Eu me lembro 

dele numa reunião, com assistentes ainda melhores.’” (Muttafac alaih) 

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1436 إفَــرُدإونَ » وعَنلــهإ قــال َ قــالَ رَسإ
قــالوا َ ومَــا « ســبقَ الم

إفَرُدإونَ يا رسإول الل هلا   قال َ 
 رواه مسلم .« الذ اكلارإونَ الل ه كَثيراً والذ اكلاراتإ » الم

1436. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Os Mufarridun superam o 

resto!” Os companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, quem são os 

Mufarridun?” O Profeta (S) respondeu: “Os homens e as mulheres que muito se 

lembram de Deus.” (Musslim) 
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» وعن جابر ر ـي الل ـه عَنلـهإ قـالَ َ ميلاعلـتإ رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولإ َ  -1437 
 رواهإ التملاذي  وقال َ حديث  حسن  . .« أفَلضَلإ الذكُرلا َ لا إله إلا  الل ه 

1437. Jáber R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A melhor forma de nos 

lembrarmos de Deus é dizermos: Não há outra divindade além de Deus!” (Tirmizi) 

ـــولَ الل ـــهلا ، إن  شَـــرائلاع  -1438 ـــلاً قـــال َ يـــا رسإ ـــرٍ ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ أن  رَجإ وعـــنل عبـــد الل ـــه بـــن بإسل
ـرلا الل ـهلا  لا يزَالإ » الإسللاملا قَدل كَثإرتل علَي  ، فَأخبرلي بلاشيءٍ أتشَب ثإ بهلا قال َ  للاسَانإكَ رَطلباً ملانل ذلاكل

 رواهإ التمذي وقال َ حديث  حَسَن  .« 

1438. Abdullah Ibn Busr (R) disse que um homem inquiriu o Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, os editos islâmicos me parecem um tanto ou quanto elevados! Por 

favor, dize algo (mais leve e mais fácil) ao qual eu possa me ater!” Ele respondeu: 

“Deixa que a tua língua permaneça constantemente molhada (ocupada) com a 

lembrança de Deus!” (Tirmizi)  

قـــال َ مـــنل » وعـــنل جـــابرٍ ر ـــي الل ـــه عنـــهإ ، عَـــنلا النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -1439 
 رواه التمذي وقال َ حديث حسن  .« . سإبلحانَ الل هلا وبَِمدلاهلا ، غإرلاستل لهإ َ للَة  في الجنَ ةلا 

1439. Jáber (R) contou que o Profeta (S) disse: “Para a pessoa que disser: 

‘Glorificado seja Deus, e para Ele são todos os louvores!’ será plantada uma tamareira 

na Paraíso.” (Tirmizi) 

عإودٍ ر ي الل ه عَنلهإ قال َ قـال رسإـول الل ـه -1440  لَقلايـتإ »صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  وعن ابن مسل
ل  م دإ أقرلايءل أإم تَكَ ملاُ  الس لام ، وأَخبرلا رلايَ بي فقال َ يا محإ لَةَ أإسل هإمل إبراهيمَ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ليَـل

ا قلايعان  وأن  غلاراَسَها َ سإ  بةإ الماءلا ، وأت  ـدإ لل ـهأن  الجن ةَ طيَُبةإ التـ رإبةلا ، عذل ، ولا إلـه بلحانَ الل ـه ، والحمل
بـَرإ   رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  . « .إلا  الل ه والل ه أكل

1440. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nanoite da 

minha  ascensão, quando me encontrei com o Profeta Abraão (AS), disse-me: ‘Ó 

Mohammad, transmite minha saudação de paz para o teu povo (Umma), e dize que o 

Paraíso é um lugar de boa terra e águas frescas, e que é um lugar amplo e espaçoso; que 

as suas plantas são: Glorificado seja Deus! Louvado seja Deus! Não há outra divindade 

além de Deus! Deus é Maior!’” (Tirmizi) 

أَلا »لّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعنل أَبي الدُرداءلا ، ر يَ الل ه عَنلهإ قالَ َ قالَ رسولإ الل هلا صَ  -1441 
ــنل إلانلـفَــاق  ــر  لَكإــمل ملا ــَيرللا أعَلمَــاللاكإم ، وأزَلكَاهَــا علانــد ملــيكلاكم ، وأرَلفعلاهــا في دَرجــاتلاكم ، وخَيـل أإنَـبــُإْكإم بخلا
ــاقكإم  ــاقَـهإم ، ويضــرلابوا أعَلنَ ــنل أَنل تَـللقــولا عــدإو كم ، فَـتَضــربإوا أعَلنَ ــمل ملا ــر  لَكإ ــةلا ، وخَيـل « الــذ هَبلا والفض 
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رواهإ التمــذي ، قــالَ الحــاكمإ أبَــو عبــد الل ــهلا َ إلاســناده  .« ذلاكإــر الل ــهلا تَعــا  » قــالوا َ بلـَـى ، قــالَ
 صحيح .

1441. Abu Addardá (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Querem que eu vos diga 

qual é o melhor dos vossos atos, o qual é o mais puro na estimativa do vosso Rei, o feito 

que é o mais elevado e o mais nobre dentre todos os vosso feitos, melhor para vós do 

que gastardes ouro e prata, melhor para vós do que encontrardes vossos inimigos e lhes 

cortardes os pescoços, ou eles cortarem os vossos (quando os encontrardes no campo de 

batalha)?” Os Companheiros disseram: “Ó Mensageiro de Deus, dize-nos!” O Profeta 

(S) disse: “É o ato da lembrança de Deus, o Altíssimo.” (Tirmizi).  

وعن سعلدلا بنلا أَبي وق اٍ  ر ي الل ه عَنلهإ أنَ هإ دَخَل مع رسوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1442
َ يديلـهَا نـَوىً  ـنل » تإسـبُحإ بلـاه فقـال َ  أَول حصـىً  على املرأةٍَ وبينل إك بمـا هإـو أيَلسـرإ عَليلـكلا ملا ـبرلا أَلا أإخل

سإبلحانَ الل هلا عددَ مَا خَلَقَ في الس ماءلا ، وَسإبلحانَ الل هلا عددَ مـا خَلـَقَ  »فقالَ َ « أَول أفَلضَلإ  هذا 
ثلـلَ  ـبرإ ملا َ ذلك ، وسبلحانَ الل هلا عدد ما هإوَ خَاللاق  . والل ـه أَكل في الَأرلضلا ، سإبحانَ الل هلا عددَ ما بينل

د لل هلا ملاثلل ذلك ، ولا إلاله إلالا الل ه ملاثلل ثللَ ذلـك  ذلكَ ، والَحمل ذلكَ ، ولا حولل ولا قإـو ةَ إلالا  بالل ه ملا
 رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  . « .

1442. Saad Ibn Abi Waqqas (R) disse: Visitei, com o profeta, uma mulher que 

tinha um monte de caroços de tâmaras, que os utilizava a modo de rosário na recitação 

do nome e na glorificação a Deus. O Profeta (S) lhe disse: “Queres que te diga o que é 

mais fácil e mais eficiente que isso? Recita: ‘Glorificado seja Deus pelo número de 

coisas que Ele criou no céu, e glorifico a Deus pelo número de coisas que há entre o céu 

e a terra; e glorifico a Deus pelo número de coisas que há entre o céu e a terra; glorifico 

a Deus pelo número de coisas que Ele criou e que criará!’ E adiciona também estas 

súplicas: ‘Deus é o Supremo!’ semelhantemente... Todos os louvores pertencem a Deus! 

Não há outra divindade além de Deus! Não há mais força nem poder a não ser em 

Deus!’” (Tirmizi) 

» وعـنل أَبي مإوسـى ر ـي الل ـه عنلـه قــال َ قـالَ لي رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م َ  -1443 
لا حـول ولا قإــو ةَ » فقلـت َ بلـى يـا رسـول الل ـه ، قـال َ « أَلا أدَإل ك على كَنلزٍ ملانل كإنإـوزلا الجن ـةلا   

 متفق  عليه .« إلالا  بلاالل هلا 

1443. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Permite-me 

que te leve a um dos tesouros do Paraíso?” Respondeu-lhe: “Claro que sim, ó 

Mensageiro de Deus!” O Profeta (S) lhe disse: “(O caminho) é este: Não há força nem 

poder a não ser em Deus!” (Muttafac alaih)  
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إلا القرآن ومحدثاً وجُنباً وحائضاً  ومضطجعا وقاعداً  قائماً باب ذكر اللهَّ تعالى  -245

 فلا يحل لجنب ولا حائض

CAPÍTULO 245 

A INVOCAÇÃO A DEUS (LOUVADO SEJA), ESTANDO O INDIVÍDUO EM 

PÉ, SENTADO OU DEITADO, COM OU SEM ABLUÇÃO, POLUTO, 

MENSTRUADA, PORÉM SEM CITAR OU TOCAR O ALCORÃO  

ــــل وَاللنـ هَــــا ــــتلالَاف اللل يل َرلض، وَاخل ــــمَاوَات وَالأل ــــق اللس  ــــاَ َ ا إلان فيلا خَلل ــــال اللل ــــه تَـعَ إولليلا قَ ــَــات لألا ر لَآيَ
لَلبَاب، ال ذلايلن يَذلكإرإولن اللل ه قلايَاما وَقإعلاوإدَا وَعَلَى جإنإـولبهلالام { .  الأل

Deus, louvado seja, disse: 

“Na criação dos céus e da terra e na alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos, que mencionam Deus, estando de pé, sentados ou deitados” (3:190-191). 

هَا قاَلَت َ كـانَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يـذكإرإ الل ـه  -1444 وعنل عائشة ر يَ الل ه عنـل
 تَعا  على كإلُ أَحيانلاهلا . رواه مسلم .

1444. Aicha R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) mencionava Deus em todas 

as suas horas. (Musslim)  

ُ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -1445 لـــو أَن  » وعـــن ابـــن عب ـــاسٍ ر ـــي الل ـــه عنلهمـــا عـــن الن ـــبيلا
نـَـا الش ــيطاَنَ وَجنـُـبلا الش ــيطانَ  ــملا الل ــهلا الل هإــم  جَنُبـل ــي  أَحَــدكإمل إلاذا أتَـَـى أهَلـَـهإ قالََبلاسل تـَنـَـا ،فَـقإضلا مارزَقـل

  متفق  عليه. «بيلنهإما ولَد  ،م يضإرهّإ 

1445. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um de vós for ter 

relação com sua esposa, deverá suplicar assim: ‘Em nome de Deus! Ó Deus, livra-me de 

Satanás, e aparta Satanás daquilo (a descendência) que, da Tua bondade, me 

concederás!’ Então, se dessa união nascer um filho, estará a salvo (de todos os danos de 

Satanás).” (Muttafac alaih)  

 

 

 

 

 

 

 

 

باب ما يقوله عند نومه واستيقاظِه -246  
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CAPÍTULO 246 

AS SÚPLICAS, AO DEITARMOS E AO DESPERTARMOS 

عن حإذَيلـفَةَ ، وأَبي ذَر  ر يَ الل ه عَنـلهإمَـا قـالا َ كـانَ رسـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1446
هلا قال َ  يَا وَأمَإوتإ » إلاذا أَوَى إلا  فلاراشلا تيقَظَ قال َ « بلااميلاكَ الل هإم  أَحل دإ لل هلا الـذلاي » وإلاذا اسل الحمل

يَاناَ بعد  رواه التمذي .« مَا أمَاتَـنَا وَإلاليلهلا الن شورإ  أَحل

1446. Huzaifa e Abu Zar (R) relataram que o Profeta (S), ao ir-se deitar, à noite, 

suplicava desta maneira: “Com o Teu nome, ó Deus, expiro, e retorno à vida!” E, 

quando acordava, suplicava desta maneira: “Louvado seja Deus, Que me devolveu a 

vida depois de me haver feito morrer; para Ele será o retorno!” (Bukhári) 

 

كْر -247 باب فضل حِلقَِ الذِّ  

 والنَّدب إلى ملازمتها والنهَّي عن مفارقتها لغير عذر

CAPÍTULO 247 

O MÉRITO DAS REUNIÕES NA INVOCAÇÃO A DEUS; A 

RECOMENDAÇÃO DO COMPARECIMENTO A ELAS E A PROIBIÇÃO DE 

AS ABANDONARMOS SEM JUSTIFICATIVA 

هَــه، وَلَا  ــي يإرلايلــدإولن وَجل ــم بلااللغَــدَاة وَاللعَشلا عإوَن رَب ـهإ سَــك مَــع ال ــذلايلن يــَدل ــبرلا نَـفل قــَال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا وَاصل
نَاك عَنـلهإم { .  تَـعلد عَيـل

Deus, louvado seja, disse: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã e à noite invocam a seu 

Senhor, anelando contemplar o Seu Rosto. Não os negligencies” (Alcorão Sagrado, 

18:28).  

إلان  لل ـهلا » وعنل أَبي هإريرةَ ر ي الل ه عنهإ قال َ قالَ رَسإولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1447
رلا ، فإلاذا وَجدإوا قَـولماً يذكإرإونَ الل ه عَز  وَجـل ، لَ الذكُل  تَعا  ملائلاكَةً يَطإوفإونَ في الط رإق يَـللتَملاسإونَ أهَل

ــم تــَـنَادَولا َ هَلإ  نلـيَا ، فَـيَســأَ إم رَب ـهإ ــمَاء الــد  نلاحَتلاهم إلا  الس  ــوا إلا  حــاجتلاكإمل ، فَـيَحإف ــوتَم بلاــأَجل ــوَ  م  وَهإ
جَُـدإونَكَ ،  أعَللم  َ ما يقولإ علابَادلاي   قال َ يَـقإولإونَ َ يإسبُحإونَكَ وَيإكَبُرونَكَ ، ويحلمَدإونَكَ ، ويمإ

ن َ لا والل ـهلا مـا رأَولكَ ، فَـيـَقإـولإ َ كَيلـخَ لـو رأََولي ، قـال َ يقإولإـون لـو فيقولإ َ هل رأَولي   فيقولـو 
بلايحاً  يداً ، وأَكثرَ لكَ تَسل   . فَـيـَقإـولإ َ فمـاذا يَسـألَإونَ  رأََولكَ كانإوا أَشَد  لكَ علابادَةً ، وأَشَد  لكَ تملجلا

هل رأََولهَا   قالَ َ يَـقإولإونَ َ لا وَالل ه ياربُ مَـا قال َ يَـقإولونَ َ يسألَإونَكَ الجن ةَ . قالَ َ يقولإ َ وَ 
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هَـــا  ـــم رأَولهـــا كَـــانإوا أَشَـــد  علَيـل رأَولهَــا . قــَـالَ َ يَـقإـــولإ َ فَكَيلـــخَ لـــو رأََولهَـــا  ، قـــالَ يَـقإولإــونَ َ لـــو أنَ ـهإ
ـم  يَـتـَعَـ رلصاً ، وَأَشَد   اَ طلََباً ، وَأعَلظَم فلايها رغلبة. قاَلَ َ فَملا ـنَ حلا و ذإونَ   قـَالَ َ يقولإـون يتَعَـو ذإونَ ملا

 ، ا . فيَقإولإ َ كَيلخ لـو رأَولهـاالن ارلا ، قال َ فيَقإولإ َ وهَل رأََولهَا   قالََ يقولونََ لا والل هلا ما رأَولهَ 
ـهدإكم أَيُ قال َ يقإولإون َ لو رأََولهَا كانوا أَشَد  منها فلاراراً ، وأَشَد   ـا مَُاَفـَة . قـَالَ َ فيقإـ ولإ َ فَأإشل
ــنهم ــنَ الملائلاكَــةلا َ فلاــيهم فإــلان  لَــيلس ملا اجَــةٍ،  قَــد غَفَــرلتإ  ــم ، قَــالَ َ يقإــولإ مَلَــك  ملا ــَا جــاءَ لحلا ، إلانَّ 

م جللايسهإم قال قَى بهلا  متفق  عليه .« َ هإمإ الجإلَسَاءإ لا يَشل

1447. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse que Deus designa um grupo 

de anjos para percorrerem as ruas em busca de indivíduos que se lembram de Deus; e, 

quando encontram uns deles, que se lembram de Deus, exaltado e majestoso seja, 

chamam (seus companheiros): “Vinde (cumprir) com o vosso objetivo (ou seja, eis aqui 

o que estáveis procurando)!” e os cobrem com suas asas até ao céu. Quando esses anjos 

retornam, seu Senhor lhes pergunta, embora seja Onisciente, o que os Seus servos 

diziam. Os anjos dizem: “Proclamavam a Tua glória e grandiosidade, e estavam 

ocupados a Te louvarem e glorificarem.” (Deus, o Supremo) lhes pergunta, então: 

“Chegaram a Me ver?” Os anjos respondem: “Por Deus, não chegaram a Te ver.” Deus 

volta a lhes perguntar: “Qual seria o lance, se Me pudessem ver?” O Profeta disse que 

os anjos dizem que, no caso “as pessoas seriam mais assíduas na Sua adoração e na Sua 

glorificação, e na proclamação da Sua Majestade”. Então, Deus pergunta: “Que pediam 

de Mim?” Respondem que pediam o Paraíso. Deus pergunta: “Chegaram a vê-lo?” 

Respondem: “Ó, por Ti, que não chegaram a vê-lo.” Deus volta a perguntar: “Qual seria 

o caso, se o tivessem visto?” O Profeta disse que os anjos respondem: “Se o tivessem 

visto, desejá-lo-iam com mais anseio, e o buscariam com mais empenho.” Depois Deus 

pergunta: “E de que solicitavam proteção?” Os anjos respondem: “Solicitavam proteção 

quanto ao Inferno.” O Profeta disse que Deus pergunta: “Chegaram a ver o Inferno?” 

Eles respondem: “Não, por Deus, que não o viram.” Deus pergunta: “Que aconteceria se 

pudessem vê-lo?” Os anjos respondem: “Se pudessem vê-lo, mais o evitariam e o 

temeriam!” O Profeta disse que Deus declara: “Sede testemunhas de que Eu os 

perdoei!” Um dos anjos diz então: “Entre eles, um era desta e daquela forma; não era 

um deles. Eis que havia vindo por alguma necessidade!” Então Deus, diz: “Estavam 

sentados juntos, por isso, inclusive seus associados não ficarão sem recompensa!” 

(Muttafac Alaih) 

 

ي الل ه عنـلهإمَا قالا َ قاَلَ رسإولإ الل هلا صَلّى -1448 » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  وعنهإ عنل أَبي سعيدٍ ر لا
ـــكلاينَة ،  ـــيلهلامل الس  ـــتل علَ ـــةإ ونَـزلََ ـــيتهإمإ الر حمل ـــتـلهإمإ الملائلاكـــة ، وغشلا ـــولم  يـــذلكإرإونَ الل ـــهَ إلالا  حف  لا يَـقلعإـــدإ قَـ

 رواه مسلم .« وذكَرَهإم الل ه فلايمن علانلدَهإ 

1448. Abu Saíd al Khudri e Abu Huraira (R) narraram que o Profeta (S) disse: 

“Todas as vezes que pessoas se reúnem para a recordação de Deus os membros serão 

rodeados de anjos, cobertos pela misericórdia de Deus, e paz mental e espiritual desce 

sobre eles, Deus os cita para aqueles que O rodeiam. (Musslim)  
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وعن أَبي واقلادٍ الحارلاثلا بـن عَـولفٍ ر ـيَ الل ـه عنلـهإ أَن  رسإـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1449 
بَــل اينلـنَــانلا إلا  رســوللا الل ــهلا  دلا ، والن ــاسإ معــهإ ، إلاذ أقَلبــلَ يَنلاينــَةإ نَـفَــرٍ ، فأقَـل ــجلا ــو جَــاللاس  في المسل نَمــا هإ بيـل

ا صَلّى اللهإ   عَلَيلهلا وسَل م وذَهَب واحد ، فَوقَـفَا على رسول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م . فَأَم ـا أَحـدإهمإ
فرأَى فإـرلجَةً في الحللقَـةلا ، فجَلـَسَ فيهـا وأمَ ـا الآخَـرإ ، فَجَلـَس خَللفَهإـمل ، وأمَ ـا الثالـثإ فـَأَدبر ذاهبـاً . 

ــول الل ــهلا صَــ ــرلََ رسإ ــا فَـ إكم عــن النـ فَــرلا الث لاينــَةلا ، أمَ ــا أَحــدإهم ، فلَم  لّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ أَلا أإخــبرلا
نلـــهإ وَأمَ ـــا الآخـــرإ ، فـــأَعلرضَ ،  يي فاســـتحيي الل ـــهإ ملا ـــتَحل فـَــأَوى إلا  الل ـــهلا فـــمواه الل ـــه وأمَ ـــا الآخـــرإ فاَسل

 متفق  عليه .« فأَعلرض الل هإ عنلهإ 

1449. Abu Wáquid al Háris Ibn Auf (R) relatou que numa ocasião em que o 

Profeta (S) estava sentado na mesquita, rodeado de três pessoas; entraram subitamente 

três indivíduos. Dois deles se aproximaram do Profeta (S), e o terceiro se afastou. Um 

deles notou que havia espaço entre os que estavam sentados, e ali se sentou. O outro se 

sentou atrás dos que ali já estavam sentados, e o terceiro se afastou. Quando o Profeta 

(S) terminou de falar, disse: “Posso dizer-vos algo sobre esses três? Pois bem, um deles 

buscou refúgio em Deus, o Exaltado, e Ele o tomou sob Sua proteção. O segundo sentiu 

vergonha (de se sentar entre a multidão), pelo que Deus, o Exaltado, também sentiu 

vergonha por ele. O terceiro se afastou e se foi, pelo que Deus também Se afastou dele.” 

(Muttafac alaih) 

ريُ ر ي الل ه عنلهإ قال َ خَرج معاولايةَ ر ي الل ه عَنلهإ علَى حَللقَةٍ  -1450   وعن أبي سعيد الْإدل
لَسكإم إلالا  ذَاكَ  نَا نَذلكإرإ الل ه . قاَلَ َ آلل هلا ما أَجل لَسكإمل   قالإوا َ جلَسل دلا ، فقال َ ما أَجل في المسلجلا

لَسنَا إلالا  ذَاكَ  ـنل    قالوا َ ما أَجل مةً لَكإم وما كانَ أَحد  بمنلزلالَتي ملا للافلكإم تإـهل تَحل ، قال َ أمَا إلايُ لملَ أَسل
ج رسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أقل  عنلهإ حَدلايثاً ملاُ  َ إلان  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م خـرَ 

ــن أَصــحابلاه فقــال َ  لَســكإمل   مــا أَ » علَــى حَللقَــةٍ ملا ــنَا نــَذكإرإ الل ــه ، ونْلمــدإهإ علَــى « جل قــالوا َ جلَسل
لَسـنا » ماهَدَاناَ للالإلاسللاملا ، ومن  بلاهلا عليلنا . قاَل َ  لَسكإمل إلالا  ذَاكَ   قالوا َ والل ه ما أَجل آلل هلا ما أَجل

مةً لكإمل ،» إلالا  ذَاكَ . قالَ َ  للافلكإمل تِإ تَحل وللاكن هإ أتَايلا جبرلايلإ فَأَخلبري أَن  الل ه يإباهلاي  أمَا إلايُ لملَ أَسل
 رواهإ مسلم  .« بلاكإمإ الملائكَةَ 

1450. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que uma ocasião o Muawiya (R) visitou a 

mesquita e viu um círculo (de recitadores). Ele perguntou: “Que vos fez sentar?” Eles 

responderam: “Juntamo-nos aqui para recordarmos de Deus.” Ele perguntou: “Por Deus, 

não vos sentastes, a não ser para esse fim?” Eles afirmaram: “Não nos sentamos, a não 

ser para esse fim.” O Muawiya disse: “Não vos pedi que jurásseis, por maldade; é que 

nenhum de vós se pode comparar a mim quanto às pequenas narrativas do Profeta (S). 

(E assim, o Muawiya narrou uns poucos ensinamentos do Profeta (S): “O Profeta uma 

ocasião visitou uma reunião dos seus companheiros, e perguntou: ‘O que fez com que 

vos reunísseis aqui?’ Eles responderam: ‘Nós nos reunimos aqui para nos lembrarmos 
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de Deus, para O louvarmos por nos ter dirigido para o Islam, e nos conceder este favor.’ 

O Profeta perguntou: ‘Vós afirmais por Deus, que foi isso?’ Eles responderam: ‘Por 

Deus, que estamos sentados aqui por essa razão!’ Ele disse: ‘Eu não vos inquiri por ter 

qualquer dúvida; (sabei que) o anjo Gabriel me visitou e disse que Deus Se sentiu 

orgulhoso de vós, perante os anjos.’“ (Musslim) 

 

باب الذكر عند الصباح والمساء -248  

CAPÍTULO 248 

A INVOCAÇÃO A DEUS PELA MANHÃ E À TARDE 

ــــولل بلااللغإــــدإو  ــــن اللقَ ــــر ملا هل ــــة وَدإولن الجلَ فَ يـل ــــك تَضَــــر عا وَخلا ــــر ر ب ــــك فيلا نَـفلسلا ــــاَ َ ا وَاذلكإ ــــال اللل ــــه تَـعَ قَ
صَال، وَلَا تَكإن مُن اللغَافلاللاينل { .  وَالآل

Deus, louvado seja, disse: 

“E recorda-te de teu Senhor intimamente, com humildade temor, sem 

manifestação de palavras, ao amanhecer e ao entardecer, e não sejas um dos tantos 

negligentes” (Alcorão Sagrado, 7:205). 

  

اَ { د رَبُك قَـبلل طإلإول  اللش ملس وَقَـبلل غإرإولبهلا َمل . وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَسَبُح بِلا  
 

E, louvado seja, disse também: 

“Celebra os louvores de teu Senhor antes do nascer do sol, antes de seu ocaso” 

(Alcorão Sagrado, 20:130).  

بلكَار { .  ي وَالإللا د رَبُك بلااللعَشلا َمل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَسَبُح بِلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Celebra os louvores de teu Senhor ao anoitecer e ao amanhecer” (Alcorão Sagrado, 

40:55).  

 
صَــال هَــا بلااللغإــدإو وَالآل هَــا اميلإــه، يإسَــبُح لــَه فلايـل  وَقــَال تَـعَــاَ َ ا فيلا بإـيإـــولت أذَلان اللل ــه أَن تإـرلفــَع وَيإــذلكَر فلايـل

يلهلام تجلاَارَة وَلَا بَـيلع عَن  يَةَ.رلاجَال لا  تإـللهلا ر اللل ه { الآل  ذلاكل

E, louvado seja, disse mais: 

“(Semelhante luz brilha) nos templos que Deus tem consentido sejam erigidos, 

para que neles seja celebrado o Seu nome e neles O glorifiquem de manhã e à 

tarde, por homens a quem os negócios não desviam da recordação de Deus” 

(Alcorão Sagrado, 24:36-37). 

راَق { . ي وَالإللاشل ن بلااللعَشلا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان ا سَخ رلناَ الجللابَال مَعَه يإسَبُحل
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E, louvado seja, continuou: 

“Em verdade, submetemos-lhe as montanhas,  para que com ele Nos glorificassem ao 

anoitecer e ao amanhecer” (Alcorão Sagrado, 38:18). 

مَــنل » وعــنل أَبي هريــرة ر ــي الل ــه عنــهإ قــال َ قــالَ رســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1451
ائـَةَ مَـرةٍ لَم يـألتلا أَحـد  يـولم القلايامـة ـي َ سإـبلحانَ الل ـهلا وبِمـدلاهلا ملا بلاحإ وحـيَن يمإسلا يَن يإصل بأفَضَـللا  قال حلا

ثلَ مَا قال أَول زاَدَ  ا جَاءَ بلاهلا ، إلالا  أَحد  قال ملا  رواهإ مسلم .« مِلا

1451. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que recitar, tanto 

pela manhã como à tardezinha, o seguinte: ‘subhana lahi wa bi hamdihi (Sagrado é 

Deus, e todo louvor pertence a Ele)’ não será sobrepujado por ninguém, no tocante às 

boas obras, no Dia do Julgamento, a não ser que esse alguém tenha recitado o mesmo 

que ele, ou mais” (Musslim) 

ُ صَــلّى اللهإ  -1452  عَلَيلــهلا وسَــل م ، فقــال َ يــا رسإــول الل ــهلا مــا وعَنــهإ قــال َ جــاءَ رجإــل  إلا  الن ــبيلا
ــربٍ لــَدغَت  البارلاحــةَ ، قــال َ  ــنل عَقل ــيَن أملســيت َ أعإــوذإ بلاكَلمــاتلا الل ــهلا » لَقلايــتإ ملا أمَــا لــَو قإلــتَ حلا

 رواه مسلم .« الت ام اتلا منل شَرُ ما خَلَقَ لم تَضإر ك 

1452. Abu Huraira (R) relatou que uma pessoa se apresentou perante o Profeta 

(S), e se queixou: “Ó Mensageiro de Deus, um escorpião me picou, a noite passada, o 

que me provocou uma dor aguda.” O Profeta (S) disse: “Se tivesses recitado, à noite: 

‘Busco proteção nas perfeitas palavras de Deus contra qualquer mal do que Ele criou’, o 

escorpião não te teria causado mal.” (Musslim). 

نَا  -1453   ـبحل ـبَحَ َ الل هإـم  بلـاكَ أَصل وعنلهإ عن النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أنَ ـه كـان يقـول إلاذَا أَصل
نَا وبلاكَ نَْليا ، وبلاكَ نََّإوتإ ، وَ  نَا، » وإلاذا أمَلسى قال َ « إلاليَلكَ الن شإورإ وبلاكَ أمَسَيـل سَيـل الل هإم  بلاكَ أمَل
ير  صلا

َ
 رواه أبَو داود والتمذي وقال َ حديث حسن . .« وبلاكَ نَْليا ، وبلاك نَّإوتإ وإلاليَلكَ الم

1453. Abu Huraira (R) relatou que, pelas manhãs, o Profeta (S) costumava dizer: 

“Ó Deus, por Teu favor, amanhecemos, e por Teu favor, anoitecemos, e por Teu favor e 

em Teu nome, vivemos e morremos; e a Ti retornaremos!” E, à noite, o Profeta (S) 

dizia: “Ó Deus, por Teu favor anoitecemos, e por Teu favor, vivemos e morremos; e a 

Ti retornaremos!” (Abu Daúd e Tirmizi) 

وعنــهإ أَن  أبَــا بَكــرٍ الصُــدُيقَ ، ر ــيَ الل ــه عنــه ، قــال َ يـَـا رَسإــولَ الل ــهلا مإــرليلا بلاكَلمَــاتٍ  -1454 
ــبَحلتإ وإلاذَا أمَلسَــيتإ ، قــال َ قإــلل َ  ــمَواتلا والأرضلا عَــالمَ الغَيلــب » أقَإــو إإن  إلاذَا أَصل ــم  فــَاطلارَ الس  الل هإ

هَدإ أَن لاَ إلالـه إلالا  أنَـتَ ، أعَإـوذإ بـكَ مـنل شَـرُ نفَسـي وشَـرُ وَالش هَا دةلا ، رب  كإلُ شَيءٍ وَمَللايكَهإ . أَشل
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رلكهلا  عَكَ » قـال َ « الش يلطاَنلا وَشلا ـجلا تَ مَضل سَـيلتَ ، وإلاذا أَخـذل تَ ، وَإلاذا أمَل ـبحل رواه « قإـللهـا إلاذا أَصل
 يح  .أبو داود والتمذي وقال َ حديث  حسن  صح

1454. Abu Huraira (R) relatou que Abu Bakr Assiddik (R) solicitou ao Profeta 

(S): “Ó Mensageiro de Deus, ensina-me algumas súplicas para a manhã e para a noite!” 

O Profeta (S) disse: Recita: ‘Ó Deus, Criador dos céus e da terra, Conhecedor do 

cognoscível e do incognoscível, Senhor de todas as coisas, dou testemunho de que não 

há outra divindade além de Ti, e solicito a Tua proteção contra meus próprios erros, e 

contra o mal de Satanás e das suas incitações para criar parceiros a Ti!’” O Profeta (S) 

disse: “Recita estas preces pela manhã e à noite, e também ao te retirares para dormir.” 

Abu Daúd e Tirmizi).  

ـعإودٍ ر ـي الل ـه عنـهإ قـالَ َ كـانَ نـبي  الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إلاذَا أمَسـى  -1455 وعَن ابلن مَسل
ل
إ
نَا وأمَلسى الم سَيـل دَهإ لاَ شَريكَ لَه قال َ أمَل دإ لل هلا ، لاَ إلالهَ إلالا  الل ه وحل قالَ الروايَ « كإ لل هلا ، والحمل

رَ مَـا في هـذلاهلا » أرَاَهإ قال فيهلان  َ  ألَإكَ خَيـل دإ وهإوَ عَلى كلُ شَيءٍ قدلاير  ، ربُ أَسل إلكإ وَلَه الحمل
لهإ الم

رَ مَا بَـعلدَهَا ، وأعَإوذإ  لـَةلا وشَـرُ مـا بعلـدَهَا ، ربُ أعَإـوذإ بلـاكَ الل يلَةلا ، وَخَيـل بلاكَ منل شَرُ مَـا في هـذلاهلا الل يـل
بحَ قـال « من الكَسَللا ، وَسإوءلا الكلابرللا ، أعوذإ بلاكَ منل عذَابٍ في الن ار ، وَعَذَابٍ في القبر  وَإلاذَا أَصل

إللك لل هلا » ذلك أيَلضاً َ 
بَحَ الم نَا وَأَصل  رواه مسلم .«أَصلبحل

1455. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) costumava dizer, pela 

tardezinha: “É noite, e o Reino pertence a Deus, e louvado seja Deus, e não há outra 

divindade além de Deus, o Único, sem parceiro. O relator disse: “Acho que o Profeta 

(S) também proferiu essas sentenças, nesta conexão: ‘Seu é o Reino, e Seu é o louvor, e 

Ele tem poder sobre todas as coisas. Ó Deus, peço-Te todo o bem desta noite e o bem 

que se seguirá a ela, e solicito a Tua proteção contra o mal desta noite e o mal que 

seguirá a ela! Ó Deus, peço Tua proteção contra a letargia e os desmandos de 

antigamente; e peço Tua proteção contra o tormento do Inferno e o tormento do 

túmulo!’ E quando amanhecia, ele recitava as mesmas sentenças, substituindo a palavra 

noite pela palavra manhã.” (Musslim). 

إعلجَمَـةلا  وعنل عبـدلا الل ـهلا بـنلا خإبـَيلـب  -1456
ـَاءلا الم ر ـي الل ـه عَنلـهإ قـال َ قـال لي رَسإـولإ  بضَـمُ الْل

ـيَن تإصـبلاحإ ، » الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  ـي وَحلا ـيَن تمإلسلا اقلـرأل َ قإـلل هـوَ الل ـه أَحَـد  ، والمعـوُذَتَـينل حلا
ءٍ  فلايكَ ملانل كلُ شَيل  ..رواهإ أبَو داود والتمذي وقال َ حديث  حسن صحيح « يَنلاثَ مَر اتٍ تَكل

1456. Abdullah Ibn Khubaib (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita a 

Surata al Ikhlas (da Unicidade), a Surata Al Falak (da Alvorada) e a Surata An Nás (dos 

Humanos) por três vezes, pela manhã e à tardezinha, e elas te protegerão contra tudo 

(isto é, problemas, desastres e os efeitos da magia).” (Abu Daúd e Tirmizi). 
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مَـا »وعنل عإثلمَانَ بلنلا عَفَانَ ر يَ الل ه عنهإ قالَ َقالَ رَسولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ -1457 
ــ لَــةٍ َبلاسل ــنل عَبلــدٍ يَـقإــولإ في صَــبَاحلا كــلُ يَـــولمٍ ومَسَــاءٍ كــلُ ليَـل ــهلا شــيء في ملا ملا الل ــهلا ال ــذلاي لاَ يَضإــر  مَــع اميللا

ــوَ الس ـملايعإ اللعللاــيمإ ، ينـلاثَ مَــر اتٍ ، إلالا  لملَ يَضإـر هإ شَــيء   رواه أبــو داود ، «الأرضلا ولا في السـماءلا وَهإ
 والتُمذي وقالَحديث حسن صحيح .

1457. Osman Ibn Affan (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que 

recitar a seguinte súplica três vezes, cada manhã, e três vezes, cada noite: ‘Em nome de 

Deus, com Cujo nome nada haverá de prejudicial na terra e no céu, e Ele é o 

Oniouvinte, o Onisciente’, não será prejudicado por nada.” (Abu Daúd e Tirmizi).  

 

باب ما يقوله عند النوم -249  

CAPÍTULO 249 

O QUE SE DEVE DIZER AO DORMIR 

إولليلا  ــَــات لألا ــــل وَاللنـ هَــــار لَآيَ ــــتلالَاف اللل يل َرلض، وَاخل ــــمَاوَات وَالأل ــــق اللس  ــــاَ َ ا إلان فيلا خَلل ــــال اللل ــــه تَـعَ قَ
لَلبـَـــاب، ال ــــذلايلن يــَـــذلكإرإولن اللل ــــه قلايَامــــا  ـــــرإولن فيلا الأل ـــــمَوَات وَقإعلاـــــوإدَا وَعَلـَـــى جإنإـــــولبهلالام، وَيَـتـَفَك   خَللــــق اللس 

َرلض يَاَت.وَالأل  { الآل

Deus, louvado seja, disse: 

“Na criação dos céus e da terra e na alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos, que mencionam Deus, estando em pé, sentados ou deitados, e meditam na 

criação dos céus e da terra” (Alcorão Sagrado, 3:190).  

وعــنل حإذيفــةَ وأَبي ذر  ر ــي الل ــه عنلهمــا أَن  رسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ إلاذَا  -1458
هلا قالَ َ  يَا وَأمَإوتإ باميللاكَ الل هإم  » أَوَى إلاَ  فلاراَشلا  رواه البخاري . .« أَحل

1458. Huzaifa e Abu Zar (R) narraram que o Profeta (S), ao ir dormir, à noite, 

suplicava o seguinte: “Em Teu nome, ó Deus, expiro e volto à vida!” (Bukhári) 

اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـالَ لـه وَللافَاطلامـةَ ر ـيَ  وعَنل علي  ر ي الل ـه عَنلـهإ أَن  رسإـولَ الل ـهلا صَـلّى -1459
عَكإما » الل ـــه عنهمـــاَ  اَ مَضَـــاجلا تمإ ـــكإما ، أَول إلاذَا أَخَــــذل فَكَـــبُرا يَنلاينـــاً وَيَنلاينلاــــيَن ،  إلاذَا أَوَيلـتإمَـــا إلا  فلاراشلا

ـــةٍ َ « وَسَـــبُحَا يَنلاينـــاً ويَنلاينلـاــيَن ، وَاحملَـــدَا يَنلاينـــاً وَيَنلاينلاـــين  ـــبلايحإ أَ الت  » وفي رواي وفي « رَبعـــاً وَيَنلاينلـاــيَن سل
 متفق  عليه .« الت كبيرإ أرَبعاً وَيَنلاينلايَن َ » روايةٍ 
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1459. Áli (R) relatou que o Profeta (S) disse, a ele e a Fátima (R): “Quando fordes 

para a cama, ou para descansar, dizei: ‘Deus é o Maior’, trinta e três vezes; ‘Glorificado 

seja Deus’, trinta e três vezes; e ‘Louvado seja Deus’, trinta e três vezes.” (Muttafac 

alaih).  

يَ الل ه عنهإ ، قال َ قال رسولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1460  وعن أَبي هإريرةَ رَ لا
هلا ، فَـلليـَنـل »  رلاي مَا خَلَفَهإ عَلَيلهلا ، ثمإ  إلاذا أَوَى أَحَدإكإم إلا  فلاراشلا لَةلا إلازاَرلاهلا فإلان هإ لاَ يَدل فإه فلاراشَهإ بداخلا

ي فاَرلحَملها ، وإلانل أرَلسَللتـَهَا ،  تَ نَـفلسلا يَـقإولإ َ بلااميللاكَ رَبُي وََ علتإ جَنلبي ، وَبلاكَ أرَلفَـعإهإ ، إلانل أمَلسَكل
اَ تَحلفَظإ بلاه علابادَكَ الص   فَظلهَا بملا متفق  عليه  « الحلايَن فاَحل  

 

1460. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um de vós vai 

para a cama, deve limpá-la com o avesso da sua túnica, pois não se sabe o que possa 

haver sobre ela, e deve suplicar: ‘Em Teu nome, ó meu Senhor, deito-me, e me 

levantarei somente em Teu nome. Se Tu levas a minha alma ou seja, tomas a minha 

vida), então tem piedade dela, e se Tu ma devolves, protege-a com aquilo que Tu 

reservas para os Teus servos devotos!’” (Muttafac alaih) 

ا ، أَن  رســـول الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م كـــان إلاذَا أَخَـــذَ وعـــنل عائشـــةَ ر ـــي الل ـــه عنلهـــ -1461
مَا جَسَدَهإ ، متفق  عليه .  مضلجعَهإ نَـفَثَ في يدَيلهلا ، وَقَـرأََ باللمإعَوُذاتلا ومَسح بهلا

ـهلا كإـ   ثمإ   ل  ليَللـةٍ جمـَع كَف يلـهلا وفي رواية  ما َ أَن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كَـانَ إلاذَا أَوى إلا  فلاراَشلا
 نفَثَ فيهما فَـقَرأَ فلايهما َ قإلل هإوَ الل ه أَحَد  ، وقإلل أعَإوذإ بلارَبُ الفلَقلا ، وَقإـلل أعَإـوذإ بلـاربُ الن ـاسلا ، ثمإ  

هلا وَوجهلاهلا ، وما أقَبلَ ملانل  ما عَلَى رأَلسلا تطاَ  ملان جسَدلاهلا ، يبلدَأإ بهلا عَـلإ  مَسَحَ بهلالامَا ما اسل جَسَـدلاهلا ، يَـفل
 ذلكَ يَنلَاثَ مر ات متفق  عليه .

1461. Aicha (R) relatou que o Profeta (S), ao se deitar, recitava a Surata Al Falak 

(a Alvorada) e a Surata An Nas (dos Humanos), e soprava as palmas das mãos, e então 

as passava por todo o corpo. (Muttafac alaih). 

Outra versão de Bukhári e Musslim diz: “ “A cada noite, quando o Profeta (S) 

costumava ir para o leito, ele juntava as mãos, assoprava nas suas palmas e recitava 

nelas as suratas: Ikhlass, Al Falak e An Nás e então as esfregava sobre as partes do 

corpo que conseguia alcançar, começando pela cabeça o rosto e continuando sobre a 

parte da frente do corpo, repetindo isso três vezes. (Muttafac alaih). 

يَ الل ـه عنلهمَـا ، قـَالَ َ قـال  -1462  لي رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وَعنلا البراَءلا بنلا عازلابٍ ، رَ لا
قُكَ الَأيمنَلا ، وقلل َ »وسَل م َ  عل عَلى شلا إلاذَا أتَيَتَ مَضلجَعَكَ فَـتَو  أل و إوءَكَ للالص لاةلا ، ثمإ  ا لطَجلا

ــي إلاليَلــكَ . وَفَـو  ــتإ أمَــري إلاليَلــكَ ، وَأَ  هلا ــتإ وَجل ــلَملتإ نفلاســي إلاليَــكَ ، وَوَج هل لَجــَألتإ ظَهــرلاي الل هإــم  أَسل
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نلـكَ إلالا  إلاليــكَ ، آمنـتإ بلاكلاتَابلـاكَ الـذلاي أنَزلَلــت ،  بـَةً إلاليَلــكَ ، لامَلجـأَ ولا مَنجـي ملا إلاليَلـكَ ، رغبـةً ورهل
رَ ما تَـقإولإ  عَلهإن  آخلا  مإت فق  عليهلا .« وَبلانَبلايُكَ الذلاي أرَسَلتَ ، فإلانل ملات  . ملات  على الفلاطرةلا ، واجل

1462. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Quando vais para 

a cama, faze tua ablução como o farias para a oração (salat), e, então, deitado sobre o 

lado direito, recita: ‘Ó Senhor, entrego Minha alma a Ti, e a Ti confio os meus assuntos; 

eis que inclino os meus costados perante Ti, esperando obter a Tua recompensa, e 

temendo o Teu castigo. Não existe refúgio nem salvação de Ti, a não ser em Ti mesmo. 

Creio no Livro que revelaste e no Profeta que enviaste!’ Então, se morreres (estando 

dormindo), morrerás na natureza inata (na fé verdadeira). Que sejam as últimas palavras 

que pronuncies à noite.” (Muttafac alaih). 

ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ ، أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م كَـــانَ  -1463 ـــهلا  وَعَـــنل أنَــَـسٍ رَ لا إذا أَوَى إلا  فلاراَشلا
دإ لَ »قاَل رواهإ « ل هلا ال ذي أَطلعَمنـَا وسـقَانا ، وكفَانـَا وآوانـَا ، فكـمل مِلا ـنل لا كـافَي لـَهإ ولا مإـؤلولايَ الحمل

 مسلم  .

1463. Anas (R) relatou que quando o Profeta (S) ia para a cama, dizia: “Louvado 

seja Deus, Que nos tem dado alimento e bebida, Que tem satisfeito os nossos desejos e 

nos tem provido de abrigo, sendo que há muita gente que não tem abrigo, e não tem o 

seu sustentador.” (Musslim) 

يَ الل ه عَنلهإ ، أَن  رسإول الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كَـانَ إلاذا أرَاَد أَنل  -1464  وعنل حإذيلـفَةَ ، ر لا
رواهإ « الل هـم  قلاـ  عَـذَابكَ يـولمَ تَـبلعـثإ علابـادَكَ » ، وَ ع يَدهإ اليإمَ  تَحلتَ خَـدُهلا ، ثمإ  يقإـولإ َ  يرلقإدَ 

 التملاذي  وقال َ حديث  حَسن  .

1464. Huzaifa (R) contou que quando o Profeta (S) pretendia dormir, costumava 

pôr a mão direita sob a face, e então suplicava: “Ó Deus, salva-medo Teu tormento no 

Dia em que Tu ressuscitares os Teus servos!” (Tirmizi) 
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باب فضل الدعاء  – 250  

O LIVRO DAS SÚPLICAS A DEUS 
 

CAPÍTULO 250 

A RECOMENDAÇÃO E O MÉRITO DA SÚPLICA APRESENTANDO 

ALGUMAS SÚPLICAS QUE O PROFETA (S) UTILIZAVA 

ب لَكإم { . تَجلا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَقاَل رَب كإم ادلعإوليلا أَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“E o vosso Senhor disse: Invocai-Me, que vos atenderei” (Alcorão Sagrado, 40:60).  

يَة  إلان ه لَا يحإلاب اللمإعلتَدلايلن { .    وَقاَل تَـعَاَ َ ا ادلعإوَا رَب كإم تَضَر عا وَخإفل

E disse também: 

“Invocai vosso Senhor humílima e intimamente, porque Ele não aprecia os 

transgressores” (Alcorão Sagrado, 7:55).  

يَةَ. وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَإلاذَا سَأَ  يلب دَعلوَة اللد ا  إلاذَا دَعَان { الآل  لَك علابَادلاي عَُ  فإَلايُ قَرلايلب  أإجلا

E disse ainda: 

“Quando Meus servos te perguntarem de Mim, dize-lhes que estou próximo e 

ouvirei o rogo do suplicante quando a Mim se dirigir” (Alcorão Sagrado, 2:186).  

يَةَ. خ اللس ولء { الآل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا أمَلان يجإلايلب اللمإضلطرَ إلاذَا دَعَاه وَيَكلشلا

E, louvado seja, disse mais: 

“Por outra, quem atende o necessitado quando implora, e liberta do mal…?” 

(Alcorão Sagrado, 27:62). 

ــي الل ــه عنـلهإمــا ، عَــنلا الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ وَعـن النـ علمــانلا بلــنلا بشــيٍر  -1465 » ر لا
 رواه أبو داود والتمذي وقالا حديث حسن صحيح .« . الد عاءإ هوَ العلابَادةإ 

1465. Numan Ibn Bachir (R), relatou que o Profeta S) dizia: “A súplica é a 

essência da adoração.” (Abu Daúd e Tirmizi). 

ب   -1466 تَحلا هَا ، قاَلَتل َ كَان رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَسل يَ الل ه عَنـل وعَنل عَائلاشَةَ رَ لا
وى ذلكَ . رَوَاه أبَو داود بإلاسنادٍ جيُد .  الجواملاعَ ملانَ الد عاءلا ، ويَدَ إ ما سلا
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1466. Aicha (R) disse que dentre todas as súplicas, o Profeta (S) preferia aquelas 

que eram compreensíveis e evitava as outras (súplicas longas) (Abu Daúd). 

ــرإ دإعَــاءلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1467 ثَـ » وعَــنل أنَــَسٍ رَ ــي الل ــه عنلــهإ ، قَــالَ َ كــانَ أَكل
نلـيَا رةلا حَسنَةً ، وَقلانَا عَذابَ الن ارلا  الل هإم  آتلانَا في الد   مإتـ فَق  عليهلا .« حَسَنَةً ، وفي الآخلا

زاد مإسللام  في رلاوايتلاهلا قاَل َوكَانَ أنََس  إلاذا أرَاَد أَنل يَدعإوَ بلادعوَةٍ دَعَا بهـا، وَإلاذا أرَاَدَ أَن يـَدعإو بـدإعَاءٍ 
 دَعا بهاَ فيه .

1467. Anas (R) relatou que o Profeta (S) suplicava com prioridade: “Ó Deus, 

derrama sobre nós o melhor deste mundo, e o melhor do Outro Mundo, e salvaguarda-

nos dos tormentos do fogo do Inferno!” (Muttafac alaih) 

Musslim acrescentou: “Quando Anas toda vez que queria fazer uma prece fazia 

essa.” 

عإودٍ رَ ي الل ه عنلهإ ، أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كَانَ يَـقإولإ َ  -1468 الل هإـم  » وعَن ابنلا مسل
ألَإكَ ا إدَى ، وَالتـ قَى ، وَالعفَافَ ، والغَ   للام  .« إلايلا أَسل  رواهإ مإسل

1468. Ibn Mass’ud R) relatou que o Profeta S) dizia: “Senhor, peço- Te a 

orientação e a virtuosidade, a castidade e o desligamento do mundo.” (Musslim)  

ـلَمَ عَل مَـهإ الن ـبي  صَـلّى  -1469 يَ الل ه عَنلهإ ، قالَ َ كَانَ الر جلإ إلاذا أَسل يَمَ ، ر لا وعَنل طارلاقلا بنلا أَشل
ـــلاةَ ، ـــهلا وسَـــل م الص  ـــرَهإ أَنل يــَـدعإوَ بهــَـؤإلاءلا الكَللامَـــاتلا َ  اللهإ عَلَيل ـــرل لي ، وَارلحملـــ  ، » ثمإ  أمََ ـــم  اغفلا الل هإ
دلاي ، وعافلا  ، وارلزإق    رواهإ مسلم  .« واهل

ولَ الل ـهلا .  وفي رلاوايةٍَ لَهإ عَنل طارقٍ أنَ هإ ميلاعَ الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م وَأتَـاهإ رَجإـل  ، فَـقَـالَ َ يـا رَسإـ
أَلإ رَبُي   قاَلَ َ  يَن أَسل قإلل َ الل هإم  اغلفلارل لي ، وَارلحَمل  ، وَعَافلا  ، وَارلزإقـ  ، فـَإلان  » كيلخَ أقَإولإ حلا
رَتَكَ   « .هَؤإلاءلا تَجلمَعإ لَكَ دإنلـيَاكَ وَآخلا

1469. Tárek Ibn Achyam (R) relatou que quando um homem abraçava o Islam, o 

Profeta (S) lhe ensinava (primeiramente) a orar (salat), e logo pedia que suplicasse, com 

estas palavras: “Ó Deus, perdoa-me, e tem piedade de mim; guia-me, e permite-me 

gozar de paz e segurança, e provê-me de sustento!” (Musslim) 

Em outra narrativa, Tárek relatou que ouviu o Profeta (S), quando aquele homem 

foi ter com ele, e lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, o que dizer ao pedir a meu 

Senhor?” Respondeu-lhe: “Diz: Ó Deus, perdoa-me, e tem piedade de mim; e permite-

me gozar de paz e segurança, e provê-me de sustento! Essas palavras abrangem as tuas 

vidas deste mundo e do Outro.”   
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وَعَنل عَبلدلا الل هلا بـنلا عمـرو بـن العـا لا ر ـيَ الل ـه عنـلهإمَـا ، قـَالَ َ قـَال رَسإـولإ الل ــهلا صَـلّى  -1470
للام  .« فَ القإلإوبلا صرُفل قإلوبَـنَا عَلَى طاَعَتلاكَ الل هإم  مإصَرُ » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ   رَوَاهإ مإسل

1470. Abdullah Ibn Amru Ibn al ‘As (R) relatou que (em certa ocasião) o Profeta 

(S) suplicou: “Ó Deus, Tu Que orientas os corações, dirige os nossos corações até à Tua 

obediência!” (Musslim) 

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1471 تَـعَـو ذإوا بلاالل ـهلا » وَعَنل أَبي هإريرَةَ رَ يَ الل ه عَنلهإ ، عـن الن ـبيلا
دلا اللبَلاءلا ، وَدَرَكلا الش قَاءلا ، وَسإوءلا اللقَضَاءلا ، وََ اتَةلا الَأعلدَاءلا   متفق  عليه .« ملانل جَهل

1471. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Buscai refúgio nem Deus 

quanto a serdes injuriados com severidade, contra a má sorte e o mau destino, e contra a 

humilhação infligida pelos inimigos.” (Muttafac alaih) 

ــللاحل لي دلايــ  » عَلَيلــهلا وسَــل م يقإــولإ َ  وَعَنلــهإ قـَـالَ َ كَــانَ رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ  -1472 الل هــم  أَصل
ـــرَتِ ال ـــتي فلايهـــا  ــللاحل لي آخلا ـــي ، وَأَصل ـــللاحل ليلا دإنلـيــَـايَ الــتي فلايهَـــا مَعَاشلا ــرلاي ، وأَصل ـــمَةإ أمَل ـــوَ علاصل ال ــذي هإ

عَللا الموتَ راحَةً لي ملا  عللا الحيَاةَ زلايادَةً لي في كإلُ خَيرلٍ ، وَاجل  .رَوَاهإ مسللام  « كإلُ شَرٍ   نل معادي، وَاجل

1472. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) suplicava: “Ó Senhor, corrige-me 

em minha fé, que é a proteção dos meus assuntos, e melhora minha vida neste mundo, 

onde tenho o meu sustento; e que a minha vida, no Além, seja reta, porque será lá que 

morarei eternamente, e torna minha vida longa, para que eu possa aumentar a minha 

virtude; e transforma a minha morte num alívio contra todos os males!” (Musslim)  

يَ الل ه عَنلهإ ، قاَلَ َ قال لي رَسإـولإ  -1473 قإـلل َ » الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعنل علي رَ لا
دلاي ، وَسدُدلي   « .الل هإم  اهل

ألَإكَ ا لإدى ، وَالس دَادَ » وَفي رلاوَايةٍ َ   رواهإ مسلم .« الل هإم  إلايُ أَسل

1473. Áli R) narrou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita: ‘Ó Deus, guia-me, e me 

mantém no caminho da retidão!’” (Musslim).  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ يَـقإــولإ َ  -1474 ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، قَــالَ َ كَــانَ رسإ وَعَــنل أنَــَسٍ رَ لا
للا ، وَأعَإوذإ بلا  لا وَا رََملا ، وَاللبإخل زلا والكَسَللا وَالجإبْل ـنل عَـذَابلا القـبرللا ، الل هإم  إلانـُي أعَإوذإ بلاكَ ملانَ اللعجل كَ ملا

مَاتلا 
َ
يا وَالم َحل

نَةلا الم   « .وَأعَإوذإ بلاكَ ملانل فلاتـل

للام  .« وََ لَعلا الد يلنلا وَغَلَبَةلا الرُجَاللا » وفي رلاوايةٍ َ   رَوَاهإ مإسل
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1474. Anas (R) relatou que o Profeta (S) suplicava: “Ó Deus, busco em Ti refúgio 

contra o desamparo, a apatia e a pusilanimidade, (a desdita) da velhice e da miséria; e 

imploro o Teu refúgio contra a tortura do túmulo, e das provações da vida e da morte!” 

(Musslim) 

Outra versão acrescenta: “e da pesada dívida e da tirania das pessoas.” (Musslim).  

ــيَ الل ــه عَنلــه ، أنَ ــه قــَالَ للارَســوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1475 ــرٍ الصُــدُيقلا رَ لا وَعــن أَبي بكل
ـي ظإللمـاً كثلاـيراً ، وَلا يَـغلفلاـر  ـتإ نَـفلسلا عَلُم  دإعَاءً أدَعإو بلاهلا في صَـلاتِ ، قـَالَ َ قإـلل َ الل هـم  إلايُ ظلََمل

يم الــذ نوبَ إلالا  أنَلــ ــن علانلــدلاكَ ، وَارحَملــ  ، إلان ــكَ أنَلــتَ اللغَفــور الــر حلا ــرَةً ملا متـ فَــق  « تَ ، فـَـاغلفلار لي مغلفلا
 عليهلا .

1475. Abu Bakr Assiddik (R) relatou que pediu ao Profeta (S) para que lhe 

ensinasse uma prece que pudesse usar durante as suas orações. O Profeta (S) disse: 

“Dize: ‘Senhor, cometi muitas injustiças, e só Tu perdoas os pecados. Portanto, perdoa-

me e tem misericórdia de mim, pois Tu és o Remissório, o Misericordioso!’” (Muttafac 

alaih) 

ُ صَـلّى  -1476 اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أنَ ـه كَـانَ يـَدعإو بهـَذا وَعَن أَبي موسَى رَ ـيَ الل ـه عَنلـه ، عَـنلا الن ـبيلا
ـُ  ، الل هـم  »الد عَاءلا َ  ـري ، ومـا أنَلـتَ أعَلـَم بلـاهلا ملا ـراَفي في أمَل لـي ، وإلاسل الل هم  اغلفلار لي خَطلايَْتي وجهل

ــدلاي ، وكَــل  ذللاــكَ علانلــدلاي ، الل هإــم  اغلفلاــرل  ــدُي وَهَــزللي ، وَخَطَْــي وَعمل لي مَــا قــَد ملتإ وَمَــا  اغفلاــرل لي جلا
، وَ  إـؤَخُرإ

ـُ  ، أنَلـت المقَـدُمإ ، وَأنَلـتَ الم ررلتإ وَمَا أعَللَنلتإ ، وَمَـا أنَلـتَ أعَللـَمإ بلـاهلا ملا أنَلـتَ أَخ رلتإ ، وَما أَسل
ءٍ قَدلاير    متفق  عليه .« عَلى كلُ شَيل

1476. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar assim: “Ó 

Deus, perdoa os meus erros e as minhas faltas, bem como os meus excessos. Ó Deus 

perdoa as minhas seriedades e brincadeiras, meus atos inadvertidos e intencionais, e 

tudo isto está em mim. Ó Deus, perdoa o que já pratiquei e o que irei praticar, o que 

ocultei e o que manifestei e as faltas que Tu conheces mais do que eu. Tu és o Primeiro 

e o Último, e tens poder sobre todas as coisas!”  (Muttafac alaih) 
 

يَ الل ه عَنهَا ، أَن  الن بي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كَ  -1477 » انَ يقإـولإ في دإعَائلـاهلا َ وعنل عَائلاشَةَ رَ لا
للام .« الل هإم  إلايُ أعَإوذإ بلاكَ ملانل شَرُ ما عملاللتإ وملانل شَرُ ما لملَ أعَلمَلل   .رَوَاهإ مإسل

1477. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar assim: “Ó Deus, 

peço a Tua proteção contra o mal que cometi, e contra o mal que não cometi!” 

(Musslim) 
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يَ الل ه عَنـلهإما قاَلَ َ كانَ ملانل دإعاءلا رسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1478 وعَنلا ابنلا عإمَر رَ لا
ـنل زَوَاللا نلاعلمَتلاـكَ ، وَتَحـَو للا عَافلايَتلاـكَ »  مَتلاـكَ ، وَجميـعلا سـخَطلاكَ الل هم  إلايُ أعَإوذإ بلاكَ ملا « وَفإجـاءَةلا نلاقل

للام  .  روَاهإ مإسل

1478. Ibn Ômar (R) relatou que uma das súplicas do Profeta (S) era: “Ó Deus, 

imploro o Teu refúgio contra a declinação das Tuas bondades, a troca da Tua segurança, 

a Tua inesperada ira e todas as Tuas zangas!” (Musslim) 

وَعَنل زَيلدلا بنلا أرَلقَم رَ ي الل ه عَنلهإ ، قاَلَ َ كَـانَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقَـولإ  -1479
للا وَا رَم ، وعَذَاب اللقَـبرل ، الل هإـم  آتلا َ » زلا وَالكَسَللا ، والبإخل ـي اللهإم  إلايُ أعَإوذإ بلاكَ ملانَ العَجل نَـفلسلا

ــنل علالــمٍ  ــم  إلايُ أعَإــوذإ بلاــكَ ملا وَاهَــا ، وَزكَُهَــا أنَلــتَ خَــيرإ مَــنل زكَ اهَــا ، أنَلــتَ وللايـ هَــا وَموللَاهَــا ، الل هإ  لا تَـقل
تجابإ  اَ  للام  .« يَـنـلفَعإ ، وملانل قَـللبٍ لاَ هلشَعإ ، وَملانل نَـفلسٍ لا تَشبَعإ ، وملانل دَعلوةٍ لا يإسل  رواهإ مإسل

1479. Zaid Ibn Arcam (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar: “Ó Deus, 

suplico a Tua proteção contra o desamparo, a incapacidade e a apatia; contra a miséria 

(a tacanhez) da velhice, e a tortura do túmulo! Ó Deus, concede piedade à minha alma, e 

a purifica, porque Tu és o Melhor para purificá-la, e Tu lhe és Guardião e Dono! Ó 

Deus, solicito a Tua proteção quanto a um conhecimento inútil, e contra um coração 

insensível, contra uma alma que nunca esteja satisfeita, e contra uma súplica que não 

seja atendida!” (Musslim)  

يَ الل ه عَنـلهإمَا ، أَن  رَسإولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كَـانَ يَـقإـولإ َ  -1480 وَعنلا ابنلا عب اسٍ رَ لا
لَملتإ ، وَبلاكَ آمَنلتإ ، وعلَيلكَ تَـوكَ للـتإ ، وَإلاليَلـكَ أنََـبلـتإ وَبلـاكَ خَاصَـملتإ ، وإلاليَلـكَ »   الل هإم  لَكَ أَسل

إقَـدُمإ ، وَأنَلـتَ 
ـررلتإ ومَـا أعَلَنلـتإ ، أنَلـتَ الم حَاكَملتإ . فاغلفلارل لي ما قـَد ملتإ ، ومـا أَخ ـرلتإ ، وَمَـا أَسل

إؤَخُرإ ، لا إلالَهَ إلالا  أنَلتَ 
 « .الم

1480. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar assim: “Ó Deus, 

a Ti me submeto, em Ti creio, em Ti confio, a Ti me encomendo e me dirijo; com a Tua 

ajuda poderei lutar, e de Ti solicito juízo! Por isso, perdoa as faltas que cometi no 

passado, e as que poderei cometer no futuro; as faltas que cometi ocultamente e as que 

cometi abertamente! Tu és Quem adianta e Tu és Quem retarda! Não há nenhuma outra 

divindade além de Ti!” Algumas versões acrescentam: “Não há força nem poder a não 

ser em Deus.” (Muttafac alaih) 

هَـــا ، أَن  الن ـــبيلا  صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م كَـــانَ يـَــدعو بهـــؤإلاءلا  -1481 ـــيَ الل ـــه عَنـل وَعَـــن عَائلاشَـــةَ رَ لا
ـر الل هإم  إلاي أعَوذإ بلاكَ ملان فلاتنةلا الن ارلا ، وعَذَابلا الن ارلا ، »الكَللامَاتلا َ  رَوَاهإ  .«وَملان شَـرُ الغلاـَ  وَالفَقل

 مذي  وقال َ حديث حسن صحيح ، وهذا لفظإ أَبي داود .أبَو داوَد ، والت 
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1481. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar com estas palavras: 

“Ó Deus, solicito Tua proteção contra o intriga do Inferno e o tormento do Inferno, e 

dos males da riqueza e da pobreza!” (Abu Daúd e Tirmizi). 

ــيَ الل ــه عَنلـهإ ، قــَال َ كَــانَ  -1482 وعَـن زيــادلا بلــن علالاقـَةَ عــن عمُــه ، وهـو قإطبــَةإ بــنإ ماللـاكٍ ، رَ لا
ــن منلكَــراَتلا الَأخــلاقلا ، والأعلمَــاللا » الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقإــولإ َ  الل هــم  إلايُ أعَإــوذإ بلاــكَ ملا

واءلا   رواهإ التمذي وقال َ حديثإ حَسَن  .« والَأهل

1482. Ziad Ibn Iláca contava que seu tio, Cutba Ibn Málik (R), narrou que o 

Profeta S) costumava suplicar: “Ó Deus, solicito a Tua proteção contra os maus modos, 

as más ações os desejos passionais!” (Tirmizi)  

ـ  دإعـاءً. قـَالَ َ  وعَن -1483 يَ الل ه عَنلهإ قاَل َ قإـللـتإ يـا رَسـولَ الل ـهلا َ عَلُمل يَلدٍ رَ لا شكَللا بنلا حمإ
ــن شَــ»  ــن شَــرُ بصَــرلاي ، وَملا ــنل شَــرُ مَيلعلاــي ، وَملا ــم  إلاي أعــوذإ بلاــكَ ملا ــن شَــرُ قإــلل َ الل هإ رُ لسَــاي ، وَملا
 ، والتمذي  وقالَ َ حديث  حسن  . رواهإ أبو داودَ « ، وَملان شَرُ منلايُي قلَبي

1483. Chakal Ibn Humaid (R) relatou que havia solicitado ao Profeta (S) que lhe 

ensinasse uma prece. Ele lhe disse: “Dize: ‘Ó Deus solicito a Tua proteção contra o mal 

dos meus ouvidos, contra o mal dos meus olhos, contra o mal da minha língua, contra o 

mal do meu coração, e contra o mal dos meus órgãos íntimos!’” (Abu Daúd e Tirmizi).  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كَــانَ يَـقإــولإ َ  -1484 الل هــم  إلايُ » وَعَــن أنَــسٍ رَ لا
قاملا أعَإوإذإ بلاكَ ملا   رَوَاهإ أبَو داود بإلاسنادٍ صحيحٍ .« نَ اللبَر لا ، وَالجإنإونلا ، والجإذَاملا ، وسّيءلا الَأسل

1484. Anás (R) relatou que o Profeta (S) costumava dizer: “Deus, peço refúgio em 

Ti contra a leucoderme, contra a loucura, contra a lepra e contra quaisquer outras 

enfermidades!” (Abu Daúd). 

يَ الل ـه عَنلـهإ ، قـَالَ َ كـانَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقَـولإ َ  -1485 وعَنل أَبي هإرَيلـرَةَ رَ لا
ــنَ الجإــو لا ، فإلان ــهإ بلاــلْسَ الض ــجيعإ ، وَأعَإــوذإ بلاــكَ مــن الْلايانــَةلا ،  فإَلان ـهَــا بلْسَــتلا الل هــم  إلايُ أعَإــوذإ بلاــكَ ملا

 .رواهإ أبو داودَ بإلاسنادٍ صحيحٍ .« البلاطانةَإ 

1485. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar: “Ó Deus, 

solicito a Tua proteção contra a fome, que é a pior das companheiras, e solicito a Tua 

proteção contra a traição, que, na cama, é a pior conselheira!” Abu Daúd). ª 

يَ الل ه عَنلهإ ، أَن  مإكَاتبَاً جاءهإ ، فَـقَالَ إلاي عجزتإ عَن كتابتي . فَأَعلاُ  .  -1486 وَعن علي  رَ لا
ثلـلإ جبـلٍ   قالَ َ أَلا أإعَلُمإـكَ كَللامـاتٍ عَل مَنـيهن  رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م لـَو كـانَ عَلَيلـكَ ملا
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ــــن » دَيلنــــاً أدَ اهإ الل ــــهإ عنلــــكَ   قإــــلل َ  ــــكَ ، وَاغلنلاــــ  بلافَضــــللاكَ عَم  ــــ  بِلاللاــــكَ عَــــن حَراَملا فلا الل هــــم  اكل
وَاكَ   رواهإ التمذي  وقال َ حديث  حسن  .«.سلا

1486. Áli (R) relatou que um escravo que havia feito um acordo quanto aos 

termos da sua liberdade junto ao seu amo chegou a ele e lhe disse: “Não estou em 

condição de pagar o montante do acordo pela minha liberdade, pelo quê te peço que me 

ajudes.” Áli (R) disse: “Eis que devo dizer-te acerca da súplica que o Profeta (S) me 

ensinou, segundo a qual Deus te libertará da tua dívida, inclusive se for pesada como 

uma montanha! Dize: ‘Ó Deus, faze com que o que é lícito me seja suficiente para que 

me torne independente do que é ilícito, e que Tua graça me conceda uma suficiência que 

me faça independente de todos, menos de Ti!’“ (Tirmizi). 

ـرانَ بـنلا الحإصـينلا رَ ـي الل ـه عنـلهإمَـا ، أَن  الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م عل ـم أبَـاهإ  -1487 وعَنل علامل
لا يدعإو بهما َ  دلاي ، وأعَلاذي ملان شَـرُ » حإصيلناً كَللامتـَينل رواهإ التمـذي   .« نفسـي  الل هإم  أَ لامل  رإشل

 وقاَلَ َ حديث  حسن  .

1487. Imran Ibn Al Huçain (R), disse que o Profeta (S) ensinou a seu pai, Huçain, 

duas frases de súplica, com as quais costumava orar: “Ó Deus, concede-me uma 

orientação, e protege-me do mal do desejo passional!” (Tirmizi) 

ي الل ـه عنلـهإ ، قـال َ قإـللـتإ يارسـول الل ـهلا َ  -1488 إط للابلا ر لا
وَعَن أَبي الفَضللا العب اسلا بنلا عَبلدلا الم

ألَإهإ الل ه تَـعَا  ، قاَلَ َ  ْـتإ فَـقإللـتإ َ فَمكَثلـتإ أيَ امـاً، ثمإ  « . سَلإوا الل ه العافلايةَ » عَلُمل  شَيلْاً أَسل  جلا
ـألَإهإ الل ـه تعـا  ، قـَالَ لي َ  ـ  شَـيلْاً أَسل يـَا عب ـاسإ يـا عـم  رَسـوللا الل ـهلا ، سَـلإوا » يا رسـولَ الل ـه َ علُمل

رةلا  نليا والآخلا  .رَواهإ التمذي  وقاَلَ َ حديث  حسن  صَحيح  .« الل ه العافيةَ في الد 

1488. Abu Al fadl Abbás Ibn Abd al Mutalib (R) relatou: “(Uma vez) perguntei 

ao Profeta (S): Ó Mensageiro de Deus, rogo-te que me ensines uma súplica a Deus!” O 

Profeta (S) me disse: ‘Pede a Deus segurança e saúde!’ Esperei alguns dias, e logo 

voltei a me dirigir ao Profeta (S), e novamente lhe pedi: ‘Ó Mensageiro de Deus, dize-

me algo com que eu possa solicitar a Deus!’ Disse-me: ‘Ó Abbás, ó tio do Mensageiro 

de Deus, pede a Deus segurança e saúde, nesta vida, e na outra!’” (Tirmizi) 

رلا بلـنلا حوشَــبٍ قـَالَ َ قإـللـتإ لأإمُ  -1489 هَــا ، يـا أإم  المـؤملانلاين مَــا   وعـنل شَـهل ـي الل ـه عَنـل سَــلَمَةَ ، رَ لا
ثَــرإ دإعائلـاهلا َ  ثَـرإ دإعَاءلا رسإول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م إلاذا كـانَ علانلـدكلا   قاَلـَتل َ كـانَ أَكل كَانَ أَكل

 ديث  حسن  .رَواهإ التمذي  ، وقال حَ « يا مإقلبَ القإلوبلا ينَـبُتل قللبي علَى دلاينلاكَ » 

1489. Chahr Ibn Hauchab (R) relatou: “Perguntei a Ummu Salama (R) qual era a 

súplica mais comum do Profeta (S), quando em tua companhia. Disse-me: ‘Ele 

suplicava muito assim: Ó Transformador dos corações, torna o meu coração firme na 

Tua fé.’” (Tirmizi) 
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» وعــن أبي الــد رداءلا رَ ــيَ الل ــه عَنلــهإ ، قَــالَ َ قَــالَ رَســولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1490
ــن دإعــاءلا دَاوإدَ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــب  مــن يحإلاب ــكَ ، » كــانَ ملا ــألَإكَ حإب ــكَ ، وَحإ الل هــم  إلايُ أَسل

ـــن نفَســـيوَالعمَـــل الـــذي يإـب ـَ عـــل حإب ـــكَ أَحَـــب  إلالَي  ملا ـــم  اجل ـــن المـــاءلا  لُغإـــ  حإب ـــكَ الل هإ لـــي ، وملا ، وأهَل
 روَاهإ التمذي  وَقاَلَ َ حديث  حسن  .« البارد

1490. Abu Addardá (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse que uma das 

súplicas do Profeta Davi (AS) era: “Ó Deus, peço-Te o Teu amor e o amor daqueles que 

Te amam, e o ato que me leva a amar-Te. Ó Deus, faze com que o Teu amor seja mais 

querido do que a minha alma e a minha família, e mais querido do que a água fresca!” 

(Tirmizi). 

ــيَ الل ــه عَنلــ -1491 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعــن أنَــَسٍ ر لا ألَلاظ ــوا » هإ ، قَــالَ َ قــال رسإ
رٍ الص ــحابُي . قــَالَ « بلايـاذا الجــَلاللا وَالإلاكـراملا  ــن رلاوايــةلا ربيعـةَ بــنلا عـاملا .رواه التمــذي وروَاهإ الن سَـائي  ملا

نَادلا .  الحاكم َ حديث  صحيحإ الإلاسل

1491. Anas (R) relatou que o Profeta S) dizia: “Peçam com frequência ao Senhor 

da Majestade e da Nobreza.” (Tirmizi e Nassá-i) 

لَيلــهلا وسَـــل م بلاـــدإعَاءٍ  وعــن أَبي أإمامـــةَ ر ــيَ الل ـــه عنلـــهإ قـَـالَ َ دَعـــا رسإــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَ  -1492
نلهإ شَيلْاً ، قإـللنا يا رَسإ كَثيرٍ  » ولَ الل هلا دعوت بلادإعاءٍ كَثلايٍر لم نَْلفَظ منلـهإ شَـيلْاً ، فقَـالَ َ ، لم نَْلفَظل ملا

نلـهإ نبي ـكَ » أَلا أدَإل كإم على ما يَجلمَعإ ذَلكَ كإل هإ   تَـقإولإ َ  ـن خَـيرلا مـا سـألََكَ ملا ـألَإك ملا الل هإم  إلايُ أَسل
ــد  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، وأعَإــوذإ بلـاـكَ مــن شَــ ــد  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا محإَم  م  نلــهإ نبَي ــكَ محإ ــتَعاذَ ملا رُ مــا اسل

ــتـَعَانإ ، وعليلــكَ الــبلالإ ، ولا حَــوللَ ولا قإـــو ةَ إلالا  بلاالل ــهلا  إسل
رواهإ التمــذي  وقــَالَ َ « وسَــل م ، وَأنَلــتَ الم
 حديث  حَسَن  .

1492. Abu Umama (R) relatou que o Profeta (S) costumava recitar tantas súplicas, 

que ele mal podia reter na memória. Por conseguinte, perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, tens recitado tantas súplicas, que não podemos nos lembrar 

delas!” O Profeta (S) disse: “Quereis que vos diga algo que englobará todas elas? Dizei: 

‘Ó Deus, suplico-Te todas as coisas boas que o Teu Profeta Mohammad Te pediu, e 

imploro a Tua proteção contra todos os males dos quais Teu Profeta solicitou a Tua 

proteção! És o único Assistente a quem se há de solicitar ajuda, e és Tu Quem atende as 

nossas preces. Não existe mais força nem poder senão em Deus!’“ (Tirmizi) 

ـيَ الل ـه عنلـهإ ، قـَالَ َ كَـانَ ملاـن دإعَـاء رَسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1493 ـعإودٍ ، ر لا وَعَن ابلنلا مسل
تلاكَ  باتلا رحمل ألَإكَ مإوجلا ، وَعزاَئمَ مغفلارتلاكَ ، والس لامَةَ ملان كإـلُ إلاثٍم ، والغَنلايمَـةَ  وسَل م َ الل هإم  إلايُ أَسل
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ـنَ الن ـارلا  رواهإ الحـاكلام أبـو عبـد الل ـهلا ، وقـال َ حـديث   « .ملان كإلُ بلـارٍ ، وَالفَـولزَ بالجنَ ـةلا ، وَالن جـاةَ ملا
 . شرط مسللامٍ  صحيح  على 

1493. Ibn Mass’ud (R) relatou que uma das súplicas do Profeta (S) era: “Ó Deus, 

solicito tudo aquilo que leve à Tua compaixão, ao Teu perdão, ao estar a salvo de todos 

os pecados, e a alcançar a virtude, a ganhar o Paraíso, e a estar a salvo do Inferno!” (Al 

Hákim). 

 

عاء بظهر الغيب -251  باب فضل الدُّ

CAPÍTULO 251 

O MÉRITO DE SE SUPLICAR DEUS PELOS IRMÃOS AUSENTES 

وَانلانَـــا ال ـــذلايلن سَـــبـَقإ  ـــر لنََـــا وَلإلالاخل ـــدلاهلام يَـقإوللإـــولن رَب ـنَـــا اغلفلا ـــن بَـعل ولناَ قــَـال اللل ـــه تَـعَـــاَ َ ا وَال ـــذلاين جَـــاءإوَا ملا
اَن { . يمل  بلاالإللا

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que os seguiram dizem: Ó Senhor nosso, perdoa-nos, assim como 

também a nossos irmãos que nos precederam na fé” (Alcorão Sagrado, 59:10).  

تـَغلفلار للاذَنلبلاك وَللاللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملانَات { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاسل

E, louvado seja, disse também: 

“Implora o perdão das tuas faltas, assim como das dos crentes e das crentes” 

(Alcorão Sagrado, 47:19).  

يلم صَـل ى اللل ـه عَلَيلـه وَسَـل مَ ا رَب ـنـَا اغلفلاـر ليلا وَللاوَاللـادَي وَللاللمإـؤلملا  ب ـاراّ عَـن إلابلــراَهلا نلاينل يَــولم وَقاَل تَـعَـاَ  إلاخل
 يَـقإولم الحللاسَاب { .

E, louvado seja, disse ainda: “Ó Senhor nosso, perdoa-me, a meus pais, aos crentes, 

no Dia de prestar contas!” (Alcorão Sagrado, 14:41). 

ي الل ه عنلهإ أنَ هإ ميلاعَ رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ َ  -1494 ما » وَعَن أَبي الد ردَاءلا رَ لا
َلكإ ولَكَ بملاثللٍ 

يهلا بلاظَهرلا الغَيلبلا إلالا  قاَلَ الم للامٍ يَدعإو لَأخلا  رواه مسلم .« ملان عبلدٍ مإسل

1494. Abu Addardá (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Toda vez que um 

muçulmano faz uma prece por um irmão, na ausência deste, um anjo repete: ‘E tu terás 

o mesmo!’” (Musslim). 
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ــللاملا لَأخيــهلا » وعَنلــهإ أَن  رسإــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كــانَ يقإــولإ َ  -1495 إسل
دَعلــوةإ المــرءلا الم

ــلإ  إوك 
َلَــكإ الم

يــهلا بخــيٍر قَــال الم ــل  كل مَــا دعــا لَأخلا ــهلا ملَــك  مإوك  ــتَجَابة  ، علانلــد رألسلا ــرلا الغَيلــبلا مإسل بلاــهلا َ بلاظَهل
 رواه مسلم .« آملايَن ، ولَكَ بملاثللٍ 

1495. Abu Addardá (R) narrou que o Profeta (S) dizia: “A prece de um 

muçulmano por um irmão ausente é atendida; um anjo está presente ao seu lado, toda 

vez que faz prece pelo bem do seu irmão, e o anjo que o atende diz: ‘Amém, o mesmo 

para ti!’” (Musslim)  

 

 باب في مسائل من الدعاء -252

CAPÍTULO 252 

AS QUESTÕES RELACIONADAS COM AS SÚPLICAS A DEUS 

ــولإ الل ــه صَــ -1496 ــيَ الل ــه عنـلهإمــا قــالَ َ قــالَ رسإ لّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ عــنل أإســامَةَ بلــنلا زيلــدٍ ر لا
اً ، فَـقَد أبَلـلََ  في الث ـنـَاءلا مَنل صإنلا » رواه التمـذي  .« عَ إلَيَلهلا معلرإوف  ، فقالَ للافَاعلاللاهلا َ جزاَك الل ه خَيرل

يح  .  وقاَلَ َ حَدلايث  حسن  صَحلا

1496. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) dizia: “Uma pessoa que, 

tendo recebido um favor de outra, disser ao seu benfeitor: ‘Que Deus te recompense 

bem’, terá exaltado adequadamente seu benfeitor.” (Tirmizi). 

يَ الل ه عَنله قال َ قـَال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1497  لا تـَدعإوا » وَعَن جَابرٍ رَ لا
عإوا عَ  ــكإم ، وَلا تــدل ــنَ الل ــهلا ســاعة عَلـى أنَلـفإسلا ــوَاللاكإم ، لا تإوافلاقإــوا ملا عإوا علــى أمَل لــى أَولادلاكإــم ، ولا تــَدل

تَجيبَ لَكإم   رواه مسلم .« يإسأَلإ فلايهَا عَطاءً ، فيَسل

1497. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não invoqueis a maldição sobre 

vós, ou sobre os vossos filhos, ou sobre as vossas propriedades, porque o momento da 

invocação poderá coincidir com o momento da aceitação das súplicas, acontecendo que 

a vossa maldição poderá ser aceita.” (Musslim) 

أقَـلـرَبإ مـا » هلا وسَـل م قـَالَ َ وعن أَبي هإريرةَ ر ي الل ه عنهإ أَن  رَسولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـ -1498 
ثلارإوا الد عَاءَ  د  ، فَأَكل  رواه مسلم .« يَكإونإ العَبلدإ ملان ربهُلا وَهإوَ سَاجلا

1498. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um servo está mais 

próximo do seu Senhor quando se mantém prostrado (a orar); portanto deveis suplicar 

profusamente enquanto estiverdes nessa posição.” (Musslim) 
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ــتجَابإ لَأحَــدلاكإم مــا لَم يعلجــلل َ  -1499  وَعَنلــهإ أَن  رَسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ يإسل
تَجبل لي   متفق  عليه .« . يقإولإ قَد دَعوتإ رَبُي ، فلَم يسل

للامٍ َ وفي   إسل
لل » رلاوَايةٍَ لم ـتعلجلا ـمٍ ، مـا لملَ يَسل تَجَابإ للالعَبلدلا مَا لَم يد إ بإلاثٍم ، أَول قَطلايعةلا رَحلا لا يزاَلإ يإسل

ـــتلاعلجَالإ   قــَـالَ َ «  ـــولَ الل ـــهلا مَـــا الاسل يَـقإـــولإ َ قــَـدل دعَـــولتإ ، وَقــَـدل دَعَـــولتإ فَـلَـــم أرََ » قلايـــلَ َ يـــا رسإ
تَ  يبإ لي ، فَـيَسل تَجلا رإ علانلد ذلك ، ويَدَ إ الد عَاءَ يَسل سلا  « .حل

1499. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As súplicas de todos vós 

serão atendidas, com a condição de que não vos impacienteis e não vos ponhais a 

murmurar: ‘Supliquei a meu Senhor, mas Ele não atendeu a minha súplica!’” (Muttafac 

alaih) 

A narrativa de Musslim diz: “A prece do indivíduo continua sendo aceita 

enquanto não pedir por um pecado ou por cortar os laços de parentesco, ou ser 

impaciente.” Foi perguntado: “Como ser impaciente?” Respondeu: “É o dizer: Eu 

supliquei, eu supliquei tantas vezes, mas não fui atendido, ficando desapontado e parar 

de suplicar.” 

ـــوللا الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــ -1500 هلا وسَـــل م َ أَي  وَعَـــنل أَبي أإمامَـــةَ رَ ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ قــَـالَ َ قلايـــلَ للارَسإ
عإ  قاَلَ َ  تإوبـاتلا » الد عَاءلا أَميل ـرلا ، وَدإبإــرَ الص ـلَوَاتلا المكل رواه التمـذي وقـالَ َ « جولفَ الل يلللا الآخلا
 حديث  حسن  .

1500. Abu Umama (R) narrou que foi perguntado ao Profeta (S): “Qual a súplica 

que mais merece ser atendida?” O Profeta (S) disse: “Uma súplica oferecida na última 

parte da noite, e depois das orações prescritas.” (Tirmizi) 

ــي الل ــه عنلــهإ أَن  رسإــولَ الل ــهلا صَــلّى ا -1501  للهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ وَعَــنل عإبــَادَةَ بلــنلا الص ــاملاتلا ر لا
ــللام  » ــوءلا  مَــا عَلــى الَأرلضلا مإسل ــنَ الس  عإو الل ــه تَعــا  بلاــدَعلوَةٍ إلالا  آتــَاهإ الل ــه إلاي اهَــا ، أَول صَــرَف عنلــهإ ملا يــَدل

ــمٍ  ثـللَهَــا . مــا لَم يــدل إ بــإلاثمل ، أَول قَطلايعَــةلا رحلا ثلاــرإ . قـَـالَ َ « ملا ــنَ القَــولملا َ إلاذاً نإكل الل ــه » فَـقَــالَ رَجإــل  ملا
ثَـرإ  يح  َ وَرَواهإ الحاكلامإ ملانل رلاوايـةلا أَبي سـعيلادٍ وَزاَد فلايـهلاَ  رواه التمذي وقال حَدلايث   «.أَكل حَسن  صَحلا
ثـللَها »  رلا ملا  « .أَول يَد خر لهإ ملانَ الَأجل

1501. Ubada Ibn al Sámit (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Toda vez que um 

muçulmano suplica a Deus, o Exaltado, Ele lhe concede o bem que solicitou, e lhe evita 

um mal equivalente, com a condição de que não peça algo pecaminoso ou algo que 

venha a romper os laços de parentesco.” Ao ouvir aquilo, alguém disse: “Então 

devemos aumentar as nossas súplicas!” O Profeta (S) disse: “Deus é ainda mais 

generoso em atender as vossas súplicas.” (Tirmizi) 
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وعَنلا ابلنلا عَب اسٍ ر ي الل ه عنـلهإما أَن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كَان يقإولإ علانلد  -1502 
ــيمإ الحللاــيمإ ، لا إلالــه إلالا  الل ــه » الكــرلبلا َ  ــه إلالا  الل ــه العظلا ــهَ إلالا  الل ــه لا إلالَ ــيملا ، لا إلالَ رَب  العَــرل لا العظلا

 متفق  عليه .« رَب  السمَواتلا ، ورب  الَأرلض ، ورَب  العر لا الكريَلا 

1502. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S), em momentos de aflição, 

costumava suplicar: “Não há outra divindade além de Deus, o mais Venerável e 

Indulgente; não há bem a não ser em Deus, o Senhor, o Exaltado Senhor do Trono; não 

há bem a não ser em Deus Que é o Sustentáculo dos céus e da terra, e o Senhor do 

honorável Trono.” (Muttafac alaih)  

 

 باب كرامات الأولياء وفضلهم -253

CAPÍTULO 253 

OS PRIVILÉGIOS E AS VIRTUDES DAS PESSOAS DEVOTAS (OS 

PROTEGIDOS DE DEUS) 

للايَاء اللل ه لَا خَولف عَلَيلهلام وَلَا هإم يَحلزَنإـولن، ال ذلايلن آَمَنإـولا وكََانإـول  ا يَـتـ قإولن، قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا أَلَا إلان أَول
يََاة  رَى فيلا الحل رَة، لَا تَـبلدلايلل للاكَللامَات اللل ه  ذَللاك هإو اللفَولز اللعَظلايلم { .  إم اللبإشل َخلا نلـيَا وَفيلا الآل  اللد 

Deus, louvado seja, disse: 

“Não é, acaso, certo que os diletos de Deus jamais serão presas do temor, nem se 

angustiarão? Estes são os que creem e são tementes. Obterão anúncio de boas-

novas na vida terrena e na Outra; as promessas de Deus são imutáveis. Tal é o 

magnífico benefício” (Alcorão Sagrado, 10:62-64). 

لَة تإسَاقلا  عَلَيلك رإطبََا جَنلايّا فَكإللاي وَاشل  يَةَ.وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَهإزُي إلاليَلك الالاذل  اللن خل  رَبيلا { الآل

E, louvado seja, disse também: 

“E sacode o tronco da tamareira, donde cairão sobre ti frutas maduras e frescas. 

Come, pois, bebe e consola-te” (Alcorão Sagrado, 19:25-26).  

هَا زكََرلاي ا  راَب وَجَد علانلـدَهَا رلازلقـا، قـَالَ يـَا مَـرليََ أَي  لـَك هَـذَا  وَقاَل تَـعَاَ َ ا كإل مَا دَخَل عَلَيـل اللملاحل
سَاب { .  قاَلَت هإو ملان علانلد اللل ه  إلان اللل ه يَـرلزإق مَن يَشَاء بلاغَيرل حلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Cada vez que Zacarias a visitava no oratório, encontrava-a provida de alimentos 

e lhe perguntava: Ó Maria, de onde te vem isso? Ela respondia: De Deus, porque 

Deus agracia imensuravelmente a quem Lhe apraz” (Alcorão Sagrado, 3:37).  
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ــوَهإم وَمَــا يَـعلبإــدإولن إلالا  اللل ــه فـَـألوإ  ـــن وَقـَـال تَـعَــاَ َ ا وَإلاذ اعلتـَزلَلتإمإ ــخ يَـنلشإــر لَكإــم رَب كإــم ملا وا إلاَ  اللكَهل
ــينل  ــم ذَات الليَملا فلاهلا ــملس إلاذَا طلََعَــت ت ـــزاَوَر عَــن كَهل ــرلاكإم ملارلفَـقَــا، وَتَـــرَى اللش  ــن أمَل ــم ملا تَلاــه وَيإـهَــيُء لَكإ رَحمل

يَةَ.  وَإلاذَا غَرَبَت ت ـقلرلا إهإم ذَات اللشُمَال { الآل

E, louvado seja, disse mais: 

“Quando vos afastardes deles, com tudo quanto adoram à par de Deus, refugiai-

vos na caverna; então, vosso Senhor vos agraciará com Sua misericórdia e vos 

reservará um feliz êxito em vosso empreendimento. E verias o sol, quando se 

elevava, a resvalar a caverna pela direita e, quando se punha, a deslizar pela 

esquerda” Alcorão Sagrado, 18:16-17). 

ــــحاب  -1503 ن بـــنلا أبي بكــــر الصُـــدُيقلا ر ــــي الل ـــه عنـلهإمــــا أن  أصل ــــدٍ عَبلـــدلا الــــر حمل وعـــنل أبي محإَم 
مـنل كـانَ علانلـدَهإ طعَـامإ ايننـَينلا ، » وسَل م قـَالَ مـر ةً  الص ف ةلا كانإوا أإناَساً فإـقَراَءَ وأن  النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا 

هَبل بَخــاملاسٍ وبلاسَــادلاسٍ  هَبل بلاثاَلــث ، ومَــنل كَــانَ علانلــدهإ طعــامإ أرلبَـعَــةٍ ، فَـلليَــذل ــالَ ، « فَـلليــذل أول كَمــا قَ
ــرٍ ر ــي الل ــه عَنلــهإ جــاءَ بثَلاينــَةٍ ، وَانلطلََــقَ النــبي صَــلّى اللهإ عَ  لَيلــهلا وسَــل م بلاعَشــرَةٍ ، وَأن  أبــَا وأن  أبــَا بَكل

رٍ تَـعَش ى علانلد النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، ثم   لبَلاثَ حَتى  صل ى العلاشَاءَ ، ثمإ  رَجَـعَ ، فَجَـاءَ بَـعلـ دَ بَكل
ـــيافلاكَ    رأَتَإـــهإ َ مـــا حبسَـــكَ عَـــنل أ ل ـــالَ َ أوَ مـــا مـــا مَضَـــى مـــن الل يـــللا مَـــا شـــاءَ الل ـــه . قاَلــَـتل امل قَ

عَش يتلاهمل   قاَلَتل َ أبولا حَتى  تجلاـيءَ وَقـدل عرَ إـوا عَلـَيلهلام قـَال َ فـَذَهَبلتإ أنـَا ، فاَختبـألتإ ، فَـقَـالَ َ 
لِا ، قال َ وايَإ الل هلا ما كإن ا نأَل  خذإ ياَ غإنلثَـرإ ، فجد َ  وَسَب  وَقاَلَ َ كإلإوا هَنلايْاً ، والل ه لا أَطلعمإهإ أبَداً

هَا حتى  شَبلاعإوا ، وصَارَتل أكثَـرَ مِلا ا كَانَتل قَـبللَ ذلكَ ، فَـنَظرََ  نـل ثَـرإ ملا فَللاهَا أكل  منل لإقلمةٍ إلا  ربا ملانل أَسل
تَ ب  فلاراَسٍ مَا هَذا   قاَلَتل َ لا وَقإـرةّلا عَي   ي الآنَ أَكثَـرإ  رأَتَلاهلا َ ياَ أإخل رٍ فَـقَال لا مل هَا أبإو بكل إليَـل

نـل  ـنَ الش ـيطاَنلا ، يعَـ  ملا ـَا كَـانَ ذلـكَ ملا رٍ وَقـَال َ إنَّ  هَا أبإو بكل نـل هَا قَـبللَ ذَلكَ بلاثَلاثلا مر اتٍ ، فَأَكَل ملا
ــبَحَت علانلــدَهإ . وكــانَ  ــهلا وسَــل م فَأَصل نهَــا لقٍمــةً ، ثمإ  حَملََهَــا إ  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل يَمينَــهإ ، ثمإ  أَكَــلَ ملا

 َ ــنـلهإم أإنــَاس  ،  بَـيلننـَا وبَـــينل ــلٍ ملا ــلُ رَجإ ــد  ، فَمَضَــى الأجَــلإ ، فَـتـَفَر قنــَا اينـ  عشَــرَ رَجإــلاً ، مَــعَ كإ قــَومٍ عهل
هَا أَجملَعإونَ . نـل  الل ه أعللَم كَمل مَعَ كإلُ رَجإلٍ فَأَكَلإوا ملا

رٍ لا يَطلعمإه ، فَحَلَفَتلا المرأةَإ لا تَ           أولا  طلعلامَه ، فَحَلَخَ الضُيخإ وفي روايةَ َ فَحَلَخَ أبإو بَكل
يَافإ  رٍ َ هذلاهلا ملانَ الش يلطاَنلا ، فَدَعا  الَأ ل أن لا يَطعَمَه ، أول يطعَمإوه حَتى  يَطعَمه ، فَـقَالَ أبإو بَكل

ثَـــرَ  ــفَللاهَا أَكل ــنل أَسل مَــةً إلا  ربـَـتل ملا هَــا ، فَـقَــالَ يـَـا  بالط عــاملا فَأَكَــلَ وَأَكَلإــوا ، فَجَعَلإــوا لا يَـرلفَـعإــونَ لإقل نـل ملا
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هَـا قَـبلـلَ أنل نأَلكإـلَ ، فـَأَكَلإوا ،  نـل ثَـرإ ملا تَ بَ  فلاراَس ، ما هَذا   فَقالَتل َ وَقإـر ةلا عَيل  إتاَ الآنَ لَأكل أإخل
نهَا .  وبَـعَثَ بهاَ إ  النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فذكََرَ أنَ ه أَكَلَ ملا

يافَكَ ، فـَإيُ مإنلطلَلاـق  إ  النـبي صَـلّى اللهإ  وفي روايةٍ َ إن  أباَ     رٍ قاَلَ للاعَبلدلا الر حملَنلا َ دإونَكَ أَ ل بَكل
يءَ ، فاَنلطلََقَ عبلدإ الر حَمن ، فَأتَـَاهم بمـَا علانلـدهإ . فَـقَـال َ  عَلَيلهلا وسَل م ، فاَفـلرإلل ملانل قلاراهإم قَـبللَ أنل أجلا

ب  مَنزلالنََا   قال َ اطعموا ، قاَلإوا َ مَا نَْلنإ بمكلاللاين حتَى يجلايىء ربإ مَنلزلالنَا اطلعَمإوا ، فقَالإوا َ أيلنَ رَ 
نلهإ ، فَأبََـولا ، فَـعَرَفلـتإ أن ـه يجلاـ بـَلإوا عَن ا قلاراَكإم ، فإن ه إنل جَاءَ ولملَ تَطلعَمإوا لنََلقَيَن  ملا د عَلـَي  ، ، قاَل َ اقـل

بَروهإ ، فقالَ ياَ عَبلدَ الر حَمنلا فَسَكَت  ثم قال َ يا فَـلَم ا جاءَ تَـنَح يلتإ عَ  نلهإ ، فَقالَ َ ماصنعتم   فأَخل
لْـــتَ ،  عبـــد الـــرحمن. فســـكت ، فَـقَـــالَ َ يـــا غإنثَــــرإ أقَلسَـــملتإ عَلَيلـــكَ إن كإنلـــتَ تَســـمَعإ صـــوتِ لمـــا جلا

ـيَافلاكَ ، فَـقَــالإوا َ صَــدقَ ، أتاَنـَا بلاــ ــوي وَالل ــه لا فَخَرَجـتإ ، فَـقإللــتإ َ ســلل أَ ل ـَا انلـتَظرَلتمإ هلا . فَـقَــالََ إنَّ 
بـَلإـونَ  لَةَ ، فَقالَ الآخَرون َ وَالل هلا لا نَطعَمإه حَتى  تَطعمه ، فَـقَالَ َ وَيلـلَكإم مَـالَكإمل لا تَـقل أَطعَمإه الل يـل

ــملا  ــيطاَنلا  عن ــا قلاــراَكإم   هَــاتلا طعََامَــكَ ، فَجــاءَ بلاــهلا ، فَـوََ ــعَ يــَدَه ، فَـقَــالََ بلاسل ــنَ الش  الل ــهلا ، الأو  ملا
 فَأَكَلَ وَأَكَلإوا . متفق  عليه .

1503. Abdur Rahman Ibn Abu Bakr (R), relatou que os Ashab al Sufa (os 

Companheiros da Plataforma, os pobres moradores da mesquita) eram pessoas muito 

pobres. Certa ocasião, o Profeta (S) disse que uma pessoa que tem comida para dois 

deve reparti-la com uma terceira pessoa; e uma pessoa que tem comida para quatro 

pessoas deve reparti-la com uma quinta pessoa. Em consequência, Abu Bakr (R) 

convidou três pessoas, e o Profeta (S) convidou outras dez. Porém, Abu Bakr (R) ceou 

em companhia do Profeta (S), e permaneceu com ele até à oração da noite. E, quando 

Abu Bakr voltou ao seu lar, mais tarde, sua esposa lhe perguntou: “Que foi que te 

retardou, quando sabes que te esperam os teus convidados?” Ele disse: “Acaso não lhes 

ofereceste a ceia?” Ela respondeu: “Negaram-se a comer até que voltasses, embora lhes 

tenha oferecido.” Abdur Rahman continua dizendo que saiu dali e se escondeu, cheio de 

temor. Abu Bakr o chamou em tom severo e irado, e disse: “Agora come, e se a comida 

não for suficiente para ti, por Deus que nunca comerei!” Começaram a comer, e então 

aconteceu que com cada bocado que apanhavam (da parte superior), surgia, da parte 

inferior, uma porção mais que equivalente, até que cada um comeu a se fartar, sendo 

que a quantidade de comida era maior que no princípio. Abu Bakr olhou para a comida, 

e disse (surpreso): “Ó irmã de Bani Firas, que é isto?” Ela disse: “Para minha surpresa, 

a quantidade de comida é três vezes superior à que havia no começo!” Abu Bakr (R) 

também repartiu a comida, e disse acerca do seu voto anterior que havia sido 

impulsionado por Satanás, e logo levou a comida perante o Profeta (S), onde ficou até 

de manhã. Naquele dia havia acabado o período de trégua estabelecido com uma tribo, 

e, em consequência, doze dos Companheiros haviam sido nomeados observadores (para 

observarem o movimento do inimigo), e cada observador tinha uma quantidade 

indeterminada de homens sob o seu comando. Só Deus sabia quantos homens havia ali 

com aqueles observadores! E todos comeram a se fartar) daquela comida! (Muttafac 

alaih). 
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Há duas versões semelhantes a essa. 

لَقَـدل  » وعنل أبي هإرَيلـرَة ر ـي الل ـه عَنلـهإ قـَالَ َ قـال رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1504 
  .رواه البخاري « ا قَـبـللَكإمل ملانَ الأإمملا ناَس  محد ينونَ ، فإن يَكإ في أإم تي أَحَد  ، فإن هإ عإمَرإ كَان فلايم

1504. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Antes de vós, existiam os 

Muhadassun (homens receptores das indicações de Deus). Se existisse tal pessoa, entre 

o meu povo, essa seria Ômar.” (Bukhári) 

لإ الكإوفَةلا سَعلداً ، يَـعل لا َ ابلنلا  -1505 وعنل جَابلار بن ميإرَةَ ، ر ي الل ه عَنـلهإمَا . قاَلَ َ شَكَا أهل
ــتـَعلمَلَ عَلَــيلهلامل أبي وَق ــاٍ  ، ر ــي الل ــه عَنلــهإ ، إ  عإمَــرَ بــنلا الَْط ــابلا ، ر ــي الل ــه عَنلــهإ ، فَعزَ  لــَه وَاسل

ـحاقَ ، إن  هـؤإلاءلا  نإ يإصَلُي ، فَألرسَلَ إليَلهلا ، فَـقَالََ ياأبَا إسل  عم اراً ، فَشَكَولا حَتى  ذكَرإوا أنَ هإ لا يحإلسلا
ــمل  ــا أنَـَـا والل ــهلا فـَـإيُ كإنلــتإ أإصَــلُي بهلا ــنإ تإصَــلُي. فَـقَــالَ َ أم  ــونَ أن ــكَ لا تحإلسلا صَــلاةَ رَسإــوللا الل ــه يزلعإمإ

ــــخ  في  ــــيَنلا ، وَأإخلا ــــدإ في الأإوليَـَ ــــا أإصَــــلُي صَــــلاةَ العلاشَــــاءلا فَأَرلكإ هَ ــــرلامإ عَنـل ــــهلا وسَــــل م لا أَخل صَــــلّى اللهإ عَلَيل
ــحاقَ ، وأرَســلَ مَعَــهإ رَجإــلاً  لا ، قــال َ ذَللـاـكَ الظـَـن  بــكَ يـَـا أبـَـا إسل ــرَيينل إَ  الكإوفـَـةلا  أَول رجَــالاً  الأإخل

داً يَ  ـجلا داً إلا  سَـأَلَ عَنلـهإ ، وَيإـثـلنإـونَ مَعلرإوفـاً، حَـتى  دَخَـلَ مَسل ـجلا لَ الكإوفَةلا ، فَـلَمل يـَدَ ل مَسل أَلإ عَنلهإ أهَل  سل
ــهإ أإســامةإ بــنإ قَـتـَـادَةَ ، يإكَــ   أبــا سَــعلدَةَ، فَـقَــالَ َ أمََــا إذل  ــنـلهإمل ، يإـقَــالإ لَ ــل  ملا للابَــ  عَــبلسٍ ، فَـقَــامَ رَجإ

ي ةلا ، قاَلَ سعلد  َ نَشَدل  مإ بلاالس وي ةلا ، وَلا يعلدلالإ في القَضلا يرإ بلاالس رلايةّلا ولا يَـقلسلا تَـنَا فإَن  سَعلداً كانَ لا يسلا
 ، أمََا وَالل هلا لأدلعإوَن  بلاثَلاثٍ َ الل هإم  إنل كَـانَ عبلـدكَ هـذا كَاذلابـاً ، قـَام رلايـَمءً ، وميإلعَـةً ، فَأَطلاـلل عإمإـرَهإ 

تإــون ، أصَــابتل  وَأَ  لا ، وكََــانَ بَـعلــدَ ذلــكَ إذا سإــلالَ يَـقإــولإ َ شَــيل   كَبلاــير  مَفل َِ ــهإ للفلاــ ــرَهإ ، وَعَرُ ل طلاــلل فَـقل
 دَعلوةإ سعلدٍ .

بـَاهإ عَلـى عيلن قاَلَ عَبلدإ المللاكلا بنإ عإميرلٍ الر اولاي عنل جَابرلا بنلا مَيإرَةَ  يلـهلا فَأنَا رأَيَلـتإهإ بَـعلدَ قَدل سَـقَ  حَاجلا
 ملانَ الكلابَرلا ، وَإن هإ ليََتـَعَر ضإ للجوارلاي في الط رقلا فيَغلملازإهإن  . متفق  عليهلا .

1505. Jáber Ibn Samura (R), contou que as pessoas de Cufa se queixaram contra 

Saad Ibn Abu Waqqas (R) junto ao Califa Ômar Ibn al Khattab (R), o qual destituiu 

Saad, e nomeou Ammar (R) governador de Cufa. No protesto, alegaram que ele (Saad) 

nem sequer os dirigia adequadamente na oração. Consequentemente, Ômar (R) chamou 

Saad (R) a Madina, e lhe disse: “Ó Abu Ishac (esse era o seu cognome), as pessoas de 

Cufa se queixam de que nem ao menos encabeçavas bem as orações!” Saad (R) 

replicou: “Por Deus, encabecei a oração segundo as normas do Profeta (S) sem uma só 

mudança! Na oração da noite (Ichá), alongava as primeiras duas rak’át, e abreviava as 

duas últimas rak’át!” Ômar (R) disse: “Ó Abu Ishac, isso também foi o que pensei de 

ti!” E, posteriormente, Ômar o enviou com um homem (ou vários homens) a Cufa, para 

investigarem o assunto junto às pessoas do lugar. O caso foi seguido em todas as 
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mesquitas, e todas as pessoas o enalteceram por seus bons modos e suas virtudes, salvo 

no caso da mesquita de Bani Abs, aonde um homem chamado Ussama Ibn Catada, 

cognominado Abu Saada, disse: “Uma vez que fomos chamados a depor, então direi 

que Saad (R) não dirigiu uma expedição, nem distribuiu com equidade os troféus de 

guerra, e tampouco fez justiça nas contendas.” Ao ouvir aquilo, Saad (R) disse: “Por 

Deus, eu também invocarei três maldições (para esse homem)!” Saad disse: “Ó Deus, 

esse Teu servo mentiu e se empavonou, para se destacar e ganhar notoriedade, então 

prolonga-lhe a vida, e amplia-lhe a pobreza, e aflige-o com duras provas!” Anos depois 

daquilo, quando o homem era inquirido sobre a sua situação, lamentava-se e dizia: “Sou 

um homem muito velho, que sofre provocações, privações e problemas; estou 

condenado pela maldição de Saad !” Quanto a Ussama (o relator narrou com base no 

que lhe contou Jáber Ibn Samura), “Vi-o quando as suas pálpebras, devido à sua idade 

avançada, haviam caído sobre os seus olhos, e vagabundeava pelos caminhos, mexendo 

com e importunando as moças. (Muttafac alaih) 

ـرو بلـنلا نإـفَيلـللا ، ر ـي الل ـه عَنلـهإ خَاصَـمتلهإ  -1506  وعنل عإرلوَةَ بن الز بيرل أن  سعلايدَ بنَ زَيلـدلا بلـنلا عمل
سٍ إ  مَــرلوَانَ بلــنلا الَحكَــم ، وَ  ــهَا ، فَـقَــالَ سَــعلايد  َ أنــَا  أرلوَى بلانلــتإ أول ــنل أرل لا اد عَــتل أن ــهإ أَخَــذَ شَــيلْاً ملا

ها شَيلْاً بعلدَ الذي ميلاعلتإ ملانل رَسإوللا الل   ،  قاَلَ َ مَاذا ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل مكإنلتإ آخإذإ ملانل أرل لا
ــوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م   قَــالَ َ ميلا  ــنل رَسإ ــتَ ملا ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ميلاعل علــتإ رَسإ

اً ملانَ الأرلضلا ظإللماً ، طإوُقَهإ إ  سبلعلا » يقإولإ َ  برل ألَإكَ فَـقَالَ لَهإ مرلوَان  « أر يَن  مَنل أَخَذَ شلا َ لا أسل
ـهَا ، قـَالَ بَـيـُنَةً بعلد هذا ، فَـقَال سعيد  َ الل هإم  إنل كانـَتل كاذبلـاةً ، فـَأَعلملا بصـرهَا  ، وَاقـلتإـللهَـا في أرل لا

ــرةٍ فَمَاتــتل .  ــهَا إذ وَقَـعَــتل في حإفل ــي تملشــي في أرل لا نَمــا هلا َ فَمَــا ماتـَـتل حَــتى  ذَهَــبَ بَصَــرإهَا ، وبيـل
 متفق  عليه.

1506. Urwa Ibn Azzubair (R) relatou que a Arwa Bint Aus tinha uma disputa com 

o Saíd Ibn Zaid (R) sobre um pedaço de terra e, por isso apresentou queixa perante o 

Marwan Ibn Al hakam, governador de Madina, dizendo que o Saíd Ibn Zaid havia 

usurpado uma parte da terra dela. o Saíd argumentou: “Como poderia eu tomar a terra 

dela, sendo que eu ouvi a abominação do Profeta (S)?” O Marwan perguntou a ele o que 

havia ouvido do Profeta (S). Ele respondeu: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘A pessoa que 

usurpar injustamente um palmo de terra de alguém irá usar um colar feito dessas sete 

terras!’” O Marwan disse para o Saíd (R): “Em vista dessa autoridade, não te pedirei 

qualquer (outra) prova.” Então o Saíd suplicou: “Ó Deus, se essa mulher é uma 

mentirosa, faze-a ficar cega, e que morra na sua própria terra!” Foi dito que ela ficou 

cega antes da sua morte e morreu ao cair dentro de um poço, enquanto caminhava na 

dita terra (sobre a qual ela fez falsa reclamação), e aquele poço se tornou o seu túmulo. 

(Bukhári e Musslim). 

ــد  دَعــاي -1507  ــال َ لم ــا حَضَــرَتل أإحإ  ر ــي الل ــه عَنـلهإمــا قَ
ــنَ  وَعَــنل جَــابلارلا بــنلا عبلــدلا الل ــهلا أبي ملا

ــحابلا النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ،  ــنل أصل تَــلإ ملا تإــولا في أو ل مَــنل يإـقل الل يلــللا فَـقَــال َ مَــا أإراَي إلا  مَقل
ـسلا رسإـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، وإن  علـَي  دَيل  نلكَ غَيرللا نَـفل اً نـوَإيُ لا أتَـلرإكإ بعلدلاي أعز  عَلَي  ملا
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نَا ، فَكَانَ أو ل قتَلايلٍ ، ودَفَـنلتإ مَعهإ آخَرَ في قَـبرللاهلا ، ثمإ   بَحل اً َ فأَصل تـَول لا بلاأَخَوَاتلاكَ خَيرل  فاَقلهلا ، واسل
ــو كَيـَــولملا وََ ــعلتإهإ غَــيرل  ــهإرٍ ، فــَإذا هإ ــت ةلا أشل ــدَ سلا رَجته بعل ــتَخل لملَ تَطلاــبل نفســي أنل أتـلرإكــهإ مــع آخَــرَ ، فاَسل

 فَجَعَلتإهإ في قَـبرلٍ عَلى حٍدَةٍ . رواه البخاري .أإذإنلاهلا ، 

1507. Jabir Ibn Abdullah (R) relatou: “Na véspera da batalha de Uhud, meu pai 

mandou me chamar, à noite (antes da batalha), e disse: ‘Acho que talvez eu seja o 

primeiro dos companheiros do Profeta (S) a ser martirizado; e uma vez que, depois do 

Profeta (S), tu me és o mais caro, (peço-te) que cumpras a minha dívida e sejas bom 

para tuas irmãs!’ Na manhã seguinte, quando a batalha começou, ele esteve deveras 

entre os primeiros martirizados. (De acordo com as instruções do Profeta – S) sepultei-o 

juntamente com outro mártir no mesmo túmulo. Porém, não gostei que ele jazesse (no 

túmulo) com outro. Portanto, fiz com que seu corpo fosse exumado após seis meses, e 

constatei que seu corpo estava nas mesmas condições em que fora sepultado quando 

martirizado, a não ser por uma cicatriz na sua orelha. Então seu corpo foi sepultado num 

túmulo separado.” (Bukhári).  

ــحابلا النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــ -1508 ــنل أصل لا ملا هلا وسَــل م خَرَجــا وَعَــنل أنــَسٍ ر ــي الل ــه عَنلــهإ أن  رَجإلَــينل
ـا  ملانل علانلدلا النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  َ أيـديهلاما ، فَـلَم  بَاحَينلا بينل لَةٍ مإظلللامَةَ ومَعهإمَا ملاثللإ الملاصل في ليَـل

لَهإ . د  حَتى أتَى أهل دٍ ملانهما وَاحلا   .رواه البخاري  افتـَرَقاَ ، صارَ مَعَ كلُ واحلا

1508. Anas (R) disse que dois companheiros do Profeta (S) saíram de perto dele, 

numa noite escura como breu, pareceu que havia dois objetos acesos nas suas mãos; e 

quando eles se separaram, cada um deles tinha uma candeia (em suas mãos), até que 

chegaram em casa. (Bukhári).  

Conforme outras narrativas de Bukhari, os dois homens são: Ussaid Ibn Hudair e 

Abbad Ibn Bichr (R). 

 

وعــنل أبي هإرَيلـــرةَ ، ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ ، قــَـال َ بعَــثَ رَسإـــولإ اللــُـهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  -1509  
ــرَ علــيلهلام  ــٍ  عَيلنــاً سَــري ةً ، وأم  ــمَ بــنَ ينابلاــتٍ الأنصــاري  ، ر ــي الل ــه عنلــهإ ، فَــانطلََقإوا عَشَــرَةَ رهل عَاصلا

يــَـانَ ،  ــذَيللٍ يإقــالإ  إــمل َ بنإــوا لحلا ــةَ ، ذإكلاــرإوا لحلـَاـيُ مــنل هإ ــفانَ ومك  َ عإسل اةلا ، بــينل حــتى  إذا كــانإوا با ـَـدل
ائلاةلا رجإلٍ راَمٍ فاَقـلتَص وا آيناَرَهإمل ، ف ـَ ـم  ؤَأصـحابإهإ ، لجـَأوا فَـنـَفَرإوا  مل بقَريب منل ملا ـا أحَـس  بهلـامل عاصلا لَم 

ـــدإ والملايثـــاقَ أنل لا  ـــم العَهل ـــعٍ ، فَأحـــاطَ بهـــمإ القَـــولمإ ، فَـقَـــالإوا انلزلـــوا ، فــَـأَعلطإوا بأيلـــدلايكإمل ولكإ إ  مَول لا
ــَا فــلا أنَلــزلالإ عَلَــى ذلا  ــا أنَ ــنلكإم أحــداً ، فَـقَــالَ عاصــم بــن ينابــت َ أيهــا القــومإ ، أمَ  تإــل ملا مــةلا كَــافرٍ . نَـقل
ماً ، ونَـزَل إليَلهلامل  ل عَن ا نبَلاي كَ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَرمَولهإمل بلاالن بلللا فَـقَتـَلإوا عَاصلا برلا يَنلاينةَإ نَـفَرٍ اللهم  أخل

كَنإ  ـتَمل ـا اسل ينلانلاة ورَجإل  آخَـرإ ، فَـلَم  نـلهإمل خإبيلب  ، وزَيلدإ بنإ الد  ـنـلهإمل أطللَقإـوا على العهدلا والملايثاقلا ، ملا وا ملا
رلا والل ــهلا لا أصــحبإكمل إن  لي  ــا ، قـَـال الر جــلإ الث اللـاـثإ َ هــذا أو لإ الغـَـدل ــيُهمل ، فرَبطإــوهإمل بهلا تـَـار قلاسلا أول
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ـحبـَهإمل ، فَـقَتـَلإـوهإ ، وانلطلََقإـوا بخإبـَيلـبٍ  ـوةً ، يإريـدإ القَتللـى ، فَجـر وهإ وعـالجوه ، فـَأبي أنل يَصل ، بهؤلاءلا أإسل
ـةَ بَـعلـد وَقلعـةلا بـدرٍ ، فاَبتـَاَ  بَـنإـو الحـارلاثلا ابـنلا عـاملارلا بـن نولفـَللا بـنلا  ا بمك  ينلانَةلا ، حتى باَعإوهمإ وَزيلدلا بنلا الد 
ـيراً حَــتى  رٍ ، فلَبلاـثَ خإبيلـب  علانلــدهإم أسلا عَبلـدلا مَنـَافٍ خإبـَيلبــاً ، وكـانَ خإبَيــبإ هإـوَ قَـتـَل الحــَارلاثَ يَــولمَ بــَدل

د  بهـَا فَأَعَارَتلـهإ ، فـَدَرجََ بإــَ    ـَا أجملَعإوا على ق ـَ ـتحلا تَعارَ ملانل بعلهلا بنَاتلا الحـارلاثلا مإوسَـى يَسل تلللاهلا ، فاَسل
إوسَـى بلايـده ، فَـفَزلاعـتل فَـزلعَـةً عَرَفَـهَـا خإبـَيلـب  

تإه  إلللاسَـهإ عَلـى فَخـذلاهلا وَالم وَهلاي غَافلالة  حَتى أتَاَهإ ، فَـوَجَدل
َ أن ـنل خإبيـبٍ  ، فَـقَال َ أتَُلشينل اً ملا ـيراً خَـيرل أقـلتإـلَهإ ما كإنلتإ لأفلعل ذلكَ ، قاَلَتل َ وَالل هلا ما رأيلتإ أسلا

تإهإ يولماً يأَكإلإ قلاطلفاً ملانل  إويَنق  بلاالحديدلا وَما بمكَ ةَ ملانل  ـَرَةٍ ،  ، فوالل هلا لَقَدل وَجدل
علانبٍ في يدلاهلا ، وإن هإ لم

َ إن ــهإ لــَرزق   تإـلإــوهإ في الحلاــلُ ، قــَال  إــم وكََانــَتل تقإــولإ ــنَ الحــَرملا للايقل ــوا بلاــهلا ملا ــا خَرجإ رَزقــَهإ الل ــه خإبَيبــاً ، فَـلَم 
لا، فقــالَ َ والل ــهلا لــَوللا أنل تَحسَــبإوا أن  مــابي  عَتـَــينل ــوهإ ، فَركــعَ ركَل لا ، فتـَركَإ خإبيــبإ َ دعإــوي أإصــلي ركعتـَــينل

همل عدداً  نـلهإم أحداً . وقالَجزَ   لَزلادلتإ َ الل هإم  أحلصلا  ، واقـلتإلهمل بَدَداً ، ولا تإـبلقلا ملا

للاماً   على أيُ جنلبٍ كَانَ لل هلا مصلرعلاي        فلَسلتإ أإبالي حيَن أإقلتلإ مإسل

زَ  لا         وذللاكَ في ذَاتلا الإلَهلا وإنل يشَأل  للوٍ مِإ  يإـبَارلاكل عَلَى أولصاللا شلا

ـبَر وكانَ خإبيلب  هإو سَـن  للاكإـلُ مإ   اً الص ـلاةَ وأخل ـللامٍ قإتلاـلَ صـبرل يعـ  النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م .  سل
ـم بـن ينابـتٍ حـيَن حإـدُينإوا أن ـهإ قإتلاـل  ـنل قإـريلشٍ إ  عاصلا ـيبإوا خـبرهإمل ، وبعَـثَ نـَاس  ملا أصلحَابهإ يـولمَ أإصلا

ـنل عإ  نلهإ يإـعلرفإ . وكَانَ قتَل رَجإلاً ملا ـنَ أنل يإـؤلتَوا بشَيءٍ ملا ثلـلَ الظ ل ـةلا ملا ـمٍ ملا ظَمـائلاهلامل ، فبَعـثَ الل ـه للاعَاصلا
بلرلا ، فَحَمَتلهإ ملانل رإسإللاهلامل ، فَـلَمل يقلدلارإوا أنل يَـقلطعَإوا ملانهإ شَيلْاً . رواه البخاري .  الد 

1509. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) uma vez constituiu um grupo 

expedicionário de dez pessoas sob a liderança de Ássim Ibn Sábit, o Ansar (R). Eles 

partiram para o seu destino e, quando chegaram a Al had’at, um local entre Usfan e 

Makka, a tribo Huzail, também chamada de Banu Lihyan (ou outro nome), soube acerca 

dos expedicionários, e saiu na perseguição deles, juntamente com cem arqueiros e com 

a ajuda da sua infantaria. Quando o Ássim e seus companheiros souberam que estavam 

sendo perseguidos pelos inimigos, abrigaram-se num outeiro. Os incrédulos os cercaram 

e pediram-lhes que descessem e se rendessem, prometendo não matarem a nenhum 

deles. Porém, o Ássim (R) rejeitando aquela oferta, declarou: “Ó minha gente, não irei 

descer e me render aos incrédulos! Ó Deus, faze com que o nosso Profeta (S) saiba da 

nossa posição!” Então o inimigo começou a atirar flechas, uma das quais matou o 

‘Ássim (R). Três muçulmanos, o Khubaib (R), o Zaid Ibn Dassina e outro, crendo na 

promessa dos inimigos, desceram. (Os restantes seis muçulmanos foram martirizados 

juntamente com o ‘Ássim.) Quando os inimigos tiveram os três homens acima citados 

sob controle, tiraram os cordões dos seus arcos e com eles os amarraram de modo 

seguro. O terceiro deles protestou, dizendo: “Esta é a primeira violação do pacto! Por 
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Deus, não irei convosco, e seguirei o exemplo destes (querendo dizer os mártires)!” Os 

incrédulos o puxaram e tentaram arrastá-lo com eles, mas ele resistiu. Então eles o 

mataram, e levaram o Khubaib (R) e o Zaid Ibn Dassina. Eles os venderam em Makka 

após a batalha de Badr. Khubaib que foi adquirido pelos filhos do Haris Ibn ‘Ámir Ibn 

Naufal Ibn Abd Manaf, e foi o Khubaib (R) que havia matado o Haris Ibn ‘Ámir na 

batalha de Badr. O Khubaib (R) permaneceu prisioneiro com eles, até que os incrédulos 

concordaram em matá-lo. O Khubaib (R) um dia tomou emprestada uma navalha de 

uma das filhas de Háris. Nisso, um filho da mulher se esforçou por subir nos joelhos do 

Khubaib, que sentou a criança no seu colo, enquanto estava com a navalha na mão, 

sendo que a mãe não sabia do acontecimento. Quando ela chegou perto do Khubaib (R), 

viu a criança no colo dele, que estava com a navalha na mão; ela ficou horrorizada, e o 

Khubaib, percebendo o constrangimento dela, disse: “Temes que eu o mate? Jamais 

farei isso!” Ficando aliviada, ela costumava dizer sobre ele: “Nunca vi um prisioneiro 

melhor do que o Khubaib!” Um dia, estando ele acorrentado, ela o viu chupando uvas 

frescas que segurava com as mãos, embora, naquela época, não houvesse uvas frescas 

em Makka. Ela disse: “ Estou convencida de que aquelas uvas foram providas para o 

Khubaib por Deus!” Quando os incrédulos o tiraram para fora do haram (santuário) 

para o decapitar, ele lhes pediu: “Deixai-me oferecer duas rak’át de oração opcional!” 

Assim, eles o libertaram, e ele ofereceu os dois rak’át. Depois ele disse: “Poderia ter 

prolongado um pouco mais a oração, mas achei que iríeis pensar que eu estivesse com 

medo de morrer!” Então ele orou assim: “Ó Deus, conta-os, e mata-os a todos, um por 

um, e não poupes nenhum deles!” Depois ele recitou os seguintes versos de um poema: 

“Se eu for abatido, estando no Islam, Não me importa de que lado caia morto; Esta 

minha morte é em prol de Deus. (Se Ele assim quiser), Abençoará as partes feridas do 

meu corpo!” Foi o Khubaib (R) que estabeleceu o exemplo para que todo muçulmano 

que seja capturado e morto em prol de Deus continue firme e ofereça oração antes da 

execução. O Profeta (S) informou os seus companheiros da notícia do martírio das três 

pessoas, no dia em que o Khubaib (R) e seus companheiros foram mortos. O Ássim Ibn 

Sabit (R) havia matado um dos líderes da tribo coraixita na batalha de Badr. Então, 

quando a dita tribo veio a saber da morte dele, designou uns dos seus homens para 

verificarem o fato, e trazerem algo (alguma parte do seu corpo) do qual ele pudesse ser 

identificado, mas Deus, o Altíssimo, cobriu o cadáver com algumas abelhas (ou vespas), 

que ocultaram o corpo morto do Ássim (R) como uma nuvem, e desse modo livrou o 

cadáver de ser mutilado por aquelas pessoas, que lhe iriam cortar qualquer parte do 

corpo, como prova (Bukhári). 

وعَــن ابلــنلا عإمــر ر ــي الل ــه عنـلهإمــا قــال َ مــا ميلاعلــتإ عإمــرَ ر ــي الل ــه عنلــهإ يَـقإــولإ للاشَــيءٍ  -1510
 ق   َ إيُ لأظإن هإ كَذا إلا  كَانَ كَمَا يَظإن  ، رواهإ البإخَاري .

1510. Ibn Ômar (R) narrou que toda vez que seu pai (R) falava sobre alguma 

questão acrescentava: “Creio que isso é desse jeito!” e a questão costumava ser tal qual 

ele havia dito. (Bukhári) 
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  كتاب الأمور المنهي عنها 

 باب تحريم الغيبة والأمر بحفظ اللسان -254

O LIVRO DAS QUESTÕES PROIBIDAS 

CAPÍTULO 254 

A PROIBIÇÃO DA DIFAMAÇÃO E ORDEM DE SE RESGUARDAR A 

LÍNGUA 

 

تإمإوله يلتا فَكَرلاهل يله مل { قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَلَا يَـغلتَب ب ـعلضإكإم بَـعلضَا، أَيحإلاب أَحَدإكإم أَن يأَلكإل لحلَم أَخلا
يلم { .   وَات ـقإوا اللل ه إلان اللل ه تَـو اب رَحلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Não vos espreiteis nem vos calunieis mutuamente. Quem de vós seria capaz de 

comer a carne de seu irmão morto? Tal atitude vos causa repulsa! Temei a Deus, 

porque Ele é Remissório, Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 49:12).  
 

ع وَاللبَ  ــمل ــخ مَــا لــَيلس لــَك بلاــه علاللــم  إلان اللس  للاــك كَــان عَنلــه وَقــَال تَـعَــاَ َا وَلَا تَـقل ــل أإول صَــر وَاللفإــؤَاد كإ
إـْوللَا { .   مَسل

E, louvado seja, disse também: 

“Não sigas o que ignoras, porque pelo teu ouvido, pela tua vista, e pelo teu coração, 

por tudo isso serás responsável” (Alcorão Sagrado, 17:36).  

 مَا يَـللفلاظ ملان قَـولل إلالا  لَدَيله رَقلايلب عَتلايلد { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا 

اعلاام أنااه ينبكااي لكاال مكلااف أن يحفاام لسااانه عاان ممياا  الكاالام إ  كلاماااً  هاارت فيااه 
المصلحة، ومتى استوى الكلام وتركه فاي المصالحة فالسانة الإمسااه عناه  لأناه قاد ينجار 

 دة والسلامة   يعدلها شيء.الكلام المباح إلى حرام أو مكروه وذلك كثير في العا
E, louvado seja, disse ainda: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará).” (Alcorão Sagrado, 50:18). 

 
Fique sabendo que é incumbência de toda pessoa sã e adulta guardar a língua 

contra todo tipo de conversas fiadas, ou seja, tenha cuidado com o que se fala. Em caso 

de conveniência, onde o falar e bater papo podem ser feitos de forma prudente, é melhor 
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ficar quieto, porque sempre uma conversa lícita leva a indesejáveis resultados ilícitos. 

Essa é uma prática comum. Mas nada é equivalente à segurança.  

مَنل كَانَ يإــؤلملانإ » قاَلَ َ  وَعنل أبي هإريلـرَةَ ر ي الل ه عنلهإ عَنلا النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1511
رلا فَ  اً ، أول ليَصلمإتل بلاالل هلا وَاليـَولملا الآخلا  متفق  عليه .« ليقإلل خَيرل

1511. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que crê em Deus e 

no Dia do Juízo Final deve falar o que é certo, ou ficar calado.” (Muttafac alaih) 

Ou seja, quando a fala não for para o bem, o melhor é se calar. Quando há dúvida 

sobre a forma de falar, também é melhor ficar quieto. 

ـللاملايَن أفلضَـلإ  قـال َ  -1512 إسل
وعَنل أبي مإوسَى ر ي الل ه عَنلهإ قاَل َ قإـللتإ يا رَسإولَ الل ـهلا أي  الم

للامإونَ ملان للاسَانلاهلا وَيَدلاهلا »  إسل
 عليه . متفق« . مَنل سَللامَ الم

1512. Abu Mussa (R) relatou: “Perguntei ao Profeta (S) qual era o melhor 

muçulmano?” Ele respondeu: “É aquele de cuja língua e de cujas mãos os outros 

muçulmanos se encontram a salvo.” (Muttafac alaih)   

للا بـنلا سـعلدٍ قـَال َ قـَالَ  -1513 ـمَنل لي » رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعَنل سَهل مَـنل يَضل
لَيلهلا أ لمنل لهإ الجنَ ة  َ رلاجل َ لحلَيـَيلهلا وَمَا بينل  متفق  عليهلا .« . ما بينل

1513. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A uma pessoa que 

salvaguarda o que tem entre as mandíbulas (a língua) e o que tem entre as pernas 

(órgãos genitais), está-lhe garantida a entrada no Paraíso.” (Muttafac alaih) 

ــعَ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإــولإ َ إن  اللعَبلــد  -1514 ــرَةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ أنَ ــهإ ميلا وَعَــنل أبي هإرَيلـ
رلاقلا والمغلرلابلا ليََتَكَل   َ المشل إ فيهَا يزَلال  بهاَ إ  الن ارلا أبلـعَدَ مِلا ا بينل  متفق  عليهلا .« . مإ بلاالكَللامةلا مَا يَـتَبين 

1514. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando um 

indivíduo conta algo sem ter evidências, cairá na profundeza do Inferno, semelhante à 

distância entre o Oriente e o Ocidente.” (Muttafac alaih) 

ــوَانلا » وَعَنلــهإ عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1515 ــنل رلا ل ــتَكَل مإ بلاالكَللامــةلا ملا إن  اللعَبلــدَ ليََ
ـنل سَـخَ لا الل ـهلا الل هلا تَـعَا  مَا يإلقلاـي  ـَا بـَالًا يَـرلفَـعإـهإ الل ـه  بهـَا دَرَجـاتٍ ، وَإن  اللعبلـدَ ليَـَتَكل مإ باللكَللامَـةلا ملا

 رواه البخاري .« تَعا  لا يإـللقي  اَ بالاً يهلاوي بهاَ في جَهَن م 

1515. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Às vezes uma pessoa diz 

– sem se dar conta – algo que agrada a Deus; em troca, Deus eleva-lhe a condição em 

vários graus (recompensa-a); e às vezes uma pessoa diz – sem meditar – algo que 

desagrada a Deus, coisa que o leva ao Inferno.” (Bukhári)  
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ـزيُ ر ـ -1516
إ
عَنلـهإ أن  رَسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ  ي الل ـه وعَنل أبي عَبلدلا الـر حمنلا بلـالال بـنلا الحـارثلا الم

لإـَ  مَـا » قالَ َ  عَلَيلهلا وسَل م  ـوانلا الل ـهلا تَعـا  مـا كَـانَ يَظإـن  أنل تَـبـل إن  الر جإلَ ليَتَكَل مإ باللكَللامَةلا ملانل رلا ل
وَانهَإ إ  يَـولملا يللقَاهإ ، وَإن   تإبإ الل ه الل ه بهاَ رلا ل ـنل سَـخَ لا الل ـه مَـا  بلَغَتل يكل الر جإلَ ليََتَكَل مإ بالكَللامةلا ملا

تإبإ الل ه لَهإ بهاَ سَخَطهَإ إ  يَـولملا يللقَا لإَ  ما بلَغَتل يكل وط ـإلا » رواهإ مالك في «.هإ كَانَ يظإن  أن تَـبـل
إ
« الم

 والتمذي وقال َحديث  حسن  صحيح  .

1516. Bilal Ibn al Hares al Muzani (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um 

homem diz, sem meditar sobre o seu alcance. algo que agrada a Deus; em troca, Deus, o 

Supremo, guarda esse agrado, até o dia em que se reúna a Ele (isto é, o Dia do Juízo); da 

mesma forma, quando uma pessoa expressa, sem meditar o seu alcance, algo que 

desagrada a Deus, como resultado, Deus, o Supremo, registra esse desagrado até o dia 

em que se reúna a Ele (isto é, o Dia do Juízo).” (Málik Tirmizi)  

يان بـــنلا عبلـــدلا الل ـــهلا ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ قــَـال َ قإـللـــتإ يـــا  -1517 ـــفل رٍ وعَـــنل سإ ـــولَ الل ـــهلا حَـــدُين  بـــأمل رسإ
مإ بلاهلا قالَ َ  تَقلامل » أعلتَصلا وفإ مَا تَُاَفإ عَلـَي    « قإلل ربُي الل ه ، ثمإ  اسل قإـللتإ َ يا رسإول الل هلا ما أَخل

هلا ، ثمإ  قاَل َ   رواه التمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح  .« . هذا » فَأَخَذَ بلاللاسَانلا نَـفلسلا

1517. Sufian Ibn Abdullah (R) relatou que pediu ao Profeta (S) que, por favor, lhe 

dissesse algo que pudesse reter na memória com rapidez. O Profeta (S) disse: “Afirma: 

‘Meu Senhor e Sustentador é Deus!’ e, depois, age sempre com retidão.” Voltou a lhe 

perguntar: “Ó Mensageiro de Deus, qual é a coisa que consideras mais injuriosa e 

danosa para mim?” Estirando a língua, disse: “Isto.” (Tirmizi). 

لا » وَعَن ابـنلا عإمَـر ر ـي الل ـه عنـلهإمَـا قـَالَ َ قـَالَ رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1518
ثلاـرإوا الكَــلامَ  ــوة  للاللقَللــبلا ، وإن  أبلـعَــدَ  تإكل ــرلا الل ــه تَعــاَ  قَسل ــرَة الكَــلاملا بلاغــَيرللا ذلاكل ــرلا الل ــهلا ، فــَإن  كَثـل بغــَيرللا ذلاكل

 رواه التمذي .« . الن اسلا ملانَ الل هلا القَلبإ القَاسي 

1518. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não entabuleis conversas 

longas, sem vos lembrardes de Deus, porque muita conversa, sem a lembrança de Deus, 

endurece o coração; e a pessoa mais afastada de Deus ficará com o coração 

endurecido.” (Tirmizi)  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ  -1519 مَــنل » عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعــنل أبي هإريــرَة ر ــي الل ــه عَنــهإ قَــالَ َ قــال رسإ
ــهلا دَخَــلَ الجن ــةَ  لَيل َ رلاجل َ لحلَييلــهلا ، وشَــر  مَــا بَـــينل ــذي وقــال َ حــديث « وَقَــاهإ الل ــه شَــر  مَــا بــينل رَوَاه التُملا

 حسن .
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1519. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele a quem Deus tiver 

livrado do que está entre as duas mandíbulas a língua) e entre as duas coxas entrará no 

Paraíso” (Tirmizi).  

بــةَ بــنلا عــاملارٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــَالَ َ قإـللــتإ يــا رَســول الل ــهلا مَــا الن جــاةإ   قــَال َ  -1520 » وَعَــنل عإقل
كل عَلَيلكَ للاسانَكَ ، وَلليَسَعلكَ بيلتإكَ ، وابلكلا على  رواه التمـذي وقـالَ َ حـديث  « خَطلايَْتلاـكَ أملسلا

 حسن  .

1520. Ucba Ibn Ámer (R) relatou que perguntou ao Profeta (S) em que consistia a 

salvação. Respondeu: “Controla a tua língua, mantém-te dentro de casa, e chora os teus 

pecados.” (Tirmizi) 

رلايُ ر ــي الل ــه عَنلــهإ عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــالَ َ وعــن أبي سَــعيدٍ  -1521 إذا » الْإــدل
 َ ًِ ـا نْـنإ بلـاكَ أَصلبح ابلـنإ آدم ، فـَإن  الأعلضَـاءَ كإل هَـا تإكَفُـرإ اللُسـانَ ، تَـقإـولإ َ اتـُقلا الل ـه فينـَا ، فإَنَّ 

نَ  نا وإنلا اعلوججت اعلوَججل تَ اسَتقَمل تـَقَمل  رواه التمذي .« ا فإَنلا اسل

1521. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o filho de 

Adão (o homem) se levanta pela manhã, todas as partes do seu corpo dizem para a sua 

língua: ‘Teme a Deus, em relação a nós, porque nós te seguiremos; se agires 

corretamente, nós também o faremos; se agires erroneamente, nós também assim 

agiremos.’“ (Tirmizi). 

لإ  الجنَ ــة ،  -1522  خلا ــول الل ــهلا أخــبري بلاعَمَــلٍ يإــدل وعــنل مإعــاذ ر ــي الل ــه عنــهإ قــال َ قإـللــتإ يــا رسإ
ــرَهإ الل ــه تَـعَــا   لَقــدل سَــألَلتَ » ويإـبَاعلاــدإي عــن الن ــارلا   قــَال َ  ــير  عَلــى مــنل يَس  ــيمٍ ، وإن ــهإ ليََسلا عــنل عَظلا

ركإ بلاهلا شَيلْاً ، وتإقلايمإ الص لاةَ ، وتإؤتِ الز كَاةَ ، وتصإومإ رمضَـانَ وتَحإـج  البـَيلـتَ  علَيهلا َ تَـعلبإد الل ه لا تإشل
ـــال َ  ـــهلا سَـــبلايللًا، ثمإ  قَ ـــدَقة  ألا أدإل ـــك عَلـــى أبلـــ» إن اســـتطعت إلاليَل ـــولمإ جإن ـــة  . َ،الص  وابلا الْــَـيرللا   الص 

ــللا مــنل جــولفلا الل يلــللا  َــاءإ الن ــار ، وصــلاةإ الر جإ
ثمإ  تــَلا َ اتتجــافى « تطلفلاــيءإ الَْطلايْــة كمــا يإطلفلاــيءإ الم

علا {  َضَــاجلا
إكَ ألا أإ » [ . ثمإ  قــالَ  16] الســجدة َ  حــتى  بلَــَ  ا يعلمَلإــونَ {  جإنإــوبهإمل عَــنلا الم ــبرلا خل

ــــرلا ، وعمــــودلاهلا ، وذلارلوةلا سَــــناملاهلا  ــــرلا » قإلــــتإ َ بلَــــى يــــا رســــول الل ــــهلا َ قــَــالَ َ « بلاــــرأَسلا الأمل رألسإ الأمل
إكَ بلـاملالاكلا ذلكَ كله  » ثمإ  قال َ « الإسللامإ ، وعَمإودإهإ الص لاةإ . وذروةإ سناملاهلا الجلاهَادإ  برلا « ألا أإخل

َ يا رسإـولَ الل ـهلا وإن ـا « كإخ  علَيلكَ هذا » هلا . فَأَخذَ بلاللاسَانلاهلا قالَ َ قإـللتإ َ بلَى يا رسإولَ الل   قإـللتإ
إؤَاخَذون بمـَا نَــتَكل مإ بلـاهلا   فقَـال َ يَنكلالتلـكَ أإم ـكَ ، وهَـلل يَكإـب  الن ـاسَ في الن ـارلا علـى وَجإـوهلاهلام إلا  

لم
نَتلاهلامل     يث  حسن  صحيح  ، وقد سبق شرحه ..رواه التمذي وقال َ حدلا « حصَائلادإ أللسلا
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1522. Moaz (R) contou que perguntou ao Profeta (S) que lhe dissesse qual a ação 

que o ajudaria a entrar no Paraíso e o manteria afastado do Inferno. O Profeta (S) 

respondeu: “Estás inquirindo sobre uma questão de grande importância, porém, isso é 

fácil para quem Deus lhe facilita. Adora a Deus, e não lhe associes nada nem ninguém; 

pratica a oração (salat), paga o zacat (tributo social), observa o jejum de Ramadan, e 

faze a peregrinação à Casa de Deus.” Depois o Profeta (S) acrescentou: “Acaso não 

desejas que te indique as portas da excelência e da virtude? O jejum é um escudo 

(contra as tentações), a esmola (em nome de Deus) mitiga os pecados como a água 

apaga o fogo. Similarmente, a oração da meia-noite (também apaga os pecados).” E, em 

seguida, recitou: “Cujos corpos não relutam em se afastar dos leitos para invocarem 

a seu Senhor com temor e esperança, e fazem caridade daquilo com que lhes 

agraciamos. Nenhuma alma sabe que deleite para os olhos lhes estarão reservados, 

em recompensa de quanto fizeram.” (32:16-17). Então o Profeta (S) acrescentou: 

“Acaso não desejas que te fale acerca das bases da religião, do seus pilar e do seu 

ápice?” Disse Moaz: “Claro que sim, ó Mensageiro de Deus!” O Profeta (S) disse: “A 

cabeça da fé é o Islam; seu suporte é a oração (salat); e o seu ápice é o Jihad (a luta e o 

esforço pela causa de Deus).” Ato contínuo, voltou a perguntar: “Acaso não desejas que 

te diga quem é o controlador de tudo isto? Respondeu: “Certamente que sim, ó 

Mensageiro de Deus!” Nesse momento, estirou a língua, e disse: “Presta atenção!” 

Perguntou Moaz: “Ó Mensageiro de Deus, seremos chamados a prestar contas pelo que 

dizemos?” O Profeta (S) respondeu: “Oxalá tua mãe te tivesse perdido! As pessoas 

serão arrastadas pela face ao Inferno, tão somente em virtude do resultado das suas 

línguas isto é, do que falam).” (Tirmizi)  

رإونَ مـا » وعنل أبي هإرَيرةَ ر ي الل ه عنهإ أن  رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1523 أتَـَدل
ـرَهإ » قاَلإوا َ الل ه ورسإولإهإ أعَللَمإ . قـال َ « الغلايبةإ  قلايـل َ أفَرأيلـتَ إن كـان في « ذلاكـرإكَ أَخَـاكَ بمـا يكل

ي ما أقَإولإ   قاَلَ َ  «  فلايهلا ما تَـقإولإ فَـقَدل بهت هإ كانَ فلايهلا ما تقإولإ فَـقَدلا اغلتَبلته ، وإنل لملَ يكإن إنل  » أخلا
 رواه مسلم .

1523. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) perguntou a seus companheiros: 

“Sabeis o que significa ‘caluniar’?” Responderam: “Deus e o Seu Mensageiro sabem-no 

melhor!” O Profeta (S) disse: “É relatardes sobre vossos irmãos aquelas coisas que os 

desgostam.” Um, da roda, perguntou: “Mesmo que sejam coisas plausíveis?” O Profeta 

(S) disse: “Se aqueles defeitos que tu mencionas estão presentes na pessoa, então a terás 

caluniado; e se o indivíduo não tem o que tu disseste, então o terás difamado.” 

(Musslim) 

رةَ ر ي الل ه عنلهإ أن  رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال في خإطلبتلاـهلا يـولم  -1524 وعنل أبي بكل
ً  في حج ةلا الودَا لا َ  ـوالَكم وأعلراَ ـكإم حـرام  عَلـَيلكإم كَحإرلمـة يـوملاكإم إن  دلاماءَ » الن حر بملا كإم ، وأمل

 متفق  عليه .« هذا ، في شهرلاكإمل هذا ، في بلَدلاكإم هذا ، ألا هَلل بل غلت 

1524. Abu Bakra (R) relatou quer o Profeta (S) disse em seu Sermão de 

Despedida, em Mina: “Vossos sangues, vossos bens e vossas honras são sagrados como 

é sagrado este vosso dia, este vosso mês e esta vossa cidade.” (Muttafac alaih)  
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ــنل  -1525 ــبإك ملا ــي الل ــه عنلهــا قاَلــَتل َ قإـللــتإ للنــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م حسل وعــنل عائلاشــة ر لا
ــيرة  ، فقــال َ  صــفلاي ة كــذا وكَــذَا قـَـال بعلــهإ الــر واةلا َ لقَــدل قإـللــتلا كَللامــةً لــو مإزجــتّ بمــاءلا » تعلــ  قَصلا

ــه ،  َزَجتل
ــر لم ــب  أي حكَيلــتإ إنلســاناً وإن  لي  » قاَلَــتل َ وحكَيلــتإ لــه إنســاناً فقــال َ « البحل مــا أحلا

  رواه أبو داود ، والتمذي وقال َ حديث  حسن  صحيح  . « كذا وكََذَا 

ـنل خَا« مزَجَتلهإ » ومع  َ  ـدةلا نتنهـا وقبحهـا ، وهَـذا ملا اَلَطـة يتَغَيـ ـرإ بهـَا طعَلمإـهإ ، أول رلايحإـهإ للاشلا لطته مُإ
رلا عنلا الغلايبَةلا ، قاَل الل هإ تَعا  َ  ـيٌّ يـوحَى {  أبلَ  الز واجلا ا وما ينلطلاقإ عـنلا ا ـَوى ، إن هإـوَ إلا وحل

 [ . 4] النجم َ 

1525. Aicha (R) relatou que perguntou ao Profeta (S): “É suficiente para ti, 

saberes que Safia é deste e daquele jeito (referindo-se à sua baixa estatura)?” O Profeta 

(S) disse: “Disseste uma frase que, se misturada ao oceano, mudaria a característica da 

sua água!” Aicha (R) também relatou: “Uma vez eu disse ao Profeta (S) algo 

desagradável sobre uma pessoa. O Profeta (S) disse: ‘Não me agrada nada ouvir algo 

desagradável sobre ninguém, inclusive em restituição disto ou daquilo!’“ (Abu Daúd e 

Tirmizi). 

لم ـا عإـرلاجَ بي » قاَلَ رسإولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعَنل أنَسٍ ر ي الل ه عنهإ قالَ َ  -1526
ــاسٍ هَملاشإــونَ بهـَـا وجإــوهَهإمإ وَصإـــدإورَهإم ، فَـقإللــتإ َ مــنل هــؤلاءلا يــَـا  ـــن نْإ مــررلتإ بلاقَــولمٍ  إــمل أظلفَــار  ملا

برللايل   قاَل َ هؤلاءلا ال ذلاينَ يأَلكإلإونَ لحإإوم الن اسلا ، ويَـقَعإون في همل ، جلا  رواهإ أبو داود.«  أعلرا لا

1526. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Na noite da Ascensão, passei 

diante de umas pessoas que tinham unhas de cobre, e com elas rasgavam os seus rostos 

peitos. Perguntei para Gabriel quem eram aquelas pessoas. Ele disse: ‘São as que 

difamam outras pessoas, e atentam contra a honra delas.’” (Abu Daúd) 

 

ـــالَ َ  -1527 ـــهلا وسَـــل م قَ ـــول الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــهإ أن  رسإ ـــل  » وعـــن أبي هإريلـــرة ر ـــي الل ـــه عنل كإ
للاملا حراَم  َ دَمإهإ وعلارل إهإ وَمَالإهإ  إسل

سللاملا عَلى الم
إ
 رواهإ مسلم . «الم

1527. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) declarou que todas as coisas 

pertencentes a um muçulmano são ilícitas para outro muçulmano: seu sangue, sua 

honra, sua propriedade. (Musslim).  
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 باب تحريم سماع الغيبة -255

ها ، والِإنكار على قائلهاوأمر من سمع  مة بردِّ فإن عجز أو لم يقبل منه  غيبة محرَّ

 فارق ذلك المجلس إن أمكنه 

CAPÍTULO 255 

A PROIBIÇÃO DE ESCUTARMOS AS DIFAMAÇÕES, E A OBRIGAÇÃO DE 

ORDENARMOS QUEM ESCUTOU UMA DIFAMAÇÃO DE CONDENAR O 

ATO; SE A PESSOA SE ACHAR INCAPACITADA DE ASSIM FAZER, 

DEVERÁ ABANDONAR A REUNIÃO 
 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَإلاذَا ميلاعإولا اللل غلو أعَلرَ إولا عَنله { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“E quando ouvem futilidades, afastam-se delas” (Alcorão Sagrado, 28:55).  

 عَن اللل غلو مإعلرلا إولن { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين هإم 

E, louvado seja, disse também: 

“Que desdenham a futilidade” (Alcorão Sagrado, 23:3)  

إـْوللَا { .  ع وَاللبَصَر وَاللفإؤَاد كإل أإولللاك كَان عَنله مَسل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان اللس مل

E, louvado seja, disse ainda: 

“Do teu ouvido, da tua vista, e de teu coração, de tudo isto serás responsável” 

(Alcorão Sagrado, 17:36).  

ـــولا فيلا حَـــدلايلث  ـــا فَـــأَعلرلاض عَـــنـلهإم حَـــتى  هَإول إ ـــولن فيلا آَياَتلانَ وَقــَـال تَـعَـــاَ َ ا وَإلاذَا رأَيَلـــت ال ـــذلايلن هَإول إ
يـَن   رَى مَع اللقَولم اللظ اللاملاينل { .غَيرللاه، وَإلام ا يإـنلسلا  ك اللش يلطاَن فَلَا تَـقلعإد بَـعلد اللذكُل

E, louvado seja, disse mais: 

“Quando deparares com aqueles que difamam Nossos versículos, aparta-te deles, 

até que mudem de conversa. Poderia ocorrer que Satanás te fizesse esquecer disso; 

porém, após a lembrança, não te sentes com os iníquos” (Alcorão Sagrado, 6:68).  
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مــنل رد  عَــنل » وعـنل أبي الــد رلداءلا ر ـي الل ــه عَنلـهإ عــنلا النـبي صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م قـالَ َ  -1528
ههلا الن ارَ يولمَ القلا   رواه التمذي وقالَ َ حديث  حسن  .« يَامَةلا علارلضلا أخيهلا، رد  الل ه عنل وجل

1528. Abu Addardá (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quanto àquele que 

defender a honra de um irmão, saiba que Deus o manterá afastado do fogo do Inferno no 

Dia do Juízo.” (Tirmizi)  

ـهورلا ال ـذي تقـد م في بـاب وعنل علاتلبَانَ بنلا  -1529  ماللاكٍ ر ي الل هإ عنلـهإ في حدلايثلاـهلا الط ويـللا المشل
شإــملا   » يإصــلُي فَقــال َ  الر جــاءلا قـَـالَ َ قــامَ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  « أيلــنَ ماللـاـكإ بــنإ الد خل

ــولَهإ ، فَـقَــال النــبي لا تقإــلل » صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  فَـقَــال رجــلَ ذلــكَ مإنــافلاق  لا يحإلاــب  الل ــه ورسإ
ـه الل ـه ، وإن الل ـه قـدل حَـر مَ علـى الن ـارلا مـنل  ذلكَ ، ألا تَراه قد قاَل َ لا إلهَ إلا  اللًه يإريـدإ بـذلك وجل

هَ الل ه   متفق  عليه .« قال َ لا إله إلا  الل ه يبلتَغلاي بلاذلكَ وجل

1529. Itban Ibn Málik (R) - um dos mártires de Badr - relatou em sua famosa 

longa narrativa que foi citado no Capítulo 51 (A Esperança em Deus): O Profeta (S) 

ergueu-se para orar, e perguntou: ‘Onde está Málik Ibn Addokhchom?’ Alguém disse: 

‘É um renegado, que não ama Deus nem o Seu Mensageiro (S).’ Sobre aquilo, o Profeta 

(S) disse: ‘Não digais isso! Não sabeis que ele pronunciou a chaháda que não há outra 

divindade além de Deus, tão-somente para a satisfação de Deus?’ O homem disse: 

“Deus e Seu Mensageiro (S) sabem melhor, porém, constatamos que a palavra e a 

amizade dele estão confinadas com os hipócritas!’ O Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Deus tem salvo do Inferno quem testemunhou que não há outra divindade além de 

Deus, buscando, com esse testemunho, a Sua complacência.” (Muttafac alaih)  

بتَلاــهلا وقــد ســبقَ في  -1530  وعَــنل كعلــبلا بــنلا مالــكٍ ر ــي الل ــه عَنلــهإ في حدلايثلاــهلا الط ويــللا في قص ــةلا تول
ــو جَــاللاس  في القَــولم بلاتبإــوكَ َ  مــا فعــل  » بــاب التـ ولبــةلا . قــال َ قــال النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وهإ

سللامَةَ َ يا رسإولَ الل ـه حبسـهإ بإــرلداهإ ، والن ظـَرإ في علاطلفيلـهلا فقالَ رجإل  ملانل بَ  « كَعلبإ بنإ مالك   
نـا علَيلـهلا إلا   س ما قإـللتَ ، والل هلا يا رسإـولَ الل ـهلا مـا عَللامل . فقَال لَهإ معاذإ بنإ جبلٍ ر ي الل ه عنله َ بلْا

اً ، فَسكَتَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م .  .متفق عليه  خيرل

1530. Caab Ibn Málik (R), em sua longa narração acerca do seu arrependimento, 

disse: “O Profeta (S) perguntou aos seus companheiros, em Tabuk: ‘Onde está Caab?’ 

Um homem da tribo dos Bani Salima disse: ‘Ó Profeta, ele não veio conosco porque 

tem dois trajes para o seu desvanecimento.’ Ao ouvir aquilo, Moaz Ibn Jabal repreendeu 

ao acusador, dizendo que tratava Caab de maneira injusta: ‘Ó Profeta de Deus, não 

conhecemos Caab, a não ser de uma maneira melhor!’ O Profeta (S) nada disse.” 

(Muttafac alaih)  
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 باب بيان ما يُباح من الغيبة -256

 اعلم أن الغيبة تباح لغرض صحيح شرعي لا يمكن الوصول إليه إلا بها وهو ستة أسبابَ

الأول الــتظلم فيجـــوز للمظلـــوم أن يــتظلم إ  الســـلطان والقا ـــي وغيرهمـــا مِــن لـــه ولايـــة أو قـــدرة 
 على إنصافه من ظالمه، فيقولَ ظلم  فلان بكذا.

عانة علــى تغيــير المنكــر ورد العاصــي إ  الصــواب، فيقــول لمــن يرجــو قدرتــه علــى إزالــة الثــاي الاســت
المنكرَ فلان يعمل كذا فازجره عنه، ونْو ذلك، ويكون مقصـوده التوصـل إ  إزالـة المنكـر، فـإن 

 لم يقصد ذلك كان حراماً.

فهــل لــه ذلــك  الثالــث الاســتفتاء، فيقــول للمفــتيَ ظلمــ  أبي أو أخــي أو زوجــي أو فــلان بكــذا 
وما طريقي في الْلا  منه وتحصيل حقي ودفع الظلـم  ونْـو ذلـك فهـذا جـائز للحاجـة، ولكـن 
الأحـــوط والأفضـــل أن يقـــولَ مـــا تقـــول في رجـــل أو شـــخص أو زوج كـــان مـــن أمـــره كـــذا  فإنـــه 
يحصل به الغرض مـن غـير تعيـين، ومـع ذلـك فـالتعيين جـائز كمـا سـنذكره في حـديث هنـد )انظـر 

 ( إن شاء الل ه تعا .1532الحديث رقم 

الرابــع تحــذير المســلمين مــن الشــر ونصــيحتهم، وذلــك مــن وجــوه  منهــا جــرح المجــروحين مــن الــرواة 
والشهود، وذلك جـائز بإجمـا  المسـلمين بـل واجـب للحاجـة. ومنهـا المشـاورة في مصـاهرة إنسـان 

المشاوَر أن لا هفي حالـه أو مشاركته أو إيداعه أو معاملته أو غير ذلك أو  اورته، ويجب على 
بل يذكر المساو  التي فيه بنية النصيحة. ومنها إذا رأى متفقهاً يتدد إ  مبتـد  أو فاسـق يأخـذ 
ــــان حالــــه بشــــرط أن يقصــــد  ــــه نصــــيحته ببي ــــذلك، فعلي ــــم وخــــاف أن يتضــــرر المتفقــــه ب ــــه العل عن

لشــيطان عليــه ذلــك النصــيحة، وهــذا مِــا يإغلــ  فيــه، وقــد يحمــل المــتكلم بــذلك الحســد ويلــبُس ا
وهيـل إليـه أنـه نصـيحة فليإـتَفطن لـذلك. ومنهـا أن يكـون لـه ولايـة لا يقـوم بهـا علـى وجههـا، إمــا 
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بأن لا يكون صالحاً  ا، وإما بأن يكون فاسـقاً أو مغفـلاً ونْـو ذلـك، فيجـب ذكـر ذلـك لمـن لـه 
حالـه ولا يغـت بــه،  عليـه ولايـة عامـة ليزيلــه ويـولي مـن يصـلح، أو يعلــم ذلـك منـه ليعاملـه بمقتضــى

 وأن يسعى في أن يحثه على الاستقامة أو يستبدل به.

الْامس أن يكون  اهراً بفسقه أو بدعته كالمجاهر بشرب الْمر، ومصـادرة النـاس وأخـذ المكـس 
وجبايــة الأمــوال ظلمــاً وتــولي الأمــور الباطلــة، فيجــوز ذكــره بمــا يجــاهر بــه، ويحــرم ذكــره بغــيره مــن 

 ن لجوازه سبب آخر مِا ذكرناه.العيوب إلا أن يكو 

الســــادس التعريــــخ، فــــإذا كــــان الإنســــان معروفــــاً بلقــــب كــــالأعمش والأعــــرج والأصــــم والأعمــــى 
والأحول وغيرهم جاز تعريفهم بذلك، ويحرم إطلاقه على جهة التـنقص، ولـو أمكـن تعريفـه بغـير 

 ذلك كان أو .

لهـــا مـــن الأحاديـــث الصـــحيحة فهـــذه ســـتة أســـباب ذكرهـــا العلمـــاء وأكثرهـــا  مـــع عليـــه. ودلائ
 المشهورة  فمن ذلكَ

CAPÍTULO 256 

QUANDO O FALAR PELAS COSTAS É PERMISSÍVEL 

 
De acordo com o Imam Nawawi, falarmos ou relatarmos (algo ruim) na ausência 

da pessoa em questão, por motivos religiosos, é permissível; fazermos isso é 

indispensável, e poderá ser feito em 6 instâncias, a saber: 

1) Um relato para a correção de alguma injustiça, malfeitoria, tirania ou 

arbitrariedade. Nesse caso, a pessoa oprimida poderá fazer uma petição ao rei, ao juiz, 

ou a alguém com autoridade, contra o indivíduo que perpetrou essas barbaridades. 

2) Para buscarmos alguma ajuda no sentido de fazer parar alguma prática ou obra 

que estiver contra os princípios da religião. 

3) Para buscarmos uma norma (fatwa) para algum tópico específico junto a uma 

pessoa qualificada em autoridade. 

4) Para prevenirmos os muçulmanos quanto às más consequências de alguma 

malfeitoria.  

5) No caso de alguém se dar abertamente a práticas nocivas, como por exemplo a 

ingestão desbragada de bebida alcoólica, o tratamento cruel às pessoas, a usurpação da 

propriedade delas, e a imposição e cobrança de impostos, com crueldade. 

6) Apresentarmos alguém, quando esse alguém já é conhecido por apelidos como 

coxo, surdo, cego, caolho, etc., essa apresentação é permitida. Porém, usarmos tais 

palavras para o humilhar, isso é proibido. Se ele puder ser apresentado de outro modo, 

isso será melhor.  
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هَا أن رَجإلاً استألذَن عَلى النبي صَلّى -1531  َ فقَـالَ  اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م  عَنل عَائلاشَةَ ر ي الل ه عَنـل
يرةَلا   »   متفق  عليه .« ائذَنإوا لهإ، بْس أخو العشلا

تَج  بهلا البخاري في جَوازلا غيبةلا أهللا الفسادلا وأهللا الرُيبلا .  احل

1531. Aicha (R) relatou que um homem pediu permissão para ver o Profeta (S), 

que disse: “Que lhe seja permitida a entrada, apesar de ser um homem mau para sua 

tribo” (Bukhári e Musslim). 

O Imam Bukhári citou isso como uma justificativa para se ouvir relatos acerca de 

malfeitos e malfeitores.  

هَا قاَلَتل َ قاَلَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1532  مَا أَظإن فإلانـاً وفإلانـاً يعرلافـَانلا » وعنـل
 اه البخاري  . رو « ملانل ديننا شَيلْاً 

1532. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não acho que fulano e beltrano 

saibam algo da nossa crença!” (Bukhári)  

Os dois homens eram dos hipócritas, segundo Al’Lais Ibn Saad, um dos 

narradores do dito. 

قَـــيلسٍ ر ــي الل ــه عَنلهــا قاَلــَتل َ أتَيلــتإ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، وعــنل فاَطلامــةَ بنلــتلا  -1533
ملا ومإعاولايةَ خَطباي   فقال رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيل  ، أم ا مإعَاولايـةإ » هلا وسَل م َ فقلت َ إن  أبا الَجهل

ملا فلا يضَعإ العَصا  متفق  عليه .« عنل عاتلاقلاهلا  فَصإعللإوك  لا مالَ له ، وأم ا أبو الَجهل

ــملا فضَــر ابإ للنُســاءلا » وفي روايــةٍ لمســلمٍ َ  ــا أبإــو الَجهل لا يَضَــعإ العَصــا » وهــو تفســير لروايــة َ « وأم 
 وقيل َ معناه َ كثيرإ الأسفارلا .« عَنل عاتلاقلاهلا 

1533. Fátima Bint Qais (R) relatou: “Fui ter com o Profeta (S), e disse: O Abul Jahm e o 

Muawiah me propuseram casamento! O Profeta (para a minha informação) disse: ‘Quanto ao 

Muawiah, ele é pobre e não tem propriedade - pois ainda depende de seu pai - e quanto ao Abul 

Jahm, ele sempre carrega um chicote sobre o ombro’” (Mutafac alaih). 
A versão do Musslim diz: “O Abul Jahm é um indivíduo que muito bate nas 

mulheres, e é também dito que a sua melhor referência é a de sempre carregar um 

bastão sobre o ombro, e passar a maior parte do tempo viajando.”  

 

نـَا مـع رسـوللا اللـُهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعن زيلد بنلا أرلقَمَ  -1534  ر ي الل ـه عنـهإ قـال َ خَرجل
ــدة  ، فقــال عبــدإ الل ــه بــنإ أبي َ لا تإـنلفلاقإــوا علــى مــنل علانلــد رسإــوللا الل ــه  في ســفَرٍ أصــاب الن ــاس فيــهلا شلا

ها الأذَل  ، فَأتََـيلتإ رسـول الل ـه صَـلّى حتى ينـلفَض وا وقال َ للانل رجعلنَا إ  المدلاينَةلا ليإخرلاجن  الأعز  ملانل 
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تـَهَـد يملاينـَهإ َ مـا فَـعَـل ، فقـالوا َ   برلتإهإ بلاذلكَ ، فأرسلَ إ  عبد الل ه بن أبي فاَجل اللهإ عَلَيلهلا وسَل م، فَأَخل
د ة   ي مِلا ا قالوهإ شلا حتى أنلـزَل الل ه تعا  كَذَب زيد  رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَوقَع في نَـفلسلا

إنَافلاقإون { 
ـتغلفلارَ  ـم فلـَو ولا  تَصلدلايقيَ ا إذا جاءَك الم ثم دعـاهم النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ، للايَسل
 رإؤإوسَهإمل . متفق  عليه .

1534. Zaid Ibn Arqam (R) disse: “(Uma vez) estávamos numa viagem com o 

Profeta (S). Naquela viagem, deparamo-nos com muitas dificuldades. O Abdullah Ibn 

Ubaiy (que estava conosco) disse para os seus associados: ‘Não gasteis vossas provisões 

com aqueles que estão com o Mensageiro de Deus, para que eles se dispersem’, e disse 

também: ‘Se voltarmos para Madina, o mais honorável irá expulsar o mais ínfimo!’ Fui 

ter com o Profeta (S), informei-o sobre aquilo, e ele mandou chamar o Abdullah Ibn 

Ubaiy, que negou, sob juramento, que dissera tal coisa. As pessoas começaram a falar: 

‘O Zaid mentiu para o Profeta (S)!’ Fiquei muito condoído com aquilo, até que a Surata 

Al Munafiqun (63) do Alcorão Sagrado foi revelada, sendo que Deus, o Altíssimo, fez 

vingar a minha posição. Então o Profeta (S) mandou chamar os hipócritas para que ele 

pedisse a Deus o perdão para eles, mas eles viraram as costas e se foram, por orgulho” 

(Bukhári e Musslim).  

يانَ للنـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1535 ـرأةَإ أبي سإـفل نلـدإ امل وعنل عائشةَ ر ي الل ه عنها قالتل َ قالت هلا
يحإ وليَلس يإـعلطلايـ  مـا  نـه ، وهَـو وسَل م َ إن  أبا سإفيانَ رجإل  شَحلا فلايـ  وولـَدلاي إلا  مـا أخَـذلتإ ملا يَكل

فلايكلا ووَلَدَكلا بالمعلرإوفلا » لا يعللَمإ   قال َ   متفق  عليه .« خإذلاي ما يكل

1535. Aicha (R) disse: “A Hind, esposa do Abu Sufyan, disse para o Profeta (S): 

‘O Abu Sufyan é um miserável, e não me dá dinheiro suficiente para eu e meus filhos 

nos mantermos, a não ser que eu tire algum do seu dinheiro sem ele saber!’ O Profeta 

(S) disse: ‘Tira apenas o que for suficiente para ti e teus filhos, de acordo com a prática 

prevalecente.’” (Bukhári e Musslim). 

 ريم النميمةباب تح -257

 وهي نقل الكلام بين الناس على جهة الإِفساد

CAPÍTULO 257 

A PROIBIÇÃO DE MEXIRICO 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َا هَم از مَش اء بلانَملايلم { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“… detrator, mexeriqueiro” (Alcorão Sagrado, 68:11). 

ملان قَـولل إلالا  لَدَيله رَقلايلب عَتلايلد {. وَقاَل تَـعَاَ َ ا مَا يَـللفلاظ  

E, louvado seja, disse também: 
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“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 50:18).  

خإلإ » رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ وعَنل حذَيلـفَةَ ر ي الل ه عنهإ قالَ َ قال  -1536 لا يَدل
 متفق  عليه .« الجنةَ نَّ ام  

1536. Huzaifa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa mexeriqueira não 

entrará no Paraíso.” (Muttafac alaih).  

ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ مــر  بلاقَــبريلنلا  وعَــنل ابــن عَبــاسٍ ر ــي الل ــه عَنـلهإمَــا أن   -1537 رَسإ
ـــي »فقـــال َ  ـــا أحَـــدإهماَ ، فَكَـــانَ يمشلا باَنلا في كَبـــيٍر ، بلَـــى إن ـــهإ كَبـــير  َ أم  إن ـهإمَـــا يإـعَـــذ بان ، وَمَـــا يإـعَـــذ 

ـــنل بوللاـــه  إ ملا ـــتَتلا يمَـــةلا، وأم ـــا الآخـــرإ فَكَـــانَ لا يسل وهـــذا لفـــظ إحـــدى روايـــات متفـــق  عليـــه ،  « .بالن ملا
 البخاري .

1537. Ibn Abbás (R) relatou que uma vez o Profeta (S), ao passar diante de dois 

túmulos, observou: “Os (moradores) destes dois túmulos estão sendo castigados por 

pecados que não são graves, embora, de fato, se trate de pecados muito graves. Um 

deles costumava caluniar o próximo, e o outro costumava urinar sem estar oculto.” 

(Muttafac alaih).  

ـعإودٍ ر ـي الل ـه عنلــهإ أن  النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1538  ألا أإنَـبــُْكإم » وعـن ابـن مسل
َ الن اسلا ما العَضلهإ   هي الن ملايمةإ ،   رواه مسلم .« القَالَةإ بينل

1538. Ibn Mass’ud (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Posso dizer-te o que seja 

mordedura? É caluniar, espalhando boatos entre as pessoas.” (Musslim)  

 

لم تدْعُ إليه حاجةٌ  إلى ولاة الأمورِ إذا باب النهي عن نَقْل الحديثِ وكلام الناس -258

 كَخَوفِ مفسدةٍ ونحوها

CAPÍTULO 258 

A PROIBIÇÃO DE TRANSMITIRMOS AS CONVERSAS E AS PALAVRAS 

DAS PESSOAS ÀS AUTORIDADES, SE NÃO HOUVER UMA  

NECESSIDADE PREMENTE  PARA ISSO 

 

وَان { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ولالَا تَـعَاوَنإـولا عَلَى الإللاثمل وَالل   عإدل

 وفي الباب الأحاديث السابقة في الباب قبله.
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Deus, louvado seja, disse: 

“Não vos auxilieis no pecado e na hostilidade” (Alcorão Sagrado, 5:2).  

ـعإودٍ ر ــي الل ـه عنــهإ قـالَ َ قــالَ رَسإـولإ الل ــهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1539 لا » وعـن ابــن مَسل
رلا  رإجَ إلاليلكإمل وأنا سليمإ الص دل ب  أنل أَخل رواه  « يإـبـَلُغل  أحد  من أصلحابي عنل أحَدٍ شَيلْاً ، فإَيُ أإحلا

 . أبو داود والتمذي 

1539. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum dos meus 

companheiros deve dizer algo de mal de outra pessoa; porque desejo que, ao me 

encontrar com essa pessoa, meu coração esteja destituído de mágoas.” (Abu Daúd e 

Tirmizi). 

 

 باب ذم ذي الوجهين -259

CAPÍTULO 259 

A CONDENAÇÃO DE QUEM TEM DUAS CARAS 

 

فإولن ملان اللن اس وَلَا  تَخل فإولن ملان اللل ه وَهإو مَعَهإم، إلاذ يإـبـَيُتإون مَا لَا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا يَسل تَخل يَسل
. يََـتـَينل اَ يَـعلمَلإولن محإلايلطا { الآل  يَـرلَ ى ملان اللقَولل، وكََان اللل ه بملا

Deus, louvado seja, disse: 

“Eles se ocultam das pessoas, não podendo, contudo, ocultar-se de Deus, porque 

Deus está presente, com eles, quando, à noite, discorrem sobre o que Ele 

desagrada. Deus está inteirado de tudo quanto fazem” (Alcorão Sagrado, 4:108). 
  

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1540 ًِ ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ قـــالَ َ قـــالَ رسإ » وعـــن أبي هإريـــرةَ
يارَ الن اسلا تَجدإ  يارإهإم في الجاهلالي ةلا خيارإهإم في الإسللاملا إذا فَـقإهإوا ، وتجدإونَ خلا ونَ الن اسَ معادلانَ َ خلا

ــهلا  لا ، الــذي يــأتِ هــؤلاءلا بلاوجل هينل يــةً ، وتَجــدإونَ شَــر  الن ــاسلا ذا الــوجل في هــذا الش ــأنلا أشــد هإمل لــهإ كَراهلا
هلا   متفق  عليه .« وَهؤلاءلا بلاوَجل

1540. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Vós encontrareis pessoas 

de boa ascendência que eram as melhores dentre vós, durante os dias da ignorância 

(jahilliya). Essas pessoas seriam melhores se entendessem (aceitassem) o Islam; e 

encontrareis o melhor indivíduo entre aqueles da administração que muito aborrecem a 

duplicidade. Encontrareis um indivíduo de duas caras, que é o pior entre todos os 

indivíduos. Ele se chega, com uma cara, a uma pessoa, e se chega, com outra, a outra 

pessoa.” (Muttafac alaih).  
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ــرو ر ــي الل ــه عنلهمــا َ إن ــا  -1541 وعــنل محمــدلا بــن زَيلــدٍ أن  ناَسًــا قـَـالإوا لجـَـدُهلا عبــدلا الل ــه بــنلا عإمل
ـنل علانــدلاهلامل قــال َ كإنـًا نعإــد  هــذا  نــَا ملا ــلافلا مـا نــتكل مإ إذَا خَرَجل خإلإ عَلــَى سَــلاطلايننا فنقـولإ  إــمل بخلا نـَدل

دلا رسوللا   الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . رواه البخاري . نلافَاقاً عَلى عَهل

1541. Mohammad Ibn Zaid (R) disse que algumas pessoas confessaram perante o 

seu avô, o Abdullah Ibn Ômar (R): “Quando vamos ter com os nossos governantes, nós 

dizemos coisas contrárias ao que diríamos quando saíssemos dos seus tribunais.” O 

Abdullah Ibn Ômar (R) disse: “Durante os dias do Profeta (S) nós considerávamos isso 

hipocrisia.” (Bukhári).  

 

 باب تحريم الكذب -260

CAPÍTULO 260 

A PROIBIÇÃO DA MENTIRA 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَلَا تَـقلخ مَا ليَلس لَك بلاه علاللم { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Não sigas (ó humano) o que ignoras.” (Alcorão Sagrado, 17:36).   

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا مَا يَـللفلاظ ملان قَـولل إلالا  لَدَيله رَقلايلب عَتلايلد { .

E, louvado seja, disse também: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 50:18).  

ًِ » وعنل ابنلا مسعود ر ي الل ه عنلهإ قال َ قالَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1542 إن 
ــدلا  قَ يهل ــبَ علانلــدَ الل ــهلا الصُــدل ــدإقإ حــتى  يإكتَ ــدلاي إ  الجن ــةلا ، وإن  الر جإــل ليَصل ي إ  اللــبرلاُ وَإن  الــبُر يهل

ـــدلاي إ  النـــارلا ، وإن الرجـــلَ ليكـــذبَ  ـــورَ يهل ـــورلا وإن  الفإجإ ـــدلاي إ  الفإجإ ـــدّيقاً، وإن  اللكَـــذلابَ يَـهل صلا
اباً  تبَ عنلدَ الل هلا كَذ   ه .متفق  علي« حَتى يإكل

1542. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“A veracidade leva pelo caminho da virtude; e a virtude conduz ao Paraíso. A pessoa 

continuará falando a verdade, até que seja registrado perante Deus, de Siddik, ou Leal. 

A mentira leva aos atos indecentes. E se a pessoa continuar mentindo será registrada, 

perante Deus, de mentirosa.” (Muttafac alaih).  

رو بنلا العا  ر ي الل ه عنـلهإما ، أن  النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1543  وعن عبدلا الل هلا بنلا عَمل
ــنـلهإن  ، كَانــتل فلايــهلا »ل َ قــا ــلَة  ملا أرَلبــع  مــنل كإــن  فلايــهلا ، كــان مإنافلاقــاً خاللاصــاً ، ومــنل كَانــتل فيــهلا خَصل
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ــنل نلافــاقٍ حــتى  يــَدعَهَا َ إذا اؤتمإلاــنَ خَــانَ ، وَإذا حــد ثَ كَــذَبَ ، وإذا عاهَــدَ غَــدَرَ ، وإذا  ــلة  ملا خَصل
 متفق  عليه .« خَاصمَ فجَرَ 

1543. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Existem quatro hábitos que, se se encontram num indivíduo, indicarão que é um 

perfeito hipócrita. Se é encontrado algum destes comportamentos num indivíduo, então 

constata-se que tem um sinal de hipocrisia, até que o abandone. As quatro 

características de um hipócrita são 1) quando lhe é confiado algo, trai; 2) quando fala, 

mente; 3) quando promete, não cumpre; e (4) quando disputa, se irrita.” (Muttafac 
alaih).  

ــهلا وسَــل م ، قــالَ َ وعــن ابــن عبــاسٍ ر ــي الل ــ -1544  مَــنل » ه عنـلهإمــا عــن النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
تَمَع إ  حديثلا قَــولم وهإـمل  عَلَ ، وملانلا اسل إللمٍ لمل يرَهإ ، كإلُخَ أنل يَـعلقلادَ بينل شَعلايرتينلا ، ولَنل يفل تَحَل مَ بِلا

صـو ر صإـورةً ، عإـذُبَ وكَإلـُخَ أنل يـنفإَ  فيهـا  لهإ كارلاهإونَ، صإب  في أإذإنَـيلهلا الآنإكإ يَـولمَ القلايامَةلا ، ومَنل 
 رواه البخاري .« الر وحَ وَليلس بلانافٍ  

1544. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo que urdir um 

falso sonho, que não tenha sonhado, será chamado, no Dia do Juízo, para atar um nó 

entre os grãos de cevada, coisa que não poderá ser feita; e uma pessoa que escutar 

furtivamente outra, no Dia do Juízo seus ouvidos serão enchidos com chumbo derretido; 

e uma pessoa que pintar o retrato de um ser vivente será castigada e obrigada a infundir-

lhe vida, coisa que não poderá ser feita.” (Bukhári) 

ــرَى » وعــن ابــنلا عإمــرَ ر ــي الل ــه عنـلهإمــا قــالَ َ قــال النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1545  أفـل
نـَيلهلا ما لملَ تَـرَيا   يره .رواهإ البخاري . ومعناه َ يقولإ َ رأيتإ فيما لم  .« الفلارَى أنل يإرلايَ الرجإلإ عيـل

1545. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O maior difamador é aquele 

indivíduo que sustenta haver visto – com os seus próprios olhos – algo que não viu, ou 

seja, que minta, dizendo que viu, em sonho, o que, de fato, não viu, em absoluto.” 

(Bukhári).  

ـا  -1546  وعن مَيإرَةَ بنلا جإنلدإبٍ ر ي الل ه عَنلهإ قالَ َ كانَ رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م مِلا
ثلاــرإ أنل يقــولَ لأصــحابهلا َ  ــن رؤيــا » يإكل ــنكإمل ملا فــيقإص  عليــهلا مــنل شَــاءَ الل ــه أنل « هَــلل رأََى أحــدٌّ ملا

ــةَ آتيــانلا ، وإن ـهإمــا قــالا لي َ انطلَــقل ، وإيُ  »وَإن ــهإ قــال لنــا ذات غَــدَاةٍ َ  يقإــص  .  لَ إن ــهإ أتــَاي الل يـل
ـــوَ  رَةٍ ، وإلاذَا هإ ـــائلام  عَلَيلـــهلا بلاصَـــخل ع  ، وإلاذَا آَخَـــرإ قَ ـــطَجلا ـــلٍ مإضل ـــا عَلـــى رجإ نَ ـــتإ معهإمـــا ، وإن ـــا أتَـيـل انلطلَقل

إِ  ــدهإ ــهلا ، فيَثـللَــ إ رأَلســهإ ، فَـيَتَدَهل رَةلا للارأَلسلا ــوي بالص ــخل ـــذإهإ ، فــلا  يَـهل نَــا . فيتبــعإ الَحجَــرَ فيألخإ الَحجَــرإ هَاهإ
ثللَ  ح  رأَلسإهإ كما كان ، ثمإ  يَـعإودإ عَلَيلهلا ، فيَفلعلإ بهلا ملا عإ إليَله حَتى  يَصلا َر ةَ الأو ،يرَجلا

َ قال« ما فَـعَل الم
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، ف نــا. قلــتإ  مــا َ سإــبلحانَ الل ــهلا ، مــا هــذانلا   قــالا لي َ انلطلَلاــقل انلطلَلاــقل نـَـا عَلــى رَجإــل  انلطلََقل فأتَيـل
ـرإ  ـهلا فيإشَرلشلا هلا ـق يل وَجل تـَللقٍ لقَفَاه وَإذا آخَرإ قائم  عليهلا بكَل وبٍ ملانل حَديدٍ ، وإذا هإوَ يأَلتى أحَد شلا مإسل

ــرهإ إ  قَـفَــاهإ ، وَعينَــهإ إ  قَفــاهإ ، ثمإ  يتَحــو ل إ  الجانــبلا الآخــرلا ف ـَ قَهإ إ  قَفــاهإ ، ومنلخلا ــدل عَــل بــهلا شلا يـَفل
ح  ذلكَ الجانلابإ كما كـانَ ،  ًِ بالجانب الأول ، فَما يَـفلرإلإ ملانل ذلكَ الجانب حتى  يصلا مثللَ ما فعلَ
َ سإبلحَانَ الل ه ، ما هـذان   قـالا  َر ةلا الأو  . قال َ قلتإ

ثللَ ما فَعلَ في الم عَل ملا ثمإ  يَـعإودإ عليلهلا ، فَـيـَفل
نـَـا . لي َ انلطللاــقل انلطلَلاــقل ،  ــبإ أنــهإ قـــال َ فــإذا فيــهلا لَغــَـ   ،  فاَنلطلََقل سلا ثلــل التـ ن ـــورلا فَأَحل فَأتَـيلنـــا عَلــى ملا

ــنـلهإمل ،  ــفللا ملا ــنل أَسل ــمل يــأتلايهمل َ ـَـب  ملا ــوات  ، فاَط لَعلنــا فيــهلا فَــإلاذَا فلايــهلا رجــال  ونلاســاء عإــراَة  ، وإذا هإ وأصل
نـَا. فإذا أتاَهإمل ذلكَ الل هَـبإ َ ولَ ـؤإوا ، قلـتإ مـ نـَا  ا هـؤلاءلا   قـالا لي َ انلطلَلاـقل انلطلَلاـقل ،فاَنلطلَقل فَأتَيـل

بلتإ أنَهإ كانَ يقإولإ َ  ـبحإ ، وَإذا » على ترٍ حسلا ـرلا رَجإـل  سـابلاح  يَسل ملا ، وإذا في النـ هل ًِ رإ ملاثللإ الـد  أَحمل
جارةً كَثلاـيرةَ ، وإذا ذلـكَ  رلا رجإل  قَد جَمَعَ علاندَهإ حلا ـبَحإ، ثمإ  يـَأتِل على شَُ  النـ هل الس ـابلاحإ يسـبح مـا يَسل

 ًِ ــبَحإ ، ثمإ  ــهإ حجــراً ، فَـيـَنلطلَلاــقإ فَـيَسل غَــرإ لــهَ فــاهإ ، فَـيإـللقلامإ ًِ ، فَـيـَفل ذلــكَ الــذي قــَدل جمــَعَ علانلــدهإ الحلاجــارةَ
ـعإ إليــهلا ، كإل مَـا رجــع إليلــهلا ، فَـغـَر فــاهإ لـهإ ، فَأللقمــهإ حَجَــراً ، قلـت  مــا َ مـا هــذانلا    قــالا لي َ يَـرلجلا

َرلآةلا ، أول كأَكرَهلا ما أنت راَءٍ رجإلاً مَرلأَى ، فإذا 
نَا على رَجإلٍ كرلايلاه الم انلطللاقل انطللاق ، فانلطلََقنا . فَأتََـيـل

َ ـَـــا ، قلــــتإ  مــــا َ مــــا هــــذا   قــــالا لي َ انلطلَلاــــقل انلطللاــــقل ،  ــــعى حَول ــــها وَيسل هــــو علانــــدَه نــــار  يحش 
ــرلاي الر وَ ــةلا رَجـــل  فَأتيَنــا علــى  فاَنلطلَقنــا.  َ ظهل ــنل كــلُ نَـــولرلا الر بيــعلا ، وإذا بــينل ــةٍ فلايهــا ملا رول ــةٍ مإعلتَم 

طويل  لا أكادإ أرى رأسَهإ طإولاً في الس ـماءلا ، وإذا حـوللَ الرجـللا مـنل أكثـر ولـدان مـا رأَيَلــتإـهإمل قـ   ، 
َ مــا هــذا   ومــا هــؤلاءلا   قــالا لي َ انطلَــقل انلطلَلاــقل فاَنَل  نــَا إ  دَولحــةٍ عظلايمَــة لملَ أر قإلــتإ طلَقنــا . فَأتيـل

 ٍ سـنَ ، قـالا لي َ ارلقَ فيهـا، فاَرتَقينـا فيهـا ، إ  مدلاينـةٍ مَبلنلاي ـةٍ بلالـَبْلا دَولحةً قـ   أعظـمَ ملانهـا ، ولا أحل
نَا، فَـفإتحَ لنَا، فَدَخَلناهَا ، فَـتـَلَق   تفتَحل َدينة فاَسل

اناَ رجال  شَطلر  ملان ذَهبٍ ولبٍْ فض ةٍ ، فأتيَنَا باب الم
ــنهم كــأقَلبحلا مــا أنــتَ راءلا ، قــالا  ــم َ ســنلا مــا أنــت راءٍ ، وشَــطر  ملا ــم كأحل اذهبــوا فقَعإــوا في  خَللقلاهلا

ــر ــوَ تَــر  معــتَلاض  يجلــرلاي كــأن مــاءَهإ المحــهإ في البيــاض ، فــذَهبإوا فوقعإــوا فيــه ، ثمإ  ذلــك النـًّهل ، وإذا هإ
وءإ عَـنهمل ، فَصـارإوا في أحسـن صإـورةٍ .قـال َ قـالا لي َ هـذه جَن ـةإ رجعإوا إلينا قد ذَهَب ذلـكَ الس ـ

ثـلإ الر بابـة البيضـاءلا . قـالا لي َ هـذاك  ن ، وهذاك منزلإكَ ، فسمَا بصَرلاي صإعداً ، فإذا قصر ملا عدل
ـــــه . قـــــالا َ أمـــــا الآن  ـــــذراي فأدخإلل فـــــلا ، وأنـــــتَ منزلالإـــــكَ . قلـــــتإ  مـــــا َ بـــــارك الل ـــــه فيكإمـــــا، فَ

ـــإيُ رأيَـــتإ مإنلـــذإ الل يلـــة عجبـــاً   فمـــا هـــذا الـــذي رأيـــت   قـــالا لي َ إنــَـا   . خلإـــهإ دا قلـــت  إمـــا َ فَ
ـــرلآنَ  ـــذإ القإ ـــلإ يأخإ ـــهإ بـــالَحجَرلا ، فإن ـــهإ الر جإ ـــلإ الأو لإ الـــذي أتيَـــتَ عَليـــه يإثلَـــ إ رأسإ ـــا الرجإ إك. أم  سَـــنخبرلا
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ــ ــرإه فيرفإضإــه ، وينــامإ عــن الص ــلاةلا الكتإوبــةلا . وأم  قإه إ  قَفــاهإ ، ومَنلخلا ــدل ا الــذي أتيَــتَ عَليلــهلا يإشرلشــرإ شلا
ـــا  ـــنل بَـيلتلاـــه فيَكـــذبإ الكذبـــةَ تبلإـــ إ الآفـــاقَ . وأم  ـــلإ يَـغلـــدو ملا إ  قَفـــاهإ ، وعَيلنـــهإ إ  قفـــاهإ ، فإنـــه الر جإ

م الز   ثــل بلانــاءلا التـ ن ــورلا ، فــإت  ــمل في ملا ــلإ ال ــذي الرُجــالإ والنُســاءإ العإــراةإ الــذين هإ نــاةإ والــز واي . وأمــا الرجإ
ــرآةلا الــذي 

َ
ــلإ الكَريــهإ الم ــرلا ، ويللقــمإ الحلاجــارة ، فإن ــهإ آكلاــلإ الرُبــا. وأم ــا الر جإ ــبَحإ في النـَهل أتَـيلــت عليلــهلا يسل

عى حَولَ ا فإن هإ ماللاكإ خازنإ جَهن مَ. وأما الر جإـلإ الط ويـلإ ال ـ ذي في الر ول ـةلا ، عندَ الن ارلا يَحإش ها ويسل
» وفي رواية البـَرلقاَيلا َ « فإنه إبراهيم ، وأما الولالدانإ الذينَ حولله ، فكل  مإوللود ماتَ على الفلاطلرَةلا 

فقال بعه المسلميَن َ يا رسول الل ـه ، وأولادإ المشـرلاكيَن   فقـال رسـولإ الل ـه « . وإللاد على الفلاطلرَةلا 
وأمـا القـوم الـذين كـانوا شـطر مـنهم حسـن وشـطر « . وأولادإ المشـركيَن »م َ صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل  

 منهم قبيح فإتم قوم خلطوا عملاً صالحاً وآخر سيْاً تجاوز الله عنهم . رواه البخاري .

رجــاي إ  أرلضلا مإقد ســةلا » وفي روايــة لــه َ  » ثم ذكَــره . وقــال َ « رأيــتإ الل يلــَةَ رجإلــَين أتيَــاي فأخل
ـــفَلإهإ وَاســـع  ، يَـتـَوَق ـــدإ تَحتـــهإ نـــاراً، فـــإذا ارتَـفَعـــت فان ـــلاهإ َ ـــيُق  وأسل نَـــا إ  نقَـــبٍ مثـــل التن ـــورلا ، أعل طلََقل

ارلتَـفَعإوا حَـتى كـادإوا أنل هَلرإجـوا ، وإذا خَمـَدت ، رَجَعـوا فيهـا ، وفيهـا رجـال  ونسـاء عـراة  . وفيهـا َ 
م ، ولم يشك  ًِ هرلا ، وعلـى شـُ  الن هـر  حتى أتيَنَا على تَرٍ من دَ ًِ فيه رجإل  قائم  على وس  الن 

جـرٍ  َ يديهلا حجارة  ، فأقبل الر جإلإ الذي في الن هرلا ، فإَذا أراد أنل هلرإجَ ، رمَى الر جإلإ بِلا رجإل  ، وبينل
رج جَعَلَ يَـرلمي في فيه بِجرٍ ، فيرل  عإ كمـا كـانَ في فلايه ، فرد هإ حيلثإ كانَ ، فجعلَ كإل مَا جاءَ ليخل جلا

ـــيإوخ  » .وفيهَـــا َ  هَـــا ، فيهـــا رجـــال  شإ ســـنَ منـل ـــ   أحل ـــأدلخلاي داراً لملَ أر قَ ـــجَرةَ ، فَ فصـــعدا بي الش 
ــهَ حــتى  » وفلايهَــا َ « . وَشَــباب  مــلإ عنل ــدُثإ باللكذبــةلا فَـتإحل قإهإ فكَــذ اب  ، يحإ ــدل ال ــذي رأيلتــهإ يإشَــق  شلا

نَعإ بهلا م لإَ  الآفاق، فيصل ـدَخإ رأسإـهإ فرجإـلإ » وفيهـا َ « . ا رأيلـتَ إ  يـولم اللقلايامـةلا تَـبـل ال ـذي رأيلتـهإ يإشل
عـــلإ بلاـــه إ  يـــوم اللقلايامـــةلا  « . عل مـــهإ الل ـــه اللقإـــرآنَ ، فنـــام عنـــهإ بلاالل يلـــللا ، ولملَ يعلمـــلل فيـــه بلاالنـ هَـــارلا ، فيإـفل

ــؤمنيَن ، 
إ
يــلإ ، والــد ارإ الأو  الــتي دخَللــتَ دارإ عام ــةلا الم برل ــهَداءلا ، وأنــا جلا وأم ــا هــذه الــد ارإ فــدَارإ الش 

ثـلإ الس ـحابلا ، قـالاَ ذاكَ منزلإـكَ ،  وهذا ملايكائيلإ ، فارلفع رأسَك ، فرفعتإ رألسي ، فإذا فوقي ملا
ملته ، أتيــت ــتَكل ــر  لَم تَســتكملاللهإ ، فلَــول اسل ــلل منــزلي ، قــالا َ إن ــهإ بقَــي لَــكَ عإمإ  قلــتإ َ دَعــاي أدلخإ

 رواه البخاري .« منلزلالَكَ 

1546. Samura Ibn Jundub (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) ocasionalmente 

costumava perguntar aos seus companheiros se algum deles havia tido um sonho. Então, 

aquele que tivesse tido um sonho o relatava, aquilo que Deus desejava que fosse 

relatado. Certa ocasião, o Profeta (S) nos contou: ‘(À noite) duas pessoas me 
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apareceram em sonho, e me pediram que fosse com elas. Portanto, as acompanhei, e 

chegamos a um lugar onde estava um homem deitado, e outro que estava de pé junto a 

ele, com uma grande pedra, com a qual lhe golpeava e esmagava a cabeça. Depois de 

bastante golpeada a cabeça do homem, a pedra rolou para uma distância considerável 

dele. O que estava golpeando foi atrás da pedra, apanhou-a, e voltou (a golpear o 

homem). Entretanto, a cabeça do homem que jazia, e que havia sido golpeada, havia-se 

recuperado do seu ferimento anterior, e o que golpeava voltou a golpear. E este processo 

continuou. Perguntei aos meus dois companheiros: Glorificado seja Deus! Quem eram 

aquelas duas pessoas? Disseram-me: “Segue, segue!” Portanto, seguimos adiante, e 

encontramos um homem que estava deitado no chão, e outro que estava de pé junto a 

ele, que tinha na mão uma barra de ferro encurvada (cujo extremo era afiado e 

terminava em gancho); e o que estava de pé o atacava de um lado, e lhe cortava a boca 

até ao pescoço, e logo lhe rasgava o orifício nasal, também até ao pescoço, e lhe 

arrancava o olho, também até ao pescoço; e, em continuação, passava para o outro lado, 

e repetia a operação que havia feito primeiro, quando, então, o primeiro lado do rosto do 

homem se havia recuperado dos ferimentos, e o atacante repetia a operação uma vez 

mais. (Esse processo se repetia dessa maneira).’ O Profeta (S) disse: ‘Glorificado seja 

Deus! Que fazem essas pessoas? Disseram-me: “Segue, segue!” E seguimos adiante, até 

chegarmos perto de um terreno côncavo, que mais parecia um forno...’” (Continua 

Jundub): “Provavelmente o Profeta (S) continuou: ‘... do qual podíamos ouvir certos 

ruídos de comoção. Olhamos para dentro, e vimos vários homens nus e várias mulheres 

nuas, que gritavam quando as chamas os alcançavam por baixo. Perguntei aos meus 

companheiros quem eram aquelas pessoas. Disseram-me: “Segue, segue!” E seguimos, 

até que chegamos a um rio cuja água era vermelha como sangue, e nela estava nadando 

um homem. Na margem do rio estava um homem com um monte de pedras. Quando o 

nadador se aproximava dele, ele o golpeava e lhe enfiava uma pedra na boca; então 

nadava para longe e, ao aproximar-se novamente, o homem da margem o golpeava 

(outra vez), e lhe enfiava uma pedra na boca. Perguntei aos meus companheiros quem 

eram aqueles dois, e eles disseram: “Segue, segue!” E continuamos a nossa viagem, até 

que chegamos a um lugar onde um indivíduo horrivelmente feio, de aspecto muito 

desagradável, estava perto de um fogo crepitante, em torno do qual girava. Perguntei 

aos meus companheiros quem era aquele, e me disseram: “Segue, segue!” E 

prosseguimos a nossa viagem até chegarmos em um jardim que estava cheio de flores 

primaveris, e em cujo centro estava um homem, tão alto, que não lhe podíamos ver a 

cabeça, como se estivesse tocando o céu; e em torno dele havia muitosmeninos que 

nunca havia visto antes. Perguntei aos meus companheiros quem era aquele homem e 

quem eram aqueles meninos, e eles me dissera: “Segue, segue!” E seguimos, até 

chegarmos perto de uma árvore gigantesca e bela, como nunca antes havia visto; e meus 

companheiros me disseram que trepássemos na árvore. Todos trepamos, e, no alto dela, 

vimos uma cidade construída de tijolos de ouro e prata, intercalados. Aproximamo-nos 

da porta da cidade, e pedimos permissão para entrar; uma vez aberta a porta, entramos 

(na cidade) e vimos que as pessoas tinham corpos, a metade dos quais era de uma 

formosura sem par, e a outra metade era de uma feiura horripilante. Meus companheiros 

pediram àquelas pessoas que submergissem num rio que fluía pelo centro da cidade, 

cuja água era cristalina e pura. Mergulharam no rio e, quando saíram, a fealdade da 

metade do corpo havia desaparecido, e eis que se tornaram lindíssimos. (O Profeta 

continuou:) Meus companheiros me informaram que aquele era o Paraíso do Éden, e 

que aquela seria a minha morada. Ao alçar a vista, vi um palácio tão branco, como a 

mais branca nuvem. Os dois repetiram que aquele palácio seria meu. Disse-lhes: Que 

Deus vos bendiga! Agora, permite que entre nele! Disseram-me que naqueles dias, não, 

porém, certamente, algum dia haveria de adentrá-lo. Disse-lhes: Esta noite vi coisas 
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muito estranhas! Que coisas são essas que eu vi? Responderam-me que então me 

deixariam sabedor delas (e fiquei sabendo): A primeira pessoa à qual chegamos, cuja 

cabeça estava sendo repetidamente esmagada com a pedra, era a que tinha por hábito 

adotar o Alcorão e se recusa aplicá-lo, e que não cumpria as orações obrigatórias. A 

pessoa cuja boca, cujo nariz e cujos olhos estavam sendo rasgados até o pescoço, era a 

que sai da sua casa, cedo pela manhã, para difundir aquelas mentiras que abrangem todo 

mundo; os homens e as mulheres nus, que estavam sendo queimados no forno eram 

adúlteros; o homem que eu vira nadar na correnteza, e ser golpeado e colocada pedra em 

sua boca, é aquele que obteve o seu dinheiro por meio da usura. O homem feio, que 

estava perto da fogueira, era Málik, o guardião do Inferno. O homem alto, que vi no 

jardim, era o Profeta Abraão (que a paz esteja com ele), e as crianças, ao redor dele, são 

aqueles que morreram conservando sua essência de inocência inata.’ Um dos 

muçulmanos perguntou ao Profeta (S): ‘O Mensageiro de Deus, estão incluídos entre 

eles os filhos dos incrédulos?’ O Profeta (S) disse: ‘Sim, e também estavam lá os filhos 

dos incrédulos. As pessoas com a metade do corpo bela e a outra metade feia são 

aquelas que têm cometido atos virtuosos e atos malévolos, as quais Deus, louvado seja, 

perdoou.’” (Bukhári) 

 

Apesar da mentira ser basicamente ilícita (haram), porém em casos excepcionais é 

permissível sob certas circunstâncias. Os pontos principais são aqueles que se dissermos 

uma mentira seria com o objetivo de atingirmos algo lícito, e o mesmo não poderia ser 

atingido sem se recorrer à mentira. Se o objetivo pode ser atingido sem isso, então, 

mentir é ilícito (haram). Se o atingimento desse objetivo é lícito e é um ato permitido 

pela Lei Islâmica (chari’a), então, mentir para atingir-se é também lícito e um ato 

permitido pela chari’a. Se o atingimento deste objetivo é obrigatório, então a mentira 

torna-se obrigatória para objetivo ser atingido. Por exemplo, se um muçulmano 

escondeu-se por temer uma injustiça que poderia colocar sua vida ou sua propriedade 

em risco,. Em tal caso, se a pessoa for perguntada sobre ele ou sua propriedade, a pessoa 

em questão pode mentir. Da mesma forma, se alguém tem sob guarda a propriedade de 

alguém, e algum tirano quer usurpá-la, para a proteção da mesma o guardião da 

propriedade deve mentir. Porém, o melhor seria empregar a simulação quando se está 

falando com o tirano, declarando a verdade de tal forma que o ouvinte não consiga 

concluir a verdade. Mesmo que ele não empregue a simulação e minta, isso é também 

lícito. A esse respeito um hadice do Profeta (S) foi narrado pelos dois imames , com 

base no relato de Ummu Kulçum (R) que diz que ouviu o Profeta (S) dize r que quem 

emprega palavras melhores para fazer as pazes entre as pessoas não é mentiroso. Imam 

Musslim, em sua versão, acrescentou as seguintes palavras: “Ummu Kulçum (R) relatou 

que nunca ouviu o Profeta (S) permitir a alguém mentir, exceto em três casos: na guerra, 

efetivar a paz entre as pessoas, em caso de briga, e em caso de conversa entre marido e 

mulher.”  

 

 باب بيان ما يجوز من الكذب -261

ــــواللا بشــــرإوطٍ قــــد             ــــه الأحل ــــوزإ في بعل ر مــــاً، فيَجإ ــــلإهإ محإ ــــمل أن  اللكَــــذب، وَإنل كَــــانَ أصل إلعللَ
تإـهَا في كتــابَ  َ ــحل ــل  مَقلصإــودٍ ومُإلتَصَــرإ ذلــك أن  الكــلامَ وســيلة  إ  « الأذلكــارلا »أول المقاصــدلا ، فَكإ

كلاــنل تحصــيله إلا  بالكــذبلا جــاز  ــودٍ يمإلكلاــن تحلصــيلإهإ بغَــيرل اللكَــذلابلا يَحلــرإمإ اللكــذلابإ فيــه، وإنل لملَ يمإ محلمإ
بـاً ، كـان  ـيلإ ذلـك المقلصإـودلا مإباحـاً كَـانَ اللكَـذلابإ مإباحـاً ، وإنل كـانَ واجلا . ثمإ  إن كـانَ تَحلصلا اللكذلابإ
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ــذَ ماللاــه ، وأخَفــي مالــَه ، وسإــلال الكَـذلابإ و  ــن ظــالٍم يريـد قتَلــَه ، أول أخل ــلم  ملا تَفــي مإسل بــاً ، فــإذا اخل اجلا
إنسـان  عنــه ، وجـب الكَــذبإ بإخفائلاــه ، وكـذا لــو كـانَ علانــدهإ وديعــة ، وأراد ظـالملا  أخــذَها، وجــب 

وطإ في هذا كإلُه أنل يإـوَرُي ، ومعلَ  التـ   د بلاعبارَتلـاه مَقلصإـوداً اللكَذلابإ بإخفائها ، والأحل ولرلايةلا َ أن يقلصلا
ـبةلا إ  مـا يفهَمـهإ  صَحيحاً ليلسَ هو كاذلاباً بالنُسّبةلا إليَلهلا ، وإنل كانَ كاذلاباً في ظـاهلارلا اللًّفـظلا ، وبلاالنُسل

راَمٍ في هذا الحاَللا . إخَاطَبإ ولَول تَركَ التـ ولرلايةَ وَأطللَق علابارةَ الكذلابلا ، فليلس بِلا
 الم

ـــا          هَـــا أت  ـــتَدل  اللعإلَمـــاءإ اَـــوازلا الكَـــذلاب في هـــذا الحــَـال بِـــدلايث أمُ كإللثـــومٍ ر ـــي الل ـــه عنـل واسل
ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقـولإ َ  َِ َ الن ـاسلا ، » ميلاعَتل رسول اللل لـَيلس الكَـذ ابإ ال ـذي يإصـلحإ بـينل

اً  اً أو يقولإ خَيرل  . متفق  عليه« فينملاي خَيرل

ــهإ يإـــرلخُصإ في شَــيءٍ مِلا ــا يقإــولإ الن ــاسإ » زاد مســلم في روايــة َ          عل قالــت َ أم  كإللثإــومٍ َ ولَم أميل
رأَتَـَهإ ، وحـديث المـرلأةَلا  ـلاحَ بـينل الن ـاسلا ، وحـديثَ الر جإـلَ امل إلا  في ينلاثٍ َ تَـعلـ  َ الحـَرلبَ ، والإصل

 زولجَهَا .

Capítulo 261 

A Permissão da Mentira em Alguns Casos 
 

Apesar da mentira ser basicamente ilícita (haram), porém em casos excepcionais é 

permissível sob certas circunstâncias. Os pontos principais são aqueles que se dissermos 

uma mentira seria com o objetivo de atingirmos algo lícito, e o mesmo não poderia ser 

atingido sem se recorrer à mentira. Se o objetivo pode ser atingido sem isso, então, 

mentir é ilícito (haram). Se o atingimento desse objetivo é lícito e é um ato permitido 

pela Lei Islâmica (chari’a), então, mentir para atingir-se é também lícito e um ato 

permitido pela chari’a. Se o atingimento deste objetivo é obrigatório, então a mentira 

torna-se obrigatória para objetivo ser atingido. Por exemplo, se um muçulmano 

escondeu-se por temer uma injustiça que poderia colocar sua vida ou sua propriedade 

em risco,. Em tal caso, se a pessoa for perguntada sobre ele ou sua propriedade, a pessoa 

em questão pode mentir. Da mesma forma, se alguém tem sob guarda a propriedade de 

alguém, e algum tirano quer usurpá-la, para a proteção da mesma o guardião da 

propriedade deve mentir. Porém, o melhor seria empregar a simulação quando se está 

falando com o tirano, declarando a verdade de tal forma que o ouvinte não consiga 

concluir a verdade. Mesmo que ele não empregue a simulação e minta, isso é também 

lícito. A esse respeito um hadice do Profeta (S) foi narrado pelos dois imames (Muttafac 

alaih), relatado por Ummu Kulsum (R) que diz que ouviu o Profeta (S) dizer que quem 

emprega palavras melhores para fazer as pazes entre as pessoas não é mentiroso. Imam 

Musslim, em sua versão, acrescentou as seguintes palavras: “Ummu Kulsum (R) relatou 

que nunca ouviu o Profeta (S) permitir a alguém mentir, exceto em três casos: na guerra, 

efetivar a paz entre as pessoas, em caso de briga, e em caso de conversa entre marido e 

mulher.” 
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 باب الحثَّ على التثُّبت فيما يقوله ويحكيه -262

CAPÍTULO 262 

O DEVER DE SE VERIFICAR A VERACIDADE DE ALGO QUE SE OUVIU, 

ANTES DE O PASSARMOS ADIANTE 

 قاَل اللل ه تَـعَاَ  َ ا وَلَا تَـقلخ مَا ليَلس لَك بلاه علاللم { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Não sigas (ó humano) o que ignoras” (Alcorão Sagrado,17:36). 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا مَا يَـللفلاظ ملان قَـولل إلالا  لَدَيله رَقلايلب عَتلايلد { .

E, louvado seja, disse também: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 50:18). 

رءلا كَذلاباً » وعنل أبي هإريلرة ر ي الل ه عنلهإ أن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  -1547
َ
كفي بالم

 رواه مسلم .« أنل يحإَدُثَ بلاكإلُ ما ميعلا 

1547. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Para que um homem se 

torne um mentiroso, é suficiente que faça circular tudo o que ouve.” (Musslim) 

مـنل حـد ث » وعن ميإرة ر ي الل ه عنلهإ قال َ قال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1548
َدلايثٍ يرَى أن هإ كذلاب  ،  رواه مسلم .« فَـهإو أحدإ الكَاذلابين  عُ  بِلا

1548. Samura (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “A pessoa que 

atribui algo a mim, que sabe que é falso, é um dos mentirosos.” (Muttafac alaih) 

الل ه إن  لي  ر ةَ فهل علَي  جناح  وعنل أمياءَ ر ي الل ه عنلها أن املرأة قالَتل َ يا رَسإول  -1549
رَ الذي يإعطلاي    فقال النبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  ـا لــم » إنل تَشبعلتإ من زوجي غيـل إتشـبُعإ بملا

الم
 متفق  عليه .« يإـعلَ  كَلابلاس ينَـولبَي زإورٍ 

1549. Asmá (R) relatou que uma vez uma mulher se apresentou ante o Profeta (S), 

e lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, tenho em casa uma mulher (a segunda esposa 
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do seu marido). Se lhe digo que o meu marido me deu tal e tal coisa, e isso não for 

verdade, cometerei um ato pecaminoso?” O Profeta (S) disse: “Uma pessoa que 

pretender haver recebido algo, contrariamente ao que é verdade, será como se vestisse 

dois mantos de falsidade.” (Muttafac alaih).  
 باب بيان غلظ تحريم شهادة الزور -263

CAPÍTULO 263 

PROIBIÇÃO DO PERJÚRIO 

تَنلابإـولا قَـولل اللز ولر{.   قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاجل

Disse Deus, exaltado seja: 

“Evitai o perjúrio” (Alcorão Sagrado, 22:30).  

 قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَلَا تَـقلخ مَا ليَلس لَك بلاه علاللم { 

E disse: 

“Não sigas o que ignoras” (Alcorão Sagrado, 17:3 6) 

 وَقاَل تَـعَاَ  َ ا مَا يَـللفلاظ ملان قَـولل إلالا  لَدَيله رَقلايلب عَتلايلد { 

E disse Mais: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 5:18).  

 رلصَاد { وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان رَب ك لبَلااللملا 

E disse, ainda: 

“Atenta para o fato de que o teu Senhor está sempre alerta” (Alcorão Sagrado, 

89:14).  

هَدإولن اللز ولر {  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين لَا يَشل

E disse mais ainda: 

“Aqueles que não perjuram…” (Alcorão Sagrado, 25:72).  

ــرةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــال َ قــالَ رســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  وعــن -1550 ألا » أبي بكل
« الإشـراكإ بالل ـه ، وعإقإـوقإ الواللـاديلنلا » أإنبُْكإم بأكبر الكَبائلار   قإلنَا َ بَـلَى يا رسول الل هلا . قـَالَ َ 

فمـا زال يإكَرُرإهَـا حـتى قلنـا َ « رلا ، وشـهادةإ الـزورلا ألا وقَــوللإ الـز و » وكان مإت كلاْا فَجلَس ، فقال َ 
 ليَلتَهإ سكَت . متفق عليه .
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1550. Abu Bakra (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quereis que 

vos fale dos pecados mais graves?” Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, claro que sim!” 

Disse: “São eles: associar algo ou alguém a Deus; desobedecer e maltratar os pais...” 

Como estava deitado, levantou-se e prosseguiu: “Falar mentiras e testemunhar 

falsamente. O Profeta (S) repetia tanto aquilo, que desejávamos que parasse!” (Muttafac 

alaih). 

 

 تحريم لعَْن إنسان بعَينه أو دابةباب  -264

CAPÍTULO 264 

A PROIBIÇÃO DE MALDIZERMOS UMA DETERMINADA PESSOA OU 

UM DETERMINADO ANIMAL 

ـــل بيلعــــةلا  -1551 ــدٍ ينابــــتلا بـــنلا الض ــــحاكلا الأنصـــاريُ ر ــــي الل ـــه عنــــهإ ، وهـــو مــــن أهل عـــن أبي زيلـ
ـلاملا  » اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ الرُ وانلا قال َ قاَلَ رسإولإ الل هلا صَلّى  ل ـةٍ غـيرلٍ الإسل مـن حَلـَخ عَلـى يملـايٍن بملا

ــو كمــا قَــالَ ، ومــنل قَـتَــل نفَســهإ بشــيءٍ ، عإــذُب بلاــهلا يــولم القلايامــةلا ، وَلــيلس علــى  كاذبــاً مإتـَعَمُــداً، فهإ
إؤلملانلا كَقَتلللاهلا 

ر  فلايما لا يَمللاكهإ ، ولعنإ الم  متفق  عليه .« رجإلٍ نَذل

1551. Sábet Ibn Dahhak al Ansari (R), um dos que participaram do pacto de 

Arriduan com o Profeta (S), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa 

que, conscientemente, faz um falso juramento, dizendo que se não está dizendo a 

verdade, que se converta num seguidor de uma fé que não seja o Islam, então essa 

pessoa é tal como diz. Aquele que se matar com um instrumento (se suicidar) será 

torturado com ele no Dia do Juízo. Além do mais, uma pessoa não pode fazer promessa 

com o que não tem. Maldizer um crente, é o mesmo que o assassinar.” (Muttafac alaih). 

لا ينلبغلاـي » وعنل أبي هإريلرةَ ر ـي الل ـه عنـهإ أن  رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1552
دُيقٍ أنل يكإونَ لَع اناً   رواه مسلم .« للاصلا

1552. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é 

próprio do homem justo e veraz ter o costume de maldizer a terceiros).” (Musslim).  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1553 لا » وعــنل أبي الــد ردَاءلا ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــال َ قــالَ رسإ
 رواه مسلم .« اءَ ، ولا شإهَدَاءَ يولمَ القلايامَةلا يكإونإ الل ع انإون شإفعَ 

1553. Abu Addardá (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As pessoas 

adictas a maldizer demasiadamente não servirão como intercessoras nem como 

testemunhas, no Dia do Juízo.” (Musslim). 
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» وعَنل مَيإرَةَ بلنلا جإنلدإبٍ ر ي الل ه عنلهإ قالَ َ قالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1554
رواه أبــــو داود ، والتمــــذي وقــــالا َ حــــديث  « لا تَلاعنإــــوا بلعنــــةلا الل ــــه ، ولا بلاغضــــبلاهلا ، ولا بلاالن ــــارلا 

 حسن  صحيح  .

1554. Samura Ibn Jundub (R) informou que o Profeta (S) disse: “Não imprequeis 

sobre ninguém a maldição ou a ira de Deus, nem o fogo do Inferno.” (Abu Daúd e 

Tirmizi).  

لـَيلس » وعن ابن مسعودٍ ر ي الل ه عنهإ قال َ قال رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -1555
شلا ، ولا البذلايُ المؤملانإ بلاالط ع انلا   رواه التمذي وقالَ َ حديث  حسن  .« ، ولا الل ع انلا ولا الفَاحلا

1555. Abdullah Ibn Mass’ud R) relatou que o Profeta (s) disse que o crente 

perfeito não é escarnecedor, imprecador, insultador nem tampouco tem a língua 

comprida. (Tirmizi)  

وعــنل أبي الـــد رلداءلا ر ـــي الل ـــه عنـــهإ قـــال َ قـــال رسإـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ إن   -1556
العبلــد إذا لَعــنَ شَــيلْاً ، صــعلادتلا الل علنــةإ إ  الس ــماء ، فتإـغللـَـقإ أبلــوابإ الس ــماءلا دإوتَــا ، ثمإ  تَِــبلا إ إ  

ا دإوتَا  الا ، فإذا لمل تجلا الأرلضلا ، فتإغلَقإ أبوابهإ ، دل مساغاً رجعت إ  الـذي لإعلاـنَ ، ثم   تأَخإذإ يميناً و لا
 رواه أبو داود .« فإنل كان أهلاً للاذلك ، وإلا  رجعتل إ  قائلاللاها 

1556. Abu Addardá (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

homem impreca sobre algo, a maldição sobe aos céus e, então, todas as portas do céu se 

fecham ante ela. Então cai na terra, onde as portas se fecham ante ela. Depois de virar 

para a direita e para a esquerda, e não encontrar um lugar para onde ir, volta para a 

pessoa ou coisa que foi mal dita, e se apega a ela, se o merece, ou, caso contrário, volta 

para quem a pronunciou.” (Abu Daúd).  

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1557  لا ر ــي الل ــه عنـلهإمــا قــال َ بينَمــا رسإ ــراَنَ بــنلا الحإصــينل وعــنل علامل
فَارلاهلا ، وامرأةَ  ملانَ الأنص هَا ، فَسمع ذلكَ رَسإـولإ وسَل م في بعهلا أسل رَتل فَـلَعَنَتـل ارلا عَلى ناَقَةٍ ، فضجلا

إِ » الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فقــالَ َ  ــا ملعإونــَة  ــذوا مــا عليهــا ودعإوهــا ، فإت  قــالَ علامــراَنإ َ « خإ
 فكَأَيُ أراَهَا الآنَ تمشي في الن اسلا ما يعرلاضإ  اَ أحد  . رواه مسلم .

1557. Imran Ibn Huçain (R) relatou: “Acompanhamos o Profeta (S) em muitas 

viagens. (Numa delas) uma mulher dos Ansar nos acompanhou. Ela estava montando 

uma fêmea de camelo, a qual ela repreendia e xingava. O Profeta (S), ouvindo aquilo, 

disse: ‘Descarregai a fêmea de camelo e soltai-a, pois ela foi amaldiçoada!’” O Imran 

Ibn Huçain (R) disse: “Lembro-me da cena de ver a dita fêmea de camelo caminhar 

entre as pessoas, mas de as pessoas não notarem o animal” (Musslim). 
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الأســلملايُ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــال َ بينمــا جاريــة  علــى ناقــَةٍ وعــن أبي بــرّزَةَ نَضــلَةَ بلــنلا عإبيلــدٍ  -1558
علَيها بعهإ متَا  القَولملا ، إذل بَصإرَتل بـالنبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وتَضـايَقَ بهـمإ الجبَـلإ ، فقالـتل َ 

ــهلا وسَــل م َ  بلنا » حَــلل ، الل هإــم العنلهــا فقــال النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيل رواه « ناَقـَـة  عليهــا لعلنــة  لا تإصــاحلا
 مسلم .

1558. Abu Barza Nadla Ibn Ubaid al Aslami (R) contou que uma jovem montava 

uma fêmea de camelo, que ainda suportava uma (considerável) carga da tribo da moça, 

quando, inesperadamente, viu o Profeta (S). Os homens da sua tribo ficaram tão 

nervosos, que o desfiladeiro entre as montanhas se fizeram difíceis de atravessar (isso, 

porque haviam sobrecarregado o animal). Ela berrou com a fêmea de camelo, instou-a a 

correr, e a maldizê-la. O Profeta (S) disse: “Uma fêmea de camelo que foi maldita não 

nos pode acompanhar.” (Musslim). 

 

نِين -265  باب جواز لعَْن بعض أصحاب المعاصي غير المُعَي 

CAPÍTULO 265 

PERMISSÃO DE SE MALDIZER ALGUNS PECADORES SEM DENOMINAR 

NINGUÉM 

 {. لَعنَة الله على الظالمين  إلآاقاَل اللل ه تَـعَاَ َ 

Disse Deus, o Altíssimo: 

“Que a maldição de Deus caia sobre os iníquos” (Alcorão Sagrado, 11:18) 

نـَهإم أَن ل علنَة اللل ه عَلَى اللظ اللاملاينل وقاَل تَـعَاَ َ ا   {.  . فَأَذلان مإؤَذُن بَـيـل

E disse: 

“Um arauto, então proclamará entre eles: Que a maldição de Deus caia sobre os 

iníquos” (Alcorão Sagrado, 7:44).  

ـلةَ » وَينبَت في الص حيحلا أن رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قال َ  تَوصلا إسل
ـلَةَ والم « لعَنَ الل ـه الوَاصلا

صَــوُرين ، وأن ــه قــال َ « لعَــنَ الل ــه آكلاــلَ الرُبــا » وأن ــهإ قــالَ 
إ
ل ــه مَــنل غَــير  منــارَ لعــنَ ال» وأن ــهإ لَعَــنَ الم

لَعنَ الل ـه »وأنهإ قال َ « لَعنَ الل ه الس ارلاقَ يَسرلاقإ البيضَة »أيل َ حإدإودها ، وأن هإ قال َ « الأرلض 
دَثَ فلايها حديناً أول آوى » وأنهإ قال َ « وَلَعَنَ الل ه مَنل ذبح للاغيرللا الل ه « » مَنل لعن واللاديلهلا  منل أحل

علاـــيَن محـــدلايناً ، فَع ـــلًا، وذكَـــوانَ » وأن ـــهإ قـــالَ َ « ليــّـهلا لَعلنَـــةإ الل ـــهلا والملائلاكَـــةلا والن ـــاسلا أجمل ـــم  العـــنل رلاعل الل هإ
لَعنَ الل ه اليهـودَ اتُـَذإوا »وَهذلاهلا ينلاثإ قبائلال ملانَ العَرَبلا وأن ه قال َ « وَعإصي ةَ ، عصَوا الل ه ورَسإولَهإ 
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دَ  ــائلاهم مسَــاجلا ــنَ النُسَــاءلا » وأن ــهإ  «قإبــورَ أنبيَ ــنَ الرُجــاللا بلاالنُســاءلا ، والمتشَــبـُهَاتلا ملا تشــبهلايَن ملا
إ
لَعــن الم

 « .بالرُجاللا 

اَ   وَجَميعإ هذلاهلا الألفاظلا في الصحيحلا ، بعلضإـهَا في صـحيحي البخـاري ومسـلمٍ ، وبعلضإـها في أحـدلاهملا
هَا ، وسأذكرإ  ا قَصدلتإ الاختصَار بلاالإشارةلا إليـل مإعظَمَهَا في أبوابها ملانل هذا الكتاب ، إن شاءَ وإنَّ 

 الل ه تعا  .

O Imam Nawawi disse que é evidente, partindo de tradições autênticas, que o 

Profeta (S) amaldiçoou a mulher que usasse peruca. Ele também amaldiçoou a mulher 

cuja profissão fosse a confecção de perucas para outras mulheres. O Profeta (S) 

elucidou que Deus, o Altíssimo, maldiz a pessoa que pratica a usura. Ele também 

amaldiçoou o artista que pinta quadros de seres humanos. O Profeta disse também que 

Deus, o Altíssimo, maldiz a pessoa que anula ou reduz os limites das terras. O Profeta 

disse que Deus, Exaltado seja, maldiz a pessoa que rouba mesmo um ovo; e também 

que Deus, o Altíssimo, amaldiçoa a pessoa que amaldiçoa seus pais; que Deus 

amaldiçoa a pessoa que abate (um animal), invocando o nome de outro que não seja 

Deus. O Profeta disse: “Que Deus, o Altíssimo, Seus anjos, e toda a humanidade 

amaldiçoem aquele que introduz ou inventa alguns atos não islâmicos (contrários à 

chari’a), ou que concede abrigo a tal pessoa. O Profeta também orou: “Ó Deus, 

amaldiçoa as tribos de Ri’lan, Zakwan e Ussaiya, as quais desobedeceram a Deus, o 

Altíssimo, e a Seu Mensageiro.” O Profeta disse ainda: “Que Deus, o Altíssimo, 

amaldiçoe os judeus, porque eles converteram os túmulos dos seus profetas em locais de 

cultuação.” E o Profeta amaldiçoou os homens que se fazem parecer como mulheres e 

as mulheres que se fazem parecer como homens. Todas essas tradições são autênticas e 

encontradas tanto no Sahih de Bukhári como no Sahih de Musslim ou em ambos ao 

mesmo tempo. Aqui foram citadas poucas por brevidade. Se Deus quiser, iremos citá-

las em detalhes nos capítulos subsequentes desse livro. 

 

 باب تحريم سَب  المسلم بغير حق   -266

CAPÍTULO 266 

A PROIBIÇÃO DE SE INSULTAR E OFENDER O MUÇULMANO, SEM 

JUSTIFICATIVA 

تَانـَا وَإلا قاَل اللل   تَمَلإـولا بإـهل تَسَبإـولا فَـقَـد احل نَات بلاغَيرل مَا اكل ـَا ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يإـؤلذإولن اللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا  ل
 م بلايلنا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58).  
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» وعــنلا ابـــنلا مَســـعودٍ ر ــي الل ـــه عَنـــهإ قــال َ قـــال رسإـــولإ الل ــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1559
، وقلاتَالإهإ كإفلر   للاملا فإسوق  إسل

باب الم  متفق  عليه .« سلا

1559. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Insultar um 

muçulmano é pecado; e combater um muçulmano constitui infidelidade (kufr).” 

(Muttafac alaih).  

ــهلا وسَــل م يقــولإ َ  -1560 ــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ــع رسإ ــهإ أن ــهإ ميلا لا » وعــنل أبي ذر  ر ــي الل ــه عنل
بإهإ كــــذلكَ يرَمـــي  ــــن صـــاحلا ـــرلا ، إلا  ارتــــدت عليـــهلا ، إنل لمل يَكإ ــــقلا أو الكإفل ـــلاً بلاالفلاسل ــــل  رَجإ رواه « رجإ

 البخاري  .

1560. Abu Zar, (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Ninguém 

deve chamar a seu irmão de incrédulo ou de pecador, porque se ele não for aquilo que é 

chamado, a acusação recairá sobre quem a fez” (Bukhári).  

تَسـابانلا » قـالَ َ  وعنل أبي هإرَيرةَ ر ي الل ه عنلهإ أن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م  -1561
إ
الم

نـلهإما حتى  يَـعلتَدلاي المظلإومإ   سلم .رواه م« مَا قاَلا فَـعَلى البَادلاي ملا

1561. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se dois 

indivíduos trocarem insultos, o que começar será culpado, a não ser que o outro tenha 

transgredido” (Musslim). 

ــلٍ قــَدل شَــرلاب قــالَ َ وعنــهإ قــالَ َ أإتَِ النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م بلا  -1562 قــال « ا ــربإوهإ » رجإ
ن ا الض اربإ بلايدلاهلا ، والض اربإ بلانعلللاه ، والض ارلابإ بثوبهلا ، فلَم ا انصَرفَ ، قال بعه  أبو هإرَيلـرَة  َ فَملا

 رواه البخاري .« لا تقإولإوا هذا ، لا تإعلاينإوا عليهلا الش يطاَنَ » القَوم َ أخزاكَ الل ه ، قال َ 

1562. Abu Huraira (R) relatou: “Um homem que havia bebido vinho foi levado 

perante o Profeta (S), que disse: ‘Batei nele!’ Então alguns de nós lhe batemos com as 

mãos, outros lhe bateram com as sandálias, e outros, com peças de roupa. Ao 

terminarmos, alguém disse: ‘Que Deus te humilhe!’ Porém, o Profeta (S) disse: ‘Não 

digais isto! Não apoieis Satanás contra ele!’” (Bukhári)  

مـن قـَذَف مِللإوكَـهإ بلاالزُنـا » وعنلهإ قالَ َ ميلاعلتإ رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإـولإ َ  -1563
 متفق  عليه .« ومَ القلايامَةلا ، إلا  أنل يَكإونَ كما قالَ يإقامإ عليهٍ الَحد  ي

1563. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus dizer: “Quem 

acusar o seu servo de adultério, será submetido ao castigo de adultério no Dia da 

Ressurreição, a menos que o que a acusação seja verdadeira. (Muttafac alaih). 
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 باب تحريم سَب  الأموات بغير حقِّ ومصلحة شرعية -267

هي التحذير من الإقتداء به في بدعته وفسقه ونحو ذلك فيه الآية والأحاديث السابقة 

 في الباب قبله.

CAPÍTULO 267 

A PROIBIÇÃO DE OFENDERMOS OS MORTOS SEM JUSTIFICATIVA 
 

Significa evitar em seguir, como exemplo, um inventor ou desviado, ou qualquer outra 

coisa desse gênero. Para o entendimento deste capítulo, sugerimos a leitura do versículo 

citado no capítulo anterior da Surata dos Partidos (versículo 58) e alguns ditos também. 

لا » وعــن عائلاشــةَ ر ــي الل ــه عنهــا قالــتل َ قــال رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1564
 رواه البخاري .« تَسإب وا الأمواتَ، فإَن ـهإمل قد أفلضَولا إ  ما قَد موا 

1564. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não exprobeis nem 

insulteis os mortos, porque eles estão enfrentando as consequências do que fizeram 

neste mundo!” (Bukhári). 

 

 باب النهي عن الإيذاء -268

CAPÍTULO 268 

A PROIBIÇÃO DE SE CAUSAR DANO A QUALQUER PESSOA 

ـَا قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين  تَانـَا وَإلا ل تَمَلإـولا بإـهل تَسَبإـولا فَـقَـد احل نَات بلاغَيرل مَا اكل يإـؤلذإولن اللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا
 م بلايلنا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58).  

وعنل عبدلا الل ه بنلا عَمرو بن العا  ر ي الل ه عنـلهإمَا قالَ َ قال رَسإولإ الل هلا صَـلّى اللهإ  -1565 
رإ منل هَجَر ما نَـهَـ» عَلَيلهلا وسَل مَ  إهَاجلا

للامإونَ ملانل للاسَانلاهلا ويدلاهلا ، والم إسل
للامإ منل سَللامَ الم إسل

ى الل ـه عنلـهإ الم
  متفق  عليه .« 
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1565. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “O muçulmano perfeito é aquele de cuja língua todos os muçulmanos estão a 

salvo; e o emigrante perfeito) é aquele que abandona as coisas que Deus proibiu” 

(Muttafac alaih). 

ـــزحَ عـــن  مَـــنل » وعنـــهإ قـــالَ َ قـــال رســـولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1566  أحـــب  أن يإـزَحل
ـرلا ، وَلليـَأتلا إ  الن ـاسلا الـذي يحإلاـب  الن ارلا  خَل الجن ةَ ، فلتَأتلاهلا منلاي تإـهإ وهإـوَ يإـؤملانإ بـاللهلا واليـَـولملا الآخلا  ، ويَدل

 رواه مسلم .« أنل يإـؤلتَِ إليلهلا 

1566. Abdullah Ibn Amr, Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele 

que desejar ser afastado do Inferno, e dar entrada no Paraíso, será melhor para ele que 

lhe chegue a morte sendo um sincero crente em Deus e na vida do Além; e que trate as 

pessoas do mesmo jeito que gostaria de ser tratado por elas.” (Musslim) 

 

 باب النهي عن التباغض والتقاطع والتدابر -269

CAPÍTULO 269 

A PROIBIÇÃO DO RESSENTIMENTO, DA DISCÓRDIA E DO DESDÉM 

اَ  وَة { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ  نإـولن إلاخل  اللمإؤلملا

 Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos” (Alcorão Sagrado 49:10) 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا أذَلال ة عَلَى اللمإؤلملانلاينل أعَلاز ة عَلَى اللكَافلارلايلن { . 

E, louvado seja, disse também: 

“Serão compassivos para com os crentes e severos para com os incrédulos” 

(Alcorão Sagrado, 5:54).  

نـَهإم { . د اء عَلَى اللكإف ار رإحَماَء بَـيـل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا محإَم د رَسإولل اللل ه، وَال ذلاين مَعَه أَشلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Mohammad é o Mensageiro de Deus, e aqueles que estão com ele são severos para 

com os incrédulos, porém compassivos entre si” (Alcorão Sagrado, 48:29).  

لا تبَاغَضإــوا ، ولا » وعــنل أنــسٍ ر ــي الل ــه عَنــهإ أن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1567 
جإـرَ أخَـاه  تحاسدإوا، ولَا تَدابَـرإوا ـللامٍ أنل يهل ، ولا تَـقَاطعإوا ، وكَإونإـوا علابـادَ الل ـهلا إخوانـاً ، ولا يحلاـل  للامإسل

 متفق  عليه . «فَوقَ ينلاثٍ 
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1567. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não fiqueis ressentidos nem vos 

invejais! Não volteis as costas uns aos outros, nem rompeis os laços entre vós! Ó servos 

de Deus, sede irmãos. Não é lícito a nenhum muçulmano repudiar seu irmão por mais 

de três dias.” (Muttafac alaih) 

ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  وعــنل  -1568 ــرَةَ ر ــي الل ــهإ عَنلــهإ أن  رَسإ ــتَحإ تإـ » أبي هإرَيلـ فل
رلاكإ بلاالل ـهلا شَـيْاً ، إلا  رجإـلاً ك لا ويَـولمَ الْمَلايس ، فَـيإـغلفَرإ للاكإلُ عبلدٍ لا يإشل انـَت أبلوابإ الجنَ ةلا يَـولمَ الايننـَينل

ناءإ فيقالإ َ أنلظلارإوا هذيلنلا حتى  يصـطلَلاحا ، أنلظلاـرإوا هـذَيلنلا حـتى  يَصـطلَلاحا ،  َ أخيهلا شَحل « بيلنهإ وبَـينل
 م .رواه مسل

1568. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Os portões do Paraíso estarão 

abertos nas segundas e quintas-feiras, e todos os servos de Deus que não associarem 

ninguém a Ele serão perdoados, menos a pessoa que tenha inimizade com um dos seus 

irmãos. Será dito a respeito deles (duas vezes): Adiai a questão desses dois, até que 

façam as pazes entre eles.” (Musslim)  

 

 باب تحريم الحسد -270

 هو تمني زوال نعمة عن صاحبها سواء كانت نعمة دين أو دنيا

CAPÍTULO 270 

A PROIBIÇÃO DA INVEJA 

 

 اللل ه تَـعَاَ َ ا أمَ يَحلسإدإولن اللن اس عَلَى مَا آإتاَهإم اللل ه ملان فَضلللاه { . قاَل

Deus, louvado seja, disse: “Ou invejam seus semelhantes por causa do que Deus lhes 

concedeu de Sua graça?” (Alcorão Sagrado, 4:54).  

إي ـاكإمل والحسـدَ » قالَ َ  ه عنلهإ أن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وعَنل أبي هإرَيرة ر ي الل   -1569 
بَ   . رواه أبو داود  « ، فإن  الحسدَ يأكإلإ الحسناتلا كَما تأَلكإلإ النًارإ الحطبَ ، أول قال العإشل

1569. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai a inveja! Porque ela 

devora as boas obras, assim como o fogo devora a madeira (ou o capim).” (Abu Daúd) 
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 باب النهي عن التجس س -271

 والتسم ع لكَلام مَن يكره استماعُهُ 

CAPÍTULO 271 

A PROIBIÇÃO DE SE ESPIAR O PRÓXIMO E DE ESCUTAR AS SUAS 

CONVERSAS PRIVATIVAS 

 اللل ه تَـعَاَ َ ا وَلَا تَجَس سإولا { . قاَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Não vos espreiteis” (Alcorão Sagrado, 49:12).  

تَانــَا تَمَلإــولا بإـهل تَسَــبإـولا فَـقَــد احل نَــات بلاغَــيرل مَــا اكل ــؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا ـَـا  وَقــَال تَـعَــاَ َ ا وَال ــذلاين يإـــؤلذإولن اللمإ وَإلا ل
 بلايلنا { .م  

E, louvado seja, disse também: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de um falsa imputação e um delito flagrante” Alcorão Sagrado, 33:58). 

ــول الل ــه صَــ -1570  إيــًاكإمل » لّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ وعــنل أبي هإريلــرةَ ر ــي الل ــه عنــهإ أن  رسإ
والظ ن  ، فإن الظ ن  أكـذبإ الحـدلايثَ ، ولا تَحس سإـوا ، ولا تَجس سإـوا ولا تنافَسإـوا ولا تَحاسَـدإوا ، ولا 

للاملا  إسل
للامإ أخإو الم إسل

واناً كَما أمركإمل . الم ، لا يظللامإهإ ، ولا تبَاغَضإوا، ولا تَدابرَوإا ، وكإونإوا علاباد الل هلا إخل
رلاه « هذإلإــهإ ولا يحلقــرإهإ ، الت قــوى ههإنــا ، الت قــوَى ههإنــا  ــرُ » ويإشــير إ  صَــدل ــن الش  لســبلا امــريءٍ ملا بِلا

ـللاملا حـراَم  َ دمإـهإ ، وعلارل إـهإ ، ومَالإـه، إن  الل ـه لا يَـنلظإـرإ  إسل
سلملا علـى الم

إ
لم ، كإل  الم أن يحلقلار أخاهإ المسلا

سادلا   رواه البخاري .«. كإمل، وَلا إ  صإوَرلاكإمل ، وأعمالكم ولكنل يَـنلظإرإ إ  قإـلإوبلاكإمل إ  أجل

1570. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai as 

conjecturas, pois a conjectura é a pior das mentiras! Não espioneis nem investigueis os 

outros; não vos contendais, nem vos invejeis. Não vos repudieis uns aos outros, nem vos 

divirjais uns com os outros! Sede irmãos, tal como Deus vo-lo ordenou. O muçulmano é 

irmão de outro muçulmano: não comete injustiça contra ele, nem o abandona ou 

humilha. Pois a piedade se encontra aqui (e assinalou o próprio peito). Demasiada 

maldade teria uma pessoa que humilhasse a seu irmão muçulmano. O muçulmano é 

invulnerável, no todo, perante outro muçulmano, no tocante à sua vida, honra e 
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propriedade. Deus não Se incomoda com os vossos corpos nem com as vossas imagens, 

mas sim, com os vossos corações e as vossas ações.” (Bukhári)  

» وعَنل مإعَاويةَ ر ي الل ه عنلهإ قالَ َ ميلاعلتإ رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  -1571 
ــدَهإمَ  إن ــكَ إن ات بعلــتَ عَــولراتلا  تَ أنل تإفسلا تَـهإمل ، أول كلاــدل ــللاميَن أفسَــدل إسل

رواهإ  حــديث  صــحيح.« الم
 أبو داود بإسناد صحيح.

1571. Muawiya R) narrou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Se insistires 

em inquirir sobre as faltas dos muçulmanos, por certo incitará a corrupção entre eles.’” 

(Abu Daúd)  

وعنلا ابنلا مسعودٍ ر ي الل ه عَنلهإ أن هإ أإتلاىَ بلارَجإلٍ فَقيـلَ لـَهإ َ هـذَا فإـلان  تَـقلطإـرإ لحلاليَتإـهإ خَمـراً   -1572 
ـــذل بلاـــهلا ، حَـــديث  حَسَـــن   ينَـــا عـــنلا الت جَس ـــسلا ، ولكلاـــنل إن يظهَـــرل لنَــَـا شَـــيء  ، نأَخإ فقـــالَ َ إن ـــا قــَـدل تإ

نادٍ عَلى شَرلطلا البخاري ومسلمٍ .ر  صحيح  .  واه أبو داود بإسل

1572. Ibn Mass’ud (R) relatou que em certa ocasião um homem foi conduzido à 

sua presença, e disseram (dele): “Este é fulano, e sua barba esta gotejando vinho!” Disse 

Ibn Mass’ud: “Para nós, espionar é proibido. Porém, se algo for claro e evidente, o 

levamos em consideração.” (Abu Daúd) 

 

 النهي عن سوء الظن  بالمسلمين من غير ضرورة باب  -272

CAPÍTULO 272 

PROIBIÇÃO DAS SUSPEITAS CONTRA OS MUÇULMANOS, SEM 

JUSTIFICAÇÃO 

ا ملان اللظ ن إلان بَـعله اللظ ن إلاثمل { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال   تَنلابإـولا كَثلايرل  ذلايلن آَمَنإـولا اجل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, evitai tanto quanto possível a suspeita, porque algumas suspeitas 

implicam em pecado” (Alcorão Sagrado, 49:12) 

ــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ وعــنل أبي هإرَيــرةَ ر ــ -1573  إي ــاكإمل » ي الل ــه عنلــهإ أن  رَسإ
 متفق  عليه .« وَالظ ن  ، فإن  الظ ن  أكذَبإ الَحدلايثلا 

1573. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai a 

suspeita, pois ela é a mentira maior.” (Muttafac alaih) 
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 باب تحريم احتقار المسلمين -273

CAPÍTULO 273 

PROIBIÇÃO DE SE DESPREZAR OS MUÇULMANOS 

ـنـلهإم، ـراَ ملا نإــولا خَيـل خَر قَـولم مُـن قَــولم عَسَـى أَن يَكإول وَلَا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا لَا يَسل
لَلقَــاب  بلاــلْس ــزإوَا أنَلـفإسَــكإم، وَلَا تَـنَــابَـزإولا بلاالأل ــراَ مُــنـلهإن، وَلَا تَـللملا ــن خَيـل  نلاسَــاء مُــن نُسَــاء عَسَــى أَن يَكإ

اَن، وَمَن لم  يَـتإب فَأإولللاك هإم اللظ اللامإولن { .  يمل م اللفإسإولق بَـعلد الإللا سل  الال

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, que nenhum povo zombe do outro; é possível que (os escarnecidos) 

sejam melhores do que eles (escarnecedores). Que tampouco nenhuma mulher 

zombe de outra, porque é possível que esta seja melhor do que aquela. Não vos 

difameis nem vos motejeis mutuamente com apelidos. Muito vil é o nome que 

denota maldade, depois de o denominado ter recebido a fé!” (Alcorão Sagrado, 

49:11). 

زَة ل مَزَة { . وَقاَل  تَـعَاَ َ ا وَيلل لُكإل همإَ

E, louvado seja, disse também: 

“Ai de todo difamador, caluniador” (Alcorão Sagrado, 104:1). 

ــبلا » وعــنل أبي هإرَيــرة ر ــي الل ــه عَنلــهإ أن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ  -1574  َسل بِلا
للامَ املرلايءٍ  إسل

 رواه مسلم ، وقد سبق قرلايباً بطوله .« ملانَ الش رُ أن يحلقلارَ أخَاهإ الم

1574. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Demasiada 

maldade teria uma pessoa que humilhasse a seu irmão muçulmano.” (Musslim)  

خإلإ » قـالَ َ  ر ي الل ه عنهإ ، عن النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م  وعَن ابلنلا مسعإودٍ  -1575 لا يـَدل
ـــنل كلاـــبرلٍ ،  ثـلقَـــالإ ذَر ةٍ ملا ـــونَ ينَـولبإـــهإ « الجنَ ـــةَ مـــنل كَـــانَ في قَـللبلاـــهلا ملا ـــلَ يحإلاـــب  أنل يَكإ ـــل  َ إن  الر جإ فَـقَـــالَ رَجإ

جملايل  يحإلاب  الَجمَال ، الكلابـلرإ بَطرَإ الَحقُ ، وغَمل إ الن اسلا   إن  الل ه» حَسناً ، ونَـعللإهإ حَسَنَةً ، فقال َ 
 رواه مسلم .

1575. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Jamais entrará no Paraíso 

aquele que tiver em seu coração a soberbia, nem que seja do peso de um átomo.” Um 

homem comentou: “É que a pessoa gosta de ter uma boa vestimenta, e também umas 

belas sandálias!” Disse o Profeta (S) “Deus é Formoso, e ama a formosura! Porém, a 

soberbia é o desprezo pela verdade, e menosprezo para com as pessoas.” (Musslim)  
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بن عبدلا الل ه ر ي الل ه عنهإ قالَ َ قالَ رسولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  وعن جإنلدإبلا  -1576 
قـالَ رَجإـل  َ والل ـهلا لا يَـغلفلاـرإ الل ـه لفإـلانٍ ، فَـقَـالَ الل ـه عَـز  وَجَـل  َ مَـنل ذا ال ـذلاي يَـتـَأَ   علـي  أنل لا » 

بَطلتإ عمَلَكَ أغفلارَ لفإلانٍ إيُ قَد غَفَرلتإ لَهإ ، وَأَ   رواه مسلم .« حل

1576. Jundub Ibn Abdullah (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Havia um homem que dizia: ‘Juro por Deus, que Deus não perdoará fulano!’ Porém 

Deus, louvado e glorificado seja, disse: ‘Quem é esse que está jurando em Meu nome, 

(dizendo) que Eu não ia perdoar fulano? Pois já o perdoei, e desbaratei as suas ações (a 

esse homem)!’“ (Musslim) 

 

 باب النهي عن إظهار الشماتة بالمسلم -274

CAPÍTULO 274 

A PROIBIÇÃO DE MOSTRARMOS ALEGRIA PELA DESGRAÇA ALHEIA 

وَة { .  نإـولن إلاخل اَ اللمإؤلملا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos” (49:10).  

ــولا َ إــم عَــذَاب ألَلاــيلم فيلا اللــد   شَــة فيلا ال ــذلايلن آَمَنإـ ــيلع اللفَاحلا ــولن أَن تَشلا نلـيَا وَقَــال تَـعَــاَ َ ا إلان ال ــذلايلن يحإلابـ 
رَة { . َخلا  وَالآل

E, louvado seja, disse também: 

“Sabei que aqueles que se comprazem em que a obscenidade se difunda entre os 

crentes, sofrerão um doloroso castigo neste mundo e no outro” (24:19).  

ـقَعلا ر ـي الل ـه عنلـهإ  -1577  قـالَ َ قـال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  وعنل وَاينلالةَ بنلا الأسل
 . حديث حسن   رواه التمذي وقال َ « لا تإظلهلارلا الش مَاتَة لأخيك فَيرلحملهإ الل هإ وَيبتَللايكَ » 

ــللاملا حــراَم  » وفي البــاب حــديثإ أبي هريــرةَ الســابقإ في بــاب الت جَس ــسلا َ   إسل
ــللاملا علــى الم إسل

ــل  الم « كإ
 الحديث .

1577. Wácila Ibn al Asca (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

demonstres alegria pelos problemas do teu irmão, pois pode acontecer que Deus seja 

misericordioso com ele, e te envolve em problemas!” (Tirmizi) 

Há ainda a tradição de Abu Huraira (nº 1527). 

 

عْن في الأنساب الثابتة في ظاهر الشرع -275  باب تحريم الطَّ
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CAPÍTULO 275 

A PROIBIÇÃO DE SE IMPUGNAR A PATERNIDADE, LEGITIMADA DE 

ACORDO COM A LEI 

نَات بلاغَيرل مَا  ـَا قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يإـؤلذإولن اللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا تَانـَا وَإلا ل تَمَلإـولا بإـهل تَسَبإـولا فَـقَـد احل اكل
 م بلايلنا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante”. (Alcorão, 33:58).  

اينلـنَتـَان » بي هإرَيلـرَةَ ر ي الل ه عَنلهإ قالَ َ قاَلَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ وَعَنل أ -1578 
ر  َ الط علنإ في الن سَبلا ، والنـُيَاحةإ على الم يت  م كإفل

اَ بهلالا  رواه مسلم .« في الن اسلا همإ

1578. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas 

circunstâncias que, se ocorrerem com as pessoas, constituirão atos de incredulidade: 

Impugnar da paternidade da pessoa, e lamentar a morte de alguém (com gritos e 

protestos).” (Musslim)  

 

 باب النهي عن الغش والخِداع -276

CAPÍTULO 276 

A PROIBIÇÃO DA FRAUDE E DO ENGANO 

تَمَلإـولا بإـهل  تَسَبإـولا فَـقَـد احل نَات بلاغَيرل مَا اكل ـَا قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يإـؤلذإولن اللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا تَانـَا وَإلا ل
 م بلايلنا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58). 

مـنل » قـَالَ َ  وَعَنل أبي هإرَيـرةَ ر ـي الل ـه عَنـه أن  رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1579    
نَا السُلاحَ ، فَـلَيل  ن ا حَملَ عَلَيـل ن ا ، ومَنل غَش نَا ، فَـلَيلسَ ملا  رواه مسلم .« سَ ملا

خَــلَ يــدهإ فيهــا ،   ــامٍ ، فَأدل رَةلا طعَ ــبـل ــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م مــر  عَلــى صإ ــه أن  رَسإ وفي روايــةٍ لَ
بَ الط عَـاملا    أصَـابتلهإ الس ـمَاءإ يـَا رَسإـولَ الل ـه قـَالَ « فنَالَتل أصَابلاعإهإ بَـلَلًا ، فَـقَالَ َ مَا هَذَا يا صَاحلا

ن ا » قاَلََ   « .أفَلا جَعللتَه فَـولقَ الط عَاملا حَتُى يرَاهإ الن اس ، مَنل غَش نَا فَـلَيلسَ ملا
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1579. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O indivíduo 

que pega em armas contra nós não é um de nós; do mesmo modo, aquele que nos frauda 

não é um de nós.” (Musslim) 

De acordo com outra versão de Musslim uma vez o Mensageiro de Deus (S) 

passou por um monte de milho e quando ele enfiou a mão dentro dele, seus dedos 

sentiram alguma umidade. Ele perguntou ao dono: “Que é isso, ó vendedor do grão?” O 

vendedor respondeu: “Foi atingido pela chuva, ó Mensageiro de Deus.” O Profeta (S) 

lhe disse: “Por que você não colocou a parte úmida na parte de cima do monte para as 

pessoas a veja? Fique sabendo que quem nos engana não é um de nós.”  

 متفق  عليه .« لا تَـنَاجشإوا » قاَل َ  وَعَنلهإ أن  رَسإولَالل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1580

1580. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não manipulais os preços 

para a alta (para enganar o comprador)” – (Muttafac alaih). 

وَعَنل ابنلا عإمر ر ي الل ه عَنـلهإمَا ، أن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م نَـهَـى عـن الـن جَشلا .  -1581 
 متفق  عليه.

1581. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) proibira a manipulação dos preços 

para a alta, para enganar o povo. (Bukhári e Musslim)  

وعَنلهإ قاَلَ َ ذكََرَ رَجإل  للارَسإـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أن ـهإ هإلـد إ في البإـيإـو لا   فَـقَـالَ  -1582 
لابةََ » رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ   متفق  عليه .« منل بايَـعلتَ ، فَـقإلل لا خلا

1582. Ibn Ômar (R) contou que um homem comentou perante o Mensageiro de 

Deus (S) que era sempre enganado nas compras. O Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando entrares em negociação com alguém, dize-lhe que não poderá haver 

enganação.” (Muttafac alaih).  

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1583 ــرَةَ ر ــي الل ــه عَنــهإ قــَال َ قَــالَ رَسإ مَــنل » وَعَــنل أبي هإرَيلـ
ن ا   رواهإ أبو داود .« خَب ب زَولجَة املرلايءٍ ، أول مِللإوكَهإ ، فَـلَيلسَ ملا

1583. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “O indivíduo que seduz ou 

tenta enganar a esposa de alguém ou engana seu criado, não é um de nós.” (Abu Daúd) 

 

 

 باب تحريم الغَدر -277
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CAPÍTULO 277 

A PROIBIÇÃO DA TRAIÇÃO DA CONFIANÇA 

فإـولا بلااللعإقإود { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا أَول

 Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, cumpri com as vossas obrigações” (Alcorão Sagrado, 5:1). 

إـْوللَا { . د كَان مَسل د إلان اللعَهل فَـولا بلااللعَهل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَأَول

E, louvado seja, disse também: 

“Cumpri o convencionado, porque o convencionado será reivindicado” (Alcorão 

Sagrado, 17:34).  

ـرو بلـنلا العـا  ر ـي الل ـه عَنـلهإمَـا أن  رسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1584  وعَنل عبلـدلا الل ـهلا بلـنلا عَمل
نـلهإن  » وسَل م قاَلَ َ  لَة  ملا ، كـانَ فلايـهلا أرلبع  مَنل كإن  فيهلا ، كانَ مإنَافلاقاً خالصاً ، وَمَنل كانتل فيه خَصل

ــنَ النُفـاقلا حــتى  يــدعها َ إذا أؤتملـانَ خــانَ ، وإذا حــد ثَ كَـذَب ، وإذا عاهَــدَ غَــدَر ، وإذا  ـلَة  ملا خَصل
 متفق  عليه .« . خَاصَم فَجر 

1584. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Existem quatro características (para se conhecer a hipocrisia); quem as tiver será 

um autêntico hipócrita, e quem tiver só uma delas terá a característica de hipocrisia, até 

que a abandone: Caso se confie nele, trai a confiança; se conta algo, mente, se faz um 

pacto, viola-o; e se discute com alguém, age com perversidade.” (Muttafac alaih). 

ــعإودٍ ، وابــنلا عإمــرَ ، وأنــسٍ ر ــي الل ــه عــنهإمل قــَالإوا َ قــَالَ النــبي  صَــلّى اللهإ  -1585  وعــن ابــن مسل
رَةإ فإلانٍ » عَلَيلهلا وسَل مَ   تفق  عليه .م« للاكإلُ غَادلارٍ للاوَاء  يولمَ القلايامةلا ، يإـقَالإ َ هذلاهلا غَدل

1585. Ibn Mass’ud, Ibn Ômar e Anas (R) relataram que o Profeta (S) disse: “No 

Dia do Juízo haverá uma insígnia para cada traidor, e será dito: esta é a insígnia de 

traição de fulano.” (Musslim) 

رلاي ر ــي الل ــه  -1586  ــلُ وَعَــنل أبي سَــعلايدٍ الْإــدل ــال َ للاكإ ــهلا وسَــل م قَ عَنــهإ أن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيل
راً ملانل أمير عام ةٍ  رلاهلا ، ألا ولا غَادر أعلظمإ غَدل رلا غدل تلاه يَـولمَ القلايامةلا يإـرلفَعإ لَهإ بلاقدل « غَادلارٍ للاواء  علاندَ إسل

 . رواه مسلم 

1586. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Juízo, 

todas as pessoas que tiverem traído levarão uma insígnia às suas costas, que estará mais 
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intensificada, segundo gravidade da traição. Porém, nenhuma falta será mais grave do 

governante que a trai o próprio povo.” (Musslim)  

قـال َ قـَالَ الل ـه تعـا   عنل أبي هإرَيرةَ ر ي الل ه عنـهإ عـن النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م و  -1587 
ــل   ــراً فأَكــل  نَــهإ ، ورجإ ــل  بــا  حإ ــل  أعطــَى بي ثمإل غَــدَرَ ، وَرجإ ــمإهإمل يــولمَ القلايَامَــةلا َ رَجإ يَنلاينــَة  أنــا خَصل

تـَولفي ملانهإ ، ولملَ  يراً ، فاَسل رَهإ استَأجرَ أجلا  رواه البخاري .« يإـعلطلاهلا أجل

1587. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, louvado seja, diz: 

‘No Dia do Juízo, serei o Opositor a três classes de indivíduos: aquele que faz uma 

promessa, jurando em Meu nome, e, então, não a cumpre. Aquele que vende um homem 

livre como escravo, apropriando-se do apurado; e, por fim, aquele que contrata um 

trabalhador e, finalizado o trabalho, não lhe paga o salário.” (Bukhári) 

 

 

 باب النهي عن المن  بالعطية ونحوها -278

CAPÍTULO 278 

A PROIBIÇÃO DE SE LANÇAR NO ROSTO OS FAVORES PRESTADOS 

َذَى { .  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ياَ أيَ ـهَا ال ذلايلن آَمَنإـولا لَا تإـبلطلالإوَا صَدَقاَتلاكإم بلااللمَن وَالأل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, não desmereçais as vossas caridades com exprobração e injúria” 

(Alcorão Sagrado, 2:264).  

وَاَ إم فيلا سَبلايلال اللل ه ثمإ لَا يإـتلبلاعإولن مَا أنَلـفَقإولا مإن ا وَلَا أَ   ذَى{.وَقاَل تَـعَاَ  َ ا ال ذلايلن يإـنلفلاقإولن أمَل

“Aqueles que gastam os seus bens pela causa de Allah, sem acompanhar a sua 

caridade com exprobração nem injúria.” (2:262) 

ــــهلا وسَــــل م  -1588 ــــبُي صَــــلّى اللهإ عَلَيل ــــهإ عــــنلا الن ــــالَ َ  وعــــنل أبي ذَر  ر ــــي الل ــــه عن ــــة  لا » قَ يَنلاين
قال َ فَقرأهـا رسـولإ « يإكلُمإهإمل الل ه يولمَ القيامةلا ، ولا يَـنلظإرإ إليلهلامل ، ولا يإـزكَُيهلامل وَ إمل عذاب  أليم  

ـروا مـنل هإـمل يـا رسـولَ الل ــه ، الل ـه صَـ لّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ينـَلاثَ مَـر اتٍ . قـال أبــو ذر  َ خَـابإوا وخَسلا
إنلفلاقإ سلعتهإ بالحلالخلا الكَاذبلا 

َن انإ، والم
إسبلالإ ، والم

 رواه مسلم .« قال الم

1588. Abu Zar (R) narrou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Juízo, Deus não 

dirigirá a Sua palavra nem abençoará três espécies de pessoas, as quais, portanto, 

sofrerão um doloroso castigo.” Repetiu aquilo três vezes, e o narrador disse: “Com 

certeza serão os desgraçados, os autênticos perdedores! porém, ó Mensageiro de Deus, 

quem serão?” O Profeta (S) disse: “O primeiro é aquele que caminha arrastando a túnica 

pelo chão – engrandecedo; o segundo é aquele que faz um favor a alguém e então lho 
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lança ao rosto; e o terceiro é aquele que trata de vender a sua mercadoria, tentando 

convencer as pessoas com juramentos falsos.” (Musslim) 

 

 باب النهي عن الافتخار والبغي -279

CAPÍTULO 279 

A PROIBIÇÃO QUANTO AO ORGULHO E À ARROGÂNCIA 

نَ ات ـقَى { . ٓ  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَلَا تإـزكَ و  ا أنَلـفإسَكإم هإو أعَللَم بملا

Deus, louvado seja, disse: 

“Não atribuais pois, pureza a vós mesmos, porque Ele bem conhece o temente.” 

(Alcorão Sagrado, 53:32)  

للاــك َ إــ ق،أإول َرلض بلاغَــيرل الحلَ ــولن اللن ــاس وَيَـبـلغإــولن فيلا الأل ــبلايل عَلَــى ال ــذلايلن يَظلللامإ ــَا اللس  ــال تَـعَاَ َاإلانَّ  م وَقَ
 عَذَاب ألَلايلم{.

E, louvado seja, disse também: 

“Só serão incriminados aqueles que injustamente vituperarem e oprimirem os 

humanos na terra; esses sofrerão um doloroso castigo.” (Alcorão Sagrado, 42:42).  

» الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ قـَال رسإـولإ  وعَنل علاياض بلنلا حمـار ر ـي الل ـه عنلـهإ قـَال  -1589
« إن الل ه تَعا  أولحَى إلي  أن توا عإوا حَتى لا يبلغلايَ أحَد  على أحدٍ ، ولا يفلخرَ أحد  علـى أحـدٍ 

 رواه مسلم .

 قال أهلإ اللغةلا َ البَغيإ َ التـ عَدُي والاستلاطالةإ .

1589. Iyadh Ibn Himar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, 

louvado seja, me relatou que devemos adotar a modéstia e a humildade, e que ninguém 

se exceda nem seja ostentoso com os demais.” (Musslim)  

إذا قـال » وسَـل م قـَال َ وعن أبي هإريـرةَ ر ـي الل ـه عنلـهإ أن  رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1590 
لَكإهإمل   رواه مسلم .« الر جإلإ َ هلَكَ الن اسإ ، فهإو أهل

1590. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se um 

homem dissesse, ostentosamente, que os indivíduos estão perdidos, então ele seria o 

primeiro entre os perdidos.” (Musslim) 

 باب تحريم الهجران بين المسلمين فوق ثلاثة أيام -280

 إلا لبدعة في المهجور أو تظاهرٍ بفسقٍ أو نحو ذلك 
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CAPÍTULO 280 

A PROIBIÇÃO DE SE ROMPEREM AS RELAÇÕES ENTRE OS 

MUÇULMANOS POR MAIS DE TRÊS DIAS, EXCEÇÃO FEITA POR CAUSA 

DE MÁ CONDUTA OU DE PERVERSÃO MANIFESTA 

وَة فَأَصلللاحإولا بَـينل أَخَوَيلكإم { .  نإـولن إلاخل اَ اللمإؤلملا  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos; reconciliai, pois, entre vossos irmãos” (Alcorão 

Sagrado, 49:10).  

وَان { .وَقاَل   تَـعَاَ َ ا ولالَا تَـعَاوَنإـولا عَلَى الإللاثمل وَاللعإدل

E Deus, louvado seja, disse mais: 

“Não vos auxilieis no pecado e na hostilidade.” (Alcorão Sagrado, 5:2).  

، لا تَـقَاطعَإوا» م َ يلهلا وسَل  وعنل أنَسٍ ر ي الل ه عنهإ قال َ قال رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَ  -1591
ــرَ  جإ ــللامٍ أنل يهل إسل

ــل  لم وانــاً . ولا يحلا ــوا ، ولا تحاســدإوا ، وكإونإــوا علابــادَ الل ــهلا إخل ولا تَــدابروا ، ولا تباغضإ
 متفق  عليه .« أخَاهإ فَوقَ يَنلاثٍ 

1591. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não rompais as relações entre 

vós; não vos divirjais uns com os outros; não vos contendais, nem vos invejeis! Mas, 

sede irmãos. Não é permitido ao muçulmano abandonar ao seu irmão por mais de três 

dias.” (Muttafac alaih) 

لا يحلاـل  » يلـهلا وسَـل م قـَال َ وعنل أبي أيـوبَ ر ـي الل ـه عنلـهإ أن  رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَ  -1592 
ــا ال ــذلاي  ــرَ أخَــاهإ فــولقَ ينــَلاثلا ليَــالٍ َ يلتَقلايـانلا ، فيإعــرلاضإ هــذا ويإعــرلاضإ هــذا ، وخَيـلرإهمإ جإ ـللامٍ أنل يَـهل إسل

لم
 متفق  عليه .« يبلدأ بالس لاملا 

1592. Abu Aiyub (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não é permissível que um 

muçulmano fique longe do seu irmão por mais de três dias, muito menos que, quando se 

encontrem, evitem um ao outro. O melhor dos dois é aquele que primeiro saúda o 

outro.” (Muttafac alaih). 

تإـعلـرضإ » صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعنل أبي هإريرةَ ر ي الل ه عنله قاَل َ قاَل رسإولإ الل ه  -1593
ــرءًا كَانــَتل  ــرلاكإ بلاالل ــهلا شَــيلْاً ، إلا امل ــريءٍ لا يإشل ــلُ امل ــر الل ــه للاكإ ــلُ ايننــين وخَمــيس ، فيغفلا الأعلمــالإ في كإ

ناءإ ، فيقإولإ َ اتـلرإكإوا هذَينلا حتى  يصلطللاحا  يهلا شَحل َ أخلا نَهإ وبينل  رواه مسلم .« بيـل
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1593. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As ações são 

expostas perante Deus às segundas e quintas-feiras; e Deus perdoará todas as pessoas 

que não Lhe associarem nada nem ninguém, exceto dois irmãos que mostram inimizade 

entre si, pois Ele dirá: ‘Deixai de lado estes dois, até que se reconciliem!’” (Musslim).  

» وعَنل جابرٍ ر ـي الل ـه عنلـهإ قـَال َ ميلاعلـتإ رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقإـولإ َ  -1594 
صــــل ون في جَزيــــرةلا العــــربلا ولكلاــــن في 

إ
ــــيلطاَنَ قــَــدل يــــْسَ أنل يَـعلبإــــدهإ الم ــــرلايشلا بيلــــنهم إن  الش  رواه « الت حل

 .مسلم

1594. Jáber (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) quando dizia: 

“Satanás perdeu toda a esperança de ser adorado por aqueles que praticam as orações na 

Península Arábica, porém ainda mantém suas esperanças de poder semear a discórdia 

entre eles.” (Musslim) 

لا يحلاـل  » وعنل أبي هريرة ر ي الل ه عَنله قـَال َ قـال رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1595 
جإرَ أخَاه فولقَ يَنلاثٍ ، فمنل هَجر فَـولقَ ينلاثٍ فمات دخَـل النـَار  للامٍ أنل يهل رواهإ أبـو داود  .« لمسل

نادٍ   على شرلطلا البخاري . بإسل

1595. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é 

permitido ao muçulmano abandonar ao seu irmão por mais de três dias. Quem o fizer, e 

morrer nesse período, irá para o Inferno.” (Abu Daúd).  

لمي ، ويإـقَالإ الس لمي الص ـحابيلا ر ـي الل ـه وعَنل أبي  -1596  ردٍ الأسل رَدلا بن أبي حدل خراٍَ  حدل
.رواه « منل هَجر أخاهإ سَنَةً فَـهإو كَسفلكلا دملاهلا » عَنلهإ أن هإ ميلاعَ النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقإولإ َ 

 أبو داود بإسناد صحيح .

1596. Abu Khirach Hadrad Ibn Abu Hadrad al Aslami, também conhecido por 

Assulami , companheiro do Profeta (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A pessoa 

que boicotou o seu irmão por um ano é como se o tivesse matado.” (Abu Daúd). 

لا يحلاـل  » الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  وعنل أبي هإرَيلرةَ ر ي الل ه عَنلـهإ أن  رسإـولَ  -1597  
ناً فَـولقَ يَنلاثٍ ، فإَنل مر تل بلاهلا يَنلاث  ، فَـلليـَللقَـهإ ، ولليإسَـلُمل عَلَيلـهلا ، فـَإن رَد   جإرَ مإؤلملا إؤلملانٍ أنل يهل

عليـهلا لم
ـــــرلا ، وإنل لملَ يَــــــرإد  عَلَيلـــــهلا  ـــــتـَركََا في الأجل ـــــلام، فقَـــــدلا اشل إســـــلُمإ مٍـــــن  الس 

، فَـقَـــــدل بـــــاءَ بـــــالإثملا ، وخَـــــرجََ الم
ــرةلا  ــنل  «.ا جل ــرَةإ لل ــهلا تَعــا  فَـلَــيلس ملا رواهإ أبــو داود بإســنادٍ حســن . قــال أبــو داود َ إذا كَانــَتلا ا جل

 هذَا في شيءٍ 

1597. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não é lícito que um crente 

permaneça zangado com outro crente por mais de três dias. Após três dias, ele deve ir ao 
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encontro dele e cumprimentá-lo. Se ele for solícito, ambos auferirão a recompensa da 

reconciliação. Se ele (o segundo) não retribuir o cumprimento, será um pecador, sendo 

que o primeiro (que o cumprimentou) estará isento da responsabilidade pela ruptura da 

amizade entre os dois.” (Abu Daúd).  

 

 باب النهي عن تناجي اثنين دونَ الثالث  -281

 بغير إذنه إلا لحاجةٍ وهو أن تيحدثا بلسانٍ لا يفهمه  

CAPÍTULO 281 

A PROIBIÇÃO DE QUE DUAS PESSOAS CONVERSEM EM PARTICULAR 

NA PRESENÇA DE UMA TERCEIRA, SEM O CONSENTIMENTO DESTA, A 

NÃO SER EM CASO DE NECESSIDADE, E NESSE SENTIDO, SE 

CONVERSAREM NUMA LÍNGUA QUE A TERCEIRA PESSOA NÃO 

ENTENDE 

وَى ملان  اَ اللن جل  اللش يلطاَن { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلانَّ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que a confabulação emana de Satanás” Alcorão Sagrado, 58:10).  

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1598 إذا  » قَــال َ  وعــن ابلــنلا عإمَــرَ ر ــي الل ــه عنـلهإمَــا أن  رسإ
 متفق  عليه .« اينلـنَانلا دإونَ الث اللاثلا كَانإوا يَنلاينةًَ، فَلا يَـتـَنَاجَى 

 «.ورواه أبو داود وَزاد َ قاَلَ أبإو صالح َ قإـللتإ لابلنلا عإمرَ َ فأربعة   قاَلَ َ لا يضر كَ  

وطأ » ورواه مالك في  
إ
عنل عبلدلا الل ـهلا بـنلا دلاينـَارٍ قـَالَ َ كإنلـتإ أنـَا وَابلـنإ عإمـرَ علانـد دارلا خاللـادلا « َ الم

ي، فـَدعا  بن عإقبَةَ  يـَهإ ، ولـَيلس مـع ابـنلا عإمـر أحَـد  غَـيرل التي في الس وقلا ، فَجـاءَ رجإـل  يإريـدإ أنل يإـنَاجلا
را شَـيلْاً ، فـإيُ  ـتَأخلا ابنإ عإمرَ رجإلًا آخر حتى  كإن ا أرلبَـعَةً ، فقال لي وللر جإللا الث اللاثلا ال ذي دَعـا َ اسل

 « .لا يَـتـَنَاجَى اينلـنَانلا دونَ وَاحدٍ » يلهلا وسَل م يَـقإولإ َ ميلاعلتإ رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَ 

1598. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando três 

pessoas estão reunidas, (duas delas) não devem manter uma conversação a sós, sem a 

participação da terceira.” (Muttafac alaih). 

Abu Daúd relatou a tradição, dizendo: “Abu Sálih disse: Perguntei a Ibn Ômar: E 

se são quatro?” Disse: “Nesse caso, não há problema.” 

O Imam Málik relatou no seu Livro “Al Mauti’” que Abdullah Ibn Dinar narrou: 

“Estava eu e Ibn Ômar na casa de Khálid Ibn ‘Ucba no mercado. Um homem foi 

conosco para consultar Ibn Ômar a sós. Como eu era a única pessoa presente, Ibn ômar 

chamou outro homem, o que nos tornou quatro, e pediu para nos afastarmos um pouco, 
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pois ele havia ouvido o Profeta (S) dizer: ‘Duas pessoas não devem manter conversação 

a sós, excluindo o terceiro homem.” 

ــهلا وسَــل م  -1599 ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــعإودٍ ر ــي الل ــه عنــهإ أن  رسإ إذا  » قــال َ  وَعــن ابــنلا مسل
زلانإــهإ كإنلــتإمل يَنلاينــة، فَــلا يَـتـَنَــاجى اينلـنَــانلا دإونَ الآخَــرلا حــتى  تُلتَللاطإــوا بالن ــ ــل أن  ذَلــكَ يحإ ــنل أجل « اسلا ، ملا

 متفق  عليه.

1599. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se vos 

encontrardes num grupo de três, que não se entabule uma conversação entre dois, sem a 

participação do terceiro - para não o desgostar; até que estejais entre mais pessoas.” 

(Bukhári e Musslim)  

 

 باب النهي عن تعذيب العَبْد والدابة -282

 والمرأة والولد بغير سبب شرعي أو زائد على قدر الأدب

CAPÍTULO 282 

A PROIBIÇÃO DE SE MALTRATAR AS MULHERES E AS CRIANÇAS. A 

PROIBIÇÃO DE SE CASTIGAR OS ESCRAVOS OU OS ANIMAIS, SEM 

JUSTIFICAÇÃO, OU DE UM MODO QUE EXCEDA O PROPÓSITO DA 

PRÓPRIA EDUCAÇÃO 

اَر ذلاي اللقإرلبََ  سَانا وَبلاذلاي اللقإرلبََ وَالليَتَامَى وَاللمَسَاكلاينل وَالجل ـَار قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَبلااللوَاللادَيلن إلاحل  وَالجل
ــاحلا  ــالا الجلإنإــب وَاللص  ــب مَــن كَــان مُإلتَ ــَانإكإم  إلان اللل ــه لَا يحإلا ــبلايل وَمَــا مَلَكَــت أيمل نَ ــب وَابلــن اللس  ب بلاالجل

 فَخإوَراَ { .

 

 

Deus, louvado seja, disse: 
 

“Tratai com benevolência vossos pais e parentes, os órfãos, os necessitados, o 

vizinho, quer vos seja achegado ou não, o companheiro, o viandante e vossos 

servos, porque Deus não estima arrogante e jactancioso algum” (Alcorão Sagrado, 

4:36).  

عإذُبتلا » قاَل َ  وَعنلا ابنلا عإمر ر ي الل ه عنـلهإما أنلّ رسول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1600
ــرأَة   هَــا وســقَتلها ، إذ هـــي  امل ــيَ أطلعمتـل ــر ةٍ حبســتها حَـــتى  ماتـَـتل ، فـَـدَخلَتل فلايهَــا الن ـــارَ ، لا هلا في هلا

هَا تأَكإلإ ملانل خَشَا لا الأرض  هَا ولا هلاي تَـركَتـل  متفق  عليه .« حبَستـل
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1600. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma mulher foi 

castigada e conduzida ao Inferno por haver prendido uma gata, até morrer. Eis que não 

lhe dava de comer nem de beber, nem a soltava para que pudesse alimentar-se de outros 

bichos.” (Muttafac alaih). 

ـنل قإـريلشٍ قـَدل نصـبإوا طـَيرل  -1601 يـَانٍ ملا اً وهإـمل يرلمإونـَهإ وقـَدل جعلإـوا للاصـاحبلا الط ـيرللا  وعنلهإ أن هإ مر  بفلاتـل
 كإل  خَاطلاْةٍ ملانل نَـبلللاهلامل ، فَـلَم ا رأوإا ابنَ عإمرَ تفَر قإوا فَـقَالَ ابنإ عإمَرَ َ منل فَـعَلَ هذا   لَعنَ الل ـه مَـن

ـَـذَ  ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م لَعَــنَ مــن اتُ  هلا الــر وحإ غَر ــاً . متفــق  شَــيلْاً فلايــ فَعــلَ هــذا ، إن  رسإ
 .عليه

1601. O Ibn Ômar (R) disse que (uma ocasião) passou perto de alguns jovens 

coraixitas que estavam fazendo de uma ave um alvo; estavam arremessando flechas na 

direção de uma ave que eles haviam amarrado. Haviam feito um arranjo com o dono 

dela no sentido de que todas as flechas que não atingissem o alvo, seriam propriedades 

dele. Quando viram o Ibn Ômar (R), eles se dispersaram. O Ibn Ômar perguntou: 

“Quem fez isto? Que Deus amaldiçoe quem isto fez! O Mensageiro de Deus (S) 

amaldiçoa aquele que faz dum animal vivo um alvo para tiros.” (Muttafac alaih).  

ـــبـَرَ  -1602 ـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م أن  تإصل وعَـــنل أنــَـسٍ ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ قــَـال َ نَـهَـــى رسإ
 تلللا .اللبـَهَائمإ . متفق  عليه ، ومَعلنَاه َ تحإلبسَ لللقَ 

1602. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu as pessoas 

prenderem os animais para serem utilizados como alvos de tiros. (Muttafac alaih)  

ـنل بـ  وَعَنل أبي عَلي  سإوَيلدلا بنلا مإقَرُنٍ ر ي الل هإ عنلهإ ، قاَلَ َ لَقَـدل رأَيلـتإـ  سـابلا  -1603 عَةٍ ملا عَ سـبـل
ـغرإناَ فأمَرنـَا رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أنل نإـعلتلاقَهـا. ـدة  لَطمهـا أصل  مإقـرُنٍ مَالنـَا خَـادلام  إلا  واحلا

وةٍ لي » رواه مسلم . وفي روايةٍ َ   « .سابلاع إخل

1603. Suaid Ibn Mucarran (R) relatou: “Eu era um dos sete filhos de Mucarran, e 

não tínhamos senão uma criada. Aconteceu que o caçula, dentre nós, lhe deu um tapa. 

Por isso o Mensageiro de Deus S) nos ordenou que a puséssemos em liberdade.” 

(Musslim) 

ـــيَ الل ـــه عنلـــهإ قـَــال َ كإنلـــتإ  -1604 رلايُ ر لا ـــعإودٍ البـــدل ، وعـــنل أبي مَسل ـــوطلا ـــرلابإ غلامـــاً لي بالس  أ ل
ــنل خَلفــي َ  ــعإودٍ » فَســملاعلتإ صــوتاً ملا ــا دنــَا « اعلَــمل أبــا مَسل ــنَ اللغَضــب، فَـلَم  فَـلَــمل أفـلهَــمل الص ــولتَ ملا

ـُ  إذا هإـو رسإــولإ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م فــَإذا هإـو يَـقإــولإ َ  ــعإودٍ أن  الل ـه أقلــدرإ » ملا اعلـَمل أبـا مسل
نلكَ عَلى هذا الغإلاملا ع  فَـقإللتإ َ لا أ لربإ مِلإوكاً بعلدَهإ أبداً .« لَيلكَ ملا
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 وفي روَايةٍ َ فَسَقََ  الس ولطإ ملانل يدلاي ملانل هيلبتلاهلا . 

هلا الل ه تعـا  فَـقَـال َ  عَـلل، للََفَحَتلـ» وفي روايةٍ َ فقإللتإ َ ياَ رسإول الل ه هإو حإرٌّ للاوجل كَ أمَـا لـول لملَ تَـفل
َس تكَ الن ارإ 

 رواه مسلم . بهذلاهلا الرواياتلا .« الن ارإ ، أول لم

1604. Abu Mass’ud al Badri (R) contou que certa ocasião estava açoitando um 

escravo seu, quando ouviu uma voz atrás dele: “Tem cuidado, Abu Mass’ud!” Não pôde 

reconhecer a voz, de tanta ira que apresentava. Quando o dono daquela voz se 

aproximou, pôde reconhecer que era a do Mensageiro de Deus (S), que lhe disse: “Toma 

cuidado, Abu Mass’ud! Deus tem mais autoridade sobre ti, do que tu, sobre esse rapaz.” 

Disse Ibn Mass’ud: “Jamais voltarei a bater num escravo!” 

Outra versão diz que Ibn Mass’ud disse: “Devido a reverência ao Profeta, o açoite 

me caiu da mão.” 

Uma outra versão diz que Abu Mass’ud disse: “Ó Mensageiro de Deus, Eu o 

liberto, por amor a Deus” O Profeta (S) lhe disse: “Se tu não o tivesse libertado, serias 

queimado no Fogo do Inferno.” (Musslim) 

مــنل  ــرب » وَعــنلا ابلــنلا عإمــر ر ــي الل ــه عنـلهإمَــا أن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَال َ  -1605
 واه مسلم .ر « غإلاماً له حَداً لم يأتلاهلا ، أو لَطَمَهإ ، فإن كَف ارتَهإ أن يإـعلتلاقَهإ 

1605. Ibn Ômar (R) contou que o Profeta (S) disse: “Aquele que bater num 

escravo seu, ou o esbofetear por algo que não tenha feito, terá de o libertar, como 

penitência.” (Musslim)  

ــَــاسٍ  -1606 ــــاملا علــــى أن شَــــام بــــن حكــــيم بــــن حــــزامٍ ر ــــي الل ــــهإ عنـلهإمــــا أن ــــهإ مــــر  بالش  وعــــن هلا
هلام الز يلـتإ ، فَـقَـال َ مـا هَـذا   قيًـل َ  ملانَ  الأنباطلا ، وقدل أإقلايمإوا في الش ملس ، وصإب  على رإؤإوسلا

ــوا في الجلازيــةلا  ــول الل ــهلا يإـعَــذ بإونَ في الْــَراجلا ، وَفي رلاوايــةٍ َ حإبلاسإ ــهَدإ لســملاعلتإ رسإ . فَـقَــال هلاشَــام  َ أشل
نليا » يقإــولإ َ  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  فــَدَخَل علــى « إن الل ــه يإعــذُبإ الــذلاينَ يإعــذُبإونَ الن ــاس في الــد 

م فخإل وا . رواه مسلم  ينهَإ ، فَأمر بهلا .الفلا حإونَ ملانَ ال« الأنبَاطإ »  الأملايرلا ، فحد   عجملا

1606. Hicham Ibn Hakim Ibn Hizam (R) disse que uma ocasião passou perto de 

um grupo de camponeses não muçulmanos, em Damasco, que foram expostos ao sol, 

sendo que sobre suas cabeças fora despejado azeite. Ele perguntou por que se estavam 

submetendo a tal tratamento, e foi-lhe dito: eles estavam sendo torturados por não 

pagarem os impostos. Outra versão diz que era para a compensação da jizya. Visto isso, 

o Hicham disse: “Presto testemunho de que o Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Deus irá 

castigar aqueles que atormentam as pessoas neste mundo.’” Então ele foi ter com o 

governador, e o conscientizou dessa tradição, e, consequentemente, ordenou que os 

homens fossem libertados. (Musslim)  
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ــاراً وعـنلا ابـنلا عب ـاسٍ ر ــي الل ـه عَنـلهإمـا قــَال َ رأى رسإـولإ ال -1607 ل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م حملا
ـهلا ، وَأمـرَ بِلالامَـارلاهلا ،  ـنَ الوجل إهإ إلا أقلصى شَـيءٍ ملا هلا ، فأنَلكَر ذلكَ   فَـقَال َ وَالل هلا لا أميلا ملوسإومَ الوجل

لا . رواه مسلم .  فَكإولايَ في جاعلارتَـيلهلا ، فهو أو لإ مَنل كوى الجاَعلارتَـينل

1607. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ficou magoado ao ver 

um burro que tinha sido marcado no focinho. O Ibn Abbás (R) disse: “Marcarei o meu 

burro numa parte do corpo, longe do focinho”, e ordenou que o animal fosse marcado 

nas ancas. Ele foi o primeiro a marcar os burros nas ancas. (Musslim). 

ــه فقَــال َ لعــن  -1608 هلا ــم في وجل ــَار  قــد وإسلا وعَنلــهإ أن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ مَــر  علَيــهلا حملا
 رواه مسلم .« الل ه ال ذي وميهإ 

1608. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) viu uma marca no focinho de um 

burro, e disse: “Que Deus amaldiçoe quem o marcou!” (Musslim)  

 

Em outra versão de Musslim, o Mensageiro de Deus (S) proibiu bater ou marcar 

um animal no rosto. 

 

 باب تحريم التعذيب بالنار -283

 في كل حيوان حتى النملة ونحوها

 

CAPÍTULO 283 

A PROIBIÇÃO DE SE TORTURAR COM FOGO, QUALQUER CRIATURA, 

MESMO A FORMIGA 

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في بعــثٍ  -1609 عــنل أبي هإريلــرة ر ــي الل ــه عنلــهإ قَــال َ بعثنــا رسإ
تُإ فإلاناً وفإلاناً »فَقال َ  ـَا « إن وجدل لا ملانل قإريش مي اهمإ ـَا بالن ـارلا » للارجإلَينل رلاقإوهمإ ثمإ  قـَال رسإـولإ «  فأحل

نـا الْإـرإوج َ  يَن أردل إيُ كإنلـتإ أمـرلتإكمل أن تحإلرقإـوا فإلانـاً وفإلانـاً ، وإن  » الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م حلا
ا  ا فاَقـلتإـلإوهمإ وهمإ تمإ اَ إلا الل ه ، فإَنل وجَدل  رواه البخاري .« الن ار لا يإـعَذبإ بهلا

1609. Abu Huraira (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) nos enviou, com uma 

força militar, numa expedição, e nos pediu: ‘Se encontrardes os fulanos (dando o nome 

de duas pessoas da tribo coraixita), queimai-os na fogueira!’ Porém, quando estávamos 

prestes a marchar, ele disse: ‘Pedi-vos que queimásseis os fulanos, mas tão-somente 

Deus é que pode punir (o culpado) com fogo. Portanto, se os encontrardes, decapitai-os 

(e não os queimeis)’” (Bukhári). 



655 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ــعإودٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــَال َ كإن ــا مــع رسإــوللا الل ــه صَــلّى ا -1610  للهإ عَلَيلــهلا وسَــل م في وعـن ابــنلا مسل
ــرةإ تَـعلــرلا إ  ناَ فَـرلخيلهــا ، فَجَــاءتل الحإم  ســفَر ، فـَـانلطلََقَ لحاَجتلاــهلا ، فَرأيلـنـَـا حمإ ــرةً معَهَــا فَـرلخَــانلا ، فَأَخــذل

هَــا » فجــاءَ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فقــال َ   وَرأى« مــنل فَجــع هــذلاهلا بلاولــَدلاهَا   رإد وا وَلــَدهَا إليـل
نَاهَــا، فَقــال َ  ــالَ َ « مَــنل حــر قَ هــذلاهلا   » قَـرليــَةَ نََّلــلٍ قَــدل حر قـل ــا َ نَْلــنإ . قَ إن ــهإ لا ينلبَغلاــي أنل » قإـللنَ

 رواه أبو داود بإسناد صحيح .« . يإـعَذُب بالن ارلا إلا  رب  الن ارلا 

1610. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Certa ocasião, estávamos viajando com o 

Mensageiro de Deus (S), que nos deixou, por necessidade, durante um certo tempo. 

Nesse ínterim, encontramos um cardeal fêmea (pássaro), com seus dois filhotes, e 

levamos conosco esses filhotes. Um pouco mais tarde, vimos o pássaro-mãe 

movimentando as asas para cima e para baixo, ao tempo em que o Profeta (S) chegava, 

dizendo: ‘Quem foi que a atormentou por causa dos filhotes? Devolvei-lhe já os 

filhotes!’ E, em outra ocasião, viu um formigueiro que havíamos queimado, e disse: 

‘Quem foi que o queimou?’ Respondemos que tínhamos sido nós. Disse: ‘Ninguém 

pode castigar com fogo, a não ser o Senhor do Fogo!’“ (Abu Daúd)  

 

 بحق  طلبه صاحبه الغنيباب تحريم مطل  -284

CAPÍTULO 284 

A PROIBIÇÃO DE A PESSOA COM MEIOS DE SE FURTAR DE PAGAR 

SEUS CREDORES 

للاهَا { .  َمَاناَت إلاَ  أهَل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان اللل ه يأَلمإرإكإم أَن تإـؤَد وا الأل

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus manda restituir ao seu dono o que vos está confiado” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

 

ا فَـلليإـؤَد ال ذلاي اؤلتمإلان أمََانَـتَه {وَقاَل تَـعَاَ َ ا فإَلان أمَلان بَـعلضإكإم بَـعلضَ   
 
Deus, louvado seja, disse ainda: 

“E se vos confiardes reciprocamente, saiba, quem tiver recebido o depósito, que 

deverá restituí-lo” (Alcorão Sagrado, 4:36). 

ــهإ أن  رَسإــ -1611  ــهلا وسَــل م قــال َ وَعَــنل أبي هإريــرَةَ ر ــي الل ــه عَنل مَطلــلإ » ولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل
 متفق  عليه .« الغَ لاُ ظإللم ، وَإذَا أإتبلاعَ أحَدإكإمإ عَلى مَلًيءٍ فَـلليَتلبَعإ 

1611. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É injusto a uma pessoa 

que tem posses evitar o pagamento da sua dívida; se souberdes que o ressarcimento da 

dívida que cabe a qualquer um de vós será transferida para uma pessoa de posses, 

devereis concordar com a transferência.” (Muttafac alaih)  
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 باب كراهة عود الإنِسان في هبة لم يسلمها إلى الموهوب له -285

وهبها لولده وسلمها أو يسلمها وكراهية شرائه شيئاً تصدق به من الذي وفي هبة 

تصدق عليه أو أخرجه عن زكاة أو كفارة ونحوها ولا بأس بشرائه من شخص آخر 

 قد انتقل إليه

CAPÍTULO 285 

A DESAPROVAÇÃO DE NOS RETRATARMOS DE UM DONATIVO FEITO, 

E NÃO ENTREGUE, OU DE UM DONATIVO A UM FILHO, ANTES OU 

DEPOIS DE O TERMOS ENTREGUE. A DESAPROVAÇÃO DA COMPRA 

PELO DOADOR DE UM DONATIVO A QUEM ESTE FOI ENTREGUE, OU 

A COMPRA DOS BENS DO ZACAT (TRIBUTO SOCIAL), OU DE UMA 

PENITÊNCIA DOADA PELO COMPRADOR. A PERMISSÃO DE SEREM 

COMPRADOS POR TERCEIROS, SEM SEREM OS DOADORES. 

ال ـذلاي » قاَلَ َ  عَنلا ابنلا عَب اسٍ ر ي الل ه عنـلهإما أن رَسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1612 
بَتهلا كَالكَلبلا يرجعإ في قَـيللاهلا   متفق  عليه .« يعإودإ في هلا

عإ في صدقتَلاهلا ، كَمَث» وفي روايةٍ َ    « .للا الكَللبلا يقَيءإ ، ثم   يعإودإ في قَـيللاهلا فَـيَأكإلإهإ مَثَلإ ال ذي يرَجلا

1612. Ibn Abbás R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se 

retrata da sua doação, retirando-a, uma vez dada, é como o cão que come o seu próprio 

vômito.” (Muttafac alaih).  

Outra versão diz: “A pessoa que pega de volta a sua caridade é como o cão que 

come o seu próprio vômito.” 

وَعَنل عإمَرَ بن الَْط ابلا ر ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ حَملَلتإ عَلى فَـرَسٍ في سـبيللا الل ـه فأََ ـاعَهإ  -1613 
تَيَ  هإ ، وظنَـَنلتإ أن هإ يبَيعإـهإ بلـارإخلصلا ، فسَـألتإ النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا ال ذي كَانَ علانلدَه ، فَأردتإ أنل أشل

لا تَشــتَلاهلا وَلا تَـعإــدل في صــدَقتَلاكَ وإن أعلطاَكَــهإ بلاــدلارلهَمٍ ، فـَـإن  اللعَائــد في صَــدَقتَلاهلا  » فَـقَــالَ َ  وسَــل م 
 متفق  عليه .« كَاللعَائلادلا في قيللاهلا 

1613. Ômar Ibn al Khattab (R) narrou: “Certa ocasião, eu havia entregue minha 

égua, como caridade, a um combatente pela causa de Deus. Porém, aquele homem não 

lhe prestava os devidos cuidados, por isso quis comprá-la de volta, pensando que ele iria 

vende-la por um preço ínfimo. Consultei o assunto com o Profeta (S), que me disse: 

‘Não a compres, nem te retrates quanto à tua caridade, ainda que ele ta devolvesse por 

um tostão! Porque aquele que se retrata quanto à sua caridade é como quem volta a 

deglutir o seu próprio vómito.’” (Muttafac alaih) 



657 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

 

 باب تأكيد تحريم مال اليتيم -286

CAPÍTULO 286 

A AFIRMAÇÃO DA PROIBIÇÃO DE MALVERSARMOS OS BENS DOS 

ÓRFÃOS 

ـَا يـَألكإلإولن فيلا بإطإـولتلالام نـَارا وَ  ـوَال الليَتـَامَى ظإللمَـا إنَّ  ـقاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا إلان ال ذلايلن يأَلكإلإولن أمَل لَولن سَيَصل
ا {.  سَعلايرل

Deus, louvado seja, disse: 

“Porque aqueles que malversarem o patrimônio dos órfãos introduzirão fogo em 

suas entranhas e entrarão no tártaro” (Alcorão Sagrado, 4:10).  

سَن { .  رَبإوا مَال الليَتلايلم إلالَا بلاال تيلا هلاي أَحل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَا تَـقل

E, louvado seja, disse também: 

“Não disponhais do patrimônio do órfão senão da melhor forma possível” (Alcorão 

Sagrado, 6:152).  

 

ألَإولنَك عَن  وَانإكإم، وَاللل ه وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَيَسل اَللاطإوهإم فإَلاخل ، وَإلان تُإ الليَتَامَى قإل إلاصللاح   إم خَيرل
للاح { . د ملان اللمإصل  يَـعللَم اللمإفلسلا

 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Consultar-te-ão a respeito dos órfãos; dize-lhes: Fazer-lhes o bem é o melhor. E se 

misturardes vossos assuntos com os deles, ficai sabendo que são vossos irmãos; 

sabei que Deus distingue o corrupto do benfeitor” (Alcorão Sagrado, 2:220).  

تَنلابإـوا الس ـبلعَ » وَعن أبي هإريلرة ر ي الل ه عَنلهإ عَن الن بُي صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1614  اجل
رإ وَقَـتلـلإ الـنـ فلسلا الـتي حـر مَ ا إوبلاقَاتلا ، قاَلإواَ يا رَسإولَ الل ـه ومَـا هإـن   قـال َ الشُـرلك بلاالل ـهلا ، وَالسُـحل
لم

صـــنَاتٍ  إحل
ـــخلا ، وقـــذفإ الم ـــلإ مـــال اليتلاـــيملا . والت ـــولُي يـــولمَ الز حل ـــلإ الرُبـَــا ، وَأكل الل ـــهإ إلا  بلـاــالحقُ ، وَأكل

نَات الغافلا  ؤملا
إ
 متفق  عليه .« لاتلا الم

1614. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai os sete pecados que 

conduzem à perdição!” Alguns dos companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de 

Deus, quais são?” Respondeu: “São: associarmos algo ou alguém a Deus, a bruxaria, 

matar ilicitamente uma pessoa, a usura, apoderarmo-nos dos bens dos órfãos, 

recusarmos o encontro com o inimigo, em combate, e caluniarmos as crentes casadas, 

acusando-as, às suas costas, de adultério.” (Muttafac alaih).  

 



658 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

 باب تغليظ تحريم الربا -287

CAPÍTULO 287 

A PROIBIÇÃO ABSOLUTA DA PRÁTICA DA USURA 

 

ــيلطاَ ــن قـَـال اللل ــه تَـعَــاَ َ ا ال ــذلايلن يـَـألكإلإولن اللرُبـَـا لَا يَـقإولمإــولن إلالَا كَمَــا يَـقإــولم ال ــذلاي يَـتَخَب طإــه اللش  ن ملا
اَ اللبـَيلع ملاثلل اللرُباَ،  ـن اللمَس  ذَللاك بلاأنَ ـهإم قاَلإولا إلانَّ  وَأَحَل اللل ه اللبـَيلع وَحَر م اللرُباَ، فَمَن جَاءَه مَولعلاظـَة ملا

هَــا خَاللاــدإون،  ــم فلايـل ــحَاب اللن ــار هإ للاــك أَصل ــرإه إلاَ  اللل ــه، وَمَــن عَــاد فَأإول رَبــُه فــَانلـتـَهَى فَـلَــه مَــا سَــلَخ وَأمَل
ــولا ات ـقإــولا اللل ــه وَذَرإولا مَــا يَملحَــق اللل ــه اللرُبــَا وَيإـــرلبيلا اللص ــدَقاَت { إلاَ  قَـول  للاــه تَـعَــاَ َ ا يــَا أيَ ـهَــا ال ــذلايلن آَمَنإـ

يَةَ.  بقَلاي ملان اللرُباَ { الآل

وأمـــا الأحاديـــث فكثـــيرة في الصـــحيح مشـــهورة  منهـــا حـــديث أبي هريـــرة الســـابق في البـــاب قبلـــه 
 ( .1609)انظر الحديث رقم 

Disse Deus, o Altíssimo: 

“Os que praticam a usura só serão ressuscitados como aquele que foi perturbado 

por Satanás; isso, porque disseram que a usura é o mesmo que o comércio; no 

entanto, Deus consente o comércio e veda a usura. Mas, quem tiver recebido uma 

exortação do seu Senhor e se abstiver, será absolvido pelo que fez no passado, e seu 

julgamento só caberá a Deus. Por outro lado, aqueles que reincidirem, serão 

condenados ao Inferno, onde permanecerão eternamente. Deus abomina a usura e 

multiplica a recompensa aos caritativos; Ele não aprecia nenhum incrédulo, 

pecador. Ó crentes, temei a Deus e abandonai o que ainda vos resta da usura, se 

sois crentes” (Alcorão Sagrado, 2:275-278) 

Há muitos ditos sobre o assunto, um deles é o dito número 1609. 

عودٍ ر ي  -1615  لَعَنَ رسإولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م آكلاـلَ » الل ه عَنلهإ قاَلَ َ وَعَن ابنلا مَسل
  رواه مسلم . « الرُباَ وموكلالهإ 

 « .وَشَاهديه ، وكََاتبَهإ » زاد التمذي وغيره َ  

1615. Ibn Mass’ud (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) amaldiçoou quem 

recebe e quem paga juros.” (Musslim)  

O Tirmizi acrescentou: “As testemunhas e os relatores.” 

Quem as testemunha e quem as registra.” 

 

 باب تحريم الرياء -288
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CAPÍTULO 288 

A PROIBIÇÃO DA OSTENTAÇÃO 

 

 مُإلللاصلاينل لَه اللدُيلن حإنـَفَاء { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَمَا أإملارإوَا إلالا  للايـَعلبإدإوَا اللل ه 

  Deus, louvado seja, disse: 

“E nada lhes foi recomendado, a não ser que adorassem sinceramente a Deus, 

fossem monoteístas” (Alcorão Sagrado, 98:5).  

 

َذَى، كَال ذلاي يإـنلفلاق مَالَه رلائاَء اللن اس { .وَقاَل تَـعَاَ َ ا لَا تإـبلطلالإوَا صَدَقاَتلاكإم بلااللمَن  وَالأل  

E disse: 

“Não desmereçais vossas caridades com exprobração ou agravo” (Alcorão Sagrado, 

2:264). 

 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا يإـراَؤإولن اللن اس وَلَا يَذلكإرإولن اللل ه إلالَا قلَلايللا { .

 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Para fazerem ostentação ante os demais, e pouco mencionam a Deus” (Alcorão 

Sagrado, 4:142).  

وَعَنل أبي هإريلـرَةَ ر ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ ميلاعلتإ رَسإولَ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  -1616 
تإـهإ قاَلَ الل ه تعَا  َ أناَ »  ـركَ فيـهلا مَعلاـى غَـيرللاى ، تَركل أغل  الش ركََاءلا عَنلا الشُركلا ، منل عَمـلَ عَمَـلا أشل

رلكَهإ   رواه مسلم .« وشلا

1616. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, 

louvado seja, disse: ‘Em nada Me afeta o fato de que alguém associe algo ou alguém 

coMigo! Assim, se alguma pessoa realizar uma obra buscando o beneplácito de outros, 

além de Mim, saiba que a abandonarei, juntamente com quem Me associou!’“ 

(Musslim).  

إن  أو لَ الن ـاسلا يإـقلضَـى » وسَـل م يَـقإـولإ َ وَعَنلهإ قاَلَ َ ميلاعلتإ رَسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1617
ـهلادَ ، فـَأإتلاىَ بلـاهلا ، فَعر فـَهإ نلاعلمَتـَهإ ، فَـعَرفَـهَـا ، قـالَ َ فَمَـا عَملاللـتَ فلايهـ تإشل ا   يولمَ اللقلايامَةلا عَليلـهلا رجإـل  اسل

ــهلادلتإ َ قــالَ كَــذَبلت ، وَلكلان ــكَ قاَتللــ تإشل تَ لأنَ يإقــالَ جَــرلايء ، فَـقَــدل قَــالَ َ قاَتَـللــتإ فلايــكَ حَــتى  اسل
ـــرأَ  ـــل تَعل ـــم اللعلالــّـمَ وعَل مَـــهإ ، وقَـ ـــىَ في الن ـــارلا . وَرَجإ ـــهلا حَـــتى  أإللقلا هلا بَ عَلـــى وَجل ـــحلا ـــرَ بلاـــهلا فَسإ قلايـــلَ ، ثمإ  أإملا

تإـهإ عاللقإرلآنَ ، فَأتلاىَ بلاهلا ، فَـعَر فَهإ نلاعَمهإ فَـعَرَفَـهَا . قالَ َ فمَا عملاللتَ فلايهَا   قالَ َ تَ  ، ل ملتإ اللعلاللمَ وَعَل مل
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تإــهإ ، وقَـــرأَتإ اللقــرآن للايقــالَ َ  ــت اللعلاللــمَ وَعَل مل وَقَـــرأَتإ فلايــكَ اللقإــرآنَ ، قــَالَ َ كَــذَبلتَ ، ولكلان ــك تَـعَل مل
ــ ــىَ في الن ــارلا ، وَرَجإ ــهلا حَــتى  أإللقلا هلا بَ عَلــى وَجل ــحلا ــرَ ، فَسإ ــعَ الل ــه هــو قَــارلاىء  ، فَـقَــدل قلايــلَ ، ثمإ  أملا ل  وس 

َــال ، فــَأإتلاى بلاــهلا فَعر فــَهإ نعمَــهإ ، فَـعَرَفَـهَــا . قــال َ فَمَــا عَملاللــت فيهــا   
ــنل أصــنَافلا الم عَلَيلــهلا ، وَأعلطــَاه ملا

فَـقَ فيهَـا إلا  أنلـفَقلـتإ فيهــا لـَك . قـَالَ َ كَـذَبلتَ ، ولكلان ــكَ  ـن سَــبيلٍ تحإلاـب  أنل يإـنـل قـال َ مـا تركـتإ ملا
ــهلا ثمإ  أللقلاــىَ في النــار فَـعَللــتَ ليإـ  هلا بَ عَلـَـى وجل ــرَ بلـاـهلا فَسإــحلا رواه « قَــالَ َ هــو جَــوَاد  فَـقَــدل قيــلَ ، ثمإ  أملا
 مسلم .

1617. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

primeiros a serem julgados, no Dia do Juízo, serão: aquele que tiver caído em combate – 

será levado (perante Deus), e lhe serão relembrados os dons recebidos de Deus, e os 

reconhecerá. Deus lhe perguntará: ‘E como agiste, para os agradecer?’ Responderá: 

‘Combati por Tua causa, até cair como mártir!’ Dirá (Deus): ‘Estás mentindo! 

Combateste para que dissessem que eras um bravo, e assim foi dito.’ Ato contínuo, será 

arrastado sobre o seu rosto, e será atirado ao Inferno. Outro caso é o daquele que havia 

estudado o Sagrado Alcorão, adquirido conhecimentos e ensinado; será levado (perante 

Deus), e lhe serão relembrados os dons recebidos de Deus, e os reconhecerá. Deus lhe 

perguntará: ‘E como agiste para os agradecer?’ ‘Por Ti, estudei o Sagrado Alcorão, 

adquiri conhecimentos e os transmiti.’ Dirá (Deus): ‘Estas mentindo! Estudaste e 

adquiriste conhecimentos tão-somente para que dissessem que eras um sábio, e assim 

foi dito.’ Ato contínuo, será arrastado sobre o seu rosto, e será atirado ao Inferno. E o 

outro será aquele a quem Deus tiver concedido uma grande fortuna de distintas 

benesses; será levado (perante Deus), e lhe serão relembrados os dons recebidos de 

Deus, e os reconhecerá. Deus lhe perguntará: ‘E como agiste para os agradecer?’ 

Responderá: ‘Não deixei uma só causa ou questão, em que gostarias que eu os gastasse, 

sem que o tivesse feito por Ti.’ Dirá (Deus): ‘Estás mentindo! Fizeste-o para que se 

dissesse que eras mui generoso, e assim foi dito.’ Ato contínuo, será arrastado sobre o 

seu rosto, e será atirado ao Inferno.” (Musslim) 

خإلإ عَلـى سَـلاطلايننا فَـنـَقإـولإ وَعَنل ابنلا  -1618  عإمَرَ ر ي الل ه عَنـلهإما أن  ناَساً قاَلإوا لـَهإ َ إن ـا نـَدل
نـَا مـنل عنلـدلاهمل   قـالَ ابلـنإ عإمَـرَ ر ـي الل ـه عنـلهإمَـا َ كإن ـا نَـعإـد  هـذا   إمل بخلالالافلا مَا نَـتَكَل مإ إذا خَرَجل

د رَسإوللا الل هلا صَلّى   . رواه البخاري . اللهإ عَلَيلهلا وسَل م نلافَاقاً عَلى عَهل

1618. Ibn Ômar (R) mencionou que umas pessoas cometeram junto a ele: 

“Quando nos encontramos na presença de algumas das nossas autoridades, dirigimo-nos 

a elas com elogios, ao contrário do que fazemos na ausência delas. Que opinas sobre 

essa postura?” Disse Ibn Ômar: “Pois sabei que, nos tempos do Mensageiro de Deus 

(S), considerávamos isso como sendo hipocrisia.” (Bukhári)  

يانَ ر ـي الل ـه عَنلـهإ قـَالَ َ قـالَ النـبي  صَـلّ  -1619  ى اللهإ عَلَيلـهلا وعنل جإنلدإب بن عَبلدلا الل ه بـنلا سإـفل
 متفق  عليه .« مَن مَي عَ مَي عَ الل ه بلاهلا ، ومَنل يإـراَئَلاى الل ه يإـرَئلاى بلاهلا »وسَل م َ 
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1619. Jundob Ibn Abdullah Ibn Sufian (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quem 

praticar uma boa obra em segredo, por ostentação, será abominado por Deus, no Dia da 

Ressurreição. E quem praticar uma boa ação, em público, em busca de elogios, saiba 

que Deus tornará públicas as suas intenções, no Dia do Juízo.” (Muttafac alaih)  

مَـنل » هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وعَنل أبي هإريلـرَةَ ر ي الل ه عنلـهإ قـَالَ َ قـَالَ رَسإـولإ الل ـ -1620  
نلـ  ـنَ الـد  ـيبَ بلـاهلا عَرَ ـاً ملا هإ الل هلا عَـز  وَجَـل  لا يَـتـَعَل مإـهإ إلا  للايإصلا يَا ، لملَ يجلاـدل تَـعَل م علاللماً مِلا ا يإـبلتـَغَى بلاهلا وَجل

اود بإسـنادٍ صـحيحٍ . والأحاديـثإ في البـاب  يَـعل  َ رلايَحهَـا . رواه أبـو د« عَرلفَ الجنَ ةلا يَـولمَ اللقلايَامَةلا 
 كثيرة  مشهورة  .

1620. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa 

que adquirir conhecimentos, dentre os que se buscam para o beneplácito de Deus, com a 

intenção de obter benefícios terrenos, no Dia do Juízo, não alcançará nem sequer a 

fragrância do Paraíso.” (Abu Daúd)  
 

 باب ما يتوهم أنه رياء وليس برياء -289

CAPÍTULO 289 

AS COISAS APARENTAM SER OSTENTAÇÃO MAS QUE NÃO SÃO 

CONSIDERADAS OSTENTAÇÃO 

الل ه عنلهإ قاَل َ قلايل للارسإوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ أرَأيَلتَ الر جإلَ عنل أبي ذَر  ر ي  -1621
إـؤلملانلا » الذى يعلملإ اللعملَ ملانَ الْيرللا ، ويحلمدإه الن اسإ عليه   قال َ 

ـرَى الم ـلإ بإشل رواه «. تلاللـكَ عاجلا
 مسلم .

1621. Abu Zar (R) relatou que ao Mensageiro de Deus (S) foi perguntado: “Ó 

Mensageiro de Deus, que dizer de um indivíduo que faz algum trabalho digno de 

louvor, e as pessoas o louvam por isso?” Ele respondeu: “Essa é a imediata aprovação 

do bom trabalho de um crente.” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 لنظر إلى المرأة الأجنبية باب تحريم ا -290

 والأمرد الحسن لغير حاجة شرعية
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CAPÍTULO 290 

A PROIBIÇÃO DO OLHAR PASSIONAL ÀS MULHERES COM QUEM SE 

PODE CASAR E AOS JOVENS BELOS, SEM JUSTIFICATIVA RELIGIOSA 

 وَيَحلفَظإوَا فإـرإولجَهإم { .قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا قإل للاللمإؤلملانلاينل يَـغإض ولا ملان أبَلصَارلاهلام 

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize aos crentes que recatem seus olhares” (Alcorão Sagrado, 24:30). 

ؤإوللا { .  ع وَاللبَصَر وَاللفإؤَاد كإل أإولللاك كَان عَنله مَسل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان اللس مل

 

E, louvado seja, disse também: 

“Do teu ouvido, da tua vista, e de teu coração, de tudo isto serás responsável!” 

(Alcorão Sagrado, 17:36) 

َعلينإ وَمَا تُإلفلاي اللص دإولر { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا يَـعللَم خَائلانَة الأل

 
E, louvado seja, disse ainda: 

“Ele conhece os olhares furtivos e tudo quanto ocultam os corações” (Alcorão 

Sagrado, 40:19)  

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان رَب ك لبَلااللملارلصَاد { .

E, louvado seja, disse mais: 

“O teu Senhor está sempre alerta” Alcorão Sagrado, 89:14). 

عَلَيلـهلا وسَـل م قـَال َ كإتلاـبَ علـى ابلـنلا  وَعَنل أبي هإريلرةَ ر ـي الل ـه عنلـهإ عـنلا النـبي صَـلّى اللهإ  -1622 
ــا الاســتلاما إ  ــا الن ظَــرإ ، والأإذإنــَانلا زلاناَهمإ نَــانلا زلاناَهمإَ ــةَ َ اللعَيـل رلاك  ذلــكَ لا محالَ ــنَ الزُنــَا مإــدل ــيبإهإ ملا ، آدم نَصلا

ـــلإ زلاناَهَـــا الْإطــَـ ـــوَى وَيَـتَمـــ   ، واللُسَـــانإ زلانــَـاهإ اللكَـــلامإ ، وَالليـــدإ زلاناَهَـــا اللـــبَطلشإ ، والر جل ا ، واللقَللـــب يَـهل
 متفق  عليه . وهذا لَفلظإ مسلمٍ ، وروايةإ اللبإخاريُ مُإلتَصَرَة  . « .ويإصَدُقإ ذلكَ اللفرلجإ أول يإكَذُبإهإ 

1622. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Inexoravelmente, o filho 

de Adão está destinado a cometer algo de fornicação; tal como os olhos cometem 

fornicação ao olharem; os ouvidos, ao ouvirem; as mãos, ao golpearem injustamente; as 

pernas, ao andarem; a língua, ao falar; o coração, com seus desejos e paixões, ao sentir; 

e os órgãos sexuais confirmam ou desmentem tudo isso.” (Musslim)  
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رلايُ ر ي الل ه عنلهإ عَنلا النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ  -1623  إي اكإمل » وعنل أبي سعلايدٍ الْإدل
ـــنا بإـــدٌّ َ نَـتَحَـــد ثإ فيهـــ« والجإلإـــوسلا في الط رإقــَـاتلا ،  ـــنل  اللاسلا ـــول الل ـــه مالنََـــا ملا ا . فَقـــالَ قــَـالإوا َ ياَرَسإ

قـَالإوا َ ومَـا « فـإذا أبَـيلـتإمل إلا  المجلللاـسَ ، فـأَعلطإوا الط رلايـقَ حَق ـهإ » رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ 
ـــــولَ الل ـــــه   قــَـــالَ َ  ـــــرإ » حَـــــق  الط رلايـــــق ياَرَسإ ـــــلاملا ، والأمل غَـــــه  البصـــــر ، وكَـــــخ  الأذَى ، ورد  الس 

َعلرإوفلا و 
إنلكَرلا بلاالم

 متفق  عليه .« الن هىإ عنلا الم

1623. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Abstende-vos de 

sentar, nas ruas!” Os companheiros disseram: “Ó Mensageiro de Deus, não podemos 

evitar de o fazer, porquanto são os lugares em que nos reunimos para conversar!” O 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Se insistis em vossas reuniões, então dai à rua o que lhe 

é de direito!” Perguntaram: “E qual é o direito de uma rua, ó Mensageiro de Deus?” 

Respondeu-lhes: “É manterdes o olhar recatado, absterde-vos de causar qualquer dano 

às pessoas, retribuirdes as saudações, preconizardes a prática a prática do bem e vos 

opordes à prática do mal.” (Muttafac alaih) 

ـىَ الل ـه عنلـهإ قـَالَ َ كإن ـا قإـعإـوداً بالأ -1624 لٍ رَ لا فنلايـةلا نتَحَـد ثإ فيهـا وعَنل أبي طللحـةَ زيلـدلا بـنلا سـهل
َجــاللاسلا الص ــعإداتلا   » فَـقَــامَ علينــا فقــال َ  فَجَــاءَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م 

« مــالكإمل وَلم
ناَ نَـتـَـذاكرإ ، ونتحــد ثإ . قــال َ  ــا قَعــدناَ لغـَـير مــا بـَـأس َ قَعــدل إمــا لا فـَـأد وا حَق هَــا َ » فَـقإلنــا َ إنَّ 

نإ الكَلام غَه  البصرلا   رواه مسلم .« ، ورَد  الس لام ، وحإسل

1624. Zaid Ibn Sahl (R) relatou: “Tínhamos o costume de nos sentar nos arredores 

das nossas casas para conversar. Certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) se aproximou 

de nós, e nos disse: ‘Que é que vos acontece? Por que estais sentados em plena rua? 

Evitai as reuniões nas ruas!’ Dissemos: ‘Não nos sentamos aqui por mal, mas para 

trocarmos algum conhecimento e para conversarmos!’ Disse: ‘Bem, se não há outro 

jeito, então cumpri com os requisitos rueiros: conservai o olhar recatado, retribuí as 

saudações e falai com educação!’” (Musslim)  

وَعَــنل جَرلايــر ر ــي الل ــه عنلــهإ قــَالَ َ ســأللتإ رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م عَــنل نَظــَرلا  -1625 
 رواه مسلم .« اصلرلافل بصَرَك » الفجأةلا فَـقَالَ 

1625. Jarir R) disse que havia perguntado ao Mensageiro de Deus (S) acerca de se 

olhar involuntariamente algo ilícito. Respondeu: “Nesse caso, dirige o teu olhar para 

outra direção.” (Musslim)  

ــوللا  -1626 هَــا قاَلــَتل َ كإنلــتإ علانلــدَ رَسإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وَعــنل أمُ سَــلَمةَ ر ــي الل ــه عنـل
بَلَ ابنإ أم  مكتإوم ، وذلـكَ بعلـدَ أنل أإملارلنـَا بلاالحلاجـابلا فَـقَـالَ النـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  وعلانلدَهإ مَيمونهإ، فَأقَـل

نلـــهإ » وسَــل م َ  بـــا ملا تَجلا ـــرإنَ « احل ـــوَ أعلمَـــى َ لا يإـبلصلا ـــولَ الل ــهلا ألــَـيلس هإ ا ، ولا يعلرلافإـنــَـا   فَـقإللنــَـا َ يـــا رَسإ
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رانلاهلا   »فقَال النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  تإما تإبصلا ياوَانلا أنلـتإما ألَسل رواه أبو داود والتمذي « أفَـعَمل
يح .  وقاَلَ َ حَدلايث  حسن  صَحلا

1626. Ummul Mominin Ummu Salama (R) relatou: “(Uma vez) eu estava sentada 

com o Profeta (S), juntamente com a Maimuna (R), quando o Ibn Umm Maktum (R), 

que era cego, apareceu por lá. Este incidente aconteceu depois que nos foi ordenado 

ficar atrás de uma cortina ou de um véu, na presença de homens, de acordo com a 

Surata 33:53). O Profeta (S) pediu-nos: ‘Ficai-vos atrás do véu!’ Dissemos: Ó 

Mensageiro de Deus, ele é cego, e não nos pode ver, nem nos reconhecer! Então o 

Profeta (S) disse: ‘Mas vós não sois cegas, e podeis vê-lo’” (Abu Daúd e Tirmizi) 

لا يَـنلظإـرإ » عنلـهإ أن  رسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ وعنل أبي سَعيدٍ ر ي الل ـه  -1627
ـدٍ ،  ى الر جإلإ إ  الر جإللا في ينـوبٍ واحلا َرلأةلا ، ولا يإـفلضلا

َرلأةإ إ  عولرَةلا الم
الر جإلإ إ  عولرةلا الر جإللا ، وَلا الم

دلا  َرلأةلا في الث ـولبلا الواحلا
َرلأةإ إ  الم

ى الم  رواه مسلم .«  ولا تإـفلضلا

1627. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que o 

homem não olhe as partes pudendas de outro homem, nem a mulher olhe para as partes 

pudendas de outra mulher. Do mesmo modo, que o homem não se deite sob um mesmo 

manto com outro homem, e que a mulher não se deite sob um mesmo manto com outra 

mulher.” (Musslim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 باب تحريم الخلوة بالإجنبية -291
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CAPÍTULO 291 

A PROIBIÇÃO DE FICARMOS SÓS COM UMA MULHER COM QUEM SE 

PODE CASAR 

جَاب { . قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا ألَإولهإن ملان وَراَء حلا  وَإلاذَا سَألَلتإمإولهإن فاَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“E se desejardes perguntar algo a elas, fazei-o por detrás de cortinas” (Alcorão 

Sagrado, 33:53).  

ــهإ أن  رَسإــولَ ال -1628  بـَـةَ بلــن عَــاملارٍ ر ــي الل ــه عَنل » ل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـَـال َ وَعَــنل عإقل
ـــى النُسَـــاءلا  ـــوَ   قـــالَ َ « إي ـــاكإمل وَالـــد خإولَ عَلَ مل ـــنَ الأنلصَـــارلا أفَرأيلـــتَ الحل ـــل  ملا ـــوإ » ، فَـقَـــالَ رَجإ مل الحل

، َولتإ
 متفق  عليه .« الم

1628. Ucba Ibn Ámir (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai 

entrar onde só há mulheres!” Um homem dos ansar perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, 

que dizer sobre os irmãos do marido ou então dos cunhados?” O Profeta (S) respondeu: 

“Esses são a morte!” , ou seja, talvez esses cometam adultério, o que os levará para a 

morte.  (Muttafac alaih) 

لا » وَعَــن ابــنلا عب ــاسٍ ر ــي الل ــه عنـلهإمــا أن  رسإــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَال َ  -1629 
 متفق  عليه .« هَللإوَن  أحدإكإمل بلااملرأةٍ إلا  مَعَ ذلاي مَحلرَمٍ 

1629. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que nenhum 

de vós esteja a sós com uma mulher, a não ser na presença de algum mahram familiar 

com o qual ela não possa casar-se, como irmão, tio, etc.).” (Muttafac alaih)  

حإرلمةإ نلاساءلا » يلهلا وسَل م َ وعن بإريلدةَ ر ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ قاَل رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَ  -1630
ــــنَ  ــــلاً ملا ــــنل اللقَاعلاــــدلاين هللإــــخإ رجإ ــــل ملا ــــنل رجإ مل ، مــــا ملا ــــدلاينَ علَــــى اللقَاعلاــــدلاينَ كَحإرلمــــةلا أمهــــاتِلا إجاهلا

الم
إجاهدينَ في أهللاهلا ، فَـيَخإونإهإ فلايهلام إلا  وقـَخ لـهإ يَــولم اللقلايامـةلا ، فيَأخإـذإ ملاـن حسَـناتلاهلا مـا شَـاءَ حَـتى  

الم
نَا رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م فَـقَالَ َ « ر ي يَ   رواهإ مسلم .« ما ظنَ كإمل   » ثمإ  اللتَفت إليـل

1630. Buraida (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A santidade das 

mulheres daqueles que saem para o jihad pela causa de Deus, para os indivíduos que 

ficaram em casa, é como a honra das suas mães. O indivíduo que ficou em casa e se 

tornou custódio daqueles que foram para o jihad e jogaram sujo com eles, no Dia do 

Julgamento os encontrarão de pé, e lhe tirarão muitos dos seus feitos virtuosos, ao seu 

bel prazer, até que fiquem satisfeitos!” Depois o Profeta (S) voltou-se para os 

Companheiros, e disse: “Então, que achais?” (Musslim). 
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 باب تحريم تشبه الرجال بالنساء -292

 والنساء بالرجال في لباس وحركة وغير ذلك

CAPÍTULO 292 

A PROIBIÇÃO AOS HOMENS E ÀS MULHERES DE ASSUMIREM A 

APARÊNCIA DO OUTRO SEXO, SEJA NA VESTIMENTA OU NO MODO 

DE COMPORTAMENTO 

خَن ثـين  -1631
إ
عن ابنلا عب اسٍ ر ي الل ه عنـلهإما قاَلَ َ لَعَنَ رسإولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م الم

ــــن  ــــتَجُلاتلا ملا
إ
، والم ــــنَ الرُجــــاللا ــــهلا وسَــــل م  النُســــاءلا .ملا ــــولإ الل ــــهلا صَــــلّى اللهإ عَلَيل وفي روايــــة َ لَعــــنَ رسإ

تَشبـُهَات ملان النُسَاءلا بلاالرُجاللا . رواه البخاري .
إ
تَشبُهين ملان الرُجاللا بلاالنساءلا ، والم

إ
 الم

1631. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) amaldiçoou os homens 

efeminados, e as mulheres masculinizadas. Outra versão diz: “O Mensageiro de Deus 

(S) amaldiçoou os homens que imitam mulheres e as mulheres que imitam homens.” 

(Bukhári) 

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــ -1632   ــل وعــنل أبي هإريلــرةَ ر ــي الل ــه عنــهإ قــال َ لَعــنَ رسإ هلا وسَــل م الر جإ
 يللبسإ للابلسةَ المرلأةلا ، والمرلأةلا تَـللبلاسإ للابلسةَ الر جإللا . رواه أبو داود بإسناد صحيح .

1632. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) amaldiçoava os 

homens que se vestiam como mulheres e mulheres que se vestiam como homens. (Abu 

Daúd citou essa tradição com boa autoridade).  

فَانلا » وعنله قاَل َ قاَل رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1633 ـنـل ـا صلا ـنل أهـللا الن ـارلا لمل أرَهمإ َ ملا
ا الن ـاس ، ونلاسـاء كاسـيات   ياط  كأذلناَبلا اللبقَرلا يَضلرلابونَ بهلا ،  قَـولم  معهم سلا عارلايـات  مِإلـايلات  مَـائلالات 

ـــنل  ـــا ليَإوجَـــدإ ملا ـــا ، وإن  رلايَحهَ نَ رلايَحهَ ـــدل خ لنَ الجن ـــةَ ، ولا يجلا ـــةلا لا يــَـدل ـــتلا المائلالَ ـــنلامةلا اللبإخل ـــهإن  كَأسل رإؤإوسإ
يرةَلا كذَا وكَذَا   رواه مسلم .« مسلا

1633. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas 

classes entre os moradores do Inferno que não as vi: uma é o daqueles que portavam 

açoites com os quais flagelavam as pessoas a torto e a direito, sem nenhuma razão; e a 

outra é daquelas mulheres que usavam roupas sumárias e transparentes, provocadoras e 

indecentes; suas cabeças pareciam gibas de camelos. Esses dois grupos jamais entrarão 

no Paraíso, nem lhe sentirão o perfume que se lhe pode sentir a grande distância.” 

(Musslim)  

 باب النهي عن التشبه بالشيطان والكفار -293
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CAPÍTULO 293 

A PROIBIÇÃO DE SE IMITAR SATANÁS E OS INCRÉDULOS 

لا تــألكإلإوا » عــنل جــابرٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــَال َ قــَال رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1634
ماللاهلا  رَبإ بلاشلا  رواه مسلم .« بلاالشُمَاللا ، فإَن  الش يلطاَنَ يأكإل ويَشل

1634. Jabir (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) tenha dito: “Não comais 

com a vossa mão esquerda, porque o Satanás come e bebe com a mão esquerda” 

(Musslim).  

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ  -1635 لا » وعَـــن ابـــنلا عإمـــر ر ـــي الل ـــه عنـلهإمـــا أن  رَسإ
ــــماللاهلا  ــــماللا  يـَــألكإلَن  أحـــدإكإمل بلاشلا ـــلإ بلاشلا ـــيلطاَنَ يأَلكإ ـَــا . فــَــإن  الش  ـــربَن  بهلا ـَـــا ، وَلا يَشل ـــربإ بهلا رواهإ « هلا وَيشل

 .مسلم

1635. Ibn Ômar R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Nenhum de vós 

deveria comer com a mão esquerda, ou beber com ela, porque o Satanás come com a 

mão esquerda, e bebe com ela.” (Musslim)  

ــود  -1636 ــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــال َ إن  الليهإ وعَــنل أبي هإرَيــرَةَ ر ــي الل ــه عنلــهإ أن  رَسإ
بلاغإونَ ، فَخَاللافوهإمل   متفق  عليه .« والن صارى لا يَصل

1636. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os judeus e 

os cristãos não tingem seus cabelos; por conseguinte, deveis fazer o oposto!” (Muttafac 

alaih) 

 

باب نهي الرجل والمرأة عن خضاب شعرهما بسواد -294  

CAPÍTULO 294 

A PROIBIÇÃO DE SE TINGIR OS CABELOS DE PRETO, TANTO PARA OS 

HOMENS COMO PARA AS MULHERES 

ــرٍ الصُــدُيقلا ر ــي الل ــه  -1637 عــنل جــابرٍ ر ــي الل ــه عنــهإ قـَـال َ أإتلـاـى بــابي قإحافـَـةَ واللـاـدلا أبي بكل
يتإــهإ كالث ـغَامَــةلا بيا ــاً ، فَـقَــالَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــةَ ورأسإــهإ ولحلا عنـلهإمــا يــوم فــتلحلا مك 

تَنبإوا الس وادَ »  رواه مسلم.« غَيـُرإوا هَذا واجل

1637. Jáber (R) relatou que, no dia em que Makka foi conquistada, o Abu Cuhafa 

(pai de Abu Bakr) foi levado à presença do Mensageiro de Deus (S) que, ao ver-lhe os 
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cabelos e a barba, tão brancos, disse: “Muda-os, mas evita tingi-los de preto!” 

(Musslim).  

 باب النهي عن القزع وهو حلق بعض الرأس -295

 دون بعض ، وإباحة حلقه كله للرجل دون المرأة

CAPÍTULO 295 

A PROIBIÇÃO DE RASPAR UMA PARTE DA CABEÇA DAS MULHERES E 

A PERMISSÃO DOS HOMENS RASPAREM TODA A CABEÇA 

.  عن ابن عإمر ر ي الل ه عنهإما قاَلََ نَـهَى رسإولإ  -1638 الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م عـنلا القَـز لا
 متفق عليه.

1638. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu raspar uma 

parte dos cabelos. (Muttafac alaih) 

ــهلا وسَــل م صــبلاياً قَــدل حإ  -1639 ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل ــالَ َ رأَى رَسإ ــهلا وعَنلــهإ قَ ــهإ شَــعلر رأسلا للاــقَ بعل
للاقإــوهإ كإل ــهإ أو اتـلرإكإــوهإ كإل ــهإ » وتإــرلاكَ بعلضإــهإ، فَـنـَهَــاهَمل عَــنل ذَللاــكَ وَقــَال َ  رواهإ أبــو داود بإســناد  .« احل
للام .  صحيحٍ على شَرلطلا البإخَارلاي وَمسل

1639. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) viu uma criança tendo a cabeça parte 

raspada, parte não raspada. Ele proibiu aquilo, e pediu para o pai dela que raspasse toda 

a cabeça, ou deixasse todo o cabelo. (Abu Daúd).  

هَــل آلَ  -1640 وعــنل عبلــدلا الل ــه بــنلا جعلفَــر ر ــي الل ــه عَنـلهإمــا أن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أمل
ــى بَـعلــدَ الليــوم » علفَــرٍ ر ــي الل ــه عنــه يَنلاينــاً ، ثمإ  أتــَاهإمل فَـقَــالَ َ ج » ثمإ  قــَال َ « لا تَـبلكإــوا علــى أخلا

ى  ادلعإوا لي  ىءَ بلانَا كَأنَ نا أفـلرإخ  فَـقَال َ « بَ لا  أخلا فَأَمرهإ ، فَحَلَقَ رإؤإوسـنَا « ادلعإوا لي الحلا قَ » فجلا
للامٍ . . رواه أبو داود بإسنادٍ   صحيح على شَرلطلا البخاري ومإسل

1640. Abdullah Ibn Jaafar (R) relatou: “O Profeta (S) permitiu que nós, os filhos 

do Jaafar (R), o pranteássemos (após o seu martírio), por três dias. (Após os três dias) 

ele foi até nós, e disse: “Não choreis pelo meu irmão, depois de hoje!” Então ele disse: 

“Trazei-me os filhos do meu irmão!” Devido à tristeza, nossas condições eram com as 

dos pintainhos (pelados). Então ele disse: “Trazei-me um barbeiro!” Quando este 

chegou, o Profeta (S) pediu-lhe que raspasse as nossas cabeças, coisa que ele fez. (Abu 

Daúd).  
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َـرأةإ  -1641
وعَن عَللاى  ر ي الل ـه عنلـهإ قـَالَ َ نَـهَـى رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أنل تحلللاـقَ الم

 . رأَسَهَا . رواهإ النُسائى 

1641. Áli (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu que as mulheres 

raspassem as cabeças. (Nassá-i) 

 

 باب تحريم وصل الشعر والوشم والوَشر وهو تحديد الأسنان -296

CAPÍTULO 296 

A PROIBIÇÃO DE SE USAR PERUCA, TATUAGEM, BEM COMO LIMAR 

OS DENTES 

نلـاه إلالَا إلان اينـَا وَإلان  عإوَن ملاـن دإول عإوَن إلالَا شَـيلطاَناَ م رلايلـدا، لَعَنـَه اللل ـه. وَقـَال قاَل اللل ه تَـعَـاَ َ ا إلان يـَدل يـَدل
ـــل نـ هإم وَلَأإمَنـُيـَـــنـ هإم وَلَآَمإـــرَن ـهإم فَـلَيإبـَــتُكإن آَذَان  ـــيلبا م فلرإول ـــا، وَلَأإ لا ـــن علابـَــادلاك نَصلا نَلـعَـــام، لَأَتُ لاـــذَن ملا الأل

 وَلَآَمإرَن ـهإم فَـلَيإـغَيـُرإن خَللق اللل ه{.

Deus, louvado seja, disse: 

“Não invocam, em vez d’Ele, a não ser deidades femininas e, com isso, invocam o 

rebelde Satanás, que Deus amaldiçoou. Ele (Satanás) disse: Juro que me 

apoderarei de uma parte determinada dos Teus servos, a qual desviarei, fazendo-

lhes falsas promessas. Ordenar-lhes-ei cortar rente as orelhas do gado e os incitarei 

a desfigurar a criação de Deus” (Alcorão Sagrado, 4:117-119). 

ــرأةًَ ســألتلا النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَـقَالــتل َ يــا  -1642 هَــا أن  امل ــَاءَ ر ــي الل ــه عنـل وعَــنل أميل
ـلإ فلايـهلا   فقـال َ رَسإ  تإهـا ، أفَأَصلا ـبةإ ، فتمـر قَ شَـعلرإهَا ، وإيُ زَو جل صل هَا الحلَ » ولَ الل ه إن  ابلـنـَتيلا أصَـابَـتـل

لة واللمَوصولة   متفق  عليه .« لَعَنَ الل ه اللواصلا

لَةَ » وفي روايةٍ َ   توصلا إسل
لَةَ ، والم  « .الواصلا

هَا نَْلوإ    هإ ، متفق  عليه .وعَنل عائشة ر ي الل ه عنـل

1642. Assmá (R) relatou que uma mulher disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro 

de Deus, minha filha teve varíola e, em consequência, perdeu os cabelos; agora que ela 

vai casar, posso dar-lhe uma peruca?” O Profeta (S) disse: “Deus amaldiçoou o 

arrumador de perucas e o usuário de perucas” (Muttafac alaih). 

De acordo com outra versão, o Profeta (S) amaldiçoou o arrumador de perucas e 

aquele que deseja (usar) uma peruca. A mesma tradição foi relatada por Aicha. 

(Muttafac alaih). 
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ن أن هإ ميع مإعاويةََ ر ـي الل ـه عنلـهإ عـامَ حـج  علـَى الملانلـبَر وَتَـنـَاول  وَعَنل  -1643 حميلدلا بن عبلدلا الر حمل
َدلاينـَةلا أيلـنَ عإلَمَـاؤكإمل   ، ميلاعلـتإ النـبي  صَـلّى 

ـل الم قإص ةً ملانل شَعلرٍ كَانَتل في يد حَرلاسي  فَـقَـالَ َ يـا أهل
ثل  ـَذَهَا نلاسَـاؤإهإمل » للا هَذلاهلا ويقإولإ َ اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـنـلهَى عنل ملا ـيَن اتُ  راَئلايل حلا اَ هَلَكَتل بنإو إسل « إنَّ 

 متفق  عليه .

1643. Humaid Ibn Abdel Rahman narrou que ouvira Muawiya (R), no dia em que 

fez a peregrinação, quando falou estando no púlpito, pegando na mão uma trança de um 

dos guardas; disse: “Ó povo de Madina, onde estão os vossos eruditos? Vede que ouvi o 

Profeta (S) proibir o uso de tranças, e dizer: ‘Os filhos de Israel chegaram à perdição 

quando as suas mulheres usaram isto.’” (Muttafac alaih)  

ـــلَةَ وعَـــنلا ابـــنلا عإمـــ -1644 ر ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ أن  رسإـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م لَعَـــنَ اللواصلا
ة . متفق  عليه . إستَو لا

ةَ والم لَةَ ، واللوَا لا توصلا إسل
 وَالم

1644. Ibn Ômar R) relatou que o Profeta )S) amaldiçoou quem faz e quem usa 

peruca, o tatuador e o tatuado.” (Muttafac alaih) 

تـَنَمُصـــات ،  -1645
إ
ســـتَو ات والم

إ
ـــاتلا والم وعــن ابـــنلا مَســـعإودٍ ر ــي عنلـــهإ قــَـال َ لعـــنَ الل ــه اللوا لا

ــرأةَ  في ذلــكَ . فَـقَــالََ ومــا لي لا أللعَــنإ  إغَــيُراتلا خَللــقلا الل ــه ، فَـقَالَــتل لــَهإ امل
ــن ، الم إتَفلُجــات للالحإسل

والم
صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م وَهإو في كتـاب الل ـه   ، قـَالَ الل ـه تَعـا  َ ا وَمَـا آتـَاكإمإ  مَنل لَعَنَ رَسإولإ الل ه

 [ . متفق  عليه . 7] الحشر َ  الر سإولإ فَخإذإوهإ وَما نَـهَاكإمل عَنلهإ فاَنلـتـَهإوا { 

1645. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Deus amaldiçoou as tatuadoras e as que usam 

tatuagem, as que limam os dentes por beleza, as que procuram modificar as criações de 

Deus.” Uma mulher lhe disse: “Para que tudo isso?” Ele respondeu: “Por que não hei de 

amaldiçoar aqueles a quem o Profeta (S) amaldiçoou? Além do mais, isso está incluído 

no Livro de Deus. Disse Deus, o Altíssimo: ‘Aceitai o que vos der o Mensageiro, e 

abstende-vos de tudo quanto ele vos proíba’“ (Alcorão Sagrado, 59:7). (Muttafac 

alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



671 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

 

 

 

شعر وعن نتف الأمرد  باب النهي عن نتف الشيب من اللحية والرأس وغيرهما -297

 لحيته عند أول طلوعه 

CAPÍTULO 297 

A PROIBIÇÃO DE SE ARRANCAREM OS PÊLOS BRANCOS DA BARBA 

OU DOS CABELOS, OU DE QUE O RAPAZ ARRANQUE OS PÊLOS DA 

SUA INCIPIENTE BARBA 

رلاو بنلا شإعَيلبٍ ، عن أبيهلا ، عنل جَدُهلا ر ي الل ه عَنلهإ ، عنلا النبي  -1646 صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا عنل عَمل
ـــللاملا يـــولمَ اللقلايامـــةلا » وسَـــل م قــَـالَ َ  إسل

ـــيلبَ ، فإَن ـــهإ نإـــورإ الم ـــوا الش  ـــذلاي  ، « لاَ تَـنلتلافإ رواهإ أبـــو داودَ والتـُرلملا
 والنسائلاي  بأَسَانلايدَ حسنَةٍ ، قاَلَ التمذي َ هإو حديث  حَسَن  .

1646. Amru Ibn Xuaib (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não arranqueis os 

pelos brancos, porque serão a luz do muçulmano no Dia do Juízo Final.” (Abu Daúd e 

Tirmizi). 

هَــا قاَلــَتل َ قــَالَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1647  مــنل َ» وعــنل عائلاشَــةَ ر ــي الل ــه عَنـل
 رواه مسلم .« أملرإناَ فهإو رَد  عملال عملاً ليَلس عليهلا 

1647. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que tentar 

introduzir em nossa religião algo que não faça parte dela será rechaçado.” (Musslim). 

 

 باب كراهية الاستنجاء باليمين -298

 ير عذرومس الفرج باليمين من غ

CAPÍTULO 298 

A CENSURA DE SE FAZER A HIGIENE PESSOAL COM A MÃO DIREITA 

. إذَا بال أحدإكإمل » ل م قاَل َ عنل أبي قَـتَادةَ ر ي الل ه عَنلهإ عنلا النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَ  -1648
ينلاهلا ،  تـَنلجلا بلايملا ينلاهلا ، وَلاَ يسل  « .ولاَ يتنـَف سل في الإناَءلا فَلاَ يألخإذَن  ذكََرهإ بلايَملا

يحة  .   متفق  عليه . وفي اللباب أحاديث  كَثلايرة  صحلا

1648. Abu Qatada (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não toques teu órgão 

genital com a mão direita ao urinares, nem tampouco a uses para te lavares ou limpares; 
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e não respires dentro da vasilha da qual beberes (água ou outra bebida)” (Muttafac 

alaih).  

 

 باب كراهة المشي في نعلٍ واحدةٍ ، أو خف  واحد لغير عذر -299

 لغير عذر  قائماً وكراهة لبس النعل والخف 

CAPÍTULO 299 

A CENSURA DE SE ANDAR COM UM SÓ SAPATO OU UMA SÓ 

SANDÁLIA, BEM COMO O CALÇÁ-LOS ESTANDO A GENTE DE PÉ, SE 

NÁO FOR POR NECESSIDADE 

ــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1649 لا يملــشلا » قــَالَ َ  عــنل أبي هإريــرةَ ر ــي الل ــه عنلــهإ أن  رسإ
لَعلهإمَا جملايعاً  عَللهإما جملايعاً ، أول للايخل دَةٍ ، للاينـل  « . أحدإكإم في نَـعللٍ واحلا

فلاهلاما جميعاً » وفي روايةٍ    . متفق  عليلهلا « أول للايإحل

1649. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ninguém 

deve andar com um só sapato. Que calce os dois, ou nenhum.” (Muttafac alaih) 

ـعإ نَـعلـللا » اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  وعنه قاَل َ ميلاعتإ رسإول الل ه صَـلّى -1650 سل إذَا انلـقَطـَعَ شلا
للاحَهَا  رى حتى  يإصل  رواهإ مسلم .« أحدلاكإمل ، فلا يملشلا في الأخل

1650. Abu Huraira R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizendo: “Quando a correia 

de uma das vossas sandálias se romper, não caminheis só com a outra, até que a 

primeira esteja consertada” (Musslim) 

وعَنل جـابلارٍ ر ـي الل ـه عنلـهإ أن رسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م نَـهَـى أنل ينلتَعلاـلَ الر جإـلإ  -1651
نادٍ حَسنٍ .  قاَئماً . رواهإ أبإو داوإدَ بإسل

1651. Jabir (R) disse que o Profeta (S) proibia as pessoas de porem seus calçados, 

estando em pé. (Abu Daúd.)  
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 باب النهي عن ترك النار في البيت عند النوم -300

 ونحوه سواء كانت في سراج أو غيره

CAPÍTULO 300 

PROIBIÇÃO DE SE DEIXAR ACESO UM FOGO AO NOS RETIRARMOS 

PARA DORMIR 

لا تَـتـلرإكإوا الن ـار » عنلا ابلنلا عإمرَ ر ي الل ه عنـلهإمَا عنلا النبي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَل َ  -1652
ين تنَامإونَ   متفق عليه .« في بإـيإوتلاكإمل حلا

1652. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando fordes dormir, não 

deixeis o fogo aceso dentro de vossas casas.” (Muttafac alaih)   

ــنَ  -1653 للاــهلا ملا تـَــرَقَ بيلــت  بلاالمدينــةلا علــى أهل ــعريُ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــَالَ َ احل وعَــنل أبي مإوسَــى الأشل
لن ار عدإوٌّ لكإمل ، إن  هَذلاهلا ا» الل يلللا . فَـلَم ا حإدُثَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م بلاشَألتلالامل قاَل َ 

لتإمل فأطلفلاإْوها   متفق عليه .« فإَذَا نَّلا

1653. Abu Mussa (R) relatou que certa noite, em Madina, uma casa foi tomada 

pelas chamas, estando dentro dela os seus habitantes. Quando o Mensageiro de Deus (S) 

foi informado do acontecimento, disse: “O fogo é um inimigo vosso; portanto, apagai-o 

ao irdes dormir.” (Muttafac alaih)   

غَط ـوا الإنـَاء » قـَال َ  وعنل جابلار ر ي الل ه عنلهإ عنل رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1654
قَاءً ، ولاَ يفتَحإ  باباً  ، وأولكلاإْوا السُقَاءَ ، وَأغلللاقإوا اللباب ، وَأطفلاإْوا السُراجلا ، فإن  الش يلطاَنَ لا يحلال  سلا

ـــمَ الل ـــهلا  ـــرإضَ علـــى إناَئلاـــهلا عـــوداً ، ويـــذلكإر اسل ـــدل أحَـــدإكإمل إلا أنل يَـعل ـــخإ إنــَـاءً ، فـــإنل لملَ يجلا شلا ، ولاَ يكل
للا البيتلا بيلتـَهإمل  قَةَ تإضلرلامإ على أهل عَلل ، فإَن  الفإويلسلا  رواهإ مسلم .« فَـلليفل

1654. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Cobri as panelas, 

amarai os odres, fechai as portas e apagai os lampiões, antes de irdes dormir. Eis que o 

diabo não abre as portas, não destampa as catimploras e não descobre as panelas. Se a 

pessoa não tiver outra coisa para cobrir a panela, além de um ramo de árvore, que a 

cubra com isso pronunciando o nome de Deus. Quanto ao apagar-se o lampião, é porque 

uma ratazana poderá derrubá-lo e provocar um incêndio.” (Musslim). 

 

 

 

 

 باب النهي عن التكلف -301
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 وهو فعلُ وقول ما لا مصلحة فيه بمشقة

CAPÍTULO 301 

A PROIBIÇÃO DA OSTENTAÇÃO (ATOS EXACERBANTES, SEM 

BENEFÍCIO GERAL) 

ر وَمَا أنَاَ ملان اللمإتَكَلُفلاينل { . ألَإكإم عَلَيله ملان أَجل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا قإل مَا أَسل

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize-lhes (ó Mohammad): Não vos exijo recompensa alguma por isso e não me 

conto entre os simuladores.” (38:86).  

ينَا عنلا الت كل خلا . رواه البإخاري . -1655  وعنل ابن عإمر ، ر ي الل ه عنهإما ، قاَلَ َ تإ

1655. Ômar disse: “Foi-nos pedido que não tomássemos uma atitude (drástica).” 

(Bukhári).  

ـرإو  -1656 ـعإودٍ ر ـي الل ـه عنإـهإ فَـقَـال َ يـا أيَ ـهَــا وعـنل مسل ق قـَال َ دخَللنـَا علـى عبلـدلا الل ـهلا بـن مسل
ا الن اس منل عَللام شَيْاً فَـلليقإلل بهلا ، ومنل لملَ يعللَمل ، فلليقإلل َ الل ه أعللَمإ ، فإن  ملانَ اللعلاللـملا أن تَـقإـولَ للامَـ

ــنل لا تَـعللـَمإ َ الل ـه أعللــَمإ . قـَال الل ــه  تَعـا  للانَبيـُهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م َ ا قـلل مـا أســأللإكإمل عَليلـهلا ملا
إتَكَلُفلاين { رواهإ البخاري .

رٍ وما أنا ملانَ الم  أجل

1656. Masruk relatou: “Fomos visitar Abdullah Ibn Mass’ud (R), e aí nos disse: 

‘Gente, aquele que conhecer algo, com toda a certeza, que fale dele. Se não, que diga: 

Deus o conhece melhor! pois também é um ato de sabedoria que se diga, de algo que 

não se conhece bem: Deus o sabe melhor! Deus, louvado seja, disse ao Seu Profeta (S): 

“Dize-lhes (ó Mohammad): Não vos exijo recompensa alguma por isso e não me 

conto entre os simuladores.” (Alcorão Sagrado, 38:86). (Bukhári).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم النياحة على الميت ، ولطم الخدِّ وشقِّ الجيب -302

 بالويل والثبور ونتف الشعر وحلقه ، والدعاء 
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CAPÍTULO 302 

A PROIBIÇÃO DE A PESSOA SOLUÇAR, DAR TAPAS NO PRÓPRIO 

ROSTO (MALDIZENDO-SE), RASGAR, ANTE A MORTE DE ALGUÉM, A 

PRÓPRIA ROUPA, DESPENTEAR-SE OU ARRANCAR OS CABELOS, OU 

IMPRECAR 

الميـُتإ » عَنل عإمَر بلنلا الَْط ابلا ر ي الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قاَل النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1657
ا نلايح علَيلهلا   متفق  عليه . .« يإعذ بإ في قَبرلاهلا بملا

1657. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O cadáver de uma 

pessoa é atormentado no jazigo.” Outra tradição diz que o morto é castigado quando 

alguém se lamenta por ele. (Muttafac alaih). 

لـَيلسَ » وعن ابلنلا مسعإودٍ ر ي الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -1658
ن ا مَنل َ رَبَ الْإدإودَ ، وشَق  الجإيإوبَ ، ودَعا بلادَعلوَى الجاَهلاليةلا   متفق  عليه .« ملا

1658. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta disse: “O indivíduo que se 

esbofeteia, rasga as próprias roupas, e lamenta a sua má sorte, no infortúnio, como nos 

dias da ignorância, não é dos nossos.” (Muttafac alaih).  

عَ أبإـو مإوسَـى الأشـعري  ر ـي  -1659 ـيَ علَيلـهلا، وَرأَلسإـهإ وَعنل أبي بإـرلدةَ قاَلَ َ وَجلا الل ـه عنـه ، فَـغإشلا
ــا أفَــ هَــا شَــيلْاً ، فَـلَم  ــتَطلاعإ أنل يَـــرإد  عَلَيـل ــيحإ بلارن ــةٍ فَـلَــمل يَسل للاــهلا ، فَأقَلبلَــتل تَصلا ــنل أهل ــرأةٍَ ملا ــرلا امل جل اقَ ، في حلا

نلـهإ رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   ـنَ الص ـاللاقَةلا ، والحاَلَقـةلا ، قاَل َ أناَ برَلايء  مِلا ـنل بـَرلايءَ ملا م بـَرلايءَ ملا
 والش اق ةَ ، متفق  عليه .

1659. Abu Burda (R) disse que (uma vez) o Abu Mussa caiu seriamente doente, e 

ficou inconsciente. Sua cabeça repousava no colo de uma mulher da sua família. (Ao 

ver a séria condição dele) ela começou a chorar altissonantemente. O Abu Mussa não 

podia fazê-la parar, por causa da sua fraqueza. Porém quando recobrou os sentidos, ele 

disse: “Detesto o que o Profeta (S) detestava: uma mulher que chora alto, ou que raspa a 

cabeça, ou que rasga suas roupas” (Muttafac alaih). 

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1660 ــعلبَةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــَالَ َ ميلاعلــتإ رَسإ إغلاــيرةلا بــنلا شإ
وعَــن الم

اَ نلايحَ علَيلهلا يَـولم اللقلايامةلا » يَـقإولإ َ   عليه . متفق  « مَنل نلايحَ عَليلهلا ، فإَن هإ يإـعَذ بإ بملا

1660. Al Mughira Ibn Chuba (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Aquele cuja morte é pranteada com soluços e gemidos sofrerá por isso no Dia do 

Juízo.” (Muttafac alaih)  
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هَا بلاضَمُ الن ونلا وَفتَ وعَنل أمُ عَطلاي ةَ نإسيلبَةَ  -1661 هَـا قاَلـَتل َ أخَـذَ عَلَينـَا رَسإـولإ  حلا ر ـي الل ـه عَنـل
 الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م علانلدَ البـَيلعة أنل لا نَـنإوح . متفق  عليه .

1661. Ummu Atiya Nussaiba (R) relatou: “O Profeta (S) ao angariar fidelidades, 

fez com que nós (mulheres) prometêssemos, como parte de um pacto, não prantearmos 

os mortos de modo espalhafatoso” (Muttafac alaih). 

وَعَنلا النـ علمانلا بنلا بشيٍر ر ي الل ه عنـلهإمَا قاَلَ َ أإغلملاي علـَى عبلـدلا الل ـه بـنلا رَواحَـةَ ر ـي  -1662
تإهإ تبكي ، وتَـقإولإ َ ـيَن  الل ه عنلهإ ، فَجَعَلَتل أإخل واجـبلَاهإ ، واكـذَا ، واكَـذَا َ تإعـدُدإ علَيلـهلا . فقَـال حلا

 أفاَقَ َ ما قإـللتلا شيلْاً إلا  قلايل لي َ أنلتَ كَذَللاكَ   ، رواهإ البإخَارلاي .

1662. Numan Ibn Bachir (R) disse que quando o Abdullah Ibn Rawaha (R) ficou 

em estado de coma (na sua doença), sua irmã (a Umra) começou a se lamentar em voz 

alta, assim: “Ó tu, montanha (aquele cuja personalidade se sobressai entre os homens) e 

fulano!”, (lembrando as qualidades dele.) Quando ele recobrou os sentidos, disse: “Em 

tudo o que disseste sobre mim foi-me perguntado: ‘És isto?’” (Bukhári).  

ـــــتَكَى ســـــعلدإ بـــــنإ عإبـــــادَةَ ر ـــــي الل ـــــه  -1663 ـــــال َ اشل وَعَـــــن ابـــــن عإمـــــر ر ـــــي الل ـــــه عنـلهإمَـــــا قَ
نلا بـنلا عـولفٍ ، وسَـعلدلا  عنلهإ  وَى ، فَأتَاَهإ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يعإـودإهإ مـعَ عبلـدلا الـر حمل شَكل

ــعإودٍ ر ــي الل ــه عــنلهمل ، فلمــا دخَــلَ عبــنلا أبي وق ــا ـــيةٍ  ، وعبلــدلا الل ــه بــن مسل ليلــهلا ، وجــدهإ في غَشل
ــا رأَى َ »فَقـالَ  أقَإضَــى  قــَالإوا َ لا يـا رسإــولَ الل ــه . فَـبَكَـى رسإــولإ الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م . فلَم 

ـمعإون   إن  الل ـهإ لا يإـعَـذُبإ بلـادملعلا » كَــولا ، قـَالَ َ اللقَولمإ بإكاءَ النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م بَ  ألاَ تَسل
ذَا  إزلنلا اللقَللبلا ، ولَكلانل يإعذُبإ بهلا لا ، ولا بِلا  متفق  عليه .« أول يَـرلحَمإ » وَأشَارَ إ  للاسانلاهلا « اللعَينل

1663. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) visitou Saad Ibn Ubada 

quando este estava enfermo. Durante a visita, o Profeta estava acompanhado por Abdul 

Rahman Ibn Auf, Saad Ibn Abi Waqqas e Abdullah Ibn Mass’ud. Quando o Mensageiro 

de Deus (S) viu a situação de Saad, pôs-se a chorar e, por isso, seus companheiros 

choraram também. Então disse o Profeta: “Quereis ouvir? Deus não castigará pelas 

lágrimas derramadas, nem pela tristeza do coração; porém, castigará por isto!” E 

indicou a sua língua. (Muttafac alaih).  

ـعَريُ ر ـي الل ـه عنلـهإ قـ -1664 الََ قـَالَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ وعَنل أبي ماللاكٍ الأشل
ــنل جــرَبٍ » ــراَنٍ، ودَرل   ملا ــنل قَطلا ــرلباَل  ملا ــَا تإـقَــامإ يــولمَ اللقلايامــةلا وعَلَيلهــا سلا « الن ائلاحَــةإ إذَا لملَ تتإــبل قَـبلــل مَولتِلا

 رواهإ مسلم.

1664. Abu Málik al Achari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se uma mulher, 

que é dada à lamentação espalhafatosa, não se arrepender e não buscar o perdão, antes 
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da sua morte, será apresentada, no Dia do Julgamento, usando uma capa de alcatrão e 

um cachecol de ferrugem” (Musslim). 

نـَا وعنل أإسيدلا بنلا أبي  -1665 إبايعات قاَلـَتل َ كَـانَ فلايمَـا أخـذ علَيـل
رأَةٍَ ملانَ الم يدلا الت ابلاعلايُ عَنلا امل أإسلا

ـــيَهإ فلايـــهلا َ أَنل لا  نـَــا أنل لا نَـعلصلا رَسإـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م ، في المعلـــرإوفلا ال ـــذلاي أخـــذَ علَيـل
عإوَ ويللاَ ، ولا نَشإق   هاً، ولاَ نَدل  شَعلراً . جيلباً ، وأنل لا نَـنلثإر  َ لملاشَ وَجل

نادٍ حسنٍ .  رَواهإ أبو داوإدَ بإسل

1665. Ussaid Ibn Abu Ussaid narrou que uma das mulheres que se 

compromissaram com o Islam relatou: “Dentre as estipulações do nosso solene 

compromisso com o Mensageiro de Deus (S) está: no caso de perdermos algum ente 

querido, não arranharmos o rosto, não clamarmos com soluços e gemidos, não 

rasgarmos nossas roupas, nem nos desguedelharmos.” (Abu Daúd)  

ــنل » وسَـل م قــَالَ َ وعَـنل أبي مإوسَــى ر ــي الل ـه عنلــهإ أن رَسإــولَ الل ـهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1666 مــا ملا
ـــومإ بـــاكيهمل ، فَـيـَقإـــولإ َ وَاجـــبلاهإ ، واسَـــيُداهإ أوَ نَْلـــو ذَللاـــك إلا  وإكُـــل بلاـــهلا مَلَكَـــانلا  ، فَـيـَقإ ميُـــتٍ يَمإـــوتإ

 رَوَاهإ التـُرلملاذي وقال َ حديث  حَسَن  .« يللهَزاَنلاهلا َ أهَكَذَا كإنتَ   ، 

1666. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um 

indivíduo morre e um dos seus parentes o pranteia, dizendo: ‘Ó montanha entre os 

homens, ó chefe’, e assim por diante, o Altíssimo designará dois anjos que o golpearão 

com seus punhos, e lhe perguntarão: ‘Acaso eras isso?’” (Tirmizi).  

اينلنتـَانلا » وعنل أبي هإريلرةَ ر ي الل ه عَنلهإ قـَالَ َ قـَالَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1667
يُتلا 
َ
ر  َ الط علنإ في الن سَبلا ، والنُياحَة عَلى الم اَ بهلالامل كإفل  رواهإ مسلم .« في الن اسلا همإ

1667. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas 

circunstâncias que, se ocorrerem com uma pessoa, constituirão atos de ingratidão ou 

incredulidade: zombar do parentesco, e lamentar a morte de alguém.” (Musslim) 

 

 

 

مين باب النهي عن -303  إتيان الكه ان والمنج 

اف وأصحاب الرمل ، والطوارق بالحصى وبالشعير ونحو ذلك   والعُرَّ

CAPÍTULO 303 

A PROIBIÇÃO DE SE CONSULTAR ADIVINHOS, ASTRÓLOGOS, 

TIRADORES DE SORTE, E AQUELES QUE OFERECEM INDICAÇÕES 
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PARA SE LOCALIZAREM OBJETOS PERDIDOS 

هَا قاَلـَتل َ سَـأَلَ رسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أإنـَاس  عـنلا عنل  -1668 عائلاشَةَ ر ي الل ه عَنـل
ــانلا ، فَـقَــالَ َ  ــونإ » اللكإه  ــيءٍ فيكإ يَانــاً بشل ــمل يحإَــدُينإونَـنَا أحل ــولَ الل ــه إن ـهإ ــوا بلاشَــيءٍ فَـقَــالإوا َ يــَا رَسإ ليَلسإ

قُ هلطفَإهَا الجلـاُ   . فَـيـَقإر هَـا » لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ حقّاً   فَـقَالَ رَسإول الل ه صَ  تلاللكَ اللكَلمةإ ملانَ الحلَ
بةٍَ  ائَةَ كلاذل للاطإونَ معهَا ملا  مإتـ فَق  عليلهلا .« في أذإنلا وللايُهلا ، فيَخل

1668. Aicha (R) relatou que algumas pessoas solicitaram do Profeta (S) uma 

informação sobre os adivinhos. Ele disse: “São uns impostores e insensatos.” Os 

Companheiros argumentaram: “Ó Mensageiro de Deus, às vezes eles predizem algo que 

vem a acontecer!” O Profeta (S) explicou aquilo, dizendo: “É algo verdadeiro que o 

Satanás ouve por acaso dos anjos, e transmite para os seus colegas, sendo que estes 

misturam uma centena de falsidades a ele (e contam para as pessoas).” (Muttafac alaih) 

 

Em outra versão de Bukhari, narrou de Aicha algo semelhante. 

نل بَـعلــهلا أزلواجلا النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ور ـي الل ــه وعـنل صـفي ةَ بنلـتلا أبي عإبيـدٍ ، عَـ -1669
هَــا عَــنلا النــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــال َ  ءٍ ، فَصــد قَهإ ، لملَ » عنـل مَــنل أتَــى عَر افــاً فَســألََهإ عــنل شَــىل

 رواهإ مسلم .« تإـقلبلل لَهإ صلاة  أرلبعَلايَن يولماً 

1669. Safiya Bint Abu Ubaid (R) relatou, baseada nalguma das esposas do Profeta 

(S), que ele disse: “A pessoa que vai ter com alguém que afirma que lhe dirá onde 

encontrar seu objeto perdido, e confirma a veracidade de tal afirmação, perderá a 

recompensa das suas orações por quarenta dias” (Musslim). 

إخَارلاقً ر ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ ميلاعلتإ رسإول الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1670
وعنل قبَلايصَةَ بن الم

   .رواهإ أبو داود بإسناد حسن « يقإولإ َ اللعلايَافَةإ ، والط يرةَإ ، والط رلقإ ، ملانَ الجلابلتلا 

1670. Cabissa Ibn al Mukhárek (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Traçarmos linhas, seguirmos a direção do voo de um pássaro e pressagiarmos 

maus augúrios são atos de feitiçaria.” (Abu Daúd)  

من » قاَلَ َ قاَل رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ وعنل ابلنلا عب اسلا ر ي الل ه عنـلهإما  -1671
رلا زاَدَ ما زاَد  تَبَسَ علاللماً ملانَ الن جإوملا ، اقـلتَبسَ شإعلبَةً ملانَ السُحل  رَوَاهإ أبو داود بإسناد صحيح .« اقـل

1671. Ibn Abbás (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A pessoa que 

aprende parte da astrologia é como se aprendesse parte da magia; quanto mais de 

astrologia souber, tanto mais de magia saberá.” (Abu Daúd)  
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ــدٍ  -1672 ــول الل ــه إ   حَــدلايث  عهل وعَــنل معاويــَةَ بــنلا الَحكَــم ر ــي الل ــه عَنلــهإ قَــال َ قإـللــتإ يــا رسإ
اهلالي ةٍ ، ـانَ   قـَال َ  الا ن ـا رجـالاً يـأتإونَ اللكإه  « فـَلا تـَألتِلالام » وقدلّ جَاءَ الل ه تعا  بالإسللام ، وإن  ملا

ن ا رجال  يتَطيَـ رإونَ   قال َ  ء  يجلادإونهَ في صإدإورلاهلا » قإـللتإ َ وَملا َ قإـللتإ « مل ، فَلاَ يإصإد هإمل ذلكَ شَىل
ن ـــا رلاجَـــال  هَإط ـــونَ   قــَـالَ  ـــنَ الأنلبلايــَـاءلا هَإـــ  ، فَمَـــنل وَافــَـقَ خَط ـــهإ ، فــَـذاكَ َ »  وَملا رواه « كَـــانَ نـــبيٌّ ملا

 مسلم .

1672. Muawiya Ibn al Hacam (R) narrou que se dirigira ao Mensageiro de Deus 

(S) para lhe perguntar: “Ó Mensageiro de Deus, bem sabes que acabo de abandonar a 

ignomínia, pois Deus, louvado seja, nos enviou a religião do Islam. Contudo, entre a 

minha gente, há alguns que buscam os astrólogos para os consultar. Que poderia eu 

fazer?” Respondeu: “Pois não os vás consultar!” Disse Muawiya: “E quanto àqueles que 

pressagiam maus augúrios, entre a minha gente?” Disse: “Esse é um sentimento levado 

pelo costume, porém que nenhum impedimento será para eles.” Disse Muawiya: 

“Também, entre a minha gente, há alguns que recorrem ao traçado das linhas, na busca 

da boa sorte.” Disse: “Fica sabendo que um dos profetas traçava linhas. Portanto, se 

fazem igual a ele, deixa que o façam.” (Musslim)  

نَـهَى عَـنل  وعَنل أبي مسعلودٍ اللبدرلاي رَ يَ الل ه عنلهإ أن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1673
رلا اللبَ   متفق  عليهلا .« غلايُ وحإللوانلا اللكاهلانلا َ نَلا اللكَللبلا ، ومهل

1673. Abu Mass’ud Al Badri (R) relatou que o Profeta (S) havia proibido o uso da 

venda de cachorros, os ganhos das prostitutas e a paga a um adivinho. (Muttafac alaih).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب النهي عن التطي ر -304

 الأحاديث السابقة في الباب قبله.فيه 
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CAPÍTULO 304 

A PROIBIÇÃO DE SE ACREDITAR EM MAUS AUGÚRIOS 

وَى » وعنل أنَسٍ ر ي الل ـه عَنلـهإ قـَالَ َ قـَالَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1674 لا عَـدل
بإ  الفألإ   متفق  عليه .« كَللامة  طيُبَة  » قاَلَ َ قالوا َ ومَا اللفَألإ   « ولا طلايـَرَةَ ويإـعلجلا

1674. Anas (R) relatou que o Profeta (s) disse: “Não há doença infecciosa nem 

mau agouro, mas eu gosto de bom augúrio!” Os Companheiros perguntaram-lhe: “Que é 

um bom augúrio?” Ele respondeu: “Uma boa palavra.” (Muttafac alaih).  

وعَــنل ابلــنلا عإمَــرَ ر ــي الل ــه عَنـلهإمــا قـَـالَ َ قـَـالَ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ لا  -1675
َرلأةلا وَالفَرَسلا 

ءٍ ، فَفي الد ارلا ، والم وى وَلا طلايـَرَةَ ، وإنل كَان الش ؤمإ في شَىل  متفق  عليه .« عَدل

1675. Ibn Ômar R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não há doença infecciosa 

nem mau agouro. Se houver qualquer má sorte em algo, será numa casa, numa mulher, 

ou num cavalo” (Muttafac alaih).  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ أن  النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م كَــ -1676 إِ أبإــو وعَــنل بإريلــدةَ ر لا انَ لا يتطيَـ ــرإ . رَواهإ
 داود بإسنادٍ صحيحٍ .

1676. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) não acreditava em agouros. (Abu 

Daúd ) 

ــوللا الل ــه صَــلّى اللهإ  -1677 ــرَةإ علانلــد رَسإ ــهإ قَــالَ َ ذإكلاــرتلا الط يـَ وَعــنل عإــرلوَةَ بلــنلا عــاملارلا ر ــي الل ــه عَنل
ـــرَه ، فَـلليقإـــلل َ  عَلَيلـــهلا  ـــللاماً ، فــَـإذا رأى أحَـــدإكإمل مـــا يَكل سَـــنإـهَا اللفَـــألإ ، وَلا تَــــرإد  مإسل وسَـــل م فقَـــالَ َ أحل

فَعإ الس ـيُْاتلا إلا  أنلـتَ ، وَلا حـوللَ وَلا قإــو ةَ إلا  بـك  « الل هإم  لا يـَأتى بالَحسَـناتلا إلا  أنـتَ ، وَلا يـَدل
 . و داودإ بإسنادٍ صَحيحٍ رَوَاهإ أب حديث  صَحيح  

1677. Urwa Ibn Ámir (R) relatou: “Numa ocasião foi comentado com Profeta (S) 

a respeito do presságio; ele disse: “Conquanto ele propicie esperança, é bom, mas 

mesmo assim não deverá deter um muçulmano de dar prosseguimento à sua missão. Se 

algum de vós topar com algo indesejável, deverá suplicar: ‘Ó Deus, somente de Ti vem 

o bem, e apenas Tu podes repelir o mal! Não há força nem poder a não ser em Ti!’” 

(Abu Daúd). 

 

 باب تحريم تصوير الحيوان في بسَاط  -305

ة أو دينار أو وسادة وغير ذلك أوحجر أو ثوب أو درهم أو   مخدَّ
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 وتحريم اتخاذ الصورة في حائط وستر وعمامة وثوب ونحوها والأمر بإتلاف الصور

CAPÍTULO 305 

A PROIBIÇÃO DE SE DESENHAR FIGURAS DE ANIMAIS SOBRE 

ALMOFADAS, PEDRAS, ROUPAS, MOEDAS, PAREDES, CORTINAS, ETC., 

E A ORDEM DE AS DESTRUIRMOS 

إن  ال ذلاين » عَن ابلنلا عإمَرَ ر ي الل ه عَنـلهإما أن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ  -1678
تإمل  يإوا مَا خَلَقل نَعونَ هذلاهلا الص ورَ يإـعَذ بإونَ يَـولمَ اللقلايَامَةلا ، يإـقَالإ  إمل َ أحل  متفق  عليه .« يَصل

1678. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aqueles que desenham 

figuras irão ser punidos, no Dia do Julgamento, e (para aumentar-lhes o desespero) ser-

lhes-á pedido que insuflam vida nas coisas que desenharam.” (Muttafac alaih)  

ـنل سَـفَرٍ وعَنل عَائلاشَـةَ ر ـي الل ـه  -1679 عنهَـا قاَلـَتل َ قـَدلامَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م ملا
ــ هإ ــا رَآهإ رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م تلَــو نَ وجل وَةً لي بلاقلاــراَمٍ فيــهلا تماينيــلإ ، فَـلَم  ه وَقــَدل سَــتـَرلتإ سَــهل

قاَلـَتل َ « الل ـه يَــولم اللقلايامـةلا ال ـذلاينَ يإضَـاهإون بخلَلـقلا الل ـه ،  وقاَلَ َ يا عَائلاشَةإ أشد  الناسلا عَذاباً علانلدَ 
نلهإ ولاسادةً أول ولاسادَتَـينل . متفق  عليه .  فَـقَطعَلنَاهإ ، فَجَعَلنا ملا

1679. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião, coloquei uma cortina com figuras em 

uma das janelas da minha casa. Por aqueles dias, o Mensageiro de Deus (S) se 

encontrava em viagem. Ao regressar, viu a cortina e mostrou o seu desgosto, dizendo-

me: ‘Aicha, os que terão maior castigo, no Último Dia, serão os que rivalizam com 

Deus, na criação!’ Então cortamos aquela cortina e fizemos dela um ou dois coxins.” 

(Muttafac alaih)   

وَعَن ابلنلا عَب اسٍ ر ي الل ه عنـلهإمَا قاَلَ َ ميلاعلتإ رَسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـقإولإ  -1680
قـَالَ ابلـنإ عَب ـاسٍَ « عَذُبإـهإ في جهَـن م كإل  مإصَوُرٍ في الن ارلا يجإلعَلإ لَهإ بلاكإلُ صإورَةٍ صَو رَهَا نَـفلس  فَـيإـ َ » 

نَعلا الش جَرَ وَما لا رإوح فلايهلا . متفق  عليه . لاً ، فاَصل ٍِ  فإَنل كإنلتَ لا بإد  فاَ لا

1680. Ibn Abbás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

forjadores de imagens estarão no Inferno. Por cada imagem que um deles houver feito, 

na vida, haverá uma alma, e sofrerá o Inferno por cada uma dessas almas.” Ibn Abbás 

acrescentou: “Se tiverdes de esculpir, faze escultura de árvores e de tudo aquilo que não 

tenha alma.” (Muttafac alaih) 

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يَـقإـــولإ  وَعَنلـــهإ  -1681 مَـــنل صَـــو رَ صإـــورة في َ» قــَـالَ َ ميلاعلـــتإ رَسإ
نلـيَا ، كإلُخَ أنل يَـنـلفإَ  فيها الر وحَ يَـولمَ اللقلايَامَةلا وَليَلسَ بلانَافٍ    متفق  عليه .« الد 
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1681. Ibn Abbás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “De 

quem fizer imagens, nesta vida, será exigido que as alente com uma alma, coisa que não 

poderá fazer.” (Muttafac alaih)  

عإودٍ ر ي الل ه عَنلهإ قاَلَ َ ميلاعلتإ رَسإولَ الل ه صَلّى -1682 َ اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ  وعَن ابن مَسل
إصَوُرإونَ إن  » 

 متفق  عليه .« أشَد  الن اسلا عَذَاباً يَـولمَ اللقلايَامَةلا الم

1682. Ibn Mass’ud (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A punição mais 

severa irá ser aplicada, no Dia do Julgamento, aos forjadores de imagem.” (Muttafac 

alaih).  

وَعَنل أبي هإرَيلـرَة ر ي الل ه عَنلهإ قـَالَ َ ميلاعلـتإ رَسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ  -1683
ــوا حَب ــةً ، أول »  لإقإ ــوا ذَر ةً أول للايَخل لإقإ ــى ، فَـلليَخل قَــالَ الل ــه تَـعَــا  َ ومَــنل أظللَــمإ مِلا ــنل ذهَــب هَللإــقإ كَخَللقلا

لإقإوا   متفق  عليه .« شَعلايرةًَ للايَخل

1683. Abu Huraira (R) relatou que ele próprio ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o 

Mestre de Honra, diz: ‘Quem poderá ser mais tirano do que o indivíduo que, embora 

tenha sido criado, tenta Me imitar e ser um criador igual a Mim? Que ele faça uma 

formiga ou um grão de cevada’” (Muttafac alaih). 

خإلإ » وَعَنل أبي طلَلحَةَ ر ي الل ه عَنلهإ أن  رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَل َ  -1684 لا تـَدل
ٍِ كَللب  وَلا صإورَة   َلائلاكَةإ بَـيلتاً فلايهلا

 متفق  عليه .« الم

1684. Abu Tal-ha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os anjos não entram em 

casas em que haja cão ou foto.” (Muttafac alaih) 

برللايـلإ  -1685 وعن ابن عإمرَ ر ـي الل ـه عَنـلهإمَـا قـالَ َ وَعَـدَ رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م جلا
ــراَثَ عَليلــهلا حــتى   ــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَخَــرجََ فَـلَقلايــهإ جبرللايــل  أنل يأتلايَــهإ، فَـ ــتَد  عَلــى رَسإ  اشل

خإلإ بيلتاً فيهلا كَللب  وَلا صإورَة  . رواه البخاري .  فَشَكَا إليَلهلا . فقَالَ َ إن ا لا نَدل

1685. Ibn Ômar (R) relatou que (uma vez) o anjo Gabriel prometeu visitar o 

Profeta (S), mas levou considerável tempo para cumprir a promessa, e aquilo provou ser 

muito constrangedor para o Profeta (S). Quando este saiu da casa, encontrou-se com o 

anjo, e se queixou por ele estar atrasado; ele disse: “Nós não entramos numa casa em 

que haja um cão ou uma figura” (Bukhári).  

هَــا قاَلـَتل َ وَاعَــدَ رَسإـولَ اللــًه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م جبرللايــلإ  -1686  وَعَـنل عَائلاشَــةَ ر ـي الل ــه عَنـل
ــاعةإ ولم يأتلاــهلا ، قاَلَــتل َ وَ  ــلامإ في سَــاعَةٍ أنل يأتلايَــهإ ، فَجَــاءَتل تلاللــكَ الس  كَــانَ بيَــدلاهلا عصــاً ، عَلَيلــهلا الس 

ــوَ يَـقإــولإ َ  ــنل يــَدلاهلا وَهإ ــلإهإ » فَطرََحَهَــا ملا ــرلوإ كَللــبٍ « مَــا هإلللاــخإ الل ــه وَعَــدَهإ وَلا رإسإ ثمإ  اللتـَفَــتَ ، فــَإذا جلا
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فَـقإللـــتإ َ وَالل ـــه مَـــا دَرَيلـــتإ بلاـــهلا ، فـــأمر بـــه « مَـــتَى دَخَـــلَ هـــذا اللكَللـــبإ   » تحلـــتَ سَـــريره . فَقـــالَ َ 
ـــلامإ َ فَـقَـــال رَسإـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ فــَـأإ  رلاجَ، فَجَـــاءَهإ جبرللايـــلإ عَلَيلـــهلا الس  تَ  ، » خل وَعَـــدل

خإلإ بَـيلتًا فلايهلا كَللب  « فَجَلَسلتإ لكَ ولَم تأَتلا  فقالَ َ مَنَع  اللكللبإ الذى كَانَ في بيلتلاكَ و إن ا لا نَدل
 م .رواه مسل« وَلا صورَة  

1686. Aicha (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) havia marcado um 

encontro, numa determinada hora, com o Arcanjo Gabriel, porém, este não apareceu. O 

Profeta (S), que tinha um bastão na mão, soltou-o, dizendo: “Deus não falta com Sua 

promessa, nem Seus Mensageiros!” Então, ao voltar o olhar, viu um cachorro que se 

encontrava sob sua cama; perguntou: “Quando entrou aqui este cachorro?” Disse Aicha: 

“Por Deus, não me dei conta dele!” Em seguida mandou que tirasse o cão de debaixo da 

cama. Então chegou o Arcanjo Gabriel (A.S.), e o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Prometeste-me que virias, então te esperei, mas não vieste.” Respondeu: “Impediu-me 

o cachorro que tinhas em tua casa; eis que nós (os anjos) não entramos em casas em que 

se encontrem cães ou imagens.” (Musslim) 

وعَنل أبي التي احلا حَي انَ بنلا حإصَـيٍن قـَالَ َ قـال لي عَلـي  بـن أبي طاَللـابٍ ر ـي الل ـه عَنلـهإ َ  -1687
تـَهَا،  ألا أبَـعَثإكَ عَلى ما بَـعَثَ  عَلَيلهلا رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م   أنل لا تَدََ  صإورَةً إلا  طَمسل

للام  .ولا قَـبرل  رلافاً إلا  سَو يلـتَهإ . رواه مسل  اٍ مإشل

1687. Abul Haiaj Haiyan Ibn Huçain relatou: “O Áli Ibn Abu Tálib (R) disse para 

mim: ‘Posso designar a ti uma tarefa que o Profeta (S) designou para mim? Não deixes 

uma figura sem ser apagada, e não deixes um túmulo ser mais alto que um palmo’” 

(Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم اتخاذ الكلب إلا لصَيْد أو ماشية أو زرع -306
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CAPÍTULO 306 

A PROIBIÇÃO DE SE LEVAR CACHORRO A NÃO SER PARA A CAÇA OU 

PARA PROTEGER O GADO OU A PLANTAÇÃO 

عَنـلهإما َ قاَلَ ميلاعلتإ رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ عنلا ابلنلا عإمَر ر ي الل ه  -1688
رلاهلا كإل  يولمٍ قلايراطاَنلا »  يةٍ فإن هإ يَـنـلقإصإ ملانل أجل  متفق  عليه .« من اقـلتَ  كَللباً إلا كَللب صَيلدٍ أول مَاشلا

 « .قلايراَط  » وفي روايةٍ َ  

1688. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que mantém um 

cachorro perde, todos os dias, uma parte dos seus bons feitos, a menos que ele seja 

mantido para a proteção dos seus campos ou do seu gado.” (Muttafac alaih).  

ــرَةَ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــَا -1689 ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعَــنل أبي هإرَيلـ مَــنل » لَ َ قَــالَ رسإ
يَة  ًِ كَللب حَرلثٍ أول مَاشلا  متفق  عليه .« أملسَكَ كَللباً، فإَن هإ ينـلقإصإ كإل  يَـولمٍ ملانل عمللاهلا قلايراَط  إلا 

ــيةٍ » وفي روايــة لمســلم َ  ــيلسَ بلاكَللــبلا صَــيلدٍ ، ولا مَاشلا تَــ  كَللبــاً لَ ــنل  مَــنلا اقـل ــنـلقإصإ ملا ولا أرلضٍ فإَن ــهإ يَـ
رلاهلا قلايراطاَنلا كإل  يلومٍ   « .أجل

1689. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O indivíduo que possui 

um cão perde um quirat dos seus bons feitos, todos os dias, a não ser que o animal seja 

mantido para a proteção dos seus campos ou do seu gado.” (Muttafac alaih). 

O relato do Imam Musslim diz: “A pessoa que possuir um cão, a não ser para a 

caça ou para tomar conta da sua plantação ou do seu gado, irá perder dois quirates do 

seu mérito, todos os dias.!”  

 

وكراهية استصحاب  باب كراهية تعليق الجرس في البعير وغيره من الدواب -307

 الكلب والجرس في السفر

CAPÍTULO 307 

A DEPRAVAÇÃO DE SE PENDURAR SINETES NO PESCOÇO DE ANIMAL 

DE MONTARIA OU DE SE LEVAR CACHORRO NA VIAGEM 

ـــيَ الل ـــه عنلـــهإ قَـــالَ  -1690 ـــرَةَ ر لا ـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  عَـــنل أبي هإرَيلـ لا » َ قـــال رسإ
َلائلاكَةإ رإفـلقَةً فيهَا كَللب  أول جَرَس  

 رواه مسلم .« تَصلحَبإ الم

1690. Abu Huraira(R) relatou que o Profeta (S) disse: “ Os anjos não 

acompanham uma caravana que inclui um cão ou um sinete.” (Musslim)  
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ـللام  « الجرسإ من مزاَملاير الش يلطاَنلا » وعَنلهإ أن  النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَل َ  -1691 رَواهإ مإسل
 . رواه أبو داود بإسناد صحيح على شرط مسلم .

1691. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “O sino é a flauta de 

Satanás!” (Musslim) 

Abu Daúd narrou a mesma tradição com base em Musslim 

 

 باب كراهة ركوب الجلاَّلة وهي البعير أو الناقة التي تأكل العَذِرة ، -308

 فطاب لحمها ، زالت الكراهة طاهراً  علفاً فإن أكلت 

CAPÍTULO 308 

A PROIBIÇÃO DE SE MONTAR CAMELO QUE COME REFUGOS 

ـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م عـــنلا  عَـــنلا  -1692 ـــيَ الل ـــه عنـلهإمـــا قــَـال َ تَـــى رسإ ابلـــنلا عإمَـــرَ ر لا
هَا .  رواهإ أبو داود بإسناد صحيحٍ . الَجلا لَةلا في الإبللا أنل يإـرلكَب عَلَيـل

1692. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) proibiu que se montasse um camelo 

que comesse refugos. (Abu Daúd) 

 

 باب النهي عن البُصاق في المسجد  -309

 والأمر بإزالته منه إذا وجد فيه والأمر بتنزيه المسجد عن الأقذار 

CAPÍTULO 309 

A PROIBIÇÃO DE CUSPIR NA MESQUITA. O DEVER DE REMOVER O 

CUSPE SE FOR ENCONTRADO LÁ. O DEVER DE SE ELIMINAR A 

SUJEIRA DAS MESQUITAS 

ــهلا وسَــل م  -1693 ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيل البإصَــاقإ في » قَــال َ  عَــنل أنــسٍ ر ــي الل ــه عَنــهإ أن  رَسإ
دلا خَطلايَْة ، وكََف ارَتإـهَا دَفـلنإـهَا   متفق عليه .« المسلجلا

1693. Anas (R) relatou que o profeta (S) disse: “Cuspir numa mesquita é um 

pecado, e a expiação para isso é remover o cuspo” (Muttafac alaih) 

لـَةلا  -1694 ـدَارلا اللقلابـل هَا أن  رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م رأَى في جلا وعَنل عائلاشَةَ ر ي الل ه عنـل
اَمةً ، فَحك ه . متفق  عليه . اَطاً ، أول بإـزاَقاً ، أول  إ  مُإ
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1694. Aicha (R) relatou: “Se o Profeta (S) visse cuspo, ranho ou catarro na 

parede, da mesquita, que desse para a quibla (Makka), ele os limpava.” (Muttafac alaih)  

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  -1695 إن  هـــذلاهلا » قــَـالَ َ  وعَـــنل أنــَـسٍ ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ أن  رَسإ
رلا الل ـه تَـعَـا  ، وقـَراءَةلا اللقإـرلآنلا  اَ هلايَ للـاذلاكل ىءٍ ملانل هذا اللبولللا ولا القَذَرلا ، إنَّ  دَ لا تَصللإحإ للاشل « المسَاجلا

 أول كَمَا قالَ رسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . رواه مسلم .

1695. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não é adequado 

usarmos as mesquitas para urinar e fazer as necessidades fisiológicas. Elas são para a 

lembrança de Deus, o Exaltado, e para a recitação do Alcorão Sagrado, como o 

Mensageiro de Deus ordenou.”(Musslim). 

 

 في المسجد باب كراهة الخصومة  -310

 ورفع الصوت فيه ، ونشد الضالة والبيع والشراء والإجِارة ونحوها من المعاملات

CAPÍTULO 310 

A PROIBIÇÃO DAS CONTENDAS, DE LEVANTARMOS A VOZ, 

PROCURARMOS ANIMAIS PERDIDOS, VENDERMOS, COMPRARMOS, 

DISCUTIRMOS OU TRATARMOS DE ASSUNTOS SEMELHANTES, 

DENTRO DA MESQUITA 

عَنل أبي هإريلـرَةَ ر ي الل ه عَنلهإ أن هإ ميلاعَ رَسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يقإولإ َ ملانل ميلاعَ  -1696
َ  ــذا  دلا فَـلليـَقإــلل َ لا رَدهَــا الل ــه علَيلــكَ ، فــإن  المســاجدَ لملَ تإـــبْل ــجلا ــدإ َ ــال ةً في المسل ــلاً ينلشإ رَواهإ « رَجإ

 للام.مإسل 

1696. Abu Huraira (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quem 

vir um homem procurar, dentro da mesquita, algo que tiver perdido, que lhe diga: ‘Que 

Deus não to devolva!’, pois que as mesquitas não foram construídas para esse 

propósito.” (Musslim)  

ـــولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ  -1697 إلاذا رأيَـــتم مَـــنل يبَلايـــعإ أَو يبتَـــا إ في » وَعَنلـــهإ أَن  رَسإ
ـــدإ َ ـــال ةً فَـقإولإـــوا َ لا رد هَـــا الل ـــه  ـــنل ينلشإ ـــتإمل ملا المســـجدلا ، فَـقإولإـــوا َ لا أرَلبــَـحَ الل ـــه تجلاَارتــَـكَ ، وَإلاذا رأيَلـ

 رواه التمذي وقال َ حديث حسن .«. عَلَيكَ 

1697. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se virdes um indivíduo 

fazer comércio na mesquita, devereis dizer-lhe: ‘Que Deus não torne aproveitável o teu 

negócio!’ E se vires alguém lamentado a sua perdida propriedade, na mesquita, devereis 

dizer: ‘Que Deus não te faça tê-la de volta’” (Tirmizi).  
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دلا فَـقَـــالَ َ مـــنل دَعَـــا إلالي  الَجمـــلَ  -1698 ـــجلا َسل
ـــلاً نَشَـــدَ في الم ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ أَن  رَجإ وعَـــنل بإريلـــدَةَ ر لا

رَ   فَـقَالَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ  دإ للامَا بإنلايـَتل لـَهإ » عَلَيلهلا وسَل م الَأحمل َسَاجلا
اَ بإنلايَتلا الم تَ إلانَّ  « لا وَجَدل

 رواه مسلم .

1698. Buraida (R) contou que certa ocasião um homem entrou na mesquita 

gritando: “Alguém viu um camelo vermelho?” O Mensageiro de Deus (S) lhe 

respondeu: “Tomara que não o encontres, pois as mesquitas foram construídas para 

outros propósitos mais concretos!” (Musslim)   

يَ الل ه عَنلهإ أَن  رَسإولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ   -1699 رو بلنلا شإعَيلبٍ ، عَنل أبَلايهلا ، عَنل جَدُهلا رَ لا وَعَنل عَمل
ــعلر  .  عَلَيلــهلا وسَــل م نَـهَــى عَــنلا  دلا ، وَأَنل تإـنلشَــدَ فيــهلا َ ــال ة  ، أَول يإـنلشَــدَ فلايــهلا شلا ــجلا الشُــراَءلا وَالبـَيلبــعلا فيلا المسل

 رواهإ أبَإــو دَاودَ ، والتُمذي وقال َ حَديث  حَسَن  .

1699. Amr Ibn Chuaib (R) relatou, com a autoridade do seu pai, e este com a 

autoridade do seu avô, que o Profeta (S) havia proibido, dentro da mesquita, a venda, a 

busca e obtenção de propriedade perdida, ou cantarem-se poemas (Abu Daúd e 

Tirmizi)..  

دلا فَحَصَب  -1700 َسلجلا
يَ الل ه عنلهإ قالَ َ كإنلتإ في الم  رَجإل  وَعَنلا الس ائلابلا بلنلا يزيدَ الص حَابي رَ لا

مَـا، فَـقَـالَ  لْتإـهإ بهلا ذَيلنلا فَجلا يَ الل ه عَنلهإ فَـقَالَ َ اذهَبل فألتلا  بهلا َ  ، فَـنَظرَلتإ فإَلاذَا عإمَرإ بنإ الَْط ابلا رَ لا
ــللا اللبـَلَــدلا ، لَأولجَعلتإ  ــنل أهَل ــللا الط ــائلاخلا ، فَـقَــالَ َ لــَول كإنلتإمَــا ملا ــنل أهَل ــنل أيَلــنَ أنَلـتإمَــا   فَـقَــالا َ ملا كإمَــا ، ملا

دلا رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م   رَوَاهإ البإخَارلاي . وَاتَكإمَا فيلا مسلجلا  تَـرلفَـعَانلا أَصل

1700. As’saíb Ibn Yazid Assahabi (R) relatou: “Eu estava na mesquita quando 

alguém atirou um pedregulho em mim. Quando olhei para cima, vi que tinha sido o 

Ômar Ibn Al Khatab (R). Ele me pediu: ‘Vai lá, e traze a mim aquelas duas pessoas que 

estão falando em voz alta!’ Quando os levei, ele lhes perguntou: ‘De onde vindes?’ Eles 

responderam: ‘Somos de Taif.’ Ômar disse: ‘Se fôsseis residentes de Madina, eu vos 

puniria por falardes tão alto na mesquita do Profeta (S).’” (Bukhári). 

 
 

اثاً أو غيره -311  باب نَهْي من أكل ثوماً أو بصلاً أو كُرَّ

 مما له رائحة كريهة عن دخول المسجد قبل زوال رائحته إلا لضرورة
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CAPÍTULO 311 

A PROIBIÇÃO DE SE IR ÀS MESQUITAS DEPOIS DE SE COMER ALHO OU 
CEBOLA OU QUALQUER OUTRO ALIMENTO DE MAU CHEIRO, SEM 

REMOVER SEUS MAUS EFEITOS, SALVO EM CASOS DE NECESSIDADE 

ــنل  -1701 ــيَ الل ــه عَنـلهإمَــا أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــالَ َ مــنل أَكَــلَ ملا عَــنلا ابلــنلا عإمَــرَ رَ لا
دَناَ  يَـعل  الث ومَ  هَذلاهلا الش جَرَةلا  رَبَن  مَسلجلا  متفق  عليه .« فلا يقل

1701. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que comer este 

vegetal (alho) não deverá aproximar-se da nossa mesquita!” Segundo um relato do 

Imam Musslim: “Das nossas mesquitas” (Muttafac alaih). 

ــالَ النــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1702 ــيَ الل ــه عَنلــهإ قَــالَ َ قَ ــنل مَــنل » وَعَــنل أنَــَسٍ رَ لا أَكَــلَ ملا
 متفق  عليه .« هذلاهلا الش جَرَةلا فَلا يَـقلربن ا ، وَلا يإصَلُين  مَعنَا 

1702. Anas Ibn Málik (R) citou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que comer esta 

planta (alho) não deverá chegar perto de nós, nem poderá orar conosco” (Muttafac 

alaih).  

يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قاَلَ الن بي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1703 مَنل أَكَلَ ينإومـاً أَول » وَعَنل جَابلارٍ رَ لا
 متفق  عليه .« بَصَلاً ، فَـلليـَعلتَزللنَا ، أَول فَـلليـَعلتَزلل مَسلجدَناَ 

1703. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que comeu alho ou 

cebola deverá ficar longe de nós, ou não se aproximar da mesquita.” (Muttafac alaih) 

Segundo relato de Musslim, acrescentou  que “os anjos se sentem mal igual os 

filhos de Adão”. 

ــيَ الل ــه عَنلــهإ  -1704 أنَ ــهإ خطــَبَ يَـــولمَ الجإمإعَــةلا فَـقَــالَ فيلا خإطلبَتلاــهلا َ ثمإ  وَعَــنل عإمَــرَ بلــنلا الَْط ــابلا رَ لا
لا َ اللبَصَــلَ ، وَالث ــومَ ، لَقَــدل رأََ  ــَا إلالا  خَبلايثتَـَــينل لا مــا أإراَهمإ يلــتإ رَســولَ إلان كإــمل أيَ ـهَــا الن ــاسإ تــَألكإلإونَ شَــجَرَتَـينل

، الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إلاذَا وَجَــدَ ريَحهإ  رلاجَ إلا  اللبَقلايــعلا دلا أمََــرَ بلاــهلا ، فــَأإخل ــجلا َسل
ــللا فيلا الم ــنَ الر جإ مَــا ملا

تـلهإمَا طبلخاً . رواه مسلم .  فَمَنل أَكَلَهإمَا ، فَـلليإملا

1704. Ômar Ibn al Khatab (R) uma vez fez um sermão, numa oração de sexta-

feira, e disse: “Gente, quando comerdes alho ou cebola, (vede bem:) na minha opinião 

essas coisas são ruins. Constatei que quando o Profeta (S) sentia o cheiro (ruim) de uma 

dessas duas coisas em alguém, ele o expulsava da mesquita, e mandava que fosse para 

tão longe como (o cemitério de) Baqui. Portanto, se alguém quiser comê-las, deverá 

livrá-las do seu odor, cozinhando-as” (Musslim). 
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 باب كراهية الاحتباء يوم الجمعة والإمام يخطب -312

 لأنه يجلب النوم فيفوت استماع الخطبة ويخاف انتقاض الوضوء 

CAPÍTULO 312 

A PROIBIÇÃO DE O INDIVÍDUO SENTAR-SE, NA MESQUITA, COM AS 

PERNAS LEVANTADAS E OS JOELHOS A LHE TOCAREM O ABDÓMEN, 

DURANTE O SERMÃO DA SEXTAFEIRA; PORQUE ISSO PROVOCA O 

SONO, DEBILITA A CONCENTRAÇÃO PARA OUVIR O SERMÃO, E PODE 

CAUSAR A ANUALÇÃO DA ABLUÇÃO 

ــيَ الل ــه عَنــهإ أنَ ــه الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م نَـهَــى عَــنلا عــنل مإعَــاذلا بلــنلا أنَــسٍ الجإهَــُ  ، رَ  -1705  لا
مَامإ هَلطإبإ . رواهإ أبو داود ، والتمذي وَقاَلا َ حدلايث  حَسَن  . وَةلا يَـولمَ الجإمإعَةلا وَالإلا  الحلابـل

1705. Moaz Ibn Anas al Juhani (R) narrou que o Profeta (S) proibiu que a pessoa 

se embiocasse em suas roupas, com os joelhos tocando-lhe o abdômen, quando o Imam 

estiver fazendo o seu discurso durante o sermão da sexta-feira. (Abu Daúd) 

 

 باب نهي مَنْ دخل عليه عشر ذي الحجة -313

يَ عن أخذ شيء من شعره أو أظفاره حتى  حيَ وأراد أن يضحِّ  يض 

CAPÍTULO 313 

A PROIBIÇÃO DE CORTAR O CABELO OU AS UNHAS DURANTE OS 

PRIMEIROS DEZ DIAS DO MÊS DE ZUL HIJJA A QUEM INTENCIONA 

OFERECER UM SACRIFÍCIO 

هَـا قاَلـَتل َ قـَالَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1706 ـيَ الل ـه عَنـل مَـنل  » وسَـل م َ عَنل أإمُ سَـلَمةَ ر لا
ـنل شَـعلره وَلا مـنل أَظلفَـارهلا شَـيلْاً  بَِإـهإ ، فـَإلاذا أإهلاـل  هلاـلالإ ذلاي الحلاج ـة ، فـَلا يأَلخإـذَن  ملا كَـانَ لـَهإ ذلابلـح  يَذل

للام .« حتى يإضَحُيَ   رَواهإ مإسل

1706. Ummu Salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que tem um 

animal, e tenciona oferecê-lo em sacrifício (por ocasião do ‘id al adha), não deverá 

cortar os cabelos nem aparar as unhas durante os dez primeiros dias do mês de Zil Hijja, 

até que tenha efetuado o sacrifício.” (Musslim) 

 

 باب النَّهي عَن الحلف بمخلوق  -314

 كالنبي والكعبة والملائكة والسماء والآباء 
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 والحياة والروح والرأس ونعمة السلطان وتُرْبَة فلان 

 نهياً والأمانة ، وهي من أشدها 

CAPÍTULO 314 

A PROIBIÇÃO DE SE JURAR POR QUALQUER CRIATURA, COMO PELO 
PROFETA, PELA CAABA, PELOS ANJOS, PELO CÉU, PELOS PAIS, PELA 
VIDA, PELO ESPÍRITO, PELA CABEÇA, PELA VIDA DO GOVERNADOR, 

PELA SEPULTURA DE ALGUÉM, PELA CONFIANÇA, ETC. 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م ، قـَالَ َ  -1707 يَ الل ه عنـلهإمَا ، عَنلا الن بيلا إلان  الل ـه » عَنلا ابلنلا عإمَرَ ، ر لا
ـــ هَـــاكإمل أَنل تَحلللافإ ـــمإتل تَعـــا  ينـل للاـــخل بلاالل ـــهلا ، أَول للايَصل متفـــق  « وا بابـــائلاكإمل ، فَمَـــنل كَـــانَ حَاللافـــاً ، فلليَحل

 عليه.

1707. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Senhor da Honra e 

da Glória vos proíbe fazerdes juramentos por vossos pais. Quando o indivíduo fizer um 

juramento, deverá fazê-lo por Deus, ou ficar calado.” (Muttafac alaih).  

ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1708 نلا بلن ميإرَةَ ، ر لا وعنل عَبلدلا الرحمل
 رواه مسلم .« لا تحلللافوا بلاالط واغلاي ، ولا بابائلاكإمل َ »

1708. Abdel Rahman Ibn Sâmura (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Não jureis pelos ídolos, nem por vossos pais!” (Musslim) 

ي الل ه عنهإ أَن  رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ-1709 من حلَخ بلاالَأمانةَلا »وعنل بإريلدة ر لا
يحٍ .حدلا  «.فليلس ملانا  يث  صحيح  ، رواهإ أبَإو داود بإلاسنادٍ صحلا

1709. Buraida (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que jura 

pela sua integridade não é dos nossos.” (Abu Daúd) 

، فقـال َ إلاي بـرلايء   مـنل حلـخَ » وعنلهإ قال َ قال رسإولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1710
ســــلَاملا  ـــع إلا  الإلا ــــو كمـــا قــَــالَ ، وإلانل كَـــان صـــادلاقاً ، فلــَــنل يرلجلا ســـلاملا فــــإلان كـــانَ كاذلابـــاً ، فَـهإ ـــنَ الإلا ملا

 رواه أبو داود .«. ساللاماً 

1710. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O indivíduo que jura no 

sentido de romper com o Islam está cometendo um grave erro. Se ele for mentiroso, não 

voltará ao Islam sem uma punição. Se estiver falando a verdade, será como ele diz.” 

(Abu Daúd) 
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ي الل ه عنـلهإمَا أنَ هإ ميلاعَ رَجإلاً يَـقإولإ َ لاَ واللكعلبةلا ، فقـالَ ابلـنإ عإ  -1711 مـر َ وَعنلا ابلن عمر ر لا
ــولإ  ــهلا وسَــل م يقإ ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــتإ رسإ مــنل حلــخَ بلاغَــيرللا َ »  لا تَحلللاــخل بلاغَــيرللا الل ــهلا ، فــإلاي ميلاعل

 رواه التمذي وقال َ حدلايث  حسَن  .« ، فَقدل كَفَر أَول أَشرلكَ الل هلا 

1711. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu um homem dizer: “Não, pela Caaba.” Então 

o Ibn Ômar o admoestou: “Não jures por outra coisa que não seja Deus, pois eu próprio 

ouvi o Profeta (S) dizer: ‘O indivíduo que jura por algo que não seja Deus é culpado de 

blasfêmia’, ou disse: ‘Que associa algo a Deus’” ( Tirmizi).  

 

 باب تغليظ اليمين الكاذبة عمداً  -315

CAPÍTULO 315 

A ABSOLUTA PROIBIÇÃO DE SE JURAR, COM PREMEDITAÇÃO, EM 

FALSO 

ــهلا وسَــل م قــال َ  -1712 ــي الل ــه عَنلــهإ أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيل ــعإودٍ ر لا مــنل حلــخَ » عَــنلا ابلــنلا مسل
للامٍ بغيرللا حقُ  بانإ علَى مَاللا املريءٍ مإسل نـَا رسإـولإ الل ـه « هلا ، لقلاي الل ه وهإو علَيلهلا غَضل قـَالَ َ ثمإ  قـرأَ عليـل

ـا دلا الل ـهلا وأيمل تـَرإونَ بلاعهل تلالامل صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ملاصَداقَه منل كتاب الل هلا عَز  وَجَل  َ ا إلان  ال ذلاينَ يَشل
رلا الآيةلا َ مإتـ فَق  عليله .[ إ  آ 77]آل عمران َ  َ ناً قلَلايلاً {   خلا

1712. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que prestar o seu 

juramento em falso, para apoderar-se da propriedade de um muçulmano, terá a ira de 

Deus, no dia em que O encontrar.” Ato contínuo, o Mensageiro de Deus (S) recitou o 

que, no Livro de Deus, louvado seja, confirmava as suas palavras: “Aqueles que 

abandonam o pacto com Deus e vendem sua fé a vil preço, não participarão da 

bem-aventurança da Vida Futura; Deus não lhes falará, nem os olhará no Dia da 

Ressurreição, nem tampouco os perdoará, e sofrerão um doloroso castigo” 

(Alcorão Sagrado, 3:77). (Muttafac alaih) 

ـــــيَ الل ــه عَنلــهإ أَن رسإــول الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1713 وعَــنل أَبي أإمامــةَ إلايــاسلا بلــنلا ينعللبَــةَ الحــَارلاينلايُ ر لا
ــهإ الن ــارَ . وحــر م عَلَيلــهلا مــنلا ا» وسَــل م قــالَ َ  ينلاــهلا ، فَـقَــدل أَولجَــب الل ــه لَ ــللامٍ بلايملا ــرلايءٍ مسل قـلتَطــعَ حَــق  امل

ـن ةَ  يراً يا رسإولَ الل هلا   قاَلَ َ « الجل ـنل أرَاكٍ » فَقالَ لَهإ رَجإل  َ وإلانل كَانَ شَيلْاً يسلا ـيباً ملا « وَإلانل كـان قَضلا
للام  .  رواهإ مإسل

1713. Abu Umama Iyas Ibn Sa’laba al Hárissi (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“O indivíduo que usurpar o direito do muçulmano, jurando (falsamente) será condenado 

por Deus, Exaltado Seja, ao Inferno e privado do Paraíso. Um homem perguntou: "Ó 

Mensageiro de Deus, mesmo que seja numa coisa pequena?” O Profeta (S) respondeu: 

“Mesmo que seja tão pequeno como o menor rebento de um arbusto.” (Musslim).  
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ـي الل ـه عَنـلهإمَـا عـن النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1714 وعنل عبلدلا الل هلا بلنلا عمرلاو بلـنلا اللعـا لا ر لا
ــوسإ اللكَ » قــالَ َ  ــينإ اللغَمإ ــراَكإ بلاالل ــهلا ، وَعإقإــوقإ اللوَاللاــدَيلن ، وَقتلــلإ الــنـ فلسلا ، والليَملا رواه « بَــائلارإ َ الإلاشل

 البخاري .

1714. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os 

pecados mais graves são o associarmos algo ou alguém a Deus, maltratarmos os pais, 

matarmos uma pessoa, prestarmos solene, mas falso juramento em detrimento da 

propriedade legítima de outra pessoa.” (Bukhári). 

 

 باب ندب مَن حلف على يَمينٍ ، فرأى غيرها خيرَاً منها -316

 أن يفعل ذلك المحلوف عليه ، ثم يكفِّر عن يمينه

CAPÍTULO 316 

A JUSTIFICATIVA PARA SE AGIR DE MODO CONTRÁRIO A UM 

JURAMENTO, CASO SE TRATE DE UMA RETIFICAÇÃO, E O DEVER DE 

SE EXPIAR O JURAMENTO QUEBRADO 

ـــي الل ـــه عَنلـــهإ قــَـالَ َ قــَـالَ لي رسإـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ  -1715 نلا بلـــنلا مَيإـــرةَ ر لا عَلَيلـــهلا  عَـــنل عبلـــدلا الـــر حمل
ــر  ، وكفُــرل »... وسَــل مَ  ــوَ خَيـل نهَــا ، فــألتلا ال ــذلاي هإ اً ملا رَهــا خَــيرل ــتَ علَــى يملاــيٍن ، فَـرأَيَلــت غَيـل وَإلاذَا حَلَفل

 متفق  عليه .« عن يملاينك 

1715. Abdurrhman Ibn Samura (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Se fizeres 

um juramento de que irás fazer uma determinado coisa, e depois descobres outra coisa 

melhor, faze o que é melhor e expia o teu juramento.” (Muttafac alaih) 

يَ الل ه عَنلهإ أَن  رسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا  -1716 منل حلـَخ » وسَل م قالَ َ  وعَنل أَبي هإريلـرَةَ ر لا
عَلل ال ذلاي هإوَ خَيـلر   هَا ، فَـلليإكَفُرل عَنل يملاينلاهلا ، ولليـَفل نـل اً ملا رَهَا خَيرل  رواهإ مسلم .« عَلَى يملايٍن فَرأَى غَيـل

1716. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Quem prestar um 

juramento por algo, logo constatar que o correto será justificar, que retifique, e que 

ofereça uma penitência por haver quebrado o juramento.” (Musslim) 

يَ الل ه عَنلهإ أَن  رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1717 إلايُ والل ـهلا » وَعَنل أَبي مإوسَى ر لا
ــوَ إلانل شَــاءَ الل ــ ــرلتإ عَــنل يملايــ  ، وأتَيلــتإ ال ــذلاي هإ نهَــا إلالا  كَف  اً ملا ه لاَ أَحللاــخإ عَلَــى يملاــيٍن ، ثمإ  أرََى خَــيرل

 متفق  عليه .« خَير  
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1717. Abu Mussa (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, se Deus quiser, 

quando faço um juramento acerca de algo, e logo constato que deveria retificá-lo, 

ofereço uma penitência por quebrar meu juramento e faço a retificação.” (Muttafac 

alaih) 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1718 ــي الل ــه عنلــهإ قــَالَ َ قــَالَ رَسإ ــرَةَ ر لا لَأنل » وَعَــنل أَبيلا هإرَيلـ
ـنل أَنل يإـعلطلاـيَ كَف ارَتـَهإ ال ـتي فَــرَض الل ـه عَلَيلـهلا يَـلَج  أَحَ  للاـهلا آثَمإ لـَهإ علانلـدَ الل ـهلا تَـعَـا  ملا « دإكإمل في يملاينلاهلا في أهَل

 متفق  عليه .

1718. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um de vós permanece 

inflexível na sua blasfêmia concernente à sua família (e assim for culpado de cometer 

excessos), isso lhe será mais pecaminoso, na estimativa de Deus, do que se ele fizer 

reparo disso, como prescrito por Deus, Exaltado Seja.” (Muttafac alaih) 
 

 باب العفو عن لغو اليمين  -317

، وهو ما يجري على اللسان بغير قصد اليمين كقوله على العادة : لا وأنه لا كفارة فيه 

 والله ، وبلى والله ، ونحو ذلك

CAPÍTULO 317 

O PERDÃO EM CASO DE JURAMENTO INVOLUNTÁRIO 
 

ـَـا عَق ــ ــذإكإم بملا ـَـانلاكإم وَلــَن يإـؤَاخلا ــذإكإم اللل ــه بلاــاللل غلو فيلا أيمل ـَـان فَكَف ارَتإــه قـَال اللل ــه تَـعَــاَ َا لَا يإـؤَاخلا َيمل تُ  الأل دل
ــوَتإـهإم أَو تَحلرلايلــر رَقَـبَــة، فَمَــن لم  يجلاــد  للاــيلكإم أَو كلاسل ــولن أهَل سَــ  مَــا تإطلعلامإ ــن أَول إلاطلعَــام عَشَــرَة مَسَــاكلاينل ملا

اَنَكإ  فَظإوَا أيمل تإم  وَاحل اَنلاكإم إلاذَا حَلَفل يَام يَنلَاينةَ أيَ ام  ذَللاك كَف ارَة أيمل  م {.فَصلا

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus não vos reprova por vossos inintencionais juramentos fúteis; porém, 

recrimina-vos por vossos deliberados juramentos, cuja expiação consistirá em 

alimentardes dez necessitados da maneira como alimentais a vossa família, ou em 

os vestir, ou em libertardes um escravo; contudo, quem carecer de recursos 

jejuará três dias. Tal será a expiação do vosso perjúrio. Mantende, pois, os vossos 

juramentos. Assim Deus vos elucida os Seus versículos, a fim de que Lhe 

agradeçais” (Alcorão Sagrado, 5:89). 

ـذإكإمل الل ـه بلـاالل غلو في  -1719 هَـا قاَلـَتل َ أإنلزلالـَتل هَـذلاهلا الآيـَةإ َالا يإـؤَاخلا يَ الل ـه عَنـل وَعَنل عَائلاشَةَ رَ لا
اَنلاكإمل {   في قَـولللا الر جإللا َ لا والل هلا ، وَبلَى والل هلا . رواه البخاري . أيمل

1719. Aicha Sidiqa (R) relatou que o versículo 5:89 foi revelado para as pessoas 

que têm o costume de proferir frases (imprecações) como: “Não, por Deus”,  e “sim, por 

Deus”, só por questão de hábito. (Bukhári). 
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 صادقاً باب كراهة الحلف في البيع وإن كان  -318

CAPÍTULO 318 

A AVERSÃO DE SE JURAR, NAS TRANSAÇÕES COMERCIAIS, MESMO 

QUE O QUE SE DIZ FOR VERDADE 

ــيَ الل ــه عَنلــهإ قــَالَ َ ميلاعلــتإ رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يقإــولإ َ  -1720 ــرَةَ رَ لا عَــنل أَبي هإرَيلـ
فَقَة  للسُللعَةلا ، مَِلحَقَة  لللكَسلبلا »  . متفق  عليه« الحلَلاخإ منـل

1720. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Muitas juras nas 

transações comerciais podem aumentar as vendas, mas remove o lucro e a abundância. 

(Muttafac alaih) 

يَ الل ه عَنلهإ قـَالَ َ ميلاعلـتإ رَسإـولَ ا -1721 لل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ وَعَنل أَبي قَـتَادَةَ ر لا
 رواه مسلم .« إلاي اكإمل وكََثـلرَةَ الحللاخلا في اللبـَيلعلا ، فإَلان هإ يإـنـَفُقإ ثمإ  يَملحَقإ » 

1721. Abu Catada (R) contou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Evitai muitas juras 

quando estiverdes vendendo vossa mercadoria, pois, no começo pode promover os 

negócios, mas em seguida traz o prejuízo.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة أن يسأل الإنِسان بوجه الله عز وجل غير الجنة -319

 وكراهة منع من سأل بالله تعالى وتشفَّع به 

CAPÍTULO 319 

A AVERSÃO DE SE SOLICITAR, EM NOME DE DEUS, ALGUM FAVOR 

QUE NÃO SEJA O PARAÍSO, E A AVERSÃO DE ALGUÉM REFUTAR UMA 

PETIÇÃO FEITA EM NOME DE DEUS, OU PÔR-SE COMO INTERCESSOR 

ــيَ الل ــه عَنلــهإ قــَال َ قــالَ رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1722 ــأَلإ » عَــنل جــابرٍ ر لا لا يإسل
هلا   رواه أبو داود .« الل هلا إلالا  الجنَ ةإ بوَجل
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1722. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Nada se deverá 

implorar a Deus, a não ser que seja o próprio Paraíso.” (Abu Daúd)  

يَ الل ه عنـلهإما قاَلَ َ قاَل رسإـولإ الل ـ -1723 مَـنلا » هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعَن ابلن عإمَرَ ر لا
يبإوه ، ومَـــنل صـــنَع  ـــتـَعَاذَ بلاالل ـــهلا ، فأَعلايـــذإوهإ ، ومـــنل سَـــأَل بالل ـــهلا ، فــَـأَعلطإوهإ ، وَمَـــنل دَعَـــاكإمل ، فــَـأَجلا اسل

وهإ  تى  تَــرَولا إلاليَلكإمل معلرإوفاً فَكَافلاإْوهإ ، فإَلانل لمل تجلادإوا مَا تإكَافلاإْونهَإ به ، فاَدَعإوا لَهإ حَ  « أنَ كإـمل قـَدل كَافـَألتمإ
يح  ، رواهإ أبَإو داود ، والنسائي بأسانيد الصحيحين .  حديلاث  صَحلا

1723. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “À pessoa que pedir refúgio 

em nome de Deus, deveis dar-lhe refúgio; a quem pedir em nome de Deus, deveis dar; a 

quem vos convidar, deveis atender; a quem fizer um favor a vós, deveis recompensar; se 

não tiverdes nada para recompensá-lo, fazei preces a Deus por ele, até achardes que o 

recompensastes.” (Abu Daúd e Nassá-i, como autêntica). 

 

 تحريم قوله شاهِنشاه للسلطان وغيره باب  320-

 لأن معناه ملك الملوك ، ولا يوصف بذلك غير الله سبحانه وتعالى 

CAPÍTULO 320 

A PROIBIÇÃO DE SE DENOMINAR O REI DOS REIS) TERMO QUE Só 

PODE SER UTILIZADO PARA DEUS 

1724-  ُ ـيَ الل ـه عَنلـهإ عـن الن ـبيلا نـَعَ اسـمٍ » صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ عَنل أَبي هإريلــرَةَ ر لا إلان  أَخل
 متفق عَلَيه .« عندَ الل هلا عز  وجَل  رَجإل  تَسَم ى مَللاكَ الَأملاكلا 

1724. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O título mais desgraçado, 

na estimativa de Deus, é o do indivíduo que se denomina Rei dos Reis (chahinchah) .” 

(Muttafac alaih) 

 

باب النهي عن مخاطبة الفاسق والمبتدع ونحوهما بسيدي ونحوه -321  

CAPÍTULO 321 

A PROIBIÇÃO DE SE EMPREGAR TÍTULOS RESPEITOSOS AO NOS 

DIRIGIRMOS AOS CORRUPTOS E AOS FALSOS REFORMISTAS 

ــيَ الل ــه عنــهإ قــَالَ َ قــَالَ رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ عــن  -1725 لا تَـقإولإــوا » بإـرَيلــدَةَ رَ لا
ـــمل عـــز  وَجَـــل   ـــخَطلتإمل رَب كإ نَـــافلاقلا سَـــيُد  ، فإَلان ـــهإ إلانل يـــكإ سَـــيُداً ، فَـقَـــدل أَسل رواه أبـــو داود بإلاســـنادٍ « لللمإ

 صحيحٍ .
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1725. Buraida (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não trateis um 

hipócrita por ‘senhor’, porque isso aborrecerá a Deus, ainda que o seja.” (Abu Daúd 

classificou como autêntico). 

 

 باب كراهة سبَّ الحُم ى -322

CAPÍTULO 322 

A PROIBIÇÃO DE MALDIZER A FEBRE 

يَ الل ه عَنلهإ أَن  رسإول الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م دخَلَ علـى أإمُ الس ـائبلا ، عنل جَ  -1726 ابرٍ رَ لا
إسَي بلا فقَالَ َ 

إسـي بلا  مَالَكلا يا أإم  الس ـائبلا » أَول أإمُ الم
قاَلـَتل َ الحإم ـى لا « تإـزَفلـزلافيَن    أَول يـَا أإمُ الم

هلابإ اللكلاـيرإ » فَـقَالَ َ بارَكَ الل ه فلايهَا ،  هلابإ خَطاَيـا بـَ  آدم ، كَمـا يإـذل لا تَسإبُي الحإم ى ، فإَلان ـهَـا تإـذل
 رواه مسلم .« خَبثَ الحدلايدلا 

1726. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) visitou Ummu Sáeb ou 

Ummul Mussaiab e lhe perguntou: “O que te aconteceu, ó Ummul Mussaiab? Por que 

estás tremendo?” Ela respondeu: “É a febre; que Deus não a abençoe.” Ele lhe disse: 

“Não insulte a febre, porque ela limpa os pecados dos filhos de Adão como o forno 

limpa as impurezas doo ferro.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

 سبَّ الريح ، وبيان ما يقال عند هبوبهاباب النهي عن  -323

CAPÍTULO 323 

A PROIBIÇÃO DE MALDIZERMOS OS VENTOS, E O QUE SE DEVE 

DIZER QUANDO SOPRAM 

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -1727 ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ قــَـالَ َ قــَـالَ رَسإ ـــبٍ رَ لا إنلـــذلارلا أَبَيُ بلـــنلا كَعل
عَـــنل أَبي الم

ــنل خَــيرللا هــذلاهلا » وسَــل م َ  ــألَإكَ ملا ــم  إلان ــا نَسل ــونَ ، فَـقإولإــوا َ الل هإ رَهإ ــتإمل مــا تَكل ــب وا الــرُيحَ ، فــَإلاذَا رأَيَلـ لا تَسإ
ــنل شَــرُ هَــذلاهلا الــرُيحلا وَشَــرُ مــا فيهــا وشــرُ مــا  ــرَتل بلاــهلا ، وَنَـعإــوذإ بلاــكَ ملا الــرُيحلا وخَــيرللا مَــا فلايهَــا وخَــيرللا مــا أإملا

 رواه التمذي وقاَلَ َ حَديث  حسن  صحيح . «أإملارَتل بلاهلا 

1727. Ubai Ibn Caab (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

insulteis o vento! Porém, se encontrardes nele algo que não vos agrada, dizei: Senhor, 

imploramos-Te o bem deste vento, a benesse que ele porta, o bem que lhe foi ordenado. 
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E nos refugiamos em Ti do mal deste vento, do malefício que porta e do mal que lhe foi 

ordenado!” (Tirmizi) 

ي الل ه عَنلـهإ قـَالَ َ ميلاعلـتإ رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ -1728  وعنل أَبي هإرَيلرةَ رَ لا
ـــب وهَا ، وَسَـــلإوا ـــإلاذا رأَيَلـتإمإوهَـــا فَـــلا تَسإ ـــألتِلا بالعَـــذَابلا ، فَ ـــألتِلا بلاالر حملَـــةلا ، وَتَ ـــنل رَولحلا الل ـــهلا تَ الل ـــه  الـــرُيحإ ملا

تَعلايذإوا بالل هلا ملانل شَرُهَا  رَهَا، واسل  رواه أبو داود بإلاسناد حسنٍ .« خَيـل

1728. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O vento é uma 

bênção de Deus, o Altíssimo; ele traz tanto Sua misericórdia como a Sua ira. Portanto, 

quando vos deparardes com ele, não o anatematizeis! Suplicai a Deus por algo de bom 

dele, bem como a Sua proteção contra o seu mal” (Abu Daúd ). 

ـــفَتلا  -1729 هَــا قاَلــَـتل َ كَــانَ الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م إلاذا عَصلا ــيَ الل ــه عنـل وعــنل عَائلاشَــةَ رَ لا
ـنل »الرُيح قالَ َ  ـلَتل بلـاهلا ، وَأعَإـوذإ بـك ملا رَهَـا ، وَخَـيرللا مَـا فلايهَـا ، وخَـيرل مـا أإرسلا ألَإكَ خَيـل الل هإم  إلاي أَسل
لَت بلاهلا شَرُهلاا ، وَ   رواه مسلم .« شَرُ ما فلايها ، وَشَرُ ما أإرسلا

1729. Aicha (R) relatou que quando o vento soprava furiosamente, o Profeta (S) 

suplicava: “Ó Deus, peço-Te algo de seus benefícios, e o benefício que ele contenha, e o 

benefício do propósito para o qual foi enviado; solicito a Tua proteção contra os seus 

malefícios e o malefício que ele possua, e do mal do propósito para o qual ele foi 

enviado.” (Musslim) 

 

 

 

يك -324  باب كراهة سبَّ الدِّ

CAPÍTULO 324 

A PROIBIÇÃO DE SE OFENDER O GALO 

خَاللادٍ الجإهَُ  رَ يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ عنل زيلدلا بلنلا  -1730
 رواه أبو داود بإلاسنادٍ صحيح .« لا تَسإبوا الدُيكَ ، فإَلان هإ يإوقلاظإ للصلاةلا » 

1730. Zaid Ibn Khalid Al Juhani (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não 

xingueis o galo, porque ele vos acorda para a vossa oração matinal” (Abu Daúd). 

 

 باب النهي عن قول الإنِسان :مُطِرْنَا بِنَوْء كذا -325

CAPÍTULO 325 

A PROIBIÇÃO DE SE ATRIBUIR A CHUVA À AÇÃO DAS ESTRELAS, EM 
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PARTICULAR 

ــيَ  -1731 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م عَــنل زَيلــدلا بلــنلا خَاللاــدٍ رَ لا الل ــه عَنلــهإ قَــالَ َ صــل ى بلانَــا رَسإ
بـَلَ عَلـى الن ـاسلا ، فَـقَـال  ـا انلصـرَفَ أقَـل َ صَلَاةَ الص بلحلا بلاالحإديلبلايَةلا في إلاينلرلا مَياَءٍ كَانتل ملانَ الل يلـل ، فَـلَم 

رإون مَــاذَا قــَالَ رَب كإــمل    ــنل علابَــادلاي » الل ــهإ وَرَسإــولإهإ أعَلــَمإ . قــَالَ َ  قــَالإوا َ« هَــلل تــَدل ــبَحَ ملا قــَالَ َ أَصل
تلاــهلا ، فــَذللاكَ مإــؤملان  بي كَــافلار  باللكَولكَــبلا ،  ــللا الل ــهلا وَرَحمل مإــؤملان  بي، وكََــافلار  ، فأَم ــا مَــنل قــالَ مإطلارلنــَا بلافَضل

 متفق  عليه .« كَافلار  بي مإؤملان  باللكَولكَبلا وَأمَ ا مَنل قالَ َ مإطلارلنا بلانـَولءلا كَذا وكَذا ، فَذلكَ  

1731. Zaid Ibn Khaled (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) encabeçou a ele 

e a outros na oração da alvorada, em Al Hudaibiya; havia chovido naquela noite, e 

quando finalizou a oração, dirigiu-se para a gente: “Sabeis o que vosso Senhor disse?” 

Disseram: “Deus e o Seu Mensageiro são os que melhor sabem!” Disse o Profeta (S): 

“Deus disse: ‘Dentre os Meus servos, uns acordaram crendo em Mim, e outros não. Pois 

aquele que disse que choveu pela graça de Deus é um crente em Mim, e não crê nos 

astros; porém aquele que disse que choveu por causa da posição deste ou daquele astro 

não é um crente em Mim, porquanto crê nos astros.’” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم قوله لمسلم : يا كافر -326

CAPÍTULO 326 

A PROIBIÇÃO DE SE DIZER A UM MUÇULMANO: “Ó INFIEL” 

ــيَ الل ـه عَنـلهإمَــا قــَالَ َ قــَالَ رَسإـولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1732 إلاذا » عَـنلا ابــنلا عإمَــرَ رَ لا
ا ، فَــإلانل كَــان كَمَــا قَــالَ وَإلالا   ــَا أَحَــدإهمإ يــهلا َ يــَا كَــافلار ، فَـقَــدل بــَاءَ بهلا ـــلإ لَأخلا « رَجَعَــتل عَلَيلــهلا  قَــالَ الر جإ

 متفق  عليه .

1732. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um homem chamar 

seu irmão  de  ‘Ó kafir (incrédulo)’, o epíteto poderá cair sobre um deles. Se o indivíduo 

for incrédulo, será como foi chamado. Mas se não for, o epíteto irá ricochetear sobre 

aquele que disse isso.” (Muttafac alaih) 
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ـي الل ـه عنلـهإ أنَ ـهإ ميلاـعَ رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م وعَنل أَبي ذَر   -1733 مـنل  » : يَـقإـولإ  رَ لا
رلا ، أَول قاَلَ َ عَدإو  الل هلا ، وليَلس كَ  دَعَا   » . متفق  عليه « علَيلهلا  ذلكَ إلالا  حَارَ رَجإلاً باللكإفل

1733. Abu Zar (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Se uma pessoa chamar 

um indivíduo de ‘infiel’ (Káfir) ou de ‘inimigo de Deus’, e este não for, então, o epíteto 

reverterá para ele.” (Muttafac alaih) 

 

 باب النهي عن الفحُش وبَذاءِ اللِّسان -327

CAPÍTULO 327 

A PROIBIÇÃO DAS PALAVRAS GROSSEIRAS E OBSCENAS 

يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قـَالَ رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1734 عإودٍ رَ لا لـَيلس » عَن ابلنلا مَسل
إؤلملانإ بالط ع انلا ، وَلا الل ع  

شلا ، وَلا اللبَذلايء الم  رواه التمذي وقالَ حديث  حسن .« انلا ، وَلا اللفَاحلا

1734. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O fiel nunca é 

sarcástico, xingador ou abusivo, nem tampouco é dado a conversas vulgares.” (Tirmizi) 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  وعلاــنل أنَــَسٍ  -1735 مَــا كَــانَ » ر ــي الل ــه عَنــهإ قَــاَل َ قَــالَ رَسإ
ءٍ إلالا  زاَنــَهإ  ءٍ إلالا  شــانهَإ، ومَــا كَــانَ الحيَــَاءإ في شَــيل ــشإ في شَــيل رواه التمــذي، وقــال َ حــديث  « اللفإحل

 حسن.

1735. Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando a palavra 

obscena acompanha algum dito, ela o enfeia; e quando o pudor e a decência 

acompanham algum dito, eles o embelezam.” (Tirmizi)  

 

 باب كراهة التقعير في الكلام  -328

ق وتكلُّف الفصاحة واستعمال وَحشي  اللغة ودقائق الإعراب في مخ اطبة العوام بالتشدُّ

 ونحوهم 

CAPÍTULO 328 

A DESAPROVAÇÃO DO USO DE PALAVRAS REBUSCADAS E DE 

TERMOS EXAGERADOS NA CONVERSAÇÃO, PRINCIPALMENTE COM 

PESSOAS DE NÍVEL INFERIOR 

ــــيَ الل ــــه عَنلــــهإ أَن  الن ــــبيلا  صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م  -1736 ــــعإودٍ رَ لا ــــنلا ابلــــنلا مَسل هَلـَـــكَ » قـَـــالَ َ عَ
إتـَنَطعُإون 

للام .« الم  قاََ اَ يَنلايناً . رَوَاهإ مإسل
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1736. Ibn Mass’ud (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Os que exageram e 

rebuscam vão à perdição.” E repetiu aquilo três vezes. (Musslim)  

ــرو بلــنلا  -1737 ــيَ الل ــه عنـلهإمَــا أَن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وَعَــنلا عَبلــدلا الل ــهلا بلــنلا عَمل العَــا لا رَ لا
رَواه  « .إلان  الل ه يإـبلغلاهإ اللبَللايَ  ملانَ الرُجَاللا ال ـذي يَـتَخَل ـلإ بلاللاسَـانلاهلا كَمَـا تَـتَخَل ـلإ اللبـَقَـرَةإ »وسَل م قاَلََ 

 أبَو داودَ ، والتمذي ، وقال َ حديث  حسن .

1737. Abdullah Ibn Amru Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus 

odeia a pessoa que enrola a língua em eloquência (enquanto fala) como a vaca faz 

quando rumina.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـيَ الل ـه عَنـلهإمـا -1738 أَن  رَسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  وعَنل جَابلارلا بلنلا عَبلدلا الل ـهلا رَ لا
لاقـاً ، وَإلان  أبَلـغَضَـكإ  ـنإكإمل أَخل مل إلالي  ، إلان  ملانل أَحَبُكإمل إلالي  ، وَأقـلرَبلاكمل ملاُ  َ لللاساً يَـولمَ اللقلايامـةلا ، أَحَاسلا

إتـَفَيلهلاقإـونَ  وَأبَلـعَدكَإمل ملاُ  يـولمَ اللقيَامَـةلا ، الث ـرلينـَارإونَ ،
إتَشَـدُقإونَ وَالم

رواه التمـذي وقـال َ حـديث  « وَالم
نلا الْإلقلا .  حسن ، وقد سبق شرحإهإ في باب حإسل

1738. Jáber Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os mais caros de 

vós, para mim, e os mais achegados a mim, no Dia do Julgamento, serão aqueles que 

tiverem a melhor moral; e os mais odiados por mim e afastados de mim, no Dia do 

Julgamento, serão aqueles mais faladores, estridentes nos seus tons, e arrogantes no 

falar.” (Tirmizi)  

 باب كراهة قوله : خَبُثَتْ نفسي -329

CAPÍTULO 329 

A DESAPROVAÇÃO DA AUTO-CONDENAÇÃO 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قـال َ  -1739 هَا عَنلا الن بيلا يَ الل ه عَنـل لا يَـقإـولَن  أَحَـدإكإمل » عَنل عَائلاشَة رَ لا
ي   متفق  عليه .« خَبإثَتل نَـفلسي ، وَلكلانل للايـَقإلل َ لَقلاسَتل نَـفلسلا

ظَ الْإبلثلا .« لَقلاسَتل »  خبإثَتل غَثيَتل ، وَهإوَ مَعلَ  قالَ اللعإلَمَاءإ َ معلَ     وَلكلانل كَرلاهَ لَفل

1739. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá dizer: 

‘Meu espírito está arruinado (khabusat)’; deverá dizer: ‘Meu espírito não está em 

ordem.’” (Muttafac alaih) 

 

 كرْماً باب كراهة تسمية العنب  -330
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CAPÍTULO 330 

O  DESACONSELHAMENTO DE SE DENOMINAR A VINHA DE KARM 

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1740 ـــرَةَ رَ ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ قَـــالَ َ قــَـالَ رَسإ لا » عَـــنل أَبي هإرَيلـ
للامإ تإسَ  إسل

 متفق  عليه . وهذا لفظ مسلمٍ .« م وا اللعلانَبَ اللكَرلمَ، فإلان  اللكَرلمَ الم

إـــؤلملانلا » وفي روَايـــةٍ َ  
ـَــا اللكَـــرلمإ قَـللـــبإ الم ـَــا » وفي روايـــة للبخـــاري ومســـللام َ « فإَلانَّ  يَـقإولإـــونَ اللكـــرلمإ إلانَّ 

إؤلملانلا 
 « .اللكَرلمإ قللبإ الم

1740. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá 

tratar as uvas de karm, porque karm é apenas um muçulmano” (Muttafac alaih). 

Outra versão diz: “karm é o coração de um crente.” 

يَ الل ه عَنلهإ  -1741 ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَل َ  وَعَنل وَائلاللا بلنلا حَجرٍ رَ لا لا تَـقإولإـواَ » عَنلا الن بيلا
 رواه مسلم .« اللكَرلمإ، وَلَكلانل قإولإوا َ اللعلانَبإ ، وَالحبـَلَةإ 

1741. Waiel Ibn Hajar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não chameis (a uva) 

de karm, mas chamai-a de al inab e habala.” (Musslim). 

Nota: karm significa uva. Há outras palavras na língua árabe para uva, como ‘inab 

e habala. Mas a palavra karm tem sido demarcada para denotar o coração do 

muçulmano; portanto, não é de bom alvitre usá-la para uma fruta como a uva. 

 

 اب النهي عن وصف محاسن المرأة لرجلب -331

 لا يحتاج إلى ذلك لغرض شرعي كنكاحها ونحوه

CAPÍTULO 331 

A PROIBIÇÃO DE SE ACENTUAR OS DOTES FÍSICOS DE UMA MULHER 

PERANTE UM HOMEM, EXCETO EM CASO DE ALGUMAS EXIGÊNCIAS 

RELIGIOSAS, COMO CASAMENTO, 

ــعإودٍ  -1742 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ عَــنلا ابلــنلا مَسل ــيَ الل ــه عنلــهإ قَــالَ َ قَــالَ رَسإ لا » رَ لا
هَا  هَا كَأنَ هإ يَـنلظإرإ إلاليَـل فَهَا للازَولجلا َرلأةََ ، فَـتَصلا

رلا المرلأةَإ الم  متفق  عليه .« تإـبَاشلا

1742. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhuma 

mulher deve comparar as suas partes íntimas com as de outra mulher, para que não 

descreva as partes da outra ao seu marido, e fazer com que ele esteja olhando para elas.” 

(Muttafac alaih) 
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 باب كراهة قول الإنِسان في الدعاء : اللهُمَّ اغفر لي إن شئت -332

 بل يجزم بالطلب

CAPÍTULO 332 

A CENSURA DE QUE ALGUÉM IMPLORE: “SENHOR, PERDOA-ME SE 

QUISERES!” E O DEVER DE A PESSOA SUPLICAR COM TODA 

INSISTÊNCIA 

ـيَ الل ــه عَنلـهإ أَن  رَسإــولَ الل ـهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م قـَالَ َ  -1743 ــرَةَ رَ لا يَـقإــولَن   لا» عـنل أَبي هإريلـ
ـ ألََةَ ، فإلان هإ لا مإكل َسل

لْتَ ، للايعلزلاملا الم لْتَ َ الل هإم  ارلحَمل  إلانل شلا « رلاهَ لـَهإ أَحَدإكإمل َ الل هإم  اغلفلارل لي إلانل شلا
 متفـــق  عليه .

للامٍ َ   إسل
ء  أعَلطاَهإ تَـعَا  لا يوَلكنل ، للايـَعلزلامل وَلليإـعلظُملا الر غلبَةَ ، فإَلان  الل ه » وفي روايةٍ لم  «.تـَعَاظَمإهإ شَـيل

1743. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A gente não deve suplicar 

assim: Ó Deus, perdoa-me se quiseres! Deus tem misericórdia de mim, se quiseres!, 

mas a gente deverá ser firme na súplica, que deverá ser feita com plena confiança e 

veemência, porque a gente não tem o poder de compelir (a Deus, o Todo-Poderoso)” 

(Musslim) . 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1744 ــيَ الل ــه عَنلــهإ قَــالَ َ قَــالَ رَسإ إلاذا دعــا » وَعَــنل أنَــَسٍ رَ لا
رهَ لـَهإ أَحَدإكإمل ، ف ـَ ـتَكل لْتَ ، فَأَعلطلا  ، فإَلان ـهإ لا مإسل ألََةَ ، وَلا يَـقإولَن  َ الل هإم  إلانل شلا َسل

متفـق  « لليـَعلزلاملا الم
 عليه.

1744. Anas (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando alguém 

implorar a Deus, que o faça com decisão, e que não diga: ‘Senhor, se quiseres, concede-

me...’ pois ninguém O pode coagir.” (Muttafac alaih) 
 

 باب كراهة قول : ما شاء الله وشاء فلان -333
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CAPÍTULO 333 

A DESAPROVAÇÃO DE SE DIZER “O QUE DEUS QUISER E O QUE 

FULANO QUISER” 

ــيَ الل ــ -1745 ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـــالَ َ عــنل حإذَيلـفَــةَ بلــنلا اليَمَــانلا رَ لا لا » ه عَنلـــه عَــنلا الن ــبيلا
رواه أبــو داود « تَـقإولــوا َ ماشــاءَ الل ــه وشــاءَ فإــلان  ، ولكلاــنل قإولــوا َ مَــا شَــاءَ الل ــه ، ثمإ  شَــاءَ فإــلان  

 بإلاسنادٍ صحيح.

1745. Huzaifa Ibn al Yaman (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não digais: ‘O 

que Deus quiser e o que fulano quiser’, e sim, ‘O que Deus quiser.’ (E depois) ‘o que 

fulano quiser.’“ (Abu Daúd). 

 

 باب كراهة الحديث بعد العشاء الآخرة -334

الماااراد باااه الحاااديث الاااذي يكاااون مباحااااً فاااي غيااار هاااذا الوقااا  وفعلاااه وتركاااه ساااواء. فأماااا 
المحرم أو المكروه في غير هذا الوقا  أشاد تحريمااً وكراهاة، وأماا الحاديث فاي الحديث 

الخير كماذاكرة العلام وحكاياات الصاالحين ومكاارم الأخالاق والحاديث ما  الضايف وما  
طالب حامة ونحو ذلك فلا كراهة فيه، بل هو مستحب، وكذا الحديث لعاذر وعاارض    

 لى كل ما ذكرته.كراهة فيه. وقد تظاهرت الأحاديث الصحيحة ع

 

 

CAPÍTULO 334 

O DESACONSELHAMENTO DE SE MANTEREM CONVERSAÇÕES 

DEPOIS DA ORAÇÃO DA NOITE 

 
O Imam Nawawi disse que a conversa proibida naquela hora é aquela permitida 

mesmo depois daquele tempo, e falar e não falar dos tópicos não tem importância. A 

conversa proibida em outras horas é estritamente proibida naquela hora. Quanto às 

conversas relacionadas com boas e benéficas coisas como tópicos educacionais, as 

histórias das pessoas piedosas, a respeito das boas condutas, conversa com um hóspede 

ou com pessoa necessitada, não há objeção ou repugnância. Ao contrário, tais conversas 

são desejáveis. Da mesma forma, em casos de algumas emergências ou acontecimentos, 
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não há inconveniente em se conversar. As questão apresentadas nesse capítulo são 

garantidas por tradições autênticas. 

ـي الل ـه عَنلـهإ أَن  رَسإـولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م كَـانَ يَكـرَهإ النـومَ قبلـلَ  -1746 عَنل أَبي بَــرلزَةَ رَ لا
 العلاشَاءلا وَالَحدلايثَ بعلدَهَا . متفق  عليه .

1746. Abu Barza (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) desgostava dormir 

antes da Oração da Noite e de entabular conversas depois dela. (Muttafac alaih) 

يَ الل ه عَنـلهإمَا أَن  رَسإولَ الل هلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م صَـل ى العلاشَـاءَ في  -1747 وعَنلا ابلنلا عإمرَ رَ لا
رلا حَيَاتلاهلا، فَ  قَـى مِلا ـنل » لم ا سَل م ، قاَلَ َ آخلا ْـَةلا سَـنَةٍ لا يَـبـل لَتَكإمل هَذلاهلا   فـَإلان  علـى رأَلسلا ملا أرَأَيَلـتَكإمل ليَـل

رلا الَأرلضلا اليـَولمَ أَحد    متفق  عليه .« هإوَ عَلى ظَهل

1747. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) se encontrava 

encabeçando a oração de Ichá (oração da noite), nos últimos dias da sua vida. Quando 

deu a saudação final, se dirigiu aos presentes, e lhes disse: “Dai-vos conta desta noite, 

pois dentro de cem anos não restará ninguém dos que agora vivem na terra.” (Muttafac 

alaih) 

ــنل  -1748 ــم انلـتَظــَرإوا الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَجــاءَهإمل قريبــاً ملا ــيَ الل ــه عَنلــهإ أَت  وَعَــنل أنَــَسٍ رَ لا
أَلا إلان  الن ــاسَ قَــدل صَــل وا ، ثمإ  » شَــطلرلا الل يلــللا فصــل ى بهلالاــم ، يعــ  العلاشَــاءَ قَــالَ َ ثمإ  خَطبَـَنَــا فَـقَــالَ َ 

 رواه البخاري .« إلان كإمل لَنل تَـزاَلإوا في صَلاةٍ ما انلـتَظرَلتُإإ الص لاةَ وَ « رَقَدإوا 

1748. Anas (R) contou que certa ocasião alguns dos companheiros do Profeta (S) 

o esperaram na mesquita para que encabeçasse a oração da noite (Ichá). Por volta da 

meia-noite, ele chegou e encabeçou a oração. Em seguida, dirigiu-se aos seus 

companheiros, dizendo: “As pessoas fizeram a oração e se deitaram. Mas sabei que 

sempre que vos encontrardes à espera de uma oração, devereis considerar-vos-á em 

permanente oração.” (Bukhári) 

 

 

 باب تحريم امتناع المرأة من فراش زوجها -335

 إذا دعاها ولم يكن لها عذر شرعي
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CAPÍTULO 335 

A PROIBIÇÃO DE A MULHER SE NEGAR, SEM DESCULPA RELIGIOSA, A 

ATENDER O MARIDO QUANDO ELE A SOLICITA 

يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رَسولإ  -1749 إلاذا دَعَـا » الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ عَنل أَبي هإريلرةَ رَ لا
ـــبلاح  َلائلاكَـــةإ حـــتى تإصل

هَـــا الم هَـــا ، لَعَنَتـل ـــبانَ علَيـل ـــهلا فأبَــَـتل ، فبَـــاتَ غَضل رأَتَــَـهإ إلا  فلاراشلا ـــلإ امل متفـــق  « الر جإ
 عليه.

1749. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

marido chama a esposa para a cama e ela se nega, e ele passa a noite zangado com ela, 

os anjos continuarão a amaldiçoá-la, até à manhã.” (Muttafac alaih) 

 

 وزوجها حاضر إلاَّ بإذنه تطوعاً باب تحريم صوم المرأة  -336

CAPÍTULO 336 

A PROIBIÇÃO DE A MULHER OBSERVAR O JEJUM VOLUNTÁRIO SEM O 

CONSENTIMENTO DO MARIDO, QUANDO ELE ESTÁ PRESENTE EM 

CASA 

ــيَ الل ــه عنلــهإ أَن  رسإــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـَـالَ َ  -1750 لا يحلاــل  » عــنل أَبي هإريلــرةَ ر لا
 متفق  عليه .«  تأَلذَنَ في بَـيلتلاهلا إلالا  بإلاذلنلاهلا للمَرلأةَلا أَنل تَصإومَ وَزَولجإهَا شاهلاد  إلالا  بإلاذلنلاهلا ولا

1750. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mulher 

não deve praticar o jejum voluntário quando seu marido está presente em casa, a não ser 

com a permissão dele. Ela também não deve deixar ninguém entrar em sua casa sem a 

permissão dele.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رأسه من الركوع باب تحريم رفع المأموم  -337

 أو السجود قبل الإمِام
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CAPÍTULO 337 

A PROIBIÇÃO DE LEVANTAR A CABEÇA, ESTANDO EM INCLINAÇÃO 

OU PROSTRAÇÃO, ANTES QUE O IMAM O FAÇA 

الَ َ  -1751 َِ ــيَ الل ــه عَنلــهإ أَن  الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَ ــرَةَ رَ لا أمََــا هَلشَــى » عــنل أَبي هإريلـ
ــارٍ ، أَول يَجلعــلَ الل ــ مَــاملا أَنل يَجلعــلَ الل ــه رألسَــهإ رألسَ حملا ه صإــورتَهإ صإــورَةَ أَحَــدإكإمل إلاذا رفـَـعَ رألسَــهإ قَـبلــلَ الإلا

ارٍ   متفق  عليه .« حملا

1751. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Acaso a pessoa não tem 

medo de que, durante a oração, se levantar a cabeça, antes que o Imam o faça, Deus 

transformasse sua cabeça na cabeça de um asno, ou sua imagem na de um burro?” 

(Muttafac alaih)  

 

 باب كراهة وضع اليد على الخاصرة في الصلاة -338

CAPÍTULO 338 

A DESAPROVAÇÃO DE A PESSOA LEVAR A MÃO À CINTURA DURANTE 

A ORAÇÃO 

يَ الل ـه عَنلـهإ أن رسـول الله صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -1752 ـرلا في عَنل أَبي هإريلرةَ رَ لا مَ تـي عـنلا الَْصل
 متفق  عليهلا . الص لاةلا.

1752. Abu Huraira (R) relatou que foi proibido que a pessoa coloque as mãos na 

cintura (durante a oração). (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة الصلاة بحضرة الطعام  -339

 الأخبثين : وهما البول والغائط ونفسه تتوق إليه أو مع مدافعة 
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CAPÍTULO 339 

O DESACONSELHAMENTO DE SE JUNTAR À ORAÇÃO QUANDO A 

COMIDA ESTÁ SERVIDA, E TAMBÉM QUANDO ALGUÉM TEM DE 

ATENDER AO CHAMADO DA NATUREZA 

هَا قاَلَتل َ ميلاعلتإ رَسإـول الل ـهلا صَـ  -1753 يَ الل ه عَنـل لّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ عَنل عَائلاشَةَ رَ لا
بَثاَنَ »   رواه مسلم .« لا صَلاةَ بَِضرَةلا طعََامٍ ، وَلا وَهإوَ يإدَافلاعإهإ الَأخل

1753. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A oração não é válida quando a 

comida já foi servida; semelhantemente, também não o é quando a pessoa necessita 

aliviar-se de duas coisas sujas (urina ou fezes). (Musslim)  

 

 باب النهي عن رفع البَصَر إلى السماء في الصلاة -340

CAPÍTULO 340 

PROIBIÇÃO DE SE OLHAR PARA O CÉU DURANTE A ORAÇÃO 

يَ الل ه عَنلهإ قاَ -1754 مَـا » لَ َ قاَلَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ عَنل أنَسلا بلنلا مَالكٍ رَ لا
ـــماءلا في صَـــلاتِلالامل ،  ـــوَامٍ يَـرلفَـعإـــونَ أبَلصَـــارَهإمل إلا لا الس  ـــتَد  قَـوللإـــهإ في ذلـــك حَـــتى  قــَـالَ َ « بـــالإ أقَـل » فاَشل

طفََن  أبَلصارإهإمل ،   . رواه البخاري« ليَـَنلتـَهإن  عَنل ذلك ، أَول لتَإخل

1754. Anas Ibn Málik (R) narrou que o Profeta (S) disse: “O que acontece com 

aquelas pessoas que erguem seus olhares para o céu durante a oração?” Ele exortou as 

pessoas a tomarem cuidado, dizendo: “Que se abstêm de fazê-lo ou suas vistas lhes 

serão arrebatadas.” (Bukhári) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة الالتفات في الصلاة لغير عذر -341

CAPÍTULO 341 

DESAPROVAÇÃO DE OLHARMOS PARA A DIREITA E A ESQUERDA, 
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SEM MOTIVO, DURANTE A ORAÇÃO 

ـــولَ الل ـــهلا صَـــلّى -1755 هَـــا قاَلــَـتل َ ســـألَلتإ رَسإ ـــيَ الل ـــه عَنـل اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م عَـــنلا  عَـــنل عَائلاشَـــةَ ر لا
تلالاس  هَلتَللاسإهإ الش يلطاَنإ ملانل صَلاةلا اللعَبلدلا » الاللتلافَاتلا في الص لاةلا فَـقَالَ َ   رواهإ البإخَاري .« هإوَ اخل

1755. Aicha R) contou que havia perguntado ao Mensageiro de Deus (S) acerca 

de se voltar o olhar durante a oração. Respondeu: “É um engodo que Satanás engendra 

ao servo de Deus durante a oração.” (Bukhári)  

ــيَ الل ــه عَنلــهإ قَــالَ َ  -1756 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وَعَــنل أنَــَسٍ رَ لا إلاي ــاكَ » قــَالَ لي رسإ
ـــلاةلا هَلَكَـــة ، فـــإلانل كَـــان لابإـــد ، فَفـــي الت طــَـو  لا لا في  ـــلاةلا ، فَـــإلان  الاللتلافَـــاتَ في الص  وَالاللتلافَـــاتَ في الص 

يح  . «.اللفَرلايضَةلا   رواه التُمذي وقال َ حديث  حسن  صَحلا

1756. Anas bin Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai olhardes numa e 

noutra direção durante a oração, pois isso é ruinoso (uma irregularidade séria). Se isso 

não puder ser evitado, deverá ser ignorado durante as orações (Fard) prescritas” 

(Tirmizi). 

 

 اب النهي عن الصلاة إلى القبورب -342

CAPÍTULO 342 

A PROIBIÇÃO DE FICARMOS DE FRENTE PARA AS SEPULTURAS 

DURANTE A ORAÇÃO 

يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ ميلاعلتإ رَسإولَ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا   -1757 لا رَ لا عَنل أَبي مَرليَندٍ كَن ازلا بلنلا الحإصَينل
للام .« لا تإصَل وا إلا  القإبإورلا ، وَلا تَجلللاسإوا علَيلها » وسَل م يَـقإولإ َ   رواه مإسل

1757. Abi Marsad Kannaz Ibn Al Hushain (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “Não fiqueis de frente para as sepulturas durante a oração, nem senteis sobre 

elas.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

باب تحريم المرور بين يَدَي المصَل ي -343  

CAPÍTULO 343 

A PROIBIÇÃO DE SE PASSAR EM FRENTE A UMA PESSOA QUE ESTÁ 
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ORANDO 

ـيَ الل ـه عَنلـهإ قـَالََ قـَالَ   -1758 عَنل أَبي الجإهـيلملا عَبلـدلا الل ـهلا بلـنلا الحـَارلاثلا بلـنلا الصُـم ةلا الأنَلصَـارلايُ رَ لا
إصَـلُي مَـاذا عَلَيلـهلا لَكَـانَ أَنل يقَلاـخَ » رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ 

َ يـدي الم َـار  بَــينل
لـَول يَـعللـَمإ الم

َ يَدَيلــهلا  ــنل أَنل يَمإــر  بَـــينل اً لـَـهإ ملا علاــيَن قـَـالَ الــر اوي َ لا أدَلرلاي َ قـَـالَ أرَلبعَلاــين يَومــاً ، أَو أرَلبَ « أرَلبعَلاــيَن خَــيرل
راً ، أَول أرَلبعَلايَن سَنَةً . متفق  عليه .  شَهل

1758. Abu Al Juhaim Abdullah Ibn Al Háris Ibn Al Sima (R) relatou que o 

Profeta (S) disse: “Se a pessoa que passa em frente a alguém orando conhecesse a 

gravidade desse pecado, preferiria esperar quarenta dias (ou meses, ou anos) do que 

passar na frente dele.” (Muttafac alaih). 

 

 باب كراهة شروع المأموم في نافلة -344

ن في إقامة الصلاة سواء كانت النافلة سُن ةَ تلك الصلاةِ أو غيرها   بعد شروع المؤذِّ

CAPÍTULO 344 

A DESAPROVAÇÃO DE SE REALIZAR UMA ORAÇÃO VOLUNTÁRIA, 

UMA VEZ FEITA A CHAMADA PARA UMA OBRIGATÓRIA 

ُ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ  -1759 ـــيَ الل ـــه عَنلـــه عَـــنلا الن ـــبيلا ـــرَةَ رَ لا إلاذا أإقلايمـــتلا » عَـــنل أَبي هإرَيلـ
 رواه مسلم .« الصلَاةإ ، فَلاَ صَلَاةَ إلالا المكتوبةََ 

1759. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando for declarada a 

entrada na oração (Icáma), não deverá ser feita outra oração que não seja a obrigatória.” 

(Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة تخصيص يوم الجمعة بصيام -345

 أو ليلته بصلاة من بين الليالي
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CAPÍTULO 345 

A DESAPROVAÇÃO DE SE ESPECIFICAR APENAS A SEXTA-FEIRA, 

PARA SE JEJUAR, E AS NOITES DE SEXTA-FEIRA PARA ORAR 

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ  -1760 لــَةَ » عَـنل أَبي هإرَيلــرة رَ ــيَ الل ــه عَنلــهإ عَــنلا الن ــبيلا لا تَُإص ــوا ليَـل
لا الأيَ املا إلالا  أَنل يَكإونَ في صَولمٍ الجإمإعَةلا بلاقلايَامٍ ملانل بَـينل الل يَا لي ، وَلا تَُإص وا يَـولمَ الجإمإعَة بلاصيَامٍ ملانل بينل

 رواه مسلم .« يَصإومإهإ أَحَدإكإمل 

1760. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não especifiqueis a noite 

de sexta-feira para as orações, nem o dia de sexta-feira para o jejum, salvo se for no 

decurso de outros dias de jejum.” (Musslim) 

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإــولإ َ  -1761  أَحَــدإكإمل  لا يَصإــومَن  » وَعَنلــهإ قَــالَ َ ميلاعلــتإ رَسإ
لَهإ أَول بَـعلدَهإ   متفق  عليه .« يَـولمَ الجإمإعَةلا إلالا  يَـولماً قَـبـل

1761. Abu Huraira (R) relatou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Não 

jejueis nos dias de sexta-feira, salvo se for com o outro dia, antes ou depois.’” (Muttafac 

alaih). 

ـيَ الل ـه عَنلـهإ َ أنََـهَـى الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1762 وَعَنل محإَم ـدلا بلـنلا عَب ـادٍ قـَالَ َ سَـألَلتإ جَـابلاراً رَ لا
 وسَل م عَنل صَولملا الجإمإعَةلا   قاَلَ َ نَـعَمل . متفق  عليه .

1762. Mohammad Ibn Abad (R) relatou: “Perguntei ao Jabir (R): Será que o 

Profeta (S) proibiu o jejum apenas na sexta-feira? Ele respondeu que sim’” (Muttafac 

alaih). 

ـيَ الل ـه عَنهَـا أَن  الن ـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1763  إؤلملانلايَن جإوَيلريةََ بنلـتلا الحـَارلاثلا رَ لا
وَعَنل أإمُ الم
هَــا يــولمَ الجإمإ  ــسلا   » عَــةَ وَهَــيَ صـــائمَة  ، فَـقَــالَ َ دَخَــلَ عَلَيـل » قاَلـَـتل َ لا ، قــَـالَ َ « أَصإــملتلا أمَل

 رَوَاهإ البإخاري .« فَأفَلطلاري » قاَلَتل َ لا ، قاَلَ َ « تإرلايدينَ أَنل تَصإوملاي غداً   

1763. Juairia Bint al Hares (R) narrou que o Profeta (S) entrou, numa sexta-feira, 

na casa dela, estando ela guardando jejum. Perguntou-lhe; “Jejuaste ontem, por acaso?” 

Ela respondeu que não, e ele voltou a perguntar: “Desejas jejuar amanhã?” E ela 

respondeu que tampouco. Disse ele: “Pois então quebra o teu jejum!” (Bukhári) 

 

 

 باب تحريم الوصَال في الصوم -346

 وهو أن يصوم يومين أو أكثر ، ولا يأكل ولا يشرب بينهما
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CAPÍTULO 346 

A PROIBIÇÃO DE SE JEJUAR DOIS DIAS OU MAIS EM SEGUIDA SEM 

QUEBRAR O JEJUM 

ـــي الل ـــه عنـلهإمَـــا أَن  الن ـــبيلا   -1764 ـــرَةَ وَعَائلاشَـــةَ رَ لا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م نَـهَـــى عَـــنلا عَـــنل أَبي هإريلـ
 اللولاصاللا . متفق  عليه .

1764. Abu Huraira (R) e Aicha (R) relataram que o Profeta (S) proibiu a 

continuidade do jejum por dias sucessivos, além de um dia. (Bukhári e Musslim).  

ــي الل ــه  -1765 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م عَــنلا وَعَــن ابلــنلا عإمَــرَ رَ لا عَنـلهإمــا قــالَ َ نَـهَــى رسإ
لإ   قاَلَ َ  ـقَى » اللولاصاللا . قاَلإوا َ إلان كَ تإواصلا ثـللَكإمل ، إلاي أإطلعَـمإ وَأإسل متفـق  عليـه ، « إلايُ لَسلتإ ملا

 وهذا لَفلظإ البإخاري .

1765. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) proibiu o jejum ininterrupto. Os 

Companheiros disseram a ele: “Mas tu o observas!” Ele respondeu: “Eu não sou igual a 

vós; a mim é dado (por Deus) comer e beber” (Muttafac alaih). Essas são palavras de 

Bukhári.  

 

 باب تحريم الجلوس على قبر -347

CAPÍTULO 347 

A PROIBIÇÃO DE SE SENTAR SOBRE A SEPULTURA 

ي الل ه عنلهإ قاَل َ قاَل رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ لَأنل يجلللاـسَ  -1766 عَنل أَبي هإرَيلـرَةَ ر لا
ــنل أَنل يجلللاــ ــهإ ملا للــدلاهلا خَــير  لَ لإصَ إلا  جلا ــرلاقَ ينلايَابــَه، فَـــتَخل رواه « سَ علــى قَـــبرلٍ أَحــدإكإمل علــى جَملــرَةٍ ، فَـتإحل

 مسلم.

1766. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É preferível a pessoa sentar-se 

sobre brasas escaldantes, a ponto de sua roupa pegar fogo e atingir a sua pele, a sentar-

se sobre um túmulo.” (Musslim). 

 

 

 تجصيص القبور والبناء عليهاباب النهي عن  -348
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CAPÍTULO 348 

A PROIBIÇÃO DE SE REBOCAR A SEPULTURA E DA CONSTRUÇÃO DE 

MAUSOLÉUS SOBRE ELA 

ــهلا وسَــل م أَنل يجإَص ــصَ  -1767 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــالَ َ نَـهَــى رَسإ ــي الل ــه عَنلــهإ قَ عَــنل جَــابلارٍ ر لا
عَدَ   عَلَيهلا ، وأَنل يإـبـلَ  عَلَيلهلا . رواه مسلم . اللقَبـلرإ ، وَأَنل يإـقل

1767. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) havia proibido rebocar ou 

caiar os túmulos; também proibiu que as pessoas se sentassem sobre eles, ou que sobre 

eles fizessem construções. (Musslim).  

 

 باب تغليظ تحريم إباق العبد من سي ده -349

CAPÍTULO 349 

A PROIBIÇÃO DA FUGA DO ESCRAVO DE SEU AMO 

يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1768 اَ عَبلدٍ أبَـَقَ » عَنل جَرلايرلا رَ لا أيم 
نلهإ الذُم ةإ ر   واه مسلم .، فَـقَدل برَلائَتل ملا

1768. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um escravo 

foge do seu dono, perde a proteção do Islam a seu favor.” (Musslim). 

ــهإ عَــنلا الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1769 رواه « بـَـلل لـَـهإ صَــلاة  إلاذا أبَـَـقَ اللعبلــدإ ، لملَ تإـقل » وَعَنل
 مسلم .

1769. Jarir (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um escravo foge do seu 

dono, sua oração não é aceita.” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب تحريم الشفاعة في الحدود -350  
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CAPÍTULO 350 

A PROIBIÇÃO DE SE INTERCEDER POR ASSUNTOS DE PUNIÇÃO 

PRESCRITA PELA CHARI’A POR CRIMES GRAVES 

ائَة جَللدَة، وَلَا تأَلخإذلكإم بهلالامَـ نـلهإمَا ملا د ملا للادإولا كإل وَاحلا ا رأَلفـَة فيلا قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا اللز انلايَة وَاللز ايلا فاَجل
ر  َخلا نإـولن بلااللل ه وَالليـَولم الآل  { .دلايَن اللل ه إلان كإنلتإم تإـؤلملا

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto à adúltera e ao adúltero, castigai-os com cem chicotadas, cada um; que a 

vossa compaixão não vos demova de cumprirdes a lei de Deus, se realmente credes 

em Deus e no Dia do Juízo Final” (Alcorão Sagrado, 24:2). 

ي ةلا ال تي سَرَقَتل فَـقَالإ  -1770 زإوملا هَا ، أَن  قإـرَيلشاً أَهَم هإمل شَألنإ المرلأةَلا المخل يَ الل هإ عَنـل وا وَعَنل عَائلاشَةَ ر لا
ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فَـقَــالإوا َ وَمَــنل يَجلــتَيءإ عَلَيلــهلا إلالا  أإسَــامَةإ  بلــنإ  َ مــنل يإكَلُــمإ فيهــا رَسإ

ــب  رســوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ،فَكَل مَــهإ أإسَــامَةإ فَـقَــالَ رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  زَيــدٍ، حلا
ـنل حإـدإودلا الل ـهلا تَـعَـا   »وسَل مَ فَعإ في حَـد  ملا ـَا أهَلـَكَ ال ـذينَ » ثم قـام فاحتطـب ثمإ  قـَالَ َ « أتََشل إلانَّ 
مل كَانإوا إلاذا سَرَقَ فلايهم الش رلايخإ تَـركَإوهإ، وَإلاذا سَـرَقَ فلاـيهلامإ الض ـعلايخإ ، أقَـامإوا عَلَيلـهلا الحـَد  ،  قَـبـللَكإمل  أَت 

  متفق  عليه . «وَايَلإ الل هلا لَول أَن  فاطلامَةَ بلانلبتَ محإَم دٍ سَرَقَتَ لَقَطعَلتإ يَدَهَا 

1770. Aicha (R) relatou acerca da ocasião do roubo praticado por uma mulher da 

tribo Makhzoum, que por isso foi condenada. Os coraixitas se encontravam sumamente 

preocupados com a questão, e se perguntavam: “Quem será que poderia interceder por 

ela junto ao Mensageiro de Deus (S)?” Alguém disse: “Ninguém, a não ser Ussama Ibn 

Zaid, pois é o mais querido do Profeta (S).” Assim foi que Usama intercedeu por aquela 

mulher junto ao Mensageiro de Deus (S), que disse: “Acaso pretendes interceder ante 

uma sentença prescrita por Deus?” Ato contínuo, levantou-se e exortou as pessoas, 

nestes termos: “O que levou os povos anteriores a vós à perdição e destruição foi o fato 

de que deixavam livre o nobre que roubava, ao passo que condenavam o destituído, se 

era o que roubava. Juro por Deus que se a Fátima, a própria filha de Mohammad, tivesse 

roubado, ter-lhe-ia cortado a mão!” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ط في طريق النَّاس -351  باب النهي عن التغو 
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 وظلِّهم وموارد الماء ونحوها

CAPÍTULO 351 

A PROIBIÇÃO DE SE FAZER AS NECESSIDADES EM VIAS PÚBLICAS, EM 

LOCAIS DE DESCANSO E EM FONTES DE ÁGUA, ETC 

تَمَلإـولا بإـهل  تَسَبإـولا فَـقَـد احل نَات بلاغَيرل مَا اكل ـَا قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين يإـؤلذإولن اللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملا تَانـَا وَإلا ل
 م بلايلنا {

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e de um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58). 

ـــول الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ  -1771 ـــيَ الل ـــه عَنلـــهإ أَن  رَسإ ـــرَةَ رَ لا ات ـقإـــوا » وَعَـــنل أَبي هإرَيلـ
ـــمل » قَـــالإوا ومَـــا ال لاعلانَـــانلا   قــَـالَ َ  «ال لاعلانـَـــينل  رواه « ال ـــذلاي يَـتَخَل ـــى في طرَيـــقلا الن ـــاسلا أَول في ظلالُهلا
 مسلم .

1771. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Tende cuidado com duas 

práticas malditas!” Os Companheiros perguntaram: “Quais são essas duas práticas 

malditas?” Ele respondeu: “A pessoa fazer as necessidades fisiológicas numa rua 

pública, e fazê-las num lugar de sombra (onde as pessoas descansam).” (Musslim) 

 

 باب النهي عن البول ونحوه في الماء الراكد -352

CAPÍTULO 352 

A PROIBIÇÃO DE SE URINAR EM ÁGUA ESTAGNADA 

ـاءلا  -1772
َ
عَنل جَابلارٍ رَ يَ الل ه عَنلهإ َ أَن  رسإولَ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م نَـهَـى أَنل يإـبـَال في الم

 الر اكدلا . رواهإ مسلم .

1772. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu que se urinasse em 

águas estagnadas. (Musslim) 

 

 

 

 

باب كراهة تفضيل الوالد بعض أولاده على بعض في الهِبَة -353  
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CAPÍTULO 353 

A PROIBIÇÃO DO TRATAMENTO PREFERENCIAL A UM DOS FILHOS, 

EM MATÉRIA DE DÁDIVAS 

ــيَ الل ــه عنـلهإمَــا أَن  أبَـَـاهإ أتَـَـى  -1773 ــيٍر ر لا بلـاـهلا رَســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا عَــنلا النـ علمَــانلا بلــنلا بَشلا
» وسَـل م فَـقَـالَ َ إلايُ نََْللـتإ ابلـ  هـذا غإلامـاً كَـانَ لي ، فَـقَـالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ 

ثللَ هَذا  علهإ » هلا وسَل م َ يل فَـقَال َ لا ، فَـقَالَ رَسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَ « أَكإل  وَلَدلاكَ نَْللتَهإ ملا  .«فأَرلجلا

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ   ــمل   أفََـعَللــتَ هَــذا بلاوَ » وفي رلاوَايــَةٍ َ فَـقَــالَ رَسإ قَــالَ َ « لــَدلاكَ كإلُهلا
 فَـرَجَعَ أَبي ، فَرد  تللكَ الص دَقَةَ .« ات ـقإوا الل ه وَاعلدلالإوا في أَوللادلاكإمل » ، قاَلَ َ لا

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــوَى هَــذا   قــَالَ َ » وفي رلاوَايــَةٍ َ فَـقَــال رسإ ــيرإ ألَــَكَ وَلــَد  سلا يــَا بَشلا
ثلــلَ هَــذا   » نَـعَــمل ، قـَـالَ  ــهإ ملا ي إلاذاً فـَـإلايُ لا » قـَـالَ َ لا ، قــالَ َ « أَكإل هإــمل وَهَبلــتَ لَ ــهلادل فـَـلا تإشل

هَدإ عَلى جَولرٍ   .« أَشل

هدل عَلى هذا غَيرللاي ، » وفي روايةٍ َ   « أيََسإر كَ أَنل يَكإونإوا إلاليَلكَ في اللبرلاُ سَوَاءً   » ثمإ  قاَلَ َ « أَشل
 متفق  عليه .« فَلا إلاذاً » قاَلَ َ بلى ، قاَلَ َ 

1773. An Numan Ibn Bachir (R) relatou que seu pai o levou perante o Mensageiro 

de Deus (S), dizendo-lhe: “Dei a este meu filho um escravo que possuía.” O Mensageiro 

de Deus (S) perguntou: “Fizeste o mesmo presente a todos os teus filhos?” Ele 

respondeu que não. Disse o Profeta (S): “Então deves revogar o presente!”  Outra 

versão diz: (O Mensageiro de Deus (S) perguntou: “Fizeste o mesmo favor a cada um 

dos teus filhos?” O homem respondeu: “Não.” O Profeta (S) disse: “Teme a Deus e sê 

justo com os teus filhos.” Meu pai, então, retornou e rescindiu o presente. Outra versão, 

ainda, diz que o Profeta (S) perguntou: “Ó Bachir, tens outros filhos além deste?” Ele 

respondeu: “Sim!” O Profeta (S) perguntou novamente: “Deste o mesmo presente aos 

teus outros filhos?” Ele disse: “Não!” O Profeta (S) disse: “Então não me faz 

testemunha, pois não posso ser testemunha de injustiça.” Outra versão diz: “Não me 

faça testemunha de uma injustiça.” 

Outra versão ainda mais, diz: “Procure outra testemunha. Gostarias que todos os 

teus filhos tenham o mesmo sentimento a teu respeito?” Meu pai respondeu: “Sim.” O 

Profeta (S) disse: “Então não cometa injustiça agora.” (Muttafac alaih). 

 

 

 

 

 باب تحريم إحداد المرأة على مي ت فوق ثلاثة أيام -354
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 إلا على زوجها أربعة أشهر وعشرة أيام

CAPÍTULO 354 

A PROIBIÇÃO DE A MULHER GUARDAR LUTO POR MAIS DE TRÊS 

DIAS, EXCETO PELA MORTE DO MARIDO QUE, NO ASO, DEVERÁ SER 

DE QUATRO MESES E DEZ DIAS 

ـيَ الل ـه  -1774 يَ الل ه عَنـلهإمَا قاَلَتل َ دَخَللـتإ عَلـَى أإمُ حَبلايبـةَ رَ لا عَنل زَيلـنَبَ بلانلتلا أَبي سَلَمَةَ رَ لا
ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  هَــا زَولجلا الن ــبيلا ــي الل ــه عَنلــهإ ،  عَنـل يَانَ بلــنإ حَــرلبٍ رَ لا ــفل ــيَن تإـــوإفُي أبَإوهــا أبَإــو سإ وسَــل م حلا

نلهإ جَارلايةًَ ، ثمإ  مَس تل بلاعَارلاَ يلها . ثمإ  قاَلَ  رَةإ خَلإوقٍ أَول غَيرللاهلا ، فدَهَنَتل ملا تل َ فدَعَتل بلاطلايبٍ فلايهلا صإفل
ــنل حَاجَــةٍ ، غَ  ــولإ عَلــى وَالل ــهلا مَــالي بلاالطيُــبلا ملا ــهلا وسَــل م يقإ ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــتإ رَسإ ــرَ أَيُ ميلاعل يـل

ـرلا أَنل تحإلاـد  عَلـَى مَيـُتٍ فَــولقَ ينـَلاثلا ليَـَالٍ ، إلالا  عَلـى » الملانلبرلاَ  لا يحلال  لاملرأةٍَ تإـؤلملانإ بلاالل هلا وَالليـَـولملا الآخلا
ــراً  ــهإرٍ وَعَشل هَــا قاَلــَ« زَولجٍ أرَلبَـعَــة أَشل ــيَ الل ــه عَنـل ــش رَ لا تل زَيلـنــَبإ َ ثمإ  دَخَللــتإ عَلــى زَيلـنــَبَ بنلــتلا جَحل

نله ، ثمإ  قاَلَتل َ أمََا وَالل هلا مَالي بلاالطيُبلا ملانل حاجَـةٍ ،  يَن تإـوإفيَُ أَخإوهَا ، فَدَعَتل بلاطلايبٍ فَمَس تل ملا حلا
رَ أَيُ ميلاعلتإ رَسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَ  ـرأَةٍَ تإــؤلملانإ بلاالل ـهلا » يلهلا وسَـل م يَـقإـولإ عَلـى الملانلـبَر َ غَيـل لا يحلاـل  لامل

راً  هإرٍ وَعَشل رلا أَنل تحإلاد  عَلى مَيُتٍ فَـولقَ يَنلَاثٍ إلالا  عَلى زوجٍ أرَلبَـعَةَ أَشل  متفق  عليه .«. وَاليـَولم الآخلا

1774. Zainab Bint Abu Salama (R) relatou que foi visitar Ummu Habiba (R), 

esposa do Profeta (S), por ocasião da morte do pai dela, Abu Sufian Ibn Harb (R). 

Ummu Habiba ordenou que lhe apresentassem um perfume de cor amarela, e, com ele, 

perfumou uma criada; em seguida aplicou o perfume no rosto, dizendo: “Por Deus, que 

não tenho vontade de me perfumar, mas ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer, estando 

no púlpito: ‘Não é lícito para a crente em Deus e no Dia do Juízo Final guardar luto por 

um morto por mais de três noites, a não ser que seja pelo seu marido, por quem terá de 

guardar luto durante quatro meses e dez dias.’” Zainab prosseguiu: “Outra ocasião, 

visitei Zainab Bint Jahch (R), quando morreu um seu irmão. Ela pediu perfume; e usou 

do mesmo, dizendo: ‘Por Deus, que não tenho vontade de me perfumar. Mas ouvi o 

Mensageiro de Deus (S) dizer, estando no púlpito: ‘Não é lícito para uma crente em 

Deus e no Último Dia guardar luto por um morto, por mais de três dias, a não ser que 

seja pelo seu marido, por quem guardará luto durante quatro meses e dez dias.’“ 

(Muttafac alaih). 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم بيع الحاضر للبادي وتلقي الركبان -355
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 والبيع على بيع أخيه والخطبة على خطبته إلا أن يأذن أو يردَّ 

CAPÍTULO 355 

A PROIBIÇÃO DE UM INTERMEDIÁRIO ENTRE UM VENDEDOR DA 

ZONA RURAL E UM COMPRADOR DA ZONA URBANA. A PROIBIÇÃO 

DE O COMPRADOR ADIANTAR-SE À CHEGADA DOS PRODUTOS AO 

MERCADO. A PROIBIÇÃO DE SE PEDIR A MÃO DE UMA MULHER QUE 

TEM PENDENTE O PEDIDO DE OUTRO HOMEM, SALVO QUANDO HÁ 

PERMISSÃO OU DEVOLUÇÃO 

يَ الل ه عَنلهإ قاَلَ َ ن ـَ -1775 ـر  عَنل أنََسٍ رَ لا هَـى رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَنل يبَلايـعَ حَا لا
 للابَادٍ وَإلانل كَانَ أَخَاهإ لأبَلايه وَأإمُهلا . متفق عليه .

1775. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu que um residente se 

encarregasse da venda (por comissão) de mercadorias de um não-residente, ainda que se 

tratasse do seu próprio irmão. (Muttafac alaih) 

لا تَـتـَلَق ـوإا السـلَع حَـتى  » وَعَنلا ابلنلا عمَرَ قال َ قالَ رَسـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1776
واقلا  اَ إ  الَأسل بََ  بهلا  متفق  عليه .« يإـهل

1776. Ibn Ômar R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não vos 

antecipeis à recepção de mercadorias, até que cheguem ao mercado.” (Muttafac alaih) 

ي الل ه عَنـلهإما قاَلَ َ  -1777 »  قـَالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ» وَعَنلا ابلنلا عَب اسٍ رَ لا
ــر للابَــادٍ  ــانَ ، وَلا يبلاــعل حَا لا بَ ــر  للابــادٍ   » ، فَـقَــالَ لَــهإ طــَاووسإ َ مــا « لا تَـتـَلَق ــوإا الر كل « لا يبَلاــعل حَا لا
 قال َ لا يكإونإ لَهإ مَيلسَاراً . متفق  عليه .

1777. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não vos adianteis a ir ao 

encontro de uma caravana comercial para adquirirdes mercadorias dela, nem tampouco 

um citadino deverá vender mercadorias de um camponês.” O Taus (R) perguntou para o 

Ibn Abbás: “Qual é o significado de um citadino não vender mercadorias de um 

camponês?” O Ibn Abbás disse: “É não agir como seu corretor” (Muttafac alaih). 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أَنل يبَلايــعَ  -1778 ــيَ الل ــه عَنلــهإ قــَالَ َ نَـهَــى رَسإ ــرَةَ رَ لا وَعَــنل أَبي هإرَيلـ
ــر  للابـَـادٍ وَلا تَـنَاجَشإــوا ولا يبــع الر جإــلإ عَلــى بَـيلــع أَخيــهلا ، و  يــهلا ، ولا حَا لا طلبـَـةلا أَخلا لا هطــبل عَلــى خلا

فَأ مَا في إلاناَئلاهَا . تلاهَا للاتَكل أللا المرأةإ طلاقَ أخل  تسل



718 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

رإ لَأعلـرابيُ   إهَـاجلا
،  وفي رلاوَايةٍَ قاَلَ َ نَـهَى رَسإولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م عَـنلا الت لقُـي وأن يَـبلتـَاَ  الم

ــــتَلاطَ المــــرلأةَإ طــَــلاقَ  ــــلإ عَلــــى ســــولملا أخيــــهلا ، ونَـهَــــى عَــــنلا الــــن جَشلا  وأنل تشل ــــتَام الر جإ تلاهَــــا ، وَأنل يَسل أإخل
 والت صلريةلا. متفق  عليه .

1778. Abu Huraira (R) diz que o Profeta (S) proibiu que um citadino atuasse 

como agente comissionário para os forasteiros, proibindo também aquisições capciosas, 

e ainda que alguém fizesse uma contraoferta à oferta pendente do seu irmão, ou que 

fizesse uma proposta de casamento enquanto a proposta do seu irmão estivesse pendente 

(quanto à mesma parceira), ou que uma mulher fizesse com que sua irmã se divorciasse, 

para que ela lhe tomasse o lugar. (Muttafac alaih).  

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــالَ َ  -1779 لا » وَعــنلا ابلــنلا عإمَــرلا ر ــي الل ــه عَنـلهإمَــا ، أن  رَسإ
يــهلا إلا  أنل يـَـ طلبــة أخلا متفــق  عليــه ، « ألذَنَ لـَـهإ يبلاــعل بَـعلضإــكإمل عَلــى بَـيلــعلا بعلــهٍ ، ولا هَلطإــبل علــى خلا

 وهذا لَفلظإ مسلم .

1779. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá fazer 

um lance para a aquisição quando o seu irmão (outra pessoa) já tiver feito uma oferta; 

de modo semelhante, não deverá fazer uma proposta de casamento quando o seu irmão 

(outro indivíduo) estiver pendente, a não ser quando isso lhe for permitido por ele” 

Muttafac alaih). Essas são palavras de Musslim. 

ـــولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ  -1780 بـــةَ بـــنلا عَـــاملارٍ ر ـــي الل ـــه عَنلـــهإ أن  رَسإ » عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ وَعَـــنل عإقل
يـه حـتى   طلبـَةلا أخلا يـهلا وَلاَ هَلطلاـبل علـَى خلا إؤملان ، فَلاَ يحلال  للامإؤملانٍ أنل يبلتَاَ  عَلـَى بَـيلـعلا أخلا

إؤلملانإ أخإو الم
الم

 رواهإ مسلم .« يَذَر 

1780. Ucba Ibn Ámer (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente é 

irmão do outro Crente, e não é lícito a nenhum crente puxar o preço da mercadoria, 

quando um irmão seu já tenha concordado na compra, nem que peça a mão de uma 

prometida a outro irmão, enquanto este não desistir dela.” (Musslim), 

 

 

 

 

 

 

 

 المالباب النهي عن إضاعة  -356

 في غير وجوهه التي أذن الشرع فيها
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CAPÍTULO 356 

A PROIBIÇÃO DE SE DESPERDIÇAR DINHEIRO EM PRODUTOS 

DESAPROVADOS PELA LEI ISLÂMICA 

إن  الل ـه » عَنل أبي هإريلرةَ ر ي الل ه عَنلهإ قاَلَ َ قـَال رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1781
ـرَه لَكإـمل يَنلاينــاً َ فَـيَر ـي لَكإـمل أنل تَـعلبإــدوه ، وَلا تإشـركإوا بلـاهلا شَــيلْاً ،   تَـعَـا  يرَ ـي لَكإـمل ينلاينــاً ، وَيَكل

ــؤاللا ، وإَ ــا ــرَةَ الس  ــمل َ قلايــلَ وَقَــالَ ، وكََثـل ــرهإ لَكإ َبلــللا الل ــهلا جملايعــاً وَلا تَـفَر قإــوا ، ويَكل ــموا بِلا عَةَ وَأنل تَـعلتَصلا
اللا 
َ
 مسلم ، وتقد م شرحه .رواه «الم

1781. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus gosta de três 

práticas e desgosta de três práticas. As práticas que Ele gosta são: que deveis adorá-Lo, 

não associar-Lhe nada ou ninguém e que deveis apegar-vos aos vínculos de Deus e não 

vos dispersardes. Ele desgosta que sejais tagarelas ou argumentativos, acostumados a 

procurarem ou destruírem bens e fortunas (extravagantemente).” (Musslim)  

غلاـــيرَ  -1782
إ
ـــي  الم لَـــى عَلَ ـــعلبَة قـــالَ َ أمل إغلاـــيرةَلا بـــن شإ

ـــعبةَ في كتـــاب إ  وَعَـــنل وَر ادٍ كَاتلاـــبلا الم ةإ بـــنإ شإ
تإوبـَةٍ َ  » مإعَاويةََ ر ي الل ه عنله ، أن  النبُي صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م كَانَ يَـقإول في دبإرلا كإـلُ صَـلاةٍ مَكل

ــلُ شَــيءٍ قــَدلا  ــوَ عَلَــى كإ ــد وَهإ مل إللــكإ وَلــه الحلَ
ــم  لاَ لاَ إلــَهَ إلا  الل ــه وَحــدَهإ لاَ شَــرلايكَ لــَهإ ، لــَهإ الم ير  ، الل هإ

ــَد   نلــكَ الجل فَــعإ ذَا الجــَدُ ملا ــتَ ، وَلاَ ينـل ــيَ للامَــا مَنـَعل » وكََتَــبَ إليَلــهلا أن ــهإ « مــانلاعَ للامَــا أعلطيَلــتَ ، وَلاَ مإعلطلا
هَـى عَـنل عإقإـوقلا الأ َاللا ، وكََثلـرةلا الس ـؤَاللا ، وكََـانَ يَـنـل

مه ـاتلا ، كَانَ يَـنـلهَى عَنل قلايل وقاَلَ ، وإَ اعَةلا الم
 متفق  عَلَيلهلا ، وسبق شرحه .« ووألدلا اللبـَنَاتلا ، وَمَنلعٍ وهَاتلا 

1782. Warrad (R), secretário do Al mughira Ibn Chu’ba (R), relatou: “O Al 

mughira ditou-me uma carta para o Muawiya, dizendo que o Profeta (S) costumava 

dizer isto, no fim de cada oração Fard (compulsória): ‘Não há outra divindade além de 

Deus, Único, sem parceiros, a Ele pertence a soberania e o louvor, e Ele tem o poder 

sobre todas as coisas. “‘Ó Deus, ninguém poderá parar o que concedes, e ninguém 

poderá conceder o que retens, nem tampouco o elevado status de ninguém predominará 

contra Ti!’ “Escreveu também que o Profeta (S) proibiu conversa e argumentação 

desnecessárias, a destruição de propriedades, e muita pergunta. Ele (S) também 

costumava proibir a desobediência às mães, o enterrar-se meninas vivas, a privação de 

alguém dos seus direitos, e a usurpação” (Muttafac alaih).  

 

 

 باب النهي عن الِإشارة إلى مسلم بسلاح -357

اً سواء كان   ، والنهي عن تعاطي السيف مسلولاً  مازحاً أو  جاد 
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CAPÍTULO 357 

A PROIBIÇÃO DE SE APONTAR PARA UM MUÇULMANO UMA ARMA, 

DELIBERADAMENTE OU DE BRINCADEIRA 

ــرل »عَــن أبي هإرَيلـــرَة ر ــي الل ــه عَنلــه عَــنل رَسإــوللا الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـَـالَ  -1783 لاَ يشلا
ـــيلطاَنَ يَـنلـــزلا إ  رلاي لَعَـــل  الش  يـــهلا بلاالسُـــلَاحلا ، فإَن ـــهإ لاَ يــَـدل ـــرَةٍ مـــن  أحَـــدإكإمل إَ  أخلا في يــَـدلاهلا ، فَـيـَقَـــعَ في حإفل

 متفق  عليهلا.« الن ارلا 

1783. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Nenhum de vós deve apontar 

uma arma para o seu irmão (muçulmano), pois, sem que ele saiba, o Satanás fá-la-á 

soltar-se (a arma) da mão (causando ao irmão ferimentos ou a morte) fazendo-o (em 

consequência dos ferimentos ou da morte que causou) ser arrojado no Inferno” 

(Muttafac alaih). 

نَـهَــى رسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أنل يإـتـَعَــاطَى »وَعَــنل جــابرٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ قـَـالََ-1784
لإولاً   رواهإ أبو داود ، والتمذي وقال َ حديث  حسَن  . .« الس يلخإ مَسل

1784. Jabir (R) relatou: “O Profeta (S) proibiu que alguém entregasse a outro uma 

espada desembainhada” (Abu Daúd e Tirmizi). 

 

 يصل ي المكتوبةإلا لعذر حتى  باب كراهة الخروج من المسجد بعد الإذان -358

CAPÍTULO 358 

A DESAPROVAÇÃO DE A PESSOA ABANDONAR, SEM JUSTIFICATIVA, A 

MESQUITA, UMA VEZ ANUNCIADA A ORAÇÃO; E O DEVER DE A LEVAR 

A CABO ANTES DE SAIR 

ـــ -1785 ـــعلثاءلا قـــال َ كإن ـــا قإـعإـــوداً مـــع أبي هإريلــرةَ ر ـــي الل ـــه عنـــهإ في المسل دلا ، فــَـأَذ نَ عَــنل أبي الش  جلا
دلا، فقَــالَ  ــجلا ــنَ المسل ــي ، فَأتلبعــهإ أبإــو هإريلــرةَ بصَــرهإ حــتى  خَــرجَ ملا دلا يَملشلا ــجلا ــنَ المسل المــؤَذُنإ ، فَـقَــام رَجإــل  ملا

ملا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . رواه مسلم .  أبإو هإريلـرَةَ َ أم ا هَذَا فَـقَدل عصَى أباَ اللقَاسلا

1785. Abu al Cha’çá relatou: “Estávamos na mesquita em companhia de Abu 

Huraira (R) quando o muézin fez o chamamento à oração. Naquele momento um 

homem se levantou para ir embora, e Abu Huraira o seguiu com o olhar, até que o 

homem saiu da mesquita, e disse: ‘Quanto a este, eis que desobedeceu o Profeta Abu al 

Cássem (S).’” (Musslim). 

 

 باب كراهة ردَّ الريحان لغير عذر -359
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CAPÍTULO 359 

A DESAPROVAÇÃO DE SE RECUSAR, SEM JUSTIFICAÇÃO, A OFERTA 

DE UM PERFUME 

ــرَةَ ر ـي الل ــه عَنلــهإ ، -1786 مَــنل » قـَال َ قــَالَ رَسإـولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م َ  عَـنل أبي هإريلـ
مللا ، طيَُبإ الرُيحلا  َحل

 رواهإ مسلم .« عإرلاضَ عَلَيلهلا ريحلَان  ، فَلا يَـرإد هإ ، فإَن هإ خَفيخإ الم

1786. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa não deve recusar 

aceitar um presente em forma de perfume, pois ele é leve e tem bom aroma.” (Musslim) 

ـــهلا وسَـــل م  -1787 ـــهإ أن  النـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــرإد   وَعَـــنل أنــَـسلا بـــنلا مَاللاـــكٍ ر ـــي الل ـــه عَنل كَـــانَ لا يَـ
 الطيُبَ . رواهإ البإخاري .

1787. Anas Ibn Málik (R) contou que o Profeta (S) nunca recusava o oferecimento 

de um perfume. (Bukhári). 

 

 باب كراهة المدح في الوجه لمن خيف عليه  -360

 مفسدةٌ من إعجاب ونحوه ، وجوازه لمن أمُِنَ ذلك في حقه

CAPÍTULO 360 

A DESAPROVAÇÃO DE SE ELOGIAR UMA PESSOA, NA SUA PRESENÇA, 

CASO SE TEMA O SEU ENVAIDECIMENTO; A PERMISSÃO DE O 

FAZERMOS, EM CASO CONTRÁRIO 

ـعرلايُ ر ـي الل ـهإ عَنلـهإ قـَالَ َ ميلاـعَ الن ـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م رَجإـلاً  -1788 عَنل أبي مإوسـى الأشل
حَةلا ، فَـقَالَ َ  تإمل ، أول » يإـثل  عَلَى رَجإلٍ وَيإطلرلايهلا في المدل لَكل  متفق  عليهلا .« قَطعلتإمل ظَهرَ الر جإللا أهل

1788. Abu Mussa al Achari (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) havia 

ouvido um homem elogiar outro, exagerando-se em seus louvores, e, por isso, disse: 

“Estás levando esse homem à perdição, pois quase lhe quebras a espinha!” (Muttafac 

alaih). 

ــرَة ر ــي الل ــه عنلـهإ أن  رجإــلاً ذكَلاــرَ علانلــدَ النـبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فــَأينلـَ   -1789 وَعَـنل أبي بَكل
اً ، فَـقَــالَ النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــل  خَــيرل ب» عَلَيلــهلا رَجإ يقإولإــهإ « كَ ويحلَــكَ قَطعَلــت عإنإــقَ صَــاحلا

بإ كَـذَا وكَـذَا إنل كَـانَ يَــرَى أن ـهإ كَـذَللاكَ ، » ملاراَراً  إنل كَانَ أحَدإكإمل مَادلاحاً لا مَحَالَةَ ، فَـلليـَقإلل َ أَحلسلا
يبإهإ الل ه ، ولاَ يإـزكَ ى علَى الل هلا أحَد    متفق عليه .« وَحَسلا
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1789. Abu Bakra (R) disse que uma ocasião um indivíduo foi mencionado, na 

presença do Profeta (S), e outra pessoa o louvou veementemente. O Profeta (S) disse 

para ela: “Fora contigo! tu cortaste a garganta do teu companheiro!” Ele repetiu aquilo 

por várias vezes, depois disse: “Se qualquer um de vós tem intenção de louvar alguém, 

deve (simplesmente) dizer: ‘Considero fulano assim, assado.’ Se o considerardes desse 

modo, sereis considerados por Deus; (sabei) que ninguém deve ser apresentado, puro e 

piedoso, perante Deus.” (Muttafac alaih). 

دَادلا ر ي الل ـه عَنلـهإ أن  رَجإـلاً جعَـل يَملـدَحإ عإثلمَـانَ ر ـي وَعَنل  -1790 اَرلاثلا ، عنلا الملاقل هَم املا بنلا الحل
بَاءَ، فَـقَـالَ لـَهإ عإثلمَـ صل هلاهلا الحلَ بَتـَيلهلا ، فَجَعَلَ يَحلثإو في وَجل قلدادإ ، فَجَثاَ عَلَى رإكل

انإ َ الل ه عنه ، فَـعَملادَ الملا
ثإوا » َ إن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ مَــا شَــألنإكَ   فَـقَــالَ  يَن ، فــَاحل َــد احلا

ــتإمإ الم إذَا رأَيَلـ
ابَ   رَوَاهإ مسلم .« في وَجإوهلاهلامإ الت 

يحَة  .  يلا ، وَجَاءَ في الإباَحَةلا أحَادلايثإ كثلايرةَ  صَحلا  فَـهَذلاهلا الأحَادلايثإ في النـ هل

ـدإوحإ علانلـدَهإ كَمَـالإ قاَلً العإ            َمل
َ الأحَادلايـثلا أنل يإـقَـالَ َ إنل كَـانَ الم ـعلا بَــينل لَمَاءإ َ وَطريـقإ الَجمل

ــر  بلاــذَللاكَ ، وَلا تَـللعَــبإ  إ ، وَلا يَـغلتـَ تـَـلِا َيلــثإ لا يَـفل ــة  بِلا ــة تاَم  ــسٍ ، وَمَعلرلافَ ــيٍن ، وَرياََ ــةإ نَـفل بلـاـهلا  إيمــَانٍ وَيقَلا
ـَرَ  حإـهإ نَـفلسإهإ ، فَـلـَيلسَ بِلا يـخَ عَلَيلـهلا شَـيءٍ مـنل هَـذلاهلا الأمإـورلا كإـرلاهَ مَدل ـرإوهٍ ، وإنل خلا ـهلا   امٍ وَلا مَكل هلا في وَجل

ختَلفَـة في ذَللـاكَ . وَمِلا ـا جَـاءَ في الإباَحَــةلا 
إ
ـيللا تإنـز لإ الأحاديـثإ الم كَراَهَـةً شَـدلايدَةً ، وعَلـَى هَـذَا التـ فلصلا

ه عَنلـهإ َ قَـوللإهإ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م لأ ًِ ـرٍ ر ـي الـل  ـنـلهإمل » بي بَكل ـنَ « أرلجإـو أنل تَكإـونَ ملا أيل َ ملا
اَ ، وفي الَحــديثلا الآخَــرلا َ  نَ ــةلا للاــدإخإو لا ــنل جملايــعلا أبلــوابلا الجل عَولنَ ملا ــنـلهإمل » ال ــذلاينَ يإــدل ــتَ ملا أيل َ « لَسل

بلالإونَ أإزإرَهإمل خإيَلاءَ . وَقاَلَ صَ  تَ ملانَ ال ذلاينَ يإسل مَـا » لّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م للاعإمَرَ ر ي الل ه عَنلهإ َ لَسل
ــرَ فَجُــك  ــيلطاَنإ سَــاللاكاً فَجّــا إلا  ســلكَ فَجّــا غَيـل ، وَالأحَادلايــثإ في الإباَحَــةلا كَثلاــيرةَ  ، وَقــَدل « رَآكَ الش 

 « .الأذلكَار » ذكََرلتإ جمإللَةً ملانل أطلراَفلاهَا في كتاب َ 

1790. Al Micdad (R) se encontrava presente quando um homem se pôs a elogiar 

Osman (R). Por isso Al Micdad se ajoelhou e começou a atirar pedrinhas no rosto 

daquele homem. Osman lhe perguntou: “Que é isso? Que há contigo?” Respondeu: “O 

Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Quando virdes alguém exagerando-se em seus elogios a 

outrem, atirai-lhe terra no rosto!’” (Musslim). 

O Imam Nawawi disse que todas essas tradições são sobre as proibições dos 

elogios, e que há muitas tradições justificando os elogios, também. Os sábios disseram 

que para se atingir uma coerência entre os dois tipos de tradições, deve-se ver se a 

pessoa elogiada é um homem com firme convicção de fé e crença, e uma pessoa 

flexível, tenha pleno conhecimento quanto à ética religiosa, de tal forma que se for 

elogiado não caia em algum erro ou fique convencido, nem que se alegre muito com o 

elogio. Nesse caso, o elogio é legal e não abominável. Se houver qualquer apreensão 

quanto à presença de qualquer situação citada acima, então o elogiá-lo é péssimo. De 
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acordo com essa classificação, há diferentes tipos de tradições. Quanto às tradições que 

permitem o elogio, há a que o Profeta (S) disse a respeito de Abu Bakr (R): “Espero que 

você seja um daqueles que serão convidados para ingressar no Paraíso de todas as suas 

portas.” 

Outra tradição diz: “Você (Abu Bakr) não é uma das pessoas que não serão 

convidadas para ingressarem no Paraíso, porque você não é um daqueles que deixam o 

manto se arrastar atrás deles por arrogância. 

Outra tradição é o que o Profeta (S) disse para Ômar: “Se o Satanás o ver 

passando por um caminho, ele se desvia para outro.” 

Há muitas tradições apoiando a justificativa de se elogiar alguém, algumas foram 

citados no livro “kitab al Azkar” (Livro das Recordações).  

 

 فيها الوباءباب كراهة الخروج من بلد وقع  -361

 منه وكراهة القدوم عليه فراراً 

CAPÍTULO 361 

DESAPROVAÇÃO DA SAÍDA DE OU DA ENTRADA EM UM TERRITÓRIO 

EM QUE HAJA UM SURTO DE EPIDEMIA 

ك م اللمَولت وَلَو كإنلتإم فيلا بإـرإولج م شَي دَة { .  رلاكل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا أيَلـنَمَا تَكإولنإـولا يإدل

Deus, louvado seja, disse: 

“Onde quer que vos encontrardes, a morte vos alcançará, ainda que vos guardeis 

em fortalezas inexpugnáveis” (Alcorão Sagrado, 4:78).  

لإكَة { .  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَلَا تإـللقإوإا بلاأيَلدلايَكإم إلاَ  اللتـ هل

E, louvado seja, disse também: 

“… sem permitir que as vossas mãos contribuam para a vossa destruição” (Alcorão 

Sagrado, 2:195).  

ــهإ خَــرجََ إَ   -1791 ابلا ر ــي الل ــه عَنل ًِ ــَ   وَعَــنل ابلــنلا عَب ــاسٍ ر ــي الل ــه عَنـلهإمَــا أن  عإمَــر بلــنلا الْل
نَادلا  ـحَابإهإ  الش املا حَتى  إذَا كَانَ بلاسَرللَ لَقلايَهإ أإمَراءإ الأجل بـَرإوهإ أن  اللوبـَاءَ  أبإو عإبـَيلدَةَ بلنإ الَجر احلا وَأصل فـَأَخل

م ، قَــــدل  ــــدَعَوتِإ إهــــاجرلاين الأو للاــــيَن فَ
ــــالَ ابلــــنإ عَب ــــاسٍ َ فَـقَــــالَ لي عإمَــــرإ َ ادل إ لي الم ــــاملا ، قَ ــــعَ بالش  وَقَ

ـرٍ ،  ـتَ لَأمل تلَفوا ، فَـقَـالَ بَـعلصإـهإمل َ خَرَجل برهَإم أن  اللوَبـَاءَ قـَدل وَقـَعَ بلاالش ـاملا ، فـَاخل تَشَارهم ، وَأَخل فاَسل
عَ  ـحَابإ رسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا ولا نَـرَى أنل تَـرلجلا عَنلهإ . وَقاَلَ بَـعلضإهإمل َ مَعَكَ بقَلاي ة الن اسلا وَأصل

 وسَل م ، وَلا نَـرَى أنل تإـقلدلامَهإم عَلَى هذا اللوَباَءلا ، فَـقَالَ َ ارلتَفلاعإوا عَُ  ، ينإـم  قاَلَ َ ادل إ لي الأنَلصَـارَ 
تَشَــاره تلافهم ، فَـقَــال َ ارلتَفلاعإــوا ، فــَدعَوتإـهإم ، فاَسل إهــاجرلاين ، وَاختـَلَفــوا كَــاخل

مل ، فَسَــلَكإوا سَــبلايلَ الم
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رةلا اللفَـتلحلا ، فـَدَعَولتإـهإمل ، فَـلـَ يَخَةلا قإـرَيلشٍ ملانل مإهَاجلا مل عَ لا ، ثمإ  قاَلَ َ ادل إ لي مَنل كَانَ هَا هإنَا ملانل مَشل
ـــلانلا ، فَـقَـــالإ  ـــنـلهإمل رَجإ ـــدلامَهإم عَلَـــى هَـــذَا اللوَبــَـاءلا ، هَلتَللاـــخل عليـــه ملا ـــعَ بلاالن ـــاسلا وَلاَ تإـقل ـــرَى أنل تَـرلجلا وا َ نَـ

بلاحإوا عَلَيلـهلا َ فَـقَـال أبإـو عإبـَيلـدَةَ  رلا ، فَأَصل بلاح  عَلَى ظَهل َ إيُ مإصل فَـنَادى عإمَرإ ر ي الل ه عَنلهإ في الن اسلا
قَدَرلا الل ه   فَـقَالَ عإمَرإ ر ي الل ه عَنلهإ َ لَول غَيـلرإكَ قاََ اَ ياَ أباَ ابلنإ الَجر احلا ر ي الل هإ عَنلهإ َ أفَلاراَراً ملانل 

ــر  مــنل قَــدَرلا الل ــه إ  قَــدَرلا الل ــه ، أرأيَلــتَ لــَول كَــ عإبيلــدَةَ ،  لافــَهإ ، نَـعَــمل نفَلا ــرَهإ خلا انَ لــَكَ وكَــانَ عإمَــرإ يَكل
ــإبلاــل   وَتاَنلا ، إحل ــبَةَ ، فَـهَبَطــَتل وَادلايــاً لــهإ عإــدل بــَة  ، ألــَيلسَ إنل رَعَيلــتَ الَْصل ــرَى جَدل ــبة  ، والأخل اَ خَصل دَاهمإ

بــَةَ رعَيلتـَهَــا بلاقَــدَر الل ــه ، قــَالَ َ فجَــاءَ عَبلــدإ الــر حملَنلا بلــنإ عَــولفٍ   رعَيلتـَهَــا بقَــدَرلا الل ــه ، وإنل رَعَيلــتَ الَجدل
ــنل هَــذَا علاللمــاً ، ميلاعلــتإ ر ــي الل ــه عَنلــهإ ، وكََــانَ مإتـَغَيُبــاً في بَـعلــهلا حَاجَ  تلاــهلا ، فَـقَــال َ إن  علانلــدلاي ملا
ـدمإوا عَلَيلــهلا ، وإذَا وَقــَعَ » رَسإـولَ الل ــه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإـولإ َ  إذَا ميلاعلــتإمل بلـاهلا بلاــأرلضٍ ، فــلاَ تَـقل
نلهإ  اَ ، فَلا تُلرإجإوا فلاراَراً ملا لل ه تَـعَا  عإمَرإ ر ـي الل ـه عَنلـهإ وَانلصَـرَفَ، متفـق  فَحَملادَ ا« بلاأَرلضٍ وَأنَلـتإمل بهلا

 عليه .

1791. Ibn Abbás (R) relatou que Ômar Ibn al Khatab (R) saiu de viagem para a 

Síria. Quando chegou a Sargh, foi recebido pelos comandantes das diferentes 

províncias; entre eles estava Abu Ubaida e seus companheiros, e lhe informaram acerca 

da epidemia que acontecia na Síria. Prosseguiu Ibn Abbás: Ômar lhe disse que 

chamasse os primeiros emigrantes, e assim o fez. Consultou-se com eles, uma vez que 

foram informados da gravidade da situação. Porém, entre eles havia certa discrepância, 

pois uns argumentavam que já que os que tinham saído para a Síria, tinham um 

objetivo, não deveriam voltar atrás. Outros opinaram que, como estavam em muitos, e 

entre eles se encontravam os companheiros do Mensageiro de Deus (S), aconselharam-

nos que não enfrentassem a epidemia. Ômar disse: “Deixai-me agora!” Ato contínuo, 

disse (para Ibn Abbás): “Chame os Ansar!” e assim fez. Consultou-se com eles, e estes 

opinaram da mesma forma que os emigrantes, mantendo parecidas diferenças. Ômar 

disse: “Deixai-me agora!” E disse (para Ibn Abbás): “Chame os anciãos coraixitas que 

emigraram antes da conquista de Makka!” Quando os chamou, todos mantinham uma só 

opinião, pois disseram: “Opinamos que deves voltar, e que o façam também os demais, 

sem que tenham que enfrentar esta epidemia.” Ômar fez um chamamento às pessoas: 

“Pela manhã, estarei cavalgando de volta, e deveis fazer o mesmo.” Abu Ubaida Ibn al 

Jarrah (R) disse: “Acaso é isto uma fuga do destino de Deus?” Ômar (R) respondeu: 

“Oxalá tivesse sido outro que me tivesse dito isto, ó Abu Ubaida – pois Ômar não 

gostava de manter qualquer diferença com ele - Sim, fugimos de um destino de Deus 

para outro destino de Deus. Que te pareceria se tivesse uns camelos, e te encontrasses 

em um vale; numa das encostas, o terreno era fértil, e na outra era árido. Se os pusesses 

a pastar no terreno fértil, não estarias agindo de acordo com o destino de Deus? E se os 

pusesses a pastar no terreno árido, não estarias também agindo de acordo com o destino 

de Deus?” Naquele momento, Abdel Rahman Ibn Auf se apresentou, pois que tinha 

estado ausente, e disse: “Tenho algo a dizer sobre o assunto, porquanto ouvi o 

Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Se tiverdes conhecimento de alguma epidemia em 

alguma terra, não ides para ali; e se ela ocorrer na terra em que vos encontrais, dela não 

saiais, fugindo da epidemia.’” Então Ômar deu graças a Deus. (Muttafac alaih) 
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ُ صَلّ  -1792  إذَا ميلاعلـتإمل » ى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ وَعَنل أإسَامَةَ بلنلا زَيلدٍ ر ي الل ه عَنلهإ عنلا الن بيلا
هَا  نـل خإلإوهَا ، وَإذَا وقَعَ بلاأَرلضٍ ، وَأنَلـتإمل فلايهَا ، فَلاَ تَُلرإجإوا ملا  متفق  عليهلا.« الط اعإونَ بلاأَرلضٍ، فَلاَ تَدل

1792. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se ouvirdes falar da 

incidência de uma praga, num lugar, não vades lá; e se houver um surto de praga no 

lugar onde estiverdes, não fujais daí!” (Muttafac alaih). 

 

حْرِ  -362  باب التغليظ في تحريم السِّ

CAPÍTULO 362 

O RIGOR NA PROIBIÇÃO DA PRÁTICA DA MAGIA 

يَةَ.قاَل اللل ه  ر { الآل  تَـعَاَ َ ا وَمَا كَفَر سإلَيلمَان وَلَكلان اللش يَاطلاينل كَفَرإوَا يإـعَلُمإولن اللن اس اللسُحل

Deus, louvado seja, disse: 

“Porém, Salomão nunca foi incrédulo; porém, foram os demônios que incorreram 

na incredulidade. Ensinaram aos homens a magia” (Alcorão Sagrado, 2:102).  

تَنلابإـوا الس ـبلعَ » وَعَنل أبيلا هإرَيلـرَةَ ر ي الل ه عَنلهإ عَـنلا النـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1793 اجل
وبلاقَاتلا 

إ
رإ » قاَلإوا َ ياَ رسإولَ الل هلا وَمَـا هإـن    قـَالَ َ « الم ، وَقَـتلـلإ الـنـ فلسلا الـتي الشُـرلكإ بلاالل ـهلا ، السُـحل

صـنَا إحل
ـخلا ، وقـَذفإ الم ـلإ مَـاللا اليتـيم ، والتـ ـوَلُي يَــولمَ الز حل لإ الرُباَ ، وَأكل قُ ، وَأَكل ت حر مَ الل ه إلا  بلاالحلَ

إؤملاناتلا اللغَافلالات 
 متفق  عليه .« الم

1793. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai os sete pecados que 

conduzem à perdição!” Perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, quais são?” Respondeu: 

“São: associarmos algo ou alguém a Deus, a bruxaria, matar ilicitamente uma pessoa, a 

usura, apoderarmo-nos dos bens dos órfãos, recusarmos o encontro com o inimigo, em 

combate, e caluniarmos as crentes casadas, acusando-as, às suas costas, de adultério.” 

(Muttafac alaih) 

 

 

 

 باب النهي عن المسافرة بالمصحف إلى بلاد الكف ار  -263

 إذا خيف وقوعه بأيدي العدو  

CAPÍTULO 363 

A PROIBIÇÃO DE VIAJARMOS LEVANDO TEXTOS DO SAGRADO 

ALCORÃO ÀS TERRAS DOS INFIÉIS, CASO SE TEMA QUE ELE VENHA A 
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CAIR NAS MÃOS DO INIMIGO 

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أنل » عَــنل ابلــنلا عإمَــرَ ر ــي الل ــه عَنـلهإمَــا قَــالَ َ  -1794 نَـهَــى رَسإ
 متفق  عليه .« يإسَافَـرَ بالقرآن إَ  أرلضلا اللعَدإوُ 

1794. Ibn Ômar (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) havia proibido as 

pessoas saírem, levando o Alcorão, para as terras do inimigo. (Muttafac alaih) 

 

 باب تحريم استعمال إناء الذهب وإناء الفضة -364

 في الأكل والشرب والطهارة وسائر وجوه الاستعمال

CAPÍTULO 364 

A PROIBIÇÃO DO USO DE UTENSÍLIOS DE OURO E DE PRATA, NA 

COMIDA, NA BEBIDA, NA HIGIENE PESSOAL, E DEMAIS USOS 

ـــولَ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م قــَـالَ َ  -1795 ال ـــذلاي » عَـــنلا أمُ سَـــلَمَةَ ر ـــي الل ـــه عنهـــا أن  رَسإ
رَبإ في آنلايَةلا اللفلاض ةلا إنَّ َ  رإ في بَطلنلاهلا ناَر جَهَن مَ يَشل  متفق  عليه .« ا يجإَرلجلا

لمٍ َ   إسل
 « .إن  ال ذلاي يأَكإلإ أول يَشلربإ في آنيةلا اللفلاض ةلا وَالذ هَب » وفي روايةٍ لم

1795. Ummu Salama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele 

que beber de uma vasilha de prata estará atiçando o fogo do Inferno em suas entranhas!” 

(Muttafac alaih) 

Em outra versão, Musslim acrescentou: “Aquele que comer ou beber nessas 

vasilhas.” 

الَحرلايــرلا ،  وعـنل حإذَيلـفَــةَ ر ـي الل ــه عَنلـهإ قــالَ َ إن  النـبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م نَـهَانـَا عَــنلا  -1796
ـرةلا » والدُيباجلا ، وَالش رلب في آنلايَةلا الذ هَبلا وَاللفلاض ةلا ، وقال َ  ـيَ لَكإـمل في الآخلا نلـيَا وَهلا هإن   إـمل في الـد 

 متفق  عليهلا .« 

لا عَــنل حإذَيلـفَـةَ ر ـي الل ــه عَنلـهإ َ ميلاعلــتإ رَسإـولَ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَ  يحَينل يلـهلا وسَــل م وفي روايـةٍ في الص ـحلا
ــــةلا وَلا تــَــألكإلإوا في » يَـقإــــولإ َ  ــــةلا الــــذ هَبلا واللفلاض  ــــرَبإوا في آنيَ ــــوا الَحرلايــــرَ وَلا الــــدُيبَاجَ ، ولا تَشل لا تَـللبلاسإ
حَافلاهَا  « .صلا

1796. Huzaifa (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) nos proibiu usarmos 

roupas de seda ou de brocado, bebermos em vasilhas de ouro ou de prata, e disse: “Isso 

é para eles (incrédulos) neste mundo, e tudo será de vós no Outro.” (Muttafac alaih) 



727 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـــيرينَ قـــال َ كنلـــتإ مَـــع أنـَــسلا بـــن مالـــك ر ـــي الل ـــه عنلـــهإ علانلـــد نَـفَـــرٍ  -1797 وعَـــنل أنـــس بـــن سلا
يءَ بفَالإ  ملانَ  ودَجٍ عَلى إناَءٍ ملانل فلاض ةٍ ، فَـلَمل يأكإللهإ ، فَقلايلَ لَهإ حوُلهإ فحو لـَه عَلـى إنـَاءٍ المجإوسلا ، فَجلا

نادٍ حَسنٍ . يءَ بلاهلا فأَكَلَهإ . رواه البيهقي بإسل  ملانل خَلَنلج ، وجلا

1797. Anas Ibn Sirin disse: Estive, com Anas Ibn Málik (R), visitando uns 

zoroastristas. Agraciaram-nos com uns doces postos numa bandeja de prata, e Anas não 

quis daquilo comer. Disse ao homem que trouxera a bandeja que a trocasse, e ele 

trocou, pondo os doces numa bandeja de barro. Anas aceitou comer os doces.” 
(Baihaqui) 
 

 مزعفراً  ثوباً الرجل  باب تحريم لبس -365

CAPÍTULO 365 

A PROIBIÇÃO, PARA O HOMEM, DE PORTAR ROUPA AÇAFROADA 

ــلإ .  -1798 عَــنل أنــسٍ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــالَ َ نَـهَــى النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أنل يَـتـَزَعلفَــر الر جإ
 متفق  عليه.

1798. Anas (R) relatou que o Profeta (S) havia proibido aos homens Utilizar 

roupas com cores de açafrão. (Muttafac alaih)  

رو بن العا  ر ـي الل ـه عَنـلهإمَـا قـالَ َ رأَى النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1799 وعنل عبدلا الل ه بنلا عَمل
ـفَرين فَـقَـال َ  لا مإعَصل ـلإهإمَا   قـال َ « أم ـكَ أمَرَتلـكَ بهـذا   » وسَل م عَلَي  ينَــولبَـينل بـلل » قلـتإ َ أغلسلا

رقـلهإما  «.أحل

هَا » وفي روايةٍ ، فقال َ    رواه مسلم .« إن  هذا منل ينيَابلا الكإف ار فَلا تَـللبسل

1799. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou: “O Profeta (S) viu-me usando 

roupa da cor de açafrão, e perguntou: ‘Será que tua mãe te ordenou usares essa roupa?’ 

Perguntei: ‘Devo tingi-la?’ Ele disse: ‘Queime-a!’” 

Outra versão diz: “Essa roupa é usada pelos infiéis; portanto, não a uses.” 

(Musslim). 

 

 باب النهي عن صمت يومٍ إلى الليل -366
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A PROIBIÇÃO DE SE FICAR CALADO O DIA INTEIRO ATÉ À NOITE 

لا » عَنل علي  ر ي الل ـه عَنلـهإ قـالَ َ حَفلاظلـتإ عَـنل رَسإـوللا الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1800
تلالامٍ ، وَلا صإمَاتَ يَـولمٍ إ  الل يلللا   رواه أبو داود بإسناد حسن .« يإـتلمَ بَـعلدَ احل

1800. Áli (R) relatou: “Gravei na memória a frase do Profeta (S) que diz: 

‘Ninguém permanece órfão depois de atingir a maioridade, nem faz qualquer sentido a 

pessoa permanecer em silêncio de manhã até à noite’” (Abu Daúd). 

ـرأَةٍَ  دَخَـلَ أبإـو بكـرٍ الصُـدُيقإ ر ـي» وعَنل قـيس بـن أبي حـازلامٍ قـالَ َ  -1801  الل ـه عَنلـهإ علـى امل
  فقـالإواَ حَج ـتل « مَا ـَا لا تَــتَكَل مإ » ملانَ أحملَسَ يإـقَالإ  اَ َ زَيلـنـَبإ ، فَـرَآهَـا لا تَــتَكَل م . فقـالَ َ 

تَةً ، فقالَ  ـَا َ  رواه ، فَـتَكَل مَـت . « تَكَل ملاـي فـَإلان  هـذا لا يحلاـل  ، هـذا مـنل عَمَـللا الجاَهلاللايـة» مإصلملا
 البخاري .

1801. Qais Ibn Abu Hazim (R) relatou que numa ocasião o Abu Bakr (R) 

encontrou-se com uma mulher da tribo Ahmas, conhecida como Zainab; ele constatou 

que ela não falava. Ele perguntou por que ela não falava? As pessoas lhe disseram que 

ela havia peregrinado em silêncio. Ele disse a ela: “Fala comigo, porque isso é ilícito e, 

ademais, é um ato dos dias da ignorância”. Depois disso, ela voltou a falar. (Bukhári) 

 

 باب تحريم انتساب الإنِسان إلى غير أبيه -367

 وتول يه إلى غير مَواليه 

CAPÍTULO 367 

A PROIBIÇÃO DE SE PRETENDER UMA ASCENDÊNCIA DIFERENTE DA 

DO VERDADEIRO PAI 

عَنل سَعلدلا بن أبي وق اٍ  ر ي الل ه عَنلهإ أن  النبي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قالَ َ مَن اد عَى  -1802
 متفق  عليهلا .« . عَلَيهلا حَرام  إ  غَيرللا أبلايهلا وَهإوَ يَـعللَمإ أن هإ غَيـلرإ أبلايهلا فاَلجنَ ةإ 

1802. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há pessoas que 

atribuem a sua paternidade a alguém que não é seu pai, sabendo que não o é; para essas 

pessoas o Paraíso será proibido.” (Muttafac alaih). 

لا تَـرلغَبإـوا عَـنل » وعن أبي هإريلـرَة ر ي الل ـه عنلـهإ عَـن الن ـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1803
 متفق  عليه .« آباَئلاكإمل ، فَمَنل رَغلابَ عَنل أبيهلا فَـهإوَ كإفلر  
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1803. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Não vos envergonheis dos 

vossos parentescos paternos! Aquele que se envergonhar do parentesco paterno 

incorrerá na infidelidade (Cufr).” (Muttafac alaih) 

،فَسَـملاعلتهإ -1804 وَعَنل يزيـدَ شـريك بـن طـارقٍ قالََرأَيَلـتإ عَللايًّـا ر ـي الل ـه عَنلـهإ عَلـى الملانلـبَرلا هَلطإبإ
َلا والل ــهلا  يفَةلا، فَـنَشَــرَهَا فــَإذا  يَـقإــولإ ــرؤهإ إلا  كتــاب الل ــه ، وَمَــا في هــذلاهلا الص ــحلا ــنل كتــاب نَـقل مَــا علانلــدَناَ ملا

ــنَ الجلاراَحــاتلا ، وَفيهَــا َ قـَـالَ رَســولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ــيَاءإ ملا ــنَانإ الإبــللا ، وَأَشل فلايهَــا أسل
َ عَــيرلٍ إ ــدَثَ فيهَــا حَــدَيناً ، أول آوَى محإلــدلايناً ، فَـعَلَيلــهلا لَعلنَــةإ الل ــهلا المدلاينَــةإ حَــرَم  مَــا بَـــينل   ينَـــولرٍ ، فَمَــنل أحل

للاملاينَ  إسل
لاً ، ذلام ةإ الم نلهإ يَـولمَ اللقلايَامَة صَرلفاً وَلا عَدل بَلإ الل ه ملا َلائلاكَة وَالن اسلا أجملَعلايَن ، لا يَـقل

دَة  ، والم  وَاحلا
ناَهإمل  اَ أدل عَى بهلا بـَلإ الل ـه يَسل َلائلاكَـةلا وَالن ـاسلا أجملَعلاـيَن، لا يَـقل

ـللاماً ، فَعلَيلـهلا لَعلنـَةإ الل ـه والم فَرَ مإسل ، فَمَنل أخل
لاً . وَمَنلا اد عَى إ  غَيرللا أبيهلا ، أو انتَمَى إ  غَيرللا مَوَاليهلا ، فَعلَيلهلا لَ  نلهإ يَـولم اللقلايامَةلا صَرفاً ولا عدل علنـَةإ ملا

لاً الل ه وَالملا نلهإ يَـولمَ اللقلايَامةلا صَرلفاً وَلا عَدل بَلإ الل ه ملا  متفق  عليه .« . ئلاكَةلا وَالن اسلا أجملَعلايَن ، لا يقل

1804. Yazid Ibn Charik Ibn Tárek disse: “Vi Áli (R) no púlpito, falando para as 

pessoas, e o ouvi dizer: ‘Por Deus, que o único livro que lemos é o Livro de Deus, e o 

que há nesta folha.’ Então despregou aquela folha que continha um texto relacionado 

com a idade dos camelos e a indenização por algumas lesões corporais. Naquela mesma 

folha aparecia também: O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Madina é um lugar 

sacrossanto que se estende entre Air e Saur. Aquele que provocar aí alguma discórdia, 

injustiça, haver-se-á implicado na maldição de Deus, dos anjos e de toda a gente. Deus 

não aceitará dele, no Dia do Juízo, expiação ou compensação. Todos os muçulmanos 

são iguais em status e obrigações. Assim sendo, aquele que trair seu compromisso com 

um muçulmano ver-se-á implicado na maldição de Deus, dos anjos e de toda a gente, e, 

no Dia do Juízo, dele não será aceita nem expiação ou compensação. E quem pretender 

parentesco paterno que não for de seu pai, e relacionar-se com outro que não for o seu 

protetor, incorrerá na maldição de Deus, dos anjos e de toda a gente. Deus não aceitará 

dele expiação ou compensação alguma.’” (Muttafac alaih) 

لـَيلسَ » بي ذَر  ر ي الل ه عَنلهإ أن هإ ميلاعَ رسولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م يَـقإـولإ َ وَعَنل أ -1805 
ن ــا ، وَليَتَبــو   ــيلسَ لــهإ ، فَـلَــيلسَ ملا ــهإ إلا  كَفَــرَ ، وَمَــنلا اد عَــى مَــا لَ ــوَ يَـعللَمإ ــلٍ اد عَــى للاغَــيرل أبيــهلا وَهإ أإ مــنل رَجإ

عَدَهإ ملانَ الن ار  رلا ، أول قـالَ َ عـدإو  الل ـه ، وَلـَيل مَقل « سَ كَـذلكَ إلا  حَـارَ عَلَيلـهلا ، وَمَنل دَعَا رَجإلاً بلـااللكإفل
للاملا .  متفق  عليهلا ، وَهَذَا لفلظإ روايةلا مإسل

1805. Abu Zar (R) disse que ouviu o Profeta (S) dizer: “A pessoa que atribui outro 

alguém como seu pai comete infidelidade, e aquele que reivindica uma coisa que não 

lhe pertence não é um de nós. Poderá angariar o seu assento no Inferno. Se uma pessoa 

chamar um indivíduo de incrédulo ou inimigo de Deus, e ele não o for, a carga se 

reverterá contra o acusador” (Muttafac alaih). 
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 باب التحذير من ارتكاب ما نهى الله عزَّ وجلَّ  -368

 أو رسوله صلى الله عليه وسلم عنه 

CAPÍTULO 368 

SEVERAS ADMOESTAÇÕES POR SE COMETER AS COISAS PROIBIDAS 

POR DEUS E POR SEU PROFETA (S) 

ذَر ال ذلايلن  ـيلبـَهإم عَـذَاب ألَلـايلم { قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا فَـلليَحل نـَة أَو يإصلا ـيلبـَهإم فلاتـل اَللافإولن عَن أمَلرلاه أَن تإصلا هإ
.Disse Deus, o Altíssimo: 

“Que temam, aqueles que desobedecem à suas ordens, que lhes sobrevenha uma 

provação ou lhes açoites um doloroso castigo” (Alcorão Sagrado, 24:63).  

 
 وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَيحإَذُرإكإم اللل ه نَـفلسَه { . 

E disse: 

“Deus vos exorta a d’Ele vos lembrardes” (Alcorão Sagrado, 3:30) 

 وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان بَطلش رَبُك لَشَدلايلد { . 

E disse mais: 

“Em verdade, a punição do teu Senhor é severíssima” (Alcorão Sagrado, 58:5) 

ذَه ألَلايلم شَدلايلد { . ذ رَبُك إلاذَا أَخَذ اللقإرَى وَهلاي ظاَللامَة إلان أَخل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وكََذَللاك أَخل

E disse mais ainda: 

“E assim é o extermínio (vindo) do teu Senhor, que extermina as cidades por suas 

iniquidades. O Seu extermínio é terrível, severíssimo” (Alcorão Sagrado, 11:102) 

ــرَةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ أن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ  -1806 إن  الل ــه تَـعَــا  » وَعَــنل أبي هإرَيلـ
َرلءإ مَا حَر مَ الل ه عَليهلا 

رَةإ الل هلا أنل يأَلتَِ الم  متفق  عليه.« يَـغَارإ ، وَغَيـل

1806. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, Altíssimo, é mais 

merecedor de ser respeitado. E fazer algo que Ele tenha proibido, é desafiar esse 

respeito.” (Muttafac alaih).  

 

اً باب ما يقوله ويفعله من ارتكب  -369  عنه منهي 
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CAPÍTULO 369 

O QUE UMA PESSOA DEVE DIZER OU FAZER QUANDO COMETE ATOS 

PROIBIDOS 

تَعلاذ بلااللل ه { . زَغَن ك ملان اللش يلطاَن نَـزلل فاَسل  قاَل اللل ه تَـعَاَ َ ا وَإلام ا يَـنـل

Deus, Altíssimo, disse: 

“Quando Satanás te incitar à discórdia, ampara-te em Deus.” (Alcorão Sagrada, 

41:36) 

رإولن { .   وَقاَل تَـعَاَ َ ا إلان ال ذلايلن إلاذَا مَس هإم طاَئلاخ ملان اللش يلطاَن تَذكَ رإوا فإَلاذَا هإم مإبلصلا

E disse: 

“Quanto aos tementes, quando alguma tentação satânica os acossa, recordam-se 

de Deus; ei-los iluminados” (Alcorão Sagrada, 7:201) 

ـتـَغلفَرإوَا للـاذإنإـولبهلالا  شَة أَو ظلََمإـوَا أنَلـفإسَـهإم ذكََـرإوا اللل ـه فاَسل م، وَمَـن وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين إلاذَا فَـعَلإولا فاَحلا
للاــك جَــزاَ ــولن، أإول ــم يَـعللَمإ ــر وا عَلَــى مَــا فَـعَلإــولا وَهإ ــن رَبهلاــم يَـغلفلاــر اللــذ نإوب إلالَا اللل ــه، ولََم يإصلا ــرَة ملا ؤإهإم مَغلفلا

ر اللعَاملاللاينل { . هَا وَنلاعلم أَجل نَلـهَار خَاللادلايلن فلايـل  و جَن ات تَجلرلاي ملان تَحلتلاهَا الأل

E disse mais: 

“Que, quando cometem uma obscenidade ou se condenam, mencionam a Deus e 

imploram o perdão por seus pecados – mas quem, senão Deus perdoa os pecados? 

– e não reincidem, com conhecimento, no que cometeram. Para estes a recompensa 

será uma indulgência do seu Senhor, terão jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, onde morarão eternamente. Quão excelente é a recompensa dos diligentes!” 

(Alcorão Sagrada, 3:135-136)  

للاحإولن { . نإـولن لَعَل كإم تإـفل عَا أيَ ـهَا اللمإؤلملا يـل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَتإـولبإـولا إلاَ  اللل ه جملا

E disse ainda: 

“Ó Crentes, voltai-vos todos, arrependidos, a Deus, a fim de que vos salveis!” 

(Alcorão Sagrada, 24:31) 

ــرَةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ عَــن الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــال َ  -1807 مَــنل حَلـَـخ » وعَــنل أبي هإرَيلـ
بلاهلا ، تَـعَـــالَ أقــَـاملارلكَ  ـــهلاَ بلاـــال لاتلا واللعإـــز ى ، فَـلليقإـــلل َ لا إلــَـهَ إلا  الل ـــه ومَـــنل قــَـالَ للاصَـــاحلا فَـقَـــالَ في حلفلا

 متفق  عليه .« . قفلَيتَصَد  

1807. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que jurar pelos 

‘Lat’ e ‘Uzza’ deve dizer em seguida ‘Presto testemunho que não há outra divindade 

além de Deus’. Quem convida o amigo para jogar apostando dinheiro deve dar algo em 
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caridade - em troca do perdão pelo erro e sem praticar esse ato novamente.” (Muttafac 

alaih) 

 كتاب المنثورات والملح 

 بابُ المنثورات والملح -370

LIVRO 18 

ACERCA DA SABEDORIA E DO CONHECIMENTO 
 

CAPÍTULO 370 

TRADIÇÕES A RESPEITO DO ANTICRISTO, DOS SINAIS DA HORA DO 

JUÍZO FINAL E OUTRAS 
 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1808 عَــن الن ــواس بــنلا مَيلعــانَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــالَ َ ذكََــرَ رَسإ
نـَ ـا رإحل ـللا ، فَـلَم  ا إليَلـهلا ، عَـرَفَ الد ج الَ ذَاتَ غَدَاةٍ، فَخَف ه فلايـهلا ، وَرَفـَع حَـتى  ظنََنـاه في طاَئلافَـةلا الن خل

ـتَ فلايـهلا « مـا شـأنكم   » ذلكَ فلاينَا فقالَ َ  قإـللنـَا َ ياَرَسإـولَ الل ـهلا ذكََـرلتَ الـد ج ال اللغـَدَاةَ ، فَخَف ضل
ــللا فقــالَ َ  ــتَ ، حَــتى  ظنَـَن ــاه في طاَئلافــةلا الن خل ــوفَ  عَلَــيلكإمل ، إنل هلــرجل وأنــم » وَرَفَـعل ــرإ الــد جَاللا أخل غَيـل

ــهلا ، والل ــه فلاــيكإ  ــتإ فلاــيكإمل ، فكــل  امــريءٍ حَجــيجإ نَـفلسلا ــمل ، وَإنل هَلــرجل وَلَسل ــه دونَكإ يجإ مل ، فَأنــَا حَجلا
نإهإ طاَفلايَة  ، كأَي  أشَبـُهإه بعَبلدلا اللعإز ى بن قَطَنٍ ، فَمَنل  للامٍ . إن ه شَاب  قَطَ   عَيـل  خَليفَتي عَلى كإلُ مإسل

رأَل عَلَيلهلا فَـوَاتلاحَ سإورةلا اللكَهلخلا ، إن ه خَارلاج  خَل ةً بَيَن الش املا وَاللعلاراَقلا ، فَـعَاثَ يملايناً أدلركََه ملانلكإمل ، فَـللي ـَ قل
أرلبَـعإـون » قإـللنـَا يـا رسـول الل ـه ومَالإبلثإـه في الأرلضلا   قـالَ َ « . وَعاثَ  الًا ، ياَ عبَادَ الل ـه فـَاينلـبإتإوا 

ــهلا كأيَ ــاملاكإم  يَـولمــاً َ يَـــولم  كَسَــنَةٍ  رٍ، وَيــولم  كجإمإعَــةٍ ، وَسَــائلارإ أي املا ــول  « . ، وَيَـــولم  كَشَــهل قإـللنَــا َ يــا رَسإ
فلاينَا فلايهلا صلاةإ يَـولمٍ   قال َ  رَهإ » الل ه ، فَذلكَ الليـَولمإ ال ذلاي كَسَنَةٍ أتكل قإـللنـَا َ « . لا ، اقلدإرإوا لَهإ قَدل

ــرا ــولَ الل ــهلا وَمَــا إسل ــألتِ علــى اللقَــولم ، » عإهإ في الأرلضلا   قــالَ َ ياَرَسإ كَاللغَيلــث اســتَدبَـرَتله الــرُيحإ ، فَـيَ
ــــرإ ، والأرلضَ فَـتإـنلبلاــــتإ ، فَـتـَــــرإوحإ  طلا ــــماءَ فَـتإمل ــــتجيبون لــَــهإ فَـيــَــأمإرإ الس  عإوهم ، فيَؤلمنإــــونَ بلاــــهلا ، ويَسل فَـيــَــدل

ــــب ـَ ــــيلهمل ســــارلاحتإـهإم أطلــــوَلَ مَــــا كَانــَــتل ذإرى ، وَأسل ــــولمَ عَلَ ــــرَ، ثمإ  يــَــألتِ اللقَ ــــرإوعاً ، وأمَــــد هإ خَواصلا غَه  إ
لـيَن لـَيلسَ بأيلـدلايهم شَـيء  مـنل  ـبحإون مِإلحلا عإوهم ، فَـيـَـرإد ون عَلَيـهلا قَـوللـهإ ، فَـيـَنلصَـرف عَـنـلهإمل ، فَـيإصل فَـيَدل

ـــي كإنإــوزَكلا ، فَـتَتلبـَعإــه  رجلا ٍِ فيَقــول َ ـَـا َ أخل م ، وَيَمإــر  بلاالْرَبــَـةلا ــوا لا ـــللا ، ثم   أمل ــيب الن حل ، كإنإوزإهَـــا كَيـَعَاسلا
عإوهإ ، ف ـَ يَةَ اللغَرَضلا ، ثمإ  يَدل زللتَـَينل رَمل عإو رَجإلاً مِإلتَللاْاً شَباباً فيَضلربإهإ بالس يلخلا ، فَـيـَقلطعَهإ ، جلا بلالإ ، يدل يإـقل
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هإهإ يَضلحَكإ . فَـبَينَما هإـو كَـذلكَ إذل بَـعَـثَ الل ـه تَـعَـ ـيحَ ابلـنَ مَـرليَ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وَيَـتَهل لإ وجل ا  المسلا
نلاحـــةلا  لا، وَا ـــعاً كَف يلـــهلا عَلـــى أجل ـــرإودتَـينل َ مَهل ـــقَ بَــــينل ـــارَةلا اللبـَيلضــــمَءلا شَـــرلقي  دلامَشل َنَ

 وسَـــل م ، فَـيـَنلـــزلالإ علانلـــد الم
ــَان  كَــال نلــهإ جمإ لا ، إذا طأَلطــَأَ رأَســهإ ، قَطــَرَ وإذا رَفَـعَــهإ تَحــد ر ملا ــد  ريــحَ مَلَكَــينل ــل  للاكَــافلار يجلا ل ؤلإؤ ، فَــلا يحلا

تإـلإـه رلاكَـهإ ببَـاب لإـد  فَـيـَقل ه إلا  مات ، ونَـفَسإهإ يَـنلتَهلاي إ  حَيلثإ يَـنلتَهلاـي طرَلفإـهإ ، فَـيَطللإبإـه حَـتى  يإدل .  نَـفَسلا
ـــهإ  نل ـــدل عَصَـــمَهإمإ الل ـــه ملا ـــهلا وسَـــل م قَـولمـــاً قَ سَـــحإ عـــنل وإجـــوهلاهلامل ،  ثمإ  يـــأتِ علايسَـــى صَـــلّى اللهإ عَلَيل ، فَـيَمل

م في الجن ـةلا . فَـبَينَمـا هإـوَ كَـذللاكَ إذل أولحَـى الل ـه تَـعَـا  إ  علايسـى صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  ويَحدُينإـهإم بلادرَجاتِلا
عَـثإ الل ـه وسَل م أيُ قَدل أَخرَجتإ علابَاداً لي لا يدانلا لأحَدٍ بقلاتَا مل ، فَحَـرُزل علابـادي إ  الط ـورلا ، وَي ـَ بـل
رَ  ةلا طَبرلاي ةَ فَـيَشل ، بون مَا فيهَـايأَلجإوجَ ومَأجوجَ وَهإمل ملانل كإلُ حَدلابٍ يَـنلسلإون ، فيَمإر  أوَائلإهإم عَلى بِإَيرل

ـرإهإمل فيقولإـونَ َ لَقَـدل كَــانَ بهـَذلاهلا مـر ةً مـاء  .  وسَــل م  وَيحإلصَـرإ نــبي الل ـهلا علايسَـى صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  وَيمإـر  آخلا
اً مـنل مائـَةلا دلاينـَارٍ لأحَـدلاكإمإ الليـَـولمَ ، فَيرلغَـبإ نـبي الل ـه  وَأصلحَابإهإ حَتى  يكإونَ رألسإ الث ـولرلا لأحدلاهمل خيرل
ــلإ الل ــه تَـعَــا   ــحَابإه ، ر ــي الل ــه عَــنـلهإمل ، إ  الل ــهلا تَـعَــا ، فَـيإـرلسلا علايسَــى صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وأَصل

ــيل  ــبلا إ نــبي الل ــه عيســى عَلَ ــدَةٍ ، ثمإ  يهل ــسٍ وَاحلا ــابهلالام ، فَـيإصــبحإون فَـرلســى كَمــولتلا نَـفل هلامل النـ غـَـخَ في رلاقَ
ــعَ  ــحابهإ ر ــي الل ــه عَــنـلهإمل ، إ  الأرلضلا ، فَــلاَ يجلاــدإون في الأرلضلا مَول لا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وَأصل

ــنإـ  ــمل وَنَـتـَ ــبرلٍ إلا  مَــلأهإ زَهَمإهإ ــحابإهإ ر ــي  هإمل شلا ، فَـيـَرلغَــبإ نــبي الل ــه علايسَــى صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وَأصل
ملالإهإمل ، فَـتَطـــرَحإهم  ـــتلا ، فــَـتحل اً كَأعلنــَـاقلا اللبإخل ـــلإ الل ـــه تَـعَـــا  طـــيرل الل ـــه عَـــنـلهإمل إ  الل ـــه تَـعَـــاَ  ، فَـيإـرلسلا

لإ الل ه عَز  و  ـلإ الأرلضَ حَيلتإ شَمءَ الل ه ، ثمإ  يإـرلسلا نلهإ بَـيلـتإ مَـدَرٍ ولا وَبـَرٍ ، فَـيـَغلسلا جَل  مـطرَاً لا يَكلان  ملا
ثمإ  يإـقَــالإ للاــلأرلضلا َ أنلبلاـتي َ رَتــَكلا ، ورإدُي بركََتــَكلا ، فَـيـَولملاــذٍ تأكإــلإ اللعلاصَــابةَ  حَـتى  يَـتـلرإكَهَــا كالز لَقَــةلا . 

فلاهَا ، وَ  تظلالون بلاقلاحل ـنَ ملان الر م انةَلا، وَيسل فـي الفْـَامَ ملا ـنَ الإبلـاللا لتََكل حَـةَ ملا للا حَـتى  إن  الل قل يإبارَكإ في الرُسل
ـــنَ اللغَـــنملا  حَـــةَ ملا ـــنَ الن ـــاس ، وَالل قل فـــي اللقَبلايلَـــةَ ملا ـــنَ اللبـَقَـــرلا لتََكل حَـــةَ ملا ـــنَ  الن ـــاس، وَالل قل ـــذَ ملا فـــي الفَخلا لتََكل

ــمل كَــذَللاكَ إذل بَـعَــثَ ال .الن ــاس نَمَــا هإ ــبلاهإ فَـبـَيـل ل ــه تَعــاَ  رلايحــاً طيَُبَــةً ، فتَألخإــذإهم تَحلــتَ آبــَاطلاهلامل ، فَـتـَقل
ـــرلا فَـعَلَـــيلهلام تَـقإـــومإ  ـــراَرإ الن ـــاسلا يتَهَـــارجإون فلايهَـــا تَـهَـــارإج الحلإمإ قَـــى شلا ـــللامٍ ، وَيبـل ـــلُ مإسل ـــلُ مإـــؤملان وكإ رإوحَ كإ

  رواهإ مسلم . « الس اعَةإ 

1808. Nawas Ibn Sam’an (R) relatou: “Numa manhã o Profeta (S) disse algo sobre 

o Anticristo (Dajal), e o descrevia, às vezes como ínfimo, e às vezes como tão grande, 

que chegávamos a achar que ele estivesse presente algures, no oásis (pomar de tâmaras) 

ali por perto. Quando nos separamos do Profeta (S), ele pôde notar a nossa 

desfiguração, e nos perguntou: ‘Que é que há convosco?’ Dissemos: Ó Mensageiro de 

Deus, quando falaste acerca do Anticristo, nesta manhã, às vezes tu o descrevias como 

tão baixo, e outras vezes falavas dele como sendo grande, que fomos obrigados a 



734 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

acreditar que ele estivesse em algum lugar, no oásis (o pomar de tâmaras). Ele disse: 

‘Não estou tão preocupado convosco com respeito ao Anticristo. Se ele aparecer 

enquanto eu estiver convosco, eu vos defenderei contra ele; mas se ele aparecer quando 

eu não mais estiver entre vós, cada um de vós terá de se virar por si próprio, e Deus irá 

ser o Guardião de todos os muçulmanos, na minha ausência. O Anticristo será um 

jovem com cabelos rústicos, sendo que um dos seus olhos será saltado. Acho que ele se 

parecerá com o Abdul Uzza Ibn Qatan. Qualquer um que topar com ele deverá recitar os 

versículos de abertura da Surata Al Kahf (18). Ele virá pela rota entre a Síria e o Iraque, 

e irá causar destruição e derramamento de sangue pela direita e pela esquerda. Ó servos 

de Deus, mantende-vos firmes!’ “Perguntamos: Ó Mensageiro de Deus, quanto tempo 

irá ele permanecer na terra? Ele respondeu: ‘(Por) quarenta dias, mas um dia (dos 

nossos) será tão longo quanto um ano, outro dia será igual a um mês, um dia será tão 

longo quanto uma semana, e o resto dos dias será como os vossos dias normais.’ 

Perguntamos: Ó Mensageiro de Deus, no dia que for tão longo quanto um ano, será 

suficiente para nós oferecermos as costumeiras cinco orações diárias? Ele respondeu: 

‘Não! Devereis fazer um cálculo apropriado da duração do dia.’ Perguntamos ainda: Ó 

Mensageiro de Deus, com que velocidade ele viajará para a terra? Ele respondeu: ‘(Ele 

irá passar) como uma nuvem empurrada pelo vento. (Então) aproximar-se-á de um 

povo, e o convidará (a juntar-se a ele), e aquela nação acreditará nele e aceitará o seu 

chamamento. Ele dirigirá ao céu que fará cair chuva sobre os campos daquele povo, e a 

terra irá produzir abundância de vegetação. Quando, à tardezinha, as reses daquele povo 

voltarem do pasto, terão suas corcovas engordadas, suas úberes intumescidas (com 

bastante leite), e seus lados plenamente desenvolvidos. Depois irá para outro povo, e 

pedirá às pessoas que creiam nele, mas esse povo irá rejeitar o seu chamamento. O 

Anticristo então os deixará. Pouco tempo depois as pessoas serão acometidas de fome, e 

perderão suas propriedades. Então o Anticristo irá passar por um lugar deserto, e 

conclamá-lo-á a vomitar os seus tesouros, e estes o irão seguir como um enxame de 

abelhas. Depois disso, ele irá chamar um jovem bem saudável. O Anticristo irá golpear 

o jovem e o cortar em duas partes, com sua espada. Essas partes irão ser colocadas, 

separadas uma da outra, à distância de um disparo de flecha. Depois irá trazer o jovem 

morto, que voltará à vida com um semblante risonho. Enquanto ele estiver entre as 

pessoas (naquela condição), Deus, Exaltado Seja, irá enviar o Messias (Cristo), filho de 

Maria (que a paz esteja com ele), que descerá (à terra) perto do branco minarete 

oriental, em Damasco, vestindo dois roupões da cor do açafrão, com suas duas mãos 

repousando nos braços de dois anjos. Quando ele curvar a cabeça, gotas d’água sairão 

dela; e quando ele a levantar, gotas leitosas como pérolas sairão dela. Um herético 

(incrédulo) que lhe sentir o cheiro morrerá; e seu cheiro irá tão longe quanto a sua visão. 

Ele (o Cristo) sairá ao encalço do Anticristo, pegá-lo-á no portão de Lud (Lida – perto 

de Jerusalém), e o matará. Depois o Issa (Cristo) irá para as pessoas que Deus tornou 

imune ao Anticristo. Ele lhes limpará os rostos, e fá-los-á saber dos seus graus no 

Paraíso. Nesse tempo, o Jesus (Cristo) irá receber a mensagem de Deus, o Altíssimo, 

afirmando: ‘Produzi alguns servos Meus contra os quais ninguém terá poder de lutar. 

Assim sendo, levai os Meus servos em segurança para o Monte Tur (Sinai).’ Então 

Deus irá enviar a Gog e Magog, que irão descer de todas as alturas. (Referência 

versículo 96 da Surata 21 do Alcorão Sagrado) Sua vanguarda irá passar sobre o lago 

Tabariya (mar da Galiléia), e irá beber toda a sua água; sua retaguarda também irá 

passar por ali, e argumentará: ‘Tempos atrás este lugar tinha água!’ O profeta de Deus, 

Jesus (Cristo – que a paz esteja com ele) e seus companheiros serão sitiados (e postos 

em dificuldades), até que uma cabeça de touro lhes parecesse melhor do que cem 

dinares dos vossos hoje. “‘Depois o profeta de Deus, o Jesus (Cristo – que a paz esteja 

com ele), e seus companheiros (que com os quais Deus, o Exaltado, esteja comprazido), 
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voltar-se-ão para Ele, e orarão a Ele para que Ele, o Exaltado, faça criar germens nos 

pescoços daquela gente (de Gog e Magog), para que todos eles morressem 

repentinamente na manhã seguinte. Depois o profeta de Deus, o Jesus (Cristo – que a 

paz esteja com ele), e seus companheiros descerão da montanha, mas não encontrarão 

livre nem o espaço de um palmo, por causa dos cadáveres dos seguidores de Gog e 

Magog e do cheiro ruim daqueles corpos mortos. Então o profeta de Deus, o Jesus 

(Cristo – que a paz esteja com ele), e seus companheiros orarão a Deus, o Exaltado, Que 

irá enviar algumas aves, grandes como os pescoços de (grandes) camelos, os quais 

carregarão aqueles cadáveres (em decomposição), e os depositarão aonde Deus quiser. 

Depois Deus fará a chuva cair, pelo que todas as moradias, quer feitas de barro, quer 

feitas de pelos, serão bem lavadas e parecerão vidro. Aí à terra será pedido que produza 

seus frutos e que dê de volta as benesses (depositadas no seu seio). Assim, irá haver 

tanta abundância e bênçãos, que uma romãzeira será suficiente para alimentar um grupo 

de pessoas, as quais serão capazes de se abrigar sob as folhas da dita árvore. O leite será 

em tanta abundância, que a produção de uma simples fêmea de camelo será suficiente 

para alimentar um grande grupo, o leite de uma vaca será suficiente para ser distribuído 

por toda uma tribo, e o de uma cabra será suficiente para uma família. Esse tempo irá 

passar quando Deus, o Exaltado, irá enviar uma brisa prazerosa que tocará as axilas dos 

crentes e muçulmanos, pelo que todos os crentes e muçulmanos desencarnarão 

(pacificamente). Após isso, apenas os tipos devassos de indivíduos serão deixados a 

praticarem abertamente atos sexuais com as mulheres, como jumentos; e sobre essas 

pessoas o Dia do Julgamento começará a se descortinar’” (Musslim). 

عإودٍ الأنلصارلايُ إ  حإذَيلـفَةَ بلـنلا الليَمَـانلا  -1809 راٍَ  قاَل َ انلطلََقلتإ مَعَ أبي مسل وَعَنل رلابلعيُ بلنلا حلا
ل م ، ر ي الل ه عنهم فَـقَالَ لَهإ أبإو مسعودٍ ، حَدُينل  مَا ميلاعلت ملانل رَسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـ

ـــا ال ـــذلاي يَــــراَهإ الن ـــاسإ مـــاءً فَـنَـــار  » في الـــد ج ال قـــالَ َ  إن  الـــد ج الَ هَلـــرإجإ وَإن  مَعَـــهإ مـــاءً وَنــَـاراً ، فَأَم 
، وَأم ا  ـنلكإمل ، فَـلليـَقَـعل في الـذي  تحإلرلاقإ يـَراهإ ال ذلاي يَـراَهإ الن اسإ ناَراً ، فَمَاء  باَرد  عـذلب  ، فَمَـنل أدلركََـهإ ملا

عإودٍ َ وَأناَ قَدل ميلاعلتإهإ . متـ فَق  عَلَيلهلا .« ناَراً ، فإَن هإ ماء  عَذلب  طيَُبإ   فَـقَالَ أبإو مَسل

1809. Ríbie Ibn Hirach (R) relatou: “Uma vez eu fui, com o Abu Mass’ud Ansar 

(R), ter com o Huzaifa Ibn al Yaman (R), e o Abu Mass’ud (R) lhe pediu: ‘Por favor, 

dize-me o que ouviste do Profeta (S) sobre o Anticristo!’ Ele disse: ‘Quando o 

Anticristo aparecer, terá consigo água e fogo. A coisa que as pessoas acharem ser água 

será, na verdade, fogo; e a coisa que as pessoas acharem ser fogo será água potável e 

fresca. Portanto, se acontecer de um de vós viver nesse tempo, trate de pular dentro do 

que achar que seja fogo, pois aquilo será água potável e palatável!’ O Abu Mass’ud (R) 

disse: ‘Eu ouvi também isso do Profeta (S).” (Muttafac alaih) 

رو بن العا  ر ي الل ه عَنـلهإمـا قـالَ َ قـَالَ رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ  -1810 وعَنل عَبلدلا الل هلا بن عَمل
كإثإ أربعَلايَن ، لا أدلري أرلبعَلايَن » عَلَيلهلا وسَل مَ  راً هلرإجإ الد ج الإ في أم تي فَـيَمل ، يَـولمـاً ، أو أرلبعَلاـيَن شَـهل

ــه ، ثم   أول أرلبعَلاــيَن عَامــاً ،  للاكإ فيَبلعــثإ الل ــه تَعــا  علايسَــى ابلــنَ مَــرليََ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فَـيَطللإبإــهإ فَـيإـهل
َ اينلـنلينلا عدَاوَة . نلايَن ليَلسَ بَـينل  يَملكإثإ الن اسإ سبلعَ سلا
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لإ الل ه ، عز  وجَل  ، ريحاً بارلادَةً ملانل قلابللا الش املا ، فَلا يبـل  ـهلا الأرلضلا أحَـد  في قَـللبلاـهلا ثم   يإـرلسلا قَى علـى وَجل
ثـلقَالإ ذَر ةٍ ملانل خَيرلٍ أول إيماَنٍ إلا  قَـبَضَتلهإ ، حتى  لَول أن  أحَدكَإمل دخَلَ في كَبلادلا جَبـلٍ ، لَدَخَلَتلـهإ عَ  لَيلـهلا ملا

بلاضَـــهإ .  ـــلاملا ال حَـــتى  تَـقل ـــةلا الط ـــيرللا ، وأحل ف  ـــراَرإ الن ـــاسلا في خلا قَـــى شلا سُـــبا لا لا يَـعلرلافإـــون مَعلرإوفـــاً ، وَلا فَـيَبـل
يبإون   فَـيـَقإولإــــونَ َ فَمــــا تأمإرإنــَــا    ــــتَجلا ــــيلطاَنإ ، فيَقإــــولإ َ ألا تسل يإـنلكلاــــرإونَ مإنلكَــــراً ، فَـيَتَمَث ــــلَ  إــــمإ الش 

يناَنلا ، وهإمل في ذلكَ دارٌّ رلازلقإـهإمل ، حسـن  عَيلشإـهإمل . ثمإ  يإــ نـلفَ إ في الص ـور ، فـَلا فَـيَأمرإهإم بلاعلابَادةلا الأول
ـــعقإ  ضَ إبلالـــه ، فَـيإصل ـــل  يلإـــوطإ حَـــول ـــمعإهإ رَجإ ـــغى للايتـــاً ورفـــع ليتـــاً ، وَأو لإ مـــنل يسل ـــمعإهإ أحَـــد  إلا  أصل يَسل

لإ الل ه  نلـهإ مَطرَاً كأنَ هإ الط ل  أو الظـُل  ، فَـتـَنلبإـ أول قالَ َ يإـنلزلالإ الل ه  ويسعق الن اسإ حوله ، ثمإ  يإـرلسلا تإ ملا
رَى فإذا هإمل قلايام  يَـنلظإرإون.  سَادإ الن اس ثمإ  ينف  فلايهلا أخل ثم  يإـقَالإ يا أيهَا الن اسإ هَلإم  إ  رَبُكإـم ،  أجل

ــلُ  ــنل كإ ــنل كَــمل   فَـيإـقَــالإ َ ملا ــثَ الن ــارلا فَـيإـقَــالإ َ ملا ــوا بَـعل رجإ ــؤولونَ ، ثمإ  يإـقَــالإ َ أخل ــمل مَسل ــوهإمل إن ـهإ  وَقلافإ
يباً ، وذَلكَ يَـول  عيَن ، فذلكَ يلوم يجلعَلإ اللولاللدانَ شلا عةَ وتلاسل عَملاائة وتلاسل شَخإ عنل ساقٍ أللخٍ تلاسل « مَ يإكل

 رواه مسلم .

1810. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

Anticristo aparecerá no meio da minha nação e aí permanecerá por quarenta. Não se 

sabe se isso quer dizer quarenta dias, quarenta meses ou quarenta anos. Após isso, Deus, 

o Exaltado, irá enviar o Issa (Cristo), o filho de Maria (que a paz esteja com ele), que o 

irá caçar, e matá-lo. Depois todos os seres humanos permanecerão vivos por sete anos. 

Durante esses anos não haverá má vontade mesmo entre duas pessoas. Então Deus, o 

Senhor da honra e da glória, irá enviar uma brisa fresca procedente da Síria, que não 

deixará nesta terra uma simples pessoa em cujo coração haverá um pingo de fé ou 

bondade, sendo que sua alma será possuída. Mesmo que qualquer um de vós for 

(procurar abrigo) para alguma caverna na montanha, a dita brisa aí o seguirá, e a posse 

da sua alma será um fato. Após isso, irão restar apenas os piores tipos de indivíduos, 

que se darão às atividade sexuais, como aves, e serão como selvagens quanto ao 

comportamento. Não reconhecerão coisa alguma boa, nem tampouco se absterão das 

coisas más. Então o Satanás virá a eles disfarçado de ente humano, e lhe perguntará: 

‘Não me obedecereis?’ Aqueles indivíduos perguntarão a ele: ‘Que coisa nos ordenas?’ 

Ele os conclamará a adorarem os ídolos. Eles passarão (bem) a vida (como idólatras), e 

terão abundância de meios de vida, e levarão uma vida confortável. Depois disso, a 

trombeta (do anjo Israfil) irá soar, e todos os que a ouvirem voltarão seus pescoços na 

direção dela. O primeiro a ouvi-la será um homem que estará ocupado arrumando o 

cocho dos seus camelos beberem água. Ao ouvir o som, ele se tornará inconsciente, e 

todos ao redor dele se tornarão inconscientes. Depois, Deus, o Exaltado, enviará ou fará 

descer pingos de chuva, que serão como gotas de orvalho. Aquilo irá fazer com que os 

corpos das pessoas cresçam. Isso será seguido por um segundo toque da trombeta, coisa 

que irá fazer com que o povo ponha reparo. Então será dito: ‘Ó gente, vinde perante o 

vosso Senhor! Que prestem atenção, pois irão ser questionados!’ Depois será ordenado: 

‘Separai-vos daqueles que serão mandados para o Inferno!’ Perguntarão: ‘Quantos (para 

o Inferno serão separados)?’ Será dito: ‘Novecentos e noventa e nove de cada mil (para 

o Inferno).’ Esse será o dia que fará velhas as crianças, em que tudo estará em 

atividade.’” (Musslim) 
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ــنل » عَنلـهإ قـَالَ َ قــَال رَسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَـل م َ وَعَـنل أنـَسٍ ر ـي الل ــه  -1811 لـَيلسَ ملا
َلائلاكَــةإ صَــافُ 

مــا إلا  عَلَيلــهلا الم ــنل أنلـقَابهلا ــب  ملا َدينــة، ولـَـيلسَ نَـقل
ــةَ والم يَن بَـلـَـدٍ إلا  سَــيَطَؤإهإ الــد ج الإ إلا  مَك 

هَـا كإـل  كَـافلارٍ وَمإنـَافلاقٍ تحلرإسإهإما، فَـيـَنلزلالإ بالس بَخَةلا ، فَـتـَرل  نـل « جإخإ المدينةإ ينلاثَ رَجَفَـاتٍ ، هإلـرلاجإ الل ـه ملا
 رواه مسلم .

1811. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Anticristo percorrerá 

todas as cidades, menos Makka e Madina. Toda a cadeia de montanhas rodeia as duas 

cidades, sendo que elas estarão guardadas por fileiras de anjos que as protegerão. O 

Anticristo aterrissará em Sabaka, e a cidade de Madina será abalada três vezes por 

terremotos, resultando que todos os incrédulos e hipócritas serão expelidos da cidade.” 

(Musslim) 

ــنل » وعَنلــهإ ر ــي الل ــه عنلــهإ أن  رسإــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ  -1812 يَـتلبــعإ الــد ج ال ملا
بهَانَ سَبـلعإونَ أللفاً علَيلهم الط يَاللاسة  لم  .« يهإودلا أصل  رواهإ مسلا

1812. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Setenta mil judeus de 

Isfahan (cidade no Irã), usando roupagens satânicas, juntar-se-ão ao Anticristo.” 

(Musslim). 

ـــا ميلاعـــتلا النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م يَـقإـــولإ َ  -1813 هَـــا أت  » وعَـــنل أمُ شَـــريكٍ ر ـــي الل ـــه عَنـل
للام  .« في الجلابَاللا  ليـَنلفلارَن الن اسإ ملانَ الد ج اللا   رَوَاهإ مإسل

1813. Ummu Charik (R) narrou que tinha ouvido o Profeta (S) dizer: “As pessoas 

fugirão para as montanhas, por temor ao Anticristo!” (Musslim)  

ــولَ  -1814 ــتإ رَسإ ٍ ر ــي الل ــه عنـلهإمــا قــالَ َ ميلاعل ــراَنَ بــنلا حإصَــينل ــهلا وعَــن علامل الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل
 َ برإ ملانَ الد ج اللا » وسَل م يَـقإولإ َ خَللقلا آدَم إ  قلاياملا الس اعةلا أملر  أكل  رواه مسلم .« مَا بَـينل

1814. Imran Ibn Huçain (R) relatou: “Eu mesmo ouvi o Profeta (S) dizer: ‘Desde 

a criação de Adão, até ao Dia do Julgamento, não houve (nem haverá) maior calamidade 

do que o aparecimento do Anticristo’” (Musslim).  

رلايُ ر ي الل ـه عَنلـهإ عَـنلا النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـال َ  -1815 هلـرإجإ » وعنل أبي سَعلايدٍ الْإدل
َسالح َ مسـالحإ الـد ج اللا ، فيَقإولإـونَ لـه َ إ  أيلـنَ الد ج الإ فيَتـَوَج ه قلابـَلَه رَجإ 

إؤملانين فَـيَتـَلَق اهإ الم
ل  منَ الم

تَعملادإ   فيـَقإول َ أعلملادإ إ  هذا ال ذي خَرجََ ، فيقولإون له َ أو ما تإـؤلملان بلارَبُـنَا   فيقـول َ مـا بلارَبنـَا 
، تقتلوا أحـداً دونـَه عهٍ َ أليَلس قَدل تَاكإمل رَب كإمل أنل خَفَاء ، فيقولإون َ اقـلتإـلإوه ، فيقإول بعلضهإمل لب

إــولملانإ قـــال َ يـَـا أي ـهَـــا الن ــاسإ إن  هـــذا الــد ج الإ ال ـــذي ذكََـــر 
فيَنلطلَلاقإــونَ بلاـــهلا إ  الــد ج اللا ، فــَـإذا رآه الم
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ــ ــذإوهإ وَشإــج وهإ ، فَـيإوسَــعإ رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م فيَــأمإرإ الــد ج الإ بلاــهلا فَـيإشل بَحإ ، فَـيَقــولإ َ خإ
ـــيحإ اللكَـــذ ابإ ، فَـيإـــؤمرإ بـــهلا ،  َسلا

ـــرإهإ وبَطلنإـــهإ َ ـــرلباً ، فيقـــولإ َ أومـــا تإـــؤملانإ بي   فَـيـَقإـــولإ َ أنلـــتَ الم ظَهل
ي الد ج   لَيلهلا ، ثمإ  يَملشلا َ رلاجل رقلاهلا حتى  يإـفلرقَ بَـينل لا ، ثمإ  يقولإ فيَؤلشَرإ بالملانلشَارلا ملانل مَفل َ اللقلاطلعتـَينل َ لَهإ  الإ بَـينل

ـــتَوي قاَئمـــاً . ثمإ  يقـــولإ لـَــهإ َ أتإـــؤملانإ بي   فيقـــولإ َ مَـــا ازلددتإ فلايـــكَ  ًِ  قإـــمل ، فَـيَسل ـــيرةً ، ثمإ  إلا  بصلا
ــذإهإ الــد ج  يَـقإــولإ  ــنَ الن ــاسلا ، فيَأخإ عَــلإ بعلــدلاي بأَحَــدٍ ملا عَــلإ َ يــَا أيَ ـهَــا الن ــاسإ إلان ــهإ لا يفل بََِــهإ ، فَـيَجل الإ للايَذل

لَيلهلا فَـي ـَ تَطلايعإ إليَلهلا سَبيلاً ، فَـيَألخإذإ بيَدَيلهلا ورجل َ رقَـبَتلاهلا إ  تَـرلقإـوَتلاهلا نْإَاساً ، فَلا يَسل قلذلافإ بلاهلا ، الل ه مَا بينل
ـــيَ في الجن ـــةلا  ـــا أللقلا ـــا قَذَفــَـهإ إ  الن ـــار ، وإنَّ  سَـــبإ النـــاسإ أنَّ  ـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا فقـــالَ ر « فيَحل سإ

 رواه مسلم .« هذا أعلظَمإ الن اسلا شَهَادَةً علانلد رَبُ اللعالَملايَن َ » ل موسَ 

1815. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o 

Anticristo aparecer, um crente irá ao encontro dele, e encontrará os guardas do sujeito, 

que lhe perguntarão: ‘Aonde pensas que vais?’ Ele dirá: ‘Vou ao encontro dessa pessoa 

que acaba de aparecer!’ Os guardas perguntarão: ‘Acaso não acreditas no nosso 

Senhor?’ Ele responderá: ‘Nosso Senhor (Deus) nada tem a esconder (por que deveria 

eu reconhecer esse mentiroso como Senhor?.’ Eles dirão: ‘Matai-o!’ Um deles dirá: 

‘Será que o vosso senhor não proibiu matar pessoas sem a permissão dele?’ Assim, eles 

irão levar o muçulmano perante o Anticristo. Quando o muçulmano o vir, dirá: ‘Gente, 

este é o próprio Dajal (Anticristo) descrito pelo Profeta (S)!’ O Anticristo ordenará aos 

seus homens: ‘Pegai este homem, quebrai-lhe a cabeça e batei-lhe nas costas e no 

estômago, e perguntai-lhe se ele ainda não acredita em mim!’ O muçulmano dirá: ‘Tu és 

o Anticristo, o mentiroso!’ O Anticristo irá ordenar que ele seja serrado, da cabeça até à 

junção das pernas. Então o Anticristo caminhará entre as partes do corpo do 

muçulmano, e ordenará que se levantem, ao quê (as duas partes se juntarão e) o homem 

se tornará inteiro, e se levantará. O Anticristo lhe perguntará: ‘(Agora) acreditas em 

mim?’ O muçulmano dirá:’ Agora aprendi algo mais sobre ti!’ Então o homem dirá às 

pessoas: ‘Gente, (ouvi) agora, após mim, ele (o Anticristo) não será capaz de causar 

dano a ninguém!’ Depois o Anticristo irá tentar agarrá-lo para o matar, mas Deus fará o 

pescoço do homem transformar-se em bronze, da base até ao topo, e o Anticristo não 

encontrará lugar para matá-lo; pegá-lo-á pelas mãos e pernas e o jogará fora. As pessoas 

irão pensar que o Anticristo o atirou ao Inferno, mas o fato é que o atirou ao Paraíso!” O 

Profeta (S) acrescentou: “Esse homem terá o mais elevado grau de martírio, na 

estimativa do Senhor do Universo.” (Musslim – Bukhári relatou alguma parte disso). 

إغلاــيرةَلا بــنلا شإــعلبةَ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــَالَ َ مــا سَــألَ أحَــد  رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1816
وعَــنلا الم

ثَـرَ مِ ا سأللتإهإ ، وإن هإ قـالَ لي َ  قلـتإ َ إن ـهإـمل يقإولإـونَ َ إن  « مـا يَضإـر كَ   » وسَل م عَنلا الد ج اللا أكل
رَ مَاءٍ ، قالَ َ  معَهإ جَبَلَ خإبلزٍ  وَنإ عَلى الل هلا ملانل ذللاكَ » وَنَـهل  متفق  عليه .« هإوَ أهل

1816. Al mughira Ibn Chu’ba (R) disse: “Ninguém quis saber do Profeta (S), tanto 

quanto eu, sobre o Anticristo. Ele disse: ‘Ele não te fará mal.’ Eu argumentei: Ó 

Mensageiro de Deus, é dito que haverá uma montanha de pães e um riacho com ele. O 
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Profeta disse: ‘É coisa fácil para Deus (proteger os muçulmanos quanto a ele).’“ 

(Muttafac alaih) 

ٍ إلا   وعَنل أنَسٍ ر ي الل ه عنلهإ قالَ َ قالَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م -1817 ـنل نـَبيلا َ مَـا ملا
َ  وَقـَدل أنلـذَرَ أم تـَهإ الأعلـوَرَ اللكَـذ اب،ألا إن ـهإ أعلـوَرإ ،وإن  رب كإـمل عَـز  وجـل  لـَيلسَ بـأعلورَ ، تإـوب  بَـــينل مكل

نـَيلهلا ك ف ر  متفق عليه .«عَيـل

1817. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todos os profetas 

preveniram seus povos quanto ao zarolho mentiroso. Tende cuidado! (Deveras) ele é 

zarolho, mas o vosso Senhor não o é. Entre o espaço dos dois olhos do anticristo estarão 

escritas as letras KFR (isto é, káfir, o incrédulo)” (Muttafac alaih).  

ــهلا وسَــل م َ وَعَــنل  -1818 ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــرَة ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــالَ َ قــالَ رَسإ ألا » أبي هإرَيلـ
ثاَللا الجنَ   ةلا والنًّار ، أإحَدُينإكإمل حَدلايثاً عنلا الد ج اللا مَا حَد ثَ بلاهلا نَبيٌّ قَـولمَهإ ، إن هإ أعلوَرإ وَإن هإ يجلإ مَعَهإ بملا

. متفق  عليه .فالتي يَـقإولإ إن ـهَ   ا الجن ةإ هلايَ الن ارإ

1818. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ouvi, dir-vos-ei algo 

sobre o Anticristo que profeta algum jamais disse para os seus seguidores; que ele é 

zarolho, e terá consigo algo que parecerá ser o Paraíso e o Inferno. Porém, a coisa que 

ele chamar de Paraíso será, na verdade, Inferno; e a coisa que ele denominar Inferno 

será, na verdade, Paraíso.” (Muttafac alaih).  

َ وعَنل ابنلا عإمَرَ ر ي الل هإ عَنـلهإما أن  رَسإولَ ال -1819 ل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ذكََرَ الد ج الَ بَـينل
ــراَي الن ــاس فَـقَــالَ َ  ــ  ، كَــأَن  »ظَهل لا الليإمل ــيحَ الــد ج الَ أعلــوَرإ اللعــينل َسلا

إن  الل ــه لــَيلسَ بــأَعلوَرَ ، ألا إن  الم
نَهإ علانَبة  طاَفلايَة    متفق  عليه .« عَيـل

1819. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) descreveu o Anticristo perante as 

pessoas, e disse: “Em verdade vos digo que Deus não é zarolho; ouvi, o Anticristo será 

cego do olho direito, o qual aparentará ser uma uva intumescida.” (Muttafac alaih). 

ــرَةَ ر ــي ا -1820 لا تَـقإــومإ » لل ــه عنلــهإ أن  رَسإــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ وعَـنل أبي هإريلـ
ــنل وَراءلا الَحجَــر والش ــجَرلا ، فَـيـَقإــولإ  ــودي  ملا ءَ الليـَهإ ــودَ حــتى  هَلتـَـبيلا ــللامإونَ الليـَهإ إسل

الســاعَةإ حَــتى  يإـقَاتلاــلَ الم
للامإ هذا يَـهإودلايٌّ  « خَللفي تَـعَالَ فاَقـلتإـللهإ ، إلا  اللغَرلقَدَ فإَن هإ منل شَجَرلا الليـَهإودلا  الَحجَرإ والش جَرإ َ ياَ مإسل

 متفق  عليه .

1820. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Dia do Juízo Final não 

acontecerá até que os muçulmanos lutem contra os judeus, até que os judeus se 

escondam atrás das árvores e das pedras, e as árvores e as pedras digam: ‘Ó 

muçulmano, há judeu escondido atrás de mim; vem matá-lo!’ A única árvore que não os 
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denunciará será a árvore espinhenta chamada de Al gharkad, pois é a árvore dos 

judeus.” (Muttafac alaih) 

ــي » وعَنلــهإ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــالَ َ قــال رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1821 والــذلاي نَـفلسلا
ــلإ بــاللقَبرللا ، فيتمَــر لَ عَلَيلــهلا ، ويقــولإ َ يــَاليَلتَ  مَكَــانَ صَــاحلا  نلـيَا حَــتى  يَمإــر  الر جإ هَبإ الــد  بلا بلايَــدلاه لا تــَذل

 متفق  عليه .« . وَليَلس بلاهلا الد ين وما به إلا  اللبَلَاءإ هذا اللقَبرللا ، 

1821. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, em Cuja posse 

está minha vida, que este mundo não chegará ao fim até que o homem, ao passar por um 

túmulo, se revire sobre o túmulo e diga: ‘Gostaria de estar no lugar da pessoa que jaz 

neste túmulo!’ Não irá dizer isso por causa da sua fé, mas di-lo-á levado pelo desespero 

e pela miséria.” (Muttafac alaih).  

لا تَـقإـومإ الس ـاعَةإ » عَلَيلـهلا وسَـل م َ  وعَنلهإ ر ي الل ه عَنلهإ قالَ َ قالَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ  -1822
ـــعإونَ ،  ـــعَة  وتلاسل ائــةٍ تلاسل ـــلُ ملا ــنل كإ تــَـلإ ملا تَتــَـلإ علَيلــهلا ، فيإـقل ـــرَ اللفإــراَتإ عَـــنل جبـَـلٍ مـــنل ذَهَــبٍ يإـقل حَــتى  يَحلسلا

نـلهإمل َ لَعَلُي أنل أكإونَ أناَ أجلإو  « .فَـيـَقإولإ كإل  رَجإلٍ ملا

ــكإ أ» وفي روايــةٍ  ــذل منلــهإ شَــيلْاً يوإشلا ــنل ذَهَــبٍ ، فَمَــنلّ حَضَــرَهإ فــَلا يأخإ ــرَ اللفإــراَتإ عَــن كَنلــزٍ ملا « نل يَحلسلا
 متفق  عليه .

1822. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não chegará 

o Último Dia, até que emerja do Eufrates uma montanha de ouro. Haverá luta por ela, e 

morrerão noventa e nove de cada cem. Todos dirão: ‘Oxalá seja eu aquele que se 

salvará!’” (Muttafac alaih) 

ــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإــولإ َ  -1823 ــتإ رَسإ دينَــةَ عَلــى » وعَنلــهإ قــال َ ميلاعل
َ
ــونَ الم يَـتـلرإكإ

ـنل  يإرلايدإ َ عَوَافي السُبا لا وَالط يرللا   يَـغلشَاهَا إلا  اللعوَافي خَيرلٍ مَا كَانَتل ، لا ر مَنل يحإلشَرإ راَعلايـانلا ملا وَآخلا
ـــانلا بلاغَنَمهـــا فَـيَجـــدَاتا وإحإوشـــاً . حـــتى  إذا بَـلَغـَــا يننلاي ـــةَ اللـــودَا لا خَـــر ا علـــى  ـــةَ ينلعلاقَ َدينَ

ـــةَ يإريـــدَانلا الم نَ مإزَيلـ
 .متفق  عليه« وَجوهلاهمَا 

1823. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “As pessoas irão 

deixar a sagrada cidade de Madina em excelente condição; ninguém a irá habitar, a não 

ser feras e aves. No fim, chegarão dois pastores da tribo Muzainah, pretendendo entrar 

em Madina com suas cabras, mas a encontrarão cheia de animais selvagens (e irão 

embora). Quando chegarem ao morro conhecido por Saniyatal Wadá, cairão de cara no 

chão.” (Muttafac alaih).  
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رلايُ ر ي الل ه عَنلـهإ أن  الن ـبي صَـلّى -1824 يَكإـونإ » اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  وعَنل أبي سَعيدٍ الْإدل
َالَ وَلا يَـعإد هإ 

رلا الز مَان يَحلثإو الم  رواه مسلم.« خَللايفَة  ملانل خإلَفَائلاكإمل في آخلا

1824. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Profeta (S) disse: “Perto do Dia do 

Juízo, um dos vossos califas irá distribuir grandes riquezas, sem conta.” (Musslim).  

ـــهلا وسَـــل م قـــال َ  -1825 ـــهإ أن  الن ـــبي  صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــعَرلايُ ر ـــي الل ـــه عنل » وعَـــنل أبي مإوســـى الأشل
ـنَ الـذ هَبلا ، فـَلا يجلاـدإ أحَـداً يأَلخإـ نلـهإ ، ليأتيَن  عَلى الن اسلا زَمَان  يَطإوفإ الر جإلإ فلايـهلا بلاالص ـدَقَة ملا ذإهَا ملا

نَ بلاهلا ملانل قلال ةلا الرُجاللا وكََثـلرَةلا النُسَاءلا  دإ يَـتلبـَعإهإ أرلبَـعإونَ املرأةً يَـلإذل  رواه مسلم.« وَيإـرَى الر جإلإ اللوَاحلا

1825. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Virá um tempo 

em que um homem irá sair por aí com o zakat do seu estoque de ouro, para o distribuir 

(entre os pobres), mas não encontrará ninguém que o pegue. Também irá haver escassez 

de homens e abundância de mulheres, tanto que será visto um homem ser seguido por 

quarenta mulheres que procurarão prazer com ele.” (Musslim). 

ـتـَرَى رَجإـل  » قـَالَ َ  وعَنل أبي هإرَيلـرَةَ ر ي الل ه عَنلـهإ عَـن الن ـبُي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  -1826 اشل
ـتـَرَى ، فقـالَ لـهإ الـذي اشل ـتـَرَى اللعَقَـارَ في عَقَـارلاه جَـر ةً فلايهَـا ذَهَـب   ملانل رَجإلٍ عقَاراً ، فَـوَجَـد الـذي اشل
ــتَلا الــذ هَبَ ، وقــالَ ال ــذي لــَهإ الأرلضإ َ  نلــكَ الأرلضَ ، ولملَ أشل ــتـَرَيلتإ ملا ـَـا اشل َ خإــذل ذَهَبــَكَ ، إنَّ  اللعَقَــارإ
اَ بعلتإكَ الأرضَ وَمَا فلايهَـا ، فَـتَحاكَمـا إ  رَجإـلٍ ، فقـالَ ال ـذي تَحَاكَمَـا إليَلـهلا َ ألََكإمَـا وَلـَد    قـَالَ  إنَّ 

اَ َ لي غإــــلام  . وقــــالَ الآخــــرإ َ لي جَارلايــــة  ، قــــالَ أنلكٍحَــــا اللغإــــلامَ الجاَريـَـــةَ ، وَأنلفلاقَــــا عَلــــى  أحــــدإهمإ
نلهإ وتصَد قاَ   متفق  عليه .« أنلـفإسهمَا ملا

1826. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo adquiriu 

um pedaço de terra de outro; o adquirente encontrou nele uma vasilha cheia de ouro. 

Então o adquirente disse para o vendedor: ‘Pega a tua vasilha (com ouro), pois eu 

adquiri de ti apenas a terra, e não esta vasilha com o ouro!’ O vendedor (o outrora dono 

da terra) disse para o comprador: ‘Vendi-te a terra com tudo o que nela continha!’ Por 

fim, eles levaram sua disputa perante outro indivíduo. Esse homem lhes perguntou: 

‘Tendes alguns filhos?’ Um deles disse: ‘Tenho um rapaz.’ O outro disse: ‘Tenho uma 

garota.’ Então o homem disse: ‘Casai-os então (o rapaz e a garota), e gastai o dinheiro 

com eles, dotando-os.’” (Muttafac alaih).  

ـــولإ َ  -1827 ـــهلا وسَـــل م يَـقإ ـــولَ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــعَ رَسإ ـــهإ أن ـــهإ ميلا كانــَـتل » وعنلـــهإ ر ـــي الل ـــه عنل
ـــذَهَبَ بـــابنلا إ ـــا، جَـــاءَ الـــذُئلبإ فَ ـــان مَعهإمَـــا ابلناهمإ رأَتَ ا ، فقالـــت لصـــاامل ـــداهمإ ــَـا ذهَـــبَ حل بتهَا َ إنَّ  حلا

ي بابنلاكلا  اَ ذَهَبَ بابنلاك ، فَـتَحَاكما إ  داوإودَ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، فَـقَضلا رى َ إنَّ  ، وقالت الأخل
ــلَيلمانَ بــنلا داودَ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ، فأخبرتــَاه ،  ــرَى ، فَخَرَجتَــا علــى سإ فقــالَ َ ائـلتإــوي بلاــهلا لللكإبـل
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ــــو ابلـنإـهَــــا فَـقَضَــــى بلاــــهلا  ـــكَ الل ــــه ، هإ عَــــلل ، رَحملا نـَهإمَــــا . فقالــــت الص ــــغلرى َ لا تَـفل بلاالسُـــكيَن أشَــــق هإ بَـيـل
 متفق  عليه.« للص غلرَى 

1827. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Eram duas 

mulheres; cada uma tinha consigo sua criança. Veio um lobo e roubou a criança de uma 

delas. Uma das mulheres disse para a sua companheira: ‘O lobo levou a tua criança’, e a 

outra replicou: ‘Foi a tua criança que o lobo levou!’ Por fim, elas levaram a sua disputa 

perante o profeta Davi (S), e ele decidiu em favor da mais velha. Depois elas passaram 

perto do profeta Salomão (S) e relataram a ele o que acontecera. Ele disse: ‘(Muito bem) 

trazei-me uma faca para que eu corte a criança em duas, e a divida entre vós!’ Ao ouvir 

aquilo, a mais jovem das duas exclamou: ‘Que Deus tenha misericórdia de ti! Por favor, 

não faças isso! A criança pertence à outra mulher!’ (Ao ouvir aquilo) o profeta Salomão 

(S) decidiu em favor da mais jovem.” (Muttafac alaih).  

لَملايُ ر ي الل ه عَنلهإ قالَ قالَ الن بي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1828 هَبإ » وعَنل ملارلداسٍ الأسل يـَذل
ـرلا ، لا يإبـاللايهمإ الل ـه بالـَةً  ، رواه « الص الحإونَ الأو لإ فالأولإ ، وتَـبـلقَى حإثاَلـَة  كحإثاَلـَةلا الشُـعلايرلا أول الت مل

 البخاري .

1828. Mirdás al Aslami (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As pessoas retas 

virtuosas irão morrer mais cedo, uma a uma, deixando para trás as inúteis como palhas 

de cevada ou cascas de tâmaras, e Deus não Se importará com a sina delas.” (Bukhári).  

يـلإ إ  النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وعنل رلافاَ -1829 برل عَةَ بنلا رافعٍ الزإرقيُ ر ي الل ـه عنلـهإ قـالَ َ جـاء جلا
رٍ فيكإمل   قالَ َ  لَ بَدل ـللاملاين » وسَل م قالَ َ مَا تَـعإد ونَ أهل إسل

أول كَللامَـةً نَْلوَهَـا قـالَ َ « ملانل أفلضَللا الم
لائلا »

َ
راً ملانَ الم  رواه البخاري . « .كَةلا وكََذَلكَ مَنل شَهلادَ بَدل

1829. Rifa’ah Ibn Rafi al Zuraqi (R) relatou que uma vez o anjo Gabriel foi ter 

com o Profeta (S), e lhe perguntou: “Como qualificas aqueles que contigo tomaram 

parte na batalha de Badr?” O Profeta (S) respondeu: “Eles são reconhecidamente os 

melhores muçulmanos!” (Ou outras palavras como essas.) O anjo Gabriel disse: “O 

mesmo status têm os anjos que participaram da batalha de Badr.” (Bukhári) 

إذا » يلـهلا وسَـل م َ وعن ابنلا عإمَر ر ي الل ه عنـلهإمـا قـال َ قـال رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَ  -1830
مل أنلزل الل ه تَعا  بلاقَولمٍ عَذَاباً أَصَابَ اللعَذَابإ مَنل كَانَ فلايهمل . ثمإ  بإعلاثإ   .متفق  عليه« وا على أعمَا لا

1830. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus inflige castigo 

a um povo, esse castigo abrange todo o povo (todos membros). No Dia do Julgamento, 

porém, eles serão classificados de acordo com suas condutas na vida.” (Muttafac alaih).  
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ــذل   يقإــومإ إليَلــهلا النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م ،  -1831 وعَــنل جــابرٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ قــال َ كــانَ جلا
عَ الملانلـبرإ ، ميلاعلنـَا للاللجـذل لا مثلـل صـولتلا العلاشَـارلا حَـتى  نَــزَلَ النـبي صَـلّى اللهإ يعل  في  الْإطلبَةلا ، فَـلَما وإ لا

 متفق  عليه. عَلَيلهلا وسَل م فَوَ ع يدَه عليلهٍ فسَكَنَ.

1831. Jáber (R) relatou: “Havia um tronco de tamareira sobre o qual o Profeta (S) 

se postava para fazer o sermão. Depois de um tempo, um púlpito foi colocado na 

mesquita, e o Profeta (S) subiu nele para oferecer o sermão da Sexta-Feira; então nós 

ouvimos dizer que o tronco chorava como o choro duma fêmea de camelo prenhe. O 

Profeta (S) desceu do púlpito e pôs a mão sobre o tronco e este ficou em paz. (Muttafac 

alaih). 

ـرٍ ر ـي الل ـه عَنلـهإ عـنل رَسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا  -1832 وعنل أبي ينَـعللَبَةَ الْإشَُ  جَرلينإوملا بـنلا ناَشلا
ـياءَ وسَل م قالَ إن الل ه تعا  فَـرَضَ فَرائلاهَ فلا تإضَيـُعإوهَ  ا ، وحد  حإدإوداً فـَلا تَـعلتـَدإوهَا ، وحَـر م أشل

ـيانٍ فـَلا تَـبلحثإـوا عنهـا  ـرَ نلاسل ةً لَكإـمل غَيـل ياءَ رَحمل حـديث  حسـن ، « فَلا تَـنلتَهلاكإوها ، وَسكَتَ عَنل أشل
رَهإ .  رواه الد ارقإطل  وَغَيـل

1832. Abu Sa’laba al Khuchani Jursum Ibn Náchir (R) relatou que o Profeta (S) 

disse: “Deus, Exaltado Seja, prescreveu certas obrigações que não devereis ignorar, do 

mesmo modo, fixou certos limites que não devereis transgredir, proibiu certas coisas 

que não devereis fazer; contudo calou-Se quanto a certas questões, simplesmente por 

misericórdia para convosco, e não devido ao esquecimento. Assim sendo, não devereis 

ser inquisitivos quanto a essas coisas!” (Essa é uma boa tradição, a qual o Darqutni e 

outros citaram) 

نـَا مـع رَسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ وعنل عَبدلا الل ـهلا بـن أبي أولفي ر ـي الل ـه ، عَ  -1833 نـلهإمَـا قـال َ غَزَول
 عَلَيلهلا وسَل م سَبلعَ غَزَوَاتٍ نأَكإلإ الجرادَ .وفي روايةٍ َ نأَلكإلإ معهإ الَجراد ، متفق  عليه .

1833. Abdullah, Ibn Abi Aufa (R), narrou: “Acompanhei o Mensageiro de Deus 

(S) em sete batalhas, e comemos espiguetas (alfarrobas) durante elas.” (Muttafac alaih)  

إـؤملانإ » وعَنل أبي هإريلرةَ ر ي الل ه عنلـهإ أن  النـبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَال َ  -1834
لا يإـللـدلإ الم

لا  رٍ مر تَـينل  متفق  عليه .« ملانل جإحل

1834. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um crente não cai duas 

vezes no mesmo buraco ou seja, não é enganado duas vezes.” (Muttafac alaih).  

ـــولإ الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1835 ـــمإ الل ـــه يَــــولمَ » وَعنلـــهإ قــَـال َ قَـــال رسإ يَنلاينــَـة  لاَ يإكَلُمإهإ
ـن ابلـنلا اللقلايَامةلا وَلَا ينلظإرإ إ ليَلهلامل وَلا يإـزكَُيهلامل وَ إمل عذاب  أللايم  َ رجإل  علَى فَضلللا ماءٍ بلااللفَلاةلا يملنـَعإـهإ ملا



744 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

قَهإ وَهإـوَ  للعَةً بعلد اللعَضلرلا ، فَحَلـَخَ بلاالل ـهلا لأخَـذَهَا بكَـذَا وكََـذا ، فَصَـد  الس بلايللا ، ورَجإل  باَيَع رجإلاً سلا
هَــا وفي ، وإنل لَم يإـعلطلاــهلا  عَلــى غــيرللا ذَللـاـكَ ، ورَجإــل   نـل بـَـايع إمَامــاً لا يإبايلاعإــهإ إلا  للـاـدإنيَا ، فـَـإنل أعلطـَـاهإ ملا

هَا لملَ يَخلا  نـل  متفق  عليه .« ملا

1835. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Exaltado, não 

falará com três espécies de indivíduos, no Dia do Julgamento, nem olhará para eles, 

nem tampouco os purificará, reservando para eles um terrível castigo. Um é aquele que, 

estando no deserto e tendo bastante água, não dá um pouco dela para o viajante; outro é 

aquele que vende alguns artigos para uma pessoa, após à oração da tarde (asr), sendo 

que, acreditando nele, ela adquire os artigos a certo preço, quando, na realidade, o preço 

não era tão alto assim; e o outro é aquele que jura fidelidade a um imame, apenas para 

alguma consideração terrena, e é fiel a esse imame, caso este lhe dê alguma coisa; se o 

imame nada lhe der, ser-lhe-á infiel.” (Muttafac alaih)  

لا أرلبعإــونَ » وَعَنلــهإ عــن الن ــبُي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـَـالَ َ  -1836 خَتـَــينل َ النـ فل قـَـالإوا يــا أبـَـا « بَـــينل
راً  هإريلرةَ ، أرلبَـعإونَ ي ـَ ولماً  قاَلَ َ أبَـيلتإ ، قالإوا َ أرلبعإونَ سَـنَةً   قـَال َ أبَـيلـتإ . قـَالإوا َ أرلبَـعإـونَ شَـهل
لَلقإ، ثمإ  يإـنـَـزُلإ الل ـه » قاَل َ أبَـيلتإ  بَ الذ نَبلا ، فلايهلا يإـركَ بإ الْل وَيَـبـللَى كإل  شَيءٍ ملانَ الإنلسَانلا إلا  عَجل

 متفق  عليه .« يـَنلبإتإونَ كَمَا يَـنلبإتإ اللبـَقللإ ملانَ الس مَمءلا مَاءً ، ف ـَ

1836. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Haverá quarenta entre os 

dois toques (da Trombeta).” Alguém perguntou para Abu Huraira: “Serão quarenta 

dias?” Respondeu: “Não posso assegurar!” Voltaram a perguntar: “Serão quarenta 

anos?” Voltou a responder: “Tampouco o posso assegurar!” E insistiram: “Serão 

quarenta meses?” Respondeu: “Não posso assegurar; porém, descompor-se-á todo o 

corpo, menos o último disco da espinha dorsal. Sobre ele se recomporá toda a criatura. 

Então Deus fará descer a água do céu, e germinarão, tal qual sucede aos vegetais.” 

(Muttafac alaih)  

نَمَــا الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1837 ـَـدُثإ اللقَــولمَ ، جــاءَهإ أعلــرابيلا   وَعَنلــهإ قـَـالَ بيـل في َ لللاــسٍ يحإ
، فقَـال بَـعلـهإ اللقَـولملا َ ميلاـعَ  فَـقَالَ َ ـَدُثإ مَتَى الس اعَةإ  فَمَضَى رسإولإ الل ه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يحإ

ــالَ َ  ــهإ قَ ــمَعل ، حَــتى  إذَا قَضَــى حَدلايثَ ــهمل َ بــَلل لملَ يَسل ــالَ بَـعلضإ ــالَ، وقَ ــالَ ، فَكَــرلاه مــا قَ أيلــنَ » مَــا قَ
ـــاعَةلا    ـــائلالإ عَـــنلا الس  رلا إذَا  إـــيـُعَتلا الَأمَانـــةإ فـــانلـتَظلا » قـَــال َ هـــا أنـَــا يــَـا رسإـــولَ الل ـــه، قـَــالَ َ « الس 

ـــاعةَ  ـــاعة « الس  للاـــهلا فَـــانلـتَظلارلا الس  ـــرإ إ  غَـــيرللا أهل ـــالَ َ إذَا وإسُـــد الأمل ـــخَ إَ ـــاعَتإـهَا   قَ رواهإ « قَـــالََ كَيل
 البإخاري .

1837. Abu Huraira (R) contou que em certa ocasião, o Profeta (S) se encontrava 

numa reunião falando às pessoas. E eis que chegou um beduíno e lhe perguntou: 

“Quando será a Hora (Dia do Juízo Final)?” Porém o Mensageiro de Deus (S) continuou 

falando as pessoas. Uns disseram: “Ele ouviu o que foi perguntado, mas detestou a 
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pergunta!” Outros disseram: “Por certo, não ouviu!” Quando terminou de falar, disse: 

“Onde está aquele que perguntou a cerca do Dia do Juízo Final?” Respondeu o beduíno: 

“Ó Mensageiro de Deus, aqui estou.” Disse: “Quando a gente perde a confiança, então 

espera-se a chegada do Dia do Juízo Final.” O homem perguntou: “E como se a perde?” 

Respondeu: “Quando, encomendada a responsabilidade à pessoa, esta não é capaz de a 

levar a cabo, então é melhor esperar pela chegada do Dia do Juízo Final.” (Bukhári) 

، كإمل ، فإَنل أصَابإوا فَـلَكإـمل يإصَل ونَ لَ » قاَلَ َ  وعنلهإ أن  رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1838
طإْوا فَـلَكإمل وَعَلَيلهلامل   رواهإ البإخاري  .« وإنل أخل

1838. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Vossos líderes vos 

liderarão na oração; se vos liderarem corretamente, isso irá angariar mérito para vós. 

Porém se errarem, vós ireis adquirir o mérito, e eles sofrerão pelo erro.” (Bukhári).  

رلاجَـتل  -1839 ـرَ أإم ـةٍ أخل ـرإ الن ـاسلا للالن ـاسلا وَعَنلهإ ر ي الل ـه عنلـهإ َ ا كإنلـتإمل خَيـل للالن ـاسلا { قـَالَ َ خَيـل
خإلإوا في الإسللاملا . ل في أعلنَاقلاهمل حَتى  يَدل  يأَلتإونَ بهلالامل في الس لاسلا

1839. Abu Huraira (R), referindo-se ao versículo alcorânico “Sois a melhor 

nação que já surgiu na humanidade.” (3:110)”, relatou que o Profeta (S) disse: “Os 

melhores indivíduos para a humanidade são aqueles que puxam as pessoas 

(recalcitrantes) pelas correntes em torno dos pescoços delas, até que abracem o Islam.” 

(Bukhári).  

خإلإونَ »  عَلَيلهلا وسَـل م قـَال َ وَعَنلهإ عَن الن بُي صَلّى اللهإ  -1840 ـنل قَــولمٍ يـَدل عَجـبَ الل ـه عَـز  وَجَـل  ملا
للا  نَ ةَ في الس لاسلا ا البإخاري . معناها يؤسرون ويقيدون ثم يسلمون فيدخلون الجنة .« الجل  رواهمإ

1840. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse; “Deus, o Mestre da honra e 

da glória, fica muito satisfeito com as pessoas que, acorrentadas, entram no Paraíso (isto 

é, são aprisionadas e acorrentadas e depois abraçam o Islam e, em troca, conseguem o 

Paraiso).” (Bukhári). 

دإهَا ، » وسَـــل م قــَـالَ َ وَعنلـــهإ عَـــنلا الن ـــبُي صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا  -1841  أَحَـــب  اللـــبلالَادلا إ  الل ـــه مَســـاجلا
 روَاهإ مإسلم .« وأبغَهإ اللبلالَادلا إ  الل ه أسواقإـهَا 

1841. Abu Huraira (R) afirmou que o Profeta (S) disse: “Para Deus, os melhores 

lugares são as mesquitas, e os lugares mais desprezíveis são os mercados.” (Musslim). 

ـتَطعلتَ أو لَ مَـنل  -1842 وَعَنل سَللمَانَ اللفَارلاسيُ ر ي الل ه عَنلـهإ مـنل قَوللـاهلا قـَال َ لاَ تَكإـونَن  إن اسل
ـــيلطاَنلا ، وَبهـَــا ينلصإـــبإ راَيَـتــَـهإ  هَـــا ، فإَن ـهَـــا مَعلركََـــةإ الش  نـل ـــرَ مَـــنل هَلـــرإجإ ملا ـــوقَ ، وَلا آخلا خإلإ الس  . رواهإ  يــَـدل

 مسلم هكذا .
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لا تَكإـنل » ورَوَاهإ البرلقاَيلا في صحيحه عَنل سَللمَانَ قاَلَ َ قـَالَ رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ 
هَا ، فلايهَا باَضَ الش يلطاَنإ وَفَـر خَ  نـل رَ منل هلرإجإ ملا خإلإ الس وقَ ، وَلا آخلا  « .أو لَ مَنل يَدل

1842. Salman Al farissi (R) disse: “Se puderes, ou puderes evitar isso, não sejas o 

primeiro a entrar num mercado, nem a última pessoa a dele sair, porque esse lugar é o 

campo de atividades do Satanás, e local onde ele finca a sua bandeira.” (Musslim).  

O Imam Barqani, na sua obra “Sahih”, relatou assim esse hadice: “O Profeta (S) 

disse: ‘Não sejas o primeiro a entrar no mercado, nem o último a dele sair, porque esse 

lugar é onde o Satanás põe os seus ovos, e os choca!’”  

وَللا عَنل  -1843 م الأحل سَ ر ي الل ه عَنلـهإ قـَالَ َ قإـللـتإ للارَسإـوللا الل ـه وعَنل عاصلا عَبلدلا الل ه بنلا سَرلجلا
ـم  َ فَقللـتإ لـَهإ َ « وَلَكَ » صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ ياَ رَسإولَ الل ه غَفَرَ الل ه لكَ ، قاَلَ َ  قاَلَ عَاصلا

ـــتـَغلفَرَ لـَــكَ رَسإـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل   م   قـَــالَ َ نَـعَـــمل وَلـَــكَ ، ثمإ  تـَــلاَ هَـــذه الآيـــةَ َ ا اسل
 } إؤلملاناتلا

 [ ، رَواهإ مإسلم . 19] محمد َ  واستغفلارل للاذَنلبلاكَ وللاللمإؤملانلايَن والم

1843. Assim al Ahwal (R) relatou, com a autoridade do Abdullah Ibn Sarjiss (R), 

que este disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, Deus te perdoou.” O Profeta 

(S) disse: “Deus também te perdoou.” O Assim continuou a dizer: “Perguntei para o 

Abdullah Ibn Sarjiss: Será que o Profeta (S) pediu perdão por ti? Ele respondeu: ‘Sim, 

por ti também!’ E recitou o versículo: ‘... e implora o perdão das tuas faltas, assim 

como das dos crentes e das crentes’ (Alcorão Sagrado, 47:19).’” (Musslim) 

عإودٍ الأنلصَارلايُ ر ي الل ه عَنلهإ قـَالَ َ قـَالَ الن ـبي  صَـلّى  -1844 » اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ وَعَنل أبي مسل
لْتَ  نعل مَا شلا تَحلا فاَصل رَكَ الن اسإ ملانل كَلاملا الن بإـو ةلا الأوَ  َ إذَا لملَ تَسل  رواهإ البإخَاري  .« إن  مِلا ا أدل

1844. Abu Mas’ud al Ansari (R) relatou que o Profeta (S) disse que o dizer de um 

dos profetas recentes, que mais atingiu o povo, foi: “Se não possuis modéstia, então faze 

o que quiseres.” (Bukhári). 

ــعإودٍ ر ــي الل ــه عَنلــهإ قــَالَ َ قَــالَ الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1845 أو لإ مَــا » وَعَــنل ابلــنلا مَسل
َ الن اسلا يولمَ اللقلايَامةلا في ا  مإتـ فَق  علَيلهلا .« لدُمَاءلا يإـقلضَى بَـينل

1845. Abdullah Ibn Mas’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse que a primeira 

coisa acerca dos seres humanos a ser adjudicada, no Dia do Julgamento, será a 

reivindicação sanguínea. (Muttafac alaih). 

هَـــا قاَلـَــتل َ قـَــالَ رَسإـــولإ الل ـــه صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م َ  -1846 » وَعَـــنل عَائلاشَـــةَ ر ـــي الل ـــه عَنـل
ــخَ لَكإــمل  ــنل مَــارلاجٍ مــنل نــَارً ، وخإللاــق آدمإ مِ ــا وإصلا ــنل نإــورٍ ، وَخللاــقَ الجــَان  ملا َلائلاكَــةإ ملا

رواهإ « خإللاقَـتلا الم
 مسلم .
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1846. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os anjos são criados da luz e os 

gênios são criados do fogo. Adão foi criado daquilo que foi explicado no Alcorão.” 

(Musslim) 

هَا قاَلـَتل َ  -1847 هَا ر ي الل ه عَنـل « كَـانَ خإلإـقإ نـبي الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م اللقإـرلآنَ » وَعنـل
للام في جمإللَةلا حدلايثٍ طويلٍ .  رواهإ مإسل

1847. Aicha (R) contou que a conduta do Profeta (S) era o Alcorão Sagrado. 

(Musslim) Isso faz parte de um dito longo.   

هَــا قاَلــَتل َ قــَالَ رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1848 قــاءَ الل ــهلا أحــب  مَــنل أحَــب  للا » وَعَنـل
يـَةإ المـولتلا   فَكإل نـَا « الل ه للاقَاءَهإ ، وَمنل كَرلاهَ للاقاءَ الل ه كَرلاهَ الل ه للاقَاءَهإ  فَـقإللتإ َ ياَ رسإـولَ الل ـه ، أكَراَهلا

ــرَهإ المــولتَ ، قَــالَ َ  ــَةلا الل ــه وَرلا » نَكل إــؤملانَ إذَا بإشُــر بلارَحمل
ــوانلاهلا وَجن تلاــهلا أحَــب  لَــيلس كَــذَللاكَ ، وَلَكلاــن  الم  ل

وكََــرلاهَ  للاقَــاءَ الل ــه ، فَأَحَــب  الل ــه للاقَــاءَهإ وإن  اللكَــافلارَ إذَا بإشُــرَ بعَــذابلا الل ــه وَسَــخَطلاهلا ، كَــرلاهَ للاقَــاءَ الل ــه ،
 رواه مسلم .«.الل ه للاقَاءَهإ 

1848. Aicha relatou (R) que o Profeta (S) disse: “Quanto à pessoa que adoraria 

encontrar-se com Deus, Este também adoraria encontrar-Se com ela; e quanto à pessoa 

que não gostaria de se encontrar com Deus, Este também não gostaria de Se encontrar 

com ela.” A Aicha (R) perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, será que isso (não gostar de 

se encontrar com Deus) significa morte? Então cada um de nós não gostaria?” Ele 

respondeu: “Não isso não é assim; isso quer dizer que quando a um crente é dada a feliz 

notícia da misericórdia de Deus, do Seu aprazimento e do Seu Paraíso, ele fica contente 

com a perspectiva de se encontrar com Deus, e Este fica aprazido em encontrá-lo. 

Porém, quando a um incrédulo (kafir) é contado sobre o desprazimento de Deus e do 

castigo d’Ele, esse indivíduo não gostaria de se encontrar com Deus, Este também não 

gostaria de o encontrar.” (Musslim). 

هَـا قاَلــَتل َ كَـانَ الن ـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1849 ـيَ الل ـه عَنـل نلايَن صَـفلاي ةَ بنلـتلا حإيــَي  رَ لا إـؤلملا
وَعَـنل أإمُ الم

ينلـتإهإ ثمإ  قإملتإ لأنلـقَ  للابـَ  ، فَمَـر  رَجإـلانً وسَل م مإعلتَكلافاً، فَأتََـيلتإهإ أزإورإهإ ليَللاً . فَحَد  للاـب ، فَـقَـامَ مَعلاـي للايـَقل
ــرعَا . فَـقَــالَ صَــلّى اللهإ  ــا رأَيــَا الن ــبيلا  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م أسل ــنَ الأنلصــارلا ر ــي الل ــه عَنـلهإمــا ، فلَم  ملا

ــلإكإمَا إن ـهَـــا صَــفلاي ةإ بنـــتإ حإيـَـي  » عَلَيلــهلا وسَــل م َ  ل ـــه ياَرسإــولَ الل ـــه ، سإــبلحَانَ الفَقـــالاَ َ « عَلــَـى رلاسل
يتإ أنل يقَذلافَ في قإـلإوبلاكإمَا شَـرا َ » فَـقَالَ   إن  الش يلطاَنَ يَجلرلاي ملانل ابلنلا آدَمَ َ لرَى الد ملا ، وَإيُ خَشلا

 متفق  عليه .«  أول قاَلَ َ شَيلْاً 

1849. Ummul Mominin Safiya Bint Huyai (Mãe dos Crentes) (R) disse: “Uma vez 

o Profeta (S) estava observando o itikaf (retirando-se das atividades terrenas e 

dedicando-se inteiramente à recordação e cultuação a Deus, num canto da mesquita, 

durante os dez últimos dias do mês de Ramadan), e eu fui até lá, numa noite, para vê-lo; 
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após ter conversado com ele, quando me levantei para voltar ao meu compartimento, ele 

se levantou, e me acompanhou até à saída. Naquele instante, dois dos Ansar passaram 

por perto e, ao verem o Profeta (S), aceleraram os passos. O Profeta (S) pediu-lhes que 

parassem, e disse: ‘Esta é a Safiya Bint Huyai (minha esposa).’ Os Ansar exclamaram: 

‘Glorificado seja Deus, ó Mensageiro de Deus!’ O Profeta (S) observou: ‘O Satanás 

flutua dentro do corpo do homem juntamente com a circulação do sangue, e temo que 

isto crie alguns (pensamentos) males nas vossas mentes’, ou ele disse: ‘Isto poderá criar 

algo nas vossas mentes.’” (Muttafac alaih).  

إط للاب ر ي الل ه عَنلهإ قاَلَ َ شَهلادلتإ مَعَ رسإـوللا  -1850
الل ـه وَعَنل أبي الفَضلل العب اسلا بنلا عَبلدلا الم

إط للاـبلا رَسإـوللا الل ـه
يَانَ بـنإ الحـارلاثلا بـنلا عَبلـدلا الم  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م يَـولمَ حإنَين فَـلَزملـتإ أنـَا وَأبإـو سإـفل

 صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م لملَ نفَارلاقلهإ ، ورَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م علَى بغللَةٍ لَهإ بَـيلضَاءَ .

بلارلاينَ ، فَطفَلاقَ رسإولإ الل  ف ـَ للامإونَ مإدل إسل
ركإونَ وَ   الم إشل

للامإونَ وَالم إسل
، ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل ملَم ا اللتـَقَى الم

ـذ  بلاللاجَـاملا بَـغللـَةلا رَسإـوللا الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م أَكإف هَـ ا إرادَةَ يَـرلكإهإ بَـغللَتـَهإ قلابـل اللكإف ـارلا ، وأنـَا آخلا
ذ  بلاركَابلا رَسإوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م . يانَ آخلا رلاَ  ، وأبو سإفل  أنل لا تإسل

ــهلا وسَــل م َ  ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيل ــمإرةلا » فَـقَــالَ رَسإ ــحَابَ الس  ــالَ العب ــاسإ ، « أيل عب ــاسإ نــادلا أصل قَ
ـيَن وكََانَ رَجإلًا صَيُتاً َ فَـقإللتإ  بلاأعللَى صَـولتِلا َ أيلـن أصلـحابإ الس ـمإرَةلا ، فـَو الل ـه لَكَـأن  عَطلفَـتـَهإمل حلا

تَتـَلإوا هإمل واللكإفَارإ ،  والد علوةإ ميلاعإوا صَولتِلا عَطلفَةَ اللبقَرلا عَلَى أوللادلاهَا، فَـقَالإوا َ يالبَـ يلكَ ياَلبَـ يلكَ ، فاَقـل
شَـــرَ الأنلصـــارلا ، يـــا مَعلشَـــر الأنلصَـــار ، ثمإ  قَصإـــرَتلا الـــد علوةإ عَلـَــى بـــ لا في الأنلصَـــارلا يقإولإـــونَ َ يـَــا مَعل 

زلرجَ . اَرلاثلا بن الْل  الحل

مل فَـقَــال َ  هَــا إَ  قلاتَــا لا إتَطــَاولال علَيـل
ــوَ علَــى بَـغللَتلاــهلا كَالم ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م وَهإ » فَـنَظــَرَ رَسإ

يَن حملايَ اللوَطلا  ثمإ  أخَذَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م حصـياتٍ ، فَـرَمَـى بهلالـان  وَجإـوه « يسإ هَذَا حلا
ـــارلا ، ثمإ  قــَـال َ  ـــدٍ »اللكإف  فــَـذَهَبلتإ أنلظإـــرإ فــَـإذَا اللقلاتَـــالإ عَلَـــى هَيلَْتلاـــهلا فلايمـــا أرَى ، « انلـهَزَمإـــوا وَرَبُ محإَم 

بلاراً . رواه مسلم . فَوالل ه ما هإو إلا  أنل رمَاهإمل  رَهإمل مإدل َصَيَاتلاهلا ، فَمَازلاللتإ أرَى حد هإمل كَليلاً ، وأمل  بِلا

1850. Abul Fadhl Al abbás Ibn Abdul Muttalib (R) relatou: “Eu estava com o 

Profeta (S) no dia da batalha de Hunain. Eu e o Abu Sufian Ibn al Háris Ibn Abdullah 

Muttalib (R) ficamos perto do Profeta (S) por todo aquele dia, e não o deixamos. O 

Profeta (S) estava montando sua mula branca. Quando os muçulmanos toparam com os 

incrédulos, voltaram e correram. (A maioria deles era de muçulmanos recém-

convertidos.) No entanto, o Profeta (S) esporeava sua mula para ir em frente, ao 

encontro dos incrédulos.” O Abbás continua: “Eu estava segurando a rédea da sua mula 

para impedi-la de andar tão depressa, e o Abu Sufian (R) estava segurando o estribo do 

Profeta (S). O Profeta (S) me pediu: ‘Ó Abbás, chama o povo de Samura ( que fez o 
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Pacto de Ridawn – baiat ridawn)!’” O Abbás continua: “Como eu tinha a voz alta, 

exclamei na mais alta voz: Onde está o povo de Samura (aquele do Pacto de Ridawn)? 

Por Deus, ao ouvir minha voz, eles correram para o Profeta (S) como uma vaca corre 

para o seu bezerro. Eles começaram a exclamar: ‘Aqui estamos, aqui estamos!’, e se 

puseram a combater os incrédulos. Naquele mesmo instante, os líderes dos Ansar 

estavam a gritar: ‘Ó povo dos Ansar, ó povo dos Ansar!’, e depois chamaram pelo Bani 

Haris Ibn Khazraj. O Profeta (S) levantou a cabeça, estando ainda na sua mula, 

aquilatou a situação do combate, e disse: ‘Agora a luta está no seu ápice!’ Depois 

daquilo, o Profeta (S) atirou algumas pedrinhas nos rostos dos incrédulos, e disse: ‘Pelo 

Sustentador (Senhor) de Mohammad, que eles sejam derrotados!’ Depois de algum 

tempo eu fui ver a situação, se estava como antes, mas, por Deus, logo que o Profeta (S) 

atirou algumas pedrinhas, notei que a veemência dos incrédulo se estava abatendo e 

(estando derrotados) fugiam.” (Musslim). 

ــرَةَ ر ــي الل ــه عنلـهإ قــَالَ َ قــَالَ رسإــولإ الل ـه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1851 أي ـهَــا » وعَـنل أبي هإريلـ
إرلسـللايَن ، فَـقَـال تَـعَـا  َ الن اسإ إن  الل ه طيُب  لا يقلبلإ إلا  

اَ أمَر بلـاهلا الم نلايَن بملا ؤملا
إ
طيُباً ، وَإن  الل ه أمَر الم

ـنَ الط يُبـاتلا واعملـوا صَـالحاً { وَقـَال تَعـاَ  َ ا يـَا أيَ ـهَـا ال ـذلاينَ آمنإـوا  لإ كإلإوا ملا كإلإـوا  اياَ أي ها الر سل
عَثَ أغلبر يمإـد  يدَيلـهلا إَ  الس ـمَاءلا َ يـَاربُ ملانَ طيَُبَات مَا رزَقـلنَاكإمل { ثمإ  ذكََ  رَ الر جإلَ يإطلايلإ الس فَر أشل

، راملا ــــهإ حــــرام  ، وغإــــذلايَ بلاــــالحلَ ــــرَبإه حــــراَم  ، ومَللبسإ ــــهإ حَــــرام  ، ومَشل ــَــارَبُ ، وَمَطلعَمإ ــــتَجابإ  ي ــــأَ   يإسل فَ
 رواه مسلم .« للاذَللاكَ 

1851. Abu Huraira (R) relata que o Profeta disse: “Ó gente, Deus é o mais puro e 

o mais organizado, e Ele nada aceita que não seja lícito e puro. Deus ordenou aos 

crentes o mesmo que ordenara para os Seus mensageiros. Assim sendo, o Altíssimo 

Deus disse: ‘Ó mensageiros, desfrutai de todas as dádivas e fazei o bem’ (Alcorão 

Sagrado, 23:51). E disse Mais: ‘Comei de todo o bem com que vos temos agraciado’“ 

(Alcorão Sagrado, 7:160). Então ele relatou o caso de um homem que empreendeu uma 

longa viagem. Este fica desfigurado, fraco, coberto de poeira; ergue as mãos para o céu, 

e ora: “Ó meu Senhor, ó meu Senhor”, no entanto, come coisas ilícitas, bebe coisas 

ilícitas, veste coisas ilicitamente (ganhas) e seu alimento é ilicitamente obtido, como 

então poderá a sua prece ser aceita?” (Musslim) 

ــــولإ الل ــــه صَــــلّى اللهإ عَلَيلــــهلا وسَــــل م َ  -1852  يَنلاينــَــة  لاَ » وَعنلــــهإ ر ــــي الل ــــه عَنلــــهإ قــَــالَ َ قــَــالَ رَسإ
مَللاـك   يإكَلُمإهإمل الل ه يولمَ اللقلايَامةلا، وَلَا يإـزكَُيهلامل ، وَلا ينلظإرإ إلـَيلهلامل ، وَ إـمل عـذَاب  ألـيم  َ شَـيل   زاَنٍ ، و 

، وَعَائلال مإسل  برلا  كَذ اب     رواهإ مسلم . « تَكل

1852. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, no Dia 

do Juízo, não dirigirá a palavra a três espécies de pessoas, nem tampouco os olhará ou 

lhes absolvera as faltas: um adúltero recalcitrante, um rei mentiroso, e um pobre 

sobrecarregado de filhos, mas soberbo.” (Musslim).  
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سيلحَانإ وجَيلحَانإ » وَعَنلهإ ر ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رَسإولإ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  -1853
 رواهإ مسلم .« ن ةلا وَاللفإراتإ والنُيلإ كإلٌّ ملانل أنلـهَارلا الجل 

1853. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Sihan (Jexartes), o 

Jihan (Oxus), o Furat (Eufrates) e o Nilo, são todos canais (rios) do Paraíso.” 

(Musslim).  

خَلَــقَ الل ــه التـ رلبــَةَ » سَــل م بلايَــدلاي فَـقَــالَ َ وَعَنلــهإ قــَال َ أخَــذَ رَسإــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا و  -1854
ــرإوهَ يَـــولمَ  َكل

لا ، وَخَلَــقَ الم ــجَرَ يَـــولمَ الإينلـنـَــينل ، وخَلَــقَ فلايهَــا الجللابَــالَ يَـــولمَ الأحَــد ، وخَلَــقَ الش  ــبلتلا  يــولمَ الس 
ــيسلا ، وخَلـَـقَ آدَمَ صَــلّى اللهإ الث لاينــَاءلا ، وَخَلـَـقَ الن ــورَ يَـــولمَ الأرلبَـعَــاءلا ، وَبـَـث  فلايهَــا الــد وَ  اب  يَـــولمَ الْمَلا

َ اللعَ  رلا سَاعَةٍ ملانَ النـ هَـارلا فلايمَـا بَــينل لَلقلا في آخلا رلا الْل ـرلا عَلَيلهلا وسَل م بَـعلدَ اللعَصلرلا ملانل يَوم الجإمإعَةلا في آخلا صل
 . .رواه مسلم « إ  ال ليللا 

1854. Abu Huraira (R) relatou: “O Profeta (S) pegou minha mão, e disse: ‘Deus, o 

Altíssimo, criou a terra num sábado, fez as montanhas da terra num domingo, criou as 

árvores numa segunda-feira, fez todas as coisas insípidas numa terça-feira, a luz foi 

criada numa quarta-feira; Deus disseminou os animais pela terra numa quinta-feira, e 

criou o Adão numa tardezinha da sexta-feira (após a oração Asr), e à noite.’” (Musslim) 

لَقَـدلا انلـقَطعََـتل في يـَدلاي يـولمَ » وعنل أبي سإلَيلمَانَ خَاللادلا بنلا اللوللايدلا ر ي الل ـه عَنلـهإ قـالَ َ  -1855
عَةإ  يافلا ، فَمَا بقلايَ في يدلاي إلا صَفلايحة  يَماَنلاي ة  مإؤتَةَ تلاسل  .رواهإ البإخاري .« أسل

1855. Abu Sulaiman Khalid Ibn Al walid (R) disse: “Na batalha de M’uta, nove 

espadas foram quebradas na minha mão, estando eu em ação; e no fim, eu tinha apenas 

uma espada larga iamanita.” (Bukhári).  

رو بلنلا اللعَا  ر ي الل ه عنلهإ أن هإ ميلاع رسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يَـقإـ -1856 َ ولإ وعَنل عمل
طــَـأَ ، فَـلــَـهإ »  تـَهَـــدَ ، فَأَخل ــرانلا وإنل حَكَـــم وَاجل تـَهَـــدَ ، ثمإ  أصـــاب ، فَـلــَـهإ أجل ــَـاكلامإ ، فاَجل إذَا حَكَــمَ الحل
ر      تفق  عَلَيلهلا . م« أجل

1856. Amru Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta disse: “Quando um governante 

toma uma decisão, após a devida consideração, respondendo às perguntas, e essa 

decisão vem a ser justa e correta, esse governante é candidato a uma dupla recompensa; 

e quando toma uma decisão, revendo todas as questões, e comete um erro, ele é 

candidato a uma simples recompensa.” (Muttafac alaih).  

هَــا أن  النــبي صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ  -1857 ه عَنـل ًِ ــنل » وَعَــنل عائلاشَــةَ ر ــي الــل  ــى ملا الحلإم 
 متفق  عليه .« حلا جَهَن م فأبلرلادإوهَا بلاالماءَلا فيل 
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1857. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A febre é a difusão do calor do 

Inferno. Assim sendo, ela deverá ser refrescada com água.” (Muttafac alaih).  

هَا عَـنلا النـبي  -1858 هَا ر ي الل ه عَنـل مَـنل مَـاتَ وَعَلَيلـهلا صَـولم  ، »صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالََوَعَنـل
 متفق  عَلَيلهلا .« صَامَ عَنلهإ وَللاي هإ 

إراَدإ باللوَلُي َ اللقَرلايبإ وَارلا 
دلايثلا ، والم ذََا الحلَ تَارإ جَوَازإ الص ولملا عَم نل مَاتَ وَعَلَيلهلا صَولم   لا إخل

يناً كَانَ أول وَالم
 ارلاثٍ .غَيرللا وَ 

1858. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se a pessoa morrer com a 

obrigação de cumprir alguns jejuns que deixou de fazer, (incumbirá) aos seus herdeiros 

(ou parentes próximos) cumprirem os jejuns que faltaram, pelo seu bem.” (Muttafac 

alaih).  

هَـا حإـدُيَنتل أن  عَبلـدَ الل ـه ابـنَ  -1859 وَعَنل عَولفلا بنلا مَاللاكلا بنلا الط فَيلللا أن  عَائلاشَةَ ر ي الل ـه عَنـل
ـ يَن  الز بَـيرل ر ي الل ه عَنـلهإمَا قاَلَ في بيلعٍ أول عَطاَءٍ أعلطتَلهإ عَائلاشَةإ ر ي الل ه تَعاَ  عَنلها َ وَالل ـه لتَـَنلتَهلا

ــو ، لل ــهلا علَــيَ عَ  ــوَ قَــالَ هَــذَا   قَــالإوا َ نعَــمل ، قاَلــَتل َ هإ هَــا ، قاَلــتل َ أهإ ــرَن  علَيـل جإ ائلاشَــةإ ، أول لأحل
ــرَةإ . فَـقَالــَتل َ لاَ  جل ــيَن طالــَتلا ا ل ــفَع ابلــنإ الــز بيرللا إليهــا حلا تَشل ر  أنل لا أإكَلُــم ابلــنَ الــز بيرللا أبــَداً ، فاَسل  نــَذل

ري . وَالل هلا لا أإشَ  ـورَ بـنَ  ف عإ فلايهلا أبَداً ، ولا أتَحَن ثإ إَ  نَذل فلَم ا طاَل ذَللاكَ علَى ابلنلا الز بيرللا كَل ـم الملاسل
َـا أدلخَللتإمَـاي علـَى 

ـوَدلا بـنلا عبلـدلا يغإـوثَ وقـَال  إمـا َ أنلشإـدإكإما الل ـه لم نلا بلـنَ الأسل مُلرَمَـةَ ، وعبلـدَ الـر حمل
ن عائلاشَةَ ر ي الل ه عَ  حمل ًِ ـورإ ، وعَبلـدإ الـر  هَا ، فإَن ـهَا لاَ يحلال  َ اَ أنل تَـنلذلار قَطلايعَـتي ، فَأقَـلبـَل بـهلا الملاسل نـل

خإلإ   قاَلَتل عَائلاشَـةإ  تَأذَناَ علَى عائلاشَةَ ، فَـقَالَا َ الس لَامإ علَيلكلا ورَحمةإ الل ه وبركََاتإهإ ، أنََدل َ حَتى  اسل
َ نعَمل ادلخإلإوا كإل كإمل ، ولاَ تَـعللَمإ أن  معَهإما ابلنَ ادلخإلإوا . قاَلإوا َ كإ  ، الز بَـيرللا ، فلَم ا دخَلإوا ل نَا   قاَلَتل

ــدإهَا ويبلكلاــي ، وَطفَلاــقَ  هَــا ، وطفَلاــقَ يإـنَاشلا دخَــلَ ابلــنإ الــز بيرللا الحللاجَــابَ ، فــَاعلتـَنَقَ عائلاشَــةَ ر ــي الل ــه عنـل
ـــورإ ، وعبلـــدإ  ـــهلا الملاسل نلـــهإ ، ويقإـــولانلا َ إن  النـــبي صَـــلّى اللهإ عَلَيل اَ إلا  كَل مَتلـــهإ وقبـَلَـــتل ملا ـــدَاتلا نلا يإـنَاشلا الـــر حمل

ــــ جإ ــــللامٍ أنل يهل إسل
ـــــرةلا . وَلاَ يَحــــل  لم ــــنَ ا للاجل ــــتلا ملا ــــا قـَـــدل عللامل ًِ ينــَـــلاثلا وسَــــل م نَـهَــــى عَم  ر أخَــــاهإ فَـــــولقَ

ثَـرإوا علـَى عَائلاشَـ . ليََالٍ  ا وتَـبلكلاـي ، وتَـقإـولإ َ إيُ فَـلَم ا أكل ـرلايجلا ، طفَلاقَـتل تإـذكَُرإهمإ ـنَ الت ـذلكلارةلا والت حل ةَ ملا
رلاهَا أرلبعلاــيَن رقبَــةً  رإ شَــدلايد  ، فَـلَــمل يَـــزاَلا بَـهَــا حــتى  كَل مــتلا ابلــنلا الــز بيرللا ، وَأعلتـَقَــتل في نــَذل ، نــَذَرلتإ والن ــذل

رَهَا بعلدَ ذَللاكَ  ارَهَا . رواهإ البخاري . وكََانَتل تَذلكإرإ نَذل  فَـتَبلكلاي حتى  تَـبإل  دإمإوعإهَا خملا

1859. Auf Ibn Málik Ibn Attufail (R) disse que uma vez disseram para a Aicha (R) 

que o Abdullah Ibn Azzubair (R) argumentou a respeito de um presente dado por ele a 

ela, o qual ela distribuiu entre os pobres e necessitados, e ele disse: “Se a Aicha (R) não 
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parar com essa prática vou proibi-la de gastar.” Ela perguntou: “Ele realmente disse 

isso?”, e as pessoas disseram que sim. Então ela declarou: “Juro em nome de Deus que 

nunca mais falarei com o Abdullah Ibn Azzubair!” Quando aquele período de eles não 

se falarem se esticou muito, o Abdullah Ibn Zubair mandou que alguém fosse esclarecer 

o caso junto a ela. Porém, ela (a Ummul Mominin Aicha – (R) se recusou a aceitar 

aquela recomendação, e disse: “Jamais aceitarei qualquer recomendação a seu favor, e 

não anularei o meu voto!” Depois que mais tempo se passou, o Abdullah Ibn Zubair 

ficou impaciente, e por isso ele se aproximou do Miswar Ibn Mukhrama e do Abdur 

Rahman Ibn al Aswad Ibn Abd Yaghus, e lhes disse: “Apelo a vós, em nome de Deus, o 

Altíssimo, que me leveis até a Aicha (R), porque não é lícito que ela faça voto de cortar 

a minha relação com ela!” (Uma vez que ele era sobrinho do filho da irmã dela.) Assim, 

o Miswar (R) e o Abdur Rahman (R), cobrindo o Abdullah Ibn Azzubair sob suas 

vestes, levaram-no até a Aicha, e exclamaram: “assalamo alaikum wa rahmatullah wa 

barakatuh (que a paz esteja contigo, bem como a misericórdia e as bênçãos de Deus)! 

Temos permissão para entrar?” Ela disse: “Podeis entrar!” Eles perguntaram: “Todos 

nós?” Ela respondeu: “Sim, todos vós!” Porém, a Aicha não sabia que o Ibn Azzubair 

estava com eles. De sorte que eles entraram; o Ibn Azzubair foi direto atrás da cortina e, 

agarrando-se à sua tia materna, a Aicha (R), começou a chorar e a pedir a ela que 

reconsiderasse o seu caso, em nome de Deus. Seus dois companheiros, o Miswar e o 

Abdur Rahman, também rogaram que ela falasse com ele, e lhe aceitasse as desculpas. 

Adiantando-se, eles disseram a ela: “Tu bem sabes que o Profeta (S) proibiu cortarmos 

relações, e que não é lícito um muçulmano se afastar de um irmão por mais de três 

dias.” Quando eles continuavam com sua demanda, ela também os fez lembrarem-se 

dos direitos de parentesco, e sucumbiu; disse: “Eu fiz um voto, e a reparação para a 

ruptura desse voto é muito severa!” Porém, os dois intermediários continuaram com 

seus pedidos, até que ela se deu por vencida, e falou com o Ibn Azzubair. Quanto à 

reparação pela quebra do seu voto, sabe-se que ela teria de libertar quarenta escravos. 

Eis que depois, sempre que se lembrava daquele episódio, ela chorava tanto, que a peça 

com a qual ela cobria a cabeça ficava encharcada de lágrimas. (Bukhári).  

بَةَ بنلا عاملار ر ي الل ه عنلهإ أن  رسإولَ الل ه  -1860 صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م خَرجَ إَ  قَـتـللَى وعَنل عإقل
ـواتلا ، ثمإ  طلَـَعَ إ  ياءلا والأمل نلاين كالمودُ  للأحل َ إيُ  الملانلـبر ، فَـقَـالَ أإحإدٍ . فَصل ى علَيلهلامل بعلد َ ان سلا

ــولضإ ، وَإيُ لأنلظإــ َ أيلــدلايكإمل فَـــرَط  وأنــَا شــهيد علَــيلكإمل وإن  مولعلاــدكَإمإ الحل ــنل مَقــاملاي هَــذَا، بــينل رإ إليــه ملا
نيا أنل تَـنَافَسإوهَا شَى عَلَيلكإمل الد  ركإوا ، ولَكلانل أخل شَى عَلَيلكإمل أنل تإشل قاَلََ فَكَانَتل « وإيُ لَسلتإ أخل

رَ نَظلرَةٍ نَظرَلتإـهَا إَ  رَسإوللا الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م ، متفق  عليه .  آخلا

ًِ مـنل  وَ » وفي روايةٍ َ  للاكإـوا كَمـا هَلـَكَ تَتلالإـوا فَـتـَهل نيَا أنل تَـنَافَسإوا فلايهَـا ، وتَـقل شَى علَيلكإمل الد  لَكلاُ  أخل
ر ما رأَيلتإ رَسإولَ الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م عَلَى الملانلبرلا .« كَان قَـبللكإمل   قاَلَ عإقبةإ َ فَكانَ آخلا

ـي الآنَ ، وإيُ إيُ فَرط  » وفي روَايةٍ قال َ  لَكإمل وأنـَا شَـهلايد  علـَيلكإمل ، وَإيُ والل ـه لأنلظإـرإ إَ  حَول لا
ــرلاكإوا  أإعلطلايــتإ مَفَــاتلايحَ خَــزاَئلان الأرضلا ، أول مَفَــاتلايحَ الأرلضلا ، وَإي  والل ــهلا مَــا أَخَــافإ علـَـيلكإمل أنل تإشل

 « .ا بعلدلاي ولَكلانل أخَافإ علَيلكإمل أنل تَـنَافَسإوا فلايهَ 
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1860. Uqba Ibn ‘Ámir (R) relatou que o Profeta (S) (uma vez) visitou os túmulos 

dos mártires que tombaram na batalha de Uhud, e orou por eles, oito anos após a 

batalha, como se estivesse despedindo-se das almas presentes e já partidas. Depois, ele 

subiu ao púlpito, e disse: “Eu sou o vosso vanguardeiro (vou à vossa frente), e sou uma 

testemunha quanto a vós; nosso encontro será na Fonte (de Kauçar) e, deste lugar, estou 

olhando em direção a ele. Não estou preocupado com o fato de que vos tornareis chirk 

(culpado de associar alguém a Deus), mas temo que vos torneis enamorados deste 

mundo!” O Uqba Ibn ‘Ámir disse: “Aquela foi a minha última oportunidade de olhar 

para o Profeta (S).” (Muttafac alaih).  

Segundo outra versão, o Profeta (S) disse: “Temo que sejais induzidos pelos 

atrativos deste mundo, e comeceis a lutar entre vós, e fiqueis arruinados, como se 

arruinaram aquelas nações antes de vós!” O Uqba (R) disse: “Aquela foi a última vez 

que vi o Profeta (S) no púlpito!”  

طـَبَ الأنلصَـارلايُ ر ـي الل ـه عَنلـهإ قـَال َ صـل ى بنـا رَسإـولإ الل ـه وعَنل أبي زَيلدٍ  -1861 رإو بنلا أخل عمل
ـرإ ، فَـنـَـزَل فَصَـل ى . ثمإ   ـر ، وَصـعلادَ الملانلبـَـرَ ، فَخَطبَنـَا حَـتى  حَضَـرَتلا الظ هل صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م اللفَجل

ــــرإ ، ثمإ   ًِ صــــعلاد المنلــــبر حــــتى غَرَبــــتلا صَــــعلادَ الملانلــــبَر فخطــــب حَــــتى  حَضَــــرتلا العصل  نَـــــزَل فَصَــــل ى ، ثمإ 
للام  . فَظإنَا . رواهإ مإسل برنا مَا كان ومَا هإوَ كلاائلان  ، فَأَعللَمإنَا أحل ، فَأخل  الش ملسإ

1861. Abu Zaid Amr Ibn Akhtab al Ansari (R) disse: “(Uma vez) o Profeta (S) 

nos liderou na oração Fajr (manhã), depois subiu ao púlpito e proferiu um sermão que 

durou até à hora da oração do meio-dia. Então ele desceu do púlpito, liderou-nos na 

oração do meio-dia (Zuhr), e novamente subiu ao púlpito, e continuou o seu sermão até 

à hora da oração da tarde (Asr), que foi quando desceu e nos liderou naquela oração. 

Novamente ele subiu ao púlpito e continuou o seu discurso, até ao pôr-do-sol. No 

decorrer do seu discurso, ele falou sobre coisas que já aconteceram e também sobre 

coisas que estavam por acontecer. Por conseguinte, as pessoas mais instruídas dentre 

nós são aquelas que preservaram aquelas coisas nas suas memórias.” (Musslim). 

هَا قاَلَتل َ قال النبي صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1862 مَـنل نـَذَرَ أن » وعنل عائلاشَةَ ر ي الل ه عَنـل
هلا يإطلايع الل ه فَـلليإطلاعلهإ  يَ الل ه ، فلا يعلصلا  رواهإ البإخاري .« ، ومَنل نَذَرَ أنل يعلصلا

1862. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que se incumbir de 

obedecer a Deus deverá obedecê-Lo, mas aquele que optar por desobedecer a Deus não 

deverá desobedecê-Lo.” (Bukhári).   

هَا أن رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م أمرَهَا بلاقَتلللا الأوزاَللا  وَعنل أإم   -1863 شَرلايكٍ ر ي الل ه عنـل
 متفق  عَلَيلهلا .« كَانَ ينـلفإ إ علَى إبلراهيمَ » ، وقاَلَ 

1863. Umm Charik (R) relatou: “O Profeta (S) nos ordenou matarmos o camaleão, 

dizendo: ‘Era ele que soprava (o fogo feito para queimar) o profeta Abraão’” (Muttafac 

alaih1864. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que matar um 

camaleão no primeiro golpe irá ter muitíssima recompensa ao seu crédito; aquele que o 

matar na segunda pancada terá muita recompensa menos que o primeiro); a pessoa que 
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o matar na terceira tentativa terá regular recompensa menos do que aquela que o matou 

na segunda pancada.” ( Musslim).  

ــولإ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وَعــنل أبي هإريــرةَ ر ــي الل ــهإ عنلــهإ قَــا -1864 مــنل » ل َ قَــالَ رسإ
ذَا قَـتــَلَ وزَغَــةً في أو للا َ ــرلبةٍ ، فَـلــَهإ كَــذَا وكََــذَا حســنَةً ، وَمَــنل قَـتـَلَهَــا في الض ــرلبةَلا الث انلايــة ، فَـلــَهإ كَــذَا وكَــ

 « .، فَـلَهإ كَذاَ وكََذَا حَسَنَةً  حَسنَةً دإونَ الأوَ  ، وإن  قَـتـَلَهَا في الض رلبةلا الث اللاثَةلا 

مَنل قَـتَلَ وزَغـاً في أو للا َ ـرلبةلا ، كإتلاـبَ لـَهإ مائـةإ حسَـنَةٍ ، وَفي الث انلايـَةلا دإونَ ذَللـاكَ ، وفي » وفي رلاوَايةٍ َ 
 رواه مسلم .« . الث اللاثَةلا دإونَ ذَللاكَ 

1864. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que matar um 

camaleão no primeiro golpe irá ter muitíssima recompensa ao seu crédito; aquele que o 

matar na segunda pancada terá muita recompensa (menos que o primeiro); e a pessoa 

que o matar na terceira tentativa terá regular recompensa (menos do que aquela que o 

matou na segunda pancada.” (Musslim) 

 

قـَال رَجإـل  » وَعَنل أبي هإريلـرَةَ ر ي الل ه عَنلهإ أن  رسإول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَال َ  -1865
ـــبحإوا  يتَحـــد ينإونَ َ تَصَـــدُقَ لأتَصـــدقَن  بلاصَـــدقَةلا ، فَخَـــرجَ بلاصَـــدقتَه ، فَـوََ ـــعَهَا في يــَـدلا سَـــارلاقٍ ، فَأصل

ــدإ لأتَصَــد قَن  بلاصَــدَقَةٍ ، فَخَــرجََ بلاصَــدقتَلاهلا ، فَـوََ ــعَهَا في  مل الليلـة علــَى ســارلاقٍ، فَـقَــالَ َ الل هإــم  لــَكَ الحلَ
بَحإوا يتَحد ينإونَ  ـ يدلا زانيةٍ، فَأصل مل لَةَ عَلَى زاَنلايَةٍ ، فَـقَالَ َ الل هإـم  لـَكَ الحلَ دإ عَلـَى زانلايـَةٍ  ، تإصإدُق الل يـل

دُقَ   ِ ـــبَحإوا يتَحـــد ينونَ َ تإـــصإ لأتَصَـــد قَن  بلاصـــدقة ، فَخَـــرجََ بلاصَـــدقتَلاهلا ، فَـوََ ـــعهَا في يـــد غَـــ لا ، فأصل
ـدإ علـَى سـارلاقٍ ، وعَلـَى زاَنلايـةٍ ، وعلـَى غَـ لا ، فـَأتِلا فَقلايـل لـَهإَ أم ـا  مل علَى غَ لا  ، فَـقَالَ الل هإم  لَكَ الحلَ

ـتَعلاخ  عَـنل زلاناَهَـا، وأمًـا صدَق ـَ تلاعخ  عنل سرلاقتَلاهلا ، وأم ا الز انلايةإ فَـلَعل هَـا تَسل تإكَ علَى سَارلاقٍ فَـلَعَل هإ أنل يَسل
للام  بمعنَاهإ .« اللغ لا  فَـلَعل هإ أنل يعلتَبرلا ، فَـيإـنلفلاقَ مِلا ا آتاَهإ الل هإ   رَواهإ البخاري بلفظلاهلا ، وَمإسل

1865. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem se decidiu: 

‘Farei caridades (esta noite)!’ Assim, ele se pôs a campo e as fez para um ladrão. Pela 

manhã, as pessoas começaram a falar: ‘Na noite passada foi feita uma caridade a um 

ladrão!’ O homem que tinha feito a caridade orou: ‘Deus, a Ti pertence todo o louvor! 

tornarei a fazer caridades esta noite!’ Então ele saiu e fez caridade para uma meretriz. 

Na manhã seguinte, as pessoas começaram a falar: ‘Na noite passada, esmolas foram 

concedidas a uma rameira!’ O homem que tinha dado as esmolas suplicou: ‘Deus, o 

louvor seja para Ti, Que me possibilitas dar esmolas até para uma meretriz; não 

obstante, darei esmolas uma vez mais!’ Assim, ele saiu, à noite (pela terceira vez), com 

suas esmolas, e daquela vez as entregou a um ricaço. No dia seguinte, as pessoas 

discutiram: ‘As esmolas foram concedidas a um ricaço!’ Ele suplicou: ‘Deus, dou 

graças a Ti por me capacitares a dar esmolas a um ladrão, a uma adúltera e a um 

ricaço!’ Foi-lhe dito, no seu sonho: ‘Tuas esmolas dadas para um ladrão talvez o induza 
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a parar com a prática do roubo; tuas esmolas dadas para uma adúltera talvez lhe 

possibilite abandonar o adultério; e, quanto ao ricaço, ele talvez aprenda uma lição com 

as tuas esmolas, e comece a gastar em caridade das benesses com que Deus o 

agraciou.’” (O Bukhári narrou essas palavras, o Musslim, os seus significados) 

وعنه قال كنا مع رسول الل ه صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م في دعوة فرفع إليـه الـذرا  وكانـت »  -1866
ـم  ذَاكَ   يَجلمـعإ الل ـه ت عجبه فَـنَهسَ منها نَـهَسةَ وقال َ أنا سيد  رإونَ ملا النـاس يـوم اللقلايَامَـةلا ، هَـلل تـَدل

نـلهإمإ الش ملسإ  نإو ملا د ، فَـيـَنلظإرإهمإ الن اظلارإ ، وَيإسملاعإهإمإ الد اعلاي ، وتَدل رلاينَ في صعلايدٍ وَاحلا يَن والآخلا
الأو للا

ــونَ  ــنَ اللغَــمُ واللكَــرلبلا مَــالاَ يإطيقإ لإــ إ الن ــاسإ ملا نَ إلا  مَــا  ، فَـيَبـل ــرول ــولإ الن ــاسإ َ أَلاَ تَ وَلاَ يحلتَملالإــونَ ، فَـيـَقإ
فَعإ لَكإمل إلا  رَب كإمل    أنَلـتإمل فلايهلا ، إلاَ  ما بَـلَغَكإمل   أَلاَ تَـنلظإرإونَ مَنل يشل

بإو اللبَشرلا ، خَلَقَك الل ه فيـَقإولإ بعلهإ الن اسلا للابـَعلهٍ َ أبإوكإمل آدَمإ ، ويأتإونهَإ فَـيـَقإولإونَ َ ياَ أدَمإ أنَلتَ أَ 
ــفعإ لنََــا إلاَ   نَ ــةَ ، أَلا تَشل ــكَنَكَ الجل َلائلاكَــةَ فَسَــجَدإوا لــَكَ وَأَسل

ــهلا ، وأمََــرَ الم ــنل رإوحلا  بيلاــدلاهلا ، ونفَــَ  فلايــكَ ملا
ـبَ غضَـباً لملَ ي ثـللـَهإ . ربُكَ   أَلاَ تَرى مَا نَْلنإ فلايـهلا ، ومَـا بَـلَغَنـَا   فَـقَـالَ َ إلان  رَبُي غَضلا لـَهإ ملا غلضَـبل قَـبـل

ــي نَـفلســي . اذهَبإــوا  ــي نَـفلسلا ــجَرةلا ، فَـعَصَــيلتإ . نَـفلسلا ثـللَــهإ ، وَإلان ــهإ نَـهَــاي عــنلا الش  ــدَهإ ملا وَلاَ يَـغلضَــبإ بَـعل
ـللا الأرلضلا  إلاَ  غَيرللاي ، اذلهَبإوا إلاَ  نإوحٍ . فَـيـَألتإونَ نإوحـاً فيَقإولإـونَ َ يـَا نإـوحإ، أنَلـتَ أَو لإ الر سإـل إلا  أهَل

ـفَ  عإ لنَـَا ، وَقَدل مَي اك الل ه عَبلداً شَـكإوراً ، أَلا تَــرَى إلاَ  مَـا نَْلـنإ فلايـهلا ، أَلاَ تَــرَى إلاَ  مَـا بَـلَغَنـَا ، أَلاَ تَشل
ثـللـَهإ ، وَلـَنل يَـغل  لَهإ ملا بَ الليولمَ غَضَباً لمل يَـغلضَبل قَـبـل ثـللـَهإ، إلاَ  رَبُكَ  فَـيـَقإولإ َ إلان  ربُي غَضلا ضَـبَ بَـعلـدَهإ ملا

ي ، اذلهَبإـوا إلاَ  غَـيرللاي اذلهَبإـوا  ي نَـفلسلا ي نَـفلسلا اَ عَلَى قَـولملاي ، نَـفلسلا وَأنَ هإ قدل كانَتل ليلا دَعلوة  دَعَولتإ بهلا
يمَ .  ـــراَهلايمإ أنَلـــتَ نــَـبيلا  الل ـــهلا وَخَللا  إلاَ  إلابلـــراَهلا يمَ فَـيـَقإولإـــونَ َ يــَـا إلابلـ ـــراَهلا ـــللا الأرلضلا ، فَـيلـــألتإونَ إلابلـ ـــنل أهَل يلإـــهإ ملا

ـبَ الليـَـولمَ غَضَـب فَعل لنَـَا إلاَ  رَبـُكَ ، أَلاَ تَــرَى إلاَ  مَـا نَْلـنإ فلايـهلا   فَـيـَقإـولإ َ إـمل َ إلان  ربُي قـَدل غَضلا اً لملَ اشل
ــهإ وَإلايُ كإنلــتإ كَــذَبلتإ ينــَلَاثَ  ثـللَ ــدَهإ ملا ــنل يَـغلضَــبَ بَـعل ثـللَــهإ ، وَلَ لَــهإ ملا ــي   يَـغلضَــبل قَـبـل ــي نَـفلسلا باَتٍ نَـفلسلا كَــذل

ـــي، اذلهَبإـــوا إلاَ  غَـــيرللاي ، اذلهَبإـــوا إلاَ  مإوسَـــى .  ـــألتإونَ مإوسَـــى ، فيَقإولإـــون َ يـــا مإوسَـــى أنَلـــت  نَـفلسلا فيَ
ــفعل لنَـَا إلاَ  رَبــُكَ ، أَلاَ تَـــرَى إلا  ــهلا علـى الن ــاسلا ، اشل  مَــا رسإـولإ الل ــه ، فَض ــلَكَ الل ـه بلارلاســالاتَلاهلا وبكَلَاملا
ثـللَهإ ، وَلَنل يَـغلضَـبَ بَـعلـدَهإ ملا  لَهإ ملا بَ الليـَولمَ غَضَباً لملَ يَـغلضَبل قَـبـل ثـللـَهإ نَْلنإ فلايهلا   فَـيَقول إلان  ربُي قَدل غَضلا
ـــي ، اذلهَبإـــوا إلاَ  غَـــيرللاي ، اذلهَبإـــوا إلا  ـــي نَـفلسلا ـــي نَـفلسلا ـــا. نَـفلسلا تللاهَ ـــتإ نَـفلســـاً لملَ أإومـــرل بلاقل ـــدل قتـَلل َ  وَإلايُ قَ

نلـهإ  علايسى . فَـيَألتإونَ علايسَى . فيَقإولإونَ َ يا علايسى أنَلتَ رَسإولإ الل هلا وكَلمتإـهإ ألَلقَاهَـا إلاَ  مَـريَ ورإوح  ملا
ـــفَعل لنََـــا إلاَ  رَبــُـكَ . أَلاَ تَــــرَى مَـــا نَْلـــنإ فلايـــهلا ، فيَقـــولإ َ َ إلان  ربُي قــَـدل  ـــدلا . اشل َهل

ـــتَ الن ـــاسَ في الم وكََل مل
ــ ــي غَضلا ثـللَــهإ ، ولمل يــَذلكإرل ذنلبــاً ، نَـفلسلا ــدَهإ ملا ثـللَــهإ ، وَلــَنل يَـغلضَــبَ بَـعل لَــهإ ملا ــولمَ غَضَــباً لملَ يَـغلضَــبل قَـبـل بَ الليـَ
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م د صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م . فيـألتون مَحمـداً صَـلّى  ي ، اذلهَبإوا إلاَ  غَيرللاي ، اذلهَبإوا إلاَ  محإ ي نَـفلسلا نَـفلسلا
 هلا وسَل م .اللهإ عَلَيل 

فَـيَألتإوي فيـَقإولإونَ َ ياَ محإَم دإ أنَلـتَ رسإـولإ الل ـهلا ، وَخـاتَُإ الأنَلبلايـاءَ ، وقـَدل غَفَـرَ الل ـه لـَكَ » وفي روايةٍ َ 
ـفَعل لنَـَا إلاَ  ربـُكَ ، أَلاَ تَــرَى إلاَ  مـا نَْلـنإ فلايـهلا   فـَأنَلطَ  ـنل ذَنلبلاـكَ وَمـا تـَأخ ر ، اشل للاقإ ، فـَمتِ ما تَـقَد مَ ملا

داً للـاربُي  ـن الث ـنـَاءلا عَلَيلـهلا شَـيلْاً لملال « تَحلتَ اللعَرل لا ، فأقََعإ سَاجلا ـدلاهلا ، وحإسل ـنل مَحَاملا ـتَحإ الل ـه عَلـَي  ملا ثمإ  يَـفل
ــفَعل تإشَــف   ــدإ ارفَــع رألســكَ ، سَــلل تإـعلطــَهإ ، وَاشل ــهإ عَلَــى أَحَــدٍ قَـبلللاــي ثمإ  يإـقَــالإ َ يــَا محإَم  تَحل عل ، فَــأَرفَعإ يَـفل

سَــابَ  ــنل أإم تــك مَــنل لاَ حلا ــلل ملا ــدإ أدَلخلا م  ــي ، فـَـأقَإولإ أإم ــتيلا يـَـارَبُ ، أإم ــتيلا يـَـارَبُ ، فَـيإـقَــالإ َ يامحإ رأَلسلا
ـنَ الأبَلــوَ  ـويَ ذَللـاكَ ملا نَ ـةلا وهإـمل شإـركَاءإ الن ـاسلا فلايمَـا سلا ـنل أبَلــوَابلا الجل نَلا ملا ثمإ  « ابلا عَلَيلهلامل ملانَ اللباب الَأيمل

ـةَ وَهَجَـر ، أَول  » قال َ  نَ ـةلا كَمَـا بَــينل مَك  ـنل مَصَـارلايعلا الجل لا ملا َ المصـراعَينل ي بلايدلاهلا إلان  مَا بَــينل وَال ذلاي نَـفلسلا
َ مَك ةَ وَبإصلرَى   متفق  عليه.« كَمَا بَـينل

1866. Abu Huraira (R) relatou: “Numa ocasião tomamos parte numa festividade 

juntamente com o Profeta (S), na qual lhe foi oferecida uma paleta de carneiro 

(devidamente cozida). Ele apreciou a oferta. Depois ele se dirigiu a nós, e disse: “Eu 

serei o líder de todos os seres humanos no Dia do Julgamento. Sabeis vós o que quer 

isso dizer? No Dia do Julgamento Deus ajuntará toda a humanidade, o primeiro e o 

último, numa ampla planície, para que todos estejam visíveis para que todos os possam 

ver, e também todos serão capazes de ouvir o chamamento. Nesse dia o sol irá estar bem 

perto deles, e os indivíduos irão sofrer dores e aflições insuportáveis, as quais estarão 

além das suas forças. Então eles dirão uns para os outros: ‘Acaso não sabeis o que vos 

aconteceu e o quanto tendes sofrido? Por que não tratais de encontrar alguém que 

interceda por vós junto a vosso Senhor?’ Depois dirão uns para os outros: ‘Adão é o 

nosso pai (vamos ter com ele)’; e eles irão ter com ele, e dirão: ‘Ó Adão, tu és o pai da 

humanidade; Deus te criou com as Suas próprias mãos, e te alentou com o Seu Espírito, 

e ordenou aos anjos que se curvassem perante ti, e fez do Paraíso a tua morada. Será que 

não poderias interceder por nós junto ao teu Senhor?’ O Adão (AS) dirá: ‘Hoje meu 

Senhor está muitíssimo zangado; Ele nunca esteve tão zangado antes, nem estará no 

futuro. Ele proibiu que eu comesse (de uma árvore especial), mas eu desobedeci (a Sua 

ordem). (Eu mesmo estou preocupado) comigo, comigo, comigo próprio! Ide procurar 

outro. (Sugiro) que vades ter com o Nuh (o profeta Noé).’ Então as pessoas irão ter com 

o Nuh, e dirão: ‘Ó Nuh, tu és o primeiro mensageiro (profeta de Deus) para (toda) a 

humanidade da terra, sendo que Deus te denominou grande servo. Será que não vês 

nossos rogos e sofrimentos? Por que não intercedes junto ao teu Senhor em prol de nós 

outros?’ O profeta Nuh dirá: ‘Hoje o meu Sustentador (Senhor) está muitíssimo 

zangado; Ele nunca esteve tão zangado no passado, nem estará no futuro. Eu tive uma 

(única) chance para suplicar, e a usei em prol do meu povo. (Eu próprio estou 

preocupado) comigo, comigo, comigo mesmo. Ide procurar outro. (Sugiro que vades ter 

com o Abraão (Ibrahim – AS)’. As pessoas então irão ter com o Ibrahim (AS), e dirão: 

‘Tu é o profeta e amigo de Deus, escolhido entre os habitantes da terra. Por favor, 

intercede por nós junto ao teu Sustentador (Senhor)! Acaso não vês a situação em que 

nos encontramos?’ Ele lhes dirá: ‘Hoje meu Sustentador e Senhor está muitíssimo 
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zangado; Ele nunca esteve tão zangado no passado, e não estará no futuro. Três 

falsidades são atribuídas a mim. (Reputados eruditos refutam a autenticidade do relato 

desta parte.) (Eu próprio estou preocupado) comigo, comigo, comigo mesmo. Ide ter 

com algum outro; (sugiro) que vades ter com o Moisés.’ Então eles irão ter com o 

Mussa (Moisés), e dirão: ‘Ó Moisés, tu és um mensageiro de Deus; Ele te honrou e te 

distinguiu, entre as pessoas, com a Sua palavra e Sua Mensagem. Por favor, intercede 

por nós junto a teu Senhor! Não vês a situação em que estamos?’ O Mussa dirá: ‘Hoje o 

meu Sustentador e Senhor está muitíssimo zangado; Ele nunca esteve tão zangado no 

passado, e nunca irá estar no futuro. Eu matei uma pessoa que não me havia sido 

ordenado matar. (Estou preocupado) comigo, comigo, comigo mesmo. Ide ter com 

algum outro. (Sugiro) que vades ter com o Issa (Jesus Cristo).’ Conforme lhes foi dito, 

eles irão ter com Jesus, e lhe dirão: ‘Ó Jesus, tu és o mensageiro de Deus e o Seu verbo, 

que Ele concedeu a Maria, e o Seu espírito, e tu, estando ainda no berço, falaste às 

pessoas. Por favor, intercede em nosso favor junto ao teu Senhor! Não vês a condição 

em que nos encontramos?’ O Jesus (Cristo) dirá: ‘Hoje o meu Senhor está muitíssimo 

zangado; Ele jamais esteve tão zangado antes, e jamais irá estar, no futuro.’ Embora o 

Jesus não irá mencionar qualquer falta sua, dirá: ‘(Estou preocupado) comigo, comigo, 

comigo mesmo. Ide ter com outro. (Sugiro que vades ter com o Mohammad (S)’. 

Outra versão diz: O Profeta (S) disse: “As pessoas virão a mim e dirão: ‘Ó 

Mohammad, tu és o Mensageiro de Deus, e o derradeiro de todos os profetas, Deus 

perdoou todos os teus erros (se houver), o primeiro e o último. Por favor, intercede por 

nós com o teu Senhor. Não vês a nossa situação?” Então, eu vou até o Trono e cairei 

prostrado perante o meu Senhor. Deus irá me conceder conhecimento de Sua louvação e 

glorificação como não concedeu a ninguém antes. Então será dito: “Ó Mohammad, 

levanta a cabeça e pede, que lhe será concedido, e intercede, que a sua intercessão será 

aceita.” Eu erguerei a cabeça e suplicarei: “Ó Senhor, meu povo, ó Senhor, meu povo.” 

Será, então, dito: “Ó Mohammad, leva para o Paraíso através de suas portas do lado 

direito aqueles de teu povo cujos registros são claros, e nada têm para prestar contas; 

quanto aos restantes, serão admitidos juntamente com os outros através de outras portas 

do Paraíso.” O Profeta (S) acrescentou: “Por Aquele em Cujas Mãos está a minha alma, 

a distância entre as duas folhas das portas do Paraíso é maior do que a distância entre 

Makka e Hajar ou Makka e Busra.” (Muttafac alaih)  

ـــهلا وسَـــل م بلاـــأإمُ  -1867 ـــراَهلايمإ صَـــلّى اللهإ عَلَيل ـــالَ َ جـــاءَ إلابلـ ـــيَ الل ـــه عَنـلهإمَـــا قَ وَعَـــنلا ابلـــنلا عَب ـــاسٍ رَ لا
ــزَمَ في أعَل  ــعإهإ حَــتى  وََ ــعَهَا علانلــدَ اللبـَيلــتلا علانلــدَ دَولحَــةٍ فــولقَ زَمل ــي تإـرل لا اَعلايــلَ وَهلا اَعلايــل وَبابنلاهَــا إلاميل لَــى إلاميل

دلا ،  ـجلا راَبـاً فلايـه المسل اَ جلا ـَا مَـاء  ، فَوَ ـعَهَمَا هإنـَاكَ ، وَوَ ـع علانلـدَهمإ ـةَ يَـؤلمْـذٍ أَحَـد  وَلـَيلسَ بهلا وَلـَيلسَ بمك 
ــقَاء فيــه مَــاء  .  اعلايــل فَـقَالـَـتل َ يــا إلابلــراهلايمإ أيَلــنَ  تَمــر  ، وسلا ــهإ أإم  إلاميل ــراَهلايمإ مإنلطلَلاقــاً ، فتَبلاعتل ثمإ  قَفــي إلابلـ

هَبإ وتَـتـلرإ  ـراراً ، وجعـل لاَ يللتَفلاـتإ تَذل كإنَا بهذَا اللوادلاي ليلسَ فلايهلا أنَيس  ولاَ شَيء    فَـقَالـَتل لـَهإ ذَلـكَ ملا
. فَــانلطلَقَ  ــذَا   قــَالَ َ نَـعَــمل . قاَلــَت َ إلاذًا لا يإضَــيـُعإنا ، ثمإ  رجعــتل هَــا ، قاَلــَتل لــَهَ آلل ــهإ أمَــركَ بهلا إلاليَـل

هـهلا اللبيلـتَ، إلابلراهلايمإ صَلّى اللهإ عَلَيل  ـتـَقلبل بلاوجل نهَإ . اسل هلا وسَل م ، حَتى  إلاذا كَانَ علانلدَ الث نلاي ةلا حيلثإ لا يرَول
ـنل ذإرُي ـتي بلـاوادٍ غَـيرللا ذلاي زَرل  ـكَنلتإ ملا ٍ  { ثمإ  دعا بهؤَإلاءلا الد عواتلا ، فَرفَعَ يدَيله فقَالَ َ ا ر ب ـنـَا إلايُ أَسل

كإرإونَ{  َاءلا ، حتى  إلاذَا حتى  بلََ  ايشل
اعلايل ، وتَشلربإ ملانل ذَللاكَ الم عإ إلاميل اَعلايل تإـرل لا . وجعلَتل أإم  إلاميل
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أَول قـَالَ َ يتـَلـَب  إ فاَنلطلََقَـتل   نفَلادَ ما في السُقَاءلا عطشت وعَطلاش ابلـنإـهَا، وجعلَتل تَـنلظإرإ إلاليَلهلا يتَلـو ى 
يــــةَ أَنل تَـنلظإـــــر إلاليَلـــــهلا ، فَوجـــــدتلا  ـــــرَبَ جبــَـــلٍ في الأرلضلا يللايهَـــــا ، فَـقَامـــــتل علَيلـــــهلا ، ثمإ  كَراهلا الص ـــــفَا أقَـل

ــنَ الص ــفَا حــتى  إلاذَا بلَغـَـتلا  اســتَقبـَلَتلا اللــوادلايَ تَـنلظإــرإ هَــلل تـَـرى أَحــداً   فَـلـَـمل تـَـر أَحــداً . فهَبطـَـتل ملا
نلسـانلا المجلهإـو  دلا حـتى  جـاوزَتلا اللـوَادلايَ ، ثمإ  أتَـَتلا اللوادلايَ ، رفَعتل طرَفَ دلارلعلاهلاا ، ثمإ  سَعتل سعلي الإلا

هَا ، فنَظرَتل هَلل تَرى أَحَداً  فَـلَمل تَر أَحَداً ، فَـفَعَلَتل ذَللاكَ سَبلع مـر اتٍ.  قـَال  المرلوةَ ، فقامتل علَيـل
ي الل ه عنـلهإمَا َ قاَل الن بي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ  نـَهإمـا فَذَللاكَ س» ابلنإ عب اسٍ رَ لا « عليإ الن ـاسلا بيـل

رفَتل علـَى المـرلوةلا ميلاعــتل صـوتاً ، فَـقَالـَتل َ صـهل  ثمإ  تَسـمَعَتل ، فَسـملاعتل  تإرلايـدإ نَـفلسـهَا  . فلَم ا أَشل
. فأَغلاث .  علتَ إلانل كَانَ علانلدكَ غَواث  ـعلا زمـزَم ،  أيَلضاً فَـقَالتل َ قَدل أَميل فإَلاذَا هلاـي بلاالملـَكلا علانلـد مول لا

هلا  فبَحثَ بلاعقلابلاهلا  نَاحلا وُ إـهإ وَتَـقإـولإ بلايـدلاهَا هَكَـذَا ، وجعَلـَتل  أَول قاَل الا حَتى  ظَهَـرَ المـاءإ، فَجعلـَتل تحإ
 . ــدَ مــا تَـغلــرفإ وفي روايــةٍ َ بلاقَــدرلا مــا تَـغلــرلافإ ــقَائلاهَا وهإــو يفإــورإ بَـعل َــاءَ في سلا

قــَال ابلــنإ عب ــاسٍ  تَـغلــرإفإ الم
يَ الل ه عَنـلهإ  ـت زَمـزَم » مَا َ قالَ الن بي  صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م َ ر لا م الل ـه أإم  إلامياعلايـل لـَول تَركل أَول  رحلا

زَمإ عيلناً معلايناً قاَل فَشَرلابتل ، وَأرَلَ عَتل وَلَدهَا . َاءلا ، لَكَانَتل زَمل
 قاَلَ َ لول لملَ تَـغلرلافل ملانَ الم

عَة فإَلان  هَهإنَا بَـيلتـاً لل ـهلا يبنيـه هَـذَا اللغإـلَامإ وأبَإـوهإ ، وإلان  الل ـه لا يإضـيُعإ فَـقَال َ اَ الملَكإ َ لاَ تَُاَ فإوا الض يـل
ــــــ ــــــيإولإ ، فتَألخإ ــــــنَ الَأرلضلا كَالر ابلايــــــةلا تألتلايــــــهلا الس  لــَــــهإ ، وكََــــــانَ اللبيلــــــتإ مإرلتَفلاعــــــاً ملا ذإ عــــــنل يملاينلاــــــهلا وَعَــــــنل أهَل

اللاــهلا  ــنل  فَكَانــَتل كَــذَللاكَ  .  لا بلالــين ملا ــرلهإمٍ مإقل ــنل جإ ــلإ بيلــتٍ ملا ــرلهإمل ، أو أهَل ــنل جإ حــتى  مــر تل بهلالاــمل رإفـلقَــة  ملا
ـفَللا مَكَـةَ ، فَـــرأََولا طـَائراً عائفـاً فَـقَــالإوا َ إلان  هَـذا الط ـائلار ليــَدإورإ عَلـى مــاء  طرَيـقلا كَـدَاءَ ، فَـنـَزلَإــوا في أَسل

ــذا الــوادي وَمَــا فلايــهلا مــاءَ  ــدإناَ بهلا بـَرإوهم  لَعهل ــأَخل ــمل بلاالمــاءلا، فَـرَجَعإــوا فَ لا ، فَــإلاذَا هإ ريــّاً أَول جَــرلاي ـينل فَأرسَــلإوا جلا
َ نَـعَـمل ، ولكلاــنل لا اعلايـلَ عنــد المـاءَ ، فَـقَـالإوا َ أتَــَألذَنلايَن لنَـَا أَنل ننـزلالَ علانلــدكَ   قاَلـتل  فـَأقلبلإوا ، وَأإم  إلاميل

فـَألَفي » قاَل ابلنإ عب ـاسٍ َ قـَالَ الن ـبيلا  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ   حَق  لَكإم في الماءلا ، قاَلإوا َ نَـعَمل .
للايهلام فنـَزلَإوا معهإـم ، حـتى  إلاذا كَـانإوا  ذلكَ أإم  إلامياعلايلَ، وَهلاي تحإلاب  الأإنلسَ .  فنَزلَإوا ، فَأَرلسلإوا إلا  أهَل
ل أبَياتٍ ، وشب  الغإلامإ وتَعل م الع اَ أهَل ـا أدَلركَ  ربلاي ةَ ملانهإمل وأنَلـفَسَهإم وأعَجَبهإمل بهلا ـيَن شَـب  ، فَـلَم  ، حلا
 زَو جإوهإ امرأةًَ منهإمل ، ومَاتَتل أإم  إلامياَعلايل.

 َ اعلايـل ، فَسـأَل امرأتَـَهإ عنـه فَـقَالـت ل فَجَاءَ إبراهلايمإ بعلد ما تَـزَو جَ إمياعلايـلإ يإطـاللاعإ تَرلاكَتـَهإ فلَـم يجلاـدل إلاميل
يدإ لنََا يبلتَغلاي لنََا  خَرجََ  َ نَْلنإ بَشَر  ، نَْلنإ في  وفي رلاوايةٍ َ يصلا هلامل وهَيلَْتلاهلام فَـقَالَتل ثمإ  سأَ اَ عنل عيلشلا

ةٍ ، وشَكَتل إلاليلهلا ، قاَل َ فإذا جاءَ زَولجإكلا ، اقلرئى عَلَيلهلا الس لام، وقإـولي لـَهإ يإـغَيـُـرل عَتبـةَ  د  يقٍ وشلا  لا
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اعيلإ كَأنَ هإ آنَسَ شَيلْاً فَـقَال َ هَلل جاءكَإمل منل أَحَدٍ   قاَلَتل َ نَـعَمل ، جاءَنـَا فَـلَ  بابهلا .  م ا جاءَ إميل
ةٍ.  ـد  ـدٍ وشلا برلتإـهإ أنَ ـا في جَهل بـَرلتإـهإ ، فَسـأل  كَيلـخ عيلشإـنا ، فَأخل شَيل   كَذا وكَذا ، فَسألَنََا عنلكَ ، فَأخل

َ غَيـُــرل عَتبــة بابــكَ . قــَالَ َ فَـهَــلل أَولصــاكلا بشَــيل  ــرأَ علَيلــكَ الس ــلامَ ويَـقإــولإ ءلا   قاَلــَتل َ نعَــمل أمََــري أقَـل
ــرى . فلَبلاــث  ــنـلهإمل أإخل للاــكلا . فَطلَ قَهَــا ، وتَـــزَو ج ملا قلاــي بأَهل قـَالَ َ ذَاكلا أَبي وقــَدل أمَــري أَنل أإفاَرلاقــَكلا ، الحلَ

رأَتلاهلا ، فَسَأَل عنلهإ . قاَلَتل َ عَنـلهإمل إلابلراهيم ما شَاءَ الل ه ثمإ  أتَاَهإ  هإ ، فَدَخَل على امل م بَـعلدإ ، فَـلَمل يجدل
ــَـيرلٍ وَســـعةٍ  ـــهلامل وهَيلْـَـتلاهلامل فَـقَالــَـتل َ نَْلـــنإ بخلا ـــتإمل ، وســـأ اَ عـــنل عيلشلا خَــرجَ يبلتَغلاـــي لنَــَـا. قــَـال َ كَيلــخَ أنَلـ

ـمإ . قـَال َ فَمـا شَـرابإكإمل   قاَلـَتلا َ وأينلنتل على الل هلا تَعا  ، فَـقَال َ مـا طعَـامإكإمل   قاَلـَ تل َ الل حل
ـم والمـاءلا ، قـَال الن ـبي  صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  ولملَ يكـنل  إـمل »الماءإ . قاَل َ الل هإم  باَرلاكل  إمل في الل حل

ــةَ إلالا  لملَ قـَـال َ فَـهإمــا لاَ هل « يولمَلاــذٍ حإــبٌّ وَلـَـول كَــانَ  إــمل دَعَــا َ إــمل فيــهلا  لإــو علَيلهلامــا أَحــد  بغـَـيرللا مك 
 يإوافلاقاهإ .

رأتَإـهإَ أَلا تَـنلـزلالإ ،  يدإ ، فَـقَالَتلا امل اعلايلإ   فَـقَالَتلا املرأتإهإ َ ذَهبَ يَصلا وفي روايةٍ فَجاءَ فَـقَالَ َ أيَلنَ إلاميل
ــالَ َ ومــا طعــامإكمل ومــا شَــرابإكإمل   قاَلَــتل َ طعََ  ــربَ  قَ ــفــتَطلعَم وتَشل ـمإ ، وشَــرابإـنَا المــاءإ . امإنــا الل حل

ـم صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل مَ قاَل بركَـةإ »َ الل هإم  باَرلاكل َ إمل في طعَاملاهمل وشَراَبهلالامل قاَلَ َ فَـقَـالَ أبَإـو القَاسلا
علَيلهلا الس ـلامَ وَمإريـهلا يإـثبَـُتل قاَلَ َ فإَلاذا جاءَ زَولجإكلا ، فاقلرئي « دعلوةلا إلابراهلايم صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م 

اعلايلإ ، قاَل َ هَلل أتَاَكإمل منل أَحد   قاَلـتل َ نَـعَـمل ، أتَاَنـَا شـيل   حَسَـن  عتَبَةَ بابهلا .  فَـلَم ا جاءَ إلاميل
ــنَا فَأَخبـَرلتإــ برتإــهإ ، فَســألََ  كيــخَ عَيلشإ هإ أنَ ــا بَخــيٍر . قَــالَ َ ا يََْــةلا وَأينلـنَــتل عَلَيلــهلا ، فَسَــألََ  عنلــكَ ، فَأَخل

رأَإ عَلَيلكَ الس لامَ ، ويألمإرإكَ أَنل تإـثبَُتَ عَتَبـَة بابـكَ. قـَالَ َ ذَاكلا  ءٍ   قاَلَتل َ نَـعَمل ، يَـقل  فأَولصَاكلا بلاشَيل
ـكَكلا . ثمإ  لبَلاـثَ عـنـلهإمل مـا شَـاءَ الل ـه ، ثمإ  جَـاءَ بعلـد  اعلايـلإ أَبي وأنتلا اللعَتَبـةإ أمَـري أَنل أإملسلا ذلـكَ وإلاميل

ـنَعإ اللوَاللـاد بلاا ـا رآهإ ، قـَامَ إلاليَلـهلا ، فَصـنعَ كَمَـا يصل ـزَمَ ، فَـلَم  ـنل زَمل للولـَدإ يبرللاي نَـبللًا لـَهإ تَحلـتَ دَولحـةٍ قريبـاً ملا
ــنلاعل مَــا أمَــركَ رب ــ رٍ ، قَــال َ فاَصل اعلايــلإ إلان  الل ــه أمَــري بلاــأَمل كَ   قَــال َ والوالــد باللوالــدلا ، قَــاللا َ يــا إلاميل

نَــا ، وأَشَــار إلا  أَكَمَــةٍ مإرلتَفلاعــةٍ   وتإعلاينإــ  ، قَــال َ وأإعلاينإــكَ ، قَــالَ َ فَــإلان  الل ــه أمَــريلا أَنل أبَلــ  بيلتــاً ههإ
اعلايل يأتِ بلاالحلاجارَةلا ، وَإبلراهلايمإ  يبل  على ما حَول اَ فَعلانلد ذلك رَفَعَ اللقَوَاعلادَ ملانَ اللبيلتلا ، فَجَعَلَ إلاميل
اَعلايـلإ يإـنَاولالإـهإ الحلا  ذَا الحجرلا فَوَ عَهإ لَهإ فقـامَ عَلَيلـهلا ، وَهإـو يبلـ  وإميل جَـارَة حتى  إلاذا ارلتَـفَعَ اللبلانَاءإ جَاءَ بهلا

ا يقإولَانلا َ  ن ا إلان كَ أنَلتَ الس ملايعإ اللعَللايمإ » وَهمإ  « .رب ـنَا تَـقَب لل ملا
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اعلايــلَ وفي روايــةٍ َ إلان  إبلــراهلايم خَــ ــم شَــن ة  فلايهَــا مــاء  فَجَعلَــتل أإم إلاميل اَعلايــل ، معَهإ اعلايــل وأإمُ إميل رجَ بلاإلاميل
ــةَ . فَـوََ ــعهَا تَحلــتَ دَولحــةٍ ، ثمإ  رَجَــع  ــدلار  لبَنإـهَــا علــى صــبلايـُهَا حَــتى  قَــدلام مك  ــن ةلا، فَـيَ ــنَ الش  ــربإ ملا تَشل

للاــهلا ، فات بعَتلــهإ أإم   ــراَهيمإ إلا  مــنل إلابلــراهيمإ إلا  أهَل ــنل ورائلـاـــه َ يــَا إلابلـ يــلَ حَــتى  لم ــا بلغإــوا كَــداءَ نادَتلــه ملا
اَعلا إلاميل

ــيتإ بلاالل ــهلا.  نَــا   قــَالَ َ إلا  الل ــهلا ، قاَلــَتل َ ر لا ــن ةلا ، وَيــَدر   تَـتـلرإكإ ــنَ الش  ــرَبإ ملا ، وَجعلَــتل تَشل فَـرَجعــتل
ــالَ َ لبَـَنإـهَــا عَلــى صَــبلايـُهَا حَــتى  لم ــا فَــ  المــ ــس  أَحَــداً ، قَ اءإ قاَلَــتل َ لَــول ذَهبلــتإ ، فَـنَظــَرلتإ لعَلُــي أحلا

ـــا بلَغــَـتلا  فـَـذَهَبَتل فصـــعلادت الص ـــفا . فَـنَظـَـرتل وَنَظــَـرَتل هَـــلل تحإلاــس  أَحـــداً ، فَـلــَـمل تحإلاــس  أحـــداً، فَـلَم 
ــواطاً ، ثمإ  قاَلــَتل  َ لــو ذهَبلــتإ فنَظــرلتإ مــا فَعــلَ  اللــوادي ، ســعتل ، وأتَــتلا المــرلوةَ، وفَعلَــتل ذلــكَ أَشل

ـــهلا كأنَ ـــهإ يَـنلشَـــ إ للمَـــولتلا ، فَـلـَــمل  ـــوَ علـــى حَال ـــبي  ، فـَــذَهَبتل ونَظـَــرَتل ، فـــإلاذَا هإ تإقلار هَـــا نفلسإـــهَا .  الص 
س  أَحداً ، فـَذَهَبَتل فصَـعلادتلا الص ـفَا ، فَـنَظـَرتل ونَظـَرتل فَـقَالَت ،  َ لَول ذَهَبلتإ ، فَـنَظرَلتإ لعلي أَحلا

ـيَ بلاصـولتٍ .  فَـلَمل تحإلاس  أَحَداً حتى  أتم تل سَبلعاً ، ثمإ  قاَلَتل َ لَول ذَهَبلتإ ، فَـنَظرَلتإ مَا فَعل . فإَلاذا هلا
برللايـــلإ صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  ـــر  فـــإلاذا جلا فقَـــال بلاعَقلابـــهلا هَكَـــذَا ،  فَـقَالــَـتل َ أغَلاـــثل إلانل كـــان علانلـــدَكَ خيـل

ـــنإ وغمـــزَ بلاعقلابـــه  اعلايـــلَ فَجعلَـــتل تَحلفلا وذكَـــرَ الحــَـدلايثَ  عَلـــى الأرلض ، فــَـانلبثَقَ المـــاءإ فَدَهلاشَـــتل أإم  إميل
 بلاطإوللاهلا .رواه البخاري بهذلاهلا الرواياتلا كلها .

1867. Ibn Abbás (R) relatou que o Ibrahim levou o Ismael e sua mãe, enquanto ela 

o estava amamentando, e os pôs sob uma grande árvore perto da baitullah (Caaba), ou a 

Casa de Deus, acima do poço Zam Zam, na parte superior da mesquita. Naquele tempo, 

ninguém vivia em Makka, porque não havia água ali. O profeta Ibrahim os levou para 

lá, e deixou com eles um saco de tâmaras, e água, num odre. Depois, voltando-se, foi 

embora. Sua esposa, Hagar, a mãe do seu filho Ismael, seguiu-o, e disse: “Ó Abraão, 

para onde vais, deixando-nos neste ermo (deserto), onde não há companhia nem 

qualquer provisão (para sobrevivermos)?” Ela repetiu aquilo por várias vezes, mas o 

Ibrahim (S) nem olhou para trás. Então a Hagar lhe perguntou: “Será que Deus te 

ordenou fazeres isto?” Ele respondeu: “Sim”. Ela disse: “Se assim é, Ele não nos 

deixará na pior!” E ela voltou para o lugar em que estava, e o profeta Ibrahim continuou 

a sua caminhada, até que chegou a um lugar chamado Saniya, donde ele não era visível, 

para eles. Ele (parou e) voltou o rosto na direção da Caaba, ergueu as mãos, e suplicou: 

“Ó Senhor nosso, estabeleci parte da minha descendência em um vale inculto, 

perto da Tua Sagrada Casa, para que, ó Senhor nosso, observem a oração; faze 

com que os corações de alguns humanos os apreciem, e agracia-os com frutos, a 

fim de que Te agradeçam!” (Alcorão Sagrado, 14:37). 

A mãe de Ismail dava de mamar à criança em seu peito, e sobrevivia da água (que 

estava no odre), até que este ficou vazio. Logo ela ficou com sede, e o seu bebê (Ismail) 

também. Devido à sede intensa, a criança ficou muito irrequieta, e a mãe a via virar-se, 

e virar-se. Infeliz por ver o menino daquele jeito, ela se pôs a caminhar (numa certa 

direção, à procura de água). Por perto, estava o Monte Safa; ela subiu ao monte e olhou 

por todo o vale para ver se havia alguém (para ajudá-la), mas não viu ninguém; então 

ela desceu do Monte Safa e, quando chegou ao vale, ergueu a saia e começou a correr 

como uma desesperada. Cruzando o vale, ela subiu no topo do Monte Marwa e ficou ali 
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olhando para ver se divisava alguém, mas não viu ninguém. Isso ela fez por sete vezes. 

(O Ibn Abbás {R} relatou que o Profeta {S} disse: “Eis porque as pessoas {em 

peregrinação} correm entre os dois montes de Safa e Marwa {sete vezes}.”) Por fim, 

quando chegou, pela sétima vez, ao Monte Marwa, ela ouviu uma voz e, de súbito, disse 

para consigo mesma: “Ouve...”, e ficou mais atenta, e disse: “Ó Deus, até que enfim! 

ouvi a tua voz! Estava a imaginar se a minha súplica iria chegar a Ti!” Logo ela viu um 

anjo que estava perto do (poço) Zam Zam. O anjo golpeou o chão com o seu calcanhar 

(ou com suas asas), o que fez a água brotar. A Hagar começou a escavar, fazendo um 

buraco, como uma cisterna, para reter a água, depois se pôs a encher o odre, com as 

mãos. Enquanto ela enchia, de água, a vasilha, o líquido começou a jorrar com mais 

força. (O Ibn Abbás {R} relatou que o Profeta {S} disse: “Que Deus tenha misericórdia 

da mãe do Ismail! Se ela tivesse deixado a nascente de Zam Zam como estava, ou não 

tivesse enchido com água o odre, o poço poderia ter-se transformado numa fonte 

corrente.”) A Hagar bebeu daquela água e deu dela para a criança. O anjo lhe disse: 

“Não tenhas medo de perecer, pois este lugar foi marcado para a construção da Casa de 

Deus; esse menino (Ismail) e o seu pai (Ibrahim) a construirão, e Deus não irá deixar os 

seus habitantes morrerem.” (A Caaba, durante aqueles dias, estava situada num elevado 

pedaço de terreno, feita um domo. Assim, as águas das enchentes passavam pelo lado 

direito ou pelo esquerdo.) A Hagar e o seu filho Ismail permaneceram naquelas 

condições por um longo tempo. Por acaso, uma caravana da tribo dos Banu Jurhum, 

vinda de Kadá, havia acampado perto dali e, vendo, seus componentes, um bando de 

pássaros voando em círculo, dando voltas, disseram: “Com certeza aqueles pássaros 

estão circulando sobre água, mas nós já temos vindo a este vale há muito, e não temos 

visto água alguma.” Então eles selecionaram dois ou três homens para irem investigar; 

eles foram e viram a água e, de volta para a caravana, informaram o resto sobre ela. Os 

homens da caravana foram até a água e encontraram a mãe do Ismail sentada perto da 

fonte. Eles pediram-lhe permissão para acampar perto dela. Ela disse: “Sim, mas vós 

não tereis direito algum sobre a água!” Eles concordaram. (O Ibn Abbás {R}, 

continuando a sua narrativa, relatou que o Profeta {S} disse: “A mãe do Ismail obteve o 

que queria {queria companhia}.)” Assim, eles (mãe e filho) se juntaram a eles, e 

mandaram buscar a família, que também se juntou a eles. Logo, o novo assentamento 

teve um número considerável de famílias. No devido decorrer do tempo, o Ismail 

cresceu e aprendeu a língua árabe com eles. Ele cresceu e se tornou um belo jovem, 

sendo o favorito de todas as pessoas. Quando ele chegou à idade nubente, eles (da tribo 

dos Banu Jurhan) lhe deram uma das suas filhas em casamento. Por aquele tempo, a 

mãe do Ismail morreu, e o Ibrahim chegou, após o casamento do Ismail (A), procurando 

por algo que havia deixado para trás. Porém, como o Ismail não se encontrava ali, ele 

perguntou à esposa dele sobre o marido dela. Ela disse: “Ele foi buscar alguma comida 

para nós.” (Outra tradição diz que ele tinha ido à procura de caça.) Então o Ibrahim 

perguntou a ela sobre a condição de vida deles. Ela lhe respondeu: “Estamos na pior das 

condições; vivemos uma vida de carência e privações”, e ela se queixou para ele (acerca 

de outras coisas). Ele disse para ela: “Quando o teu marido voltar para casa, transmite 

os meus cumprimentos a ele, dize-lhe que troque a soleira da sua porta.” Quando o 

Ismail voltou, sentiu algo incomum, e perguntou à esposa: “Alguém veio ver-te?” Ela 

respondeu: “Sim foi fulano, um velho que veio e perguntou onde tinhas ido, e eu lhe 

disse (que tinhas ido em busca de comida); então ele perguntou como estávamos 

passando, e eu lhe contei sobre as nossas porfias e agruras.” Ismail perguntou: “Deu ele 

algum conselho?” Ela respondeu: “Sim, pediu-me que te desse os seus cumprimentos, e 

disse para trocares a soleira da tua porta.” O Ismail disse: “Era meu pai, e orientou-me 

no sentido de que me separasse de ti. Portanto, volta para os teus pais.” Depois ele 

divorciou-se dela e casou-se com outra mulher, dentre aquela tribo. O Ibrahim (AS) não 
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os visitou por muito tempo, como quis Deus; mas depois os visitou, e novamente não o 

(Ismail) encontrou em casa. Ele falou com a esposa e perguntou acerca dele. Ela 

respondeu: “Ele saiu para ver se encontrava alguma provisão para nós.” Ele então 

perguntou a ela como se estavam dando, e inquiriu sobre as condições e circunstâncias 

deles. Ela disse: “Estamo-nos dando bem, e vivendo uma vida feliz e confortável”, e 

louvou a Deus. Ele perguntou mais: “Que coisa comeis?” Ela respondeu “Carne.” Ele 

perguntou: “E o que bebeis?” Ela respondeu: “Água.” O Ibrahim (AS) então suplicou: 

“Ó Deus, abençoa para eles a carne e a água! “ (O Profeta {S} observou: “Grão algum 

era produzido em Makka, naqueles dias; porque se eles {Ismail e esposa} tivessem 

grãos, ele {Ibrahim} teria pedido a bênção também sobre estes. Eis porque nenhum 

outro povo, a não ser o de Makka, vive apenas de carne e água, apesar de não satisfazer 

aos outros.” (Bukhári narrou esse dito em todas as versões).  

ــي الل ــه عنلــهإ قـَـال َ ميلاعــتإ رســول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م  -1868 وعــنل ســعلايدلا بلــنلا زيلــدٍ ر لا
فَاء  لللعَينلا »يقإولإ َ   متفق  عليه .« اللكَمأَةإ ملانَ المنُ ، وماؤإهَا شلا

1868. Saíd Ibn Zaid (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “As trufas são 

espécies de mann, e sua água proporciona cura aos olhos.” (Bukhári e Musslim) 

 

 باب الاستغفار -371

LIVRO DO PERDÃO 19 
 

CAPÍTULO 371 

A ORDEM DE SE SOLICITAR PERDÃO E O MÉRITO DO MESMO 

تـَغلفلار للاذَنلبلاك وَللاللمإؤلملانلاينل وَاللمإؤلملانَات{ ال اللل ه تَـعَاَ َ ا وَاسل َِ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Implora o perdão das tuas faltas, assim, como das dos crentes” (Alcorão Sagrado, 

47:19). 

تـَغلفلار اللل ه إلان اللل ه كَان  يلما { وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَاسل  غَفإورا ر حلا

E, louvado seja, disse também: 

“Implora o perdão de Deus, porque Ele é Indulgente, Misericordiosíssimo” 

(Alcorão Sagrado, 4:106).  

تـَغلفلارله إلان ه كَان تَـو اباَ {  د رَبُك وَاسل َمل  وَقاَل تَـعَاَ َ ا فَسَبُح بِلا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Celebra, então, os louvores de teu Senhor e implora o Seu perdão, porque Ele é 

Remissório” (Alcorão Sagrado, 110:3) 
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حَار  تـَغلفلارلايلن بلاالَأسل   {وَقاَل تَـعَاَ َ ا للال ذلايلن ات ـقَولا علانلد رَبهلام جَن ات { إلاَ  قَـولللاه عَز وَجَل ا وَاللمإسل

E, louvado seja, disse mais: 

“Para os que temem a Deus haverá, ao lado de seu Senhor, jardins abaixo dos 

quais correm os rios, onde morarão eternamente, junto a esposas imaculadas e 

obterão a complacência de Deus, porque Deus vela por Seus servos, que dizem: Ó 

Senhor nosso, cremos! Perdoa nossos pecados e preserva-nos do tormento infernal. 

São perseverantes, verazes, consagrados (a Deus), caritativos, e nas horas de vigília 
imploram o perdão de Deus” (Alcorão Sagrado, 3:15-17) 

يلما{ وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَن ي ـَ   تـَغلفلار اللل ه يجلاد اللل ه غَفإورا ر حلا  علمَل سإولءا أَو يَظلللام نَـفلسَه ثمإ يَسل

E, louvado seja, disse mais ainda: 

“E quem cometer uma má ação ou se condenar e então (se arrepender), implorar 

perdão a Deus, sem dúvida achá-Lo-á Indulgente, Misericordiosíssimo” (Alcorão 

Sagrado, 4:110) 

تـَغلفلارإولن{  وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَمَا كَان اللل ه للايإـعَذُبَـهإم وَأنَلت فلايلهلام، وَمَا كَان اللل ه مإعَذُبَـهإم وَهإم يَسل

E, louvado seja, disse ainda mais: 

“Porém, é inconcebível que Deus os castigue, estando tu entre eles; nem tampouco 

Deus os castigará enquanto imploram por perdão” (Alcorão Sagrado, 8:33). 

ـتـَغلفَرإوَا للـاذإنإـولبهلالا  شَة أَو ظلََمإـوَا أنَلـفإسَـهإم ذكََـرإوا اللل ـه فاَسل م، وَمَـن وَقاَل تَـعَاَ َ ا وَال ذلاين إلاذَا فَـعَلإولا فاَحلا
ر وا عَلَى مَا فَـعَلإولا وَهإم يَـعللَمإولن {يَـغلفلار اللذ نإوب إلا   لَا اللل ه ولََم يإصلا

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة
E, louvado seja, continuou: 

“Que, quando cometem uma obscenidade ou se condenam, mencionam a Deus e 

imploram o perdão por seus pecados – mas quem, senão Deus perdoa os pecados? 

– e não reincidem, com conhecimento, no que cometeram” (Alcorão Sagrado, 3:135 

ــي الل ــه عنلــهإ أَن  رسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قـَـالَ َ   1869  إــزَيُ ر لا
إلان ــهإ » وَعــن الَأغَــرُ الم

َْةَ مر ةٍ ليَإـغَانإ على قَـللبي ، وَإلاي لَأسل   رواهإ مإسللام .« تغلفلارإ الل ه في الليولملا ملا

1869. Al Aghar al Muzani (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Às 

vezes sinto uma opressão no coração, mas peço perdão a Deus, cem vezes por dia.” 

(Musslim) 

الل ه عنلهإ قاَل َ ميلاعلتإ رسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يقإـولإ َ وعنل أَبي هإريلرة ر لاي  -1870 
ثَـرَ ملانل سبلعلايَن مَر ةً »  تـَغلفلارإ الل ه وأتَإوبإ إلاليَلهلا في الليـَولملا أَكل  رواه البخاري .« والل هلا إلايُ لَأسل
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1870. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Por Deus, peço o 

Seu perdão e me volto a Ele em arrependimento mais de setenta vezes por dia.” 

(Bukhári). 

ي الل ه عنلـهإ قـَال َ قـَال رسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1871  ـي » وعنلهإ رَ لا وال ـذي نَـفلسلا
نلابإوا ، لــَذَهَ  ــرإ بلايــدلاهلا لــَول لملَ تإــذل ــتـَغلفلارإونَ الل ــه تَعــا  فيَغلفلا نلابإونَ فَـيَسل ــمل ، ولجــاءَ بقَــولمٍ يإــذل ب الل ــه تَـعَــا  بلاكإ

 رواه مسلم .«  مل 

1871. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Juro por 

Quem tem a minha alma em Seu poder que se não cometêsseis faltas, Deus vos 

substituiria por outro povo que cometeria faltas, e pediria perdão a Deus, louvado seja, 

Que os perdoaria.” (Musslim) 

ـي الل ـه عَنـلهإمـا قـَال َ كإن ـا نَـعإـد  للارَسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م في  -1872 وعَنلا ابلنلا عإمر ر لا
ـــ يمإ » دلا مائــَـةَ مـــر ةٍ َ المجللاـــس اللواحلا رواه أبـــو « ربُ اغلفلاـــرل لي ، وتإـــبل علـــيَ إلان ـــكَ أنَلـــتَ الت ـــوابإ الـــر حلا

 داود، والتمذي ، وقال َ حديث صحيح .

1872. Ibn Ômar (R) contou: “Nas reuniões com o Mensageiro de Deus (S) 

contávamos, e víamos que repetia até cem vezes: ‘Senhor, perdoa-me e aceita o meu 

arrependimento! Pois Tu és Quem aceita o arrependimento; Tu és o Misericordioso!’” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 

ــي الل ــه عنـلهإمــا قــَال َ قــالَ رَسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1873  » وعـنلا ابلــنلا عَب ــاسٍ ر لا
ـنل حيلـثإ لا منل لَزلام الاسل  يقٍ مُلرجاً ، ومنل كإلُ هَم  فَرجاً ، وَرَزَقَهإ ملا تلاغلفَار ، جعل الل ه لَهإ ملانل كإلُ  لا
بإ   . رواه أبو داود  « يَحلتَسلا

1873. Ibn Abbás (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele que 

persistir em pedir perdão a Deus com regularidade, Ele lhe facilitará a saída da escassez, 

e o aliviará de toda a angústia, e lhe proverá o sustento, de onde não espera.” (Abu 

Daúd)  

ي الل ه عنلهإ قـال َ قـال رسإـولإ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م َ  -1874 عإودٍ ر لا مـنل » وعنلا ابلنلا مَسل
ت ـَ غلفلارإ الل ه الذي لا إلالَهَ إلالا  هإـو الحـي  اللقَي ـومَ وأتَإـوبإ إلاليَـهلا ، غإفلاـرَتل ذإنإوبإـهإ وإلانل كَـانَ قـَدل فَــر  قال َ أَسل
ــخلا  ــنَ الز حل رواه أبــو داود والتمــذي والحــاكلامإ ، وقــال َ حــدلايث  صــحيح  علــى شَــرلطلا البإخَــارلايُ « ملا
 ومإسلمٍ .

1874. Ibn Mas’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que suplicar assim: 

“Solicito o perdão a Deus! não há outra divindade além d’Ele, o Sempre-Vivente, o 

Autossuficiente! Volto-me a Ele em arrependimento”, terá os seus pecados remidos, 



765 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

mesmo se tiver desertado do campo do jihad.” (Abu Daúd, Tirmizi e Hakim. Este 

último disse que o hadice é bom, de acordo com o padrão do Bukhári).  

ُ صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــالَ َ  -1875 سٍ ر ــي الل ــه عنلــهإ عــن الن ــبيلا ســيُدإ » وعــنل شَــد ادلا بلــنلا أَول
ــتلاغلفار أَنل يقإــول اللعبلــدإ َ  تــَـ  وأنَـَـا عَبلــدإكَ ، وأنَـَـا علـــى الاسل ـــم  أنَلــتَ رَبُي ، لا إلالـَـه إلالا  أنَلــتَ خَلَقل الل هإ

ـنل شَـرُ مـا صـنـَعلتإ ، أبَـوءإ لـَكَ بلانلاعلمتلاـكَ علـَيَ ، وأبَإـوءإ  ـتَطعَلتإ ، أعَإـوذإ بلـاكَ ملا دلاكَ ووعلـدلاكَ مـا اسل عهل
ــنل  بــذَنلبي فــَاغلفلارل لي ، فإَلان ــهإ لا يغلفلاــرإ الــذ نإوبلا  ـَـا ، فَمـــاتَ ملا ــنَ النـ هَــارلا مإوقلانــاً بهلا إلالا  أنَلــتَ . مــنل قاََ ـَـا ملا

ــو مإــوقلان  بهــا فَمَــاتَ قبَــل أَنل  ــنَ الل يلــللا وهإ ــللا الجن ــةلا ، ومَــنل قاََ ـَـا ملا ــنل أهَل ــو ملا ــيَ ، فَـهإ ــهلا قَـبلــل أَنل يمإلسلا يولملا
للا الجن ةلا  بلاح ، فهإو ملانل أهَل  رواه البخاري .« يإصل

1875. Chaddad Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor pedido de 

perdão a Deus é o servo de Deus dizer: ‘Ó Deus, Tu és o meu Único Senhor; não há 

outra divindade além de Ti; Tu criaste-me e eu sou o Teu servo, e faço o melhor de mim 

para cumprir a minha promessa e meu pacto conTigo. Peço a Tua proteção do mal que 

eu tenha cometido. Estou ciente das graças com que me tens cumulado, e confesso os 

meus pecados. Por isso, perdoa-me, pois Tu és o Único que tem poder para perdoar-

me.’ A pessoa que, com sinceridade, suplicar com essas palavras durante o dia, se ele 

morrer antes da noite, irá para o Paraíso; e a pessoa que o fizer durante a noite, 

acreditando piamente nela, e morrer antes da manhã, irá para o Paraíso.” ( Bukhári). 

(Esse pedido de perdão se chama Senhor do Perdão.)  

 

ـي الل ــه عنلــهإ قـَال َ كَــانَ رسـولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَــل م إلاذا انلصــرفَ  -1876  بــانَ ر لا وعـنل ينول
ــنل صــلاتلاهلا، اســتـَغلفَر الل ــه يَنلاينـــاً وقـَـالَ َ  ــتَ يـــاذَا » ملا نلــكَ الس ــلامإ ، تبَاركل ـــلامإ ، وملا الل هإــم  أنَلــتَ الس 

راملا الجلا ـتـَغلفلارإ  وهإـوَ أَحـدإ رإوَاتلـاهلا  قيلَ للالأوزاعلاـيُ « للا والإلاكل ـتلاغلفَارإ   قـَال َ يقإـولإ َ أَسل َ كَيلـخَ الاسل
تـَغلفلارإ الل ه . رواه مسلم .  الل ه ، أَسل

1876. Sauban (R) relatou que o Profeta (S), depois de terminar as orações, 

costumava solicitar perdão a Deus por três vezes, e depois fazia a seguinte recitação: Ó 

Deus, Tu és a paz e a paz provém de ti. Bendito sejas, ó Senhor da Glória e da Honra!.” 

(Musslim). 

 

Al Auzá’i, um dos narradores da tradição, foi perguntado como o Profeta (S) 

costumava pedir perdão a Deus; respondeu: Ele dizia ‘Deus perdoa-me, Deus perdoa-

me, Deus perdoa-me.’”  

ثلاـرإ أَنل  -1877 هَـا قاَلـَتل َ كَـانَ رَسإـولإ الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م يإكل وعَـنل عَائلاشَـةَ رَ ـي الل ـه عنـل
تـَغلفلارإ الل ه وأتَإوبإ إلاليَلهلا سإبلحانَ الل هلا وبِمل » يَـقإولَ قَـبلل مولتلاهلا َ   متفق  عليه .« دلاهلا ، أَسل
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1877. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) repetia, antes de morrer a 

seguinte prece: “Glorificado e Louvado seja Deus! Peço-Lhe perdão, e me arrependo 

ante Ele!” (Muttafac alaih)  

ــي الل ــه عنلــهإ قــالَ َ ميلاعلــتإ رسإــولَ الل ــه صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م يَـقإــولإ َ  -1878 » وَعَــنل أنَــسٍ ر لا
قالَ الل ه تَـعَا  َ يا ابلنَ آدَمَ إلان كَ ما دَعَولتَ  ورجـولتَ  غفـرتإ لـَكَ علـى مـا كَـانَ منلـكَ وَلا أإبـَاليلا ، 

ـتـَغلفَرلتَ  غَفـرلتإ لـَكَ وَلا أإبـالي ، يـا ابلـنَ آدم إلان ـكَ يا ابلنَ آدم لَول بلَغَتل ذإنإوبإك عَنَ  انَ الس ـماءلا ثمإ اسل
ـــرَةً  ـــا مَغلفلا ـــرلاكإ بي شَـــيلْاً ، لأتََـيلتإـــكَ بلاقإرابهلا ـــرابٍ الَأرلضلا خطايــَـا ، ثمإ  لَقلايتَـــ  لا تإشل رواه « لــَـول أتََـيلتَـــ  بلاقإ

 التمذي وقاَلَ َ حَدلايث  حَسَن  .

ــمَا»  َ « ءلا عنــان الس  نلهــا ، أَيل ــوَ مَــا عــن  لـَـكَ ملا لا َ قلايــل َ هإــو الس ــحَابإ ، وقلايــل َ هإ بلافَــتلحلا العــينل
ـــو مـــا يإـقَـــاربإ « قإــــراَبإ الَأرلضلا » ظَهَـــرَ، و  ـــهَرإ ، وهإ ـــرلاهَا ، والض ـــم  أَشل بلاضَـــمُ القـــافلا ، ورإويَ بلاكَسل
للْـَهَا .  ملا

1878. Anas (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, 

louvado seja, disse: ‘Ó filho de Adão, sempre que Me implorares e Me suplicares, Eu te 

perdoarei o que houveres feito, sem que nada Me importe! Ó filho de Adão, ainda se 

tuas faltas alcançarem os horizontes do céu, e Me pedires perdão, perdoar-te-ei! Ó filho 

de Adão, ainda se vieres a Mim, depois de haveres cometido tantas faltas que dessem 

para encher a terra, e te encontrasses Comigo sem nada nem ninguém associares a Mim, 

conceder-te-ía um perdão que cobriria toda a terra.’” (Tirmizi). 

ــي الل ــه عنـلهإمــا أَن  الن ــبي  صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــال َ  -1879  يــا معلشَــرَ » وَعــنلا ابــنلا عإمَــرَ ر لا
ــللا الن ــارلا  ــرَ أهَل ثَـ ــتإكإن  أَكل ــتلاغلفَارلا ، فــَإلايُ رأَيَلـ ــنَ الاسل ثلاــرلنَ ملا ــنـلهإن  َ « النُســاءلا تَصَــد قلنَ، وأَكل ــرأَةَ  ملا قالــَتلا امل

ــللا الن ــارلا   قَــالَ َ مالَ  ــرَ أهَل ثَـ ــلٍ » نَــا أَكل ــنل ناَقلاصَــاتلا عقل ــيَر مَــا رأيَلــتإ ملا ــرلنَ العشلا فإ ــنَ ، وتَكل ثلاــرلنَ الل عل تإكل
ــنلكإن   ــل والــدُينلا   قــال َ « ودلايــنٍ أغَللــبَ للاــذلاي لإــب  ملا لا » قاَلــَتل َ مــا نإـقلصــانإ اللعقل شَــهَادَةإ امــرأتََـينل

 رواه مسلم .« ثإ الأيَ امَ لا تإصَلُي بلاشهَادةلا رجإلٍ ، وتَملكإ 

1879. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ó mulheres, dai caridade, e 

pedi perdão a Deus continuamente, pois que vi a maioria de vós entre os condenados ao 

Inferno.” Uma das mulheres perguntou: “Qual é a nossa falta para sermos a maioria 

entre os condenados ao Inferno?” Ele respondeu: “Vós costumais amaldiçoar e renegar 

a bondade de vossos maridos.” (Musslim).  
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 باب بيان ما أعد  الله تعالى للمؤمنين في الجنة -372

CAPÍTULO 372 

O QUE DEUS, EXALTADO SEJA, DISPÕE COMO RECOMPENSA AOS 

CRENTES: 

، وَنَـزَعلنـَا مَـا فيلا صإـدإولرلاهلا قَ  نلاـينل م ال اللل ه تَـعَاَ َا إلان اللمإت قلاينل فيلا جَن ات وَعإيإـولن، ادلخإلإولهَـا بلاسَـلَام آملا
ينل {  رَجلا هَا بملاإخل هَا نَصَب وَمَا هإم مُنـل ، لَا يَمسَ هإم فلايـل ولاانا عَلَى سإرإر م تـَقَابلاللاينل  مُن غلال، إلاخل

Deus, louvado seja, disse: 

“Entretanto, os tementes estarão entre jardins e mananciais. (Ser-lhes- á dito): 

Adentrai-os, seguros e em paz! E extinguiremos todo o rancor de seus corações; 

serão como irmãos, descansando sobre coxins, contemplando-se mutuamente, onde 

não serão acometidos de fadiga e de onde nunca serão retirados” (Alcorão Sagrado, 

15:45-48). 

 

ـــولا بلامَياَتلانَـــا وكََـــانإـ  ـــتإم تَحلزَنإــــولن، ال ـــذلايلن آَمَنإـ ـــولم وَلَا أنَلـ ولا وَقــَـال تَـعَـــاَ َ ا يــَـا علابَـــاد لَا خَـــولف عَلَـــيلكإم الليـَ
نَ ــة  ، ادلخإلإــولا الجل ــللاملاينل ــوَاب، مإسل ــحَاف مُــن ذَهَــب وَأَكل ــرإولن، يإطــَاف عَلَــيلهلام بلاصلا ــم تحإلبـَ ــتإم وَأزَلوَاجإكإ أنَلـ

نَ ـة ال ـتيلا أإولرلاينلـتإمإول  هَـا خَاللـادإون، وَتلاللـك الجل َعلينإ وَأنَلـتإم فلايـل نَلـفإس وَتَـلَذ الأل يله الأل تَهلا هَا مَا تَشل ـَا كإنلـتإم وَفلايـل هَـا بملا
هَا فَ  هَا تأَلكإلإولن { تَـعلمَلإولن، لَكإم فلايـل نـل رَة ملا  اكلاهَة كَثلايـل

 

E disse: 

“Ó servos Meus, hoje não sereis presas do temor, nem vos entristecereis! São 

aqueles que creram em Nossos versículos e foram muçulmanos. Entrai jubilosos, 

no Paraíso, juntamente com as vossas esposas! Serão servidos com bandejas e 

copos de ouro; aí, as almas lograrão tudo quanto lhes apetecer, bem como tudo que 

deleitar os olhos; aí morareis eternamente. Eis aí o Paraíso, que herdastes por 

vossas boas ações, onde tereis frutos em abundância, dos quais vos nutrireis” 

(Alcorão Sagrado, 43:68-73).  

ـــتَبـلرَق  ـــنلدإس وَإلاسل ـــن سإ ـــولن ملا ـــولن، يَـللبَسإ ، فيلا جَن ـــات وَعإيإـ ـــينل وَقــَـال تَـعَـــاَ َ ا إلان اللمإت قلاـــينل فيلا مَقَـــام أمَلا
، هَا بلاكإل فاَكلاهَة آملانلاينل عإوَن فلايـل ، يَدل إولر علاينل نَاهإم بِلا ، كَذَللاك وَزَو جل هَا اللمَـولت  م تـَقَابلاللاينل قإـولن فلايـل لَا ي ذإول

لَا مُن رَبُك  ذَللاك هإو اللفَولز اللعَظلايلم { يلم، فَضل حلا ، وَوَقاَهإم عَذَاب الجلَ َو ليلا  إلالا  اللمَولتَة الأل

E disse, mais: 
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“Todavia, os tementes estarão em lugar seguro, entre jardins e mananciais. Vestir-

se-ão de tafetá e brocado, recostados frente a frente. Assim será! E os casaremos 

com huris de maravilhosos olhos. Aí pedirão toda a espécie de frutos, em 

segurança. Lá não experimentarão a morte, além da primeira, e Ele os preservará 

do tormento da fogueira, como uma graça do teu Senhor. Tal é o magnífico 

benefício!” (Alcorão Sagrado, 44:51-57) 

ــرَة اللن علاــيم،  َراَئلاــك يَـنلظإـرإولن، تَـعلــرلاف فيلا وإجإـولهلاهلام نَضل بَلــراَر لَفلاــي نعَلاـيلم، عَلــَى الأل وَقـَال تَـعَــاَ َ ا إلان الأل
ــك تَامإــه ملاسل ــولم، خلا يلــق مُ لتإـ ــن ر حلا ــقَولن ملا ــنلايلم،  يإسل ــن تَسل ــه ملا ــون، وَملازاَجإ وَفيلا ذَللاــك فَـلليَتـَنَــافَس اللمإتـَنَافلاسإ

اَ اللمإقَر بإـولن{ رَب بهلا  عَيـ نَا يَشل

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة
 

E disse ainda: 

“Em verdade, os piedosos estarão em deleite, reclinados sobre almofadas, olhando-

se de frente. Reconhecerás, em seus rostos o esplendor do deleite. Ser-lhes-á dado a 

beber um néctar (de um frasco) lacrado, cujo lacre será de almíscar – que os que 

aspiram a isso rivalizem em aspirá-lo –, e cuja mistura vem de Tasnim, que é uma 

fonte, da qual beberão os que estiverem próximos (a Deus)” (Alcorão Sagrado, 

83:22- 28) 

ي الل ه عنلهإ قاَلَ َ قاَلَ رسإولإ الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَـل م َ  -1880 ـلإ » وعنل جَابلارٍ ر لا يأَلكإـلإ أهَل
طإـونَ ، ولا  ـرَبإونإ ، ولا يَـتـَغَو طإـونَ ، ولا يملتَخلا يبإولإـونَ ، ولكلاـنل طعَـامإهإمل ذلـكَ جإشَـاء  الجن ةلا فلايهَا ويشل

بلاير ، كَما يإـللهَمإونَ النـ فَسَ  حلا الملاسلكلا يإلهَمإونَ الت سبلايح وَالتكل  رواه مسلم .« كَرشل

1880. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os moradores do 

Paraíso ali comerão e beberão, mas não defecarão nem urinarão, nem terão mucosidade. 

A comida se reduzirá a eructações, que serão como se fossem exalações de almíscar. 

Ser-lhes-ão inspirados os louvores e as magnificências a Deus, e mesmo acontecendo 

com a respiração.” (Musslim) 

ــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ وعَــنل أَبي هإر  -1881 ــيَ الل ــه عنلــهإ قــَال َ قــَال رسإ قــَال » يلــرةَ ر لا
ــالحلايَن مَــا لاَ عــينل  رأََتل ، ولاَ أإذإن  ميلاعــتل ولاَ خَطــَرَ علَــى قَـللــبلا  ــددلتإ لعلابــادلايَ الص  الل ــه تَعــاَ َ أعَل

ْتإمل َ افَلا تَـعللَمإ ن ـَ ا كَـانإوا يعلملإـونَ { بَشَرٍ ، واقلرؤإوا إلانل شلا ٍ جزاَءً بملا فلايَ َ إمل ملانل قإـر ةلا أعَلينإ فلس  ما أإخل
 [ متفق  عليه . 17] السجدة َ 

1881. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) afirmou que Deus, 

exaltado seja, disse: “Tenho preparado para os virtuosos dentre Meus servos, o que um 

olho jamais viu, um ouvido jamais ouviu, nem foi imaginado por cérebro humano 

algum. E recitai, se quiserdes: ‘Nenhuma alma caridosa sabe que deleite para os 
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olhos lhe está reservado, em recompensa pelo que fez’” (Alcorão Sagrado, 32:17). 

(Muttafac alaih) 

ن ــةَ علــى » وعَنلــهإ قــَالَ َ قــال رسإــولإ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م َ  -1882 خإلإونَ الجل ــرَةٍ يــدل أَو لإ زإمل
رلا . ثمإ  ال ذلاينَ يلإونَـهإمل علَى أَشَـدُ كَولكَـبٍ دإرُي  في الس ـمَاءلا إلاَ ـاءَةً َ لاَ  لَةَ اللبدل يإبولإـونَ صإورَةلا اللقَمرلا ليَـل

ـكإ ، و ـاملارإهإمإ  ـحهإمإ الملاسل طإـون . أملشـاطإهإمإ الـذ هَبإ ، ورشل ولَا يتـَغَو طإونَ ، ولاَ يتـلفإلإـونَ ، ولاَ يملتَخلا
ــد ، علــَـى صإــورَةلا أبَلاـــيهلامل آدم  عإــودإ الطيُـــبلا  الأإلإــو ةإ  ـــلٍ واحلا أزَلواجإهإــم الحلإـــورإ اللعلاــينإ ، علــَـى خَللــقلا رجإ

ت ونَ ذلاراع  متفق  عليه .« اً في الس ماءلا سلا

1882. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A primeira parte dos 

recompensados pelo Paraíso que nele ingressará será formada por pessoas cujos rostos 

serão brilhantes como a lua cheia; os que os seguirão terão os rostos tão brilhantes 

quanto uma estrela no céu. Eles não farão necessidades, não cuspirão, nem assuarão o 

nariz. Seus pentes serão de ouro e seu suor terá o cheiro de almíscar. Seus potes de fogo 

exalarão fragrâncias de incenso. Seus parceiros terão olhos grandes. Todos terão os 

mesmos hábitos. Suas características serão como as de seu pai Adão, e suas alturas 

serão de sessenta braços.” (Muttafac alaih)  

ــوللا الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م -1883 ــي الل ــه عَنلــهإ عــنل رسإ ــعلبَة رَ لا إغلاــيرةَلا بلــن شإ
» قَــالَ َ  وَعَــن الم

ن ةلا مَنلزلَةً   قاَلَ َ هإو رَجإل  يجلايءإ بعلـدَ مـا  للا الجل سأَل مإوسَى صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م رب هإ ، ما أدَلَ  أهَل
ـــزَل الن ـــا ـــدل نَـ ـــخَ وقَ ـــولإ َ أَيل رَبُ كَيل ن ـــة . فيَقإ ـــللا الجل ـــهإ َ ادلخلا ـــالإ لَ نَ ـــةَ، فَـيإـقَ ن ـــةلا الجل ـــلإ الجل ـــل أهَل سإ أإدلخلا

نليا    منَازلاَ إمل، وأَخَذإوا أَخَذاتِلالام   فَـيإـقَالإ لهإ َ أتََر ي أَنل يكإونَ لَكَ ملاثللإ مإللكلا مَللاكٍ ملانل مإلإوكلا الد 
سَــــةلاَ  اَملا ثـللإـــهإ ، فيَقإــــولإ في الْل ثـللإــــهإ وملا ثـللإـــهإ وملا ثـللإــــهإ وملا ــــيتإ ربُ ، فيَقإـــولإ َ لــَــكَ ذَللـاــكَ وملا فيَقإـــولإ َ ر لا

ــيتإ ربُ  نإــكَ. ر لا ــتـَهَتل نَـفلسإــكَ ، ولـَـذ تل عَيـل ثاَللـاـهلا ، ولـَـكَ مــا اشل ، فَـيـَقإــولإ َ هَــذَا لـَـكَ وعشَــرةإ أمَل
ــــتإ   ــــيتإ ربُ ، قـَـــالَ َ ربُ فـَـــأَعللَاهإمل منلزلالـَـــةً   قــــال َ أإوللاــــك ال ــــذلاينَ أرَدلتإ ، غَرسل فَـيـَقإــــولإ َ ر لا

هَــا ، فَـلَــمل تــَر عــ ــتإ علَيـل ــمعل أإذإن  ، ولملَ هلطإــرل عَلَــى قَـللــبلا بشَــرٍ كَــرامتـَهإمل بلايــدلاي وخَتَمل إ ، ولملَ تَسل « ينل
لم .  رواهإ مإسل

1883. Al Mughira Ibn Chuba (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse que 

Moisés (A.S.) perguntou a seu Senhor quais são os mais ínfimos habitantes do Paraíso. 

Respondeu: “Esse será o de um homem que chegará no Paraíso quando todos os seus 

moradores já tiverem entrado. E lhe será dito: ‘Entra no Paraíso!’ E ele dirá: ‘Como 

posso fazê-lo, sendo que todos já ocuparam os seus respectivos lugares e acederam às 

suas próprias recompensas?’ Então lhe será dito: ‘Estarias satisfeito se tivesses os bens 

de um rei, entre os reis da vida terrena?’ Responderá: ‘Ó Senhor, estaria satisfeito!’ Ser-

lhe-á dito: ‘Pois terás tudo isso e dez vezes mais, e também terás tudo quanto desejar o 

teu espírito e puderem gozar os teus olhos.’ Dirá ele: ‘Ó Senhor, estou satisfeito!’”  
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(Continua o Profeta - S): Moisés voltou a perguntar, e desta vez, quanto aos graus 

mais altos. Disse Deus, exaltado seja: “Serão daqueles a quem Eu amei, cujas 

recompensas preparei com as Minhas próprias mãos, selando-as. Essas recompensas 

serão o que jamais um olho viu, um ouvido ouviu, ou jamais foi imaginado por mente 

humana alguma.” (Musslim) 

ــي الل ــه عنلـهإ قــال َ قـَال رسإــولإ الل ــهلا صَـلّى اللهإ  -1884 ـعإودٍ ر لا إلايُ »عَلَيلــهلا وسَــل م َ  وعـن ابلــنلا مسل
ن ة . رجإل  هلرإجإ ملانَ الن ارلا حبلـواً  ن ةلا دإخإولاً الجل ل الجل رَ أهَل نهَا ، وَآخلا ل الن ار خإرإوجاً ملا رَ أهَل  ، لَأعللَمإ آخلا

ن ــةَ ، فيَألتلايهَــا ، فيإخي ــلإ إلاليَلــهلا أَ  ــللا الجل ــعإ ، فيَقإــولإ الل ــه عــز  وجَــل  لــَهإ َ اذلهَــبل فاَدخإ ن ـهَــا مَــلَأى ، فيـَرلجلا
ـــللا الجن ـــةَ ، فيألتلايهـــا ،  تإـهَا مَـــلأى ، يَـقإـــولإ الل ـــه عـــز  وجـــل  لـــهإ َ اذلهَـــبل فاَدلخإ فيَقإـــولإ َ يـــاربُ وجـــدل
تإـهَا مَـلأى ، ، فيَقإـولإ الل ـه عـز  وجـل  لـهإ َ  عإ . فيـَقإولإ َ يـاربُ وجـدل فَـيإخَي ل إلاليَلهلا أنَ ـهَا ملأى ، فَيرلجلا
ثـَاللا الـد   ثلـل عَشـرَةلا أمَل ـا ، أَول إلان  لـَكَ ملا ثاَ لا نليا وعشَـرةَ أمَل ثلـلَ الـد  نَ ةَ . فـإلان  لـَكَ ملا نليا، اذلهَبل فاَدلخإللا الجل

ــخَرإ بيلا ، أَوَ أتََضــحكإ بيلا وأنَلــتَ المللاــكإ  ــولإ َ أتََسل ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ « فيَقإ ــال َ فَـلَقَــدل رأيَلــتإ رَسإ قَ
ــهلا  ــولإ َ  عَلَيل كَ حَــتى  بــدت نَـوَاجــذإهإ فَكَــانَ يقإ ــةً » وسَــل م َ ــحلا نَ ــةلا منلزلالَ ــللا الجل متفــق  « ذَللاــكَ أدَلَ  أهَل
 عليه .

1884. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Conheço o 

último a sair do Inferno, dentre os seus moradores, e o último a entrar no Paraíso, dentre 

os seus moradores: Será um homem que sairá do Inferno gatinhando, e Deus, exaltado 

seja, lhe dirá: ‘Vai, e entra no Paraíso!’ Quando chegar ao Paraíso, imaginará que este 

se encontrará repleto. Por isso, voltará, e dirá: ‘Senhor, encontrei-o repleto!’ Porém 

Deus, louvado e glorificado seja, lhe responderá: ‘Vai, e entra no Paraíso!’ Outra vez de 

volta, imaginará mais uma vez que o Paraíso se encontra repleto. Por isso, regressará e 

dirá: ‘Senhor, encontrei-o repleto.’ Então Deus, louvado e glorificado seja, lhe dirá: 

‘Vai e entra no Paraíso, pois lá terás dez vezes mais do que tinhas em toda a vida 

terrena!’ E o homem perguntará: ‘Senhor, acaso Te burlas ou Te ris de mim, quando Tu 

és o Rei?’” Ibn Mass’ud prossegue em sua narrativa, dizendo que naquele momento viu 

o Mensageiro de Deus (S) rir, ao ponto de mostrar os dentes, e então disse: “Pois esse é 

o menor prêmio, no Paraíso!” (Muttafac alaih) 

ي الل ه عنلهإ أَن  الن بيلا  صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل   -1885 إلان  لللمإـؤلملانلا في » م قـَالَ َ وَعَنل أَبي مإوسَى رَ لا
لإـونَ ، ت ونَ مـيلاً . لللمإـؤلملانلا فلايهَـا أهَل و فَةٍ طإو إاَ في الس ماءلا سلا دةٍ  إ نَ ةلا لَْيَلمةً ملانل لإؤللإؤةٍ وَاحلا يَطإـوفإ  الجل

إؤلملانإ فَلاَ يرَى بعلضإهإمل بَـعلضاً 
 مت فق  علَيلهلا َ  .« عَلَيلهلامإ الم

1885. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O crente terá uma tenda, 

dentro do Paraíso, feita de pérola genuína. O comprimento dessa tenda será de 

cinquenta quilômetros no céu. Todos os membros da família do crente irão viver com 

ele nessa tenda. O crente caminhará dentro da tenda e ninguém será capaz de ver a 

outro.” (Muttafac alaih). 
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ُ صَلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَال َ  -1886 يَ الل ه عَنلهإ عَنلا الن بيلا رلايُ ر لا إلان  في » وَعَنل أَبيلا سَعلايدٍ الْلإدل
إضَم  
وادَ الم يرإ الر اكلابإ الجل ن ةلا لَشَجرَةً يسلا  متفق  عليه .« رَ الس رلايعَ مالائَةَ سنَةٍ مَا يَـقلطعَإهَا الجل

1886. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Paraíso há uma 

árvore cuja sombra não poderá ser percorrida por um cavaleiro sobre um cavalo ligeiro 

e veloz, nem sequer em cem anos!” (Muttafac alaih)  

Há outra versão semelhante de Bukhari e Musslim, também relatada por Abu 

Huraira. 

ُ صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م قاَلَ َ  -1887  ـلَ اللغإـرَ » وَعَنلهإ عَن الن بيلا نَ أهَل ن ةلا ليََتـَراَءإول لَ الجل ـنل إن  أهَل فلا ملا
َغلـربلا لتـَفَا إـللا مـا بَـيـلـ

ـرلاقلا أَولا الم نَ الكَولكَبَ الد ر ي  اللغَابلارَ في الأإفإقلا ملانَ المشل « نـَهإمل فَـولقلاهلامل كَمَا تَـتـَراَءَول
ـرإهإمل   قـَالَ َ  لإغإهَـا غَيـل ـي بلايـَدلاهلا بلـَى وَال ـذلاي » قاَلإوا َ ياَ رَسإولَ الل ه ، تللكَ مَنَازلإ الأنَلبلايَاءلا لاَ يبـل نَـفلسلا

إرلسللايَن 
 متفق  عليه .« رجَال  أمََنإوا بلاالل هلا وصَد قإوا الم

1887. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os residentes do 

Paraíso olharão para os moradores das mansões superiores do Paraíso, assim como vós 

olhais para as estrelas brilhantes, à distância, nos horizontes oriental e ocidental. Isso 

será assim, porque haverá diferenças nos status dos residentes.” Os Companheiros 

perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, serão essas as mansões dos profetas, que os 

indivíduos comuns não poderão alcançar?” Ele disse: “Certamente; porém, por Ele em 

Cuja posse está a minha vida, aí (nessas mansões) estarão também pessoas que tiveram 

fé em Deus, e afirmaram as retidões dos profetas” (Muttafac alaih).  

ــي  -1888  ــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قَــال َ وعــنل أَبي هإريلــرةَ ر لا لَقَــابإ » الل ــه عنلــهإ أَن  رسإ
 ا تَطللإعإ علَيلهلا الشملسإ أَول تَـغلربإ 

نَ ةلا خَيـلر  مِلا سٍ في الجل  متفق  عليهلا .« قَـول

1888. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um pequeno espaço no 

Paraíso, equivalente às duas extremidades de um arco, será melhor do que o mundo com 

tudo aquilo sobre o qual o sol nasce e se põe” (Muttafac alaih). 

ــولَ الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا وسَــل م قــَالَ َ  -1889 ــي الل ــه عنلــهإ أَن  رَسإ ن ــةلا » وعــنل أنَــَسٍ ر لا إلان  في الجل
ــ ــناً سإ ــوهلاهلامل وينلايَــابهلالامل ، فيَــزلدادإونَ حإسل ــماللا ، فتَحثإــو في وإجإ ــل  جمإإعــةٍ . فتـَهإــب  رلايــحإ الش  وقاً يألتإونَـهَــا كإ

لإـــوهإمل َ وَالل ـــهلا لَقَـــدلا  ـــناً وجمـــالاً ، فيَقإـــولإ َ إـــمل أهَل للاـــيهلامل ، وقــَـدل ازلدَادإوا حإسل عإـــونَ إلاَ  أهَل  وجَمـــالاً . فَـيـَرلجلا
ناً وجمالاً ، فيَقإولإونَ َ وأنَلـتإمل وَالل هلا لَقَدلا ازلددلتُإل بعلدَناَ حإسناً وَجمالاً ،ازلدَدلتُإل   رواهإ مإسللام  .«  حإسل

1889. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há no Paraíso um mercado para o 

qual os habitantes irão todas as sextas-feiras. Uma brisa do norte soprará e espalhará 

perfume e outras coisas similares sobre suas vestes e seus rostos, melhorando sua 

elegância e beleza; e quando retornarem para seus familiares, com suas novas feições, 
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seus familiares lhes dirão: ‘Por Deus que ficastes mais belos e mais elegantes!’ Eles 

dirão: ‘E vós também ficastes mais belos e elegantes!’“ (Musslim).  

ـي الل ـه عنلـهإ أَن  رسإـولَ الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1890 للا بلنلا سـعلدٍ ر لا إلان  » وعنل سَهل
ن   نَ اللغإرفَ في الجل ن ةلا ليََتَاءَول لَ الجل نَ اللكَولكَبَ في الس ماءلا أهَل  متفق  عليه .« ةلا كَمَا تَـتـَراَءَول

1890. Sahl Ibn Sa’d (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os residentes do Paraíso 

olharão para os moradores das mansões superiores do Paraíso, assim como vós olhais 

para as estrelas brilhantes no céu.” (Muttafac Alaih)  

ُ صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م  لللاسـاً وَصـخَ فلايـهلا  -1891 ـنَ الن ـبيلا ي الل ه عنلهإ قـَال َ شَـهلادلتإ ملا وَعنلهإ ر لا
ـــرلا حدلايثلاـــهلا َ  ـــال في آخلا نَ ـــةَ حـــتى  انلـتـَهَـــى، ثمإ  قَ  فلايهَـــا مـــا لاَ عـــينل  رأَتل ، ولا أإذإن  ميلاعَـــتل ، ولاَ » الجل

علا { إلا  قَـولللـاهلا تَعـاَ  َ  افـَلاَ تعللـَمإ  خَطرَ عَلى قَـللبلا بشَرٍ ، ثمإ  قَرأَ ا تتجافى جإنإوبإـهإمل عَنلا المضَاجلا
فلايَ َ إمل ملانل قإـر ةلا أعَليٍن{ .  رواهإ البخاري . نَـفلس  ما أإخل

1891. Sahl Ibn Sa’d (R) relatou: “Estive presente numa reunião com o Profeta (S), 

até ao finzinho. Naquele conclave, ele descreveu as realidades do Paraíso e, no fim, 

disse: ‘No Paraíso há coisas que nenhum olho jamais viu, nenhum ouvido jamais ouviu, 

nem tampouco mente humana alguma jamais imaginou!” Depois ele recitou o seguinte: 

“... são aqueles cujos corpos não relutam em se afastar dos leitos para invocarem a 

seu Senhor com temor e esperança, e que fazem caridade daquilo com que os 

agraciamos. Nenhuma alma caridosa sabe que deleite para os olhos lhe está 

reservado, em recompensa pelo que fez” (Alcorão Sagrado, 32:16-17). (Bukhári). 

ـــول الل ـــهلا صَـــلّى اللهإ عَلَيلـــهلا وسَـــل م  -1892  ـــي الل ـــه عنـلهإمـــا أَن  رسإ وعـــنل أَبيلا ســـعلايدٍ وأَبي هإريلـــرةَ ر لا
ن ةلا الجن ةَ يإـنَادلاي مإنَادٍ َ إلان  لَكإـمل أَنل » قاَلَ  لإ الجل تَحليـَـولا ، فـَلا تَمإوتإـوا أبَـداً وإلان  لكإـمل أَنل إلاذَا دخَلَ أهَل

ب وا فَلا تِلرَمإوا أبَداً وإلان  لَكإمل أَن تَـنلعمإوا ، فَلا ت قَمإوا أبَداً ، وإلان  لَكإمل أَنل تَشلا بؤسوا تَصلاح وا ، فَلاَ تَسل
 رواهإ مسلم .« أبََداً 

1892. Abu Saíd e Abu Huraira (R) relataram que o Profeta (S) disse: “Quando os 

recompensados com o Paraíso entrarem nele, um arauto clamará: ‘Vivereis para sempre, 

nunca morrereis; tereis sempre uma boa saúde, e nunca adoecereis; permanecereis 

sempre jovens e nunca ficareis velhos; tereis sempre conforto e nunca provareis 

qualquer desconforto.’” (Musslim) 

ي الل ه عَنلـهإ أَن  رَسإـول الل ـهلا صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَالَ َ  -1893  إلان  أدَلَ  » وعَنل أَبي هإريلـرَةَ ر لا
ن ـةلا أَنل يقــولَ لـَهإ َ تَمـن  فَـيَتَمـ   ويتَمـ   . ف ـَ ـنَ الجل عَـدلا أَحـدلاكإمل ملا يـَقإــولإ لـَهإ َ هـلل تَمنـ يلـتَ   فَـيـَقإــولإ َ مقل

ثـللَهإ معهإ  للام  .« نعَمل فيَقإولإ لَهإ َ فإَلان  لَكَ ما تَمنـ يلتَ وملا  رَواهإ مإسل
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1893. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O menor status que 

qualquer um de vós adquirirá, no Paraíso, será o daquele ao qual será pedido: ‘Exprime 

o teu desejo’, e ele irá desejar e desejar. Então ser-lhe- á dito: ‘Desejaste tudo?’ Ele dirá: 

‘Sim!’ Então ser-lhe-á dito: ‘Terás tudo que desejaste, e muito mais’” (Musslim).  

ـي ا -1894 رلايُ ر لا » لل ـه عنلـهإ أَن  رسإـول الل ـه صَـلّى اللهإ عَلَيلـهلا وسَـل م قـَال َ وعنل أَبيلا سـعلايدٍ الْلإـدل
ـيرإ في ن ـة ، فيَقإولإـونَ َ لبَـ يلـكَ رب ـنـَا وسـعلديلكَ ، والْل ـلَ الجل ن ةلا َ يا أهَل ل الجل  إلان  الل ه عز  وجل  يقإولإ لأهل

يتإمل   فيَقإولإونَ َ وما لنَـَا لاَ  نَـرلَ ـيلا يـا رَب ـنـَا وقـَدل أعَلطيَلتـَنـَا مـا لمل تإـعلـ لا أَحـداً  يديلك فيَقإولإ َ هَلل رَ لا
ـنل ذللـاكَ    ءلا أفَلضـلإ ملا ـنل ذَلـَكَ   فيَقإولإـونَ َ وأَي  شَـيل ملانل خَللقلاكَ ، فيَقإولإ َ أَلاَ أإعلطلاـيكإمل أفَلضَـلَ ملا

خَ إ عليلكإمل بَـعلدَهإ أبََداً  ل  عليلكإمل ر لوايلا ، فَلا أَسل  متفق عليه .«  فيقإولإ َ أإحلا

1894. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, glorificado 

e exaltado seja, dirá aos habitantes do Paraíso: ‘Ó habitantes do Paraíso!’ Eles 

responderão: ‘Eis-nos aqui, Senhor nosso, e em Cujas Mãos está todo o bem’ Deus lhes 

perguntará: ‘Estais satisfeitos?’ Dirão: ‘Por que não teríamos de estar, ó Senhor nosso, 

pois nos cumulaste com tantas graças que não deste a nenhuma outra das Tuas 

criações!’ Ele, então, lhes dirá: ‘Quereis algo melhor do que isso?’ Eles dirão: ‘O que 

poderia ser melhor?’ Deus dirá: ‘Eu vos cumularei com o Meu aprazimento. Nunca Me 

zangarei convosco.’” (Muttafac alaih) 

وعنل جرلايرلا بلنلا عبلدلا الل هلا ر ي الل ه عنلهإ قال َ كإن ا علانلدَ رَسإوللا الل هلا صَلّى اللهإ عَلَيلهلا وسَل م  -1895
رلا ، وقـَــال فَـنَظَـــرَ إلاَ   ـــةَ اللبـــدل لَ ـــذَا اللقَمـــرَ ، لاَ َ» اللقَمـــرلا ليَـل نَ هَ ـــرَول ـــمل علايانـــاً كمـــا تَـ نَ رَب كإ ـــمل ســـتـَرَول إلان كإ

يتلاهلا مإتـ فَق  علَيلهلا .  تإضامإونَ في رإؤل

1895. Jarir Ibn Abdullah Al bajali (R) relatou: “Uma noite estávamos sentados 

com o Profeta (S) a lua estava cheia. Ele olhou para ela e observou: ‘Vereis o vosso 

Senhor (no Dia do Julgamento) como estais vendo esta lua, e não sentireis nenhuma 

fadiga por isso!” (Muttafac alaih) 

ــي الل ــه عنلــهإ أَن  رسإــول الل ــهلا صَــلّى اللهإ عَلَيلــهلا  -1896 إلاذَا دَخَــل » وسَــل م قــَال َ  وعــنل صإــهَيلب رَ لا
ن ةلا الجن ةَ يقإولإ الل ه تبَاركَ وتَعاَ  َ تإرلايـدإونَ شَـيلْاً أزَلايـدإكإمل   فيَقإولإـونَ َ أَلملَ تإبـيُهل وإجإ  لَ الجل وهَنـَا   أهَل

ـخإ الحللاجـابَ ، فَمـا أإعلطإـو  شلا نَ ةَ وتإـنَجُنَا ملانَ الن ارلا  فيَكل للنَا الجل خلا ـنَ الن ظـَرلا أَلملَ تإدل ا شَـيلْاً أَحـب  إلالـَيهلامل ملا
للام  .« إلاَ  رَبهلامل   رواهإ مإسل

ـنل تَحلـتلاهلامإ الأنَلـهَـ ـدلايهلامل رب ـهإـمل بلاإلايمـاتلالامل تَجلـري ملا اتلا يهل ارإ قاَلَ تَعاَ َا إلان  ال ـذلاينَ آمنإـوا وعملالإـوا الص ـالحلا
دإ في جن اتلا الن علايم، دعلوَاهإمل فلايهَا َ سإبلحَا مل رإ دعلواهإمل أَنلا الحل نَكَ الل هإم  ، وتحلاي تإـهإمل فلايهَا سلام  وآخلا

 [.9]يونس َ  لل هلا رَبُ العالملايَن { 
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تَدلايَ لـَوللاَ أَنل هَـدَاناَ الل ـه َ الل هإـم  صـلُ عَلـَى سـيدلاناَ محإَ   دإ لل هلا ال ذلاي هَدانا َ ذََا وما كإن ا لنـَهل مل ـدٍ الحلَ م 
ــــدٍ وعلـَـــى  وعلـَـــى يمَ . وبــــارلاكل علـَـــى محإَم  ـــراهلا ــــدٍ، كَمَــــا صــــل يلتَ عَلـَـــى إلابلــــراهلايم وعلـَـــى آللا إلابلـ م  آللا محإ
يمَ ، إلان كَ حملايد   لايد . آللا  تَ علَى إلابلـراَهلايمَ وعلَى آل إلابلراهلا م دٍ ، كَمَا باركل  محإ

نلــهإ يــولمَ الاينلـنـَــينل رابلاــعَ عَشــرَ شــهر رمضَــانَ سَــنَةَ  فَرغلــتإ » قــَال مإؤلُفإــهإ يحــيى النــوَاولاي  غَفَــر الل ــه لــَهإ َ  ملا
 « .سبلعيَن وَستُمائة بدمشق 

1896. Suhaib (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando os 

moradores do Paraíso ali entrarem, Deus, exaltado seja, dirá: ‘Desejais algo mais?’ 

Responderão: ‘Acaso não nos concedeste a felicidade, o Paraíso e nos salvaste do 

Inferno?’ “Será então o momento em que será retirado o véu. Nada mais complacente 

haveriam recebido do que a contemplação do seu Senhor!” (Musslim) 

 

Deus, Exaltado seja, diz: 

“Quanto aos crentes que praticam o bem, seu Senhor os encaminhará, por sua fé, 

aos jardins do prazer, abaixo dos quais correm os rios, onde sua prece será: 

Glorificado sejas, ó Deus! Aí a sua mútua saudação será: Paz! E o fim de sua prece 

será: Louvado seja Deus, Senhor do Universo.” (Alcorão Sagrado, 10:9-10). 

 

Graças a Deus que nos guiou à senda reta, pois não teríamos sido guiados se não fosse 

por Ele. 

 

Terminei essa obra numa segunda-feira, dia 4 do Ramadan, no ano 670 da Hijra, em 

Damasco. 
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 164 _____________________________________________________________ لاح بين الناسباب الإص -31

 166 _________________________________________ باب فضل ضعفة المسلمين والفقراء والخاملين -32

عَفة والمساكين والمنكسرين -33  171 _______________________ باب ملاطفة اليتيم والبنات وسائر الضَّ

 175 ________________________________________________________________ باب الوصية بالنساء -34

 179 __________________________________________________________ باب حق الزوج على المرأة -35

 181 _______________________________________________________________ باب النفقة على العيال -36

 184 _____________________________________________________ اق مما يحبُّ ومن الجيِّدباب الإنِف -37

 185 _______________________________ بيان وجوب أمره وأولاده المميزين وسائر من في رعيته -38

 187 __________________________________________________________ باب حق الجار والوصية به -39

 189 _______________________________________________________ باب بر الوالدين وصلة الأرحام -40

 198 _____________________________________________________ باب تحريم العقوق وقطيعة الرحم -41

 201 ______________________________________________________ باب فضل بر أصدقاء الأب والأم -42

 203 _____________________________________ باب إكرام أهل بيت رسول الله صلى الله عليه وسلم -43

 204 ________________________________________________ باب توقير العلماء والكبار وأهل الفضل -44

 209 ___________________________________ باب زيارة أهل الخير ومجالستهم وصحبتهم ومحبتهم -45

 214 __________________________________________________ باب فضل الحب في الله والحث عليه -46

 218 ______________________________________________________ باب علامات حبّ الله تعالى للعبد -47

 220 ___________________________________ نباب التحذير من إيذاء الصالحين والضعفة والمساكي -48

 221 ____________________________ وسرائرهم إلى الله تعالى باب إجراء أحكام الناس على الظاهر -49

 224 ________________________________________________________________________ باب الخوف -50

 230 ________________________________________________________________________ باب الرجاء -51

 244 ___________________________________________________________________ باب فضل الرجاء -52

 245 ______________________________________________________ باب الجمع بين الخوف والرجاء -53

 248 ___________________________________________ باب فضل البكاء خشية الله تعالى وشوقاً إليه -54

 252 ____________________________________________________________ باب فضل الزهد في الدنيا -55

 263 _____________________________________________________ باب فضل الجوع وخشونة العيش -56

 277 __________________ في المعيشة والإنفاق وذم السؤال من غير ضرورة باب القناعة والعفاف -57

 283 __________________________________________ باب جواز الأخذ من غير مسألة ولا تطلع إليه -58

 283 _____________ ن السؤال والتعرُّض للإعطاءوالتعفف به م باب الحثَّ على الأكل من عمل يده -59

 285 ______________________________ ثقة بالله تعالى باب الكرم والجود والإنفاق في وجوه الخير -60
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حِّ  -61  291 _________________________________________________________ باب النهي عن البخل والشُّ

 292 ________________________________________________________________ باب الإيثار المواساة -62

كُ فيه -63  294 _________________________________ باب التنافس في أمور الآخرة والاستكثار مما يُتَبَرَّ

 295 _______ وهو من آخذ المال من وجه وصرفه في وجوهه المأمور بها باب فضل الغني الشاكر -64

 298 _________________________________________________________ باب ذكر الموت وقصر الأمل -65

 302 ____________________________________ باب استحباب زيارة القبور للرجال وما يقوله الزائر -66

 304 ___________ بسبب ضرر نزل به ولا بأس به لخوف الفتنة في الدين باب كراهية تمني الموت -67

 305 ___________________________________________________________ باب الورع وترك الشبهات -68

 308 _________________________________________ باب استحباب العزلة عند فساد الناس والزمان -69

 310 ___________________________________________________________ باب فضل الاختلاط بالناس -70

 310 ________________________________________________ باب التواضع وخفض الجناح للمؤمنين -71

 314 __________________________________________________________ باب تحريم الكِبْر والإعِجاب -72

 318 ____________________________________________________________________ باب حسن الخلق -73

 321 ____________________________________________________________ باب الحلم والأناة والرفق -74

 323 ___________________________________________________ باب العفو والإعِراض عن الجاهلين -75

 326 ___________________________________________________________________ باب احتمال الأذى -76

 327 ________________________________________________ باب الغضب إذا انتهكت حرمات الشرع -77

باب أمر ولاة الأمور بالرفق برعاياهم ونصيحتهم والشفقة عليهم والنهي عن غشهم والتشديد  -78

 329 ____________________________________ عليهم وإهمال مصالحهم والغفلة عنهم وعن حوائجهم

 331 ___________________________________________________________________ باب الوالي العادل -79

 332 ______________ وتحريم طاعتهم في المعصية معصية باب وجوب طاعة ولاة الأمور في غير -80

 336 ____ إذا لم يتعين عليه أو تَدْعُ حاجة إليه باب النهي عن سؤال الإمارة واختيار ترك الولايات -81

على اتخاذ وزير صالح وتحذيرهم من قرناء  باب حَثّ السلطان والقاضي وغيرهما من ولاة الأمور -82

 337 __________________________________________________________________ السوء والقبول منهم

من الولايات لمن سألها أو حرص عليها فعرّض  باب النهي عن تولية الإمِارة والقضاء وغيرهما -83

 338 __________________________________________________________________________________ بها

 339 _____________________________________________________________________________ كتاب الأدب

 339 _____________________________________________ التخلق به باب الحياء وفضله والحثِّ على -84

 340 _____________________________________________________________________ باب حفظ السر -85

 343 ______________________________________________________ باب الوفاء بالعهد وإنجاز الوعد -86

 344 __________________________________________باب الأمر بالمحافظة على ما اعتاده من الخير -87
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 345 _____________________________________ باب استحباب طيب الكلام وطلاقة الوجه عند اللقاء -88

 346 _______________ وتكريره ليفهم إذا لم يفهم إلا بذلك استحباب بيان الكلام وإيضاحه للمخاطب -89

 347 واستنصات العالمِ والواعظ حاضِرِي مجلسِِه إصغاء الجليس لحديث جليسه الذي ليس بحرام -90

 347 ________________________________________________________________ الوعظ والاقتصاد فيه -91

 349 __________________________________________________________________ باب الوقار والسكينة -2

 349 ________________ من العبادات بالسكينة والوقار باب الندب إلى إتيان الصلاة والعلم ونحوهما -93

 350 ___________________________________________________________________ باب إكرام الضيف -94

 352 ________________________________________________ استحباب التبشير والتهنئة بالخيرباب  -95

 357 _________ والدعاء له وطلب الدعاء منه وغيره باب وداع الصاحب ووصيته عند فراقه لسفر -96

 360 ___________________________________________________________ باب الاستخارة والمشاورة -97

 361 ___________________________ باب استحباب الذهاب إلى صلاة العيد والرجوع من طريق آخر -98

مِ  كالوضوءِ  باب استحباب تقديم اليمين في كل ما هو من باب التكريم -99 يَمُّ  362 _______ وَ الغُسْلِ والتَّ

 364 _________________________________________________________________________ أدب الطعام كتاب

 364 ______________________________________________ باب التسمية في أوله والحمد في آخره -100

 367 ________________________________________________باب لا يعيب الطعام واستحباب مدحه - 101

 367 _________________________________ باب ما يقوله من حضر الطعام وهو صائم إذا لم يفطر -102

 368 _________________________________________ باب ما يقوله من دعي إلى طعام فتبعه غيره -103

 368 ____________________________________ باب الأكل مما يليه ووعظه وتأديبه من يُسيء أكله -104

 369 _______________ إذا أكل جماعة إلا بإذن رفقته باب النهي عن القران بين تمرتين ونحوهما -105

 369 ______________________________________________ باب ما يقوله ويفعله من يأكل ولا يشبع -106

 370 _______________________ والنهي عن الأكل من وسطها باب الأمر بالأكل من جانب القصعة -107

 371 ____________________________________________________________ باب كراهية الأكل متّكئاً  -108

 371 ____________________________________________________ باب استحباب الأكل بثلاث أصابع -109

 373 _______________________________________________________ باب تكثير الأيدي على الطعام -110

 374 _________________________________ باب أدب الشرب واستحباب التنفس ثلاثاً خارج الإنِاء -111

 375 _______________ وبيان أنه كراهة تنزيه لا تحريم باب كراهة الشرب من فم القربة ونحوها -112

 376 _______________________________________________________ باب كراهة النفخ في الشراب -113

 377 ________________________________________________________ قائِماً  باب بيان جواز الشرب -114

 378 _________________________________________ باب استحباب كون ساقي القوم آخرهم شرباً  -115

 379 _______________________ غير الذهب والفضة باب جواز الشرب من جميع الأواني الطاهرة -116

 380 ____________________________________________________________________________ للباسكتاب ا
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 380 _______________________________________________________ باب استحباب الثوب الأبيض -117

 383 _____________________________________________________________ باب استحباب القميص -118

 384 _______________________________________________ باب صفة طول القميص والكمّ والإزِار -119

 389 _________________________________________ باب استحباب ترك الترفع في اللباس تواضعًا -120

 389 ___________________________________________________ باب استحباب التوسط في اللباس -121

وتحريم جلوسهم عليه واستنادهم إليه وجواز لبسه للنساء باب تحريم لباس الحرير على الرجال -122

 ____________________________________________________________________________________ 390 

 391 _________________________________________________ باب جواز لبس الحرير لمن به حِكّة -123

 392 __________________________________ باب النهي عن افتراش جلود النمور والركوب عليها -124

 392 _____________________________________ باب ما يقول إذا لبس ثوباً جديداً أو نعلًا أو نحوه -125

 392 ____________________________________________ الابتداء باليمين في اللباس باب استحباب -126

 393 _________________________________________________________________________ كتاب آداب النوم

 393 _______________________ والقعود والمجلس والجليس والرؤيا باب آداب النوم والاضطجاع -127

ووضع إحدى الرجلين على الأخرى إذا لم يَخف انكشاف العورة  ستلقاء على القفاباب جواز الا -128

 395 __________________________________________________________ وجولز القعود متربعاً ومحتبياً 

 396 ____________________________________________________ المجلس والجليسباب في آداب  -129

 400 __________________________________________________________ باب الرؤيا وما يتعلق بها -130

 402 _____________________________________________________________________________ كتاب السلام

 402 ____________________________________________________ باب فضل السلام والأمر بإفشائه -131

 404 __________________________________________________________________ باب كيفية السلام -132

 406 __________________________________________________________________ باب آداب السلام -133

 406 _________________________________________________________ باب استحباب إعادة السلام -134

ر لقاؤه على قرب بأن دخل ثم خرج ثم دخل في الحال ، أو حال بينهما شجرة ونحوها  406 على من تكرَّ

 407 ___________________________________________________ باب استحباب السلام إذا دخل بيته -135

 408 ___________________________________________________________ باب السلام على الصبيان -136

 408 ____________________________________ باب سلام الرجل على زوجته والمرأة من محارمه -137

 409 __________________________________ باب تحريم ابتدائنا الكفار بالسلام وكيفية الرد عليهم -138

 410 _____________________ وفارق جلساءه أو جليسه باب استحباب السلام إذا قام منَ المجلس -139

 411 ______________________________________________________________ باب الاستئذان وآدابه -140

 412 _____________________________________ باب بيان أن السنة إذا قيل للمستأذن : من أنت ؟ -141
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باب استحباب تشميت العاطس إذا حمد الله تعالى وكراهية تشميته إذا لم يحمد اللهَّ تعالى وبيان  -142

 414 ______________________________________________________ آداب التشميت والعطاس والتثاؤب

 416 ___________________________________ باب استحباب المصافحةِ عندَ اللقاء وبشاشةِ الوجهِ  -143

 418 ___ دفنه، والمكث عند قبره بعد دفنه وتشييع الميت، والصلاة عليه، وحضور كتاب عيادة المريض

 418 ________________________________________________________________ لمريضباب عيادة ا -144

 420 __________________________________________________________ باب ما يدعى به للمريض -145

 423 __________________________________________ بابُ استحباب سؤالِ أهلِ المريضِ عَنْ حاِلهِ  -146

 423 ____________________________________________________ باب ما يقوله من أيس من حياته -147

 424 __________________________________________________ باب استحباب وصية أهل المريض -148

باب جواز قول المريض : أنا وجع ، أو شديد الوجع أو موعوك أو وارأساه ونحو ذلك وبيان أنه  -149

 424 __________________________________ لا كراهة في ذلك إذا لم يكن على التسخط وإظهار الجزع

 425 __________________________________________________ باب تلقين المحتضر : لا إله إلا الله -150

 426 ____________________________________________________ باب ما يقوله بعد تغميض الميت -151

 427 ____________________________________ باب ما يقال عند الميت وما يقوله من مات له ميت -152

 428 ______________________________________ باب جواز البكاء على الميت بغير ندب ولا نياحة -153

 430 ____________________________________________ باب الكف عما يرى في الميت من مكروه -154

 430 _____________ وكراهة اتباع النساء الجنائز باب الصلاة على الميت وتشييعه وحضور دفنه -155

 431 ___________________ وجعل صفوفهم ثلاثة فأكثر ر المصلين على الجنازةباب استحباب تكثُّ  -156

 432 _______________________________________________________ باب ما يقرأ في صلاة الجنازة -157

 435 ______________________________________________________________ باب الإسِراع بالجنازة -158

 436 __________________________________________________ قضاء الدين عن الميت باب تعجيل -159

 437 ____________________________________________________________ باب الموعظة عندا لقبر -160

عاء له والاستغفار والقراءة باب الدعاء للميت بعد دفنه والقعود عند قبره ساعة -161  437 ______ للدُّ

 438 __________________________________________________ باب الصدقة عن الميت والدعاء له -162

 439 _________________________________________________________ باب ثناء الناس على الميت -163

 440 _________________________________________________ من مات وله أولاد صغار باب فضل  -164

 441 ______________________________ باب البكاء والخوف عندا لمرور بقبور الظالمين الظالمين -165

 442 ________________________________________________________________________ كتاب آداب السفر

 442 _______________________________________ باب استحباب الخروج يوم الخميس أول النهار -166

 442 _______________________ وتأميرهم على أنفسهم واحداً يطيعونه باب استحباب طلب الرفقة -167

 443 __________________________________________ باب آداب السير والنزول والمبيت في السفر -168
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رَى والرفق بالدو اب ومراعاة مصلحتها وأمر من قصر في حقها بالقيام والنوم في السفر واستحباب السُّ

 444 _____________________________________ بحقها وجواز الإرداف على الدابة إذا كانت تطيق ذلك

 446 _________________________________________________________________ بابُ إعانةِ الرفيقِ  -169

 447 __________________________________________________ باب ما يقوله إذا ركب الدابة للسفرِ  -170

 449 ___________________________________________ باب تكبير المسافر إذا صعد الثنايا وشبهها -171

 451 _____________________________________________________ باب استحباب الدعاء في السفر -172

 451 _____________________________________________ باب ما يدعو به إذا خاف ناساً أو غيرهم -173

 452 _________________________________________________________ باب ما يقول إذا نزل منزلاً  -174

 452 ________________________ إذا قضى حاجته الرجوع إلى أهله باب استحباب تعجيل المسافر -175

 453 ______________________وكراهته في الليل لغير حاجة باب استحباب القدوم على أهله نهاراً  -176

 453 _______________________________________________ باب ما يقوله إذا رجع وإذا رأى بلدته -177

 454 ________________ الذي في جواره وصلاته فيه ركعتين باب استحباب ابتداء القادم بالمسجد -178

 454 ______________________________________________________ باب تحريم سفر المرأة وحدها -179

 455 ___________________________________________________________________________ كتاب الفضائل

 455 ____________________________________________________________ باب فضل قراءة القرآن -180

 458 _________________________________ باب الأمر بتعهد القرآن والتحذير من تعريضه للنسيان -181

وت بالقرآن -182  458 _______________________________________________ باب استحباب تحسين الصَّ

 460 ____________________________________________ باب في الحثِّ على سور آيات مخصوصة -183

 465 _________________________________________________ باب استحباب الاجتماع على القراءة -184

 466 ________________________________________________________________ باب فضل الوضوء -185

 469 __________________________________________________________________ باب فضل الأذان -186

 471 ________________________________________________________________ فضل الصلوات باب -187

 473 ____________________________________________________ باب فضل صلاة الصبح والعصر -188

 475 ______________________________________________________ باب فضل المشي إلى المساجد -189

 477 ___________________________________________________________ باب فضل انتظار الصلاة -190

 478 __________________________________________________________ الجماعة باب فضل صلاة  -191

 480 __________________________________ باب الحثِّ على حضور الجماعة في الصبح والعشاء -192

 481 ________________________________________ اتباب الأمر بالمحافظة على الصلوات المكتوب -193

لِ  -194  484 _________ والأمرِ بإتمامِ الصفوفِ الُألِ ، وتسويتِها ، والتراصِّ فيها باب فضلِ الصفِّ الأوَّ

هَا وأَكْمَلهِا وما بينَهُما بابُ فَضْلِ السنَنِ الراتِبةِ مَعَ الفَرَائِضِ  -195  488 ___________________ وبيانِ أَقَلِّ

ةِ الصبح -196  489 _______________________________________________________ باب تأكيد ركعتي سنَّ
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 490 __________________________________________________________ جرباب تخفيف ركعتي الف -197

 490 _______________________________________________________ وبيان ما يقرأ فيهما ، وبيان وقتهما

 492 _______________________________________ باب استحباب الاضطجاع بعد بعد ركعتي الفجر -198

 493 ___________________________________________________________________ باب سُنّة الظهر -199

ة العصرب -200  494 ___________________________________________________________________ اب سُنَّ

ة المغرب بَعدَها وقبلَها -201  495 ______________________________________________________ باب سُنَّ

ة العشاء بَعدها وقبلها -202  496 ______________________________________________________ باب سُنَّ

 497 __________________________________________________________________ باب سُنّة الجمعَة -203

 497 _________________________________________________ باب استحباب جعل النوافل في البيت -204

 499 __________________________ وبيان أنه سُنة مؤكدة وبيان وقته باب الحثِّ على صلاة الوتر -205

 501 ____ ا ، والحثِّ على المحافظة عليهاوبيان أقلِّها وأكثرها وأوسطه باب فضل صلاة الضحى -206

 502 _____________________________ باب : تجويز صلاة الضحى من ارتفاع الشمس إلى زوالها -207

 503 __________________________________________________ باب الحثِّ على صلاة تحية المسجد -208

 504 __________________________________________________ باب استحباب ركعتين بَعْد الوضوء -209

 504 _______________________________________ باب فضل يوم الجمعَة ووُجوبها والاغتِسال لها -210

 508 ______________ عند حصول نعمة ظاهرة أو اندفاع بلية ظاهرة باب استحباب سجُود الشكر -211

 509 _______________________________________________________________ باب فضل قيام الليل -212

 516 ____________________________________________ باب استحباب قيام رمضان وهو التروايح -213

 516 __________________________________________ باب فضل قيام ليلة القدْر وبَيان أرجى ليالها -214

واك وخصال الفطرة -215  518 ___________________________________________________ باب فضل السِّ

 520 __________________________________ باب تأكيد وجُوب الزكاة وبَيان فضلها وما يتعلق بها -216

 526 ____________________________ وبَيان فضل الصّيام وما يتعلق به باب وجوب صوم رمضان -217

في شهر رمضان والزيادة من ذلك في العشر  من الخير باب الجود وفعل المعروف والإكثار -218

 529 __________________________________________________________________________ الأواخر منه

هْي عن تقدّم رمضانَ بصوم بعد نصف شعبان -219  530 __________________________________ باب النَّ

 530 ________ إلاَّ لمن وصله بما قبله ، أو وافق عادةً له بأن كان عادته صوم الاثنين والخميس فوافقه

 531 _______________________________________________________ باب ما يُقَالُ عِنْدَ رُؤْيَةِ الهلِالِ  -220

حورِ وتأخيرِهِ  -221  531 __________________________________ ما لم يَخْشَ طُلُوع الفَجْرِ  باب فَضْلِ السُّ

 532 __________________________ وما يُفْطَرُ عَليهِ وما يَقُولُهُ بَعْدَ الإفِْطَارِ  باب فَضْل تَعْجيِل الفِطْرِ  -222

ائمِ بحِفْظِ لسانِهِ وَجَوَارِحِهِ  -223  534 _______________ عَنِ المُخَالفَاتِ والمُشَاتَمَةِ وَنَحْوهَا بابُ أمرِ الصَّ

 535 __________________________________________________________ باب في مَسائل من الصوم -224
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م وشعبان والأشهر الحُرمُ  -225  536 __________________________________ باب بيان فضل صوم المُحَرَّ

ل من ذي الحجة -226  537 _______________________________ باب فضل الصوم وغيره في العشر الأوَّ

 538 _____________________________________ صوم يوم عرفة وعاشوراء وتاسوعاء باب فضل -227

 539 __________________________________________ باب استحباب صوم ستة من أيام من شوال -228

 539 ________________________________________________باب استحباب صوم الاثنين والخميس -229

 540 ___________________________________________ باب استحباب صَوم ثلاثة أيام من كل شهر -230

ر صَائماً  -231  542 ____ وفضل الصائم الذي يؤكل عنده ، ودعاء الأكل للمأكول عنده باب فضل مَنْ فَطَّ

 543 __________________________________________________________________________ كتاب الاعتكاف

 543 _______________________________________________________________ باب فضل الاعتكاف -232

 543 ______________________________________________________________________________ كتاب الحج

 543 ___________________________________________________________ باب وجوب الحج وفضله -233

 547 _____________________________________________________________________________ كتاب الجهاد

 547 __________________________________________________________________ باب فضل الجهاد -234

ويغسلون ويُصَلَّى عليهم بخلاف القتيل في حرب  باب بيان جماعة منَ الشهداء في ثواب الآخرة -235

 548 _______________________________________________________________________________ الكفار

 549 ___________________________________________________________________ باب فضل العتق -236

 550 _____________________________________________________ فضل الإحِْسَان إلى المملوك باب -237

 551 ___________________________________ باب فضل المملوك الذي يؤدي حقَّ اللهِ وحقَّ مواليهِ  -238

 553 _____________________________ باب فضل العبادةِ في الهرج وهو الاختلاط والفتن ونحوها -239

ماحةِ في البيع والشراء -240  553 ________________________________________________باب فضل السَّ

 556 ______________________________________________________________________________ كتابُ العِلم

 557 ____________________________________________________________________ بابُ فضل العلم -241

 562 _______________________________________________________________ عالى وشكرهكتابُ حمد الله ت

 562 ___________________________________________________________ بابُ فضل الحمد والشكر -242

 563 ___________________________________________ كتابُ الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم

 563 _________________________________ باب فضل الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم -243

 567 ____________________________________________________________________________ كتاب الأذكار

 567 _______________________________________________________ باب فضل الذكر والحثِّ عليه -244

ومحدثاً وجُنباً وحائضاً إلا القرآن فلا يحل لجنب ولا  باب ذكر اللهَّ تعالى قائماً وقاعداً ومضطجعاً  -245

 579 ______________________________________________________________________________ حائض

 579 __________________________________________________ باب ما يقوله عند نومه واستيقاظِه -246
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كْر -247 دب إلى ملازمتها والنهَّي عن مفارقتها لغير عذر باب فضل حِلَقِ الذِّ  580 _______________ والنَّ

 583 _____________________________________________________باب الذكر عند الصباح والمساء -248

 586 ____________________________________________________________ باب ما يقوله عند النوم -249

 588 ___________________________________________________________________________ كتاب الدعوات

 589 ________________________________________________________________ باب فضل الدعاء – 250

عاء بظهر الغيبب -251  597 _______________________________________________________اب فضل الدُّ

 598 __________________________________________________________ باب في مسائل من الدعاء -252

 600 _______________________________________________________ باب كرامات الأولياء وفضلهم -253

 608 _________________________________________________________________ كتاب الأمور المنهي عنها

 608 _______________________________________________ باب تحريم الغيبة والأمر بحفظ اللسان -254

 614 ____________________________________________________________ باب تحريم سماع الغيبة -255

ها ، والإنِكار على قائ مة بردِّ فإن عجز أو لم يقبل منه فارق ذلك المجلس  لهاوأمر من سمع غيبة محرَّ

 614 _____________________________________________________________________________ إن أمكنه

 616 ________________________________________________________ باب بيان ما يُباح من الغيبة -256

 619 _______________________ وهي نقل الكلام بين الناس على جهة الإفِساد باب تحريم النميمة -257

إلى ولاة الأمورِ إذا لم تدْعُ إليه حاجةٌ كَخَوفِ مفسدةٍ  باب النهي عن نَقْل الحديثِ وكلام الناس -258

 620 _____________________________________________________________________________ ونحوها

 621 _______________________________________________________________ باب ذم ذي الوجهين -259

 622 __________________________________________________________________ باب تحريم الكذب -260

 627 _______________________________________________________ باب بيان ما يجوز من الكذب -261

بت فيما يقوله ويحكيه -262  629 ____________________________________________ باب الحثَّ على التثُّ

 630 __________________________________________________ باب بيان غلظ تحريم شهادة الزور -263

 631 _________________________________________________ باب تحريم لَعْن إنسان بعَينه أو دابة -264

 633 __________________________________ باب جواز لَعْن بعض أصحاب المعاصي غير المُعَيّنِين -265

 634 ____________________________________________________ باب تحريم سَبّ المسلم بغير حقّ  -266

 636 ___________________________________ باب تحريم سَبّ الأموات بغير حقِّ ومصلحة شرعية -267

 636 _____________________________________________________________ باب النهي عن الإيذاء -268

 637 ___________________________________________ باب النهي عن التباغض والتقاطع والتدابر -269

 638 ________ هو تمني زوال نعمة عن صاحبها سواء كانت نعمة دين أو دنيا باب تحريم الحسد -270

 639 _____________________________ والتسمّع لكَلام مَن يكره استماعُهُ  باب النهي عن التجسّس -271

 640 _______________________________ النهي عن سوء الظنّ بالمسلمين من غير ضرورة باب  -272
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 641 ________________________________________________________ باب تحريم احتقار المسلمين -273

 642 _______________________________________________ باب النهي عن إظهار الشماتة بالمسلم -274

عْن في الأنساب الثابتة في ظاهر الشرع -275  642 _________________________________باب تحريم الطَّ

 643 ______________________________________________________ باب النهي عن الغش والخِداع -276

 644 __________________________________________________________________ باب تحريم الغَدر -277

 646 ________________________________________________ باب النهي عن المنّ بالعطية ونحوها -278

 647 _____________________________________________________ باب النهي عن الافتخار والبغي -279

 647 _ إلا لبدعة في المهجور أو تظاهرٍ بفسقٍ  بين المسلمين فوق ثلاثة أيام باب تحريم الهجران -280

 650 _____________________________________ بغير إذنه باب النهي عن تناجي اثنين دونَ الثالث -281

 651 ____________________ والمرأة والولد بغير سبب شرعي باب النهي عن تعذيب العَبْد والدابة -282

 654 ___________________________ في كل حيوان حتى النملة ونحوها باب تحريم التعذيب بالنار -283

 655 ____________________________________________ باب تحريم مطل الغني بحقّ طلبه صاحبه -284

 656 ___________________________ باب كراهة عود الإنِسان في هبة لم يسلمها إلى الموهوب له -285

 657 _________________________________________________________ باب تأكيد تحريم مال اليتيم -286

 658 _____________________________________________________________ باب تغليظ تحريم الربا -287

 658 _________________________________________________________________ باب تحريم الرياء -288

 661 _________________________________________________ باب ما يتوهم أنه رياء وليس برياء -289

 661 _________________ والأمرد الحسن لغير حاجة شرعية باب تحريم النظر إلى المرأة الأجنبية -290

 664 ________________________________________________________ لإجنبيةباب تحريم الخلوة با -291

 666 ___________ والنساء بالرجال في لباس وحركة وغير ذلك باب تحريم تشبه الرجال بالنساء -292

 666 _____________________________________________ باب النهي عن التشبه بالشيطان والكفار -293

 667 ___________________________________ باب نهي الرجل والمرأة عن خضاب شعرهما بسواد -294

بعض ، وإباحة حلقه كله للرجل دون المرأةدون  باب النهي عن القزع وهو حلق بعض الرأس -295

 ____________________________________________________________________________________ 668 

 669 ___________________________ باب تحريم وصل الشعر والوشم والوَشر وهو تحديد الأسنان -296

 671 _______________________________ باب النهي عن نتف الشيب من اللحية والرأس وغيرهما -297

 671 _______________________ ومس الفرج باليمين من غير عذر باب كراهية الاستنجاء باليمين -298

 672 ____________________________ واحدةٍ ، أو خفّ واحد لغير عذرباب كراهة المشي في نعلٍ  -299

 673 ______ ونحوه سواء كانت في سراج أو غيره باب النهي عن ترك النار في البيت عند النوم -300

 673 ________________________ وهو فعلُ وقول ما لا مصلحة فيه بمشقة باب النهي عن التكلف -301

 674 _______________________________ باب تحريم النياحة على الميت ، ولطم الخدِّ وشقِّ الجيب -302
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اف وأصحاب الرمل عن إتيان الكهّان والمنجّمينباب النهي  -303  677 _______________________ والعُرَّ

 679 ______________________________________________________________ باب النهي عن التطيّر -304

 680 ________________________ أوحجر أو ثوب وغير ذلك باب تحريم تصوير الحيوان في بسَاط -305

 683 ____________________________________ باب تحريم اتخاذ الكلب إلا لصَيْد أو ماشية أو زرع -306

 684 _______________________________ باب كراهية تعليق الجرس في البعير وغيره من الدواب -307

 685 ______________________ باب كراهة ركوب الجلاَّلة وهي البعير أو الناقة التي تأكل العَذِرة ، -308

 685 __________________________________________________ باب النهي عن البُصاق في المسجد -309

 686 ___________________________________ ورفع الصوت فيه باب كراهة الخصومة في المسجد -310

اثاً أو غيره -311 كريهة عن دخول المسجد قبل  مما له رائحة باب نَهْي من أكل ثوماً أو بصلًا أو كُرَّ

 687 ______________________________________________________________ زوال رائحته إلا لضرورة

 689 _______________________________________ باب كراهية الاحتباء يوم الجمعة والإمام يخطب -312

يَ عن أخذ شيء من شعره أو أظفاره  باب نهي مَنْ دخل عليه عشر ذي الحجة -313 وأراد أن يضحِّ

 689 __________________________________________________________________________ حتى يضّحيَ 

هي عَن الحلف بمخلوق -314  689 _______________ كالنبي والكعبة والملائكة والسماء والآباء باب النَّ

 691 ______________________________________________________ باب تغليظ اليمين الكاذبة عمداً  -315

ر  أن يفعل باب ندب مَن حلف على يَمينٍ ، فرأى غيرها خيرَاً منها -316 ذلك المحلوف عليه ، ثم يكفِّ

 692 ____________________________________________________________________________ عن يمينه

 693 __________________________________________ وأنه لا كفارة فيه باب العفو عن لغو اليمين -317

 694 __________________________________________ باب كراهة الحلف في البيع وإن كان صادقاً  -318

 694 _____________________________ باب كراهة أن يسأل الإنِسان بوجه الله عز وجل غير الجنة -319

 695 ___________________________________________ باب تحريم قوله شاهِنشاه للسلطان وغيره 320-

 695 ______________________ باب النهي عن مخاطبة الفاسق والمبتدع ونحوهما بسيدي ونحوه -321

 696 _____________________________________________________________ باب كراهة سبَّ الحُمّى -322

 696 ________________________________ باب النهي عن سبَّ الريح ، وبيان ما يقال عند هبوبها -323

يك -324  697 ______________________________________________________________ باب كراهة سبَّ الدِّ

 697 _________________________________________ باب النهي عن قول الإنِسان :مُطِرْنَا بنَِوْء كذا -325

 698 ____________________________________________________ باب تحريم قوله لمسلم : يا كافر -326

 699 ________________________________________________ باب النهي عن الفُحش وبَذاءِ اللِّسان -327

ق وتكلُّف الفصاحة واستعمال وَحشيّ اللغة ودقائق الإعراب  باب كراهة التقعير في الكلام -328 بالتشدُّ

 699 ____________________________________________________________ في مخاطبة العوام ونحوهم

 700 _____________________________________________________ باب كراهة قوله : خَبثَُتْ نفسي -329

 700 ______________________________________________________ باب كراهة تسمية العنب كرْماً  -330
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لا يحتاج إلى ذلك لغرض شرعي كنكاحها ونحوه باب النهي عن وصف محاسن المرأة لرجل -331

 ____________________________________________________________________________________ 701 

 702 ___________________________ باب كراهة قول الإنِسان في الدعاء : اللهُمَّ اغفر لي إن شئت -332

 702 _________________________________________________________________________ بل يجزم بالطلب

 702 ____________________________________________ باب كراهة قول : ما شاء الله وشاء فلان -333

 703 _______________________________________________ باب كراهة الحديث بعد العشاء الآخرة -334

 704 ___________ إذا دعاها ولم يكن لها عذر شرعي باب تحريم امتناع المرأة من فراش زوجها -335

 705 _______________________________ باب تحريم صوم المرأة تطوعاً وزوجها حاضر إلاَّ بإذنه -336

 705 _______________________ أو السجود قبل الإمِام رأسه من الركوع أموم باب تحريم رفع الم -337

 706 _______________________________________ باب كراهة وضع اليد على الخاصرة في الصلاة -338

ونفسه تتوق إليه أو مع مدافعة الأخبثين : وهما البول  باب كراهة الصلاة بحضرة الطعام -339

 706 ______________________________________________________________________________ والغائط

 707 _____________________________________ باب النهي عن رفع البَصَر إلى السماء في الصلاة -340

 707 _____________________________________________ كراهة الالتفات في الصلاة لغير عذر باب -341

 708 ___________________________________________________ باب النهي عن الصلاة إلى القبور -342

 708 ________________________________________________ باب تحريم المرور بين يَدَي المصَلّي -343

ن في إقامة الصلاة سواء كانت النافلة سُنّةَ  باب كراهة شروع المأموم في نافلة -344 بعد شروع المؤذِّ

 709 _________________________________________________________________ تلك الصلاةِ أو غيرها

 709 _________________ أو ليلته بصلاة من بين الليالي باب كراهة تخصيص يوم الجمعة بصيام -345

 710 ______________________________________________________ باب تحريم الوصَال في الصوم -346

 711 _______________________________________________________ باب تحريم الجلوس على قبر -347

 711 ________________________________________ باب النهي عن تجصيص القبور والبناء عليها -348

 712 ________________________________________________ باب تغليظ تحريم إباق العبد من سيّده -349

 712 _____________________________________________________ باب تحريم الشفاعة في الحدود -350

اس -351  713 ___________________ وظلِّهم وموارد الماء ونحوها باب النهي عن التغوّط في طريق النَّ

 714 _________________________________________ باب النهي عن البول ونحوه في الماء الراكد -352

 714 _____________________________باب كراهة تفضيل الوالد بعض أولاده على بعض في الهبَِة -353

 715 _____________________________________ باب تحريم إحداد المرأة على ميّت فوق ثلاثة أيام -354

 716 ________________________________________ انباب تحريم بيع الحاضر للبادي وتلقي الركب -355

 718 ________________________________________________________ باب النهي عن إضاعة المال -356

 719 ______________________ سواء كان جادّاً أو مازحاً  باب النهي عن الإشِارة إلى مسلم بسلاح -357
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 720 _________________ إلا لعذر حتى يصلّي المكتوبة باب كراهة الخروج من المسجد بعد الإذان -358

 720 ____________________________________________________ باب كراهة ردَّ الريحان لغير عذر -359

 721 __________________ مفسدةٌ من إعجاب ونحوه باب كراهة المدح في الوجه لمن خيف عليه -360

 723 ______________ فراراً منه وكراهة القدوم عليه باب كراهة الخروج من بلد وقع فيها الوباء -361

حْرِ  -362  725 _______________________________________________________ باب التغليظ في تحريم السِّ

 725 _________ إذا خيف وقوعه بأيدي العدوّ  باب النهي عن المسافرة بالمصحف إلى بلاد الكفّار -263

في الأكل والشرب والطهارة وسائر وجوه  باب تحريم استعمال إناء الذهب وإناء الفضة -364

 726 ____________________________________________________________________________ الاستعمال

 727 _________________________________________________ تحريم لبس الرجل ثوباً مزعفراً باب  -365

 727 __________________________________________________ باب النهي عن صمت يومٍ إلى الليل -366

 728 _______________________ وتولّيه إلى غير مَواليه باب تحريم انتساب الإنِسان إلى غير أبيه -367

 730 ________ أو رسوله صلى الله عليه وسلم عنه باب التحذير من ارتكاب ما نهى الله عزَّ وجلَّ  -368

 730 ___________________________________________ ارتكب منهيّاً عنهباب ما يقوله ويفعله من  -369

 732 __________________________________________________________________ كتاب المنثورات والملح

 732 _____________________________________________________________ بابُ المنثورات والملح -370

 762 ____________________________________________________________________ باب الاستغفار -371

 767 ________________________________________ باب بيان ما أعدّ الله تعالى للمؤمنين في الجنة -372


